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LA SAGRADA BIBLIA 

NUEVAMENTE TRADUCIDA 

DE LA VÜLGATA LATINA AL ESPAÑOL, 


Aclarado el sentido de algunos lugares con la luz que dan 
los testos originales hebreo y griego, é ilustrada con 
varias notas saca<las de los Santos Padres y Esposito* 
res sagrados. 
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Eclesiastés, Cantar de cantares, Sabiduría, y Ecle¬ 
siástico. 
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ADVERTENCIA 


SOBRE EL LIBRO DE LOS SAI.MOS. 


\ 

Jlis este Divino libro una preciosísima colección de himnos y cancio¬ 
nes sagradas, con las cuales la antigua Iglesia del pueblo de Dios acos^ 
tumbraba cantar las alabanzas del Señor , tributarle gracias por los 
beneficios ya recibidos y implorar su misericordia en Icls necesidades y 
ensalzar la santidad de la Ley de Dios para encender los corazones 
de todos en su amor, ó finalmente hacer memoria de las obras grandes 
del Señor y y en particular de los prodigios de su amorosa y patermil 
providencia hácia el pueblo de IsraeL 

Fué antiquísima costumbre entre los hebréos el transmitir á la 
posteridad por medio de cantares la memoria de los grandes sucesos\ 
cantares que con la dulce armonía del verso y el aliciente del estilo 
poético se aprendían fácilmente desde la mas tierna edad y y eran 
por eso un medio seguro y cómodo para conservar el depósito de la 
historia de la nación: medio conocido también y usado por otros 
pueblos de la tierra. 

Mas en el pueblo de Dios , cuyos monumentos históricos son mu- 
chisimo mas antiguos que los de cualquiera otra nación del rnundoy 
la poesía fué consagrada ya desde su principio únicamente á su ver¬ 
dadero y justo objeto , esto es y á las alabanzas del Señor y y al ser¬ 
vicio de la religión y de la virtud. Por otra parte los himnos ó canta¬ 
res fueron siempre compuestos por varones y no solamente ilustres por 
sus talentos y hechos , sino también animados del espíritu de Dios y 
el cual les dictó aquellas composiciones ; y por lo mismo fueron siem¬ 
pre veneradas como parte del sagrado tesoro de las Divinas Escri¬ 
turas y conteniendo además de los sucesos memorables y preciosos do¬ 
cumentos de piedad y é insignes profecías de lo venidero. En el libro 
del Exodo' se Ve el admirable cántico sobre el paso del mar Rojo; y 
en el Deuteronomio ’, aquel en que Moisés dió al pueblo un compen¬ 
dio de toda la Ley y vaticinando el estado del pueblo en el porvenir y 
según observase ó no la misma Ley, En Judith^ hemos visto una 
insigne profetisa , que con un sublime cántico describe el triunfo que 
consiguió sobre el soberbio Holofernes , alabando á Dios y publicán¬ 
dole autor de la erripresa. Los libros de MoLés están llenos de ves¬ 
tigios de semejantes poesías en los trias remotos tiempos; corno tam- 

' Exod. c. XV. 1. Deut. c. XXXII. ^ Judith. c. V. 

Tom.lF. I 


Digitized by L^ooQle 



2 

bien en los posteriores los libros de los Frojetas y los del Nuevo Tes-- 
lamento. 

Pero el santo Rey David recibió de Dios el singular don de com¬ 
poner un gran número de estos cantares: que por eso es llamada 
el insigne cantor de Israel*; y cantor inspirado de Dios, pues mi 
diceJ habló el espíritu del Señor, y la palabra de Dios estuvo so¬ 
bre mi lengua; por cuya razón los adoptó para su uso la Sinagoga, 
Asi leemos que en la dedicación del templo de Saloman cantaban los 
levitas al son dé sus instrumentos los himnos del Señor , hechos en 
su alabanza por el Rey David’. En la restauración del culto de Dios 
mandó lo mismo el Rey Ezequias^, Finalmente después de la cau¬ 
tividad de Babilonia vemos á los levitas cantando las alabanzas de^ 
Dios con los Salmos de David Rey de Israel^. 

• Ciento y cincuenta son los Salmos que contiene la colección trans¬ 
mitida por la Sinagoga á la Igleúa cristiana ; los cuales , á lo mé^ 
nos la mayor parte , nadie niega que tienen á David por autor, No^ 
se guardó^ al, reunirlos en un volumen , ningún órden cronológico ; pues 
se ven muy al principio Salmos compuestos ya en la vejez de David 
cuando la conjuración de AbsaloUy como el tercero y otros; y al Jn 
del XXI se indica ser el último que David compuso. 

Aunque los títulos ó inscripciones que tienen los Salmos son tam¬ 
bién de autoridad canónica y especialmente los que se han leído siempre 
en el testo hehréo , y en las versiones más célebres ; hay otros de 
cuya autoridad dudan muchos , porque ni se leen en el testo origi¬ 
nal y ni han sido reconocidos por los Padres de la Iglesia, Trata 
este punto difusamente el sábio P, D, Calmet en su disertación sobi'e 
los tales títulos. Mas como dice un piadoso y critico espositor el 
Cardenal Belarmino y mas bien que de intérprete necesitan de adi¬ 
vino, Convienen todos en que dos Salmos fueron compuestos en ver¬ 
so y y en yterso propio para cantar; pero no se sabe qué especies 
de versos fueron , y mucho menos la música que servia para acom- ^ 
pañar dicho canto , j que se señalaba en el titulo del Salmo, Cle¬ 
mente Alejandrino , diligentisimo investigador de las memorias an¬ 
tiguas y nos asegura que la música sagrada del pueblo hehréo era 
seria y magestuosa y y digna de aquel Señor que quiere ser ser¬ 
vido con un santo temor y temblor, como enseña el mismo Real 
Profeta y Ps. II. Todo lo cual indica la especie de música que puede 
admitirse en los templos de los cristianos , quienes hacen jjrofesioti 
de adorar al Padre en espíritu y verdad*. 

^El argumento de los Salmos es tan vario y fecundo en ideas , que 
podemos decir que se contienen en el Salterio todas las preciosas verda^ 
des de la religión, que se hallan esparcidas en los otros Libros sagrados. 
Porque, como dice san Ambrosio en su prefacio sobre los Salmos :■ nCuan- 

' II. Reg. XXÍII . V. 1. MI. Par. VII. t. 6. ® Il.Paral. XXIX. v. 30. ^ í. Esd. 
IIUy. 10. * Joan. IV. y. 23. ' 
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•ío enseña en la Ley, cuanto leemos en la historia sacada, 
Mcuanto, anuncian ios Preveías, y cuantas instrucciones , avisos y cor^ 
erecciones se hallan en la moral, . otro tanto se encuentra en los 
» Salmos. Por esta razón cuando los leo, registro en ellos todos los 
emistorios de nuestra santa religión, y todo lo que vaticinaron los 
eProfetas : veo y reconozco la gracia de las revelaciones , los tes^ 
Mimonios de la resurrección de Jesu~ Cristo, los premios y castigos 
-•de la otra vida : y aprendo á confundirme y avergonzarme de mis 
•pecados, y á detestarlos y evitarlos enteramente. El ejemplo de un 
•Rey y Profeta tan grande me sirve de modelo , para que procure 
•arrepentirme muy de corazón de todos ellos, llorarlos con amargas 
•lágrimas, y precaverme en adelante para no volver á cometerlos.** 

Es necesario advertir aquí que á veces la versión latina Fulr 
gata de los Salmos discrepa en alguna palabra del testo hebréo á 
griego. Pero por poco que se reflexione., se ve que comunmente una 
y Otra lección van á parar á un mismo significado; y cuando esto 
no sucede asi, proviene de que la voz hehréa tiene varias significado- 
nes, una de las cuales han seguido ¡os Setenta Intérpretes en ¡aver¬ 
sión griega,-y otras diferentes versiones antigiféis. Es bien sabido que^ 
un testo de la sagrada Escritura tiene á veces dos ó mas interpreta¬ 
ciones : que tal es la riqueza de la palabra Divina , que suele te¬ 
ner muchos y pero no contrarios sentidos , como esplican los santos 
Padres. Esta variedad de sentidos no trae inconveniente alguno ; án- 
tes, como observa san Agustín , aumenta los conocimientos , cuando 
los lectores no son negligentes. 

Para leer con frutarlos Salmos, dice el mismo santo Padre, es 
necesario procurar revestirse de los sentimientos y afectos del Real 
Profeta: Si el Salmo gime, gime tú también con él : si el Salmo en¬ 
tona las alabanzas de Dios, cántalas tú también. Asi como el que se 
acerca á un gran fuego, no puede dejar de sentir el ardor: asi el 
que aplica seriamente su atención á estos Divinos cánticosllenos de 
un celestial Juego , es imposible que deje de abrasarse su corazón en 
santos y piaéhsos afectos. Son notables las palabras con que san 
Agustín cuenta lo que le sucedía , cuando , todavía. catecúmeno, se 
preparaba para recibir el bautismo. «/ Oh ! y qué voces , dice, al¬ 
uzaba hácia ti, ó Dios mió, al leer los Salmos de David, aquellos 
•cánticos que tan fielmente egresan la verdadera piedad, y arro- 
•jan del corazón toda suerte de orgullo / / Qué espresiones te dirigía yo á 
•ti, 6 Dios í cqn aquellos ^qlatos!,./Y cómo me abrasaba con ellos 
•de amor hácia ti, y deseaba ardientemente el recitarlos, si posible 
•me fuese , por todo el mundo , contra la soberbia vanidad del gé- 
•ñero humano ! **::::: ^Rubiera querido que los enemigos de la pie- 
•dad se hubiesen hallado cerca de mi, escuchándome y sin advertirlo 
•yo, mirándome al rostro, y oyendo, mis voces cuando leía el Salmo 
•cuarto , para que conociesen el qfecto que en mi produjo d verso 


Digitized by L^ooQle 





4 ■ _ 

^áquel: Oyóme Dios , que es mi justicia , ckándó le invoqué. Ten mí- 
))Scricordia de mí, y escucHa*'benigno mi oración. Apoderóse de mi 
espantoso temor ; mas al momento se encendió en mi la espe- 
'nranzq y y salté de gozo y ó Padre, confiado en tu misericordia, Y 
ntodos estos afectos se me saltan por los ojos y por la boca , cuando 
y>tu Espíritu de bondad , dirigiéndose á nosotros , añade : ¿ O Hijos 
íidel iiombre, hasta cuando seréis de corazón estúpido ? ¿ Por qué 
j amais la "vanidad , y andals tras de la mentira ?» (Conf, IX, cap, l^J, 

Este bello ejemplo de S, Agustín demuestra muy claramente como 
una alma fiel aprende con las palabras y afectos de David á adorar 
á Dios y y á implorar su misericordia ; á detestar nuestra ingratitud 
y culpas pasadas , y esperar de este modo el perdón; á hende-^ 
cirio, y darle gracias; d pedir su amparo ; á avivar en si la fe, 
la esperanza , y el amor; y en fin á orar con el espíritu , como en*- 
seña el Apóstol, Tales afectos inspira la atenta lectura y meditación 
de los Salmos al corazón del cristiano, Y á pesar de que ha desapa¬ 
recido gran parte de la belleza y sublimidad del lenguage y y del 
número ó armonía de voces y que tanto brillan en el testo original he¬ 
breo ; con todo quedan aun muchos pasages que arrebatan el ánimo 
de todos los lectores. 


Para que el cmtiano pueda con mas facilidad proporcionar á' la si- 
situacion de su alma la lectura de los Salmos que mas le convengan, 
á fin de escitar su piedad y devoción, he creído útil poner el índi¬ 
ce que siguCí 

Felicidad de los buenos, y desgracia dé los ríalos. Ps, i, lo, i 4 > 3 i, 

57, iz 5 , 127 , 144. 

Grandeza de Dios en sí mismo, y en sus criaturas. Ps, 8 , x 8 , Si, qr, 

io 3 , 1 38 , 144. 

Para cscltarse á mirar y alabar la grandeza de Dios, los Saímós 8, 17, 

^9» 94 í 9b, io 3 j ro6, ii 3 , í 34 > i 35 , i 38 , i 44 ) 

146, 148, 149» 15 o. ^ 

Profecías del Nacimiento, Muerte, y Resurrección de Jesu-Crislo. Ps, ai, 
44 , 63 , 84, 88, 9a, 108. 

Reino de Dios, y felicidad de los Santos; Ascensión dé Jesu-Cristo. 

Ps, 17, a 3 , 96 , 98, 109; ^ ^ 

Reino do^ Jesu-Cristo; exhortación á los Reyes y á los juécei. Ps: n, 
8, 17,81, 100, 137. . X ^ 

Estension de la Iglesia ; conversión de las naciones; ádmirablcs efectos 
de Ja palabra de Dios, la cual es comparada con el trueno. Ps, 28, 
44, 45, 46, 47, 64, 66, 67, 71, 75, 85 , 86, 9a, 99, 
no, ii 3 , liH, 146, i 47 « 

Ultima venida de Jesu-Gristo. Ps, 49, 9^, 9 ^, 9 ^ > 9 ^> ^ 49 * 
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Para mo^er&¿ ^ despreciar l&s ce^as forrenaa* Ps, 41 > 4 í^> 83 ^ 94, 

118, 1 36 , i 19, 1 4 1* • * ' 

^ara. ^dtr p^fdoir de los ’peeadosv'los Salmo» Penitenciales , que son 
el 6 , 3 i, 37, 5 o, 101, 129 , 14 a : y ademas el a 4 , y: loS. 
Esperanza en 0 iós« 10, 17, aa, a6 , 4 ^, 63 , 82, 36 , 61, 

70 > 89, 90, III , 118, 122. 

Para moverse á la conversión del corazón. Ps. 5 , 38 , 49>73, 47, 
4>^i> 6 6 , 3 S , 101,12 9. 

Para sentir él temor de los juicio» de Dios, lo» Salmos 7, 10, 20^ 
35 ,48 ^ 49 9 67 , 63 , 74 > 781, 82, 93 , 98 , 108. 

Para resignarse áW voluntad. 22, 249 38 89, S4 61, i 3 o, 142. 

Para- confiar en"su bondad. 3 , 4^ 22, >6, 46, 56 , 69,60, 70,90^ 
123 , 124, 146. 

Para sentir el gusto de la oración. 5 , 16, 62, 85 , 89, 120, 122, 129, 

140, 141, 142. 

Para dirigir á Dios su corazón. 4 i> 4 ^, 60, 62, 72, 83 , 121. 

Para pedir por la Iglesia cuando está afligida. 9, 43 , 46, 73 , 78, 79, ^ 
122, 128. 

Para pedir auxilio contra las calumnias y persecuciones. 3 , 7, 26, 3 o,^ 
34, 43, 5 i, 53 , 54, 58 , 68, 69, 189. 

Para pedirle contra los enemigos de nuestra salvación. 4, 11, 16, 26, 27, 
55 , 56 , 63 , 119. 

Para acudir á Dios cu las aflicciones y tristezas. 12, 3 o, 48, 442, 61,. 
72, 85 , 87 12X, 140. 

Para alcanzar su mlseijcordia. Ps^ 5 o, loi, 129, 6, 26, 27, 3 i, 37,. 
38 , 73, 3 o, 76, 69, 84, 142. 

Accio.n de gracias. Pó‘. i 43 , 82, 35 , 65 , 84 , 43 , 77,9, I7> 22,29, 89,, 
65 , 77, 88, 80, 104, 106, 11 4, I I 5 , 117, 12 3 . 

Infelicidad del hombre que prefiere las criaturas á Dios. Ps. 48, 5 r,. 
55 , ri 3 . 

Deseo de la eterna gloria. Ps. 14, 83 , 121, r 36 , 4 i, 42 , 94 > 118,1 36 , 

141. 

invitación á alabar á Dios. Pí, 94, 95, 97, 102, io 5 , 106, X07, 112, 
11*6, i 33 , i 34 , i 35 , 148, i 5 o. 

Por el Rey. Ps. 19, 20, 71, i 3 i. 

Protección de Dios sobre los buenos. Ps. 26 , 3 o, 62,119, 120, 124,- 
126, 240, 10, 22, 45, 63 , 70, 82, 89. 

Exhortación á la p'aciencia. Ps, 36 , 72, 61, 5 i. 

Para pedir á Dios la humildad. Ps. 3 o, i 3 o. 

Para pedir la caridad. Ps. 62, i 32 . 

En la tristeza y aflicción. Ps. 3 , 7, 12, 36 , 16, 24, 85 , 4 o> ^9, 87, 
loi, 65 , 60,^68, 76, 79, 86, i 4 i* 

Para pedir á Dios por los enfermos; y consolarlos. Ps. 12, 22, 24, 2d,. 
3 o, 37, 38 , 4 í, ^^9 5 o, 83 , 86 , go, ii 4 > 118,* 119, lao, i.2i>^ 
129, 143, 145 
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Durante aiguna persecución. Ps, x 6 , /iS^ 53, 66 , 95, 9^9, i3j, 

i4o, i4i. . i r 

Contra los malos. Ps. 93 , 189 , xo 8 , 11 , i3, x5, 34, 35j; 54,.5^^ 

58, 73 ,^ 74 , 78 , 8a./ , 

Contra la murmuración y la calumnia.. Pr. a5, 3o^ 34, 5i, 139 . 


Se han notado los Salmos que contienen las antecedentes verdades 
^ documentos de vida cristiana; no porque dejen de hallarse en casi 
iodos los demas Salmos, sino porque se espresan con mas energía, Y 
en todos los Salmos se contienen ademas otras muchas sentencias per-- 
fenecientes á la fé y costumbres ^ dignísimas de nuestra continua medi^ 
tacion* 
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EL LIBRO DE LOS SAL MOS. 




Salmo I. Felicidad de los justos: 
infelicidad de los pecadores, 

1 Dichosa aquel yaron que no 
se deja llevar de los consejos de 
los malos , ni se detiene en el ca¬ 
mino de los pecadores, ni se asien*- 
ta en la cátedra pestilencial de los 
libertinos' ; 

2 sino que tiene puesta toda^n 
voluntad en la Ley del Señor, y 

" está medicando en ella dia y noche. 

3 £1 será como el árbol planta¬ 
do junto á las corrientes de las 
aguas , el cual dará su fruto en el 
debido tiempo, 

y cuya hoja no caerá nunca: y 
tuanto él hiciere tendrá próspero 
efecto. . 

^ 4 No asi los itnpios, no asi; sino 
que serán como el tamo ó polvo'* 
que el viento arroja de la super- 
‘ñcie de la tierra. . \ 


5 Por tanto no prevalecerán los im¬ 
píos en juicio: ni los pecadores esta¬ 
rán en la asambléa de los justos^. 

6 Porque conoce el Señor y pre¬ 
mia el proceder de los justos; mas 
la senda de los impíos terminará 
en la perdición. 

Salmo II. Establecimiento del rey no 
del Mesial contra los esfuerzos de 
los hombres, A fesu-Cristo han. de 
obedecer todos los que quieran 
salvarse, 

I ¿ Por qué causa se han embra¬ 
vecido tanto las naciones, y los pue-^ 
blos maquinan vanos proyectos? 

a Hánse coligado los Reyes de la 
tierra ; y se han confederado los 
príncipes contra el Señor, y con¬ 
tra su Cristo d Mesías, 

3 Rompamos , dijeron , sus ata¬ 
duras , y sacudamos l^os de noso¬ 
tros su yogo. 


PsALMiTs I. 1 fieatus Vir, qui non abiitin cónsiho- intpiorum , et in vía 

S cccatornm non stetit, et in cathedra pestilentii» non sedít: 2 sed in iege 
tomini voluntas ejus, et iñ lege ejus meditahitur die ac nocte. 3 Et erít 
tanquam lignum . quód plantatuin est secus decursus aquarum, quod frnctum 
suum dabit in tempore suo : et folium ejus non defluet: et omnia quscuin- 
que faciet prosperabuntur. 4 Non sie impii, non sic; sed tamquani puivis, 
quem projicít yentus á facie terrie .-3 Ideó non resurgent impii in jarh^io ." ñe¬ 
que (peccatores in concilio jUstornm. C Qunniam novit Dmninus viáná Justo- 
rum: et iter impiorum peribít. , > ' 

PssLMUS II. i Qnare fremuerunt Gentes et populi meditati sunt inania? 
2 Astiterunt reges terr», et principes coivvenerunl in uríiim , adversus Domi- 
unm, et adversus Christum ejus. 5 Dirumpamus vinciilá eornm ; et projicía- 
inus á nobis jugum ipsoruin. 4 Qui habitat in coelis irrídebit eos; et Domi- 

‘ -I 

• Según el hehréo puede traducirse ; ni toma asiento entre corrompidos mo¬ 
fadores : ó- en cátedra de pestilencia. * En el léeifrée se lee mots, ^ve tradtt^ 
dimos tamo, ywe es lo que resulta de la cáscara del trigo después de trillado,. 
* Esto es f los impíos no resucitaran eñ el dia del juicio para 'vivir en la gloria,. 
cdestiáls'Ni estatán los pecadoret en aquella congregación - de los justos. 
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4 Mas aquel que reside en los 
cielos se burlará de ellos; se mo^ 
fará de ellos el Señor'. 

5 Entonces les hablará él en su 
indignación, y los llenará de ter¬ 
ror con su saña. 

6 Mas yo he sido por él consti¬ 
tuido Rey sobre Slon au santo mon¬ 
te , para predicar su Ley. 

7 A mí me dijo el Señor; Tu eres 
mi hijo*: Yo te engendré hoy. 

S Pídeme, y te daré las naciones 
en herencia tuya,.y estenderé tu 
dominio hasta los estremosc de la 
■tierra. 

9 Regirlos has con cetro de hie^ 
ro : y s¿ te resisten ^ ios desmenuza¬ 
rás como uii vaso de barro. 

I o Ahora pues , ó Reyes , enten^ 
dedio : sed instruidos vosotf ps los 
que juzgáis ó gobernáis Xdi.úettaim 

II Servid al Señor con temor, y 
regocijaos en él poseidos siempre 
de n/i temblor 54ii!t^o. 

12 Abrazad la bufciia doclrú^a; 
no sea queal.fín se 

y perezcáis descarriados de la sen¬ 
da de la justicia. 

1 3 Porque cuando de aqui^á pocp 


se inflamare su ira , bienaventura¬ 
dos todos aquellos que ponen en él 
sn cTonfíanza. 

Salmo III. David perseguido implo-- 
ru el auxilio de Dios contra sus 
enemigos ^. 

1 Salmo de David cuando /e/Tierc^ 
so iba huyendo de su hijo Ab- 
salpn. 

1 / Ah Señor ! ¿ Cómo es que se 
han aumentado tanto mis persegui¬ 
dores ? Son muchísimos los que se 
han rebelado contra mí. 

3 Muchos dicen de mí: Ya no 
tiene que esperar de su Dios sal¬ 
vación ó XLmparo^ 

4 Pero tu, ó Señor , tú eres mf. 
protector , mi gloria, y el que me 
haces levantar cabeza. 

5 A voces clamé al Señor, y él ' 
me oyó benigno desde su santo 
monte. 

6 Yo me dormí y me*entregué á 
un profundo sueño ; y me levanté, 
porque el Señor me tomó bajo su 
amparo. 

7 No temeré pues á ese innume¬ 
rable gentío que me tiene cercado: 


tmia subsannabit eos. h Tuno Ipqnetur ad eos in ira sua, et m furore suo 
-iConturbahit ieos. 6 Ego autem coosjiitutns sum rex ab eo snper Sion muntem 
^saoctnin ejas, prssdicans prieceptum ejus. 7 Dominus dixit aq me: Filius meus 
es tu, ego hodie genui te. 3 Postula á me, et dabo tibí Gentes heredítatem 
tuamet possessioaero tuam términos térras. 9 Reges eos in virga farrea, et 
tanquam vas flguli confrigges eos. 10 Et pune, reges, intelligite: erudimini, 
‘qiii judícaús terram,, 11 Seryite Domino in tiinore , et exáltate ei cura tremo- 
re. 12 Apprebeadite disciphpam , nequando irascatur Dominus , et pereatis 
de via justa. 13 Cura exarserít in brevi ira ejus , beati omnes qui couíl- 
dunt in eo. 

1 PsaLmus David, cum fugeret á facíe Absalon CI|i suí. III. 

2 Domine, quid multiplicati suut qui tríbulaut me? multi insurgunt adversuni 
me. 3 Multi dicunt aním^ mx: Non est sa}us ijjsi in Deo ejus. 4 Tu autem, 
Domine, susceplor niens es, gloria mea, et exaltans capul meuin. 6 Vooe 
-«va rad Dominum clatnofvif;- et e>fraudivit rae dje monte sancto suo. 6, EgP dor- 
*mivi, et soporatus sum : et cxuirexi, qqia Dominus suscepit me. 7. Non ti- 

* y a>aNot proyectos. cap,, I. 6,et \,,ó:dct, XIII. e. 33 ^11, beg, 

XV. 'i;.*l4. * A p:^sar de tener tantos enemigos. 
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SALMO IV. 


levántate, ó Señor , sáWame tú, 
Dios mío: 

8 pues tú has cas tígado á todos 
los que sin razón me hacen ^erra: 
les has quebrantado i los pecado- 
ivs los dientes. 

9 Del Señor nos viene la salva¬ 
ción ; y tú, d Dios mió , bendecirás 
á tu pueblo. 

Salmo IV. David perseguido de sus 
enémigQs^ es librado de ellos por 

su Oración x confianza en Dios, 

I Para el ñn : Salmo y cántico de 
David^ 

•1 Asi que yo le invoqué, oyóme 
Dios, que es mi justicia': tú, ó Dios 
Mcb, eiviiái angustia me ensanchaste 
el coraSBOn. - í: 

Apiádate aun de tai , y presta 
oidos á mi oración. 

3 O hijos de los hombres, ¿hasta 

Cuándo seréis de estúpido corazón ^ 
¿ para qué amais la vanidad y vaia 
en pos de la mentirá ? ^ / í j , < 

4 Sabed piles que 'ex el Señor 

hecho admirahlé á su San* 
to*: el Señor me oirá siempre que 
clamare á él. 


5 Enojaos’, y no queráis pecar 
mas ; compungios en el retiro de 
vuestros lechos de las cosas que 
andais meditando en vuestros co¬ 
razones. 

6 Ofreced sácriñeios de justicia 
y confiad en el Señor. Dicen mu¬ 
chos : ¿ Quién nos hará ver los bie¬ 
nes que se nos prometen ? 

7 Impresa esta, Señor, sobre no¬ 
sotros la luz de tu rosteP : tú has 
infundido la alegría en mi eprazon *. 

8 Ellos están bien abastecidos 
y alegres con la abundancia de su 
trigo, vino y aceite : 

¡9 taas yo, DfW«nfe>, dorminécppsK, 
y descansaré eti Uts pr,t>mé^s;, - 
-lo porque tú'^ d Señ€H*,(.solfo tú 
has asegurado mi esperanz/i^. 

Salmo V. Fervoras,a oración' qae 
hace David á Dios ; en la fcaal dice 
cuánto abonrfice el Señor áJhs ma-- 
ios, X cuánto ama y favorece 

' . ! los, buenos, 

1 Para el fin: por aquella que con¬ 
sigue la herencia; Salmo de David.. 


meho tnilHa populi CircUttidsnti»tnie : evoW , Domine, saUtun me ñio ^ Deua 
meu$. 8. QuonianV tu percussisti omnes adversantes mihi ,sine causa: denrea 
peccalorum contrivisiii 8 Domini est isalus; .ct-s«per populmn Hium beue- 
dictio tua. ’ ‘ ’ ') n; n ^ 

1 In fínem in carmiúibus. Psaknu» David. IV. 

2 Cum invocaren! exaudivit rao Deus justiti» me»: in^ tribu)atione dílatasú) 
mihi. Miserere mei, et exaudí orátionei» ii»eani..5 Filii homiuum^ usqujequ6, 
gravi corde ? utqüid drligrtís vanítatem et qu»ritis; mendacium P 4,.Kt scitotai 
quoóiauí !n^irificavU^ Dóminos sanotilm^auuIn ; Dominusf^)^audi,ei( me^ cf^m clf^ 
mavéró ád tínm, 5 IrasciítainT ot nulhe peooare ; qu»'dicitis m fO.rdihA^ y.Cíív 
tris , iu cuhilibus vestris‘Compqogíraiiú* .G Sacrifieate.sacrifícium 
speraté in Dbriiino. Multi dicunt: Quis> ostébditnohi» hona? 7 Signatura est; 
super'nos lumen vultus tui, Domine: dedisti IstitiamJu corde meo. ,8 A 
frumenti ^ vini, et olei sui , muUiplicati sunt. 9 In paee iu idipsum darmiam#! 
et réquiéscam $ l'€ qqoniam tu , Domine, siogulariiber in spe. ooiv>tituÍ6ti mer 


1 la finem pro ea , qu» hereditutein coosequiiur , Psaliu^ Dnvíd» 


íV-' 


I. 


I 

Otrai^ fradjíéén : Oyóme nú ji:^tBÍimi> Dios, t jl^t9 ffí» Criftó, d 
gido. ’ Conpa vosotros mismos, ^ O de buenas obras, * Has infundido una ategria 
mi^horUzon, majrót qtí^ ía dé eUo'rmiando cogen- mucho 'tino, * Otros 

traducen : Me has solidado ep U jesperanza de una manera muy singular.^ , 

Tomo IV* 54 
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lO LIBRO OE LOS SALMOS 


a Fiesta oidos, Señor, a mis pala¬ 
bras : escucha mis clamores. 

3 Atiende á la voz de mis súpli¬ 
cas , ó mi Rey y Dios raio. 

4 Porque á tí enderezaré mi ora¬ 
ción : de mañana , ó Señor, oirás 
mi voz. 

' 5 'Al amanecer me pondré en tu 
presencia, y te contemplaré. Por-^ 
que no eres tú un Dios que ame 
la iniquidad; 

6 «i morará junto á tí el malig¬ 
no, ni los injustos * podrán perma¬ 
necer delante de tus ojos. 

7 Tú aborreces á todos los que 
obran la iniquidad: tú perderás á 
todos aquellos que hablan mentira. 

Al honíbró sanguinario y: frau¬ 
dulento, el Señor le abominará: 

8 pero yo conñado en la muche¬ 
dumbre de tus misericordias, 

‘entraré en tu casa; y poseído de 
tu íauto temor', doblaré mis rodi¬ 
llas ante tu santo templo*. * ' 

9 Guíame, 6 Señor, porxe/id'a 
de tu justicia: haz que sea recto 
ante tUs ojos mi camino, por causa 
de mis enemigos. 


10 Fuesen su boca no se halla 
palabra de verdad: su corazón está 
lleno de vanidad y perfidia^ 

11 Su garganta es un sepulcro 
abierto: con sus lenguas urden con^ 
tinuamente engaños. Júzgalos , ó 
Dios mió. 

Frústrense sus desi^ios, arroja* 
los fuera, lejos de tu presencia , 
como lo merecen sus muchas impie¬ 
dades ; puesto que, d Señor, te han 
irritado. 

1 a Al contrario , alégrense todos 
aquellos que ponen en tí su espe¬ 
ranza : se regocijarán etcmámente, 
y tú morarás en ellos. 

Y en tí se i gloriarán todos loa 
que aman tu santo Nombre, 
i 3 porque tú colmarás: de bendi¬ 
ciones al justo. 

Señor, con tnbenevolencia, como 
con un escudo, nos has cubierto 
por todos lados i’. ’ r 

Salmo VI. SefaimUntossde un ver^^ 
dadero' penitente, 

I Para Teli fin’: Cántico y Salmo 
de David para la octava', 
a Señor , no me reprendas pn we- 


2 Verba thea aUribus percipe ^ Dominey intelli^e datnorem meuro. 3 Tntende 
voci oraliouts rex^ meas et Deas meii». 4 Quoniam .ad te oirabo : Dumí- 

ne, mané e]taadies vocenr itftam. .5Mané .estaba tibí et vidébo: quoiiiara non 
Deus yolens ioimiitateni tu es. 6 Ñeque habitabit juxta te malignus : ñeque 
permaiiebunt injusti ante^^culos' túos. 7 Odísti omnes qui operan tur iniquita- 
tem; perded oinne.S‘, qai loquuntur mendaciám. Viruin sanguinum et dolosuin 
ábóininabitür DominuS^ 8 Egcy autem in multitudlne misericordia tua , introi- 
bó in donium tuam? adorabo ad teinplum sactum; tuuin in timore tiio. 9; Do¬ 
mine ^'dédóc ihe in ju^útia tuai propto' inímicos lucos dirige ¡ncoi^pectn tuo 
vrám meam.‘tO’Quoniam non .est in ore ébrum veritas: cor eorum Tantim est. 
' fl Séfính?hruiti pateos est guttur éórum y líoguis suis dolosé agebantjudica 
illos ,-Deus/Decídant e eogitatlnnibus'suis, seciiaéium imiljitudinem impíeta- 
tbin eo^um expelle eos, quoniam irritaverunt te¿ Domine. 12 £t latentur om- 
nés, qui sperant' in te: iii ateroum exnitabunt: et habítabis in eis. £t glo- 
ribburrtuV m te ofUnes, qui dllígunt oomea tuum, 12 quoniam tu fieRCcjuces, 
justo: Dofhine , ttt 'scuto botifiR eoluatads ituaB CMÍoitepti nos. ; .^ 

1 In finein in carininibiis , Psalmus David, pro octava. VI. 

2 domine , ne in furore too arguas'mr,heqi^ in ira tua corripias, 3 , Mi- 

' ^br^o: los insetisatos. * O Tabernáculo; ^Puede traducirse: Señor, tnbue^ 
na vóiobtad nos ha cubierto á manera de escudo, r prbtfgido por todós lados. 
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SALMO vn. I 


dio de tu siña, ni me castigues 
cu ia fuerza de tu enojo. 

3 Ten, Señor^ mismcordia de 
mí , que estey^ sin fuerzas: sána¬ 
me, 6 Señor, porque Aasta mis 
huesos se han estremecido.^ 

4 Y está mi alma sumamente per¬ 
turbada : pero tú , Señor ha^ 
cuando ? 

5 Vuéifcte « m/y Señor; y libra mi 
almá : sálvame por tu misericordia. 

6 Porque en muriendo ya no hay 
quien se acuerde de ti; y eñ el in¬ 
fierno ¿quién te: tributará ala¬ 
banzas'? 

* 7 Me he consumido á fueraa de 
fanto gemir: todas las noches ba¬ 
ño mi lecho con mis lágrimas: inun-^ 
do con ellas d lugar de mi des¬ 
canso”. 

8 Por causa de Ja indjgnadozl se 

han obscurecido mis ojose he en¬ 
vejecido endeble en me¬ 

dio de todos mis enemigos. 

9 Apavtáos léjos de mí todos los 

que obráis la iniquidad: porque 
ha oido el Señ<n^ benignamente la 
voz de ná' llanto. . » 

10 Ha otorgado el Señor mi sú¬ 


plica; ha aceptado ná oración. 

11 Avergüéncense, y queden lle¬ 
nos xle* la mayor v turbación todos 
mis enemigos : retírense , y váyan¬ 
se al momento cubiertos de ignof 
minia. 

Salmo VÍI. Implora la Justicia dcí 
Señor, para que le defienda de sus 
enemigos y cuja ruina predice, 

I Salmo de David , cantado por él 
al Señor eou motivo de las pala¬ 
bras de Cus , hijo de Jemini^. . 

2 Señor, Dios mió, en ti he pues¬ 
to mi espea^anza: sálvame de todos 
mis perseguidores , y librare. ’ 

3 No sea que alguno y como león, 

arrebate tal vez mi altna , sin que 
haya nadie que me libre y ponga 
en salvo. v . 

4 / dh! Señor Dios mioi,' si * yo 

tal hice , si hay iniquidad < en mis 
acciones, > 

5 si he vuelto mal por mal á los 

que me ie han hecho ; caiga yo jus¬ 
tamente ey las garras de mis enemi¬ 
gos, sin! recürso. ' , 

6 Persígame el eiiemnigo > y a- 
podérese de mi, y palée mi al- 


serere ínei, Domííie, quoniam infirmus suni: sana me, Domine , qnpniam cótí- 
tiirbata suat ossamea. 4 Et anima mea turbata est valde: s.eÚ'tu, Domíne, us- 
quequo? é Coñvertere , Dominé , ‘et erípe anhnam üieam : ^alvom me fac prop- 
ter misericordiam txjiain. ^ Qnoniam noñ est in tUorte qtri meinor sit tui : in 
inferno antem^quiií'’ConBt¿bitur tibí ? 7 Labora vi irt gémitn mfeo , InVáho per 
singülas noeles iectüm menm :• lacrymis meis 'sti'^tum menm rlgabo. 8 Tur- 
hatus est á furore ocnlus mens: inveléravi Inter omne^ iiiimicos nieos. d Dis- 
cedite k me oranes qui operamini ¡niqnitatem , quoniam exaiidivit Üominus' 
vocem fletas mei. 10 Exaudrvit DóminuS:depreéationem meara; Dbrninus ora- 
tionem meam susCepif. 11 Erubéscant , et contui^héritnr vehemeitler orúnes 
inimici méi: cdnvertaríttir et tíhihescaüt valde Velófeiteé; ^ : i 

* 1 Péálm.ús DavjdVqüra carithVit Dómfnbl fíro vei*bis Chnsi’CIlííJeiiúñi! Víl.. 
" 2 : Domine Déos t^írs, in té spcíi^i; éáivüm me fac ex oVníríbiis; perseqoeiiti- 
hus me, et libera me; 3 Nequándo i^piat ut leo ánimaní'meam‘, dum non 
C8t qui redimat, neque qní salvum faeiat. 4 Domine Deas meüs , jíi feci istud, 
ei est iniquitas ift manibns meis: á si reddidi retrihaentibus hiíhi mala , <^e- 
,cidam mcritó ab inimicis toeié límnis. 0 Perseqbáítiir itíiiñímis ániiñam'miéámv 

• Ps, CXIII. Is. XXXVIII. O , el sepulcro. Ps. XXIX. e. 10. r. Infierno. 
.dándomt de mis pecados^ XVI. r.’Tr ' ' ' 
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la LIBBO DE LOS SALMOS 


ma contra d siido> y reduzca á pol> 
v<> nxi gloria. 

y Levántala^ 6 Señor, c/i e¿ mo¬ 
mento de tu eiiojo, y ostenta tu 
grandeza en medio de mis enemigos. 

Sí, Señor Dios mió, levántáte 
según la ley por ti establecida ; 

S y el conc^urso de las naciones 
se reunirá ál rededor tuyo. 

Por amor de esta congregación 
yuelve á subir á lo alto *; 

9 el Señor es quien juzga á los 
pueblos. 

Júzgame, pues, o Señor, según 
mi justicia j y según la inocencia 
que bay eii mí. 

10 Acábese ya la malicia de los 
pecadores; y tú, ó Dios, que pe¬ 
netras los corazones, y los afectos 
mas intimos y encaminarás al justo. 

: II MiíSOCíunb le espero del Se¬ 
ñor ; el cúatsacá á salvo á los rectos 
do corazón., 

12 Dios , justo juez, fuerte, y su¬ 
frido , I enojase acaso todos los dias? 

1 3 . Si vosotros no os convirtiéreisy 
vibrará su espada : entesado tiene 
su arcQ y asestado) . ^ 


1 4 y en él ha puesto dardos mor¬ 
tales, y tiene dispuestas sus abrasan 
doras saetas. 

1 5 Hé aquí que el impío ha pari¬ 
do la injusticia: concibió el dolor*, 
y parió.d pecado. 

16 Él abrió y ahondó una fosa: 
mas ha caido en esa misma fosa que 
él hizo. 

17 El dolor quiso ocasionar¬ 
me , recaerá, contra él; y su iniqui¬ 
dad descargará sobre su cabeza. 

18 Glorificaré yo al Señor por su 
justicia, y cantaré himnos de ala¬ 
banza al escelso nombre del Señor 
Altísimo. 

Salmo VIII. Admirable providen¬ 
cia del Señor para con el hombre y 
tanto en su creación y como en su 
renovación por Jesucristo, 

X Al fin ; para los. lagares: Salmo 
de David. 

2 O Señor, Soberano dueño nues¬ 

tro , ¡cuán admirable es tu sdnto 
Nombíe en toda la redondez de la 
tierra l : ' 

Porque tu magestad se vé en-^ 
salzada sobre los cielos. 


et coraprehendat, et conculcet in térra vi'tana meam , et gloriam meam m 
puWerem dcducat. 7 Exurge, Dprain^, in ira tua; et exaltare in finibus ¡ni- 
xnicormn ineoruin, Ét exurge, Domine Deus meus, ip praecepto quod niandasti: 
8 ^et synagnga, pqpulorum circumdabU te. Et propter fianc in aitum regrede- 
re;,0 jSornínus jnclicat populos. Judica me, Domine, secu^dúmjustitiam roeain, 
et secundúm ñmocentiam meam super me. 10 Consum^tur pequitia peccato- 
riim , et diriges juslum, scrutans corda el renes Deus. 11 Justuin acljutorium 
xneum á Domino, qui salvos facit rectos corde. 12 Deus judex justüs, fortis 
et patiens, nunquid irascítur per singulcs dies ? 13 Nisi conversi fuerítis , gla- 
dium suum vibrabit; arcum suum tetendit, et paravit illum. 14 Et in eo pa-i 
ravít vasa monis, sagittas suas ardentibus,effecit. 13 Ecce, parturiit injus-^ 
titiaip : concepit dolorem, et peperit ¡niquitalem. 16 Lacura pperuit, et effo- 
dri eum , et incidU ip foveam quam fecit. 17 CpnvertetUr ú^lor ejus in ca¬ 
pul ejus : et in verticem ipsius iniquitas. ejus descendet. ]18 Confitebor Domi* 
no secundupi justitiam ejus : et psallam nomiuí Domini altissimL 
1 In íinem pro torcularibus, Psalmus Da^id. VIII. 

2 Domíne Dominus noster, quam admirabile cst nomen tuum in universa terral 
Quoniam eieyata est magnificentia tua super coslos. 3 Ex ore infantium ct 

* Al trono de tu Justicia. * O jpro^ctó el daño del prójimo y ^ cuando le ejecutó etc.. 
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SALMO VIH. * í 

3 De la boca de los niños , y de Salmo da groólas por la victoria 

los que están aun péndLentes del conseguida de los enemigos, 
pedio de sus madrés', biciste. t 4 - i Ptra el fin: pop Ips ocultos 
kr perlecta alabanza , por raaon de átennos ’del Hijo: Salmo de David, 
tus enemigos, para destruir al ene- a A ti , ó Señor, tributare gra- 
migo y al vengativo. cias con todo mi corazón : con* 

4 Yo .'contemplo tus cielos ^ obra taré todas tus maravillas. 

de tus dedos, k luna y las estre- , 3 M<e alegraré y saltaré de gozo: 
lias : que; jbií oiviaste, jr esclamoi cantaré : bimnos i á tu Nombreó 
- S ¿Qué e»velbóuibre, para que D/or Altísimo.. — i 

tii te acuerdes^ de él? ¿O qué es 4 Porque tii pusiste en fuga á mis 
el hijo del hombre, para que vem enemigos; y quedarán debilitado#^ 
gas á:visitarle?. ... y perecerán delante de ti. 

. 6 Hicáslele ún; poco inferior á 5 Pues tú me has hecho jpslicia, 
los ángeles^ eoronástele de gloria yrhastiPmado k defensa de<mi 
y de honor, i tsa^Tehas^^sentado sobre el tronq, 

7 y de has dado el mando sobré las tú qué juzgas- ségun -iusticia.^ 

obras de tus manos. 6 Has reprendido 4 lasnaciones-% 

8 Todas ellas las pusiste á sus y pereció el impio: has borrado 

piesr todas las ovejas y bueyes y los nombres do los tales para siem- 
aun las bestias del campo: pre por* los siglos de los sjglps., 

9 las aves del cielo', y los per 7 Qüedan enibo:tadas par¿^ 

ces dcl mar que hienden las ondas /pre lés eépadas del . enemigo,, y 
marinas. > has asolado sus ciudades : 

1 10 O Señor, Soberano Dueño nues< Desvanecióse como el sonido $u 
tro , ¡ y cuán admirable es tu Nom- memoria: 

bre en toda la redondez de la tieii;al .8 mi^ el; Seqor sid^siste eternar- 
rSsíiMo'^'JBmla'prlmera parte dp^l ^ 

lactentium perfeclsli laudem propter ¡nimicos tuos, ut destruas inimícum et 
•ultorem ..4 Quoniam vidébo coelos tuos, opera digitorum tuorum: koam et 
SfeUss., quse tu fuuda^ti. 6 Quid est homo , qu6d meuior es .ejus ? aut íilius 
hoaiinisf^ quooiatn visitas eum? Q Minuisti eum paulo minus ab angelis, gíória 
ot hbnore eoronasti eum: 7 et constituisti eum super opera maquum tuurum. 
18 Omuia flubjecisti sub pedibus ejus: oves et boves UBÍversa.s, insuper ct pe- 
icora^campi: 8 volucres cteU, ^ pisces maris, qui perambulqnt semiíjas ma- 
ris. 10 Domine Dominus uoster, quám admlrabile est nomen tuqm iq 
versa térra ? . ' 

1 In finem pro occultís filii, Psalrous David. IX. 

2 . Confitebor tibí, Domine, in teto cordemeo;. narrabo qrauia inlrabilia tua. 
3 Letabor et exuUabo in te: psallam nomini tup, Altissime. 4 In convertendo 
¡mimicum meum retrorsum: infirmabuntur, et peribunt á facietua. ó Quo- 
niam fecisti judieium raeum , el causam ineam: sedisti super tbrouum Qui. Ju- 
dicas justitiam. 6 Increpasli Gentes, et periít impius; nomeq eorura aelesü 
in seternum, et in ssculum sseculi. 7 Inimici deiecerunt framese in íinem: ét 
civitates eorum destrnxisti. Periil memoria eorum cum sonitu: 8 et Dominus 
in aeternnm permanet. paravit in judicio thronum suum: 9 et ipse judicabtt^ 

* Q«# se levantaron contra mi. 
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LIBRO De los salmos 


El preparó §u trono para ejer¬ 
cer el juicio *, 

9 y él Tnismo es quien ha de jiTz- 
gar con reetiíud la redondez de ia 
tierra : juzgairá los pueblos con 
justicia. 

I o El Señor se ha hecho el am¬ 
paro del pobre; socorriéndole o- 
portunaraente cu la tribulación. 

II Confien pues en ti , ó Dios 
mió , los que conocen jr adoran tu 
Nombre; porque jamas has desam¬ 
parado , Señor, á los que á tí re^ 
curren. 

I-a Cantad himnos al Señor cjue 
tiene su morada en 6t monto santo 
de Sloh : anunciad entre las 'iia- 
cionés sus proezas. 

1 3 Porque vengando la sangre de 
sus siervos, íiá hecho ver que se a^ 
cuerda de ellos: no ha echado en 
olvido el clamor de los pobres. 

li* Apiádate, Señor, de mí: mira 
el abatimiento á que me lian redu¬ 
cido mis enemigos. 

1 5 Tií que me sacas de las puer¬ 
tas de la muerte , para que pu¬ 
blique todas tus alabanzas eii las 
puertas de la hija de Sion . 


X 6 -Manifestaré mi júbilo por ha¬ 
berme tú salvado: Las gentes 
me perseguian han quedado somi¬ 
das en ia perdición que habíain pre» 
parado contra mi. 

En el lazo mismo, que me te- 
nian ocultamente armado, ha que¬ 
dado preso su pié. 

17 Asi se reconocerá que él Se¬ 
ñor liace justicia*; ^7 que el pe¬ 
cador ha quedado preso en las o- 
bras ó lazos de sus propias manos. 

18 Serán arrojados al infierno 
ios pecadores, y todas esas gentes 
jque viven olvidadas de Dios, 

19 Que no estará para siempre 
olvidado el pobre: ni quedará para 
siempre frustrada la paciencia de 
los infelices^ 

' ao Levántale, ó Señor; haz qiie 
no prevalezca el hombre Inalvadoi 
sean juzgadas las gentes ante . tu 
presenda. 

a I Establece, Señor, sobre ellas 
un legislador ; para que conózcan 
que son hombres débiles y mise^ 
pables, 

^Segunda parte , que es eh Saism) K 
según los bebréos : en la que im- 


orbem teiT» in aquilate, judicabit popules in justitia. 10 El factus est 
minus refugium paupeH : adjutor in opportunitatibus, in tribulatione. 11 Et 
sperent in te qui novérunt nomen tuum ; quoniam non dereliquisti qnarentcs 
te Domine. 12 Péallite Domino-, qni habitat in Sion l aimuntíate ínter Gen¬ 
tes sludiá ejus : 13 quoniara requirens sanguinem eqrtírti récordá^tns» eun^non 
est ohlitus cla'mórerii paUpérum. 14'Miserere mei, Domine , vide liumüitatem 
ineam de inimicis meis. 13 Qui exaltas me de portis monis, út annüáti^ 
-omnes laudationes tuas in portis filia Sion. ll> Exultabo in salutari tuo; in- 
íixa sunl Gentes in interitu, quem íceerunt. in laqueo isto quem absconde- 
runt , coinprehensus est pes eorum. 17 Cogooscetur Dominus judicia facíens; 
in operibus manuum suarum comprehensus est peccator. 18 Convenantur 
peccatores in infernum, omues Gentes qua oMiviscuntuí Deum. 19 Quooiam 
non in finem oblivio erit pauperis: patienlia pauperam non peribit in finem. 
^0 Exiirge, Domine, non confortetur homo: judicentur Gentes in conspectu 
-tuo. 21 Constitue, Domine, legislatprem super eos: ut sciant Qentes ^uo- 
niam homines sunt. 

Psalm, X. seounaum Hebrosos* 

* O ciudad santa de Jerusalen. * Pues el justo se ha liberta ds*. 
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sai;mo IX. 


plora el Frofeta el auxilio del 
Señor, 

I ¿ Y por ó :Sc£or, le ha«i 

reÚTúáé á lo f ^ m^'y hatsí'déi- 
jrmp&Vfldo eii^‘iehtiempo»fnab cviticoy 
eli ^4iiiía'don? i> ^ r 

3i Mieiitrás qué; 5eli impib se en¬ 
soberbece , se requema el pobre: 
Ttísís^en fin lú^ son;x:og4d6s 

en-’lo^ W^mos'designiok ó trathah 
qué ^bah urdido. *’í*: » , 

3 Por cuanto el pecafdbr se juotii* 
étí 16^ J^énye/vós deséos de ®u alma; 
Y el inicuo se ve celebrado: 

4 por lo mismo ^ or^/i/A)íO' á'pe- 

cádbé ha é'Jtarsperado'atiSeuor , y^no 
lé^u^ará según el ésceso de su ar-i 
rogancia*? ■ 

' Delante'de él no hay Dios ; y 
asi Sus procederes son siempre^ vi¬ 
ciosos.' 

’ ^‘t'tfs juicios ) Scñor^y loshaiapar- 
ládd l^*oS de su vista*: <^o/o piensa 
ert’dótninar d" todos sus enemigos. 

6 Pues él* ha dicho en su co¬ 
razón : Nunca jamás seré yo derro¬ 
cado: viviré sietfípre libre de todo 
infortunio. * *:* < , 


7 Está su boca llena de maldición 
y de amárgura, y de dolo : debajo 
de su lengua opresión y dolor para 
el prójimo, 

-di Pénebe ah acecho^ ,cpn Iqs ri- 
cosvdn shioAescondidos;:para ma^ 
tar al inocente : 

9 tiene .sfempre su vista fija 
contra el pobre : está acechando 
desde ia emboscada, como un león 
desde su cueva. 

)^(AcechaMpartt ec)^ar sps gjfrras so¬ 
bro el pObce í para agarrar al pobre^ 
atrayéndole dolosamente hácia sí. 

lo Le hará caer en su lazosa 
agachará en tierra ^ y echarse fia 
encima dé los pobres ,^u^go que loS; 
baya apresado, i . i > 

* 11 Porqüe él dijo en su corazón: 
Dios ya de nada se acuerdah.v 
vuelto su rostro para no ver jamás, 
nada. 

la Levántate^C<f^ró^$e^r Dio% 
alza tu pódetosesmsLXío: no (;e ohi-» 
dés de los^ pobres ó desvalidos, 

1 3 ¿ Por qué razón el impiq ha 
irritado ctsi á Dios ? Es porque ha. 
dicho en su corazón; Dios de nada 
se cuida.: •' r . 


1 Ut quid, Dóteilne, recessístí longé, despicífe ín OppdTtimitatibiis ; iú tribuía-* 
tíónc? 2 Dum superbit itnpius, incenditur pauper: coiúprchendantur in coñ* 
siliis quibus cogitnnt. 3 Quoniam iandatur peccatoráa desíderíis aninis sus^ 
ct iniquus benedicitur. 4 Exacerbavit Donumm peccator , secundurn mülti- 
tudiuein ¡rae suae non quaeret. i Non est Deas in conspecta ejüS: inquinatoi* 
sunt vise íllius ib dmni teinpore. Auferuntúr judíela fuá i facte!ejus: omiiiutUkv 
inimicorum suorutn dominabítur. 6 Dixtt cnint in corde suo: Non rqovebor á 
generaiionc ¡n generatíonem , sine malo. 7 Cujus inaledictione os plenum est 
«t amantudiúe, et dolo : sub ling^á ejys lohor ét< doloi^. 8 Sedet in ihsídiis ciiiií 
díyitibus in occultís, ut itíterfioiat innocentem. 9 Oculi ejusln pSuperem res^ 
picíun't: iuíddiatuf in ahscoüditoy qtiasi leo in spelunca sua. Insidiatur ut ra- 

Í >íal pauperem ; rapere pauperem dom attrahit eum. 10 In laqueó suo hnkni- 
iablt eum; inclinahit se , ét cadet cutn domiuatus fuerit pauperuAi. 11 Díxit 
énimiri corde suo: Oblitus ést Deus; avertit faciera suam ne vídcfit in.finem. 
1*2 Exurgé, Dominé Dfeus V Cxaífetup tnafUis’ tna ; ’ «e: obliiviscarw pauperiimi 
iíUpiUs jDeutn? di^it eiiim in'corde suo: Nontrcí^ 

■ ‘ y í ; 

. ^ sé ¡e tiara nada de él; según es su arrogancia,. * Tus santas lejes^^ 

* Ao se acuerda Dios ^ no hace caso de U> ^ue pasa en la tierra^ 
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14 Pero tú, Señor y lo estás viendo: 
tú consideras el afan y el dolor del 
oprimido ; para entregar á los tales 
malvados al castigo de tus manos * • 
A cargó luyo está la tutela ééü po¬ 
bre: tú éres el amparo del huér¬ 
fano. ^ 

i 5 Quebranta el brazo 4 el peca¬ 
dor y del maligno y entonces 
buscará el fruto de su pecado, y no 
se hallará.. ) • . - ; 

16 Reinará él Señor eterñaménte 
y por los siglos de los siglos":)vo¬ 
sotras , ó naciones impías sfercis es- 
tirpadas de su tierra. 

17 Atendiste ^ ó Señor, al deseo 
de los. pobres ; prestaste benignos 
oidos á la rectitud de su corazón ti 

18 para hacer justicia al huérfano 
y al oprimido; á fin dé que cese ya 
el hombre de gloriarse de su poder 
sobre la tierra. 

Sál^ Xi Í)avid contemplando al 
Señór justó defensor de la inócen^ 
cia y f s&eero jue% de los que lá 
persiguen y pone toda su confianza 
en Dios , á pesar de todos los 
enemigos, 

.1 Para el fin: Salmo de David.) 


a £n el Señor tengo puesta mi 
confianza: ¿ Cómo pues decis á mi 
alma: Retírate prontamente al mon¬ 
te , como una que huye? 

-^3 Mii'a que los pecadores han En¬ 
tesado.el arco, y tienen preparadas 
saetas dentro de sus aljabas , para 
asaetear á escondidas á los que son 
de corazen recto. 

;4 Porque aquello que tú hiciste 
de bueno, lo han reducido á nada: 
¿mas el justo qué .eS lo que ha he¬ 
cho ¿fe/«a/.^ 

5 Pero el Seño está en su santo 
templo: el Señor tiene su trono en 
el cielo. 

. Sus ©jos están mirando al po¬ 
bre': sus párpados están eaaminan^ 
do á los hijos de los hombres. 

fi El Señor toma residencia al jus¬ 
to y al impío; y asi el que ama la 
maldad, odia su propia alma. , . 

7 Lloverá lazos 6 desastres 

los pecadores: el fuego y a^ufr^f 
y el viento tempestuoso son el ca-r 
liz, ó bebida,, que les tocará. 

8 Porque el Señor es justo, y 
ama la justicia: está siempre su ros¬ 
tro mirando la rectitud.. i 


ouiret 14 Vide» , quoniam tu laBorem et dolorém consideras : ut tradMeos m 
manus tuas Tilsi dereliclus est pauper í orphano tu eris adjutpr. 15 Contere 
bradiium peocatoris et maligui: qu«retnr peocatum ilUp» , T'nteVX 

lé Dominíu regoabit iu «teraum, et ¡n s»culum ssecuU: penb.tis Gentes^ 
térra illius 17 flesiderium paupernm exaudirU Dogiinus; prteparationero co^ 
dis eorum-audlvit awis tua. 18 Judicare pupdlo. et humih , ut non apponat 
nltri magnificaiie se homo super terram. r j. . .i 

, ® 1 Infíiicin, Psalmus David., X. 

i In Domino conBdo: quómodo dicitis anima» ipe*: Transmigra in moptem 
• h Ououiam eeae peccatores intenderunt arcana, paraverimt sa- 

turasCTíL pharetra ut sTgiítent iu obscuro rectos corde. 4 Quoniam gu» 
neífccisti deswuxerunt: justus autem quid fecit ? b Dommus in *““■ 

^^o suo Domiúüs in cX sedes ejus: oculi ^jus iu 
pLlpeb™ ejus interrogant Olioa hominum.,|, Dommus *pff 

• íiiii autem' dilkit- ¿aiqa*t«tein©dít ímiipan» suaip. 7f “l“et sup^ 
impium qu. aut^ tit « t «w .. «iritu» oroceUarúm . pars cahc.s_.m, 


• Según el hebréo: para dar á los tales malvados ,el castigo por tu mano. 
opriman al pobre, Véase Pobre. 



\ 
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SAIv^O Xí, 


Salmo XI. Corrupción general de 
eoítumbres ; de la cual pide á Dios 
ser preservado^ 

X Para el fin : para la octava: Sal¬ 
mo de David. < 

a viSálvame, Señor ; porque ya 
no se halla un hombre de bien 
sobre la tierra'x porque las verda¬ 
des no se aprecian ya entre los hi¬ 
jos de lo» hombres. 

Cada uno de< ellos no habla ^i- 
no con meóde^á su: prójimo ; ha¬ 
bla con labios engañosos, y con 
un coraEon doble. 

4 Acabe el Señor con todo labio 
tramposo y con la lengua jactanciosa. 

5 Ellos han dicho: Nosotros con 
nuestra lengua, 6 artificiosas pala¬ 
bras ^ haremos cosas grandes : so¬ 
mos dueños de nuestros labios: 
I quión nos manda á nosotros ? 

6 Pero el Señor mirando á la mi¬ 
seria de los desvalidos, y al gemi¬ 
do de los pobres, dice: Ahora me 
levantaré yo para defenderlos. 

Pondrélos en salvo : yo les ins¬ 
piraré corifianza*. 

7 Palabras puras y sinceras son las 
palabras del Señor; son plata ensa¬ 


yada al fuego , acendrada en el cri¬ 
sol , siete ó mil veces refinada. 

8 O , Señor, tu nos salvarás, y 
nos defenderás siempre de esta ra¬ 
za de gentes. 

9 Los impíos andan al rededor 
nuestro : Tii, según tu altísima sa¬ 
biduría, haSi multiplicado los hi¬ 
jos de los hombres^, 

Salmo XII. Sentimientos de una al¬ 
ma atribulada , que con firme es¬ 
peranza recurre á Dios, 

1 Para el fin \ Salmo de David. 

I Hasta cuándo, 6 Señor , me 
has de tener en profundo olvido ? 
¿ Hasta cuándo apartarás de mi tu 
rostro ? 

u ¿Cuánto tiempo andaré yo ca¬ 
vilando conmigo mismo, penando 
mi corazón todo el dia? 

S ¿ Hasta cuándo me tiranizará 
mj enemigo ? 

.4 Vuelve, ó Señor Dios mió, 
vuelve tu vista hacia mi, y escú¬ 
chame benigno. 

Alumbra mis ojos, á fin de que 
no duerma yo jamás el sueño de 
la muerte: 

5 no sea que alguna vez diga mi 


i In fíaem pro octava, Psalmus David. XI. 

2 Salvnm me fac, Domine, quoniam defecit sanctus: quoniam diminutas suút 
veritates á filiis hominum. 3 Vana locuti sunt uiiusquisque ad proximum luum: 
labia dolosa, in corde et corde locuti sunt. 4 Disperdat Doinínus universa 
labia dolosa , et linguam magniloquam. b Qui dixerunt: Linguam nostram mag- 
nifícabimus , labia uostra á nóbis sunt, quis noster Doroinus est ? 6 Propter 
miseriam inopum, et gemitum pauperum , nunc exurgam , dicit Dominus. 
Ponam in salutari; fiducialiter agam iu eo. 7 Eloquia Domini. eloquía casta: . 
argentum igne examinalum , prehatum terrse, purgátuiu se*ptupluiñ. 8 Tu, 
Domine, seryabis nos ; et custodies nos á geaeratione hac in aeternum. 9 la 
circuitu impii ambulant: secunduoi altitudinein tuam multiplioasti íilios ho^ 
miuuua. 

1 In fínem, Psalmus David. XII. 

Usquequ6, Domine, oblivisceris me in fiuero ? Usquequó avertis faciem tuam, • 
á me? 2 Quandiu ponam consilia tn anima mea; doloiera.'in corde ineo per\ 
diera ? v3 Usquequó exaltabitur inimicus raeus super me ? ^4 Réspice , et exau- 

De quien poder fimrme. Es una espretion hiperbólica, . * Lo haré con liberlad 
Y firmeza, ^ Aunque tan perversos. 

Torio ir. 3 
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enemigo: He prevalecido contra 
Los que me atribulan y salta¬ 
rán de gozo si me ven vacilar. 

6 Pero yo tengo puesta mi conr 
fianza en tu misericordia. 

Mi corazón saltará de jubilo 
por la salvación que me vendi*á de 
;ti: cantaré al Señor, bienhechor 
mió, y haré resonar con himnos de 
alabanza el nombre del Señor Al- 
'tisimo. 

Salmo/XI ll. Pinta David la gene¬ 
ral corrupción de los hombres , y 
la persecución que sufren los jus^ 
tos. Intima el juicio de Dios, y 
profetiza la venida del Mesías para 
la salud del género humano. 

I Para el ñn : Salmo de David. 
Dijo eu su corazón el insensato: Ho 
hay Dios*. 


Los hombres sé han corrompido , 
y se han hecho abominables por 
seguir sus pasiones: no hay quien 
obre bien , no hay uno siquiera. 

a £1 Señor echó desde el cielo 
una mirada sobre los hijos de los 
hombres, para vér si habia uno que 
tuviese juicio, ó que buscase á 
Dios. 

3 Todos se han estraviado, to¬ 
dos á una se hicieron inútiles : no 
hay quieh obre bien, no hay si¬ 
quiera uno*. 

Su garganta es un sepulcro de£« 
tapado: con sus lenguas es^an for¬ 
jando fraudes: debajo de sus labios 
hay veneno de áspides. 

Llena está su boca de maldición y 
de amargura: sus pies son ligeros 
para ir á derramar sangre. 


di me, Domine Deiis meus. Illumina oculos meos ne unquam obdormiam in 
morte: b ne quaudo dicat inimicus meus: Praevalui adversus eum. Qui tribu- 
lant me, exultabunt si motus fuero: 6 ego autem in misericordia tua spera- 
vi. Exuhabit car meum in salutári tuo : cantabo Domino qui bona tribuit mi- 
hí: et psallam nomini Domiqi altissimi. 

1 In ñnem , Psalmus Davicl.^ XIII. 

Dixit insipiens in corde suo: Non est Deus. Corrupti sunt, et abominabiles 
facti sunt in studiis suis : non est qui faciat bonum, non est usque ad ununu 
2 Dominus de coelo prospexit super íilios hominum^ ut videat si est intelli-' 
gens, aut requirens Deum. 5 Omnes declinaverunt, simul inútiles facti sunt: 
son est qui faciat bonum, non est usque ad unum. Sepulchrum patens est 

‘ La palabra correspondiente á Dios no es aquí el Jehovah ^ue significa el ser 
de Dios, sino Elohiui que le presenta como d Señor y Gobernador Supremo. 
Y asi no es tanto la existencia de Dios, como su providencia, la que niega el 
impío, el cual procura persuadirse que Di^ no hace caso de ¡as acciones de 
las criaturas, Yarios espositores creen que este salmo XIII es un duplicado del 
LII con la añadidura de los tres versos después del 3, tomados del capítulo III 
de la 'Epístola á los Romanos ; donde después de usar el Apóstol de los tres 
primeros versos, prosigue con el contenido en Jos tres añadidos. Estos, ni se 
hallan en el original hebreo , ni en muchos códices de la versión de los ife- 
tenta, ni en el códice latino antiquísimo llamado Salterio áureo , que se conserva 
en el monasterio del Ripoll. El Señor Carvajal opina que el salmo LII le cont- 
puso David dates que el XIII, y que éste es el mismo LII limado y enriquecido 
por su autor con los tres versos. Aqui debo advertir que para las notas de 
algunos salmos me he ^valido de las que puso dicho traductor en su versión 
poética, y de vanas especies que discutí con él en 1814, cuando trabajaba 
su versión, y me hizo el jiugular favor de examinar esta que habia.yo con¬ 
cluido poco antes. * Los tres miembros de este verso que siguen, se hallan en 
la versión griega llamada Qomviti, Algunos creen que fueron introducidos por el 
autor de elia^ 
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SALMO XIII. I<) 

Todos sus procederes se dirigen i Salmo de David, 
á afligir y oprimir ni prójimo : nun- ¡.^h ! Señor > ¿ quién morará en tu 
ca conocieron el senderó de la celestial Tabernáculo? ¿O quien 
paz: no hay temor de Dios ante descansará en lu sanio moute? 
sus ojos. a Aquel que vive sin mancilla', 

4 ¿Por ventura no entraran en y obra rectamente, 

conocimiento todos esos que hacen 3 Aquel que habla la verdad que 
profesión de la; iniquidad; esos que tiene en su corason y no ha for- 
devoran á mi pueblo, como un bo- jado ningún dolo con su lengua; 
cado de pan ? ni ha hecho mal á sus prógimos, 

5 No han invocado al Señor; y ni ha consentido que fuesen infa- 
allí tiemblan de miedo donde no mados : 

hay motivo de temer. 4 ^1 q^^ CQ au estimación reputa 

6 Porque esjtá el Señor en medio al malvado por un nonada.; mas 
del bnage: dé los justos r vosotros, honra á aquellos qne temen al Se^ 
d' impíos y ridioulizais la determU ñor: 

nación del desvalido, cuando pone que si hace juramento á su pro- 
en el Señor su esperanza. jimo, no le engaña : 

7 ¡Oh y quién • enviará de Sion 5 que no da su dinero á usura 
la salud 6 el Salvador dé Israel! ni se deja cohechar contra el ino- 
Caando el Señor pusiere fin á la cente. 

cautividad de su pueblo, saltará de Quien asi se porta , no será con** 
gozo Jacob , y se regocijará Israel', movido por toda la eternidad. 
Salmo XIV. Cuál ha de ser la vida 

de los que desean entrar en la Salmo XV.. Acude. David d Dios^ 
celestial Siori, pidiéndole socorro. Salmo proféti-- 

: . ’ . * ‘ • 

guttur eoruin: linguts suis dolosé agebant,. venenam aspldum sub labiis eorum. 

Quorum os maledictioDe et amaritudine plenum est; veloces pedes eorum ad 
effandeadura sanguinem. Contritio et iufelícbas in viis eorum, et viam pacis 
non coguoverunt: non est timor Dei ante oculos eorum. 4 N^nne cognoscent 
omnes qui bperantur iniquitatem , qui devoraqt plebe» meam sicut escara 
pañis? ó Dominum non invocaverunt, illic trepídaveruot) itpiore, ubi non 
erat timor. & Quoniam Domious in generatione justa est, consilium iuopis 
coofudistis, quoniam Dominus spes ejus est. 7 Quis dabh ex Sion, salutare 
Israel? cum averterit Dominus captívitatem plebis sus , exuUabit jaeqb , eL 
Intabitur Israel. 

1 Psalmus David. XIV. 

Domine, quis habitabit in tabernáculo tuo ? aut quts requlescet iu monte-san- 
cto tuo. 2 Qui ingreditur sine macula , et operatur jUstitiam.: 3 qui luquitur 
veritatera in corde sao, qui non' egit dolum in lidgua sua: nec lecit próximo 
sno malura, et opprobrium non accepít adversos próximos suos. 4 Ad uihi- 
lum deductus est in conspectu ejus malignas; timentes autera Duiniiiuin glo« 
rificat: qui jnrat proxiino sao, et non decipit: 5 qui pecuniam suam non 
dedil ad usurara , et muñera super innocentem non accepít. Qui facit base, 
non movebitur in aeternuin. 

* Gtn, XLIX. V. 18. ' Puede traducirte: £1 que camina con tiento; pues 

esto indica la nrot hebrea holei , y el ingreditAir dt la Fulgata, ^ DeuL 
XXIII. ir. 20. 
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€0y que conviene áJesu^Cristo» (Act. 
c.II.T.aS.—C.XIII.V. 35;) 

1 Inscripción de titule: Del mis- 
xno David. 

Sálvame, 6 Señor, pues tengo pues¬ 
ta en ti toda mi esperanza. 

a Yo dije al Señor: Til eres mi 
Dios, que no tienes necesidad de 
mis bienes. 

3 Cumplido ha maravillosamente 
todos mis deseos, en los santos que 
moran en su tierra. 

4 Multiplicaron los impíos mi¬ 
serias , ó sus miserables deidades '; 
en pos de las cuales jcorrian acele¬ 
radamente. 

No seré yo el que convoque sus 
sanguinarios conventículos : ni si¬ 
quiera tomaréen boca tales nombres. 

5 El Señor es la parte que me ha 
tocado en herencia , y la porción 
destinada para mi. Tu‘ eres, ó Se^ 
ñor y el que me restituirás^ co/i- 
servarás mi heredad*. 

6 En delicioso sitio me cupo la 


suerte: hermosa es, á 4 a verdad , 
la herencia que me ha tocado^. 

7 Alabaré/?arer al Señor, que me 
ha dado tal entendimiento^; á lo 
cual, aun durante la noche, mi co¬ 
razón me escitaba. 

8 Yo contemplaba siempre al Se^ 
ñor delante de mi, como quien es¬ 
tá á mi diestra para sostenerme. 

9 Por eso se regocijó mi corazón, 
y prorumpió en cánticos alegres mi 
lengua; y además tamhien mi car-^ 
lie descansará con la esperanza^. 

I o Porque yo sé que no has de 
abandonar tú, ó Señor i mi alma en 
el sepulcro^ : ni permitirás qué tu 
Santo esperimente la corrupción. 

II Hícisteme conocer las sendas 
de la vida ^: me colmarás de gozo 
con la vista de tu Divino rostro: en 
tu diestra se hallan delicias eternas. 

Salmo XVI. David pide al Señor 
que le libre de sus enemigos. 

1 Oración de David. 


1 Tituli iiiscriptlo ipsi David. XV, 

Conserva me, Domine, quoníam speravi m te. 2 Dixi Domino: Deus meus et 
tu , quoniain bonorum meorum non eges. 5 Snnetis , qui sunt ín térra ejus, 
miritícavit omnes voluiUates meas in eis. 4 Multíplicat» sunt infirmitates eo- 
mm: posteá accelerav^runt. Non congregabo conveuticula eorum de sangui^ 
nibus: nec meraor ero noroinum cornm per labia mea. ó Dominas pars here- 
ditatis mece, et calicis roei: tu es, qui restitues hereditatem meam mihí. 
€ Funes ceoiderunt mihi in prceclaris, etenim hereditas mea prceclara estmi* 
hi. 7 Benedicam Dominiim qui tribuít míhi intellectum : insuper et usque ad 
noctem increpuerunt me renes mei. 8 Providebam Dominum «n conspectu meo 
semper, quoniam á dextris est míhi, ne commovear. d Propter hoc laetatum 
est cor meum , et exultavit lingua mea ; insuper et caro mea requiescet in 
spe. 10 Quoniam non derelinques animam meam in inferno: nec dabis sanctum 
tuura videre corruptionem. H Notas mihi fecisti vias vitae , adimplcbis me 
liBtitia cum Vultu tuo: delectationes in dextera tua usque in finera. 

1 Oratio David. XVI. , 

Exaudí, Domine, justitiam meam; intende deprecationem meam. Auribus per* 

• O flaquezas, esto es , sus impotentes deidades. Tal vez se habla de los que 
después de haberse convertido á Dios caen en pecados, *Que cupo en suerte al pue¬ 
blo mió. Act, XX VI. V, 18. Eph. I. v.\Í, Coios. 1. v, 12. *Pues es el mismo Dios, 
el buen pensamiento de fijaren él todos mis deseos. ^ De la resurrección, *0 lim¬ 
bo, donde están los Patriarcas x ñemas justos: ni permitirás que mi cuerpo que bas 
santificado, esperimente la corrupción, y sea cocido de gusanos, Inmortal r glo^ 
riosa . , 
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SALUO XYII. a I 


JLtiéndc, ó Seüor ^ á mi justicia ; a- 
coge mis plegarias. 

Presta oidoal 4 mi oraeion; que 
no la pronuncio con labios hipócri¬ 
tas ó fraudulentos, 

a Salga de tu benigno rostro mi 
sentencia : miren tus ojos la equi¬ 
dad í « 

3 Pusiste á prueba mi eorazon / j 
le lias visitado durante la noche*; 
me has aerisolado al fuego | y en 
mi no se ha hallado iniquidad. 

4 Léjos de platicar mi boca re* 
gzi/z el .proceder dej los hombres 
mundanos ; por respeto k las pala¬ 
bras de tus labios, he seguido las 
sendas escabrosas de la virtud, 

5 Asegura constantemente mis pa¬ 
sos; pór tus senderos, k íla de que 
mis. pies no resbalen. 

6 y o he clamado 4 U y Dios; mió, 
porque siempre me has pido benig¬ 
namente: inclina pues hacia mi tus 
oidos, y escucha mis palabras. 

7 Haz brillar de un modo mara* 
villoso tus misericordias, ó Salva¬ 
dor de jos que en Jí esperan. 

8 De los que resisten* el poder 


de tu.diestra, guárdame, Señor^ co¬ 
me k las ninas de los ojos. , 
Ampárame bajo la sombra de tus 
alas, 

9 contra los impíos que nre per¬ 
siguen^ 

. Cercado han mis enemigos k mi 
alma ; 

10 han cerrado sns entrañas 4 
toda compasión : hablan con alta¬ 
nería. 

11 Después de haberme arrojado 
fuera, ahora me tienen cercado por 
todas partes: tienen puestas sus mi¬ 
ras para dar conmigo en tierra’. 

12 Están acechándome como el 
león preparado á arrojarse sobre la 
presa, ó como el leoncillo que ¿n 
lagares escondidos está en espera. 

1 3 Levántale, ó Señor, preven 
su golpe y y arrójalos por. el suelo: 
]ij>ra mi alma de las garras del 
implo ; quitales tu espada'^ 

i 4 á los enemigos de Indiestra. 
Sepáralos, Señor, de los buenos^ 
mientras viven, de aquellos 
que son en corto numero sobre la 
tierra; en la que han saciado* su 


cipe orationem nveam , non in lahiis dolosís.'2 De vultn tuo jiulícium meum 
|)rodeat: oeuli tui vídeant aequitates. 3 Prohasti cor meum, et visitasti no- 
cte; igne me examinastí, et non est inventa in rae inlquitas. 4 Ut non loqua- 
tnr os meum opera hominum: propter verba labiorura tuorum ego cusiodi- 
vi vias duras. 5 Perfice gressus meos in semitis tuis: ut non moveantur ves? 
tigia mea. 6 Ego clamavi , qiioniam exaudisti rae, I)eus: inclina aurera tiínm 
mihi, et exaudí verba, mea. 7 Mirifica misericordias túas , qui salvos facis 
sperantes in te. 8 A resistenlibus dexterse tuse custodi me ut pupillam oculi. 
Sub umbra alarura tuarum protege me 0 a facie impiorum qui me affli.ve- 
runt. Inimici raci animam ineam circumdederiint, 10 adípeto suuro conclu.^e- 
Tunt: os eonim locutum est superbiain. 11, Projicientes me nunc circumde- 
dfruut me: aculos suos statuerunt declinare in terram. 12 Susceperunt me 
sicut leo paratus ad priedámet sicut catulus leonis habitans iii abditls. 

* 13 Exurge, Domine, prseveni eum , et supplanla eúm: eripe añiruam meam 
ab impío, /rameara^ tuam 14 ab íoimicis inanus ture. Domine, a p;»uris de 
térra divide eosin vita eorum ; de absconditis tuis adimpletus est venter eo- 

• O el tiempo de mis aflicciones, * O pretenden contrariar, ^ Puede traducirse: 
Procuran tener sus ojos siempre inclinados d tierra para observarme traidora-' 
mente. ^ O el poder que les diste. 
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LIBRO DE LOS SALMOS 


apetito de tas esquUitos bienes. 

Llenánse de hijos según su de¬ 
seo; y dejan después á Sus uietos 
el resto de sns caudales. 

i 5 Pero yo compareceré en tu 
presencia con la justicia de mis 
obras : y quedaré plenamente sa¬ 
ciado^ cuando se me manifestará tu 
gloria. 

3almo XVII. David y figura del 
Mesías , da gracias á Dios por ha- 
berle librado dé grandes peligros^ 
y constituidole Rey á él y á sus 
descendientes, 

I Para el fin. Salmo de David, 
siervo del Señor, á cuya gloria di¬ 
rigió las palabras de este cántico, 
en el dia en que le libró el Señor 
de las manos de todos süs enemi¬ 
gos, como también del poder de 
Saúl, con cuyo motivo dijo*: 

a A tí he de amarte* , ó Señor, 
que eres toda mi fortaleza. 

3 El Señor es mi firme apoyo, mi 
asilo, y mi libertador. 

Mi Dios es mi socorro, y en él 
esperaré. 

El es mi protector, y mi pode¬ 


rosa salvación, y el amparo mío. 

/i Invocaré pues al Señor con ala¬ 
banzas, y me veré libre de mis ene¬ 
migos. 

5 Cercáronme dolores de muer-* 
te; y torrentes de iniquidad me lle¬ 
naron de terrói^: 

6 rodeáronme dolores de infier- 
Uo: estuve á punto de caer «en la¬ 
zos de muerte. 

7 Mas en medio de esta mi tri¬ 
bulación invoqué al Señor, y á mi 
Dios clamé; 

el cual desde su santo templo es¬ 
cuchó benigno mis voces : y el cla¬ 
mor que hice yo ante su acatamieu- 
to penetró sus oidos. 

8 Conmovióse y tembló luego la 

tierra; los cimientos de los montes 
se estremecieron y se conmovieron, 
viéndole tan airado. - 

9 Levantóse una gran humareda 
en fuerza de su ira, un fuego de* 
vorador salia de su rostro: por él 
fueron encendidas brasas. 

1 o Inclinó los cielos, y descendió, 
llevando una óbscura niebla bajo 
sus piés. 


rum. Saturati sunt filiis : et dimiserunt reliquias suas parvulis suis. iS Ego 
autem in justitia apparebo conspectui tuo : satiahor cum“ apparuerit glo¬ 
ria tua. 

1 In finem puero Donilni David, qiii loculus cst Domino verba cantici hu- 
jus , in die qua eripiiit eum Dominus de manu omnium inimicorum ejus, 

et de manu Saúl , et dixit .• XVII. 

2 Diligam te, Domine, fortitudo mea: 5 Dominus firmamentum meum, et 
refugium raeuin , et liberator meus. Deus raeus adjutor meus, et sperabo in 
eum. Protector meus, et oornu salutis mese, et susceptor meus. 4 Laudans 
invocabo Doraiiiiimi'et ab inimicis meís salvus ero. ó Circuindederunt me 
dolores mortis : et torrentes íniquitatis couturbaverunt me. 6 Dolores infer- 
ni circumdederunt me: praeoccupaverunt me laquci mortis, 7 In tribulatione 
mea iuvocavi Dominuin, et ad Deum meum clamavi: et exaudivit de tem¬ 
plo saiícto suo vocem lueam: et clamor meus in conspectu ejus introhrit 
ín aures ejus. 8 Commola est, et contremuit térra; fundamenta montium 
conturbata sunt, et comraota sunt, quoniam iratus est eis. 9 Ascendit fumus 
¡n ira ejus: et ignis á facie ejusexarsit: c^arbones succensi sunt ab eo. 10 In- 

• II. jfíeg, XXií. if, 2. • Eiurañablemente , ó dt todo corazón , como indica el 

verbo hebreo rajam. 
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SALitto XVII. a 3 


11 Montó sobre querubines; y 
tomó el vuelo: voló llevado en alas 
de los vientos *. 

12 Puso entre tinieblas su asien¬ 
to ; sirviéndole de pabellón , que 
le^ubria por todas partes, una agua 
tenebrosa suspensa en las nubes del 
aire. 

X 3 Al resplandor de su presencia se 
resolvieron las nubes en uoa lluvia 
de piedras y de centellas ardientes. 

X 4 Y tronó el Seáor desde lo 
alto del cielo; y el AitisimO dió 
una voz ^onio suya, y^ayeron al 
instante piedras y ascuas de fuego. 

X 5 Disparó sus saetas , y disipó* 
los; arrojó gran multitud de rayos, 
y los aterró. 

i6 Hioiéronse visibles los ocultos' 
manantiales de las aguas, y que¬ 
daron descubiertos los cimientos 
dél orbe terráqueo, 

al estruendo tuyo, ó Señor, al 
resoplido del aliento de tu ira^ 

X7 Entónces alargóme el Señor' 
desde!lo alto su mano, y me asió, 
y sacóme de la inundación de tan¬ 
tas aguas. 


( i8 Libróme de mis poderosísi¬ 
mos enemigos , y de cuantos me 
aborrecían; porque se hablan he¬ 
cho mas fuertes que yo. 

19 Echáronse de repente sobre 
mi en el dia de mi angustia; pe¬ 
ro el Señor se hizo mi protector. 

20 Sacóme á la anchura*: sal¬ 
vóme por un efecto de su buena 
voluntad para conmigo. 

a I £í Señor me recompensará se¬ 
gún mi justicia, y me premiará con- 
fOiFme la pureza de mis manos ó 
acciones'. 

22 porque yo he seguido aten¬ 
tamente las sendas del Señor, y 
nunca he procedido impíamente 
contra mi Dios: 

2 3 porque tengo ante, mis'ojos 
todos sus juicios, ni he desecha-^ 
do jamás sus justísimos preceptos. 

24 Y me mantendré puro delan¬ 
te de él; y me cautelaré de mi ma¬ 
la inclinación. . . 

-2 0 Y el Señor me galardonará 
confodtme á ipi justicia, y < según 
la pureza de mis manos, que está 
presente á sus ojos. 


1 • » ' ■ . . ' I > j ■ 

dinavit cqbIos , ét'descendit: et calígo sub pedibut ejus. 11 .^Et ascepdit super 
cherubim, et voiavit; volavitsuper peuoas. yeptornm. 12 £t posuit tenehras> 
latUmkim suum, in circixitu ejüs tabérUaculum ejus: tenebrosa aqua in nü'^^ 
bibus aéris. 15 Pr» fulgore in conspectu ejus nubes transierunt, grando et 
carbones ignis. 14 £t intonuit de coelo Domitius , et Altissimus ¿dit voceut 
snam: grando et carbones ignis:. 15 Et míait sagíttas sjuas , et dissipavit eos; 
fulgura multiplicayit, et conturbavit eos. 16 Et apparueiunt fontes aqua- 
rum, et revelata sunt fundamenta orbis terrarum, ab increpatione tua, Domi¬ 
ne^ ab inspératione spiritus ird tuae. 17 Misit de summo, et apeepit fue: et 
assumpsit me de aquis multis. 18 EripuU me de ínimicis meU fortissipiis , et, 
ab bis qui oderunt me: quoniam confprtati sunt super me. Id.PrsBvencrunt. 
me in die afflictionis mese: et factus est Dominas protector rneus^ 20 Et ediw 
xit me in latitudinem: salvüm me fecit, quoniam voluit me. 21 £t retribuet 
mibi Dominus secundúm justítiam meam; et secuzidum puritatem nianuum 
mearum petribuet mibi: 22 quia custodívi vías Domini,, ñec implé gessi á 
Deo meo: 25 quoniam omnia judicia ejus in conspectu meo : et justitins ejus 
son répuli'á me.. 24 Et ero imraactiiátus cum eo: et observabo me abr ipir 
quítate men. 25 £t retribuet mibi Domiuus secundúm justitiam meam: «t 

* M socorro de los sn^os^ * Púsome en ancho ^ seguro lugar* 
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2 6 Porque lú Señor con el s^ínto 
te ostentarás santo, é inocente con 
el inocente; 

27 con el selecto serás selecto ó 
sincero , y con el perverso serás co¬ 
lóla él merece*. * ’ 

a6 Porque tii salvarás al puéblo 
humilde, y humillarás los ojos al¬ 
taneros. I 

29 Y pues que tu, ó Señor , das 
la luz á mi antorcha*, esclarece, 
Dios mío, mis tinieblas. 

3 0 Que con tu ayuda seré liber¬ 
tado de la tentación; y al lado de 
mi Dios traspasaré o asaltaré toda 
muralla. 

3 1 Irreprensible y puro es el 
proceder de mi Dios: acendradas 
al fuego sus palabras ó promesas'. 
él es el protector de cuantos po¬ 
nen en él su esperanza. 

3 a ¿Porque qué otro Dios hay 
sino el Señor? ¿O qué Dios hay 
fuera de nuestro Dios? 

33 El es el Dios que me ha re- 
véslido de »fortaleza , y ha- hecho 
que mí conducta fuese sin man¬ 
cilla ; 


34 que ha dado á mis piés la li¬ 
gereza de los ciervos, y me ha co¬ 
locado sobre las alturas: 

35 que adiestra mis manos para 
la pelea. Tií eres , 6 Dios rnio^ el 
que fortaleciste mis 'brazos como 
arcos de bronce, 

36 y me has salvado con tu pro¬ 
tección^, y me has amparado con 
tu diestra: 

tu disciplina ó avisos me han cor¬ 
regido en todo tiempo ; y esa mis¬ 
ma disciplina tuya será mi ense¬ 
ñanza. 

37 Fuísteme abriendo paso por 
do quiera que iba, y no flaquea¬ 
ron mis piés. 

38 Perseguiré á mis enemigos y 
los alcanzaré, y no volveré atras 
hasta que queden enteramente des¬ 
hechos. 

39 Los destrozaré, no podrán 
resistir : caerán debajo de mis piés. 

4 o Porque tii me reveetiste de 
valor para el combate, y derribaste 
á mis piés á ios «que contra mi se 
alzaban. 

41 Hiciste volver las espaldas á 


secundúm puritatem manuum meamm in conspectu oculonim ejus. 26 Cum 
sancto saiíütiis eris, et cum viro innocente innocens eris; 27 et cum electo 
eléctns eris: et cum perverso perverteris. 28 Quoniam tu populUm humílem 
salvum faeies, et oculos superhorum humitiahis. 29 Quouiam tu illumáians 
hicertiam meam, DommerDeus meas illumina teaebras meas. 50 Quonram in 
te eripiar k tentatione, et in Deo tneo transgredíar murum. 31 Deus meas 
impolhita via ejus.: eloquia Dommi igne examinata: protector est omnium 
sperantium iu se. 32 Quoniam quis Deus prseter Domioum? aut quis Deus 
prater Deum nostrum ? 33 Deus qui pracinxit me virtule; et posuit ¡m- 
inacuktM viam meam. 34 Qui perfecit pedes míeos tanquam cervorum, 
etsuper excelsa statuens me. 35 Qui docet manus-imeas ad prselium: et po- 
suisti ut arcum íEreuiii , hrachia mea. 36 Et dedisti mihi- protectionem sa- 
hitis ttiae; et dextera tua suscepit me. Et disciplina tua correxít roe in fi- 
Aem : et disciplina tua ípsa me docebit. 37 Dilatasti gressus meos subtus 
me: et non sunt infírmata vestigia mea. 38 Persequar inimicos meos, et 
comprehendam illos: et non convertar doñee deficiant. 39 Confringam 
illos, nec poterunt stare, cadent subtus pedes meos. 40 Et prscinxisti 4iie 
viitute ad‘ bellum : et supplantasti insurgentes in me! subtus me. 41 Et 

* retase Lev, XXVI.— M.Reg. XXII.r. 27. *Esto es, á mi alma, ó vida, ^1. Jtcff, 
XVII. r. 35. . 


\ 
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sÁtiro 

mis etiemigos delante^ de mi, y des^ 
barataste á los ^qoe me odiaban. * 

42 Clamaron; mas no había quien 
los-salvase: clamaron al Señor, y 
no los escuchó. 

43 Los desmenuzaré como pol¬ 
vo que el viento 1 esparce, y los 
barreré como lodo de las plazas. 

44 Tií, Dios mió ^ me librarás 

de las contradicciones del pueblo: 
tu me constituirás capdUlo de las 
naciones. ; , . 

4 5 Un pueblo á quien yo no co¬ 
nocía 9 se s^mtelió á mi dominio: 
apenas hubo oido m¿ voz , me rin¬ 
dió la obediencia. 

46 Los hijos míos se han VitíH- 
to cot^ hijos bastardos y me fal¬ 
taron Á la fidelidad: han ^eatdo 
en la v:^éz y caducado los hijos 
bastardos, y van tropezando fuera 
de sus sendas. 

47 Viva.el Señor, y bepdito sea 
ifiil vecés mi Dios ; y sea glorificado 
el Dios de mi salud f. 

48 Tií, ó Dios mió , que sales á 
vengarme, y sujetas á mi dominio 
las naeiones: lii que me libraste 


xmu a 5 

de la saña de mU enemigos; 

49 ensalzarme has sobre los que 
se levantan contra mi: me liberta¬ 
rás del hombre inicuo*. 

5 0 Por tanto, yo te alabaré, ó 
Señor, entre las nación es , y can¬ 
taré himnos á la gloria de tu Nom¬ 
bre^ : 

5 1 á aquel que ha salvado mara¬ 
villosamente á su Rey, y usa de 
misericordia, ó colma . de benefi¬ 
cios i. su ungido David, y la usa¬ 
rá también con su descendencia 
hasta el fin de los siglos. 

Salmo XVIII. La gloria de Dios 
se descubre en las maravillas de la 
naturaleza i y en la escelcncia de 
la Ley del Señor. Predicción de la 
Ley de gracia , y de la predica¬ 
ción dcl Evangelio^ 

1 Para el fin: Salmo de David, 

' 2< Los cielos publican la gloria 
de Dios, y el firmamento anancia 
la grandeza de las^ obras de sus 
manos. 

3 Cada día transmite con abundan* 
cia^ al siguiente dia estas voces ó 


iaimicos meos dedisti mihi dorsum, et odieotes me disperdidisti. 42 Cla¬ 
ma veruot, nec erat qui salvos faceret: ad Domiiium, Uec exaudivit eos. 
43 £t comminuam eos, ut pulverem ante faciem Tenti; ut lutum platea^ 
rum delebo eos. 44 Eripies me de contradictiouibus populi : constitues 
me in caput Gentium. 43 Populas, quem non cognovi, servivit mihi; in au- 
ditu auiis obedivit mihi. 46 Filii alieni mentiti suntmihi, filii alieni inve- 
terati sunt, et claudicaverunt á semitis suis. 47 Vivit Dominus, et benedi¬ 
ctas Deas meas, et exaltetur Deas salutís me». 48 Deas qui das vindictas 
mihi» et subdís popules siib me, liberator meas de inimícis meis iracundia. 
49 £t ah iasurgentibus in nieoexaltabis me: k viro iniquo eripies me. 30 Prop- 
tereá coniitebor tibí in uationibus, Domine: et nomini tuo psalmum dicam. 
31 Magniíicaris salutes regís ejus, et faciens raisericordiam christo suo Da¬ 
vid, et semini ejus usque in s»culum. 

1 In finem Psalmus David. XVIII. ^ 

2 Coeli enarraut gloriam Dei, et opera mauunm ejus annuntiat firmamen- 
tum. 3* Dies diei eructat verbum, et.nox noctí indieat scieotiam. 4 Non sunt^ 
loquel» , ^neque sermones , quorunt non audiantur voces eornm. 3 In oranem 

* O mi Silbador, ‘*'11. XXll. v, 49. ^ Ibid v, 30.— 'Rom, XV. v, 9. 

* Tal et la fuerza de la palabra hebrea , que corresponde al eructavit de la Valgata. 

Tomo IF. 4 
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anuncios ^ y la una noche las co^ 
munica k la otra noche'. 

4 No hay lenguage, ni idioma, 
en los cuales no sean entendidas 

^estas sus voces*. 

5 5 iu sonido se ha propagado por 
toda la tierra, y hasta el cabo del 
mundo se han oido sus palabras. 

6 Puso Dios especialmente en el 
sol su Tabernáculo^; y á manera de 
un esposo que sale de su tálamo, 

salta como [gigante á correr su 
carrera: 

7 sale de una estcemidad del 
cielo, 

y corre bastadla otra estremidad 
del mismo; ni hay quien pueda 
esconderse de su calor. 

8 La Ley del Señor es inmacula¬ 
da , y ella convierte á si las almas: 
el testimonio del Señor es fiel, y 
da sabiduría á los pequeñuelos. 

9 Los mandamientos del Señor 
son rectos, y alegran los corazo¬ 
nes; el lumiuoso precepto del Se¬ 


ñor es el qtie alumbra los ofós; 

I o El puro y santo temor del Se^ 
ñor permanece por todos los si¬ 
glos : los juicios del Señor son ver¬ 
dad : en sí mismos están justificadoss’ 

iL son más codiciables que la a- 
bundancia de oro y de piedras pre¬ 
ciosas mas dulces que la miel, y 
el panal. 

12 Por eso tu siervo los guar¬ 
da; y en el guardarlos queda abun¬ 
dantemente galardonado. 

1 3 ¿ Quién es el que conoce todos 
sus yerros ? Purifícame de ios mioa 
ocultos; 

14 y perdona á tu siervo los áge¬ 
nos^. 

Si no dominaren sobre mí, en¬ 
tonces estaré limpio de toda man¬ 
cha, y purificado de delito muy 
grande. 

1 5 Con lo que te serán acep¬ 
tas las palabras ó cánticos de mi 
boca, como también lameditaeioa 
de mi corazón que haré yo siem^- 


terram exivit sonus eorura : et ín fines orhis terrsB verba corum. tn solé 
posuit tabernaculum suum^ et ipse tauquám sponsns procedens de thalamo- 
suo : exultavit ut g*gas ad currendam viam, 7 á sunimo coelo egressio ejus: 
et occursQS ejus usque ad summum ejus: nec est qui se ahscondat á calore 
ejus. 8 Lex Doraini inimac^ulata converteos animas: testimonium Domini fide- 
le , snpientiam prsrstans parvulis. 9. Justiti» Domini reetse, letificantes cor¬ 
da: praeceptum Domini lucidum , iliuminaos oculos. 10 Timor Domini san-~ 
ctus, permanens in sseculum sseculi: judicia Domini \eia, justificata in se- 
inetipsa. 11 Desiderabiiia super aurum et lapideni pretiosum inulturo: et dul- 
ciora super roel et favura. 12 Eteiiiin servur tiius custodit ea, in custodien- 
dis lilis retributio multa. 15 Delicta quis intelligit? ab occultis meis munda 
me: 14 et ab alienis parce servo tuo. Si niei non fuerint domínatí, tune ín- 
maculatus ero: et emundahor á delícto máximo. \b El eruiil ut complaceant 
cloquia oris mei; et meditatio cordis mei in cunspectu tuo semper. Domine^ 
adjutor meus, et redemptor meus. 

* Un dia da al otro dia nuevos motivos de celebrarlas, y la noche los comu^ 
nica á la noche siguiente. O también : cada dia da abundante materia de que 
hablar ó alabar á Dios al otro dia; 7 la una noche muestra esa suhiduria á' 
la noche siguiente. ^ O la habla de los cielos, O de otro modo : No tienen 
lenguage. ni tienen idioma; y con todo se entiende su voz. Esto e», del ka~ 
bla de los cielos, ^ Hizo brillar en el sol una como luz inmersa ; tfue por tan bri-^ 
liante no puede contemplarse de fijo, ^ En que haya tenido parte. O, perdona 
los de mis súbditos. 
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pre en tu uea^ntiento. 

O Señar > amparo mió, y Re¬ 
dentor mió. 

Salmo XIX. Oración que t)avidpo¬ 
ne en boca de su pueblo por el fe¬ 
liz suceso de sus armas. 

I Para el fin; Salmo de David. 

a Oigale, ó Repy elvSeñor en el. 
dia de la tribulación : defiéndate 
el Nombre del Dios de Jacob. 

3 Envíete socorro desde el San¬ 

tuario y y sea tu firme apoyo desde 
Sion. ' 

4 Tenga presentes :todos tus, sa¬ 
crificios , y séale gralisimo tut ho*-/ 
locaustQ. 

5 Concédate lo que desea tu c s-r 
raaon, y cumpla todos tus desig- 
.nios. 

6 Nosotros nos; alegrarémos ,por 
tu salud, y nos gloriaremos éh el 
Nombre de nuestro Dios. 

-7 Otorgue el Señor todas tus pe- 
^ticiones : Ahora veo que el Señor 
ha puesto en salvo á su Ungido. 

,E 1 le oirá desde el cielo, que es su 
santuario: en su poderosa diestra 
está la salvación. 

8 Unos confian en sus carros ar¬ 
mados , otros en sus caballos: mas 


nosotros inTOcarémos el Nombre 
del Señor nuestro Dios. 

9 Ellos se hallaron envueltos en 
los lazos ^ y cayeron ; pero noso¬ 
tros nos realzamos, y estamos lle¬ 
nos de vigor. 

10 O, Señor, salva al Rey, y 
óyenos en el dia en que te invocá¬ 
remos. 

Salmo XX. Hacimiento de gracias 
‘ por la victoria del Rey. 

z Para el fin : Salmo de David. 

a. O Señor, en tu gran poder ha¬ 
llará el Rey su alegría, y snltará' 
dé eslremado gozo por la salvación 
que le has enviado. 

3 Tu le has cumplido el deseo de 
su corazón, y no has frustrado los 
ruegos que formaron sus labios. 

4 Antea te has anticipado á él 
con bendiciones amorosas : pusís- 
tele sobre la cabeza una corona de 
piedras preciosas. 

5 Te pidió vida ,'y tii le has con¬ 
cedido alargar sus dias por los sl- 
glo;s de los ' siglos. 

6 Grande es su gloria por la sal¬ 
vación que le has dado. Aun le re¬ 
vestirás de una gloria y esplendor 
mucho, mas gifande. 


w ) 1, In finem , Psalmus David. XIX. 

2 Exaudiat te Dominus ín die tribulationis : protegat te nomen Dei Jacob. 
5 Mittat tibí auxilUim de sancto:et de Sion tueatar te. 4 Memor sit omnis 
sacrifícii tui: et holocaustucn tuura pingue fiat. 5 Tríbuat tibí seeundüm cor 
tuum: et omne consiliiim tpum confirmet. 6 Lsetabimur in salutari too: et in 
nomine Dei nostri magnificabimur. 7 Impleat Dominus omnes petitiones tuas: 
nünc . cognovi quoniam salvom fecit Dominas Christum snuro. Exaudiet íllum 
de ccslo saacto suo: in poteutatihus salus dexter» ejus. 8 Hi in curribus, et 
hi in equis: nos autem in nomine Domini Dei noitri invocabimus. 9 Ipsi 
obligati sunt ,>'et cectderuut: nos autem surreximus et erecti sumus. 10 Do* 
mine , salvum fac regem: et exaudí nos án die , qna invocaverimus te. 

1 lii fíneni, Psalmus David. XX; 

2 Domine, in virtute tua laetabitur rex: et super salutare tuum exultabit ve- 
bemeoter. 5 Desiderium cordis ejus tribuisti ei, et volúntate labiorum ejus 
non fraudusti eum. 4 Quoniain prsevenisti eum in bénedictionibus duteedinis; 
posuisti in capite ejus coronani de lapide pretioso. 5 Yitam petlit á te; et 
tribuisti ei longitudinem dierum in saBculum^ et in sseculuiU sssculi.' G Magna 
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7 Porque tií harás que él sea ben¬ 
dición eterna* : colmarásle de gozo 
con solo mostrarle tu rastro. 

8 Por cuanto el Rey tiene puesta 
su conñanza en el Señor: por lo 
mismo descansará inmoble en la 
misericordia del Altísimo. 

9 Alcance tu poderosa va^no b. tq» 
dos tus enemigos : azote tu dies¬ 
tra á todos los que te aborrecen. 

10 En mostrándoles tu rostro, ha¬ 

rás de ellos como un horno encen¬ 
dido. Airado el Señor los pondrá 
en consternación 9 7 el fuego los 
devorará. l 

I X Estirparás su descendencia de 
sobre la faz de la tierra, y quita¬ 
rás su raza de entre los hijos de 
los hombres. 

xa Porque urdieron contra tí 
maldades: forjaron designios que 
no pudieron ejecutar’. 

1 3 Tií empero los pondrás en fuga, 
y para las reliquias de ellos tendrás 


aparejadas las flechas de tü arco. 

-14' Etiécálzate , Séfiót, con tu po-^ 
áerinfinifoi que nosotros 'eelebra- 
rémos con cánticos é himnos tus. 
maravillas. 

Salmo XXI. Jesu-Cristo , clavado 
en cruz y ruega á su Eteimo Padre 
que le ampare ; y dice que después 
de resucitado' anunciará su gloria 
á toda la tierra» 

I Para el fln: por el auxilio de 
la mañana , Salmo de David. 

2' jD ’Dios ! ¡ ó Dios mio“j vuel¬ 
ve á raí tus ojos! ¿Por qué rae has 
desamparado? Los gritos de los pe-^' 
cados mios alejan^ de mí la salud. 

3 Clamaré ,ó Dios mió, durante' 
el dia, y no me oirás; clamaréáo 
noche, y no por mi culpa 

4 Tii empero habitas en la santa' 
morada , tá, ó gloria de Israel. 

5 En tí esperaron nuestros pa- 


est gloria ejus in salutari tuo: gloriara et magnum decorera impones super- 
eum. 7 Quoniam dabis eum ín benedictionem in saeculum saeculi: laeiificabis eum 
in gandió cura vultn tuo. 8 Quoniara rex sperat in Domrno : et in misericordia 
Altissioii non coráraovebitur. 9 Inveniatur manus tua ómnibus inimicis tuist ‘ 
dextera tjua inveniat omiies quí te oderunt. 10 Pones eos ut clihanum ignis-^ 
in tempore vuUus tui: Domhiu^ in ira sua conturbabit eos, et devorabit eos 
igras. 11 Fruetnra eorum de térra perdes, et semen eorum á filiis hominum. 
12 Quoniam declínaverunt in te mala; cogilaverunt consilia, quae non po*- 
tuerunt stabilire. 13 Quoniam pones eos dorsum : in reliquiis tuis prseparabis 
Tultum eorum. 14 Exaltare, Domine, in virtute tua: cantabimus et psalleuiua 
yirtutes lúas. 1 . ' 

1 Inflnem pro susceptione matutina , Psalmus David. XXI. 

2 DeuSjDeus meus, réspice in me: quare me dereliquisti ? longé á salutemea 
verba delicturum meorum. 3 Deus meus clamabo per diera, et non exaudies: 
et nocte, et non ad insipiéntiam mihi. 4 Tu autem in sancto habitas, Laus 
Israel, ó la te speraverunt paires nostri: speraverunt, et liberasti eos. 6 Ad 


* £e hará<i principip ó futnie de bendidon ; pues harás nacer de su linage al Me¬ 
sías., Salvador di Inumdo» el testo hebréo se lee. Eli, que denota á Dios como 
a P'uerte ó TudP'podetoso ; pues ^ sigaifica ínexXe \ jkusí Eli, es fuerte mío. 
^ Esto es, délos pecados de los honores, que he tomado sobre mi» Se^un el hebréo 
podría traducirse. Léjos están de mi salud, ó de salvarme y c.ce& áe mis ge- 
midps. ^ Puede traducirse de esta otra manera mas conforme al hebréo : Clamaré, 
é Dios mió, durante el día, y no me oirás: de noche, y no me escucharás* 
Y también'. Clamaré en vida, y no me oirás: después de la muerte, y na 
»e eseucharás. ... 
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dres: esperaron en tí, y tii los li¬ 
braste. ' 

6 A. tí claiAapon, y fueron pues¬ 
tos en salvo. Confiaron en ti, y no 
tuvieron por que avergonzarse. 

7 Bien que yo soy un gusano, y 
no un hombre; el oprobio de los 
hombres, y el desecho de la plebe. 

8 Todos los que me miran, hacen 
mofa de mi con palabras , y con 
meiiéos de cabeza', diciendo: 

9 En el Señor esperaba; que le 
liberte: sálvele, ya que tanto le 
ama.' 

10 Sin embarco tii eres quien me 
sacaste del seno matemo; y mi es¬ 
peranza , desde que yo estaba col¬ 
gado de los pechos de mi madre. 

XI Desde las entrañas de mi ma¬ 
dre fui arrojado en tus brazos: 
desde el seno materno te tengo ppr 
mi Dios*: 

12 No te apartes de mi; 
porque sé acerca la tribulacioii, 

y no hay nadie que me soOorra, 

1 3 Cercado me han novillos' en 
gran numero: recios y bravos to¬ 
ros me han sitiado. 

1 4 Abrieron suboca contra mí, 


como leoñ rapante y rugiente.^‘‘ 

1 5 Me he disuelto como agua, y 
todos mis huesos se han desencajado. 

Mi corázon eslá como una ce¬ 
ra , derritiéndose dentro de mis 

t 

entrañas. 

1 6 Todomx verdor se ha secado, 
como un vaso de barro cocido ; mi 
lengua se ha pegado ál paladar; y 
me vas conduciendo al polvo del 
sepulcro. 

17 Porque me veo cercado dé" 

una multitud de rabiosos perros: 
me tiene sitiado una turba de ma¬ 
lignos. ■ ^ 

Han taladrado mis maOos y mis 
pies: 

18 han contado mis huesos uno 
por uno. 

Pusiéronse á mirarme despacio, 
y'á observarme: ^ ‘ 

19 Repartieron entre’ sí mis ver¬ 
tidos , y sortearon mi túnica. 

20 Mas tú, 6 Señor, no me dila¬ 
tes tú socorro; atiende Itiego 
mi defensa : 

'21 Libra mi vida^ ó Dios, del^ 
alfánge; y dé las gaitas de los| 
canes á mi alma. 


te clamaverunt, et salvi facli sünt: in té 'sperávetunt , et non sunt confusi.' 
7 Ego autein sum vermis , el non homo: opprobrium hominum, el abjectio’ 
pftebis. 8 Omites videntes me , deriserunt me: locuti snnt labiis , et moverant' 
capul. Í3 Speravit in Domino, eripiat eum : salvum facial euro, qnoniam vult' 
eum. 10 Qunniam tu es, qui extraxisti me de ventíé: spe$‘ mea ab uberibtís^ 
matris mese; 11 In te projectus sura ex litéro; de ventre matris mese Deus 
meus es tu , 12 ne discesseris á mé: quoniam tribulatio próxima est: quo- 
niain ñon est qur adjuvet. 13 Circumdederunt me vituii multi: tauri pingues ‘ 
obsederunt me. 14 Apertterunt super me os suum , sicut leo rapiens ét 
giens. íá Sicut aqua effusus^sum: et dispersa snnt omnia ossa mea. Factnm 
est cor meuin tanquam cera liquescens iñ medio ventrís mei. 16'Aruit tari* 
quam testa virtus mea, et lingúa mea adhssit faucibus meis: ct in pulve-. 
rem mOrtis deduxisti me; (7 quoniam circumdederunt me canes multi; con-' 
cilium malignantium obsedit me. Foderunt manus meas et pedes meos: 18 di- 
numeraverunl omnia ossa mea. Ipsi veró consideraverunt et inspexerunt mé: 

19 diviserunt sibi vestimenta mea et super vestein meam míseruñt sortera." 

20 Tu autem Domiuc ne elongaveris auxilium túum á me: ád def(^hsioneiU 

* Mar, XXYXX* P# 39 y ' O becerros^ in^úmitei j furiosos. 
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2 2 sálvame de la boca del león; 
salya de las bastas de los unicor¬ 
nios mi pobre alma. 

a 3 Anunciaré tu santo Nombre 
á mis hermanos : publicaré tus aja* 
banzas en medio de la Iglesia 
a 4 O vosotros que temeis al Se¬ 
ñor, alabadle: glorificadle, vosotros 
descendientes todos de Jacob. 

a 5 Témale todo el linage de Is¬ 
rael , porque no despreció ni des¬ 
atendió jamas la súplica áel pobre; 

ni apartó de mí su rostro ; antes 
asi que clamé á él, luego me ojó. 

a 6 A ti se dirigirán mis alaban¬ 
zas en ^ iglesia ó solemnidad gran- 
áe *; en presencia de los que le 
t^fnpn cumpliré yo mis votos. 

a 7 Los pobres, comerán y que¬ 
darán saciados; y los que buscan 
al Señor le cantarán alabanzas: sus 
cj>ri^zones vjvirán por los siglos 
de los siglos. 

a 8 Se* acordará de los beneficios 
recibidos , y se convertirá al Señor 


toda la estension de la tierra 
y se postrarán ante su acata¬ 
miento las familias todas de las 
gentes. 

a 9 Porque del Señor es el reino; 
y él ha de tener el imperio de las 
naciones. 

3 0 Comieron, y le adoraron todos 
los ricos de la tierra: ante su aca¬ 
tamiento se postrarán todos< los 
mortales. 

3 1 Y mi alma vivirá para él, y 
á él servirá mi deseendencia. 

3 a Será contada como del Señor 
la genéracion venidera; y los cie¬ 
los^ anunciarán la justicia de él 
al pueblo que ha de nacer, formar 
do por el Señor. 

Salmo XXll. A quien Dios apa^ 
cienta , nada le falta, 

.1 Salmo de David. 

£l Señor me pastoréa, nada me 
faltará. 

a £1 me ha colocado en lugar 
de pastos: 


itieam conspice. 21 Eme á framea Deus animam meam, et de manu canís 
unicam meam. 22 SaWa me ex ore leonís: et á cornihus uuicornium humifi- 
tatem meam. 25 Narrabo nomen tuum fratribiis meis: in medio Ecelesise lau- 
dabo te. 24 Qui tiipetís Dumiuum, laúdate eum: universuin semeu Jacob glo- 
rificate eum: 25 timeat eum omne semen Israel: quoniam non sprevit, ñeque 
despexit d^P^^^^^^lonem pauperis: nec avertit faciem suam á me; et cuín cla- 
marem ad eum exaudivit me. 2G Apud te laus mea iu Ecelesia magna : vota 
mea reddam in conspectu timcntiuip eum. 27 Eldent pauperes, et saturabun-. 
tur: ét laudabuiit Dominion qui requirunt eum:. vivent corda eorum in a»-, 
culum sspculi. 2S Remiuiscentur et convertentur ad Dominum universi fines 
terrx: et adorabunt in conspectu ejqs uniyersss famili» Geiitium. 20 Quoniam 
Domiiii est regnum: et ipse dominabitur Gentium. 50. Manducaverunt et ado- 
rayeruñt omnes pingues terrse: in conspectu ejus cadent omnes qui deseen* 
dunt in terram. 51 Et anima mea lili vivet: et Acmen meum serviet ipsi. 
52 Aunanliabitur. Domino generatio ventura, et annimtiabunt cosli justitiam, 
ejus popp^o qui n^^ce^nr , quepi fecit Dominus. 

^ . i Psalmus David. XXII. 

Domiuus yegit me, et nihil mihi deerit: 2 in loco pascuíe ibi me collocavit. 

^ Hebr. II. 12. * En Ja congregación que se formará de todas las naciones^ 
unidas todas con el 'vínculo de la fe, ^ La •voz cielos, que ni se halla en el 
oiiginal hebréo ni en los Setenta , fue introducida , según piensa el piadoso jr 
sábio cardenal Belarmino, por el traductor latino para muror claridad del testos 
Y significa metafófeamente los homhjTSS .celestiales* 
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mt faa conducido junto á unas una admirable pintura de la triun- 
aguas que restauran / recrefl/i. fante entrada de Jesu^Cristo en 

3 Convirtió á mi alma. el cielo. 

Me ha conducido por los sen¬ 
deros de la justicia, para gloria de i Para el primer dia de la sema- 
su Nombre, na : Salmo de David. 

4 De esta suerte, aunque camina- Del Señor es la tierra, y cuanto 
sre yo por medio de la sombra de ella contiene: el mundo, y todos 
la muerte, no temeré ningún de- sus habitadores : 

sastre; porque tú estás conmigo. a porque él la estableció supe- 
Tu vara y tu báculo* han sido rior á los maresy la colocó mas 
mi consuelo. alta que los rios. 

5 Aparejaste delante de mi una 3 ¿ Quién subirá al monle del 

abundante ^ á la vista de mis Señor? ¿O quién podrá estar en 
perseguidores. " su Santuario? 

Bañaste de óleo ó perfumaste mi 4 El que tiene puras las manos 
cabeza. ¡Y cuánescelente es el cáliz y limpio el corazón, el que no ha 
mió que santamente embriaga’ ! recibido en vano su alma , ni he- 

6 Y me seguirá tu misericordia cho juramentos engañosos á su pró> 

todos los dias de mi vida ; jimo. 

á fin de que yo more en la ca- 5 Este es el que obtendrá la ben- 

sa del Señor por largo tiempo, dicion del Señor, y la misericordia 

de Dios su Salvador; 

SiLMO XXIII. Salmo profético en 6 Tal es el linage de los que le 

que habla David del reino de su buscan, de los que anhelan por ver 

Iglesia ; el cual tendrá su perfec- el rostro del Dios de Jacob. 
don en los cielos. Concluye con 7 Levantad, ó Príncipes, vues- 

Super aquam refectionis educavit me: 3 animam meam convertit. Deduxit me 
super semitas justitiae , propter nomen suum. 4 Nam , et si ambulaverq, in, 
medio umbrte mortis , non tímebo mala: quoniam tu mecum es, Virga tua 
et báculus lims, ípsa me coñsolata siint. 5 Parasti in conspectu meo mensam, 
adversos eos , qiii tribulant rne. Impiiiguasti in oleo caput meum : et calix 
meus inebriaos quám pracclarus est! G Et misericordia lúa subsequetur me óm¬ 
nibus diebus vitae mese ; et ut inhabitem in domo Domini, in longitudinem 
dierum. 

1 Prima sabbati, Psalmus David. XXIII, 

Domini est térra, et plenitudo ejus: orbis terrarum , et universí qui habitaut 
in cp. 2 Quia ipse super maria fundaviteum: et super ilumina prseparavit 
eum. 3 Quis asceñdet in montera Domini ? aut quis stabit in loco sánete ejps? 
4 Innocens manibus et mundo corde, qui non accepit in vano animam suam». 
nec juravit in domo próximo siiu. 5 Hic accípiet beuedictionem á Domino: 
et misericordiam á Deo salutari suo. 6 Haec est generatio quaerentíum eujOL, 
quseientium faciem Dei Jacob, 7 Attolliteportas, principes, vestra^» et elevA- 

^ Con quc'me h is corregide jr sostenido, “f'eaíe Embriagar, Unción. ^ Es prp^ 
pió dtl lengnage p tético hablar conforme á lo que parece á los sentidos y d las opi* 
niones que por ellos se forman, Y como las aguas dtl mar siempre parecen d la 
vista dei que mira mas bajas por todas partes que la tierra, por eso dice el 
salmista que la tierra eítd colocada sobre ellas. Véase Hebraísmos. 
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tras puertas, y eleváos vosotras, ó 
puertas de la eternidad; y entrará 
el Rey de la gloria. 

8 ¿ Quién es ese Rey de la gloria? 
Es el Señor fuerte y poderoso : el 
Señor poderoso en las batallas? 

9 Levantad, ó Príncipes, vues¬ 
tras puertas, y eleváos vosotras, ó 
puertas de la eternidad; y entrará 
el Rey de la gloria. 

I o ¿ Quién es ese Rey de la glo¬ 
ría? Él Señor de los ejéroUos,ese 
es el Rey de la gloria. 

Salmo XXIV. David implora el au- 
acilio y la misericordia de Dios 
para si, y para su pueblo, 

X Para él íln: Salmo de David. 

A tí, ó Señor, he levantado mi 
espíritu. 

a En ti, ó Dios mió, tengo pues¬ 
ta mi con^anza: no quedaré aver¬ 
gonzado : 

3 ni se burlarán de mí mis ene¬ 
migos ; porqué ninguno que espere 
ctt ti quedará confundido. 

4 Sean cubiertos d^ confusión 
todos aquellos que vana é injusta^ 
mente obran la iniquidad. 


Muéstrame, ó Señor, tus cami¬ 
nos, y enséñame tus senderos. 

5 Encamíname según tu verdad, 
é instruyeme; pues tú eres el Dios 
Salvador mío, y te estoy esperando 
todo el dia. 

6 Acuérdate, Señor, de tus pie¬ 
dades , y de tus misericordias usa¬ 
das en los siglos pasados. / 

7 Echa en olvido los delitos o 
flaquezas de ini mocedad, y mis 
necedades. 

Acuérdate de mí, según tu mi¬ 
sericordia : acuérdate de mi y ó Se¬ 
ñor , por tu bondad. 

8 El Señor es bondadoso y justo; 
por lo mismo dirigirá á los peca¬ 
dores por el camino que deben 
seguir *. 

6 Dirigirá á los humildes por la 
vm de la justicia: enseñará sus ca¬ 
minos á los apacibles. 

10 Todos los caminos del Señor 
son misericordia y verdad para Ips 
que buscan su santa alianza y su^ 
mandamientos. 

11 Por la gloria de tu sántq 
Nombre, ó Señor, me has de per- 


mini port®. «ternales, et introibit rex gloriae. 8 Quis esl iste rex gloriae? D 07 
minuS fortis et potens ; Dómínus potens in príclio. 9 Attollile portas , princi¬ 
pes , vestras , et elevamini port® asternales: et introibit rex gloiiae. 10 Quis est 
iste rex gloriíe ? Domínus virtutum ipse est réx glori®. 

1 In finem, Psalmus David XXIV. 

Ad te, Domine, levavi animam meam : 2 Deus meus, in te coníldo , non eru- 
bescam: % ñeque irrideant roe inimici inei; etenim universi,quí sustiaent te, 
non confundentur. 4 Confundantur orones iniqua agentes supervacué, ,Via$ 
tuasV Domine, demonstra mihi ; et semitas tuas edoce me. b Dirige me in ve- 
rétate tiia,, et doce me: quía tu es Deus salvator meus , et te sustindi tota 
die.'.6 Reroiniscere miserationum tuarum, Domine , et misericordiarum tua- 
lum , qu» á s®cuio sunt. 7 Delicta juventutis me®, et ignorantias meas ne 
raemineris. SecuTtdum misericordiam tuam memento mei tu; propter boiiita- 
tem tuam, Domine. 8 Dulcis et rectus Dominus : propíer hoc legem dabit de- 
líAGfuentibu* in Via. 9i Diriget mansuetos in judicio : docebit miles vias siias. 
10 Univers» vi® Domini, misericordia et veritas, requirentibus testamentum 
ejuis et^ testimonia éjus. 11 Éropter nomen tuam, Domine, propitiaberis pee - 

* Puéde traducirse : Dará á los pecadores la ley de la penitencia , que deben 
guardar en el camino de esta vida. 
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SALMO 

donar mi pecado^ que ciertamente 
es muy grave 

I a ¿ Quién es el hombre que te~ 
me al Señor ? Dios le ha prescrito 
la regla que debe seguir eñ la car¬ 
rera que escogió ; 

1 3 reposará su alma entre bienes, 
y sus hijos poséeran la tierra. 

14 £1 Señor es firmé apoyo de 
los que le^temen, y á ellos revela 
sus secretos ó misterios, 

1 5 Mis ojos están siempre fijos 
én el Señor; pues él ha de sacar 
mis pies del lazo. 

16 Vuelve, Señor yhicifi mi tu 
vista, y tén de mi compasión; por* 
que me veo solo y pobre. 

17 Las tribulaciones de mi co¬ 
razón se han multiplicado: líbrame 
de mis congojas. 

18 Mira mi humillación y mi tra* 
bajo, y perdona todos mis peca- 
dos« 

19 Repara en mis enemigos có* 
mo se han multiplicado, y cuán 
iinjusto es el pdÍQ con que me a- 
borrecen. 


XXIV. 33 

ao Ouarda mi alma, y líbrame: 
nunca quede yo sonrojado, htf 
hiendo puesto en ti mi esperanza. 

a 1 Los inocentes y justos se han 
unido conmigo , porque yo esperé 
en ti. 

a a O, Dios mib, libra á Israel 
de todas sus tribulaciones. 

Salmo XXV. Oración de David ca¬ 
lumniado jrperseguido. Conviene d 
los mártires de la Iglesia, 

z Para el fin: Salmo de Darid. 

O, Señor, seas tii mi Juez , pues* 
to que yo he procedido según mi 
inocencia ; ^ esperando en el Se^ 
ñor, no vacilaré. 

a Pruébame, Señor, y sondéa¬ 
me : acrisola al fuego mis afectos y 
todo mi corazón 

3 Porque tengo tu misericordia 
delante de mis ojos , y hallo en tm 
verdad todas mis complacencias. 

4 Nunca he ido á sentarme en las 
reuniones de gente vana, ni con¬ 
versé jamás con los que .otbran la 
iniquidad. 


cato meo ; multum est enim. 12 Quis est homo qui timet Domlnnm ? legeni 
statuit ei in vía, quam elegit. 13 Anima ejus in booís demorabitur: et seineu 
ejus hereditabit terram. 14 Fírmamentum est Dominus tímeutibus eum ; et tes** 
lameiitum ipsius ut mantfestetur illis. 1 5 Oculi mei semper ad Dotninum; 
quoníam ipse evellet de laqueo pedes meos. Ifi Réspice in me, et miserere 
mei: quia unícus et pauper sum ego. 17 Tribulationes cordts mei multiplican 
A» sunt; de necessitatibus meis erue me. 18 Vide humilitatem meam , et la«- 
horem meum^ et dimitte universa deiicta mea. Id Réspice inimicos ineos quó- 
niaa» multiplicati sunt, e.t odio iniquo oderunt me. 20 Custodi animam meam, 
et erue me: non erubeseam quoniam speravi in te. 21 Innocentes et rectí 
adbaeserunt milii: quia sustimii te. 22 Libera, Deus, Israel ex ómnibus tri» 
bulatiouibus suis. 

1 In fineas , Psalmus David;. XXV. 

Jtidica me. Domine),quoniam,ego in-innocentia tnea ingressus sum : et in Do* 
. Bfviup. sperans tnou infirmabpr. 2 Proba me, Domine, et tenta me: ure renes 
meas et cor meura. 3 Quoniam misericordia tua ante oculos ineos est: et 
complacui in veritate tua. 4 Non sedi cum concilio vanitatis, et cum ioiqua 


* San Gerónimo por peocatum multum entiende el pecado original. Otros 
ereen que hablaka ,D^id del adulterio, jr del homicidio que cometió, * O tamr- 
bien: Esperiracnlame, Señor, y póutue á prueba: ensaya al fuego de ¡ns 
tribulaciones mis afectos V mi corazón. i ^ \ 

Tomo 5 
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5 Aborrezco la sociedad de los 
•malignantes, y evitafé siempre la 
cdroiinicacion con los> impíos. 

6 Lavaré mis manos en compa¬ 
ñía de los inocentes y rodearé, 
Señor, tn altar, 

7 para oir las voces de alabanza, 
y referir todas tns maravillas. 

8 Señor, yo he amado el deco¬ 
ro de tu casa , y el lugar donde re¬ 
side tu gloria. 

9 Tío pierdas , Dios mió , con los 
impíos mi alma , ni la vida mía con 
los hombres san guiñar ios<: 

10 en cuyas manos no se vé mas 
que iniquidad, y cuya diestra está 
toda llena de sobornos. 

11 Mas ya he procedido según 
mi inocencia. Sálvame, Señor, y 
apiádate de mí. 

i a Mis pies se han dirigido siem¬ 
pre por el camino de la rectitud: O 
Señor, yo cantaré tus alabanzas en 
las reuniones de la ^lesia. 

Salmo • XXVI. La gran confianza 
que Doiid tiene en el Señor , le 
pone á salvo de las asechanzas de 
sus enemigos. Esta confianza de¬ 


ben tener todos los fieles en sns 
aflicciones,. 

j; Salmo de David ahtes de ser un^- 

gido*. 

El Señor es mi luz, y mi salva¬ 
ción : ¿á quién he de temer yo ? 

£1 Señor es el defensor de mi 
vida : ¿ quién me hará temblar? 

a Mientras que están para echar¬ 
se sobre mi los malhechores , á fin 
de devorar mis carnes; 

' esos enemigos míos que me atri¬ 
bulan, esos mismos han flaqueado, 
y han caído. 

3 Annqne se ^campen ejércitos 
contra mí, no temblará mi cora¬ 
zón. 

Aunque me embistan en batalla, 
entonces mismo mantendré yo firme 
mi esperanza. 

4 Una sola cosa he pedido al Se¬ 
ñor, ésta solicitaré; jr cí > el que yo 
pueda vivir en la casa del Señor 
todos loS' dias de mi vida ; 

para contemplar las delicias del 
Señor, frecuentando su templo. 

5 Él es quien me tuvo escondida 
eh su Tabernáculo; en los dias a- 


gereiitibus non introibo. ó Odivi ecclesiam malignantium ; et cum impiis non 
sedeho. 6 Lavabo ínter innocentes manus meas , et circumdabo altare tuum. 
Domine: 7 ut audiam vocem laudis, .ét enarrem universa mirabilia tua. 8 Do^ 
miniD,dilexi decorem domus tuse, et locum habitationis glóríse tuse, i) Ne per- 
das cum impiis, Deus, animam meam, et cura víris sanguinum vitam roeain; 
10 io quorum manibus iuiquitates sunt: dextera eoruin repleta ést muneri- 
hos. 11 Ego autem in innocentía méa ingressiis suin: redime me , et mise¬ 
rere mei. 12 Pes meus stetit in directo: in ecelesiis benedicam te , Domine. 

1 Psalmus David priusqiiam líniietur. XXVI. 

Dominus illiimiuatio ,mea , ei saius mea : quem tirnebo ? Dominus protector 
vitas meae, ¿ quo trepidabo? 2 Duro appropiant super me nocentes, ut edaot 
carnes meas: qui tribulant me ininuci mei, ipsi infírmati sunt et Cécideriínft, 
3 Si consistant adversum roe castra , uon tiroebit cor meum. Si exurgat ad- 
versura me praelíum, in hoc ego sperabo. 4 Unam petii á Dómino , bañe rc- 
(luiram , ut inhabítera in domo Doroini ómnibus diebus vite mese : ut vi* 
deáiu voluptatem Domini, et visilem templum ejus. ó Quoniain abscondit 
me in tabernáculo suo; in die malorum protexit me in abscoudito ^ taberna- 

* Exod, XXX. V, 19 , 20 . Véase Manos. • II. Reg,. V. '»• 4 , 
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SALMO XXtl. 35 


cfagos ¿le puso i cubierto en lo mas 
recóndito de su pabellón. 

6 Ensalzóme sobre una roca: y 
ahora me ha hecho preyalecer con¬ 
tra mis enemigos. 

Por tanto estaré al rededor de su 
tabernáculo, inmolando sacrificios 
de júbilo Ó acción de gracias; can¬ 
tando y entonando himnos al Señor. 

7 Escucha, ó Señor, mis voces, 
Con que te he invocado : ten mise¬ 
ricordia de mi, y óyeme. 

8 Contigo ha hablado mi cora- 
zon : efi busca de ti han andado 
mis ojos. O, Señor, tu cara es la 
que yo busco. 

9 No apartes de mí tu rostro : no 
tcTetires enojado de tu siervo. 

Sé tú en mi ayuda: no me des¬ 
ampares , ni me desprecies, ó Dios, 
Salvador mió. 

I o Porque rol padre y mi madre 
me desampararon; pero el Señor 
me ha tomado por su cuefita. - 

II Arregla, Señor, mis pasos en 
tu camino, y dirígeme por la rec¬ 
ta senda, á causa de mis ene¬ 
migos. 

1 a No me abandones i> ios deseos 


de mis perségutdorés; porqne han 
conspirado contra mi testigos tni^ 
cuos ; mas la iniquidad ha mentido 
ó dañado á sí misma. 

1 3 Yo espero que veré algún día 
los bienes del Señor en la tierra 
de los vivientes. 

1 4 Aguarda al Señor, y pórtate 
varonilmente; cobre aliento tu co¬ 
razón , y espera con paciencia at 
Señor. 

S 4 LMO XXVn. Davidf figura del 
Mesías y viéndose asaltado de sus 
enemigos , acude á Dios ; y des¬ 
pués ^ libfe de ellos y le dá las 
gracias , y le ruega por todo 
su pueblo» 

Salmo de] mismo David. 

I A tí, ó Señor, clamaré; no te 
hagas sordo á mis ruegos, Dios mió: 
no sea que no haciendo tú caso de 
mi, llegue yo á contarme con los que 
bajan al sepulcro. 

a Escucha , ó Señor, la voz de 
mi humilde súplica cuando estoy 
orando á tí; cuando estíendo en al¬ 
to mis manos hácia tu santo tem¬ 
plo. 

3 No me arrebates de ^sta vida 


euli 8ui. € In petra exaltavit me; et nunc exaUavít caput meum super iními- 
eos raeos. Circuivi , et iminolavt iu tabernáculo ejus hostiaiii vociferationis: 
cantaho , et psalmum dicam Domino. 7 Exaudi, Domine , vocera raeaiii,qtia 
clamavt ad te: miserere mei , et exaudí me, 8 Tibi dixit cor ineum , exqiii- 
sivit te facies mea, faciera tuam , Domíne, requiram. 8 Ne avertas hi;'ietn tuam 
A me: ne declines iii ira á servo tuo. Adjutor meus esto: ne dereünquas me, 
ñeque desnicías me, Deus salutarís meus. 10 Quoniaiii paier ineiis , et mater 
mea, dereíiquerunt me: Dominus autéin assumpsit rae. 11 Legeni pone mihí. 
Domine, in via tua : et dirige me in semitain rectam propter iiiiinicos raeos. 
12 Ne tradíderis me in animas tribulaiitium me: quoniaiii insurrexeruut in 
rae testes iniqui, et raentita est iniquitas sihi. 15 Credo videre hona Domiiii 
in térra viveiitium. 14 Expecta Duiníuum, viriliter age: et confoitetur cor 
tuura , et sustiue Doniinum. 

Psalmusípsi David. XXVII, 

1 Ád te, Domine, clamaho : Deus meus, ne .sileas á me: ne qnando taceas á 
me, et assiinilabor descendentibus íii lactim. 2 Exaudí, Doiníue, voceiii depre- 
•atiouis mea dum oro ad te: dum extollo mauus meas ad templum saiictuia 
inutn. 5 Ne símul trabas me cuín peccatorihus: et cum operaiitibus iniquita- 
tem ne perdas me. Qui luquuutur pacem cum próximo suo, mala autem iu 
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los pecadores, n! me,pierdas como 
á los que obran la iniquidad; 

, los cuales hablan de paz con su 
prójimo, mientras que están maqui¬ 
nando la maldad en sus coras ones. 

4 Dales á estos ei pago conforme 
á sus fechorías; y según la malig¬ 
nidad de sus maquinaciones. 

Hetribiiyeles según las obras de 
aus manos: dáles á los tales su 
merecido *. 

5 iPor cuanto no han considerado 
l^s obras del Señor, ni lo que ha 
ejecutado su poderosa mano^; tú. 
Dios mío , los destruirás, y no los 
restablecerás nunca, 

6 Bendito sea el Señor, pues ha 
oido la voz de mi humilde ruego. 

7 £1 Señor es el que me auxilia 
y protege: en él esperó mi corazón, 
y fui socorrido. 

Y resucitó mi carne; y asi le 
alabaré con todo mi afecto. 

8 El Sjcñor es la fortaleza de su 
pueblo: él. es el que en tantos lan¬ 
ces ha salvado á su Ungido. 

9 Salva, ó Señor, á tu pueblo, 


y llena de bendicíonéK á tu Here¬ 
dad : rigelps tú , y ensálzalos por 
toda la eternidad. 

Salmo XXVIII. Profecía de la con¬ 
versión de las gentes por la éfi* 

cada de la Divina palabra, 

(I. Paral. XV. vi i.) 

Salmo de David, 

I cuando se concluyó el Taber¬ 
náculo. 

Presentad al Señor , ó hijos de 
Dios, presentad al Señor corderos 
para el sacrificio, 

a Tributad al Señor la gloria y 
el honor: dad al Señor la gloria 
debida á su Nombre : adorad al 
Señor en el atrio de su Santuario. . 

3 Voz del Señor sobre las aguas: 
tronó el Dios de la magestad: el 
Señor sobre muchas aguas. 

4 Voz del Señor con poder: voz 
del Señor con magnificencia. 

5 Voz del Señor que quebranta* 
los cedros: el Señor quebranta los 
cedros del Líbano; 

6 y los hará pedazos como á un 


aordibus eopum. 4 Da illls secundum opera eorum, et secundum nequitiam 
ádínventioDum ipsorum. Secundum opera manuum eorura trihue illis: rédde 
retributionem eorum ipsis. b Quoniam non intellexerunt opera Domini , et 
ID opera manuum ejus, destrues illos , et non sedifícabis eos. 6 Benedietns 
Pominus , quoniam exaudivil vocem deprecationis mese. 7 Dominus udjutor 
meus, et protector meus : in ipso speravit cor meum, et adjutus siim. Et 
refloruít caro mea : et ex volúntate mea confitebor ei. 8 Dominus fortitudo 
plebís suae: et protector salvationum Christi sui est. 9 Salvum fac populum 
tuum, Domine, et benedic hereditati tuae; et rege eos, et extolle illos usque 
in seternum. 

Psalmus David , 1 In consummatione labernaruli. XXVIII. , 
Jlfferte Domino, filii Dei; afferle Domino filies arietuin. 2 Afferte Domino glo¬ 
riara el hoiiorem, afferle Domino gloriara nomini ejus: adórate Dominum in 
atrio sancto ejus. 3 Vox Doinini super aquas , Deus raajestatis intonuit: Do- 
minus super aquas multas. 4 Vox Domini in virtute: vox Domini in magni- 
ficentia. b Vox Domini confringeutis cedros : et confringet Dominus cedros 
Libaní: C et comminuet eas tanquam vitulum Libaui; et dilectas quemad- 

' Este modo de habla r no es aquí imprecación, sino una profecía o'anun¬ 
cio de una 'verdad que se había de cumplir literalmente en la ruina de Je- 
rusalen, San Agustín. Véase Hebraísmos. * Según helar mino el jx\ , que la 
Pulgata pone antes de opera, es supérfiuo. Ya le omitió san Gerónimo, 
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tariMirillo d^ Líbano : T el Amaio * no dejando que inií enemigos se 


será como el hijo del unioornÁo.in 
. 7 y02 del Señor que dispara cen¬ 
tellas de fuego: . 

S voz del Señor fíjueKhacfi eftrcr 
|neGeri;ol vdesjerto4 Señor hará 
t^od^lar reí de4e4’toi ^e rCadeSi. . * 

9 Ydz del Señor que Uenade esf 
tremecimiento á las ciervas^, y des> 
cubre la^ espesuras; y tpdps anun*^ 
cían en el templo la gloria de m 
Nombre. 

10 £1 Señor hace del;diluvio su 
habitación, y el Señor estará sentar 
do como Rey por toda la eternidad^. 

11 £1 Señor dará fortaleza á su 
pueblo^: El Señor colmará á su 
pueblo de bendiciones de paz?. 

. Sii^MO XXIX. Nacimiento de 
^eias á Dios después de •grandes 
tribulaciones y peligros. 

Salnm de David,•< 

1 cantado en la dedicación d^ 
la Casa de Dios, \ ,(» . - 

a Te gloriñcaré ó ^ pprt 

haberte declarado 4nio ^ 


gozaran Á co$ta de mi V 

3 O Señor Dios mió, yo clamé 
á'ti» y me diste; la salud. 

. 4 Tú safaste ,. $nñpr , á mi alma 
del infierno ó sepulcro : Tú me sal- 
T4ste, para que no cayeía con los 
que ^descienden al prplúndo. 

5 O vosotros santos del Señor 
cantadle himnos, y celebrad su me¬ 
moria sacrosanta. 

6 Porque de su indignación pro^ 
cede «1 castigo; y de su buena vo¬ 
luntad pende la vida. 

Hasta la tarde durará el llanto, 
y al salir la auiora será la alegría. 

7 En medio de mi prosperidad 
habla yo dicho: No ésperimentaré 
nunca jamás mudanza alguna. 

S Ó Señor, tu buena voluntad es 
la que ha dado consistencia á mi 
floreciente estado. 

, Apartg^te,4^ :]ni l<U ric>stro, y al 
fui tcnstoarnado» 

ii 9 ‘ti,. 4 Señor , clamaré , y.á- 
IM^s dirigiré mis plegarias. 


modiim' filias unicornínTÚ. 7 Vbx Domini intercidentis flammam ighis. 8 Vbx 
Domini concutieatís desertum: et commovebit Domious desertum Cades. 
0 Vox Domini praspara^nds cerv.os, et.revelabit condensa ; et in templo ejus 
omnes dieent gloriani. 10 DoínínuS diluvíum inhabitare facit: et sedebit Do- 
miniis rex in sRternum. ti Dominus yirtíitem populo suo dabit: DominuS be- 
nedícet populo súo in pace. 

Psalmus Cantici, i In dedicatioiie dómus David. XXIX. 

2 Exaltabo te, Domine, quoniam suscepisti me : nec delectasti iiiimicos tneos 
super me. 3 Domine Deus meus , clamavi ad te, et sanasti me. 4 Domine, 
eduxisti ab inferno animam meam; salvasti me á descendentibus in lacum. 
ó Páallite Domino sanpti ejus ; et confitemini inenioriae sanctitatis ejus. 6 Quo-^ 
niam ira in indignatione ejus : et vita in volúntate ejus. Ad tesperum demo- 
rabitur fletus; et ad matutinura laetitiá. 7 Ego autem dixi in abuudantia mea: 
Non movebor in seteruum. 8 Domine, in volúntate tua prsestitisti dccori meo 
virtutem. Avertisti faciem tuam á me, et factus sum conturbatus. 9 Ad te. 


• Dilectus etc. En el hebréo se lee la doz Csarión, nombre de uno de los dos 
montes Uanuidos Hermon, ó Hermoniim ; del cual dice el Profeta que parecía qué 
saltaba como salta el cachorrillo del unicornio. • Lo cual les facilita el parto. 
* Puede traducirse; Enviará el Señor un diluvio de gentes d este su Templo, 
^ y en é/estará sentado, como Rey etc. * Para 'vencer d los enemigos. ^ O de 
toda suerte de bienes. * Israelitas fieles^ 
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I o ¿Qué utilidad te acarreará kúí 
« luerte, y el descender yo á la cor¬ 
rupción del sepulcro ? 

¿ Acaso el polvo cantará tus ala¬ 
banzas y 6 anunciará tus verda¬ 
des ? 

11 Oyóme él Señór , y apiadóse 
de mí. Declaróse el Señor proteo- 
tor mío. 

12 Trocaste , ó Dios, mi llanto 
en regocijo, rasgaste mi cilicio^, 
y me revestiste de go*o: 

1 3 á fin de que sea mi gloria 
el cantar tus alabanzas, y nunca 
tenga yo penas*. O Señor Dios 
mío, yo te alabaré eternamente. 

Salmo XXX. En ¿os mayores pe^ 
liaros brilla smas la misericordia de 
Píos, En este Salmo David,es 
gura de Jem-Cristo en su 
pasión, 

I Para el fin : Salmo de David, 
por un éxtasi 6 esceso 'de pena, ‘ 
a O Señor, en tí tengo pueáta 
mi esperanza : no quede yo para 
siempre confundido: sálvame, pues 
eres justo. 


3 Dignaré t^cticlianne : acude 

prónfameiite á librarme. 

• Sé para raí un Dios 6 numen tu¬ 
telar, y un alcázar de refugio pa¬ 
ra ponerme en salvo. 

4 Porque tú éres mi foi'taleza y 
mi asilo; y por lionra de tu Nom¬ 
bre' me guiarás y ^ sustentarás. 

5 Tú me sacarás deh lazo que mé 
tienen ocultaníente armado, pues 
tú eres‘mi protector. ‘ 

6 En tus manos encomendaré mi 
espíritu : tú me has redimido ,' ú 
Señor Dios de la verdad. 

7 Tú aborreces á los que se pa¬ 
gan de supersticiones inútiles. 

Mas yo tengo puesta en el Señor 
mi esperanza. 

S En tu misericordia me rego¬ 
cijaré, y saltaré de gozo. 

Porque te dignaste volver los 
ojos á mi abatimiento, y sacaste 
de' apuro á mi alma : 

9 ni me dejaste encerrado en ma¬ 
nos dél enemigo, sino que abriste 
ancho camino á mis pies. 

1 o Apiádate de mi, ó Señor, por¬ 
que me veo atribulado. MI vista^ 


Domine, clamabo: et ad Deum meum deprecabor. 10 Quse utHitas in sangui- 
úe meo, dum desceudo in corriiptiooem ? Nunquid confítebitur tibí pulvis, 
aut aiiQuntiabít veritatem tuam ? I i Audivit Domiaus , et roisertus est mei: 
Domiuus factus est adjutor meus. 12 Convertisti pianctum meum in gaudium 
mihi: conscidisti saccum meum, et círcumdedistí me Istitia : 13 ut cautet 
tibí gloria mea, et nou cpmpungar: Domíne Deus meus, in aeternum confi- 
tebor tibí. 

1 In finem, Psalmus David , pro éxtasi. XXX. 

2 In te, Domine,speravi, non confundar in.aternuin : in justitia tua libera me^ 
¿ Incliuii ad me aurera tuam , accelera ut eruas me. Esto mihi iu Deum pro- 
tectorem; et in domum refugií, ut salvum me facías. 4 Quoniam furtitudo 
mea, et refugium meum es tu: et propter nomeu tuuin deduces me, et enu- 
tries me. 5 Educes me de laqueo |ioc, quem abscoiideruiit mihi: quoniam 
tu es protector meus. 6 In manus tuas conmendo spiritum meum , redemísti 
me. Domine Deus veritatis. 7 Udistí observantes vanitntes, supervacué. Ego 
autem in Domino speravi: 2 exultabo, et lietabor iu misericordia tua. Qno- 
niam respexistí humilitatem meani, salvastt de iiecessitatibus aiiimain meam. 
f Nec coiiclusisti me in maoibus inimíci: statuisti iu loco spatioso pedes meos, 

. * O si *ñ€Q dt ftnitencie que lle^abm* *£1 k9kréoi y cantará sin cesar. 
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f .SALurcr So 


miQapjrjtu» entrañas se hajvcdn 
el pesari, 4 jtt€i¿gnao¿otnf 

11 pues de p.urt) dol 6 n se :va 

mi vida., y »i»;años 
con tanto gemir. 

Se ha debilitado mi vigor á cau¬ 
sa de la miseria, y todos mis hue-^ 
sos se hallan trastornados. 

12 He venido á ser el oprobio 
de todos n^is enemigos , princi¬ 
palmente de inis vecinos; y objeto 
de horror para mis conocidos. 

Los que me velan ^ huian l^of 

4 .e mi : . J ■ i -í ii 

.ii}j {u/á>ornido 4 ^ sm.eoraaoiípjr 
puesto en olvido,como un mueriort 
. íuí iCoasideeado/oomo un mué- 
Ide imitib i 

14 Porque yo ota los deiMÉiestas 

da mnchos que esSabaa al rededor 

mió; ; , , : 

.. los. cuales al cdnjuDame contra 
mí, trazaron entre ellos el quitar¬ 
me la vida. 

1 5 Pero yo, Señorpuse en tí 
.mi,, esperanza F, tu eirea ^ iiijc: yo, 

mi' Plios; '!•. . í!) r' t, -r ^ ,> 

. en.itus < manos >esrá ;mlSiierio. 
Líbrame del.poder deinús ene- 


migPS^ yi de aquellos que me per¬ 
siguen. 

r^^ 7 )¡:XXerrama aobro b», ^iervo la 
tju rostro.:* sálvame por in 
misericordia. 

18 O Señor , no quede yo con¬ 
fundido^ ya que te be invocado. 

Queden, si, avergonzados los im¬ 
píos , y sean derribados aLpro* 
fnndo. 

19 Enmudezcan los labios frau¬ 
dulentos, 

^ hablan inicuameate contra el 
¿isstocon soberbia y menosprecio, 
.^o j pb cuán grande es, Señor, la 
abundancia de la dulzura que tie¬ 
nes reservada para los que te temen! 

Tú la bas comunicado abundan¬ 
temente, á vista de los hijos de los 
hombres, á aquellos que tienen 
puesta en tí su esperanza. 

ai Td los esbóndérás;dcmde está 
escondido tu rostro , pre$€n>ándo^ 
los de los alborotos de los hombres. 

Pondtáslos en tu Tabernáculo, á 
cubierto de las ionguas máldici^- 
ítes. ■ ‘ 

' aa Behdito sáa el Señor que ha 
ostentado maravillosamente Su mi- 


10 Miserers meí, l>pmine, quoniam.tribttlor: joonturbatus est in ira oculus 
meus , anima mea, et venter meus11 quoniam deíecit in dolore vita mea, 
et anni mei in gemítibus. Iníirmata est in paupertaté virtus mea: et ossa mea 
contúrbala sunt. 12 Super omoés ioimicos meos factus surtí opprobrium, et 
vicinis meis valde , et UltiQr .uotis, meis. Qni vúdebant me, furas fugerunt k 
me : 13 oblivioui datus subí., taiiquam mortuus ¿ ctu'de. Factus «um tanquam 
vas perdilutn : 14 quoniaiu audivi vitupeitationem multorum commorantium 
in circuitu. In eo dum cunveuireot simul adversum me, accipere auimani 
meam consiliati sunt. i ó Ego autem in te speravi. Domine: dixi: Deas mens 
es tu: 16 iu inanibus luis .sortea mese. Ertpe me de manu inimicorum meo- 
,rum» et a persequentibus roe. 17 lilustra faciem tuam auper servum tuum, 
jmlyMm. oie ñac in misericordia tua: 18 Domine , non coufundar, quoniam 
(invocavi te. Rrubescaui impii, et deducantur in infemuin: 19 muta íiant 
.labia dolosa. Qnx loqauniur adversos justum iniquitatem, in superbia, et in 
abusíone. 20 Quám magna inultitudo dulcedinis tuie, Domine , quam abs^ 
condisti tiinentihus te! Perfecisti eis , qui speraut in te, in conspectu filiorani 
bmninum. 2l Abscoiides eoa in abscondíto faciei tus á couturnatíone homb- 
.nuin. Pit>teges eos in tabernáculo tuo á contradictione línguarum. 22 Bene- 
dictus Dominus: quoniam .miriñeavit misericordiam suam mihi in eivitate 
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umo ht £<OS SALMOS 


sericordia coniriígo: en la ciudad 
fortificada *. 

a 3 Yo, es* verdad^ que dije en 
un arrebato de mi genio : Arroja¬ 
do me hallo de tu Yista. 

Por eso mismo te dignaste oir mi 
Oración, miéntras á tí clamaba. 

a 4 Amad al Señor, santos suyos 
todos*: porque el Señor inquirirá 
la verdad, y dará el pago bien 
cumplido á los que obran con so> 
berbia. 

a 5 Portáos varonilmente todos 
vosotros i:os que teneia puesta'en 
el Señor vuestra esperanza , y te¬ 
ned buen ánimo.* i- > 

Salmo XXXI. Afectos de David pe¬ 
nitente ; donde se vé que la grcLciq. 
de la justificación es un puro efecto 
de la Divina misericordia^ 

Del mismo David, salmo de in* 
teligeneta. 

T Felices aquellos á quienes se 
han perdonado sus iniquidades, y 
se han barrado sus pecados^ 
a Dichoso el hombre á quien él 
Señor no arguye de pecado; y cu¬ 
ya alma se halla exenta de doló. 


3 Por habéryo callado^i sé'Con- 

sumieron mis huesos y daiido*<als^ 
ridoa todo el día.' > * * J 

4 Pbr*qure de día y de nbehe m'e 
hiciste sentir tu pesada mano. Re¬ 
volcábame en mi miseria, mientras 
tenia clavada la espina. 

5 Te manifesté mi delito, y dejé 
de ocultar mi injusticia. 

Confesaré , dije yo , contra raí 
mismo al Señor la injusticia mia; 
y türperdonas te la malicia de mi 
pncádo. 1 ' . 

6 En vista de esto, orará á'tí tÓA 
do hombre santo, en el tieihpd opor- 

tuno»^.ífi j í . . i. V. «■’> 

Y ciertamente que > en la íñbn- 
dacion de copiosas aguas no llega¬ 
rán éstas á Su persona. i 

i. 7 Tu eres mi asilo en la tribuía^ 
cion , que me tiene cercado: Túyd 
alegria mia, líbrame de los que 
me tienen rodeado. 

8 Yo te daré, dijistey inteligencia % 
y te enseñaré el camino que debes se¬ 
guir; tendré fijos sobre ti mis ojos. 

9 Guardáos de ser semejantes al 
caballo y al mulo, los cuales no tie- 
nen entendimiento. 


munita. 23 Ego autem dixi ia excessu mentis me» : Projectus sum á facie oca- 
lorum tuorum. Ideo exaudisti vooem orationis me», dura clamareni ad te. 
24 Diligite Dominum oOiues 'saucti ejus : quoniam verítatem requiret Domi- 
nus , et retribuet abundánter, facientibus superbiam. 23 Yiriliter agite, eC 
eonfortetur cor vestrum , omnes qut speratis in Doraioo* 

' Ipsi David intellectus. XXXI. 

1 Beatl, quorum remiss» sirat iniquitates: et quorum tecla sunt peccatá. 

2 Beatus vir, cui non imputavit Dominus peccatum, nec est in spiritn ejus 
dolus. 5 Quoniam taoui , inveteraveruut ossa mea, dum clamarem tota díe. 
4 Quoniam die ac uocte gravata est super me maiius tua : conversus sum in 
»rumna mea, dum configitur spina. 5 Delictum meum cognitum tibí feci: et 
injustitiam meaiu non abscondi. Dixi:- Coníitebor'adversum me injustítiaiU 
meam Domino: et tu remisisti impietatem peccati raei. 6 Pro hac orabit ad 
te omnis sanctus , in tempere opportuno. Vérumtamen in diluvio aquarum 
multarum , ad eum non approximabnnt. 7 Tu es refugtum meum á trihula- 
tione, qu» circumdedit me: exultatio mea erue me á circumdantibus mé. 


* I. Reg, XX Vil. V. €. * Vosotros todos sus fieles siervos. ® Y dejado de confesar mi 
pecado, * Rl hebreo: En el tiempo de hallar > é mientras hajr tiempo ^Respondió¬ 
me el Señor, 
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•Sujotía >jjóíiS6*j?dn^') ^oji C9htsíc9 
y frcnoivkR' qitijaíía»í<i«»iptu(|iMr’se 
retirá» de tí*. •* ó , • :./ . ^ 

I o Machos dotloees le esperan al 

pecador: mas al qae tiene puesta 

en el Señor su «Pfranza . la mi- 
.A, '' i /J V ^ 

sericordia le ^rvira de muraiTa. 

II Alegraos , o justos , y re¿oci^ 
ábs en el Señor, y gloriaos' en él 

vosotros todos los de recto cora¬ 
zón* «ihi. k, ' . ^ . • v.<, r 

Salmo "X^^lX- éitiortaa ^os^jusG^s 
d bendecir 'á Dios pur su poder y sin¬ 
gular providencia y bondad/' 

Salmo de David. . - . . * 

I Regocijáos , ó joMoo^enrel Se*! 
ñor; á. los red^a«•<iecS:á 
qiáeilé^ les está hlentielí idaháfllcbO 
ft Aiab^^d-al Señor^on la iCtta^: 
«antadle himnos tañendo al saUeiriQ 
de diez cuerdas. 

3 Entonad un cántico nuevo*: can¬ 
tadle á doros suaves Mipoos. i . ^ 

4 Porque la palabra, del Sej^i^jea 
recta , y su fidelidad brilla en to¬ 
das sus obras. 


4* 

- ik iAma> 1 a rsniseriooodtA yf.ki jus¬ 
ticia t)todáila>Sierra[esiá/lICii4 de li 
misericordia del Señor. - ^ ^ 

< 1 6 Por la palabra dlel Se&or se fun¬ 
daron lol cielos , j ipop^el Espirita 
de su boca se./ormó 4 :t>doisii coor 
eiícxto.jy beUeaabí np : i 

o 74.} El- tiene xqcogidaa 1 da» í aguas 
del mar , como ca .un -odre , ^y 
puestos en dejuSsito los abismos’. 
-6 Tema al Señor Ja lúerrti. toda: 
tiemblas eCu; su;) preseuxjia ¿enantos 
elirqrbe liabiléank.r* .>1 * í i -1 

>9 > fPo rqu e {él hahí ó ,i y todo ^uedó 
hecho .* mandólo i y todo fué ociado* 
riio El Señor desbarata los. pto- 
yeCUH wie loa- nacdonqs : deshace 
los, designios de los pujcblos 
inutiliza JfOis plnnos .de los ^ prin¬ 
cipes.;; r, ^ -> !i» ■ .• :-i n 

II Mas los designios del,Señor 
permanecen eternamente: laa dispo - 
siciouesi de su* voluntad subsisten 
por toda la serie de las ge^eraclpoes^ 
ni a»-EeIizi Ja uaoion k.ciOi^oiBios jes 
el Señor: el pueblo, á quien esco¬ 
gió por herencia prppia suy^ 


g Intellectum Ubi daho; et instruam te Ü» ^¡a bo^., quf gfadietris: (IriuabQ 
«oper te. oculos .ineosj. 9' ]N^.olite .fien fticuttoquus et .mulqs y qipbus non est 
totelbeciusu JHi.cauiQfiet ifrsepQ maxillaA corúas, qoiratrioij^ tWiWofi. i^Pproxi- 

niaut;Ladr.taiT40 M«í^iflagf^la.pieccalcu’is » ipei^ amiein Jn rair 

aeaicordia .ciratuindabi^.. ti .b^taraiz^dn Jlouiiaoy^t eA|>jtatc jusp, ;/et gWria** 
ztiinironmes recU^ordtft.'• ; í,-. • .. '.•i:'.'- ^ > -) 

.. Psalmus Dayidi X'XXIL w ., r 

i Exultóte juití ÍA;Domino: rectos dece^ collaudatip. 2 Confitciurui. Dominó 
in cilhara : in psalterio decem chordariim psallitc^ illit¡ 3 Cantare el .canticutu 

uovnm ííhiáiiQ^saUite,ei J.u voctferaUouek 4 Qui^/rectuufc.^t -Do'nini, 

et omnia opera ejus in fíde. ,i^]D.¡l^gÍt luíWfiiex^rdiam et jiidicium: misericor- 
dtíF tlumUi ptoar^sí 4ftiVaK)é fi^ruáúi'S»ns J cris 

oinni# íKÍrtu%raoPUui, T.ttnnenvgausjwvt.ú^nítie^quas .fiparis 
rbesaurís ahyas^. S.Tímf^at Doraintin^ oumis t^fat ab 00 au.tem conimoy^an- 
tur. ,Qnnie> mbahitautea orliQin. 9 Qupui*am ipiíe di^xít, et f^ia suui: ipse man- 
davit, et creata sunt. 10 Domious dissípat consilia geutium: reprobat antem 
cogitatiuu^s pppwlQfuni.»v>et ;re^v.abat cl>nwba\kprii\C4pnm, 11 C'>»silaun \ajnem 
DoTniiii<ank '*etern|ím .inauetcug/tatfones. C9r<us ejus in,,.generationc et geuc^- 
yaúonettH geus,j ’'CU)US (Csr/Qoiutnua , D^is ejus ; populas qpepi eler 

■s ■' .> 3 !.".ríi..p A >’ ■' . •. . •; /'v ‘\Vi ,V«u; ■ ■' f it 

\i VP \reb«fpn.4?ltfflecarte, /'ydíru fíuevo, 4 \ J^^Jupu^sos depófitti^i de ,íigruif 

¡05 manantiales jr re^^^cttlqg s^iterr^^ros, 

Tomo ir. . <* 
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LIBRÓ Ó£ LOS SA^LBIOS 


Observó desde*tñeioi el Se- 
tviólá: todos.’los bijp&lde loá 
liombrés.. ^ . .' *•< 

X 4 Desde su firimsimo! trono echó 
una mirada sobre todos los ^habi^ 
irasiteS'^dei ia tierra. - ^ 

1 5 . Ei es el que foftnól el oorá^ou 
de tino ^ que conoce ^ todo 
io qué hacen ^ 

f6í No por su gran poderío se 
salva* el Rey; ni se salvaró el 
gohtetpor ^u mucha valentía t.1 - 
17 £i caballo no es seguro pai^ 
sálvame en- ót? no 'por su niücho 
brío pondrá -en salvo* ál ginete *. 
x8 lié aquí los ojos del Señorpues- 
tos en los que le temen , y en los 
que 'Confían* en ku misericordia ; * 
i^.pai'á: libran'Su$ aliñas dé* la> 
muerte, y sustentarlos ^en tieinpo 
de* hambre. 

aot Asi nuestra alma espera ron 
paciencia ¿l Señor ;. porque él es 
nuestro amparo y protecior. > 

21' Em' él hallará nuestro Coraron 


au alegría, y en su santo Nombre 
tenomos* puesta la esperanza. ‘ 

22 Venga, ó Señor, tu miseti- 
cordia sobre nosotros , conforme 
esperamos en tí.' 

S^LMO XXXnij. Da gracias á Dios^ • 
qué defiende á los suyos de todo 
mal, y castiga severamente á 
los impíos* 

1 SalmO‘ de David, cuando se des* 
fíguió delante del Rey Aqnimclec*^ 
el. cuál le echó de sí; con io que 
Davjd se escapó 

2 Alabaré al Señor en todo tiem¬ 

po; no cesarán mis labios de pro¬ 
nunciar sus alabanzas. * 

‘ 3^ >Bh el Señor se gloriaráiml alma^. 
Organlo los Humildes,y consuélense* 
V^Engi’amdeced conmigo' »l Se- ’ 
ñor,, y todóls á una eiisáícemos sru» 
Nombre. 

5 Acudí*solícitamente al Señor,, 
y. me Oyó ^ y me sacó de^ todasi 
mis tribulaeionésl í r 


glt ÍQ héredítáteiti sibl. 13 De coeío respexit Dominas: vidit oUines fílios ho- 
minum.*14 De praeparato habitáculo suo respexit super omnes, qui habitant 
terram. lÓ Qui fínkit sigillatini corda eornm: qpi intclligit omnia opera co- 
rum. Ifí Non SAlválñr réx pep imiham vírtutem, et* gigas tootí salvahittsr in 
mulfitudine virtútis SUáef ‘ t7 'Fallad eqUus ad' salutem t in abnndantia autent' 
virtutis sute nóh s?álviíbitur.‘‘^fR ¡Ecce oétili Dotñini ¿upérmeiiientés'eüm'r et 
iñ éis,; qüi'spérarit'sñper Uiisérícordia'ejuSV 19 ut terual'á' méW'e aníttias eo- 
rum , et alat eos in famc. 20 Anima nostra sustinei Dóminüm*:* quOniaiñ'ad^ 
julor et protector nosier ést. 2Í Quia In eo íwtabitur cor uostrum; et in 
nominé sancto ejus speraVimus. 22 Fist misericordia tua , Domine, siiper nos: 
quemadmodüm speravimus ip te. * ‘ . . 

1 Davidi ,• ctím'imtínWavit vUttat» snum 'cOi^mAchímelcdh : et díñiisit enm^ 

i ..- 1. **'- ¡''et^ablh. • 

2'Betiedicihifí DUininiiAi'iú 6Wini'téT#p6i'é'J*'*Scñiper ftttis «jus íñ'tore Uíeñ! 3 Rr 
'Domlrib'lafudáblfur anitna mea^:'átldiattt;|UatlsOeti^j et‘íl9stemur; 4 Magttiíiíflaté 
Dominum inecum; et éxaltetn'tfe ridméií-éjuSr in idipsum.^é EhcqtÁsiti Dotni^ 
num, et exaudivit me; et ex omnü>us trd>üíatioDÍbus meis eripuit me. 6 Aecedlté 

^ 'El caballo niaS veloz muchas veces ul qué espera por medio de él 

ponerse en saho : nadie sé sahará por lá ‘sala eslremada' fberzá sáva, * Las 
edicitíhés latinas nnietiores ¿ la de ^Sistte^\ y el Hesta hebreo^ y él gdego UeA 
Ablmeléch. No papece que pueda aplicarse al sacerdote Aquímelec lo que se dice 
en este- salmo* Véase Belárnitno. Puede> también hablarse ¿eAquis, Rey de X^éth;, 
p^s eso signi^ca en hebreo Aquimelech». * J, Eeg, ZXl. 
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'6 ^ A<eercáoi > votótríis A tAh\r y 1 5 Hiiy«.dek'ii|tl, y obra el;bi«n2 

ilain^aarái:^ TK>:qaedarG«> ^a)9«iri>- b]Mea>ia~ |kaB'y .y\empéñate en 
jados;. : . ..•A'-.-. ■ ■■' . 'Cantarla 4'A-' ■•■..•> v- 

7:)Glamó]esté pobre, y,el Señor El Séñdr tiene fijos sus ojos 

]e ’oyó:> y líbraledcí^odas susan* sobre los jastos, y atenlosaas oi- 
gustias; ... f. . ..V : dos á.Jasplsgarias>de.ellos. 

; ángel^del Señorfasístíifi al 17 Xél.xbstro.^.del Se&or«eatá ob- 
raedor «dé los que ló teniente y liosi servan^ á loa qneobtañ mal^ para 
librará de/ma/. .1 ^ /. esikpar de la tierra la memoria, do 

9 Gastad y ved cnáii> suave es ellos 

el Señor: bienaventurado el bom;- 18 Cianiaron los jnstosvy oydios 
bne.que.'en.fdl -.GonlU^ .• > el Señor, y librólos.,d^ todas sus 

10 Temed al Señor todos tdso^í > ’ i>r ^ t )<j : 

tros sns^santói);/ fié^qnemáda £aita x 9 £l Sañqr está; ul Jado de los 
áilos queile. témeu'.. ¡ ^que. tiéneñ’ el oorason atrHiiilado$< 

rj[ Jbos ríeos‘.i padecsecon y él salvará á los humildes de ea- 

sidad y hambre; péro á lo^ qué puriln. ^ 

buioatt altiSsñiiff nodesjiidttrd bien ao Muehas son las tribolaclones 
nifigii|iO."A'M -.!• ,irür\A-. ! '»'.r de%los justos;! pero(>.á6;<todaslos 

la Venid,hijos, escuchadoaleys|i]^ labrará eLSeñoir¿¡ : 
yo ós ^nstfiané «oli.ténmbjddl Se- •.,%%) De todos» los huesos de ellos 
ñor. ) V ' V , . . ^ ^ A lieile ei SeñorAjinnd.onidado; ni 

riS ¿Quién ^es el hombro qiie ape- uno solo será quebrantado;, 
teceirivievy q<te idtaea:v»rdias, 41 rr; -no Funeslisiiiiai es:Ja muerte de 
choao9?^) .O'* i;:: ’ !ü (f au' los.^eeado¿efi/^)y Ips qkie aboréscen 

tí4 Pues para er/0‘4>^arda?pnra« al justo quedarán de 4 txruidbuq ; 
ttvrñengaoj de^Oeido^fitai ,) ys»ó^ piro- a 3 i;£l rSenor rediimrá' Iqs almos 
fíeran tus labios ningún embuste. de sus siervos , y no perecerán 

ad ewni^^otiillqqñnbiiiiioi:' et faeies vesUrip e^t cfmfixUdentup.^J^ iste pauper 
dMmrvkt ; ét Damiiius^éxaiidifit el d» ombillus 4 rib|»latkmñ^tis ejes sal- 

vavit-eu^i. S lnnnlsiát AngduSiQíominiiia eífcaM»<tfipentit^ieuin<^ et eripiet 
eosii8‘OuStatfei^M videtetcpoiiiam suavis esjb Dottiimi8>: heatus? t» , qui «pe-' 
rae inieocUO^Thnatp iOotniaánir odines «slinctt ejtts ; qncmiani non^ est mopia 
titneatibuseum. *1J'> Uivitov eguerttict et esorierinst r ínquireates tiutem Domi- 
xnmi BOU minneOtur oran! b^ó. 12 ^ Veoite, filii; aiidite me : timorem Domini 
docébb vos^iñ Qnis est homo qtii Vidt vitám :diligit dies^idere bonos? 14 Pro- 
hitteilmgnani tüam^ 4 ia]l#^ ei labia:^tuaoe ^qtt||htttp dplumi i 6 Diverte á 
malo(j ei€áe’béiMfti« úsqiiiFéipacemv'er-perssqiiere etipu 16 Ocitli* Domini 
per jué/osi 'e«iWu»es^e«as duApveoti)leoiuiiñ.r 47 t>Vubtisittutiem iDoBliai supera 
tauiepiibs 4iittlti>;;^t peiuM’da tem<>xiiinnodhiw 'CiámáverunsjustT; 

et« fDomimib»«jtatidíviti^os ? eé er ontnibus ^ribiilblionibos eofhm’ «fibibavit> ¡eos.. 
Id^Juvtíi est Dcvftiiims>ñs, quiitribnUito suét^coidd:* et hnuiiles sjáritu sSlm<^ 
bttv 26 ‘Muitu tribbUfiohes justofmn: ét de émaibni hís liberabil eos Domi>* 
nos;! Dditiilias omnia Jossa eorutm uluim ex his' HoiV'eonteretar. 

2SiilIoie ipeiMfli^olaMi|Hss«ssa ret^qui^oderoar ptoMin delhiquent ^>23 Redimí 

- porqúo «pora ^dos que.'kr temed‘uo báy pidireéu. ' ‘ liiiíx I. 

í'. i 3 . » Ecdi. XV, V. 20 . — tV. ♦». 13 . 
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é:lf¿*peibíi.'^"?:.íH c.i «oujftnpienie «diiazo'dtfinitrmó , )y 
SivLMD« yj^íiXilfíí fJn^piar^^ ukiu^arosuiM^uB^meDtñe mi^^iinai': 
sus persecuciones el socorro da^BittfSu 8 Caiga rni enemigo en un 

Según muehpi de ^hs^Sdnkfs Radnes pensárdb, y alrá^ok^Ia iratupa que 
Salmo una imágm ’ de ‘ él* /poso on ¿cehAla • y quede eogi> 
mansedmr^&delrl^lyador^ do en su mismo lazo. ^ ; 

d ' áldftio' dsSí : i i 9 ¡Eutf etautó mi dliáa se régoc'i • 

^ i 6 Séñwf á> los/>4ue ine jará en? el iSeíiory y se deleitará’eia 

éáñanc bale ái loe^qúe ipeleau^poii- su Salvador. » . 

tra mi. 10 De todas las coyunturas de 

a Armate y ^ embraza^ ei escudo, mb huesos saldrán voces que «Kgah? 
y sal á defónderme. « i » O Señor, ¿quién hay semrjan-K 
3 Desenvaina la espada, y cierra' teá ti,*^ ' i < í" í : ? o: 
ooil ‘jfi(isoi|ule mer persiguen: dile á * que libras al desvalido^e ks mau 
¥0 soy tu'Salvador. nos de los que pnedén éia»yun cir 
Quedén cubl^tos de confusión' al necesitado y al pobre de los que 
y vergüenza los que atentan á mi le despojaban? • ^ 

vida. < » : - >• 1X ^ Levantándase testigbst klsos'^ 

4 Seabapuestos en fuga^ en des-' me interrogaban de cosasoqienra 
orden los que maquinan contra mi. igimrabal , , j ; ií f-V 
^5 Vengan á ser como el polvo la HetomábarMnc males-por biov 
que arrebata el viento; y estréche- nes , procurando quitarme la vida^ 
los el ángel del Señor. < ' i 3 Pero yo, mientras ejlos iue 

6 Sea su camino'tenebroso y res- afligían:me> (Hsbt'm/de(;cúlicia^ >j 
valadizoy/y el ángehdcl Señor vaya- humillaba mi alma con elSayunó;/ 

pcrsíguiéiidülot; . : n ! ¡ ; < ’ :: no'Ofsañdotdeorar en\ml coDat^ola?. 

7< ya que ;sia causar me arinlaron 14 Con/el, aimort|ued>um’^tthu»^ 

Doininus animas servorum suorum : et non dellnquent omnes qui sperant in eo* 

1 Ipsi David. XXXIV. 

Judioa y Domlhe ,< nocéutes m« yiexpngaadmpngnSntes; me. 2/ Apptehen^lek:ar<na;i 
et:.scuitiimv:.<eti*exuiige in adjütoiáuni ttiihi.;:ñ-'£rfáiicle^frajuéamV et poocUid^ 
adversos* qui peraaqüanttMri^nie i' dic .azuim3e< iSaluSiifua .ego sunr.^ 

4 Cóufqndantur;et revereaiiUiJi^' queeréntes aniineinr meom» Aveptantnv'retror-» 
stfii), ét .;eonluQcl{mtüfi^<eogitat|tes;tnibí maiikrf ^. Fiani.tinquamipulvísianle fh-r 
ciem vend ret Angelus tlominircoarctaos eos. Fiat-viái iliórum tenebrso et - 
lubricum : .et Angelus Domiiii perSequéns eOs¿ 7 gratis abscooderunt: 

mihi interituna laquéi/suitr supervnonts exp^obraveruut animam meani. B ' Vo-j 
niat illi laqueas y ¡qtieni' .ig0pcat;i/et ;Oapti0>» quami . absconditii npp^bendht 
euin:íiékt/ iit btqueutni cudat mópaam^fB^ Aniina; autem,miea>e^tdkldtiáú^potntTr 
no :' ot jdékctabitnr , superfjalut^ri. mío.> id Oinnia ossa > meujdieent t.- DMuine^l 
quis similitdbÁ^ ^ríptena inopem de manu' fortloruni! e^tiiegenum «tirpáu^: 
pereiniá'^ihrlpíeniihus^eUm^* if Siirgentef, testesi iniquL, qiiSQíignorabAiáiiiitier^ 
rogábante me» 42 .Aeiribuebant mibi mala ptotjboqts: stei'ditatem múrnieimet^f 
13 Egü autem;.cum imibi-mblesd essent^ inducbitf oHioio. QümiliahiMi/in jé^i 
junio aniniQimtineam .v^t.oiutio mastin aimi nmo/convevieW* i4iX2bali: profi 
xiiiium ,i et'^qaaMif<AUtmi«9stqumtr^€^c(unplacehMñ'¿ qpaiii;lugcm»qt ^^itiris^ 

. * PuéJe tradufi^ f mí iocacÚHi^'Sc v^lvia^i mi senp^ tíenuHdi>.^m feshe de 
consuelo. ' ^ . a .. y "I . ^ 
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amigo, y;Q6maift'aii Íiennap4iKmia> 
asi? (los' tnaktib^: «cjamoc Iquitn tís^tá 
de'.lata y én («isMza, aisi me. 
miilaba. 

^ 1 5 . Mas ello» libciaii: fiesta ,* y se 
aunarba'.eoptca mi ^ deScargarbft so* 
lH?éái^rfiayjsia sabeiü 
"foí^a icwifíféíí : ■ -» ii M . 

. 16 ’QeedaeoB disipados , mas no 
arcepeíntidos; tenláronnie , insultá- 
ronmet) con. es€ai»io j reehináPORi 
eonl^fi mifsos dieptes. . t , ;tj 
17 O Señor, ¿.omábdo volvfrásT 
t^iS: bits ? libra mi aima kU la ma¬ 
lignidad .dck eslos. hombres, Ji^ra 
de estos leones al alma| mla^ <> 

. X 8 Yo le glorificaré en una igle¬ 
sia d' Cí 9 í^g/teff^€tú«^>%ts^Vf^^‘ en me- 
dw de ua.pneb]0ibuj|aers}so 
tus alabanaas, ji. « .í 

19 No tengan el placer de triunfar 
dcMnimis Inkfftos eonSearíosc losqim 
sin caiksa me aboracecn^^ y con sus 
ajas muesliViii ^ompiao^ti^ ^ 

bla}>an^pa];abias,de>paa;^niaa,ens 
diOide su indige^'iOiUiny.y^'^.eii^^ie^a 
su vista y trazaban engaños'.^' 


; qi Y. abrían con Ira tajóla bo- 
eal ’jdicíéñ()oV Éa , ea, nuestros ^oS 
lo han visto/ ^ ‘ ^ ^ ^ 

2 2 O, Señor, tú lo has visto , no 
guardes mas tieilqfO sUélicio: Señjor/ 
no te ale/esádf m». -/lo -í hro.n 
a8 X.eyántaitii^fDr éntiende lei mi 
jnietoi, pápate- mmii cav^ai» !ó ind 
Dios y Señor,«uo*í, ^ c- aí . 

24<iúzgamc>segiin tu jusñcia , ,6 
Señor,: mi pios^ y no triunfen el lea 
de.^tníKii; «.i.' í; ‘í? 

1 x 5 No diganediSas-í^u^uafnesi A^- 

brieáaft^!bian ipaminesoteoslé Nife 
digaatampoen; bebeinoadcvnrado< 
26 Queden ^vñor^ todos ellb* 
llenos de confusión y vcrgüepzi^, 
qiib tso onngmt'danipnr nús - male^),^ 
Cubiertos .sean de igil^uúnia y scRn 
rdjad oSpi qs ,quc* se j# c lsn, jconi sa . 

, 2!p .Jimnlen y fcgocíjcnselos^liín 
están á favor de mi jiista;causa; Jf 
digan siemprelos.qne desla \^z 
4 e en sierro i .GJ.ntífic^do sea eliS^ 
.-O’-ri'‘ .íM! oin 
, a 8. Y, pnblkará jni l^gafi. jjs.si i- 

ciüyj' celebrará lodo el dia ^vaiUr 
bauzas* f,': - •- 


tatus, sic humiliabar. li £t aclversum me Isetati sunt, et convenerunt: con* 
gregata sunt su^/ iñd flag€4bS| et ignora^]. <|g Di^sipati suAt ^ nec compunctí, 
tewta veluad me., SábeanánVermit me snbsaeuatiepn e bréndnenmi' super (tn$ 
dentibus >6ai«."* 17 > Dpniine, rpuiBdo' respides ? Testitue. animalnf.ínea ro á mal igt 
bitáte eovam, ár konibas unicam meám. Ifi’ConfiteboritibI Ir: ecolesia magua» 
in poípiilo gravi'laudabo tej 18 Non 'sepergatideaAt mihbqui adversantur mil|i 
iniqué : qal aderdiit me* gratis ét* asnuiint oculls» 20 Qubnmiii mibt .quklem 
paeificé loqoebaiitur: etin iracundia terreo loquentes ,i dolo»cogitábante 21 Ht 
watavefrunt sDjjer me* os ánum : dix«unt.;-iEoge, ^ugOv^^iderunlfOCiili nosuk 
22 Vídt8tt,'J>omitievii« Hleaso jbnniDet, tnejdisdedasib áüé.i 2ñi SKargS} et íUp> 
téodetgudicioimupil* Demauneus ,ist DomifMpSiáacaa^' éníeailiantjiaeamut^.li^ 
dien*ime.^seotuidVUB/yusiiiioiri tiiam ^DomÍB>e<] Deus^iUen^fV etj noiii^SuptrgAlv 
deobtfimtbi. r2^ Non dieantvin, cnvdihns ismsotEugcxysengevnnimm nostaw i qep 
dreanb; Devovavimusi enm. 28 Efubescaui'etrerTCPeantiH^simul »1 qut graUiUiv 
tus maliameis. Induaiitiiiv- pobfusicttie: et rérjorentisr qulrmágna ioqiHinUir’ $ur 
per me. 27 Exulten! et Isetentur qui volunt justitiam meam; et^iá^nt aempe»: 
Magnificetur Dominus, qui voluut pacem serví cjus. 26 Et lingua mea medita- 
Ifiinr institítfárr,tuaiiiFyilótiB die laud^ tuam.**»' ' > r.<s'> • I. u . ^ 

t >.vt -.í .1 f- i ■ ,y> 1 1- •' s ' ’ 

» w • ^tOfi XVi v^2ó» . * í^ttcáe tradu€Írseh Pero ep su terrentí coraaon reventan¬ 
do de ¡p», urdían engaños. ^ O Albricias, qUe saliAios con la nucf tra« 
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Salmo XXXV. La suma malicia ¿el 

■ 1 . ' V * ' ■ • * 

impío s y la inmensa bondad j 
.de Dios, 

I Pará fifi^ :Salmo '«del mismo 
David siervo -dd Señor. « 
Resolvió’.eMníi pío én su ^coni- 
el hacer el mal: iio.hay temor 
de Dios ante sus ojos * . 

3 ' Por<^e ha obrado dolosamente 
en la Divina presencia: por lo cuaf 
se ha hecho mas odiosa su maldadb 
' V Laa 'palabras' d<á íh, boca son 
injusticia j etnbüStés :‘ fioiba: ^ued 
rido énsfruirsé pará obrar bien; 

^ ^ Estando en su lecho discurre 
como obrar la iniquidad: anda en 
todo género de malos \pasos’: no tier* 
ne horror i la-maldad.^ ^ 

6' Oj Señor, liega h^ta al cteld 
tb misericordia y y hasta las nilbes 
tu verdad. ^ 
y Como altísimos montes es grn/l- 
tJi jusCiéia .* abismo profundisb 
mo tus juicios, • * ‘ 

A hdmbecs»^ y* bestias cOhíervas, 

d!3eñor’v’ .' 

8 ¡ Oh! cuánto has multiplicado ^ 


ó» Dios^t tus migierieordiast, 
t Por^esoiJos hijos de los: hombrea, 
esperarán bajo la sombra der tus 
alas,- 

9 Quedarán embriagados con la 
abundancia de tu casa, y des harás 
beber en el^torrente de tus^deliciás^ 
j o Porque en ti está la fuente del 
vivir; y en tú luz verémos ladiiz^. 

11 Despliega tu miscricordisi so^ 
bre ios que te conocen , y tu ajus¬ 
ticia á favor de aquellos que iteheir 
un^eorazon recto.) • i‘> ' < > 

No dé yo en' pasos de^tóbdr^ 
bia; ni me hagan titubear^dás ac¬ 
ciones del pecador. ^ 

1 3 Allí es donde han caído por 
tierra ios que • cometen , ia: maldad; 
han sidO' arrojados' afuera*^ y 
han podido levantarse-mas, - 


Salmo XXXVI. Amanena Dmíú d 
lóf Puéios que no^ se afté^n ni aco^ 
barden* al POr jA* feUeidad 
7hklos\ puéS' tes*hace per eque- es n- 
párénté ydepúcá dura jyial ehn-^ 
la de ios^ báenoí ) sóáda 
y permatéente. 


- > I J » i “ • J - > .j . ;f <i!'- . . . * ... i- i.i ) , ■ ..I 

* > í *ln finem vserVO JDomhxijpsi Darid.. XXXY.! ■. . 
t -Dixit rnjastiis ut •dehnqiiatf ioisemét^so u oon esittimor; Del ante eculot ejjui 
9;Qfion¡am doloté egic in ceiispectu^eju^: «ttoveo^atur iniqtátaa ejusad odinnb 
4 Verba orí» ejus iniquitas, ét dMuS: noluit inteU^ere út benC ageret» Atlni- 
^itatefYl'meditalué’est'm citbili sao: «astitit-omnl viffi nonihone?, malkiara 
autem noo odivih 6Domine, in cgbIo misericordia tus:'etiveritaa tua usqne 
ad nubes, 7 iluBtiúa'tua sicut montes Dei: judicia tua abyssus mnlta. Homit 
ñes", et jumenta áaWabts , Oofnihe: 8 quemadmodum>inultipljcasti misericoiv 
diiiiti tnafff Deas*' Fdif autem hommnm ,10 ^tegmioe. alamm tuaram .ipérahuut^ 
luebsiabuntiar^abcahértata domos tnie ; ct torrente ;tüoluptaitis tu» petahis 
■eos 4 « 10 '’Qaomaln apod' te est foos vitáe: et; in limiíne ijuorVidebimna kimeih 
Pratettde mjemciirdiamauám acieBlibiis te,eti jnstitiam tua]nhis<,,<pii.rér 
-eta'sutit oorde. Non venial mihi pes kiperbi»: > et numus peecatonsnoU 
m'oveat me. Í3'tbi ceoideruntiqai operanfeitr iniquitatem: expolsi sunt,; nee 
potuerunt slare. ■ t • , j, . j 

'í ' i ; .V .ii J \ \ -i .. ■»' v , 1 ii ^ r./ t l 

* O tpanbien : dijo para sí el impro: A pedir voy.: acab6teq>araiél el teóior dé 
Dios. * Alimentándolos á iodos, para quo no perezcan. Asi traduce S, Gerónimo» 
P Meto et, coir'la’ luz de re gloria que ñor comnnieaMs , podremds retía luz da 
.tu Dieina eam, Iluminados por ti, 'oerémos lá luz de tu Diriné rostro. 
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i&ilmo 'dei múmo David, v rali en el Señor> eso& heredátán ila 

X: eirvidies/a ptosperMutl tierra. i (' .., i; 

lot malignos, ni tengas zelos'de Ao Ten*itn poecydb pbcienisia, j 
- los que obran la iniquidad; verás que ya no etiste «1 pecador; 

a jorque como heno se han de y buscarás *el lugar én que es|aba; 
secar muy presto , y’como> la* tiernci y no le hallarák* . < dn. i! 

yerbecilla lue^o* «c n»ardfaiti|i'áni' rxsLns^nxauaeavppev;[lKrédaráa 

^ Pdn tu dspex^ncd én tel 'Señor, la tierra*, y gozarán de muclmimía 
y haz obras buenas , y habitarás en paz d prosperidad^ * / 

la tierra, y gozarás de sus rique* la Acechará él pecador al justo; 
zas. - y rechinará contra'él sus dientes. > 

4 <llfra ttts delicias eti el Señor; l 3- Pero ehSeñor se reirá, dé* él; 

y te Otorgará cuanto desea! tu eo^ Cuiho qpien está previendo -qtie ie 

X^^oq; ^ í ' ' H r ha de llegar su día. n v 

5 i^pon al'Señor tu situacioD , y i4 Desenvainaron la esrpada 4o(|- 

confia en él; y él obrará. pecadores t entesaron su arcó ' 

^ 6 'U' haía brillap tu jutócia como para derribar al pobre y al déé*- 
la luz , y el' derecho tde tu oausf valido, para asesinar á los hombres 
ébfttó el'sol deiriediodiá. '! '• * de bien. ! . . 

^ Seas»!pues* obediente*al Señor^ tS Pero su tpisfna espada Iraspa* 
y preséntale tus suplicas. sará sus propios corazones^^ y seiíá 

Nó tengas envidia del que hace* su arco hecho pedazos. > 

fortuna en su carrera , del hom- i 6 Mas sirve ¿1 justo una me- 
bre que comete injusticias. diania, que las muchas riquezas ál 

¿epHmé la lia; y depóti el fu- pecador:’ ' 
rorno quieras ser émulo en hacer * / !i 7 . porque los brazos de los pe-* 
mal; , . . cadores sterán quebrantados: al pa* 

^ Pues los que obran mal, serán so que el Señor sostiene á loa' 
ntermiqados: nías los qué éspe-' Justos. V \ ^ 

' ■ ' ... ■ < . ‘■ 1 :.f :*• ' Jii:;- m ' > , > ''>1 ü' l cL' .nn n? 

' ' i* I .h i: 1 'Psalaias'ipsiDavid. 1' XXX*yii >í v;,i 

Moli^’ieiiiúbtri' ln mahgn^nñhilv: Iléqlfre^zelaverlk Yáciéntes>fin$q«ñtiít«iii.^i Qckh ' 
mam taUquáiu fdeiium velociter ki^sdéiit? et ({UédáidmédihM filerir hevbtfrunt 
citó decidettt; 3 Spera in Dómlao, et fac bdakaítém: ef inlúilfitai tervam /éc 
pascéris in divitiis ejüs; 4 Delectare lo Domino: et dabit trbi ^itibnes'éor^ 
dis tni.» 6 Reveká DoTniwu viam tuam , ct spera in éo : et ipse facieti 6 Et edu-» 
cet quasi lumen justítiam tuam, et judicium tuum tanquam meridiem; 7 sub¬ 
ditos esto Domiuo , ek ora edm’. Noli 'SéfiOulaH in eo ^i prospera tur i A Via 
^ ana í ih‘homine faciente* injastitias' 8'Ddsíne ah'' érderdiiitjué* fororeiiit 
noli aemuláH ut‘maligneris. 9* Quoniam qui maKgtfaatür-^'Íe:tteimiim(htt»laot 
tustineutes autem Dominum; ipsi hereditabunt terráiA't 10'Et adhue^pusiikim^ 
et non erit poccator: et quserés locum ejus, et nou inventes*. ll'Mansneti 
nutem hereditabuut terrram: et delectabuntur in multitudiUe pdeia. Í^ Obser- 
vabit peedator juftfüm: et stridébit super enm dentibus suis. 13 noroínus auv 
tem irridebil enm-: qnoiiiam pros^cíl qúód Veiiief dies ejus; 14 Gládium éva- 
gtnaveruht peccatores: inteitaerunt arcum sdQm,'ut dejiclánt pauperenV et 
inopem: 'ut trucident 'rectos' éorde.* i Gladiuíl éorubi • lotret* ^ií 4;oi-«lá '^ipsb^ * 
tum: et arcu^ eóruin confriagatur i€ MeliuS esrmofdicom'justo, superé 
ttas peccatoruin multas. 17 Qúooiaiu brachiú peccatorum'conterentur: aour' 
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7 Í 8 

II 8 aCáirtadoaflíeac el Señop lai 
dias de ios que viven sin maaclUá| 
y la deesiosj será eterna. 

, 19 No Iserán yoonfundidos en el 
lleinpo calamiXoeo los dias de 
hambre serán saciado». ^ ^ 

1. 20 Parque ippx;6oeráaidos Ipeoa* 
dores]..i.i. ih ; / ■ .i > ' í 

Y los enemigos del Señor, no 
hiea serán ensalivados á puestos lio- 
noriñeos^ cuando serán abatidos y 
^e desvanecerán; GoiBio ei.huttio-« ^ 

2 1 • ToOaará ^prestado el pecador^ 
y no pagará; pero el jus(o 'cs;com^ 
palsiro.f y dará al necesitado, 

22 Por. tanto aquellos que ben» 
dt4en< al Señor, heredarán la tier* 
ro y í »aá iofe que le blasfeman ,< pe^ 
recerán. (>) 

.<2.8 £l diiígirá los pasos 

deb bo-jubre ytff/a, y aprobará sus 
caminos. 

• K í . . V , 


24 St cayere, no^ftet lasúfiiatá; 
pues él Señor pone ^« manoi por 
debajó; « . irl 

2 5 Joven fui , y ya soy.iqbora 
viejo : mas nunca he visto desam¬ 
parado al justo, ni á; sus hijos 
mendigando el paa>,. ; , , ,v 

. 126 «Pasa el dia ejercitando Jai nti- 
sericordia , y dando iiresfado; y 
bendita será su descendencia. . 

27 Huye pues del mal, y baa 

bien f y vivirás por: los si^lBs ^de 
los siglos. . M i . ! o M* r 

28 Porqnc el Señor ama lo.íuato^ 

y no desampara á sus santos.: etér- 
namentc serán protegidos. s 

Los injustos serán castigados ; y 
pereeerá lé razk de Jos impiosit: i. 
'29 Pero.lós justosi!h6fcdt]^áil(la 
|:ierrai,: y la habitarán perpetim- 
mente. 1 

Bo La boca del justo derramará 


iílrmat aulem .juktus..Dom¡ni:^9. í 8 ^ Novit Dominus dícs immacalatoram: etiié* 
reditas eorutn iii aeternum ei^t. J^j.Non confundeq^ur ia t^n^ipoipe; pícalo 
in diebus fainis saturabuiitur: 20 quia peccatores peribunt. luimici veró Do- 
iiSíii'^'^nox ul bóiioriíi¿ati fueriht et exaltati: delicie a tés*, quemadmodum' fu- 
mps-déficieOt. 21'’Mutuabitur peccator, et non solvet: justus autem mÍMre- 
et;tribuét..>^2 'Qaia'^beóediceates;ei hereditabunt terraua: fqalediceu.tef au- 
tem ei dísperíhunt. 23 Apud Domiqum gressus hominis dirigentur; et viam 
«jus volet. 24 Cuín ceciderit, non collídetur: quía Dominus suppónit mahnin 
suam. 23 Júnior fui, etenim senui: et non~vídi justum derelictum , nec se¬ 
men ejus quaerens parlcnu T.ota, the. ^iseretur et commodat: et semen 
iUiu^ bi benedi^tioO^ emi)27 á eL.fac.íhonuin; et tiühAhita'fin 

23.fQm4.Do<ninus amst jndiQÍum /et non derelinquet sa^t 
Cio?rAaos*‘’ia áPlt0tuUr|i eonservabunlur. bijuai puuieutur: et semen Iinpiorum 
perilúL 2B Just2 autem. beredjtabuat térratn., et irthabitabunt m saeciilum sae? 
cuU super eam. SO Os justi meditabilur sapíentiam, et ííngua; ejus loquetqD 

' . .V ■ j; • . t, ‘ y 

V':-' parte .eir(e' ,se.]yue^e.et^^nder repetida la palabra 

flerelictens usa la Piplgata.f 'd^ypiüda pie dipga este teptido • nt> bé viam 

desMtparadOí ni jqsto, jini^á-los; Ipjos su 3 ^>s qqt buscan pan. fíias 

no<d^satnpara\^l pobre erando /fistoi Habla .David de do qnex rata itez, sucedff 
yes ^ue no enpuéntre amparo una familia cristiana, r que ha sido limosnera 
y- caritativa* fi.or jus{f> entienden aqui muchos espqsitores al limosnero j com^ 
pasi¥0,ií puel ts mur común en la Escritura el tomar justilia por eleeiqosina 
y llamar honfbre limosnero. .Véase Dan, IV, o*. 24. Y en el stU/qo QIL 

r* /«nJPVitoftto f//cr justitia, según fl Jmhréo e/ misericordia ; 

las. sabkÁsX\lí,] 2 * .JCXXII. '*•. 6 ; dond^, traduce misericordia» en el hebreo 
«iry justicia* ,<^fUQ tradá^e ^^aa Gerónimo. .Fpro .^an Basilio otfos entienden -/wf 
ytifík ellalm^Uto jespiritunl del alma. 
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SALMO 

sabiduría, y su lengua hablará 
juiciosamente'. 

3 1 La ley de su Dios la tiene en 
medio del corazón, y andará con 
firmes pasos 

3 a Anda el pecador acechando 
ftl justo > y buscá cómo podrá qui* 
tarle la vida. 

33 Mas el Señor no le abando¬ 
nará en sus manos y ni le conde¬ 
nará cuando será juzgado. 

34 Espera en el Señor, y observa 
eu ley; y te ensalzará para que en¬ 
tres á heredar la tierra: cuando ha¬ 
brán. perecido los pecadores , lo 
verás. 

35 Vi yo al impío sumamente 
ensalzado, y empinado como los 
cedros del Líbano: 

3 fi pasé de allí á poco, y hé aqui 
que no existia ya: - le busqué; mas 
ni rastro alguno de él pude hallar. 

37 Consérva puesiúísi inocencia^ y 
atiende á la justicia; porque el hom¬ 
bre pacifico deja de si memoria. 

38 Mas los injustos perecerán 
todos: cuanto quede de los im¬ 
píos será destruido. 

3 p La salvación de los justos vie- 


XXXVI. 49 

ne del Señor: y él es su firotector 
en el tiempo de la tribulación. 

4o £1 Señor los ayudará, y los 
librará, y los sacará de las manos de 
los pecadores , y salvarlos ha; por¬ 
que pusieron en él su confianza. 

Salmo XXXVII. David afligido 
por sus pecados y recurre á la mi¬ 
sericordia de Dios» 

1 Salmo de David para recuera- 
do ; en sábado. 

a O Señor, no me reprendas’ en 
medio de tu saña; ni en medio 
de tu cólera me castigues : 

3 porque se me han enclavado 
tus saetas, y has cargado sobre mi 
tu mano. 

4 No hay parte sana en todo .mi 

cuerpo , á causa de tu indignación: 
se me estremecen los huesos cuando 
considero mis pecados. , 

5 Porque mis maldades sobre¬ 
pujan por encima de* mi cabeza,; y 
como una carga pesada me tienen 
agobiado* 

6 Enconáronse, y corrompiéronse 
mis llagas , á causa de mi necedad, 

7 Estoy hecho una miseria, y 


judiciuTn. 31 Lex Deí ejus in corde ipsius , el non supplantabuntur gressus 
ejiis. 32 Goosiderat peccalor justura, et quserit mortificare eum. 33 Doroinus 
autem non derelínquet eum in manibus ejus: nec damnabit enra cuno jiidica- 
bitur íUi. 34 Expecta Dominum, et custodi viam ejus: et exaltabit te ut he- 
reditate capias terram : cura períerint peccatores videbis. .33 Vidi impium 
superexaltatum , et elevatum sicut cedros Liban! : 36 el transivi, et ecce non 
«rat: et qnsBsivi eura, et non inyentus est locus ejus. 37 Custodi innocen- 
,tiara , et vide aeqhítatem ; quoniam sunt reliqui» horoini pacifico. 38 Injusti 
autem disperibuiit simul; reliqui» impiorum interibunt. 39 Salus autem jus- 
torura á Domino: et protector eorum in tempore tribuiationis. 40 Et adjuva- 
bit eos Dominus , et liberabit eos: et eruet eos á peccatoribus, et salvabit 
eos: quia speraveruni in eo. 

1 Psalmus David, in reraemorationem de sabbato. XXXVII. 

'2 Domine., ne in furore tuo arguas me , ñeque in ira tua corripias me. 3 Quo¬ 
niam sagittae tuse infixae sunt mihi: et coníirmasti super me maiiuni tuam. 
4 Non est sanitas in carne mea á facie irse tuse: non est pax ossibus meia 
á facie peccatorum meorum. 3 Quoniam iniquitates mese supergressae sunt 


* Prov. XXXI, y. 26.^ * Por la senda del Señor» * No me hagas cargos» 

Tomo * 7 ‘ 
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5o LIBRO DE LOS SALMOS 


encorvado hasta el suelo: ando to¬ 
do el día cubierto de tristeza. 

8 Porque mis entrañas están lle¬ 
nas de ardor', y no hay en mi 
cuerpo parte sana. 

9 Afligido estoy y abatido en es- 
tremo: la fuerza de los gemidos de 
mi coruzon me hace ^rorumpir en 
alaridos. 

I o O Señor, bien ves todos mis 
deseos, y no se te ocultan mis 
gemidos. 

II Mi corazón está conturbado: 
he perdido mis fuerzas; y hasta 
la misma luz de mis ojos me ha 
faltado ya*. 

12 Mis amigos y mis deudos ar¬ 
rimáronse y apostáronse contra mi; 

y mis allegados se pararon á lo 
lejos. 

1 3 Entretanto aquellos que pro¬ 
curaban mi muerte, hacian todos 
sus esfuerzos; 

y los que anhelaban el dañarme, 
hablaban mil sandeces ; y estaban 
todo el día maquinando engaños. 


1 4 Pero yo, como si fuera sordo, 
no los escuchaba: y estaba como 
mudo, sin abrir la boca. 

1 5 Y me hice como quien nada 
oye, ni tiene palabras con que 
replicar. 

16 Porque en tí tengo puesta, 
Señor , mi esperanza: tú me oi¬ 
rás , 6 Señor Dios mió. 

17 Pues yo dije: No triunfen 
sobre mi mis enemigos; los cuales 
cuando ven vacilantes mis pies se 
vanaglorian contra mí. 

18 Verdad es que yo estoy re¬ 
signado para el castigo; y siem¬ 
pre tengo presente mi dolor. 

19 Yo mismo confesaré mi ini¬ 
quidad , y andaré siempre pensativo 
por causa de iñi pecado. 

20 Entretanto mis enemigos vi¬ 
ven, y se han hecho mas fuertes 
que yo; y hanse multiplicado los 
que me aborrecen injustamente. 

21 Los que vuelven mal por 
bien murmuraban de mí, porque 
seguía la virtud; 


cnput meum: et sicut onus grave gravatSD sunt super me. 6 Putruerunl, et 
Corruptas sunt cicatrices mese, á facíe Insipientiae mese. 7 Miser factus sum , et 
curvatus sum usque in finem: tota die coutristatus ingrediebar. 8 Quoniam 
lumbi mei impleti sunt illusíoiiibus: et non est sanitas in carne mea. 9 Áffli- 
ctus sum , et humiliatus sum nimis; rugiebam á gemítu cordis mei. 10 Do¬ 
mine, ante te omne desideriuni meum: et gemilus roeus á te non est abscon- 
ditus. 11 Cor meum conturbatura est, dereliquit me virlus mea ; et lumen 
oculorum meorum , et ipsura non est mecum, 12 Amici mei, et proxirai mei 
adversum me appropinquaverunt, et steterunt. Et qui juxta me erant , de 
longe steterunt: 13 et vim faciebant qui quBerebant animara meam. Et qui iñ- 
quirebant mala mihi, locuti sunt vanitates: et dolos tota die meditabantur. 
14 Ego autem tanquam surdus non audiebam : et sicut mutus non aperiens 
os suum. 1 5 Et factus sum sicut homo non audiens ; et non habens in ore 
suo redargutioncs. 16 Quoniam in te, Domine, speravi; tu exaudiesme. Do¬ 
mine't)eus ñieus. 17 Quia dixi: Nequando supergaudeant mihi inimici mei; 
et dum commoventur pedes mei, super me magna locuti sunt. 18 Quoniam 
ego in flageiU paratus sum ; et dolor niens in conspectu meo semper. 19 Quo¬ 
niam iniquitatera meam annuntiabo : et cogitaho pro peccato meo. 20 Inimi¬ 
ci autem mei vivunt , et coufirmati sunt siiper me ; et mulliplicati sunt qui 
oderunt me iniqué. 21 Qui retribuunt mala pro bonis , detrahebant mihi: 

* Otros traducen: porque mis lomos ó riñones están llenos de ilusiones ó ara¬ 
dores 'vehementes, * Casi he cegado á fuerza de tanto llorar. 
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SALMO 

2 2 ¡Ah l No me desampares, Se¬ 
ñor Dios mío; no te apartes de mi: 

2 3 acude prontamente á socor¬ 
rerme, ó Señor Dios Salvador 
mío. 

SiLMO XXXVni. Afligido David 
con una grave tribulación , conflcsa 
sus culpas y y pide á Dios que le 
libre de ella» Se queja de los ul- 
trages que recibe de sus amigos 

y enemigos y los cuales sufre con 
paciencia, 

1 Para el ñn, á Idithun: cántico 

de David. 

2 Dije yo en mi corazón \ Velaré 
sobre mi conducta', para no pecar 
don mi lengua. 

Ponia un candado eii mi boca, 
cuando el pecadpr se presentaba 
contra mi. 

3 Enmudeci y humllléme, y me 
abstuve de responder aun cosas 
buenas ; con lo cual se aumentó 
mi dolor. 

4 Senti qüe se inflamaba mi co¬ 
razón ; y en mi meditación se en* 
eendian llamas de fuego. 

5 Solté mi lengua , diciendo : 


xxxviii. Si 

¡Ah , Señor ! hazme conocer mi fin, 
y cuál es el número de mis 
dias, para que yo sepa lo que me 
resta de vida, 

6 Cierto que has señalado á mis 
dias término corto*; y que toda mi 
subsistencia es como nada ante tus 
ojos. 

Verdaderamente que es la suma 
vanidad todo hombre viviente. 

7 En verdad que como una som¬ 
bra pasa el hombre; y por eso se 
afana y agita en vano. 

Atesora, y no sabe para quien 
allega todo aquello. 

8 Ahora bien, ¿ cuál es mi espe¬ 
ranza? ¿Por ventura no eres tú, ó 
Señor, en quien está todo mi bien? 

9 Líbrame de todas ni^is iniqui¬ 
dades : tú me hiciste objeto de los 
ultrages del insensato. 

1 o Enmudeci, y no abri mi boca, 
porque todo lo hacías tú. 

n Señor y levanta tje sobre mí 
tu azote. 

A los recios golpes de tu mano, 
yo desfallecí cuando me corregias: 
por el pecado castigaste tú al 
hombre; 


S uoniam sequehar bonitatem. 22 Ne derelinquas me, Domine Deus meus: ne 
iscesseris á me. 23 lotende in acljutorium meum, Domine Deus salntis mev. 
1 In finem , ¡psi Idithun, Canticum David. XXXyiII. 

2 Dixi: Cuttodiam vías meas : ut non delinquam in lingua mea. Posui ori meo 
custodiam , cum consisteret peccator adversum me. 3 Obmutui, et humiliatus 
sum , et silui á bonis; et dolor meus renovatus est. 4 Concaluit cor meum 
intra rae: et in meditatione mea exardescet ignis. 6 Locutus sum in lingua 
mea: Notum fac mihr, Domine, fínem meum , et numeruin dierum meorum 
quis est : ut sciam quid desit mihi. 6 Ecce mensurabiles posuisti dies raeos: 
et substantia mea tanquam nihilum ante fe. Verumtamen uuiversa vanitas, 
oinnis homo vivens. 7 Verumtamen in imagine pertransit homo: sed et frus¬ 
tra conturbatur. Thesaurizat, et ignorat cui congregabit ea. 8 Et nnnc qua 
est expeclado mea ? nonne Dominus ?' et substantia mea apud te est. 9 Ab 
ómnibus iiúquitatibiis meis erueme : opprohrium insipienti ^disti me. 10 Ob¬ 
mutui, et non aperui os ineun^, quoniam tu fecisti: 11 amove á me plagas 
tuas. 12 A fortitudine manus tua ego defeci in increpationibns: propter ini- 

Tendre cuenta con ¡o cfue hago : d estaré alerta sobre miele, * O también: 
Mira cuán breves has hecho mis dias ; y mi subsistencia etc. 
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Si LIBBO DE LOS SALMOS 

12 é hiciste que su vida se con- dando firmeza á mis pasos, 

sumiese como araña. Ciertamente 4 Púsome en la boca un cántico 
que en vano se conturba y agita nuevo, un cántico en loor de nues- 
el hombre. tro Dios. 

1 3 Oye, Señor, mi oración, y Verán esto muchos, y temerán al 
mi súplica; atiende á mis lágrimas: Señor, y pondrán en él su espe- 

no guardes silencio ; puesto que ranza. 
yo soy delante de tí á manera de un 5 Bienaventurado el hombre cuya 
advenedizo y peregrino, comoto- esperanza toda es el Nombre del 
dos mis padres. Señor, y que no volvió sus ojos há- 

1 4 Afloja un poco conmigo, y cia la vanidad, y á las necedades 
déjame respirar, ántes que yo parta engañosas. 

y deje dé existir*. 6 Muchas son las maratillas que 

Salsto XXXIX. David ^ figura de has obrado, ó Señor Dios mió; y 
Jesu-Cristo , da gracias á Dios por no hay quien pueda asemejarse á 
haberle oido. Pide continué su pro^ ti en tus designios, 
lección. Predice el sacrificio de Jesu- Púseme yo á referirlos y anun- 

Cristo en lugar de las antiguas ciarlos: esceden todo guarismo. 

victimas, 7 Tú no has querido sacrificios 

z Para el fin: Salmo del mismo ni oblaciones : pero me has dado 
David. oidos perfectos^. 

a Con ansia suma estuve aguar- Tampoco pediste holocausto, ni 
dando al Señor, y por fin inclinó victima por el pecado: 

Ú mí sus oidos, 8 yo entóneos dije : Aquí estoy: 

3 y escuchó benignamente mis sií- Yo vengo 
plicas. Y sacóme del lago de la mi- (conforme está escrito de mi al 
seria y del inmundo cieno. frente del libro de la Ley^J 

Y asentó mis pies sobre piedra, 9 para cumplir tu voluntad. Eso 
■q . 

uítatem corripuísti homínem. Et tahescere fecisti sicut araneam animam ejus: 
^erumtamen vané conturbatur omuis homo. 13 Exaudi orationem meam. Do¬ 
mine, et deprecatiohem meam r-auribus percípe íacrymas meas. Ne sileas: 
quonram .advena ego sum apud te, et peregrinas, sicut omnes patres mei. 
14 Remitte mihi, ut refrigerer priüs quam abeam , et amplius non ero. 

1 In fínem Psalmus ipsi David. XXXIX. 

2 Expectans expectavi Domínum , et intendit mihi. 3 Et exaudivit preces meas; 
et ediixít me de lacii raíseriae , et de luto fsecis. Et statuit super petram pe¬ 
des meos : et diiexit gressus mees. 4 Et immisit in os meum canticum no- 
vum, carmen Deo nostro. Videbuut multi et timebunt: et sperabunt in Do*- 
.mino. 3 Beatas vir , cujas est noraen Domini spes ejus: et non respexít in 
vanitates et insanias falsas. 6 Multa fecisti tu, Domine Deus meus, mr- 
rahilia tua : et cogitationihus luís non est qui similis sit tibi. Annuntíavi et 
locutns sum : multiplícati sunt supet numerum. 7 Sacríficium et oblationem 
noluisti : aures autem perfecisti mihi. Holocaustum pro peccato non pos- 
tulasti: 8 tune dixi: Ecce venio (In capite libri scriptum est de me) 9 ut 

'Job, X V. 20.21.—Vn. V, 9^ Jíy*' ^ l^^ Ídolos, ^ San Pablo ^ Beb. X, al citar 

este verso dice cuerpo en vez de oídos, porque segniria el testo de los Setenta que 
dice sooma ,* pero ambas traducciones vienen á sigaijicar lo misnm, ^ En todo el 
libro de la Ley , ó en (odo W contenido de las Escrituras Sagradas^ 
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SALMO 

kc deseado siempre^ ó Dios mió; y 
tengo tu Ley en medio de mi co- 
l*azon.‘ 

10 He anunciado tu justicia en 
una iglesia 6 asamblea grande; no 
tendré jamás cerrados mis labios; 
Señor, tii lo sabes. 

11 No he tenido escondida tu 
justicia en mi corazón : publiqué 
tu verdad, y la salvación que de 
ti viene*. 

No oculté tu misericordia y tu 
verdad á la numerosa congregación. 

la Pero tú, Señor, no alejes de 
mi tus piedades: tu misericordia y 
tu fidelidad me han amparado en 
todo trance. 

1 3 Porque me hallo cercado de 
males sin numero: sorprendié¬ 
ronme mis pecados, y no pude dis¬ 
tinguirlos bien; 

multiplicáronse mas que los ca« 
bellos de mi cabeza; y mi cora¬ 
zón ha desmayado. 

14 ¡ Oh f plegue a ti, Señor , el 
librarme; vuelve hácia mi tus ojos 
para socorrerme. 

1 5 Queden de una vez confundidos 


xjcxnc. 53 

y avergonzados cuantos buscan có- 
mo quitarme la vida: 

vuélvanse atrás llenos de confu¬ 
sión los que mi mal desean. 

16 Sufran luego la ignominia que 
merecen aquellos que me dicen r 
£a , ea. 

17 Regocijense en ti, y salten de 
gozo todos los que te siguen : y 
aquellos que aman á tu Salva¬ 
dor' digan siempre : Glorificado 
sea* el Señor. 

i 8 Yo por mi soy un mendiga 
y desvalido ; pero el Señor tiene 
cuidado de mí. 

Tii eres y ó Señor ^ mi valedor, y 
protector. No tardes, Dios mió. 
Salmo XL. Recomienda David el 
amor de tos pobres. Hace presente 
á Dios la malicia de sus enemigos^ 
y señaladamente la perfidia de un 
familiar suyo. Confiado en la pro-- 
lección Divina , nada teme. Se ve 
en este Salmo pintada la trcucion 

de Judas y y el odio de losjuílios 
contra Jesu-Cristo. 

I Para el fin : Salmo del misma 
David. 


facerem voluatatem tuam: Deus mens voliii, et legem tuam in medio cordi» 
Hvei. 10 Annuutiavi justitiam tuam ia ecelesia magna, ecce labia mea non 
prohibebo: Domine, tu scisti. li Justitiam tuam non abscondi in corde meo: 
veritatem tuam et salutare tuum dixi. Non abscondi misericordiam tuam,et 
veritatem tuam, á concilio multo. 12 Tu autem, Domine, ne longé facías 
miseratíones tuas á me: misericordia tua et veritas tua semper susceperunt 
me. 15 Quoniam circumdederunt me mala , quorum non est numerus: com-* 
prehenderunt me iníquitates me», et non potui, ut viderem. Multiplicat» 
sunt supér capillos capitis níei: et cor meum derelíquit me. 14 Complaceat 
tibí, Domíne, ut eruas me: Domine, ad adjuvandum me réspice. Con- 
fundantur et revereantur simul, qui quaerunt animam meam , ut auferant 
eain.. ConvertanUir retrofsum, et revereantur qui Volunt mihi mala, Fe- 
rant confestim confusionem suam, qui dicunt mihi : £uge, euge. «i 7 Exul- 
tent et láetentur super te omnes quaerentes te: et dicant semper: Magnifíce* 
tur Dominas : qui ailigunt salutare tuum. 18 Ego autem mendicus sum, et 
pauper: Dominus sollicitus est mei, Adjutor meas, et protector meus tu es:. 
Deus meus ne tardaTeris.^ 

• Otros traducen : Tu Salvador l O la misericordia con que salvas. * ^sto es^ 
al Mesías que nos enviarás. 
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54 LIBr.O DE LOS SAIMOS 

2 Bienayenturado aquel que pien- duerme no ha de volver á levantarse? 
sa en el necesitado y en el pobre: i o Lo que mas es, un hombre 
el Señor le librará en el dia aciago, con quien vivia yo en dulce paz, 

3 Guárdele el Señor, y confórte- de quien yo me fiaba , y que comia 
le , y hágale feliz en la tierra, y de mí pan , ha urdido una grande 
no le entregue á discreción de sus traición contia mí. 

enemigos. 11 Pero tu , Señor, ten piedad 

4 Consuélele el Señor cuando se de mi, y resucítame; que yo les 
halle postrado en el lecho de su daré á ellos su merecido, 
dolor: td mismo, Señor, le mullias I2 £n esto habré conocido que 
toda su cama en su enfermedad. t^me amas; pues q\ie no tendrá mi 

5 En cuanto á mí dije : Señor, enemigo que holgarse á costa mía. 

ten lástima de mí: sana mi alma, 13 Porque tu me has tomado ba- 
porqtie pequé contra tí. jo tu protección á causa de mi ino- 

6 Prorumpian mis enemigos en cencia, y me has puesto en lugar 
imprecaciones contra mí: ¿Cuán- seguro ante tu acatamiento por to¬ 
do inoriiá éste , decían , y se acar da. la eternidad. 

bará su memoria? i4 Bendito sea el Señor Dios de 

7 Que 5Í alguno entraba á visi- Israel por los siglos de los siglos: 
tarme , hablaba con mentira, tra- ¡Así sea! ¡Así sea! 

mando en su corazón iniquidades. Salmo XLI. David en medio de las 
Salíase afuera, y se confabulaba tribulaciones se consuela con la 

8 con los otros. memoria de los bienes celestiales. 

Susurraban contra mi todos mis y la esperanza de su libertad* 

enemigos: todos conspiraban para Para el fin : 

acarrearme males. i Salmo de instrucción , á los hi« 

g Sentencia inicua pronunciaron jos de Coré, 
contra mí. ¿ Mas por ventura el que a Como brama el sediento ciervo 

1 In finem, Psalmus ipsi David. XL. 

2 Beatas qui intelligit super egeoum et pauperem : in die cnala liberabit eum 
Doininus. 3 Dorainus conservet eum, et vivificet eum , et beatum facial eum 
in térra : et non tradat eum in animam iuimicorum ejus. 4 Dominus opem 
feral illi super lectum doloris ejus: universum stratum ejus versasti in iiifir- 
mitate ejus. b Ego dixi: Domine, miserere mei: sana animam meam, quia pcc- 
cavi tibi. G Inimici mei dixerunt mala mihi : Quando morietur, et peribit no- 
men ejus? 7 Et si ing'redíebatur ut videret, vana loquebatur, cor ejus con- 
gregavit iniquitatem sibi. Egrediebatur foras , et loquebatur 8 in idipsum. 
Adversum me susurrabant omnes inimici mei: adyersum me cogitabaut mala 
mihi. 9 Verbum iniquum constitueruiit adversum me: Nunquid qui dormit 
non adjiciet ut resurgat ? 40 Eteuim homo pacis meae , in quo speravi, qui 
edebat penes meos, maguificavit super me supplantatiouem. 11 Tu autem, 
Domine, miserere nlei, el resuscita me , et retribuam eis. 12 In hoc cogiio- 
vi quoniam voluisti me: qtioniam non gaudebit inimicus meus super me. 
13 Me auteni propter innocentiam suscepisti: et confírmasti me in conspectu 
tuo in aeternum. 14 Benedictos Dominus Deus Israel á saeculo, et usque in 
sseculum : ñat , fiat. 

In finem, i intelléctus filiis Core. XLI. 

2 Quemad modum desiderat cervus ad fontes aquarum: íta desiderat anima 
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SALMO XLI. 55 


por las fuentes de aguas: asi, ó 
Dios, clama por ti el alma mia. 

3 Sedienta está mi alma del 
Dios fuerte y vivo. ¡ Cuándo será 
que yo llegue, y me presente ante 
la cara de Dios! 

4 Mis lágrimas me han servido 
de pan día y ñoche, desde que me 
están diciendo continuamente : ¿Y 
tu Dios dónde está ? 

5 Tales eran los recuerdos que 
venian á mi memorial y ensanché 
dentro de mí mi espíritu ; porque 
yo he de, llegar, dije , al sitio del 
admirable Tabernáculo, hasta la 
casa de mi Dios; 

entre voces de jubilo y de ha- 
cimiento de gracias , y de algazara 
de convite. 

6 ¿Por qué estás triste , ó alma 
mia ? ¿ y por qué me tienes en esta 
agitación ? 

Espera en Dios; porque aun cantaré 
sus alabanzas, como que es el Salva¬ 
dor qiie tengo siempre delante de mí, 

7 y mi Dios. 

Conturbada está interiormente 
mi alma; por lo mismo me acorda¬ 
ré de tí en el pais que está desde el 
Jordán hasta Hermon , y el pequeño 
monte. 


8 Como al estampido con que se 
deshacen tus cataratas, un abismo 
ó af;uacero llama otro abismo: 

así todas tus tempestades y to¬ 
das tus olas han ido descargando 
sobre mi. 

9 En el dia dispondrá el Señor 
que venga, su misericordia; y yo 
en la noche cantaré sus alabanzas. 

Haré para conmigo oración á 
Dios , autor de mi vida; 

10 diréle á Dios: Tú eres mi am¬ 
paro , 

¿ por qué te has olvidado de mí? 
¿y por qué he de andar yo triste, 
mientras me aflige el enemigo? 

11 Miéntras se están quebrantan¬ 
do mis huesos, no cesan de insul¬ 
tarme los enemigos míos, que me 
atormentan ; 

diciéndome todos los dias : ¿ Y 
tu Dios dónde está ? 

12 Pero y 6 alma mia, ¿por qué 
estás triste? ¿por qué me llenas de 
turbación ? 

Espera en Dios , pues aun he de 
cantarle alabanzas , por ser él el 
Salvador que está siempre delante 
de mí, y el Dios mió. 

Salmo XLII. El argumento es seme¬ 
jante al del Salmo precedente, Cree- 


mea ad te, Deus. 5 Sitivit anima mea ad Deum fortem vivnm ; quando veniam, . 
et apparebo ante faciem Dei ? 4 Fuerunt mihi lacrymae mese panes ^ die ac 
nocte; dum dicitur mihi quotidie: Ubi est Deus tuus ? 5 Hsec recordatus 
sum , et effudi in me animam meam: quoniam transibo in loeum taberna- 
culi admirabilis, usque ad doraum Dei: in voce exultationis , et confessio- 
nis , suuus epulantís. 6 Quare tristis es anima mea , et quare conturbas me? 
Spera in Deo quoniam adhuc confitebor iili: s^lutare vuítus mei, 7 et Deus 
meus. Ad meipsum anima mea conturbata est : propterea memor ero tui de 
térra Jordanis , et Hermoniim á monte modico. 8 Abyssus abyssum invocat, 
in voce cataractarum tuarum. Omnia excelsa tua, et fluctus tui super me 
transieruñt. 9 In die mandavit Dominas misericordiam suara , et nocte can- 
ticum ejus. Apud me oratio Deo vitae mese, 10 dicam Deo: Susceptor meus 
es, quare oblitus es mei ? et quare contristatus incedo , dum affligit me ini- 
micus ? 11 Qum confringuntur ossa mea, exprobraverunt mihi qui tnbulant 
me inimici mei: dum dicunt mihi per singulos dies; Ubi est Deus tuus? 

12 qnare tristis es, anima mea? et quare conturbas rae? Spera in Deo, quo¬ 
niam adhuc confltebor illi: salutare vultus mei, et Deus meus. 
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se compuesto cuando, perseguido de perseguido por los idólatras, se con- 
Saúl , se refugió entre los Jilisiéos^ suela con la memoria de los benefi^ 
Salmo de David. dos de Dios , é implora humilde^ 

I Júzgame tú, ó Dios, y toma en mente el auxilio del cielo, 
tus manos mi causa; líbrame de i Para el fin á los hijos de Cor-é: 
una gente impia, y del hombre ini- Salmo de inteligencia. 

Guo y engañador. a Nosotros , ó Dios , hemos oido 

a Pues, que tú eres , ó Dios , mi por nuestros propios oidos , núes- 
fortaleza , ¿ por qué me has des- tros padres nos han contado 
echado de ti ? ¿ y por qué he de an- las obras que tú hiciste en sus 
dar triste, mientras me aflige mi dias , y en los tiempos antiguos, 
enemigo ? 3 Tu mano estirpó de esta tierra 

3 Envíame tu luz y tu verdad, las naciones , y los plantaste á ellos: 
tu gracia y socorro*, estas me han de tú abatiste aquellos pueblos, y los 
guiar y conducir á tu monte santo, espeliste*. 

hasta tus tabernáculos. 4 Porque no conquistaron este pais 

4 ¥ me acercaré al altar de Dios, con su espada , ni fué su brazo el 
al Dios que llena de alegría mi ju- que los salvó ; 

ventud*. sino tu diestra y tu brazo’, y la 

Cantaré tus alabanzas con la ci- luz dimanada de tu rostro : porque 
tara , ó Dios , ó Dios mió. te complaciste en ellos. 

5 ¿ Por qué estás tú triste, ó al- 5 Tú eres , tú mismo el Rey mió, 

ma mia ? ¿y por qué me llenas de y mi Dios; tú que decretas las vic- 
turbación ? torias de Jacob. 

Espera en Dios; porque todavia 6 Con tu ayuda arrojarémos al 
he de cantarle alabanzas, por ser él aire y voltearemos ^ á nuestros ene- 
el Salvador, que está siempre de- migos, y en tu nombre despre- 
lante de mí, y el Dios mió. ciaremos á los que se levantan con- 

Salmo XLIU. El pueblo de Israel tra nosotros. 

1 Psalmus David. XLTI. 

fudica me , Deus , et discerne causam meara de gente non sancta, ah homine 
íniquo et doloso erue rae. 2 Quia tu es Deus forlitudo mea : quare me re- 
pulisti? et quare tristis incedo, dura affligit me inimicus? 3 Emitte lucera 
tuam et veritalem tuam: ipsa me deduxerunt, et adduxerunt in montera san- 
ctum tuum, et in tabernaeula tua. 4 Et introibo ad altare Dei ; ad Deura, 
qui l«tificat juventutem meara. Confitebor tibi in cithara, Deus Deus ineus: 
5 quare tristis es , anima mea?et quare conturbas me? Spera in Deo, quo- 
niam adhuc confitebor illi; salutare vultus raei, et Deus meus. 

1 In finem , filiis Core ad intellectum. XLIII. 

2 Deus,auribus nostris audivimus, patres nostri annuntiaverunt nobis opus, 
quod operatus es in diebus eorum , et in diebus antiquis. 3 Manus tua gen¬ 
tes disperdidlt, et plantasti eos: afflixisti populos, et expulisti eos; 4 nec 
enim in gladio suo possederunt terram, el brachium eorum non salvavit eos: 
sed dentera tua, et brachium tuum , et illuminatio vultus tui; quoniam com- 
placuisti in eis. ó Tu es ipse rex meus et Deus meus: qui mandas salutes 

* Esto es, que me hace 'volver con su santa alegría, cual estaba yo en lo mas 
florido de mis años. 'Josué XXIV. v. 12 . ^JosiU II. v. 9.—XI. v. 8. 9 . Ulude Á lo 
que hace un fnerte toro cuando con los cuernos voltéa por el aire alguna fiosp. 
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7 Que no lie de confiar yo en'mi la de las naciones, y el ludibrio de 
arco , ni me ha de salvar mi es- los pueblos. 

pada ; 16 Todo el dia tengo delante de 

8 pues tii nos salvaste de los que los ojos mi ignominia, y está mi 
nos afiigian , y tii confundiste á ios rostro cubierto de confusión , 

que nos odiaban. 17 oyendo la voz del que me za- 

g En Dios nos gloriaréraos todo hiere y llena de vituperios, y viendo 
el dia, y tu Nomlíre alabarámos pa- triunfante á mi enemigo y perse- 
ra siempre. guidor. 

10 Mas ahora nos has desecha- 18 Todas estas cosas nos han so¬ 

do y cubierto de confusión : y ya brevcnido: mas no por eso nos he¬ 
no .sales, ó Dios, á la frente de mos olvidado de tí, ni hemos co- 
nuestros ejércitos. metido iniquidad contra tu alianza. 

11 Nos hiciste volver la's espaldas 19 No se ha rebelado nuestro co- 
á nuestros enemigos ; y que fuese- razón: ni has permitido* que se des- 
mos presa de los que nos aborrecen, viasen de tu senda nuestros pasos; 

la Entregástenoi como ovejas pa- ao aunque nos humillabas en un 
ra el matadero', y nos has disper- lugar de aflicción donde nos cu- 
sado entre las naciones. bria una sombra de muerte. 

i 3 Has vendido á tu pueblo de ai Si nos hemos olvidado del 
valde: y no hubo concurrencia en Nonábre de nuestro Dios, y si es- 
su mercado ó venta^ tendimos las manos hacia un Dios 

I 4 Hasnos hecho objeto de opro- estrafio , 
bio para nuestros vecinos, la mo- a a ¿por ventura Dios no nos ha 
fa y el escarnio de los que nos ro- de pedir cuenta de tales cosas ? Por- 
deaii: que él conoce los secretos del co- 

I 5 has hecho que seamos la fábu- razón. 

Jacob. 6 la te inimicos nostros ventilabimus cornu, et in nomine tuo sperne- 
mus insurgentes in uobis. 7 Non enim in arcu meo sperabo: el gladius meus 
non salvabit me. 8 Salvasti enim nos de affligentíbus nos: et odientes nos 
confudlsti. 9 la Deo laudabimur tota die : et in nomine tuo coufitebimur in 
saeculura. 10 Nnnc autem repulisti et confudisti nos : et non egredieris, Deus» 
in virtutibus nostris. 11 Avertísti nos retrorsnm post inimicos nostros; et qui 
oderunt nos, diripiehant sibi. 12 DedistJ nos tanquam oves escarum: et in 
gentlbus dispersisti nos. 15 Vendidisti populum tiium sine pretio : et non 
fuit multituao in commutationibus corum. 14 Posuisti nos opprobrium vicinis 
nostris 4 subsannationem et derisum hís, qui suut in circiiitu nostro. ÍS Po¬ 
suisti nos in sirarlitudinem Gentibus; commotionem capitis in popuUs. 16 Tota 
die verecundia mea contra me est, et confusio faciei meas cooperuit me: 17 á 
voce exprobrantis et obloquentís , á facie inimici et persequentis. 18 Haec 
orania venerunt super nos , nec obliti sumus te , et iniqué non egimus in tes* 
lamento tuo. 19 Et non recessit retró cor nostrum: et aeclinasti semitas nos- 
tras á via tua: 20 quoniam humiliasti nos in loco affiietionis, et cooperuit nos 
umbra mortis. 21 Si obliti sumus nomen Del nostri, et si expauoimus ma- 
nus nostrns ad Deura alienum, 22 nonne Deus requlret ista ? ipse enim novit’ 
abscondila cordis. Quoniam proptei* te mprtificamur tota die: «stimati sumus 

' Segtin fl hehréo : como ganado de abasto. * En la Eul^ata se ha de enplit 
el non del primer miembro de la oración: ó la parlíctda nec, come^iuice ^ GeeánimQ^ 

Tomo S 


Digitized by L^ooQle 
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El liecLo es que por amor de li 
estamos todos los días destinados á 
la muerte: somos reputados como 
ovejas para el matadero* 
a 3 Levántate , ó Señor, ¿por qué 
haces como que duermes ? levánta¬ 
te , y no nos desampares para siem¬ 
pre. 

24 ¿Cómo es que retiras de no¬ 
sotros tu rostro, y te olvidas de 
nuestra miseria y tribulación? 

2 5 Porque nuestra alma está 
liumillada hasta el polvo: y esta¬ 
mos postrados en tierra , pegado 
nuestro pecho al suelo. 

26 Levántate, ó Señor , socórre¬ 
nos ; y redímenos por amor de tu 
Kombre. 

Salmo XLIV. Epitalamio profé- 
tico de los desposorios del Mesías 
con la Iglesia *. 

I Para el fin: para aquellos que 
han de ser mudados ó tmeados: 
A los hijos de Coré, Salmo de 
inteligencia: Cántico en alaban¬ 


za del amado’. . 

2 Hirviendo cslá el pecho mío en 
sublimes pensamientos^. Al Rey ^ 
consagro yo esta obra. 

Mi lengua es pluma de ama¬ 
nuense que escribe muy ligero. 

3 O tu el mas gentil en hermo¬ 
sura entre los hijos de los hom¬ 
bres, derramada se ve la gracia en 

-tus labios: por eso le bendijo Dios 
para siempre. 

4 Cíñete al lado tu espada, ó Rey 
potentísimo. 

5 Con esa tu gallardía y hermo¬ 
sura camina, avanza prósperamen¬ 
te, y reina 

por medio de la verdad y de 
la mansedumbre y de la justicia; 
y tu diestra te conducirá á cosas 
maravillosas. 

6 Tus penetrantes saetas traspa¬ 
sarán , ó Rey, los corazones de sus 
enemigos: rendiránse á li los pue¬ 
blos. 

7 El trono tuyo, ó Dios 


sicut oves occisionis. 23 Exurge, qoare obdormis, Domine? exurge, et ne 
repellas in íiaem. 24 Quare faciem tuam avenís , obiivisceris iiiopise nostrse 
et tribulationis nostrse ? 25 Quoiiiam humiliata est in pulvere anima nostra, 
tonglutinatus est in térra venter iioster. 26 Exurge, Domine, adjuva nos : et 
redime nos propter nomen tuum. 

1 iu finem, pro is qui commutabuntur, filils Core, ad inlellectum , Canticum 

pro dilecto. XLIV. 

2 Eructavil cor meum verbura bonOm : dico ego opera mea regí. Lingua mea 
cnlainiis scribse , velocher scribentís. 3 Speciosus forma prae hliis hominum, 
diffusa est gt atia iii labüs tuis ; proptereá benedixit te Deus in aeternum. 
4 Accingere gladio tuo super fémur tuuin, potenlissime, 3 specie tua et pul- 
ehritudiue tua iutende, prosperé procede, et regna , propter veritatem et 
mansuetudinem, et justitiam: et deducet te mirabiliter dextera tua. 6 Sagitt» 
tusB acuite , populi sub te cadent, in corda inímicorum regis. 7 Sedes tua, Deus, 
in sseculum sseculi: virga directionis , virgu regni tui. 8 Dilexisti justitiam el 

* Figurados &n los de Salomón con la hija del Rey de Egipto, III. Reg, III. 
*1». 1 . * Según el hebreo: del dilectísimo , ó amantísimo'. Alude al nombre dado 

ti Saloman 11. Reg, XXlI. t>, 23. Según el docto espositor de los Salmos Muís 
son muchísimos ^s judíos , asi antiguos como modernos^ que interpretan este salmo 
solamente de Jesu-Cristo. * F. Hebraísmos* El pecho mió hierve en nobles pen¬ 
samientos. Salió de mi corazón con grande ímpetu un sublime pensamiento. En 
Cosas grandes está rebosando mi corazón. De todos estos modos puede traducirse^ 
A Jesu-^Cristo , Re^ de cielos y tierra ^ -consagro este cántico^ 
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ncc€ por los siglos de los siglos': gloria ó lucitnienlo de la liija dcl 
el cetro de lu reino es cetro de rec- Rey^;-ella esté cubierta de uii ves- 
titud. tido con varios adornos, 

8 Amaste la justicia y aborrecis- i 5 y recamado con franjas de 

te la iniquidad: por esto te ungió^ oro. Serán presentadas al Rey las 
ó Dios, el Dios tuyo con óleo de vírgenes que han de formar el sé- 
alegria, con preferencia á tus com- quito de ella: ante tu presencia se- 
pañeros*. rán traidas sus compañeras. 

9 Mirra, áloe, y casia exhalan tus, 16 Conducidas serán con ñestas, 

vestidos, al salir de las estancias y con regocijos : al templo ó pala- 
de marfíl en que con su olor te han cío del Rey serán llevadas, 
recreado. 17 En lugar de tus padres te 

10 Hijas de Reyes son tus da- nacerán hijos; los cuales esta¬ 
rnas de honor: á tu diestra está la bleccrás príncipes sobre toda la 
Rcyna con vestido bordado de oro, tierra. 

y engalanada con varios adornos. 18 Estos conservarán la memo- 

11 Escucha, ó hija, y considera, ria de tu Nombre por todas las ge- 
y presta atento oido* , y olvida tu neraciones. 

pueblo y la casa de tu padre. Por esto los pueblos te cantarán 

la Y el Rey se enamorará mas alabanzas eternamente por los si- 
de tu beldad; porque él es el Se- glos de los siglos, 
ñor Dios tuyo, á quien todos han Salmo XLV. La Iglesia de Dios 
de adorar. protegida y guardada por ct , no 

1 3 Las hijas de Tiro vendrán con teme el poder y furia de sus 

dones, y te presentarán humildes enemigos. 

suplicas^ todos los poderosos del l Para el fin á los hijos de Coré: 
pueblo* Salmo para los misterios. 

14 En el interior está la principal . a Dios es nuestro 1 efugio y for- 

odisti iniquitatem: proptereá unxit te Deus, Deus tnus oleo l.rtitise prae con- 
sortibus tuis. 9 Myrrha , ct gutta, et casia á yestimeiilis tiiis, á clomibiis ebur- 
neis : ex quibus delcctavcrunt te 10 fili» reguni in houore tiio. Astiüi regina 
á dextris tuis in veslitu deaurato, circumdata vai ielau». li Audi , filia , et 
vide, et inclina aurem tuam : ct obliviscere populum tuum , e* domum pali is 
tui. 12 Et concupiscct rex decorem tuum: quoniam ipse est Domiiius l)eus 
tuus: et adorabunt eum. 13 Et fiii« Tyii in muneribiis vulium luum depre- 
cabuntur, omnes divites plebis. 14 Omni» gloria ejus filíae regís ab iiiitis, in 
fimbriis aureis 13, circumamicta varietatibus. Adducentiir legi víi gilíes post 
eam: proximse ejus affereiilur tibí. 16 Afferentur in laBtiiia et exulialione: 
adducentur in templum regis. 17 Pro patribus tuis iiali sus.t libi filii: cons- 
titues eos principes super omnem terram. 18 Memores erunt noniinis tui in 
Omni generalioue et generationem. Proptereá populi confitebuuiur tibi iu a;ter¬ 
nura , et in ssecnlum saeculi. 

i lii fiuem, 1 fiUis Core pro arcaiiis , Psalmus. XLV. 

‘ Puede tradueirée: Tu trono es Dios^etc. O tanthitn : Con Dios est i tu asien¬ 
to etCi *á lo que va á d^ipiite tu esposo, KPueJt traducine : Te estarán co« 
gando, fijos sus ojos en tu rostro^ «S» naturd hermosura hiLla en me 10 
de las orlas de oro i y varios adornos que lleva encima^. 
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talcza: nuestro defensor en las irí^ tít el cabo del’ mundo, 
bulaciones que ranto nos lian es- Romperá los arcos, hará pc- 
trechado. dazos fas armas> y enlregaTa al 

3 Por eso no femcre^mos aun fuego los escudos. 

cuando se conmueva la lierra , y 11 iplstad tranquilos, y considerad 
sean trasfadados Tos montes al que yo soy el Dios: ensalzado he 
medio del mar. de ser entre las naciones, y ensalza* 

4 Bramaron y alborotáronse sfO do en toda la tierra. 

aguas * : a su furioso ímpetu se es- i» El Señor de los ejércitos* esiá 
tremecícron los montes^ con nosotros : nuestro defensor es 

5 Un rio caudaloso alegra la cin- el Dios de Jacob. 

dad de Dios : el Altísimo ha san ti- Salmo XLVI. Bajo la figura de la 
ficado su Tabernáculo. entrada del arca en‘ Sion se des- 

6 Está Dios en medio de ella, no cribe da ascensión de Jesu-Cristo. 

será conmovida : la socorrerá Dios Se profetiza la vocación de los 
ya desde el rayar el alba. gentiles. 

7 Conturbáronse las naciones , y r Para el fin: á los hijos de Coré, 

bambolearon los reinos: dio el Se- Salmo. 

ñor una voz, y la tiei;Fa se estre- ü Naciones todas, dad pabnadas 
zneció^ * dé aplauso: gritad alegres á Dios 

8 Con nosotros está el Señor de con voces de júbilo. 

los ejércitos: el Dios de Jacob es 3 Porque escclso es el Señor y 
nuestro defensor. terrible. Rey grande sobre toda 

9 Venid y observad las obras del la tierra. 

Señor, y los prodigios que ha he- 4 El «o* sonaetió Jos pueblos, y 
cho sobre la tierra; / 72 / 5 o á nuestros piés las naciones. 

10 conioha alejado la guerra has- . 5 Eligiónos por herencia suya á 

2 Deus noster refugium et virtus. adjutor in trihulationibus , qu® invenerunt 
nos nimis. 5 Proptereá non timebimus dum turbabitur térra: et transfereiv 
tur montes in cor maris. 4 Sonueruiit et turbat® sunt aqu® eorum : contur- 
bati suot montes in fortitudine ejos. 6 Fluminis ímpetus Istiíicat civitatem 
Dei: sanctiñeavit tabernaculum suum Altissimus. 6 Deus , in medio ejus non 
coramovebitur: adjuvubít eam Deus mané diluculo. 7 Conturbat® sunt gen¬ 
tes, et inclinata sunt regna : dedit vocem suam, mota est térra. 8 Dommus 
virtutnm nohíscum: suseeptor noster Deus Jacob. 9 Venite , et videte opera 
Doinlni , qu® posuic prodigia super térram: 10 auferens bella usque ad fi- 
iiem terr®. Arcum conteret, et confringet arma: et scuta comburet ignr. 
11 Vacate , et videte quoniam ego sum Deus: exaltabor in gentibus, et 
exaltabor in térra. 12 Doininus virtntum nobisenm: susceptor noster Deus 
Jacob. 

t Id finera , pro filris Core-, Psahnus. XLVI. 

2 Omnes Gentes plandite manibus: jubílate Deo in voee exnltattouis. 5 Quo¬ 
niam Dominas excelsus, terribilis: Rex magnus super omnem terram. 4 Sub- 

La VulqaLa tradujo eorum, en lugar de ejus que eange la concordancia con 
maris ; porque en el hebrea hajr la palabra marinm en plural, Belarminot 
• La Vulgata usa aquí la palabra virtutum en 'vez de exercituum que usan san 
^Gerónimo y Arias Montano: sentido nuevo, jr no 'verdaderamente latino^ que. 
conviene tener presente para etsando- ocurra.....-Carvajal. 
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nosotró's, porción Bella dé' Jacob, 
que tanta amó. 

6 Ascendió IKos entre voces de 
júbilo; y el Señor al son de cla¬ 
rines. 

7 Cantad, cantad salmos á nues¬ 
tro Dios: cantad cantad salmos 
á- nuestro Rey. 

8 Porque Dios es el Rey de toda 
la tierra : cantad/e salmos sabia¬ 
mente*. 

9 Dios ha de reinar sobre las na¬ 
ciones: está Dios sentado sobre su 
santo solio. 

10 Los prineipes de los pueblos^ 
se reunirán con el Dios de Abrahan; 
porque es el Dios protector de la 
tierra, y en gran manera ha sido 
ensalzado. 

Salmo XLVII. Ensalza el profeta 
el poder y la misericordia de Dios, 
que brillan^ en' la diefensa y conser^ 
pación mdagrosa dé su Iglesia: 

cuya fundación se describe. 

1 Salmo de cántico: á los hijos de 


Coré: para el segundo día de la 
semana. 

a. Grande es el Señor, y dignísi¬ 
mo de alabanza en la ciudad de 
nuestro Dios , en su monte santo. 

3 Con júbilo de toda la tierra^ 
se ha edificado el Santuario en el 
monte de Sion, la ciudad del grau 
Rey, sita al lado del Septentrión. 

4 Será Dios conocida en sus ca¬ 
sas^, cuando habrá de defenderla. 

5 Porque hé aquí que los Reyes 
de*la tierra se han coligado y con¬ 
jurado unánimemente. 

6 Ellos mismos, cuando la vie¬ 
ron asi, quedaron asombrados, lle¬ 
nos de turbación , conmovidos , 

7 y poseídos de terror. 
Apoderáronse de ellos dolores 

como de parte 

8 tú empero con un viento impe¬ 
tuoso harás pedazos las naves de 
Tharsis^. 

9 Como lo oírnos^, asi lo hemos 
visto en la ciudad del Señor de los 


jecit popules nobis , et gentes snh pedibus nostris. b Elegít nohis hereditatem 
suam, speciem Jacob, quam dilexit. G Ascendit Deas iii jubila, et Domtnus 
in voce tubas. 7 Psallite Oeo nostro , psallite; psallite regí nostro, psalUte. 
8 QUoniam rex omnís terfae Deas: psallite saplenter. 9 Regnabit Deas super 
Gentes: Deus sedet super sedem sanctam suam. 10 Principes populorum con¬ 
gregad sunt cum Deo Ahraham; quoniam dii fortes terr» vehementer ele* 
vati sunr. 

1 Psalmns Cantici filiis Core secunda sahhati. XLVlí. 

2 Magnus Dominas, et kudabilis nimis in eivitate Dei nostii, iu monte sán¬ 
elo ejus. 3 Fundatur exultatione universas térras mons Sion , latera Aquilonis, 
civitas regis maguí. 4 .Deu8Mn domíbus ejus cognoscelur, cum suscipiet ¡eam. 
b Quoniam ecce reges térras congregati sunt: coovenerunt in unnm. 6 Ipsi 
videntes sic admirad sunt, conturbati sunt, commod sunt: 7 tremor appre- 
hendit eos. Ibi d^ores ut parturientis, 8 in spirítu vehementi «onteres na- 
T^s Tharsis. 9 Sicut audávimua , sic v¡dimus in eivitate Pomini vírtutum , in 

‘ Cantad entendiendo lo que cantáis : de mane^ra. que no busquéis el sonido 
que halaga mi oidó ^ sino la luz que alumbra al car ason, cesM dice san dgus- 
tin. Lo contrario es hacer lo que uri instrumento materíaiy^que eumque suena ^ nada 
siente; aunque produzca un grande y hermoso sonido ,\ nada percibe, * los ife- 
yes convertidos, dejados los ídolos etc. dlgimos lo entiendan de los ^póstolf s^ 
® Per la prótecciCn quO mili dispensará Dios a 'los hombres. ^ ^ Ésto «, en las 
de su eiudád ó amada Jerusalen, * Esto es, las grandes naves} ó todo el^ 
poder dei enemigo. * De nuestros padres. 
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02 LIBRO OE LOS SALMOS 


ejércitos, en la ciudad de nuestro 
Dios : la cual ha fundado Dios 
para siempre *. 

I o Hemos esperimcntado, 6 Dios, 
tu misericordia en medio de tu 
templo. 

II Ai modo que tu Nombre, 6 
Dios, asi tu gloria se estiende hasta 
los últimos términos de la tierra: 
tu diestra está llena de justicia. 

12 Alégrese el monte de Sion, y 
salten de placer las hijas de Judá, 
6 Señor, por razón de tus juicios. 

1 3 Dad vueltas al rededor de 
Sion , examinadla por todos lados, 
y contad sus torres ; 

14 considerad atentamente su 
fortaleza , y notad bien sus casas 
d edificios^ para poder contarloá la 
generación venidera. 

x 5 Porque aquí está Dios, el 
Dios nuestro, para siempre y por 
los siglos de los siglos: él nos go¬ 
bernará eternamente’. 

Salmo XLVIII, Exhortación á la 


virtud y á la fuga del victo. 

I Para el ñn: á los hijos de Coré, 
Salmo. 

a Oid estas cosas, naciones todas: 
estad atentos vosotros todos los que 
habitáis la redondez de la tierra; 

3 asi los que sois plebeyos, como 
los que sois nobles, juntos á una 
los ricos y los pobres’, 

4 Mi boca proferirá sabiduría, y 
la meditación de mi espíritu pru-* 
dencia. 

5 Tendré atento el oido á la 
parábola, ó inspiración Divina: 
al son del salterio descifraré mi 
enigma ^. 

6 ¿ Qué es pues lo que he de te¬ 
mer yo en el aciago dia ? La iniqui¬ 
dad de mis pasos , qae me cercará 
por todos lados. 

7 ¡Ay de aquellos que confian en 
su poder , y se glorian en la mu¬ 
chedumbre de sus riquezas! 

8 £1 hermano no rediine, i cómo 
redimirá otro hombre’ ? 


civitate Dei nostri: Dens fundavh eam in aeternum. 10 Suscepimus , Deus , mí» 
lericordiain tuam, in medio templi tai. i i Secnndum nomen tuum, Dens, 
•ic et laus tua in fines térras: justitia plena est dextera tna. 12 Laetetur 
noDS Sion, et exultent filie lude, propter judíela tua, Domine. 15 Cirenm- 
date Sion, et complectimini eam; nárrate in turribus ejus. 14 Ponite corda 
vestra in virtute ejus; et distribuite domos ejus, ut enarretis in progenie al¬ 
tera. 15 Quoniam nic est Deas , Deus noster in eternum, et in ssculum ss« 
culi: ipse reget nos in sécula. 

i In finem ,^fitiw Core, PsaUnus. XLVIII. 

2 Audite hec omnes Gentes: auribus percipiie omnes, qui habilatis orbem: 

3 quique terrigene, et fílii hominum: simal in unum dives et pauper. 4 Os 
meum loquetur sapienúam ; et meditatio cordis mei prudentiam. 6 Inclinabo 
in paraboiam aurem meafn ; aperiam in psalterio propositionem meam. 6 Cur 
timebo in die mala ? iniquitas calcanei mei circumdabit me. 7 Qui coufídunt 
in virtute sita , et in multitudine divitiarum suarum gloriantnr. 8 Frater non 

• Para subsistir eternamente. * En el hebreo: hasta la muerte, ó mientras 
•vivamos, ^Terrigene etCi v, 15 despascet. No siempre se ven usadas en la Vulgata 
las voces latinas en stt propiaiy rignrVsa significación. Porque como lengua cuya 
pureza hahia empezado'a. decaer desde antes de dejar de ser viva^ ya muerta decayó 
mucho mas : y cuando se escribió la Vulgata , no podían dejar de toncarse algujuts 
voces en acepciones menos exactas que les había idó dando el uso.f^ Carvajal^ sftl'» 
mo XLVIII. V, 15 .) * O verdad hasta ahora escondida, * Un hermano na redi^ 

miVdde la muerte á otro hermano ; ¿cómo le redimird otro que es un estrado? 
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SALMO 

Ninguno podrá ofrecer á Dios 
cosa que le aplaque, 

9 ni precio alguno en rescale de 
su alma; sino que penará para 
siempre: 

10 y no obstante Tivirá perpe¬ 
tuamente. 

11 ¿No verá él la muerte, cuan¬ 
do ha visto que mueren aun los sa¬ 
bios? ¡Ahí el insensato y el necio^ 
como todos, perecerán. 

y dejarán á los estranos sus ri¬ 
quezas , 

la y el sepulcro será su eterna 
habitación , 

y sus pabellones pasarán de una 
á otra generación: esos hombres 
que dieron sus nombres á sus tier¬ 
ras, pensando eternizarse. 

1 3 Y el hombre, constituido en 
honor, no ha tenido discernimien¬ 
to: se ha igualado con los insen¬ 
satos jumentos, y se ha hecho co¬ 
mo uno de ellos. 

1 4 Este proceder suyo es causa 
de su perdición \ y con todo ha-- 
hrá venideros que se complacerán 
en alabarlei 


xLviii. 63 

1 5 Como rebaños de ovejas serán 
metidos en el infierno : la muerte 
se cebará en ellos eternamente. 

Y los justos tendrán desde lue¬ 
go* el dominio sobre ellos: y no 
habrá socorro que les valga en el in¬ 
fierno , después de su pasada gloria* 

16 Dios empero redimirá mi al¬ 
ma del poder del infierno, cuando 
él me recoja de este mundo. 

17 Tu no te turbes por mas que 
un hombre se haga rico, y crezca 
el fausto de su casa. 

18 Puesto que cuando muera na« 
da llevará consigo, ni le seguirá 
su gloria. 

19 Porque mientras é! viva, será 
alabada su persona; y él te bende-^ 
eirá cuando le hicieres bien. 

a o Entrará al lugar de sus pa-' 
dres, y ya no verá jamás la luz. 

21 Porque el hombre, constitui¬ 
do en honor, no tuvo discernimien¬ 
to : se ha igualado con los irra¬ 
cionales, y se ha hecho semejante 
á ellos. 

.Salmo XLIX. Jesu^Cristo salvará 
los hombres y no por las ceremonias 


redimit, redimet homo ? non dabit Deo placatioüem snam. 9* Ét pretium re- 
demptionis animse su»; et laBorabit in arternom. 10 Et vivet adhuc in finein. 

11 Non videbit interitum , cum viderit sapientes morientes : simül insipiens,* 
et stultus peribunt. Et relinquent alíenis divinas süas; 12 et sepulchra eorum 
dbmus illorum in »ternum. Tabernacula eorum in' progenie, et progenie : vo- 
cavernnt nomina sua in terris anís. 13 £t homo, cum in honore esset, non^ 
intellexit: comparatus est jumentis insipiehtibus , et similis íactus est illis. 
14 H»c via illorum scandalum ipsis; et posteá in ore sno complacebunt. 
1 b Sicut oves in inferno positr sunt: mprs depascet eos. Et domiuabuntur 
eorum justi in matutino: et auxilintn eorum veterascet in inferno á gloria' 
eorum. 16 Veruinlamen Deus rédimet animam meam de manu inferi ^ cunr 
acceperit me: 17 Ne timueris cum dives factus fuerithomo: et cum multiplicata 
fuerit gloria domus ejus. 18 Quoniam oum interierit, non sumet omnia: ueque 
descendet cum eo gloria ejus. Quia anima ejus in vita ipsius beuedicetur: 
confitebitur tihi cum benefeceris ei. 20 Introibit usque in progenies patruin 
fiuorum; et usque in »teruum non videbit lumen. 21 Homo , cum in honore' 
esset, non intellexit: comparatus est jumentis insipientibus , et similis fact»t- 
est illis. 

•' O tambiwx Desde la nttmaua en enttardn en ia tternidttd. II. Pet» !• 
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LIBRO DE LOS SALMOS 


.G?| 

esteriorcs tie la Ley antigua , sino 
por el culto interior y la pureza 
de vida, 

1 Salmo de ó para Asaf. 

£1 Dios de los dioses, el Señor 
lia hablado, y ha convocado la 
tierra, 

desde el Oriente hasta el Occi¬ 
dente. 

a De Sion es de donde saldrá el 
esplendor de su gloria. 

3 Vendrá Dios manifiestamente: 
'vendrá nuestro Dios, y no eallará *. 

Llevará delante de si un fuego 
devorador: al rededor de ¿1 una 
tempestad horrorosa. 

4 Citará desde arriba cielo y 
tierra para juzgar á su pueblo. 

5 Congregad ante él á sus santos*, 
los cuales hicieron ,con él alianza 
por medio de los sacrificios. 

6 Y los cielos anunciarán sti jus¬ 
ticia, por cuanto es Dios el juez. 

7 Escucha, 6 pueblo mío , y yo 
hablaré: Israel, escúchame, y me 
esplicaré abiertamente contigo. Yo 
soy Dios : el Dios tuyo soy. 

S No le haré cargo por tus sacri¬ 


ficios ; pues á la vista tengo siem¬ 
pre holocaustos tuyos. 

9 No aceptaré de tu casa becer¬ 
ros , ni machos cabríos de tus re¬ 
baños ; 

10 porque mías son todas las 
fieras silvestres, los ganados que 
pacen en los montes, y los bueyes. 

11 Conozco todas las aves del cie¬ 
lo’, y en mi poder están las ame¬ 
nas campiñas^ 

11 Si yo tuviese hambre no acu¬ 
diría á ti; porque mia es la re¬ 
dondez de la tierra, y cuanto ella 
contiene : 

1 3 ¿Acaso he de comer yo la 
carne de los toros, ó.Jie de.beber 
la sangre de los machos cabríos? 

1 4 Ofrece á Dios sacrificio d^ 
alabanza, y cumple tus promesas 
al Altísimo ; 

15 é invócame en el día de la 
tribulación : Yo le libraré, y tú 
me honrarás con tus alabanzas^ 

16 Pero al pecador le dijo Dios: 
¿ Cómo tú le metes á hablar de mis 
mandamientos, y tomas en tu boca 
mi alianza ? 


1 Psalmus Asaph, XLIX. 

Peus deorum Domipas locutus est: et vocavit terram , á solis ortu usque ad 
occasum: 2 ex Sion specíes decoris eju?. 5 Deus manifesté veniet: Deus nos- 
ter, et non silebit. Iguis in conspectu ejus exardescet; e,t in circuitu ejus 
tempestas valida. 4 Advocabit coeium desursum, et terram discernere popu- 
lum suum. b Congrégate illi sanctos ejus: qui ordiaaot testamentum ejus su- 
per sacriíicia. 6 Et annuntiahunt coeli justitiam ejus: quoniam Deus judex 
est. 7 Audi, populus meus, etloquar; Israel, et lestificabor tibi: Deus, Deus 
tuns ego siim. S Non in sacriOciis tuis arguam te: holocausta autem tua in 
conspectu meo sunt «emper. 9 Nou aocipíam de domó ^ua vítulos, ñeque de 
gregibus tuis hircos. 10 Quoniam'meae sunt omues fera silvarum, jumenta 
in montihus , et hoves. 11 Cognovi omnía volatilia coeli: et pulchritiido agri 
’ mecum est. i2 Siesuriero, uqu dicam tihi: meús est enim orbis terrae, et 
plenitudo ejus. 13 Nunquid mauducabo carnes taurorum ? aut sanguinem bir- 
corum potabo ? 14 Immola Deo sacrificium laudis : et redde Altissimo ^vota 
tlia. 15 Et invoca me in die triimlationis: eruam te , et honorificabis me. j€ Pee- 
•catori autem dí^xit Deus..*'Quare-^tu enarras justitias meas, et assumis ,testa- 


* Otra, traducían: Vendrá Dios manifiestamente a juzgar d los hoftibrejn 
drá nuestro Dios y no guardará silencio, como en la vez primera, * Ftá* 
San lo. ^ Y soy dneno de ellas, 

/ 
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•SALMO 

17 Puesto que tú aborreces la 
enseñanza , y echaste al trenzado 
mis palabras. 

18 Si yeias un ladrón, corrías con 
él; y té asociabas con los adúlteros* 

19 Tu boca fué muy maldicien¬ 
te, y urdidora de engaños *tu lengua. 

a o De asiento te ponías á hablar 
contra tu hermano, y armabas la¬ 
sos al hijo de tu misma madre: 

s i tales cosas has hecho , y yo 
he callado. 

Pensaste injustamente que yo ha¬ 
bía de ser en un todo como tú: mai 
yo te pediré cuenta de ellas, y te 
las echaré en cara, 
ss Entended esto bien , vosotros 
que andais olvidados de Dios: no 
sea que algún día os arrebate; sin 
que haya nadie que pueda libraros. 

a 3 El que me ofrece sacrificio de 
alabanza, ese es el que me honra; y 
ese es el camino por el cual ma¬ 
nifestaré al hombre la salvación 
de Dios. 

Salmo L. David , pecador verda- 


XU 5 C. GS 

deramente arrepentido, pide hu~ 
mildemente á Dios que le perdone. 
Promete hacer penitencia , de ma¬ 
nera que sirva á otros de instrnc^ 
don y escarmiento ; y ruega en 
fin por toda la Iglesia. 

1 Para el fin : Salmo de David; 

a cuando después que pecó con 
Bethsabée, vino á él el ^profeta Na- 
than'. 

3 Tén piedad de mi, ó I>tos > se* 
gun la grandeza de tu misericordia: 

y según la muchedumbre de tus 
piedades, borra mi iniquidad. 

4 Lávame todavía mas de mi ini- 
quidad, y limpíame de mi pecado; 

5 (porque yo reconozco mi mal¬ 
dad , y delante de mí tengo siem¬ 
pre mi pecado*^* 

6 contra ti solo he pecado^; 
y he cometido la maldad delante 
de tus ojos.) á fin de que perdo^ 
ndndome , aparezcas justo en cuan¬ 
to hables*, j-. quedes victorioso 
en los juicios que de ti se for¬ 
men*. 


meotum meum per os tuum ? 17 Tu veró odisti disciplinam : et projecisti 
sermones meos retrorsum. 18 Si videbas furem , cürrebas cum eo: et cum 
adultéris portionem tuam ponebas. 19 Os tuum abundavit malitia ,. et liogua 
tua concinnabat dolos. 20 Sedens adversos fratrem tuum loquebaris , et ad¬ 
versos filium matris tu« ponebas scandalum: 21 hscc fecisti, et tacuL Exis- 
timasti iniqué quód ero tui similis: arguam tje, et statúam contra faciem tuam. 
22 Intelligite hsec qui obliviscimini Deum, ne quando rapiat, et non sit qui 
eripiat. 23 Sacriíicium laudis honorificabit me; et illic iter, quo ostendam illi 
talutare Doi. 

1 In finemf Psalmus David , 2 cum venit ad eum Nathan Propheta , quando 
intravit ad Beüisabee. L. 

3 Miserere mei / Deus, secundum magiiam misericordiam tuam: et secundum 
multitudinem miserationum tuerum , dele iniquitatem meam. 4 Ampliús lava 
me éb iniquitate»mea, et á peccato meo monda me. 5 Quoniam iniquitatem 
meam ego cognosco : et peccatum meum contra me est semper. Tibí soli 
peccavi , €t malum coram te feci: ut justifíceris in sermenibus tuís , ct vincas 


' II. Reg, XII. * Es señal de un ánimo bueno , dice san Ambrosio , el 
sentirse de la herida del pecado ; porque donde hay sentido de d olor, hay 
todavia sentido de vid^ Apolog. David c. IX/ ’ Tú solo eres mi juez , tsí solo mi 
superior y legislador supremo , á quien jro, que como Rey soy superior d todos loe 
demas^ he de dar cuenta de nú conducta^ ^ Puede traducirse : Perdóname, Señor, 
á fin d« que quedes justificado, y reconocido fiel en tus pminesas. /lom.IU. 
r. 4. ^ Ojeas reconocido integro en los.juicios que de ti hagan los hombres. 

Tomo 9 
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66 * IJBUO DE LOS SALMOS 


7 Mira pues que fui concebido en 
iniquidad, y que mi madre me con¬ 
cibió en jíecado. 

8 Y mira que tii amas ía verdad; 
tií me revelaste los secretos y re¬ 
cónditos misterios dé tu sabiduría. 

9 Rociarásme, Señor, con el hiso¬ 
po , y seré purificado ; me lavarás, 
y quedaré mas blánco que la nieve. 

10 Inkindirás en mi oido pala¬ 
bras de gozó, y de alegria ; con lo 
que ‘ sé recrearán mis huesos que¬ 
brantados*. 

11 Aparta tu rostro de mis peca¬ 
dos, y borra todas mis iniquidades. 

12 Crea en mí, ó Dios, un cora¬ 
zón puro, y renueva en mis entra¬ 
ñas el espirita de rectitud. 

1 3 No me arrojes de tu presen¬ 
cia , y no retires de mí tu santo Es¬ 
píritu. 

1 4 Restituyeme la alegria de tu 
Salvador; y - fortaléceme con un 
espíritu de Príncipe^. 

15 Yo enseñaré tus caminos á los 


malos, y se convertirán á tí los 
impíos. 

iG Líbrame de la sangre^, ó Dios, 
Dios Salvador mió , y ensalzará mi 
lengua tu justicia. 

17 O Señor, tú abrirás mis la¬ 
bios ; y publicará mi boca tus ala¬ 
banzas. 

18 Que si tú quisieras sacrificios, 
ciertamente te los ofreciera : mas 
tú no te complaces con ^0/0^ holo¬ 
caustos^. 

19 El espíritu compungido es el 
sacrificio mas grato para Dios: no 
despreciarás, ó Dios mío , el cora¬ 
zón contrito y humillado. 

2 0 Señor, por tu buena volun¬ 
tad seas benigno para con Sion, á 
fin de que estén firmes los muros 
de Jerusalen. 

21 Entónces aceptarás el sacrifi¬ 
cio de justicia, las ofrendas , y los 
holocaustos : entónces serán colo¬ 
cados sobre tu altar becerros: 
el sacrificio^, 


cum judicaris. 7 Ecce enim in iniquítatibus conceplus sum ; et m peccatis con- 
cepit me mater mea, 8 Ecce enira veritatem dilexisti: incerla et occulta sa- 
pientiaB luae manifestasti mihí. 9 Asperges me hyssopo, et mundabor: lavabis 
me, et super nivem dealhabor. 10 Auditui meo dabis gaudium el Isetitiam: 
el exultabunt ossa humiliata. H Averie faciera tivam á peccatis meis: et om- 
nes iniquitates meas dele. 12 Cor mundum crea in rae, Deus ; et spiritúm 
rectum innova in visceribus meisV 13 Ne projicias me á facie tua: et spiri- 
tum sanctum tuum ne auferas á me. 14 Rende mihi Isetitiam salutaris tai: 
ct spirita principali confirma me, 15 Docebo iniquos vias tuas ; et impii ad 
te convertenlur. 16 Libérame de sanguinibus , Deus , Deus salutis meas; ct 
exuhabit lingua mea justitiam tuam. 17 Domine, labia mea aperies: et os 
meum annuntiabit laudem tuam. 18 Quoniam si voluisses sacrifícinm ^ dedis- 
semi utique: holócaustis non delectaberís. 19 Sacrificium Deo'spirítus contri- 
bulaius: cor contríium et humilialum Deus non despicies. 20 Benigne fac, 
Domíne, in bona volúntate tua Sion : ut sedificentur muri Jerusalém. 21 Tune 
acceptabis sacrificium justitiae, oblationes, et holocansta: tune imponent super 
altare tuum vítulos.’ 


^ Viéndorrus perdonado, *t>, mis ya abatidas fuerzas. ^ Otros traducen : 
El espíritu principal, ó real; de manera quesea el Señor por medio de su es- 
pirita el gobernador y director de todos los pensartiientos-^ó rríovimientos del alrna, 
asi como ésta lo es de los del cuerpo, Job XXX. 15, Otros, con san Geró- 
mmo , trasladan spiritu potecti; denotando el espíritu de fortaleza para no 'vol¬ 
ver á pecar, ^ Del reato , ó castigo que merezco por la sangre de Urias. ac¬ 
tos de religión meramente ^itenores. ‘ 0 viedmas qúe te serdn agrada bles. 
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Salmo L1. David profetiza el cas¬ 
tigo de Doeg, pérfido é inhumano 
delator. 


r Para el fin, Salmo de inteligen¬ 
cia de David, 

a cuando Doeg, iduméo, fue á 
daravi&o á Saúl, diciéndole que 
David habla estado en casa de A- 
quimelec *. 

3 ¿ Por qué haces alarde de tu 


SALMO Lí. 67 

9 Hé ahí el hombre que no con¬ 
tó con el favor de Dios , 

sino que puso su confían za en 
sus grandes riquezas , j no hubo 
quien le apeara de su vanidad. 

10 Yo, ál contrario, á manera de 
un fértil olivo subsistiré en la Casa 
de Dios , para siempre y por los 
siglos de los siglos, por haber pues¬ 
to mi esperanza en la misericordia 
de Dios. 


malignidad, tú que solo empleas el 
valimiento para obrar la iniquidad? 

4 Todo el dia está tu lengua ma¬ 
quinando la injusticia: cual nava¬ 
ja afilada’, asi tú has hecho traición. 

5 Preferiste el mal al bien, la 
calumnia, al lenguage de la verdad. 

6 Toda suerte de palabras mor¬ 
tíferas son las que has amado, ó 
lengua alevosa. 


II Alabarte he, Señor, eterna¬ 
mente, porque tal hiciste; y espe¬ 
raré el auxilio de tu Nombre , por 
ser como es tan bueno para tus 
santos. 

Salmo LII. Describe David la cor^ 
rupcion general de las costumbres 
del mundo, y manifiesta su deseo 
de la venida del Salvador^. 


7 Por tanto Dios te destruirá pa¬ 
ra siempre : te arrancará y echará 
fuera de la mansión en que habitas, 
te desarraigará de la tierra de los 
vivientes. 

8 Veránlo los justos, y tembla- 
tán, y reiránse de él, diciendo: 


I Para el fin : por Maeleth. Salmo 
de inteligencia de David. 

Dijo el insensato en su corazón; 
No hay Dios. 

a Estragáronse los hombres y y se 
han hecho abominables por sus mal¬ 
dades. No hay quién obre el bien. 


1 la fiaem , latelkctas David , 2 cum venit Doeg idumaeus , et nuntiavit 

Sauli : Venit David indomum Achimelech. LI. v 

Z Quid gloriaris in malitia , qui potens es in iuiquitate ? 4 Tota die injustí- 
tiam cogitavit lingua tua: sicut novacula acuta fecisti duluiii. b Dilexisti 
malítiam super benignitatem'; iniquitatem magis quám loquí vqnitatem. 6 Di¬ 
lexisti omuia verba prscipitationis, lingua dolosa. 7 Proptereá D us destruet 
te ia finem: evelLet te, et emigrabit te de tabernáculo tuo: et radicem tuam 
de térra viventium. 8 Videbunt justi, et timebunt, et áuper eiim rfdebunt, 
et dicent: 9 Ecce homo , qui non posuit Deum adjutorem suura : sed spera- 
vit in multitudine divitiarum suarum*: et prsevaluit in^ vanitate sua. 10 Kgo 
autem , sicut oliva fructifera in domo Dei, speravi in misericordia Dei in 
aeternum, et in saeculum saeculi. 11 Confitebor tibi in saeculuin quia fecisti: 
etexpectabo nomen tuum , quoniam boiium est in conspectu vSanctorum tuorum. 

In finem, 1 pro Maeleth intelligentise David. LII. 

Dixit insípiens in corde suo: Non est Deus. 2 Corrupti sunt, et abominaba 

* I. Reg, XXÍI. e..9. * Qtte corta cuando menos se piensa. * Me parece 

muy fundada la opinión de que este salnui LII le compuso David antes que el 
Xlll, y que éste es el mismo LII , aunque limado y enriquecido por su autor 
con los trtf versos que siguen después del tercero, y’éase Salmo Xlll. 
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3 Echó Dio» desde el cielo una 
mirada sobre los hijos de los hom¬ 
bres para ver si hay quien conoz¬ 
ca y 6 quien busque á Dios. 

4 Pera todos se han descarriado: 
se han hecho igualmente inútiles: 
no hay quien obre bien , ni uno si¬ 
quiera. 

5 ¿ No caerán pues en la cuenta de 
que hay un Dios justiciero todos 
aquellos que cometen la iniquidad, 
que devoran á mi pueblo como 
quien come un pedazo de pan? 

6 Ellos no han invocado á Dios: 
temblaron de miedo alli donde no 
habia que temer. ^ 

Porque Dios aniquila eV poder 
de los que lisonjean á los hombres. 
Serán confundidos porque Dios los 
desechó de sí. 

7 jOhl ¿Quién enviará de Sioii 
al Salvador de Israel ? Guando Dios 
pondrá fin al cautiverio de su pue¬ 
blo, se regocijará Jacob, y saltará 
de gozo Israel. 

Salmo LUI, Das>id implora el auxi¬ 


lio dé Dios contra sus enemigos ; y 
promete, vencidos éstos, contar Las 
alabanzas de su libertador, 

1 Para el fin : sobre los Cánticos. 
Salmo de inteligencia de David, 

2 cuando fueron los ziféos á de¬ 
cir á Saúl: ¿ No sabea que David 
está escondido entre nosotros' ? 

3 Sálvame, ó Dios, por tu Nom¬ 
bre , y defiéndeme con tu poder. 

4 Escucha, ó Dios, mi oración: 
presta óidos á las palabras de mi 
boca.^ 

5 Porque gentes estrañas* han aU 
zado bandera contra mí, y pode¬ 
rosos atenían á mi vida, sin mirar á 
Dios. 

6 Pero ya Dios me socorre, y el 
Señor toma por su cuenta la defen¬ 
sa de mi vida. 

7 Haz, ó Dios mió , recaer los 
males sobre mis enemigos; y en ho¬ 
nor de tuverdad esterminalos. 

8 Yo te ofreceré un sacrificio vo¬ 
luntario ; y alabaré, ó Señor, tu 


les facti sunt in iniquitatibus: non est qni facial boniim. 3 Deus de coelp 
prospexit super filios hominum: ut vídeat si est intelligens, aut ftquirens 
Deúm. <4 Onones declinaverunt, simul inútiles facti sunt: non est qui facial 
bonum, non est usque ad unum. 5 Nonne scient omnes qui operantur iui- 
quitatém, qui. devorant plebem meam ut cibum pañis ? 8 Deum non invo- 
, caverunt: illic trepídaverunt timore', ubi non erat timor. Quoniam Deus dis- 
sipavit ossa eorum, qui homiuibus placent: confusi sunt, quoniam Deus spre- 
vit eos. 7 Quis dabit ex Sion salutare Israel ? cum converterit Deus captivita* 
tem plebis suse , exultabit Jaeob , et laetabitur Israel. 

1 In finem , in carminibus intellectus David, 2 eum venissent Ziphsei , et di- 
xisseut ad Saúl: Nonne David absconditus est apud nos ? I.Ill. 

3 Deus, in nomine tuo salvum me facr et in virtute tua judica me. 4 Deus^ 
exaudí orationein meam; auribus percipe verba oris mei. 5 Quoniam alieni 
insurrexerunt adversum me , et fortes qusesierunt animam meara : et non pro- 
posúerunt Deum ante cunspectum suum. 6 Ecce enim Deus adjuvat me: et 
Dominus susceptor est animae mese. 7 Averte mala inimicis meis: et in veri- 
tete tua dísperde illos. 8 Voluntarié sacrificabo tibí, et conñtebor nomini tuo, 

* I. Reg, XXIII. V, 19.— XXVI. V, 1. ■ Asi llama David m Saúl x demas de 

su partido; y á los ziféos , aunque eran estos de iu mismq tribu de Juddpor* 
que se portaban con él como estrados, .y sin ninguna humanidad, Ps, XVIIL- 
e. 4. 6. CXLIII. V, 9. — Is, I. V, 7. La 'voz estrangero te tama mup á menuda 
par enemigo é contrario. filisteos. 
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Nombre, que* tan lleno está de bon- 6 £l temor y temblor se han apo¬ 
dad : derado de mi, y me bailo cubierto 

9 puiesto que me has librado de de tinieblas, 
todas las tribulaciones, y ya mis 7 Por cuya razón he dicho: ¡Oh 
ojos miran con desprecio á mis e-* quién me diera alas como de pa* 
nemigos*. loma para echar á volar, y hallar 

reposo! 

^ALMO LIV. David calumniado y 8 Hé aqui que me alejaría hu- 
perseguido por sus enemigos piae yendo, y permanecería en la so<* 
socorra á Dios , y anuncia la ruina ledad . 

de ellos. Exhorta á los justos á que 9 Allí esperaría á aquel que me 
pongan toda su confianza en el ha de salvar del abatimiento de 
Señor, ánimo, y de la tempestad. 

10 Precipítalos, Señor, divide sus 
1 Para el fin ; sobre los Cánticos, dictámenes; pues veo que la ciu- 
Salmo de inteligencia de David, dad está.llena de iniquidad y .dis- 
a Oye benigno, ó Dios, mi ora- cordia. 
cion , y no desprecies mi humilde 1Día y noche va dando vueltas 
suplica. sobre sus muros la iniquidad. 

3 Atiéndeme á mi, y escúchame. £n medio de ella habita la opre-^ 
Héme llenado de tristeza en sion, 

mi afan, y la turbación se ha apo- la y la injusticia: 

derado de mí, no se apartan de sus plaaas la 

4 á la gritería de mi enemigo, y usura y el fraude. 

por la persecución de los malvados. i 3 £n verdad que si me hubiese 
Porque me han achacado á* roí llenado de maldiciones*'un- enemi- 
Ik iniquidad, y ufe modestan con go mío, bubiéralo sufrido con pa-^ 
sus furores. ciencia( 

5 Tiémblame el corazón en el pe- y si roe* hablasen con altane* 

cho: y el pavor de la muerte me ria los que rae odian, podría aca^ 
ha sobrecogido^ so haberme guardado de ellos. 

Dominé: quoniam honum est. 9 Quooiam ex omni tribulatione eripuisti me, 
«t super inimicos meos despexit-oculus meus. ^ 

* 1 In finem , in carniinibus intellectus David. LIV. 

2 -£xaudí, Deas, orationem meam , et ne despexeri» deprecatiouem meam : 3 in- 
tende niihi, et exaudí me. Contristatus sum in exerettatione mea: et contur^ 
hatus sum 4 á voce inimici , et á trihulutione peccatoris. Quooiam declinar 
vei'unt in me iníquitates: et in ira molesti erant mihi. ó Cor ineum contur- 
hatum est in me: et formido roortis cecidit super me: 6 Timor eptremot* 
venerunt super roe: et contexeruot me tenebrse: 7 Ktdixi: Quis dabit mihi 
penuas sicut columbas, etvolabo, el requiescain? 8 Ecce elongavi fugiens; 
et mausi in solitudine. 9 Fxpectabani euro, qui salvuro me fecit á pusillaui* 
mitate spirilus , et tempestate. 10 Prascipita, Domiuev, divide linguas eorum: 
quoniam vidi ioiquitatem, et coutradiotionepi iu civitate. 11 Die ac nocte cir« 
cumdabit eam super muros ejus iuiquitas: et labor in medio ejus, 12 et in- 
justítia. £t non defecit de platcis ejus usura, et dolus. 1^ Quoniam^í inimi- 
cus meus maledixisset mihi, sustinui^sem utique. Et si is , qui oderat me^ 
super me magna íuissét: Abs^:oudiss<un me forsiun ab/ eo. 14 Tu * 
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14 Mils tu, ó hombre , que apa¬ 
rentabas ser otro yo, mi guia, y mi 
amigo: 

1 5 tú que juntamente conmigo 

tomabas el dulce alimento, que 
andábamos de compañía en la ca¬ 
sa de Dios. i Ah\ 

16 Arrebate á los tales la muer¬ 
te; y desciendan vivos al infierno*: 

ya que todas las maldades se 
albergan en sus moradas, en medio 
de su corazón. 

17 Pero yo he clatnado á Dios, 
y el Señor me salvará. 

18 Tarde y mañana y al me¬ 
diodía contaré y espondré al Se^ 
ñor mis necesidades, y él oirá be¬ 
nigno mi voz. 

19 Sacará á paz y á salvo mi vi¬ 
da de los que me asaltan, Iconju- 
rados en compañia de muchos pa« 
ra perderme. 

no Dios me oirá: y aquel que exis¬ 
te antes de todos los siglos^los hu¬ 
millará. 

Ellos están obstinados , y no 
tienen temor de Dios : 

21 ha estendido el Señor la ma- 


,OS SALMOS 

no para darles su merecido. 
Profanaron su alianza: 

2 2 han sido disipados á vista de 
su rostro airado, y su corazón los 
alcanzó y castigó^. 

Sus palabras son mas suaves 
que el aceite; pero en realidad son 
dardos. 

2 3 Arroja en el seno del Señor 
tus ansiedades, y él te sustentará: 
no dejará al justo en agitación per- 
pétua. 

24 Al contrario tú, ó Dios, deja¬ 
rás caer á aquellos en el pozo de 
la perdición. 

Los hombres sanguinarios y ale¬ 
vosos no llegarán á la mitad de sus 
dias; pero yo, ó Señor, tengo pues¬ 
ta en tí mi esperanza. 

Salmo LV. David en un gran pe- 
ligro recurre á Dios ^ y el Señor 
le libra. 

Para el fin: 

I para la gente que estaba lejos del 
Santuario: Inscripción para po¬ 
nerse sobre una columna por Da¬ 
vid, cuando los estiangeros ó fir 
lisléos le detuviéron en Gelh^. 


veró^ homo unanimis , dux meus et notus meus: i 5 qui simul mecum dul¬ 
ces capiebas cibos, in domo Dei ambulavimus cum consenso. 16 Veaiat mors* 
super illos: et descendant in infernum viventes: quoniam nequitie in hahi- 
taculis eorum , in medio eorum. 17 Ego autem ad Deum clamavi: et Do- 
minus salvabit me. 18 Vesperé et mrané et meridíe narrabu et annuntiabo: 
et exaudiet vocein meam. 19 Redimet in pace animam meam ah his, qui 
appropinquant mihi: quoniam ínter imiltos erant mecum. 20 Exaudiet Deus, 
et humiliabit .illos , qui est ante saecula. Non enim est illis commutatio , et 
non timuerunt Deum : 21 extendit manum suam in retribuendo. Contamina- 
verunt tesiamentum ejiis. 22 divisi sunt ab ira vultus cjus : et oppropinqua- 
vit cor illius. Molliti sunt sermones ejus super oleum: et ipsi sunt jacula. 
23 Jacú super Dom'inum curam tuam,et ipse te enutriet: non dabit in seter- 
num íluciuatloneni justo. 24 Tu veró, Deus, deduces eos in puteum interitus. 
Viri sangiúnum, et dolosi non dimidiabunt dies suos: ego autem sperabo in 
te, Domine. . , ' 

Iii finera 1* Pro populo qui á Sanctis longé factns est, David in tituli inscrip- 
' -tionem , cum teuiicrunt eum Allophyli in Geth. LV. 

* O,' trágueselós vivos la''tiérra. • Appropinquavit tiéne aqui la misma signifU 
cacion que en el ver^o 19 ; esto es ^^ñceYcarse para hacer mal a otro, asaltarle, 
* I. Tte-. XXL 12. . 
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SALMO LV. 


a Apiádate de mí, d Dios mío^ 
porque el hombre me está atrope¬ 
llando indignamente : me tiene an¬ 
gustiado , combatiendo todo el día 
contra mi. 

•3 Todo el dia me veo pisoteado 
de mis enemigos j pues son líiu- 
thos 4 os que contra mí pelean. 

4 Desde que apunta el dia estoy 
temiendo; pero yo confío en tí. 

5 Me gloriaré en Dios por las 
promesas que me tiene hechas: en 
Dios tengo puesta mi esperanza: 
nada temeré de cuanto pueden ha¬ 
cer'contra mí los mortales. 

6 Todo el dia están abominan¬ 
do de mis cosas; todos sus pensa¬ 
mientos se dirigen á hacerme algún 
daño. 

7 Retínense; y escondidos ^ están 
espiando mis pasos: 

asi como estuvieron acechando 
mi vida. 

8 Tú, Señor y áe ningún modo los 
dejarás escapar á ellos: irritado ha¬ 
rás añicos á estas gentes. 

9 O Dios 9 te he espuesto cual sea 
ia situación de mi vida: tu tienes 
presentes ante tus ojos mis lágrimas, 


conforme á tu promesa: 

I o un dia serán puestos en fuga 
mis enemigos. 

En cualquiera hora que te invo¬ 
co, al instante eonozco que tii eres 
mi Dios. 

II A Dios celebraré por las pro¬ 
mesas que me tiene hechas, alaba-^ 
re al^eñor por ellas. En Dios ten¬ 
go mi esperanza, nada temeré de 
cuanto pueda hacer contra mi el 
hombre. 

I a A mi cuidado quedan, 6 Dios, 
los votos que te he hecho, que 
cumpliré cantando tus alabanzas': 

1 3 porque libraste de la muerte’ 
á mi alma, y á mis pies de la caí¬ 
da; á fín de que pueda ser grato á' 
los.ofos de Dios en la luz de los* 
vivientes. 

$ALMó LVI. David y figura de Jesu^ 
Cristo y pide á Dios auxilio contra 
sus enemigos* ~ 

1 Para el fín: no destruyas á tu 
siervo. Salmo de David para ins¬ 
cribirse en una columna, cuan¬ 
do huyendo de Saúl, se retiró; 
en una cueva”. 

2 Ten piedad dé mí, Dios mio,r 


2 Miserere mel^ Deus: quoniam conculcavit me homo: tbta die impugnaos 
tribulavit me. 3 Concolcaverunt me inimici roei tota die, quoniam niulti bel-, 
lantes adverSum me. 4 Ab altitudine diei timebo: ego veró in te sperábo; 
á In Deo laudabo sermones meos, ín Deo speravi: non timebo quid faciat 
roihi caro. 6 Tota die verba mea execrahantur : adversnm me omnes cogi- 
tationes eorura , in malum. 7 Inhabitabunt et abscondeut; ipsi calcaceum 
meum observabunt. Sicut sustinuerunt animani meam , 8 pro nihilo salvos' 
facies illos: in ira populos coníringes. 9 Deus , vitam meam annnntiaví ti¬ 
bí : posuisti lacrymas meas in oonspectu tuo , sicut et in promissione tua^ 
10 tune éonvertentur inimici roei retrorsum*: in quacámque die iuvocavero 
te; ecce cognovi quoniam Deas meos es. 11 In Deo laudabo verhum, in Do¬ 
mino laudabo sermonem:'in Deo speravi, non timebo quid faciat mihi ho¬ 
mo. 12 In me suot, Deus, vota tua, qu«e Yeddam, laudationes Ubi. 13 Quo- 
aiam eripulsti animam meam de morte, et pedés meos de lapso: ut placeam 
eoram- Deo in Itimine viventium. 

In fínem, 1 Ne disperdas, David in tituli inscriptíonem , cum fugerct á fa- 
cie Saúl in spelúncam. LYI. 

\ ‘ Alude á los sacrificios pacifiebs que U%' Ley prescribiá^ * Res, XXII* v, t** 

xxiy.y.é. 
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apiádate de mi; ya qué mi alma 
tiene puesta en ti su confianza. 

A la sombra de tus alas espe¬ 
raré, hasta que pase la iniquidad. 

3 Clamaré ¿ Dios Altísimo, á 
Dios que tanto bien me ha hecho. 

4 Envió desde el cielo á librar¬ 
me : cubrió de oprobrio á los que 
me .traían entre plés. 

Envió Dios su misericordia y su 
verdad, 

5 y sacó mi alma de entre jóve¬ 
nes ó fuertes leones; lleno de turba¬ 
ción me quedé como adormecido. 

Porque rejones y flechas son los 
dientes de los hijos de •los hom¬ 
bres, y su lengua tajante espada. 

6 O Dios mió, ensálzate tii mis¬ 
mo sobre los cielos, y haz brillar 
tu gloria por toda la tierra. 

7 Armado hablan ellos un lazo á 
mis piés; y tenían acobardado mi 
espíritu. 

Abrieron delante de mi un ho* 
yo ^ mas ellos cayeron en él. 

8 Mi corazón, ó Dios, está pron¬ 
to; dispuesto .está mi corazón: yo 


cantaré y entonaré salmos. 

9 Ea, levántate, gloria inia *, apre¬ 
súrate, ó salterio y cítara: yo me 
levantaré al rayar el alba. 

10 Te alabaré, ó Señor, en me¬ 
die de los pueblos, y te cantaré 
himnos entre las naciones; 

11 porque hasta los cielos ha si¬ 
do ensalzada tu misericordia, y 
hasta las nubes tu verdad. 

la O Dios mió, ensálzate tú mis¬ 
mo sobre los cielos, y tu gloria 
por toda la tiérra. 

Salmo LVII, Laméntase David de 
los consejeros de Saúl; pero espe-» 
ra .de la providencia de Dios el 

premio de los justos y el castigo 
de los malos. 

Para el fin: 

i no destruyas á tu siervo : Salmo 
de David para inscribirse en una 
columna. 

a Si verdaderamente hacéis pro¬ 
fesión de la justicia, sean rectos 
vuestros juicios, ó hijos de los 
hombres. 

3 Mas vosotros obráis iuicuamen- 


2 Misereré mei, Deus, miserere mei: quoniam in te confldit anima mea. £t 
íd umbra alarum tuarnm sperabo , doñee transeat iniquitas. 5 Clamabo ad 
Deum altissiraum : Deum qui benefecit míhi. 4 Misil de ccelo, et liberavit me: 
dedil iii opprobrium conculcantes me. Misil Deus roisericordiam suain, et 
veritatem suam, b el eripuit animain meam de medio calulorum leonuoS: 
dorinivi contúrbalos. Filii horainum denles eorum arma et sagiits: et lingua 
^ eorum gladius acutus. 6 Exaltare super cmlos , Deus: et in omnem terram 
gloria tua. 7 I^queum paraverunt pedibus meis: et incurvaverunt animam 
meam. Foderunt ante faciem meam foveam: et incidemnt in eam. 8 Paratum 
cor raeum Deus, paratum cor meum: cantabo, et psalmum dicam. d Exur¬ 
ge, gloria mea, exurge, psalterium et cithara: exurgam düuculo. 10 Confite- 
bor tibí in populis, Domine: et psalmum dicam tibí in gentibus: 11 quo- 
üiam magniucata est usque ad coelos misericordia tua , et usque ad nubes 
veritas tua. 12 Exaltare super coelos Deus; et super*omnem terram gloria tua. 

In finem , 1 Ne disperdas , David in titul* inscriptionero. LVII. 

'2 Si veré otique justitiam loquimini, recta judicate , filii hominum; 5 Etenioa 
in corde iniquitates operamini: in térra injustitias manus vestrae concinnant. 

* El erudito espositor de los salmos La-Mollette, cree que debe leerse cahedi, 
cor meum; en vez de cabodi, gloria mea. Y asi es lo mismo que alma roia. Tal 
vez por gloria mea entendió el autor de la Vulgata el don del Divino Espíritu, 
de que estaba lleno el profeta David, 
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le en vuestro corazón, y empleáis 
vuestras manos en tramar injusti¬ 
cias en la tierra * / 

4 Los pecadores andan enagena- 
dos desde que nacieron: descarriá¬ 
ronse desde que los parió su ma¬ 
dre : no hablan mas que falsedades. 

5 Su fui’or es semejante al de una 
sierpe: como el del áspid que se 
hace SQi'do, que se tapa las orejas, 

6 y no quiere escuchar la, voz 
de los encantadores, ni del hechi¬ 
cero por mas diestro que sea en 
los encantamientos*. 

7 Pero Dios les quebrantará los 
dientes dentro de la misma boca: 
las muelas de esos leones desme^r 
nuzarlas ha el Señor. 

8 Todos serán reducidos á la na*- 
da, como agua que pasa^ íe/ím- 
pa : entesado tiene el Señor su arco 
hasta tanto que sean abatidos. 

9 Como la cera que se derrite, 
asi serán deshechos: cayó fuego so¬ 
bre ellos, y no vieron mas el sol. 

10 Antes que ¿os enemigos que 

son, ó vuestras espinas, lie- 


73 

guen á hacerse una zarza ; vivos 
asi como están los devorará el Se¬ 
ñor en su ira. 

11 Alegrarse ha el justo al ver la 
venganza; y lavará sus manos en 
la sangre de los pecadores. 

12 Entónces dirán los hombres: 
Pues que el justo recibe su galar¬ 
dón, es indudable que hay un Dios, 
que ejerce su juicio spbre ellos en 
la tierra. 

Salmo LVIII. David puesto en gran¬ 
de riesgo de caer en manos de Saúl, 
recurre á Dios , y se salva por la 
oración» Se vé figurado el castigo 
de los judíos por no reconocer al 
Mesías^. 

Para el fin. 

I No destruyas. Salmo de David 
para inscribirse en una columna: 

. cuando Saúl envió una guardia á 
su casa, con el fin de quitarle 
la vida. 

2 Sálvame, Dios mió, de mis ene¬ 
migos : líbrame de los que me 
asaltan. 

8 Sácame del poder de los que 


y 4 Alienati sunt peccatores A vulva, erraverunt ab útero: locuti snnt falsa* 
6 Furor illis secundum siinilitudinem serpentis: sicut aSpidis surdse, et obtu- 
rantis aurer suas, 6 quas non exaudiet vocem incantantium, et venefici in- 
cantantis sapieoter. 7 Deus conteret denles eorum in ore ipsorum: molas 
leonuiu conbriaget Dominas. 8 Ad nihilum deveuient tanquam aqua decurrens: 
intendk arcum suum doñee infirmentur. 9 Sicut cera, qu» fiuit, auferentur: 
supei'cecidtt ignia, et non viderunt solem. 10 Priusquam intelligerent spinsB 
yestr» rhamuum: sicut viventes , sic in ira absorhet eos. i 1 Laetabitur justas 
cum viderit vindictam , uianus auas lavabit in sanguine peccatoris. 12 £t di- 
cet homo: Si utique est fructus justo: utique est Deua judícans eos in térra. 

In finein , t Ne cfisperdas David in titUli insoriptionem , quando misit Saúl, 
et custodivit domum ejus , ul euin interficeret. LVIH. 

2 Eripe me de inimicis meis, Deus meus; et ab iusurgentibus in me libera 
me. 3 Eripe me de operantibus iniqúitatein: et de viris sanguinum salva me. 

^ Vuestras manos aderezan las injusticias; dándoles el aire ó el color de la 
iusticia. ’ No siempre se aprueba en las Escrituras aquello de lo cual se toma 
una comparación ; sino que sirve sólamente para presentar una semejanza, San 
Agustín, sobre este salmo, Asi lo *vemoi también en Jeremías c, VIH. 17. 
Es hablar al pueblo según sus opiniones^ para hacerle entender mejor, ó temerla 
que se le dice. Véanse las Reglas para la inteligencia de la Escritura , r Hebraís¬ 
mos etc. ^ I. Reg, XIX. V. 11. 

Tomo ir. lo 
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obran inicuamente, y libértame de 
esos hombres sedientos de sangre. 

4 Que ves como se han hecho 
dueños de mi vida : arremeten con¬ 
tra mí hombres de gran fuerza. 

5 No padezco esto, Señor , por 
culpa mia , ni por pecado mío: sin 
iniquidad seguí mi carrera, y en¬ 
derecé mis pasos. 

6 Levántate y ven á mi socorro, 
y considera mi inocencia. Apresúra¬ 
le, ó Señor, Dios de los ejércitos-, 
Dios de Israel, 

á residenciar á todas las gentes: 
no uses de piedad con ninguno de 
los que cometen la iniquidad'. 

7 Ellos volverán hácia la tarde: 
padecerán hambre como perros, y 
andarán rondando la ciudad. 

8 Hablarán á escondidas, tenien¬ 
do dentro de sus labios como un cu¬ 
chillo añlado , y dirán : ¿ Quién 
hay que nos oiga? 

9 Mas tu, ó Señor, te reirás de 
ellos : como un nonada reputas to¬ 
das las gentes. 

10 En tí he depositado mi for¬ 
taleza; pues tu eres, ó Dios, el 
defensor mió. 


11 La misericordia de mi Dios 
se anticipará en mi socorro. 

1 2 Me ha mostrado Dios sus de¬ 
signios sobre mis enemigos. \A/il 
no los mates: no sea que mis pue¬ 
blos echen la cosa en olvido. 

Dispérsalos con tu poder, y 
abátelos , ó Señor , protector mío, 

1 3 por causa del crimen de su 
boca, por las palabras que profirie¬ 
ron sus labios: y sean ellos mis¬ 
mos presa de su propia soberbia. 

Y por su blasfema y horrenda 
mentira serán infamados * 

14 en el dia de la desolación : se¬ 
rán enviados á la perdición por 
la ira de Dios y que los consumirá, 
y quedarán esterminados. 

Entonces conocerán que Dios 
reinará sobre Jacob, hasta en los 
últimos términos de la tierra. 

1 5 Retornarán á sus casas por 
la tarde, y estarán hambrientos co¬ 
mo perros, y andarán dando vuel¬ 
tas en torno de la ciudad. 

i 6 Esparciránse para buscar de 
comer; y si no pudieran hartarse, 
entonces murmurarán. 

17 Entretanto cantaré yo tu po- 


4 Quia ecce ceperunt animam meam : irruenint in me fortes. 6 Ñeque ini- 
quitas mea, ñeque peccatum ineura. Domine; sine iniquitate cucurri, et di* 
rexi. 6 Exurge in occiirsuin meum , et vide: et lu, Domiue , Deiis viitutum, 
Deus Israel. Intende ad visitandas omnes gentes : non. miserearis ómnibus, 
qui operantur iniquítatem. 7 Gonverteulur ad vesperam: et famem patientur 
ut canes, et oircuiíuint civitateiii. 8 Ecce loqueiiiur in ore suo . et gladíus in 
labiis eorum: quoniain quis .audivit ? 9 Et tu , Domine, deridehis eos: ad 
nihilum deduces omnes gentes. 10 Forlitudinem meam ad te custodiam , quia 
Deus suseeplor^ineus es; i i Deus lueus,, misericordia ejus praeveuiet me. 
42 Deus ostendet raihi super inimku>s meos , ne occidas eos : nequando obli- 
viscantur populi mei. Disperge illos in viitute lúa: et depone eosprotector 
meus, Doniine: 13 delictuin orís eorum, seimonem lahlorum ipsorum; 
et comprehendantur in superhia sua. El de execralioiie et mendacio aunun- 
tiabuiitur 14 in consummatione : in. ira consuiumationis , et non er.uut, et 
scient quia Deus dominabitur Jacob, et finium térra. 13 Converlenlur ad 
vesperam, et fameii pauentur ut canes: et circuihunt civilatem. IGlpsidis- 
pergentur ad manducandum: si verd non fuerint saturad, et murmurahunt. 

* Castígalos para gue se conviertan, * Alude d la dispersión de los judíos. 
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9er, y al amanecer celebraré con 
júbilo tu niiseiicordia; 

porque has sido mí defensa y 
amparo en el día de mi tribulación. 

18 O protector mió, á ti canta¬ 
ré Salmos; pues tú, 6 Dios, eres 
mi asilo : j Dios mió , misericordia 
mia l 

Salmo LIX. Regocijase David; y 
alaba al Señor por las victorias 
conseguidas ; y le ruega que acabe 
la obra comenzada. Imagen de la 
Iglesia de fésu-Cristo. 

Para el fin: 

I Por aquellos que serán mudados. 
Inscripción para una columna. 
Al mismo David para instrucción: 
a cuando quemó la Mesopotamia 
de Siria y á Soba; y vuelto Joab, 
venció }a> Idnmca, derrotando 
doce' mil hombres en el valle de 
las Salinas'. 

3 O Dios, tú nos desechaste, é 
hiciste que quedásemos arruina¬ 
dos : montaste en cólera, pero te 


7 $ 

apiadaste de nosotros. 

4 Hiciste estremecer la tierra’, y 
llenástela de turbación. Cura sus 
llagas, porque está toda ella muy 
mal parada. 

5 Cosas bien duras hiciste sufrir 
á tu pueblo: nos hiciste beber el 
vino de amargura. 

6 Diste á los que te temían una se¬ 
ñal, para que huyesen de los tiros 
de tu arco ; 

á fin de que se librasen tus que¬ 
ridos. 

7 Sálvame, Señor, cou tu dies¬ 
tra , y óyeme benigno. 

8 Habló Dios en su Santuario, y 
tendré motivo de regocijarme; pues 
repartiré los campos de Siciuem^ 
y mediré el valle de los Taberná¬ 
culos*. 

9 Mió es Galaad, mío es Manas- 
sés, y Efraim mi principal fuerza. 

I o Judá es mi Rey: 

Moab es un vaso de mi espe¬ 
ranza’, o un pais que adquiriré. 


17 Ego autem cantabo fortitudinem tnaro: et exültabo mané miserícordiam 
tuam. Qua factus es susceptor meus, et refugium ineum , in die tribulatio- 
nis ineaB..18 Adjutor meus, tibí psallam,quia Deus susceptor meus es: Deus 
meus inisericurdia raea^ 

In úneiti, 1 Pro hís qui immutabuntur , in tituli inscriptionem ipsi David 
in doctriuam ; 2 cum succendit Mesopotaniiam Syriae , et Sobal, et conver* 
tit Joab , et percussit Idumaeam in valle Salinarum duodecim niillia. LIX. 

3 Deus, repulisti nes , et destruxisti nos: iratus es , et roisertus es nobis. 

4 Commovisti térram , et conturbasti eani: sana contritiones ejus, quia com¬ 
mota est. 5 Ostendisti populo tuo dura , potasti nos vino compunctionis. C De- 
disti metuentibus te signihcationeni: ut fugiant á facie arcus: ut^ liberentnr 
dtlecti tui: 7 salvum fac dextera tua, et exaudí me. 8 Deus lociitus est in 
aaucto suo: Ixtabor et partihor Sichiiuara: et convallem tabernaculorum me- 
tiboF;. 9 Meus est Galaad, et meus est Manasses: et Ephraim fortitudo capi- 
tis mei; Juda rex meus: 10 Moab olla spei mese. In Idumscam exteiidam cal- 
ceamentum meum : mihi alienigense subditi sunt. 11 Quis deducet me in c¡- 

* Véase Cronología. * JI. Reg. VIII. v, 1.— X. v, 7. — I. Paral, XVIÍI. v, 1. 
* De Israel, ^Para hacer sus particiones, * Efraim era entonces la tribu mas 'valiente 
Y generosa : Judá la tribu de la cual descendían los Reyes: Moab era un pueblo 
del cual esperaba sacar Israel toda especie de riquezas; y esto es lo qué se denota 
con una metáfora humilde en nuestra lengua , pero no en la hebrea, Esteiider 
el pié sobre la Iduniéa es otra semejante figura para significar que dominaría !$• 
rael sobre ella. La ciudad fuerte era Petra, su capital; ó quizá Rabaib. 
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Sujetaré la Iduméa á mi imperio: 
se me soineteráa los estrangeros. 

II ¿ Quién me conducirá á la ciu¬ 
dad fuerte' ? ¿ Quién me conducirá 
hasta la Iduméa ? 

1 a ¿ Quién sino tú , ó Dios y que 
nos Labias desamparado? ¿No ven¬ 
drás tú, Señor, á la cabeza de nues¬ 
tros ejércitos? 

1 3 Dános tu socorro en la tribu¬ 
lación : porque vana es la salvación 
que viene de parte del hombre. 

14 Con Dios harémos proezas; 
y él aniquilará á nuestros enemigos. 

Salmo LX. Implara David, y ob¬ 
tiene el auxilio Divino en sus an¬ 
gustias , y suspira por el taber¬ 
náculo de su Dios, Profetiza el 
reino eterno del Mesías, 

1 Para el fin: sobre los cánticos 
de David. 

a Escucha , 6 Dios mió , mi sú¬ 
plica: atiende á mi oración. 

3 Desde Jos últimos términos de 
la tierra* clamé á tí: cuando mi 
corazón se hallaba mas angustiado, 
tú me colocaste sobre una alta peña. 
Tú fuiste mi guia: 


4 pues eres mi esperanza, y ba¬ 
luarte fi)rtísimo contra el enemigo. 

5 Habitaré para siempre en tu 

tabernáculo: me acogeré bajo la 
sombra de tus alas. ' 

6 Porque tú. Dios mío, has oido 
mi oración : has concedido la he¬ 
rencia á los que temen tu Nom¬ 
bre. 

7 Añadirás dias sobre dias á la 
vida del Rey, y prolongarás sus 
años de generación en generación. 

8 El permanecerá eternamente en 
la presencia de Dios: ¿quién po¬ 
drá penetrar su misericordia y su 
verdad^ ? 

9 Asi es que yo cantaré himnos 
de alabanza á tu Nombre por los 
siglos de los siglos , y estaré cum¬ 
pliendo sin cesar mis votos. 

Salmo LXI. Confianza en la mise¬ 
ricordia , y poder de Dios, 

Para el fin : 

1 Salmo de David para Idithun. 

2 ¿Cómo no ha de estar mi alma 
sometida á Dios, dependiendo de 
él mi salvación ? 

3 £1 es mi Dios y mi Salvador: 


vitatem munitara? quis deducet me iisque in Idumseam ? 12 Nonne tii, Deus, 
qui repulisti nos: et non egredieris, üeiis, iu virtutibus nostrrs? 13 Da nobis 
auxilium de tribulatione: quía vana salus hominis. 14 In Deo faciemus vir- 
tutem; et ipse ad uihitum deducet tribuíanles nos. 

lii íinein, 1 In Hyinnis David. LX. 

2 Exaudí, Deus, deprecatiunem meain : inteiide orationi mese. 3 A finibus tér¬ 
ras ad te clamavi: duin auxiaretur cor ineuni , in petra exaltasti rae. Dedu- 
xisti me, 4 quía factiic es spes mea: turris íortituaiiiis á facie inimlci. b In- 
habitabo in tabernáculo tuo iii sécula: profegur in velamentoalarura tuarum. 
6 Qiioiiiarn lu, Deus ineus, exaud»sti orationeiu meara : dedisti hereditatem 
timeuúbus nomen tuuin. 7 Dies super dies legis adjicies: anuos ejiisusquein 
diera geueratiouis et generationis. 8 Perinanet in eeternura in conspeciu Dei: 
misericordiam et veritaiem ejus quis requiret? 9 Sic psalinura dicatn uoraini 
tuo in saeculuin saecuU: ut redduiu vota raea de die in diera. 

lii fine ni, 1 Pro Idithun, Psalmus David. LXI. 

2 Nonne Deo subjecta eril. anima mea ? ab ipso enim salutare meum. 3 Nam 

* Esto es : ¿ Quién me guiará, para apoderarme de la ciudad fuerte ? • J^éa^ 

se Tierra* ^ d favor de sus siervos, üeb. Vil. v. 26 , 
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Siendo él mi defensa, no seré ja¬ 
más conmovido. 

4 ¿Hasta cuándo estaréis acome¬ 
tiendo á un hombre todos juntos 
para acabar con él, y derrocarle 
eomo á una pared desnivelada, y 
como á una tapia ruinosa ? 

5 Mas ellos maquinaron des¬ 
pojarme de lo que mas aprecio': 
corrí como sediento: ellos hablaban 
bien de mí con la boca , mas en 
su corazón me maldecían. 

6 Tií empero , ó alma mia, man¬ 
tente sujeta á Dios ; pues que de él 
viene mi paciencia. 

7 Porque siendo él, como es, mi 
Dios y mi Salvador, y estando él 
en mi ayuda , no vacilaré^. 

8 En Dios está mi salvación y 
mi gloria: Dios es el que me so¬ 
corre : en Dios está la esperanza 
mia. 

9 Esperad en él vosotros, pueblas 
todos aqui congregados : derramad 
vuestros corazones en su acatamien¬ 
to: Dios es nuestro protector eter¬ 
namente. 

10 Al contrario, vanos y falaces 
son los hijos de los hombres : men¬ 
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tirosos son los hijos de los hombres 
puestos en balanza : todos ellos jun¬ 
tos son mas ligeros que la misma 
^vanidad. 

11 No queráis confiar eta la in¬ 
justicia, ni codiciar robos: aun si 
las riquezas os vienen en abundan¬ 
cia , no pongáis en ellas vuestro 
corazón. 

1 ü Una vez habló Dios, y estas 

dos cosas oí yo: Que el poder está 
en Dios ; i 

1 3 y que tií, Señor, eres mise¬ 
ricordioso; porquera cada uno re¬ 
munerarás conforme á sus obras. 
Salmo LXll, Perseguido David y y 
separado del tabernáculo del Se^ 
ñor, manifiesta, sus ardientes de¬ 
seos de volver á su vista. Habla 
de los consuelos que recibía de 
Dios; y es una inuigen del justo, 
el cual en este destierro suspira por 
la patria celestial. 

Salmo de David, 

I estando en el desierto de Idu-, 
méa ^; 

2 Dios mió , ó mi Dios, á ti as¬ 
piro , y me dirijo desde que apunta 
la aurora. 


et ipse Deus raeus , et salutaris meus: susceptor meus , non inovebor aropliüs. 
4 Quousque irruitís in homiuem ? interíicitis untversi vos: tanquam parieti- 
inclinato et raaceriae depulsae? b Verumtamen pretiuni meuni cogitavefunt re¬ 
peliere, cucurri íu síti: oie suo benedícehant, et corde suo nialedicebant. 
6 Verumtamen Deo sujecia esto, anima mea: quoniam ab ipso patieiitia mea. 
'7 Quia ipse Deus meus, ét salvator meus: adjutor meus, non emigrabo. 8 Iu 
Deo salutare meum, et gloría mea: Deus auxilíi mei, et spes mea in Deo est. 
9 Sperate in eo omnis congregatio populi, eftüiiditc corain illo corda vesirar, 
Deus adjutor noster in seternum. 10 Verumtamen vani íilii hominum , men¬ 
daces iilii hominum in stateris : ut decipiant ipsi de vanitate in idipsum. 
11 Nollte speraie in iuiquítale, et rapiñas nolite concupiscere: divitise si af- 
fluant, noble cor appcneie. 12 Semel locutus est Deus, dúo hsrc audivi, 
quia potestns Dei est, 15 et tibí. Domine, misericordia: quia tu reddes uni- 
cuique juxta opera sua. 

Psalmus David. 1 Cum esset in deserto Iduroseae. 1. Reg,^2, ó. LXIJ. 

2 Deus, Deus meus , ad te de áuce vigilo. Sitivit in te anima mea, quám 

• O, inutilizar ep mí el precio de mi redención, * No perderé el puesto, 
* I. Rcg, XXll. V, ó. En el hebrép , jr en los Setenta se lee Judéa» 
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De tí está sedienta el alma mía: 
¡Y de cuántas maneras lo está tam¬ 
bién este mi cuerpo! 

3 En esta tierra desierta é intran¬ 
sitable y sin agua, me pongo en tu 
presencia, como si me hallara en 
el Santuario, para contemplar tu 
poder y la gloria tuya. 

4 Mas apreciable es que mil vidas 
tu misericordia; por tanto se ocu¬ 
parán mis labios en tu alabanza. 

5 Por eso te bendeciré toda mi 
vida, y alzaré mis manos invocan¬ 
do tu Nombre. 

6 Quede mi alma bien llena' de 
ti , como de un manjar pingüe y ju¬ 
goso; y entonces con labios que re¬ 
bosen de jubilo , te cantará mi boca 
himnos de ^abanza. 

7 Me acordaba de ti en mi le¬ 
cho : en ti meditaba luego que 
amanecia; 

8 pues tii eres mi amparo. 

Y á la sombra de tus alas me 
regocijaré: 

9 en pos de ti va anhelando el 
alma mia: protegido me ha tu 
diestra. 

10 En vano han buscado como 
ipiitarme la vida: entraiáu en las ca¬ 


vernas mas profundas de la tierra: 

11 entregados serán á los filos 
de la espada; serán pasto de las 
ra posas. 

12 Entretanto el Rey se regoci¬ 
jará en Dios : loados serán aquellos 
que le juran**; porque quedó asi 
tapada la boc'a de todos los que ha¬ 
blaban inicuamente. 

Salmo LXIII. Describe David las 
violencias de sus perseguidores , d 
quienes intima el terrible juicio de 
Dios contra ellos para gloria del 
mismo, y consuelo de los buenos^ 
Los enemigos de David conjundi- 
dosy representan los eriernigos del 
Salvador, 

Para el fin; 

1 Salmo de David. 

2 Escucha , ó Dios mió , mi ora¬ 
ción , cuando á ti clamo: libra mi 
alma del temor que me causa el 
enemigo. 

3 Tu me has defendido de la 
conspiración de los malignos, del 
tropel de los que obran la iniquidad. 

4 Ellos aguzaron sus lengubs co¬ 
mo espada; asestaron su arco em¬ 
ponzoñado , 

5 para asaetear desde una embos- 


multipliciter tibí caro mea. 3 In térra deserta, et invia , et inaquosa; sic ia 
saiicto apparui tibí, ut viderem virfutem tuam,et gloriam tuain. 4 Quoniam 
melíor est misericordia tua super vitas: labia mea laudabuiit le. b Sic bene- 
dicam le in vita mea: et iii nomine tuo levabo inanus meas, tí Sicut adipe 
et piuguedine repleatur anima mea: et labiis exultationis laudabit os meuin. 
7 Si memor fui tui super stratum ineum, in malutiuis meditabor in te: 8 qiiia 
fuisti adjutor raeus. 9 Et in vela.nento alarum tuarum exultabo , adbaesit 
anima mea post te: me suscepit dexiera tua. 10 Ipsi veró in vanuin quaísie- 
runt aaimam meain , iiitroibuiit iu inferiora terr«: 11 tradeiitur in manas 
gUdü, partes vulpium erunt. 12 Rex ver6 laetabitur in Deo, laudabuntur om- 
nes qui jurant iu eo: quia obstructum est os loquentiuin iuiqua. 

In íinem. 1 Psalmus David. LXIII. 

2 Exaudí, Deus, orationem meain rurn deprecor: á timore inimici^ripe animam 
meam. 3 Prolexisti me' k conventu maligiiaiitium , á mullitudine operaiitíum 
iniquífatem. 4 Quia exacuerunt ut gtadiuni linguas suas: intenderunt arcum 
jrem amarara , b ut sagittent in occullis immaculaUira. 6 Subitó sagiltabunt 

^ De esta Divina misericordia, * V le guardan fidelidad. 
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cada al inocente. 

6 De repente le harán el tiro, sin 
temor alguno; obstinados en su in¬ 
fame designio, 

trataron como armar ocultos 
lazos, y dijeron; ¿Quién los podrá 
descubrir? 

7 Discurrieron mil invenciones 
para hacer el mal; cansáronse de 
escudriñar ardides. 

Engolfarse ha el hombre me¬ 
ditando grandes proyectos*: 

8 mas Dios será ensalzado^. 

Las heridas que ellos hagan, 

son como las que hacen las flechas 
que disparan los niños, 

9 y sus lenguas han flaqueado 
contra ellos mismos^. 

Quedaron asombrados cuantos 
los velan, 

10 y no hubo quien no ae ate¬ 
morizase. ^ 

Con lo cual publicí^ron todos las 
obras de Dios, y meditaron sobre 
sus hechos. 

11 Alegrarse .ha el justo en el 
Señor, y esperará en él;, y serán 
aplaudidos todos los de recto co¬ 
razón. 


LXIIL ‘ -jg 

Salmo LXIV. Fertilidad de la Igle¬ 
sia , figurada por la tierra de pro¬ 
misión, Profecía de la conversión 

de las naciones f ^ de los judíos. 
Para el fin; Salmo de David. 

1 Cántico de Jeremías y de Eze- 
quiel para el pueblo transportado 
al cautiverio, cuando empezaba á 
salir de él, 

a A ti, 6 Dios, son debidos Jos 
himnos en Sion, y á tí se te pre¬ 
sentarán los votos en Jerusalen. 

3 Oye benigno mi oración : Á tí 
vendrán todos los mortales^. 

4 Prevalecieron en nosotros las 
maldades; pero tú perdonarás nues¬ 
tras impiedades. 

5 Dichoso aquel á quien tú ele¬ 
giste , y allegaste á tí : él habitará 
en tu tabernáculo. 

Colmados serémos de los bienes 
de tu casa : Santo es tu templo , 

6 admirable por su justicia. 

Oye pues nuestras plegarias , 6 

Dios, Salvador nuestro, tú que eres 
.la esperanza de todas las naciones 
de la tierra, y de las mas remotas 
islas ^, 

7 Tii que das firmeza á los raon- 


eum , et non timebunt: firraaverunt sibí sermonem nequam. Narraverunt nt 
abscondereut loqueos: dixeruiit: Quis videbit eos? 7 Scrulati sunt iniquita- 
; defeceiunt scrutaiites scrutinio. Accedet homo ad cor altura: 8 et exal- 
taoitur Deus. 9 Sagitt^s parvulorura faetss sunt plaga eoruro ; et iutírmatae 
sunt contra eos iinguse eorum. Conturbati sunt omnes qui videbarvt eos, 10 et 
tirauit omnis boino. Et aiinuntiaverunt opera Dei: et facta ejus intellexerunt. 
11 Lsetabitur justus iii Domino, et sperabil in eo, et laudabuutur omocs re- 
cti corde. 

In íioem, Psalraus David, 1 Canticum JerémioB, el Ezechielis populo 
trausraigraiiouis, cura íiiciperent exire. LXIV. 

2 Te decet bymnus, Deus, in Sion: el tibi reddelur votum in Jerusalern. 5 Exau¬ 
dí oralionem meara : ad te omnis caro veníet. 4 Verba iniquorura prsevalue- 
runt super nos: et impietatibus nostris tu propitiaberis. ó Beatus quera ele- 
•gisti, et assuinpsisti: inhabitabit in atriis tuis. Replebimur in bonis doinus 
tuse: sanctum est teiiipFura tuura . 6 mirabile in aequitate. Exaudi nos, Deus 
salutaris noster, spes oranium finium terral, el in raari longé. 7 Praeparans 

.. ' Para perder <il justo. * Desvaneciéndolos como el humo, ^ O han quedado sin 
fuerza perra hacerles daño, * Para adorarte, ^ Profeciade la 'vocaciou de los gentiles. 
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tes con tu poder; tu que armado 
de fortaleza 

8 conmueves lo mas profundo de 
los mares, y haces mentir el estiuen* 
do de sus olas. 

Perturbaránse las naciones, 

9 y quedarán llenos de pavor los 
habitantes de los til timos términos 
de la tierra, á >ista de tus prodi¬ 
gios. Derramarás la alegria desde 
Oriente á Occidente. 

10 Porque tú visitaste la tierra, 
y la has como embriagado con llu-- 
vías saludables , y la has colmado 
fie toda suerte de riquezas. 

£1 rio de Dios' está rebosando 
en aguas, preparado has el alimen¬ 
to á sus habitantes', tal es la buena 
disposición de los campos. 

11 Hinche sus canales* : multi¬ 
plica sus producciones: con los 
suaves rocios se regocijarán las 
plantas todas. 

X % Coronarás el aíÍo de tii bondad, 
y serán fértilísimos tus campos. 

1 3 Se pondrán lozanas las pra¬ 
derías del Desierto, y Yeslii;ánse 
de gala los collado^. 


i4 Se multiplicarán los rebaños 
de carneros y ovejas’; y abundarán 
en grano los valles. Todos alzarán 
su voz, y cantarán himnos de ala¬ 
banza. 

Salmo LXV. Felicidad de los jus¬ 
tos , después de probados con mu¬ 
chas tribulaciones. Projecia de la 
vocación de los gentiles y y con¬ 
versión de los judíos^ 

Para el fin: 

I Salmoi y cántico de la Resurrec¬ 
ción. 

Moradores todos de la tierra, di¬ 
rigid á Dios voces de júbilo: 
a cantad salmos á su Nombre, tri¬ 
butadle gloriosas alabanzas. 

3 Decid á Dios: ¡O cuán estu¬ 
pendas son. Señor, tus obrasI A la 
fuerza de tu gran poder reducirán- 
se á la nada tus enemigos^. 

4 Adórete toda la tieir^, y te ce¬ 
lebre; cante salmos á tu Nombre, 

5 Venid á contemplar las obrae 
de Dios, y cuán terribles son sus 
designios sobre los hijos de los 
hombres. 

6 El convirtió el mar en seca are- 


mputes in virtute tua , accinctus potentia: 8 qui contuibas profundum maris, 
sonum fluctuum ejus. Turhabuntur geutes, 9 et tiroebunt qui habitant términos 
á signis tuis: exitus matutiui et vespere delectabis. 10 Visitasti terram et ino- 
briasti eam: multiplícasti lucupletare eam. Flumen Dei repletum est aquis, 
parasti cibum illurum: quouiam ita est prseparatío ejus. 11 Rivos ejus ine¬ 
bria , multiplica geoimina ejus: in stillicidiis ejus Istabitur germinans. i2 fie- 
nedices córense anni beuíguitatis tuse : et campi tui replebuntur uheriate. 
13 Pinguescent speciosa deserii: et exultatioue oolles accingeiitoj* ló Induti 
funt arietes oviuiii , et valles abundabunt frumento : clamabunt, eteniin hym- 
num dicent. 

In finem, 1 Canticuin Psaimi resurrectionis. LXV. 

Jubílate Deo omnis térra, 2 psalmum dicite nomiui ejus: date gloriara laudi 
ejus. 3 Dicite Deo;Quám terribilia sontopera tua, Domine! in multiiudiiie 
vil tutís .tuse roentientur tibí jtiimlci tui. 4 Omnis térra adoret te, el psallat 
tibí: psalmum dicat nomini tuo. 5 Venite, et videte ope^a Dei: lerrihilis in 
consiliis super filies homitium. 6 Qui convertit luare iu aridam , in flumine 

* El caudaloso NUo, ó elJordan, Véase Dios. *0 también : Empapa en agua los 
púleos de sus campos. ’ O también: Multiplicadas bis ovejas se multiplicarán 
ios rebaños de los carneros. Según el hebreo: Las llanuras estarán cubier- 
1^ de carneros. ^ La grandeza de tu poder desmentirá d tus enemigos. 
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na' : pasaron el rio á pie enjuto: 
alii nos alegramos en el Señor. 

7 £1 tiene por su poder un do¬ 
minio eterno^ sus ojos están ñ*- 
jos sobre las nacioxres : no se en¬ 
grían en su interior ios que le ir¬ 
ritan*. 

S Bendecid, ó naoiones, á nues¬ 
tro Dios; j haced resonar las vo¬ 
ces de su álabanea. 

9 El ha vuelto á mi alma la vida, 
y no ha dejado resbalar mis piés. 

10 Bien que tii, ó Dios, has que¬ 
rido probarnos: nos has acrisola¬ 
do al fuego como se acrisola la 
plata. 

11 Nos dejaste caer en el laso: 
nos echaste las tribulaciones encima: 

la á yugo de hombres nos suje¬ 
taste’. 

Pasado hemos por el fuego y por 
el agua; mas nos has eonducido á 
un lugar de refrigerio. 

1 3 Entraré en tu Templo á ofre¬ 
cer holocaustos : y te cumpliré 
mis votos, 

14 que claramente pronuncia¬ 
ron mis labios.* 


votos que salieron de mi boca en 
el kiempo de mi tribulación. 

1 5 Ofrecerte he pingües holocaus* 
tos, haciendo subir hacia ti el ha<^ 
mo de los carneros sacrificados : te 
ofreceré buéyes y machos cabrios. 

16 Venid, y escuchad vosotros to¬ 
dos los que temeis á Dios, y os 
contaré cuan grandes cosas ha hcr 
cho el Señor por mi alma. 

17 Al Señor invoqué con mi bo¬ 
ca, y le he glorificado con mi 
lengua. 

18 Si yo hubiera aprobado la ini¬ 
quidad en mi coraaon, no me es¬ 
cuchara el Señor. 

jg Por eso me ha oído Dios, y 
ha atendido á la voz de mis suplicas. 

20 Bendito sea Dios, que no de¬ 
sechó mi oración, ni retiró de mí 
su misericordia. 

Salmo LXVI. Deseos ardientes de 
la venida dcl Mesías ^ y de la con¬ 
versión del mundo; á fin de que 

Dios sea de todos temido y ser^ 
vido , jr adorado, 

X Para el fin, sobre los himnos: 

Salmo y cántico de David. 


pertransibunt pede: ibi Isubimur in ipso. 7 Qui domiiiatur in virtute sua 
in SDternum, ocult ejus super gentes respiciunt: qui exasperan! non exaltentur 
in semetipsis. 8 Benedicite, Gentes, Deum nostrum : et auditam facite vocem 
laudis ejus. 9 Qui posuit animam meam ad vitam: et non dedil ¡n commo- 
tionem pedes meos. 10 Quoniam probasti nos, Deus; igne nos examinasti, 
sícut examinatur argentum. 11 Induxisti nos in laqueuin , posuisti tribulatio- 
netn in dorso nostro ; 12 imposuisti homines super capita nostra. Transivi- 
mus per ignem et aquara : et eduxisti nos in refrigeríum. 13 Introiho in do- 
mum tuam in holocaustis: reddam tibí rota mea , 14 quiS distinxeriint labia 
mea. Et locutum est os meum, in tribulatione mea. 13 Holocausta medul- 
lata offeram tibí cum incensó arietum: offeram tibi boves cum hircis. 16 Ve- 
nite., audite , et narrabo, omnes qui tímetis Deum, quanta fecit aiiimse me». 
17 Ad ipsum ore meo clamavi, et exaltavi siib lingua mea. IB Iniquitaieca. 
si aspexi in corde meo, non exaudiet Dominus. 19 Prnptereá exaudivit Deus, 
et attendit voci deprecationis mes, 20 Benedictus l^us , qui non amoviV 
orationem meam, et misericordiam4uam á-mei ' • 

• f». 21.— /oi.’Iíírt». í‘3. ^ Pues no-'iiiÁddfdh nnpnñet, ^Lu nie* 

téfora, hebréa :■ hiciste caVal|;ar hóitibreV sobre nuestras CahezaV. wwciá 
energía , *póra es demasiada dwa en nkestra lengua. 

Tomo IV. 11 
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3 Dios tenga misericordia de no¬ 
sotros y nos bendiga: haga resplan¬ 
decer sobre nosoti os la luz de su ros* 
tro; y nos mire compasWo; 

3 para que conozcámoslo Señor^ 
en la. tierra tu camino \ y todas las 
naciones tu salvación. 

4 Alábente, Dios mío, loa pue¬ 
blos : publiquen todos los pueblos 
tus alabanzas. 

‘ 5 Begocijense, sa|ten de gozo las 
naciones: porque til juzgas á los 
pueblos con justicia, y diriges las 
naciones sobre la tierra. 

6 Alábente, ó Dios mío, los pue¬ 
blos; publiquen todos los pueblos 
tus alabanzas: 

7 ha dado la tierra su fruto *. 

Bendíganos Dios, el Dios nues¬ 
tro , 

8 bendíganos Dios, y sea temi¬ 
do en todos los términos de la 
tierra. 

Salmo LXVII. Prodigiosos henefir 
cios hechos por el Señor á su pue¬ 
blo ^ figura de los que hahia de ha¬ 
cer para formar su nuem Iglesia^ 


1 Para el fin: Salmo y cántico del 
mismo David. 

* Levántese Dios*, y sean disi¬ 
pados sus enemigos, y huyan de 
su presencia los que le aborrecen. 

3 Desaparezcan como d humo. 
Como se derrite la cera al calor 
del fuego, asi perezcan los peca¬ 
dores á la vista de Dios. 

4 Mas los justos celebren festi¬ 
nes y regocijos en la presencia de 
Dios, y buélguense con alegria. 

5 Cantad himnos á Dios; ento¬ 
nad Salmos á su Nombre: allanad 
el camino al que sube sobre el Oc¬ 
cidente. El SfiüroK, esto es, Jeho- 
vah y es el nombre suyo. 

Saltad de gozo en su presencia. 
Turbarse han los impíos delante de 
él; 

6 que es el padre de los huérfanos, 
y el juez defensor üt las viudas. 

Reside Dios en su lugar santo. 

7 Dios que hace habitar dentro 
de una casa muchos de unas mis¬ 
mas costumbres^: 

y que con su fortaleza pone en 
libertad á los prisioneros, como 


1 Infinem, in Hymnis, PsaIraüs Cantici-David. LXVI. 

2 Deus misereatur nostri, et beaedícat nobis: illuminet vultum suum super 
nos , et misereatur nostri. 5 Ut cognoscarous in térra viam tuam, in óm¬ 
nibus gentibus salutare tuum. 4 Confíteantur tibi populi, Deus: confiteantur 
tibi populi omnes. b Laeteutur et exultent Gentes : quoniam judicas populos 
in sequitate , et gentes in térra dirigís. 6 Confíteantur tibi populi, Deus: con- 
fiteautur tibi populi omnes : 7 térra dedit fructum suum. Benedicat nos Deus, 
Deus noster, 8 benedicat nos Deus ; et metuant eum omnes fines térras. 

1 In finem, Psalmus Cantici ipsi David.* LXYII. 

2 Exnrgat Deus, et dissipentur inimici ejus: et fugiant qui oderunteum, á 
facie ejus. 3 Sicut déficit furaus , deficiant: sicut fluit cera facie ignis, sic 
pereaut peccatores á facie Dei. 4 Et justi epulentur , et exultent in conspectu' 
Dei: et delectentur in Isetitia. b Cántate Deo, salmum dicite nomini ejus: 
iter facite ei;, qui asceudit super occasum: Dominus nomen ílii. Exultate in 
conspectu ejus, .turbabuutur á facie ejus , patris orphanorum , et judicis vi- 
duarum. Deus in loco sancto sup: 7 Deus, qUi.iohabitare facit unius morís 

. * /í.'IV. tf, 2. 3^. * El señor artpbispo Mdrtini trádnce: Dios 

que hace habitar ea su casa hombres de ui| solo rito ó culto, Er la casa de. 
Utos ¿ que c# (fl iglesia , tienen fados una misma fe una, niaraU 


Digitized by L^ooQle 



SALMO 

también í los que le irritan, los 
cuales mora^i en los sepulcros 6 lu- 
gares áridos, 

8 ¡ Oh Dios! cuando tü sallas 
á la frente de tu pueblo, cuando a- 
travesabas el Desierto, 

9 la tierra tembló, y hasta loa 
cielos destilaron á la presencia de 
Dios : el Sinai tembló á la presen¬ 
cia del Dios de Israel'. 

1 o O Dios, tú distribuirás una 
lluvia abundante y apacible á tu 
heredad: ella se ha visto afligida, 
pero tú la has recreado. 

1 X En ella tendrán morada los 
que son de tu grey: con tu bon¬ 
dad, ó Dios mió y has provisto de 
alimento al pobre. 

I a £1 Señor dará palabras á los 
que anuncian con valor la buena 
nueva *. 

1 ^ Los Reyes poderosos serán 
súbditos de su Hijo muy amado ^, y 
aquel Señor que es la hermosura 


Lxvn. 83 

de la casa repartirá los despojos. 

14 Cuando dormiréis en medio 
de peligros^, seréis como alas der 
paloma, plateadas, cuyas plumas 
por la espalda echan brillos de oro^. 

1 5 Cuando el Rey celestial ejer-r 
cera su juicio sobre los Reyes de la 
tierra, quedarán mas blancos que 
la nieve del monte Selmon. 

16 ¡ O Sion , monte de Dios, mon¬ 
te fértil, 

monte cuajado, monte fecundo! 

17 ¿ Mas por qué andais pensan-i- 
do en otros montes fértiles ? 

Este es el monte donde Dios se 
complació en fijar su morada. Si: 
en él morará el Señor perpétua- 
mente. 

18 La carroza de Dios va acom¬ 
pañada de muchas decenas de mi¬ 
llares de tropas, de millones de 
ángeles^ que hacen fiesta^. En me¬ 
dio de ^os está el Señor, en el Si¬ 
nai , en el Lugar santo. 


in domo: qui educit vinctos in fortitudines similiter eos qui exasperant, qui 
habitaut in sepulchris. 8 Deus , cum egredereris in conspectu populi tui, cum 
pertransires in deserto: 9 térra mota est, etenim cosli distillavernnt á facie 
Dei Sinai, á facie Dei Israel. 10 Pluviam voluntariam segregabis, Deus, he- 
reditati tus: et infirmáis est, tu veró perfecisti eam. 11 Animalia tua habi- 
tabunt in ea: parasti in dulcedine tua pauperi, Deus. 12 Domínus dabit ver-, 
bum evangelizantibus virtute multa. 13 Rex virtutum dilecti dilecti: et spe- 
ciei domus dividere spolia. 14 Si dormiatis Inter medios cleros , pennse colum¬ 
bas deargentatae, et posteriora dorsi ejus in pallore auri. 13 Dum discernit> 
Ccelestis reges super eam , nive deaibabuntur in Selmon ; Ifi mons Dei, mou# 
pinguis. Mons coagulatus, mons pínguís: 17 ut quid suspicamini montes 
coagúlalos? Mons , in quo beneplacilum est Deo habitare in eo ; etenim Dó¬ 
minos habitabit in fioeni. 18 Currus Dei decem millibus multiplex, millia lae- 
tantium: Dominus in eis in Sina , in sancto. Id Ascendisti in altum, cepisti 

* Puede traducirse :\jak tierra tembló en el Sinaí, á vista de la magestadde Dios: 
se liquidaron los cielos, jr destilaron el mand á la presencia del Dios de Is¬ 
rael. * O también: AiktÁ. palabras de grande eficacia á los que auuucían la 
buena nueva, ó el Evangelio, * Los Reyes poderosos serán súbditos del di- 
lectisimo Hijo de Dios , y á la etc. O también : Los Reyes de gran poder estre¬ 
chamente unidos en repartir despojos de lo mas bello de la casa« O, el hijo di¬ 
lectísimo del Eterno Padre, Rey de sus ejércitos, dividirá los despojos entre 
su hermosa familia. * Siempre saldréis triunfantes, * O también ; Seréis bellos 
como paloma de plumas plateadas; de la cual la estremidad de la espalda 
tiene la brillante amarillez del oro. ^ üebr, XII. v, 22. 
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19 Asceadiste, Señor , á lo alto’: 26 Iban delante los príncipes nni- 


llevaste contigo á los cautivos: re¬ 
cibiste dones' para los hombres; 

aun para aquellos que no creían 
que habitase el Señor Dios entre /ioj- 
otros, 

20 Bendito sea el Señor en toda 
la série de los dias: el Dios de nues¬ 
tra salu<l nos concederá próspero 
viage. 

21 Nuestro Dios es el Dios que 
tiene la virtud de salvarnos ; y del 
Señor, y muy del Señor, es el librar 
de la muerte. 

2 2 Mas Dios quebrantará las ca¬ 
bezas de sus eiiemigos, el copete 
erizado de los que hacen pompa de 
sus delitos. 

2 3 Dijo el Señor: A los de Basan 
les hará volver las espaldas; arro¬ 
jarlos he al profundo del mar. 

2 4 Serán destrozados hasta teñir- 
66 tus pies en la sangre^ de tus 
enemigos: y lamerla han las lenguas 
de tus maslines. 

2 5 Vieron, ó Dios, tu entrada: 
la entrada de mi Dios, del Rey mío 
que reside en el Santuario. 


dos a los que cantaban'^almos, y 
en medio doncellitas tocando pan¬ 
deros. 

27 O nosotros, decían , descen¬ 
dientes de Israel, bendecid al Se¬ 
ñor Dios en vuestras asambleas. 

28 Allí se hallaba la tribu del jo- 
vencito Benjamín como estática de 
gozo : 

los gefes de Judá iban de guias; 
los gefes de Zabulón , los gefes de 
Nefthali. / 

29 Muestra , ó Dios, tu poderío: 
confirma esta obra, que has hecho 
en nosotros. 

^ 3 o Por respeto á tu templo en Je- 
rusalen, ofrecerán te dones los Reyes. 

3 1 Reprime esas ñeras que habi¬ 
tan en los cañaverales, esos pue* 
blos reunidos, que, como toros den¬ 
tro de la vacada , conspiran á echar 
fuera ^ á los que han sido acrisolados 
como la plata. 

Disipa las naciones que quieren 
guerras. 

32 Entonces el Egipto enviará 
embajadores; la Ethiopia se an- 


capllvitatem : accepisti dona in hominibus: etenim non credentes, inhabita- 
re Dominum Deura. 20 Benedíctus Dominus die quotidie : prosperum iter 
faeiet nobis Deus salutarium nostrorum. 21 Deus noster, Deus salvos facien- 
di, et Domini, Oomini exitus mortis. 22 Verumtamen Deus confringet capita 
iuimícorum suoruin : verticein capilli perambulantiuiii in delictis suis. «23 Di- 
xit Dominus : ex Basan convertam, convertam in profundum maris : 24 ut in- 
tingatur pes tuus in sanguine : lingua canum tuorum ex inimicis , ab ipso. 
23 Viderunt ingressus tuos , Deus , ingressus Dei mei; regis mei qui est in 
•anclo. 26 Pravenerunt principes Conjuncti psallentibus , in medio juvencula- 
rum tympanlstriarum. 27 In ecclesiis benedicite Deo Domino de fontibus 
Israel. 28 Ibi Benjamín adolescentulus, in mentís excessu. Principes Juda, 
duces eorum: principes Zabulón , principes Nephthali. 29 Manda, Deus, vir-' 
tuti tus: conGrma hoc, Deus, quod operatus es in nobis. 30 A templo tuo in 
Jerusalem , tibi offerent reges muñera. 31 Increpa feras aruodinis , congre- 
gatio taurorum in vaccis populorum : ut excludant eos , qui probati sunt 
argento. Dissipa gentes , quse bella volunt: 32 venient legati ex Algypto; 

• Ephts. IV. V, 8. — Coloss, Il.f'.l 3. — >^cf,Xi.e.8. ' Dones de tu Eterno Padre 

para distiihuirlos, ^ O también : Tan grande será el destrozo de tus enemigos, 
que se podrán bañar tus pies en su sangre. * De tu heredada 
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ticlpará á re&dirse á Dios. 

33 Can(?d, pues ^ alabanzas á 
Dios 5 ó reinos de la tierra: load 
al Señor con Sahnos. Cantadle sal- 
mos á Dios; 

34 el cual se ctevdal mas albo de 
los cielos, desde el Oriente*. 

Sabed qlie desde alli bará que 
su voz sea una voz ío</o-poderosa. 

3 5 Tributad , pues , gloria á Dios 
por lo que ha obrado en Israel: su 
magnificencia y su poder se eleiHin 
basta las nubes. 

36 Admirable es Dios en sus san¬ 
tos ^ ó en su Santuario'^ :■ el Dios de 
Israel, él mismo dará virtud y forta¬ 
leza ¿ su pueblo. Bendito sea Dios. 
Salmo LXVIII. Dolores acerhUitnos 
del Redentor én su pasión : castigo 
de sus perseguidores ; y Jundacion 
de la Iglesia sobre las ruifyas de la 
Sinagoga, 

X Para el fin: por los que ban de 
ser mudados. Salmo de David^ 

2 Sálvame, ó Dios , porque las a- 
guas^ han penetrado hasta mí alma. 

3 Atollado estoy en unj>rofundí- 


simo cieno, sin hallar dónde afir¬ 
mar el pié. 

Llegué á alta mar, y sumergid¬ 
me la tempestad. 

4 Fatiguéme en dar voces: secd- 
seme la garganta : desfallecieron 
mis ojós de pui;o tenerlos* fijos há-» 
cia el ciclo, aguardando á mi Dios. 

5 Multiplicado se han, mas que 
los cabellos de mi cabeza, los que 
me aborrecen injustamente. 

Hanse hecho fuertes mis enemi¬ 
gos , los injustos perseguidores 
mios: pagado he lo que yo no ha¬ 
bía robado. 

6 Td, 6 Dios /w«>, sabes mi ig¬ 
norancia, y los delitos que yo ten^ 
ga no pueden ocultársete'^. ; 

7 ¡ Jh! no tengan que avergon- 
zaise pór mi causa aquellos que 
en ti confían , 6 Señor, Señor de 
los ejércitos. 

No queden corridos por causa 
mia los que van en^ pos de tí, ó 
Dios de Israel. 

8 Pues por amor de ti he sufri¬ 
do los ultrages , y se vé cubierto 


JEthiopia praeveniet maUus ejus Deo. 33 Regna terrsfe , cántate Deo: psallite' 
Domino: psallite Deo, 34 qui ascendit super ccelum ctsii , ad Orienten). 
£cce dabit voci suae vocem vírtutis. 33 Date gloriam Deo super Israel, mogi* 
nificentia ejus , el virtus ejus in nubíbiis. 36 Mírahílis Deus in sanctis suis^ 
Deus Israel ipse dabit virtuteni-et fortitudinem plehi suse: beuedictus Deus. 

I In finem,* pro iis qui commutabuntur, David. LXVIII. 

2 Salvum me fac, Deus: quoniam intraverunt aqusc usque ad animam meam; 

3 Infixus sum in limo profundí: et non est substantia. Veni in altitudinem 
maris: et tempestas demersit me. 4 Laboravi clamans , rauca) faetse sunt fau¬ 
ces mese : defecerunt oculi mei, dtim spero úi Deum meum. ó Multiplícati 
•uot super capillos capitis mei, qui oderunt me gratis. Confortati sunt qui 
persecuti aunt me inimici mei iojusté: quee uon rapui, tune exolvebam. 

6 Deus, tu seis ioMÍpientiam naeán): et delicia mea á te noo sunt abscondit»; 

7 Non erubescant ínMue qui expectant te, Domine, Domine, virtutum. Non 
confundantur super me qui quaerunt te, Deus Israel. 8 Quoniam propter te 

• Otros traducen Se ba subido á lo mas alto del cielo por la parte del 
Oriente. Jesu-Cristo subió ai cielo desde el monte de los Olivos, el cual esta al Oriente 
de Terusalen, ' Ephes, \\i. v, {Qi,' ^ Agnas^ ♦ O Tii, Dios mío,* 

sabes si soy culpable , y conoces cuales sean los delitos, de que me hacen re#' 
€an injustamente y y que yo he tomado sebre mi,, como si fuesen mios* 
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de conrfaslon el rostro mío. 

9 Mis propios hermanos, los hi¬ 
jos de mi misma madre' j me han 
desconocido y tenido por cstraño. 

I o Porque el zelo de tu Casa me 
devoró , y los baldones de los que 
te denostaban recayeron sobre mí. 

II Afligíame con el ayuno, y se 
me convertía en afrenta; 

I % Vestíame de cilicio, y me ha¬ 
cia la fábula de ellos. 

1 3 Contra mi se declaraban los 
que tienen su asiento en la puerta*: 
y los bebedores cantaban contra 
mi coplas^: 

1 4 mas yo entretanto. Señor, di¬ 
rigía á tí mi oración. Este es, de- 
cia, ó Dios mió, el tiempo de re¬ 
conciliación. 

Oyeme benigno según-la, gran¬ 
deza de tu misericordia, conforme' 
tu promesa flel de salvarme. 

1 5 Sácame del cieno , para que 
no quede yo atascado en él: líbra¬ 
me de aquellos que me aborrecen, 
y del profundo de las aguasa 


16 No me anegue esta tempestad, 
ni me trague el abismo del mar, ni 
el pozo cierre sobre mi su boca^. 

17 Oyeme, Señor, ya que tan be¬ 
néfica es tu misericordia: vuelve 
hacia mi tus ojos según la grandeza 
de tus piedades. 

18 Y no pierdas de vista á tu sier¬ 
vo: oye presto mis súplicas, porque 
me veo atribulado. 

19 Mira por mi almá y líbrala: 
sácame á salvo por razón de mis 
enemigos. 

ao Bien ves los oprobios que su¬ 
fro , y mi confusión, y la ignominia 
mia. 

21 Tienes ante tus ojos todos los 
que me atormentan: improperios^ 
y miserias aguarda siempre mi co¬ 
razón. , 

Esperé que alguno se condoliese 
de mí, mas nadie lo hizo; ó quien 
me consolase ., y'no hallé quien la 
hiciese. 

2 2 Presentáronme hiel para ali¬ 
mento mío, y en medio de mi sed 


sustiaüi opprobrium: operuit confusio faciem meam. 9 Extráñeos factus 
flum fralribus meis , et peregrinos filiis malrís mese. 10 Qooniam zelos do-^ 
mos tnaB comedit me: et opprobria exprobrantiom tibi ceciderunt snper me. 

11 Et operoi in jejonio animam meam: et factom est in ópprobriom mihí. 

12 Et posoi vestiraentom meam ciliciom: et factos som illis in paraholam. 

13 Adversom me loqoebantur qoi sedebant in porta: et in me psaílebant qoi 
bibebant vinom. 14 Ego veró orationem meam ad te, Domine: tempos bc- 
neplaciti Déos. In moltitodine misericordiae tose exaudí me, in veritate sa- 
lutis tu». 15 Eripe me de luto, ut non infigar: libera me ab iis qoi oderont 
me, et de profundis aquarum. IB Non me demergat tempestas aqu», ñeque 
absorbest me profundum : ñeque orgeat super me pateos os suum. 17 Exaudí 
me, Domine , qooniam benigna est misericordia toa : secundúm multitudinem 
miserationum tuarum réspice in me. 18 Et ne avertas faciem tuam á puero 
too: qooniam tribulor , velociter exaudí me. 19 Intende anim» me», et li¬ 
bera eam: propter inimicos meos eripe me. 20 Tu seis improperium meam, 
et confusionem meam, et reverentiam meam. 21 In conspectu tuo sunt om- 
nes qui tribulant me , improperium expectavit cor meum, et roiseríam. Et 
sustinui qui simul conlristaretur, et non fuit: et qui consolaretur, et non 
inveni. 22 Et dederunt in escam meam fel: et in siti mea potaveruntme 

» Esto es, los hijos de Israel. * De la ciudad, f la gobiernan. * Hasta los be^ 
hedores cantaban en las tabernas coplas contra mí, * El pozo de la muerte; 
de modo ^ne no pueda jro salir nunca Jamas, 
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SALMO 

me dieron i beber vinagre *. 

a 3 En justo pago conviértaseles 
su mesa en lazo de perdición y 
ruina *, 

a 4 Obscurézcanse sus ojos para 
que no vean; y tráelos siempre ago¬ 
biados ’. 

2 5 Derrama sobre ellos tu ira, y 
alcánceles el furor de tu cólera. 

26 ' Quede hecha un desierto su 
morada > y no baya quien habite e» 
sus tiendas^, 

2 7 ya que han perseguido á aquel 
que habias tií herido^y y aumenla- 
roñ mas y mas el dolor de mis llagas^ 

a 8 Tú permitiiás que añadan pe¬ 
cados á pecados, y no acierten con 
tu justicia. 

29 Raidos sean del libro de lo» 
Vivientes ; no queden escritos en el 
libro de los Jiistos^. 

3 o Yo soy un miserable y lleno 
de dolores: mas tú, ó Dies mio^ 
me has salvado. 

3 1 Alabaré con cánticos el nom* 
bre de Dios,< y le ensalzaré con- 
acciones de gracias: 


IJtVIII. 87 

3 a lo que será mas grato á Dios 
que si le inmolára un temerillo 
cuando le comienzan á salir las has- 
tas y las pesuñas. 

33 Vean esto los pobres, y con¬ 
suélense. Buscad pues á Dios, y re¬ 
vivirá vuestro espirito: 

3 4 puesto que el Señor oyó á los 
pobres, y no olvidó á los que están 
por él en cadenas. 

3 5 Alábenle los cielos y la tierra, 
el mar y y cuanto en ellos se mueve» 

36 Porque Dios ha de salvar á 
Bion; y las ciudades deJudá serán 
reedificadas; 

y establecerán alli su morada, y 
adquiriránlas como herencia. 

37 T los descendientes de sus /ie^ 
les siervos las poseerán; y en ellas^ 
tendrán su morada aquellos que a-* 
man su santo Ifombre. 

Salmo LXIX. David pide á Dios 
que sean confundidos sus enemigosy 
para consuelo y alegria de los bue^ 
nos. Es una oración propia del 
justo puesto en peligro. 


aceto. 28 Fiat mensa eorum ooram ipsis in' laqueum , et in retributiones, et' 
in scandalum. 24 Obscurentur oculi eorum ne videant: et dorsiim eorum^ 
semper incurva. 2ó Effundé super eos iram tuam : et furor irse tu» compre* 
heuaat eos. 26 Fiat habitatio eorum deserta: et in tabernaculis eorum uou- 
sit qni inhabitet. 27> Quoniam quem tu percussistipersecuti sunt: et super 
dolorem vulnerum meorum addiderunt» 28 Appone iniquitatem super iniqui* 
tatem eorum : et non intrent in justitiam tuam. 29 Deleantur de Libro vi* 
venthim , et cum justis non scribantur. 30 Ego sum pauper et dolens: saín»' 
tua, Deus, suscepit me. 31 Laudabo noroen Deí cum cántico :et magnificaba' 
eum in laude : 32 et placebit Deo super vitulum novellum: cornua produ- 
eentem et úngulas. 33 Videant pauperes et l»tentur: qu»rite Deum , elvivet* 
anima vestra: 34 quoniam exaudivit pauperes Dominus: et vinctos suosnon' 
despexit. 33 Laudent illum coeli et térra, roare , et omnia reptilia in eis. 
36 Quoniam Deus salvam fadet Sion: et »dificabuntur civitates Juda. £t in- 
habitabunt ibi, et hereditate acquirent eam. 37 Et semen servorum ejus pos^ 
sidebit eam, et qui diligunt nomen ejus, habitabunt in ea. 

• * Math, XXVH. v, 48. * Rom, W, if, 9; * Encorva siempre sus espaldas' 

éon un pesado yugo, ^ Act. I. v. 20» ^ Por la salud del mundo. Is, Lili. 3. 10* 

Act, IV. 27. ^ t'stas espresiones no son deseos de David, sino anuncios de lo 

qñe había de suceder un modismo propio de la lengua hehréa r de su poe»’ 
sia,. Véase Hebraísmos. Profeta* 
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88 LIBRO DE LOS SALMOS 


1 Para el fía: Salmo de Da^id, 
en memoria de haberle el Señor 
salvado. 

a O Dios, atiende á mi socorro: 
acude, Señor, luego á ayudarme. 

3 Corridos y avergonzados que¬ 
den los que me persiguen de muerte. 

4 Arrédrense, y confúndanse los 
que se complacen en mis males. 

Sean puestos en vergonzosa fuga 
aquellos q<ie mé dicen, iasultándo-- 
me : Bueno , bueno. 

5 Regocíjense, y alégrense en tí 
todos Jos que te buscan : y digan 
sin cesar los que aman á su Salva¬ 
dor : Engrandecido sea el Señor. 

6 Yo por mí soy un menesteroso 
y pobre : ayúdame, ó Dios* 

Atnparo mío y mi libéi tador ereí^ 
tú: ó Señor, no te tardes. 

Salmo LXK. Créese compuesto por 
David al tiempo de la rehelion de 

Absalorin Conviene á Cristo en 
su pasión. 

Salmo de David: i De los hijos de 
Jonadab, y délos primeros cautivos. 
En tí, ó Señor, tengo puesta 


mi esperanza:"no sea yo para siem¬ 
pre confundido : 

a líbrame por un efecto de tu jüs- 
ticia , y tácame del peligro. 

Presta oídos á mis súplicas, y 
sálvame. 

3 Seas para mí un Dios proteo- 
tor, y un seguro asilo para ponerme 
en salvo: 

• ya que tú eres mi fortaleza y 
mi refugio. 

4 Dios mío, líbrame de las ma-* 
Ros del pecador, y de las manos del 
transgresor de la Ley, y del inicuo^ 

5 pues tú eres, Señor, la espec- 
tacion mia *; tú , ó Señor, mi espe¬ 
ranza desde mi juventud. 

6 En ti me he apoyado desde el 
vientre de mi madre: desde que 
estaba en sus entrañas eres tú mi 
protector. 

Tú eres siempre el asunto de mis 
cánticos. 

7 Como una especie de prodigio, 
asi soy mirado de muchos; mas tú 
eres un poderoso defensor. . 

S Llénese de loores mi boca, para 


In finem , Psalmiis David, 1 lo rememorationem , quód salvum fecerit . 
eum Dominus. LXIX. 

2 Deas in adjutoríum meum .intende: Domine, ad adjuvandum me festina.. 

3 Confnndautur, et révereántur, qui quiBcunt animam meam : 4 avertantnr. 
retrorsum , et erubescant, qui voiunt mihi mala: avertantur statim erubes¬ 
centes , qui dicunt mihi: Euge, euge. ó Exultent et laetentur in te omnes qiú 
qusrunt te , et dicant semper: Magnifícetur Dominus: qui diligunt salutare 
tuum. 6 Ego veró egenus et paupér sum: Deus, adjuva me. Adjutor meas,' 
et liberator meus es tu: Domine, ne moreris. 

Psalmus David, 1 Fíliorum Jonadab, let prioriUn captivorum. LXX. 

In te. Domine, speravi, non confundar in setemum: 2 in justitia tua libera 
me^ et eripe me. Inclina ad me aurem tuauL, et salva me. 3 Esto mihi in, 
Deum protectorem , et in locum munitum: ut salvum me facías, qUoniam 
firmamentum meum, et refugiuui meum es tu. 4 Deus meus, eripe me do 
manu peccatoris, et de manu contra legem agentis et iniqui: ó quoniaqa 
tu es patientia mea , Domine : Domine spes mea á juveotute mea. 6 In te 
confínnatus sum ex útero: de ventre matris meas tu es protector meus. In 
te cantado mea semper: 7 tanquam pródigium factus sum multis , ettond- 
jutor fortís. 8 Repleatur os meum laude, ut caUtem gloriam tuam , tota día 

^ O tamUcH: El sor tú quien eres y lo que me hace safrir.con paciencÍÁ 
lu dilación. 
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SALMO 

cantar todo el día tu gloria, y la 
grandeza tuya. , 

9 No me abandones en el tiem¬ 
po de la vejez; cuando me falta¬ 
ren las/uerauis no me desampares. 

I o Pues mis enemigos prorrum¬ 
pen en dicterios contra mí, y se han 
juntado en consejo los que estallan 
acechando mi vida y 

II diciendo : Dios le ha desam¬ 
parado ; corred tras él , y prended¬ 
le, que ya no hay quien le liberte, 

12 O Dios , no te alejes de mí. 
Acude, Dios mió, á socorrerme. 

13 Corridos queden, y perezcan 
los que calumnian mi persona: cu¬ 
biertos sean de confusión y ver¬ 
güenza los que procuran mi daño. 

1 4 Por mi parte no cesaré, ó Se¬ 
ñor, de esperar en ti\ y añadiré 
siempre nuevas alabanzas. 

j 5 Mi boca predicará tu justicia to¬ 
do el día, y la salud que de ti viene. 

Como yo no entiendo de litera¬ 
tura , ó sabiduría mundana ', 

i6 me internaré en la considera¬ 
ción de las obras del Señor: de so¬ 
la tu justicia, ó Señor, haré yo me¬ 
moria. 


LXX. 89 

17 Tií, ó Dios, fuiste mi maes-p 
tro desde mi, tierna edad j y yo 
publicaré tus maravillas que he es- 
perimentado hasta ahora. 

18 Y tií, ó Dios, en mi vejez y 
edad decrépita no me desampares: 

á fin de que anuncie el poder de 
tu brazo á toda la generación que 
ha de venir; 

19 aquel tu poder y justicia, 
6 Dios, mas sublimes que los cie¬ 
los , y aquellas grandes cosas que 
has hecho, j Quien cpmo tii, d 
Dios mió ! 

20 ¡Cuántas y cuán acerbas tri¬ 
bulaciones me has hecho probar! 
Y vuelto á mí, me has hecho re¬ 
vivir, y nuevamente me has sacado 
de los abismos de la tierr¿). 

2 I Diste á conocer de mil mane¬ 
ras la magnificencia de tu gloria\ 
y vuelto á mi , me consolaste, 

22 Por lo que yo también cele¬ 
braré, al son de instrumentos mú¬ 
sicos, la fidelidad tuya en las pro¬ 
mesas: te cantaré salmos con la ci¬ 
tara , ó Dios santo de Israel. 

2 3 De gozo rebocarán mis labios, 
y el alma mia, que tú redimbte, al 


magnitudiaem tuam. 9 Ne projícias me iii tempore senectutis; cum defecerit 
vírtus mea, ne derelinquas me. 10 Quia dixerunt inimici meí mihi: et qui 
custodiehant auiraam meam , consiliuiii feceruiit in unura , 11 dicentes : Deiis 
derelíquit eum, persequimini, et compreheiidite enm: quia non est qui eri- 
piat. 12 Deus,ne elougeris á me: Deus meus , in ajuxilium jueum réspice. 
13 Coufundantur , el deficiant detraheiites aniniae meae ; opei ian tur con fu¬ 
sione , et pudore qui quserunt mala m¡hi. 14 Ego autem seiiiper speraho: et 
adjiciam super umuem luudem tuam. íó Os raeum aniiuntiabit justiiíam tuam; 
totá dic salutare tu.uin. Quoniam non cognovi litteraturam , 16 introibo in 
poteptúis Domiiii; Qomine, meiQorabor justitise tuae solius. 17 Deus, docuisti 
,me á juventute mea; et usque nunc pronuiitiabo mirahilia tua. 18 Et usque jn 
seaectam et senium : Deus, ne dert^liuquas me, doñee anniintiem hrachium 
tuum geaeratioiii omni , quífi ventura est; 19 potentiam tuam, et justitiam 
tuam, Deus, usque in altissiina , qiue fecisti magnalia : Deus, quis similis 
tibi ? 20 Quantas osleiidisti inilii tribulationes multas, et malas: el conver- 
siis viviücasti me: et de ahyssis terr» iterpm reduxisti me; 21 .JHult‘plÍc»sti 

^ Según e¡ hebrép puede traducirse i Mi boca predicará eje. aunque 50 conozca 
y* el número de tus maravillas \ á no las conofc'i plen'^nente, 1VJ§ internaré ctp 
lomo IF. 12 
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libro be los salmos 

cantar tus alabanzas. bre el vellocino de lana^, y como 

24 Todo el día se empleará mi 1 en- rocío copioso sobre la tierra 
gua en hablar de tu justicia ; luego 7 Florecerá en sus días la justi- 
que los qué procuran mi daño esten cia, y la abundancia de paz. hasta 
llenos de confusión y vergüenza. que deje de existir la luna. 

Salho LXXI. Con ocasión del reí- 8 Y dominará de un mar á otro^ 
nado de Salornon , describe David y desde el rio hasta el estremo del 
el reino pacifico universal y eter^ orbe de Ja tierra. 

no del Mesías, 9 Postraránse á sus piés los ethio- 

X Salmo sobre Salomón ^figura de pes: y lamerán el suelo ante él sus 
Cristo, enemigos. 

2 Da, 6 Dios, al Rey tus leyes pa- 10 .Los Reyes de Tharsis , y los de 
ra juzgar', da al hijo del Rey’ tu las islas le ofrecerán regalos : trae- 
justicia; ránle presentes los Reyes de Ara- 

á ñn de que él juzgue con recti- bia y de Saba: 
iud á tu pueblo, y á tus pobres se- 11 le adorarán todos los Reyes 
gun la equidad. de la tierra, todas las naciones le 

3 Reciban del cielot los montes la rendirán homenage; 

paz para el pueblo, y reciban los 12 porque librará del poderoso 
collados la justicia. al pobre , y al desvalido que note- 

4 £1 hará justicia á los pobres nia quien le valiese. 

6 afligidos del pueblo , y pondrá 1 3 Apiadarse ha del pobre y del 
en salvo los hijos de los pobres, y desvalido; y pondrá en salvo las al- 
humillará al calumniador. mas de los pobres^. 

5 Y permanecerá como el sol y la x 4 Libertarlos ha de las usuras y 
luna, de generación en generación, de la iniquidad; y será apreciable á 

6 Descenderá como la lluvia so- sus ojos el nombre^ de los pobres. 

magnificentiara tuam; et conversas consolatus es me. 22 Nam et ego confite- 
bor tihi in vasis psalmi veritatem tuam: Deas / psallam tihi in citharn , sán¬ 
elas Israel. 23 Exultabunt labia mea cum cantavero tibí: et anima mea, quam 
redemisti. 24 Sed et lingua mea totá die meditabitur justitiam tuam: cum 
confusi et reveriti fuerint qui qu^runt mala mihi. 

Psalmus, 1 In Saíomonem. LXXI. 

2 Deas judicium tuum regi da: et justitiam tuam filio regis: judicare popn- 
lum tuum in juslitia, et pauperes tuos in judíelo. 3 Suscipiant montes pacem 
populo: et calles justitiam. 4 Judicabit pauperes populi, et salvos faciet fi- 
lios pauperum : et humiliabit calumniatorem. b Et permanebit cum Solé, et 
ante Lunam, in generatione et generaiionem. G Dcscendet sicut pluvia in vel- 
lus : el sicut stillicldia slillantia super terram. 7 Orielur in diebus ejus justi- 
tia , et abundantia pacis: doñee auferatur luna. 8 Et dorainabitur á mari us- 
que ad mare: et á flumine usque ad términos orbis terrarum. 9 Coram illa, 
procident .Ethiopes ; et inimici ejus terram liiigent. 10 Reges Tharsis et 4n- 
sulae muñera offerent: reges Arabum et Saba dona adducent: 11 et adora», 
bunl eum omnes reges lerl*» : omnes gentes servient eL: 12 quia liberabit 

• Martini trathice: Da, é Dios, al Rey la sabiduría de juzgar. *A/Rey 
X d hijo del Rey es aquí lo mismo. ^ Judie. VI, a?. 37. La voz hehréa puede sig* 
nificar 'no solamente la lana que se esquila, sino también la^ yerba que se corta 
en los prados, * Féase Pobre, Alnuit ^ A/ hebreo : la sangre. 
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SALMO LXXI. 91 

15 Y vmrá* y le presentarán el^ vid , hijo de Jessá^. 

oro de la Arabia : y le adorarán Salmo LXXII. Declara el Salrnis- 
siempre *: todo el dia le llenarán áe ta la terrible tentación que pa^^ 
bendiciones. deció su alma al ver la prosperi- 

1 6 Y en su tierra, aun en la cima dad de los malos en este mundo; 
de los montes habrá sustento: se pero asegura que se tranquilizó su 
verán sus frutos en la cumbre del espiritii, y se arraigó mas su espe^ 
Líbano, y se multiplicarán en laciu- ranza en Dios , al considerar cuán 
dad como la yerba en los prados^. ^engañosa es aquella prosperidady 

17 Bendito sea su Nombre por que cuando dure mucho , se acaba 

los siglos de los siglos : Nombre ton la vida, 

que existió antes que el sol. I Salmo de Asaf. 

Y serán benditos en él todos los ¡ Cuán bondadoso es Dios par?i 
pueblo^ de la tierra: todas las na- Israel, para los que son de cura¬ 
ciones le glorificarán. ' zon recto! 

18 Bendito sea el Señor Dios de u A mí me vacilaron los pies: 

Israel; solo él hace maravillas: á pique estuve de resbalar*. 

19 y bendito el nombre de su 3 Porque me llené de zelos al con- 
Magestad eternamente. De su ma- templarlos impíos, al ver la paz ó 
gestad y gloria quedará llena toda prosperidad de los pecadores. 

la tierra, j Asi sea! ¡ asi sea! 4 Ellos no, tienen miedo á la muer¬ 

an Fin de los cánticos de Da- te^ : sus penas son de corta duración: 

pauperem á potente: et pauperem, cui non erat adjutor. 13 Parcet pauperl 
et inopi: et animas pauperum salvas faciet. 14 Ex usurls et iuiqiiitate redi» 
met animas eorum: et lionorabile nomen eorum curara illo. 13 Et vivet. et 
dabitur ei de auro Arabise , et adorabunt de ipso semper ; tola die benediceut 
ei. 1() Et erit firraaraentum in térra in summis montiura , superextulletur su- 
per Libanura fructus ejus : el florebunt de civiiate sicut feenum terrae. 17 Sit 
nomen ejus benedictum in ssecuia : ante solera permanel nomen ejus. Et bene- 
dicentur in ipso omnes tribus terrae : omnes gentes magniíicabunt eum. 18 Be- 
nedíctüs Dominus Deus Israel, qui facit mirabílía soíus: 19 el benedictum 
nomen majestaiis ejus in aeternum : et replebitur majestate ejus omuis Ierra: 
fíat, fiat. 20 Defecerunt laudes David íiiii Jesse. 

1 Psalmus Ásaph. LXXII. 

Quám bonus Israel Deus his, qui recto sunt cordel 2 Mei autem pené molí 
sunt pedes: pené effusi suiit gressus mei. 3 Quia zelavi super iniquos, pa- 
cem peccatorum videns. 4 Quia non pst respectos niorti eorum: el íirinaraeif- 
,tura in plaga eorum. 5 In labore hoiniuum non sunt, et cum hominibus non 

^ Según el hebreo, el 'verbo vivirá puede entenderse del pobre, ¿quien el prin* 
cipe socorre y da la mano para sacarle de su miseria : y asi puede traducirse: 
y vivirá, y le dará del oro de la Arabia-, dones preciosos ; como lo era el oro 
de la Arabia, * Y los pobres ó humildes y fieles servidores suyos adorarán á 
Dios padre continuamente por medio de él. Los Setenta tradujeron : proseuc- 
.sontai, harán oración. ^ Espresion hiperbólica para denotar una suma abun~ 
dunda, y estraordinaria fertilidad de los campos. ^ Véase \\l. Reg. I. o». 47. 
Sun Gerónimo espone este lugar. «Acaban los salmos de David; porque en este 
salmo escribió la plenitud y el fin de las cosas* evangelizando á Jesu-Cristo, fin 
y complemento de todas\ * De la senda de la verdad, * Ni parece haber muerte 
paradlos, ni dolor que sea dé eonsidje radon; aundida la vida que llevan. 
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LIBRO DE LOS SALMOS 

5 las miserias Humanas ellos no las pañia de los inocentes; 


sienten; ni esperimentan los desas¬ 
tres que sufren los demas hombres. 

6 Por eso se ensoberbecen tanto, 
y se revisten de su injusticia ¿ im¬ 
piedad. 

7 Resaltan sobre su grosura sns 
maldades' : abandonáronse á los 
deseos de su corazón. 

8 Su pensar y su hablar es to¬ 
do malicia: hablan altamente de 
cometer la maldad^. 

9 Han puesto su boca en el cielo, y 
su lengua va recorriendo la tierra’. 

I o Por eso paran aquí su consi¬ 
deración los de mí pueblo, y con¬ 
ciben grande amargura^. 

II Y asi dicen: ¿ SI sabrá Dios 
todo esto? ¿ Si tendrá de ello noticia 
el Altísimo ? 

12 Mirad como esos , siendo pe^ 
cadores, abundan de bienes en el 
siglo y amontonan riquezas. 

13 Yo también esclamé : Lue¬ 
go en vano he purificado mi cora-i 
zon, y lavado mis manos en com- 


14 pues soy azotado todo el din, 
y comienza ya mi castigo desde el 
amanecer. 

15 Si yo pensare en hablar de 
este modo , claro está que condena¬ 
rla la nación de tus hijos. 

16 Poníame á discurrir sobre esto: 
pero didcil rae será el comprenderlof 

17 hasta que yo entre en el San¬ 
tuario de Dios, y conozca el para¬ 
dero que han de tener. 

18 Lo cierto es que tú les diste 
una prosperidad engañosa^ : der-r 
ribástelos cuando ellos estaban ele¬ 
vándose mas. 

19 ¡ Oh y cómo fueron reducidos 
á total desolación! De repente fe¬ 
necieron: perecieron de este mo¬ 
do por su maldad. 

2 0 Como el sueno de uno que 
dispierta; asi, ó Señor, reducirás á 
la nada en tu ciudad la imágen 
de ellos. 

21 Porque mi corazón se inflamó, 
y padecieron tortura mis entrañas, 


flagellahuntur: ideó^ tenuit eos superbia , operti sunt iiiiquitate et impieta- 

te sua. 7 Prodiit quasí ex adipe iaiquitas eorum; transieruat ia affectum. cor- 
dis. 8 Cogitaverunt, et locutí sunt nequitiam; iniquitatem in excelso locuti 
sunt. 9 Posuerunt in coelutn os suum: et língua eorum transívit in térra. 10 Ideó 
convertetnr populas meus hic; et dies pleni inveníentur in eis. 11 £t dixerunt; 
Quomodo scit Deus , et si est scíentia in excelso? 12 Ecce ipsi peccatores, 
et abundantes in sseculo, obtinuerunt dívitias. 13 £t dixí: Ergo síne causa 
justifícavi cor meum , et lavi ínter innocentes manus meas: 14 et fui flagellai- 
tus tota díe , et castigatío mea in matutinis. i5 Sidicebam: Narrabo sic: ecoe 
iiationein fíliorum tuorum reprobavi. 16 Exístimabam ut cognoscerem hoc, 
labor est ante me: 17 doñee intreni in Sanctuarium Dei ; et intelHgam in, 
novissirais eorum. 18 Verumtamen propter dolos posuísti eis; dejecisti eos 
dum allevarentui. 19 Quomodo fácti sunt in de^solationem , subitó defecerunt; 
perierunt propter iniquitatem suam. 20 Velut somnium surgentiumDomine, 
in civitate.^.a imagínem ipsorum ad nihilum red¡g,es. 21 Quia iiiflarnmatum 

Puede traducirse : de la abundancia y regalo nació su iniquidad 6 sus maU 
dades, * Colocados en alto puesto , tratan de obrar la iniquidad, ^ Esto es,, 
han blasfemado de^Dios y de los ángeles , y su lengua no ha perdonado á vi-- 
viente ninguno sobre la tierra, '* Por eso mi pueblo se para á considerar 
los imnios s*ozan de larga 'vida, llena de felicidad; y como viven en. la 
abundancia. ^ O también : Bien es verdad que tu pusiste junto á ellos las 
trampas t* lazos etc. 
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SALMO 

a 2 y yo quedé aniquilado, sin 
saber por qué: 

a 5 y estuve delante de tí como 
una bestia de carga , y yo siempre 
contigo sin apartarme jamás *. 

a 4 Tií me asiste de la mano, de¬ 
recha, y guiásteme según tu vo¬ 
luntad , y me acogiste con glo¬ 
ria’. 

a 5 Y ciertamente ¿qué cosa pue¬ 
do apetecer yo del cielo , ni qué 
be de desear sobre la tierra fuera 
de ti, d Dios miol > 

a 6 \Ah \ mi carne y mi corazón 
desfallecen ; ó Dios de mi corazón, 
Dios, que eres la herencia mía, por 
toda la eternidad. 

a 7 Asi es que los que de tí se 
alejan, perecerán: arrojarás á la 
perdición á todos aquellos que te 
quebrantan la fe^ • 
aB Mas yo hallo mi bien en es¬ 
tar unido con Dios, en poner en 
el Señor Dios mi esperanza; 

para anunciar todas tus alaban¬ 
zas en las puertas de la hija de 
Sion^. 

Salmo LXXIII. Oración á Dios en 


LXXII. 93 

/oí calamidades del pueblo opri¬ 
mido por los idólatras» 

1 Salmo de inteligencia de Asaf. 

¿Y por cjué, ó Dios, nos has 

desechado para siempre? ¿cómo se 
ha encendido tu furor contra las 
ovejitas que apacientas? 

2 Acuérdate de tu congregación, 
de este pueblo que ha sido desde 
el principio tu posesión. 

Tií recuperaste el cetro de \u. 
herencia: el monte de Sion , lugar 
de tu morada. 

3 Levanta tu mano á fin de aba¬ 
tir para siempre las insolencias de 
tus enemigos. ¡Oh, y cuántas mal¬ 
dades ha cometido el enemigo en 
el Santuario ! 

4 ¡Y cómo se jactaban en el lugar 
mismo de tu solemnidad aquellos 
que te aborrecen! 

5 Han enarbolado sus estandartes 
en forma de trofeos, (sin reflexio¬ 
nar en ello) sobre lo mas alto, á 
la salida^. 

6 Asimismo han derribado y 
hecho astillas á golpes de hacha 


cst cor meum, et renes mei commutati sunl; 22 el ego ad nihilum redactus 
surar, et nescivi. 23 Ut jnmentum factus sum apud te ; et ego seiuper tecum. 
24 Tenuisti manum dexteram meara ; et in volúntate lúa deduxisti me , et 
cura gloria suscepisti me. 25 Quid enim niihi est in coelo? et á te quid vo- 
lui super terram ? 26 Defecit caro mea, et cor meum; Deus cordis mei , et 
pars mea Deus in aeternum. 27 Quia ecce, qui elongaiit se á te, peribunt; 
perdidisti omnes , qui fornicantur abs tt. 28 Mihiautem adhaerere Deo bonuin 
est ; ponere in Domino Deo spem racam: ut annuntiem omnes praedicatio- 
nes tuas in portis filias Siou. 

1 Intellectus Asaph. LXXIII. 

Ut quid Deus repulisti in finem; iratus est furor tuus súper oves pascuas tuas? 
2 Memor esto cougregatiouis tuas, quain possedisti ab initio. Redemisti virgam 
hereditatis tuae ; mons Sion , in quo habitasti in eo. 3 Leva manus tuas in 
superbias eorura in íinem ; quarita inaliguatus est inimicus in sancto ! 4 Et 
gloriati sunt qui oderunt te, in medio solemnitatis tuas. 5 Posuerunt signa sua, 
signa; et non cognoverunt sicnt in exitu super summum. 6 Quasi in silva 
lignornm securibus exciderunt januas ejus in idipsum ; in securi et ascía 

* Siempre adicto á ti» * En tn Santuario del cielo, ® Véase Fornicación, 
♦ O públicos congresos de Jerusaleu» Véase Puerta. Hebraísmo. ^ O en lo mas 
elevado del templo, y en las puertas de la ciudad» Véase Abominación, 


Digitized by 


Goógle 



94 LIBRO M LOS SALMOS 


sus puertas, como se hace con los 
árboles en el bosque : con hachas 
y azuelas las han derribado. 

7 Pegaron fuego á tu Santuario: 
han profanado el tabernáculo que 
td tenias sobre la tierra. 

8 Coligadas entre sí las gentes de 
esa nación han dicho en su cora¬ 
zón: Borremos de sobre la tierra 
todos los dias consagrados al culto 
de Dios. 

9 Nosotros no vemos ninguno de 
aquellos prodigios ántes frecuentes 
entre nosotros *: ya no hay un profe¬ 
ta*, y el Señor no nos reconoce ya^. 

I o IO Dios! ¿ y hasta cuándo nos 
ha de insultar el enemigo? ¿Ha de 
blasfemar siempre de tU' Nombre 
nuestro adversario ? 

II ¿ Por qué retraes tu mano ^ ? 
¿Por qué no sacas fuera de tu seno tu 
diestra de una vez para siempre ? 

I X Mas Dios, que es nuestro Rey 
desde el principio de los siglos, ha 
obrado la salvación' en medio de la 
cierra. 


1 3 Tu diste con tu poder solidez 
á las aguas del mar Rojo : tu que¬ 
brantaste las cabezas de los drago¬ 
nes, en medio de las aguas 

1 4 Tú quebrantaste las cabezas 
del dragón® ; “cntregáslele á que 
fuese presa de los pueblos de la 
Ethiopia. 

I 5 Tú hiciste brotar de los pe¬ 
ñascos , fuentes y arroyos ^ : tú se? 
cas te rios caudalosos®. 

1 6 Tuyo es el dia, y tuya la no¬ 
che: tú criaste la aurora y el sol. 

17 Tú hiciste todas las regiones 
de la tierra : el estío y la prima- 
vera obras tuyas son. 

18 Acuérdate de esto, ó Señor, 
que el enemigo te ha zaherido, y 
que un pueblo insensato ha blasfe¬ 
mado tu Nombre. 

19 No entregues en poder de esas 
fieras las almas que te conocen, y 
y no olvides para siempre las al¬ 
mas de tus pobres. 

20 Vuelve los ojos á tu alianza^: 
porque los hombres mas obscuros 


dejecerunt eam. 7 ineenderunt igoi Sanctuaríum tuura ; in térra polluerunt 
tabernaculum nominis tui. 8 Dixerunt in corde suo cognatio eorum simul: 
Quiescere faciamus omnes dies festos Dei á térra. 9 Signa nostra non vidi- 
mus, jam non est propheta, et nos non cognoscet ampliús. 10 Usquequó , Deus, 
improperabit inimicus; irrítat adversariiis nomen tuum ín finem ? 11 Ut quid 
avertis manum tuam , et dexteram tuam , de medio sinu tuo in íioem ? 12 Deus 
autem rex noster ante saecula, operalus est salutem in medio terrse. 15 Tu 
coufirmasti in virtute tua marc; contribulasti capita draconum in aquis. 14 Tu 
confregisti capita draconis ; dedisti eum escam populis iEtliiopum. 15 Tu di- 
rupisti fontes et torrentes ; tu siccasti fluvíos Ethan. 16 Tuus est dies, ct 
tua est nox ; tu fabricatus es auroram et soleni. 17 Tu fecisti omnes términos 
terraB ; aestatem et ver tu plasmasti ea. 18 Memor esto hujus , inimicus impro- 
peravit Domino; et populus insipiens incitavít nomen tuum. 19 Ne tradas 
bestiis animas confitentes tibi, et animas pauperum tuorum ne obliviscáris 

* O que antiguamente obraba Dios d favor nuestro, * Que nos guie. * Por 
suyos. ^Porque retraes tus manos de tu seno para no abrazarnos? ^Esto 
cí, de los caudillos del Egipto ^ asi que su ejército entró en el mar persiguiendo 
d los Israelitas. ^ O de Faraón. Exodi XVII. v, .6. — Num. XX. v. 8. !!• 
XXI. V. 14. — JosueWl. c. 16. ^ La Vul^ata dice fluvios Ethan. En hebreo ethan 
significa fuerte, y por eso san Gerónimo tradujo Ilumina fortia. Tal 'vez el 
autor de la Vulgata dejó de traducir ethan j porque también lo hicieron los Setenta, 
^ A la alianza que hiciste con nuestros padres. 
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de la tierra se han enriquecido ini¬ 
cuamente con nuestros bienes. 

a I No tenga que retirarse cubier¬ 
to de confusión el humilde : el 
pobre y el desvalido alabarán tu 
Nombre. 

a 2 Levántate , ó X)ios , y jurga 
tu causa: ten presentes tus ultrages, 
los ultrages que te está haciendo de 
continuo una gente insensata. 

2 3 No eches en olvido las voces 
y dicterios de tus enemigos: porque 
la sobeibia de aquellos que te abor¬ 
recen vá siempre creciendo*. 
Salmo LXXIV. La justicia de Dios 
es remuneratoria. Juicio que ejerce- 
rá sobre todos los hotrtbres, 

1 Para el fín: no nos destruyas. 
Salmo y cántico de Asaf*. 

2 Profeta, Alabarémoste, ó Dios: 
te bendecirémos é invocaremos tu 
Nombre. 

Publicaremos tus maravillas. 

3 Dios. Cuando llegare mi tiem¬ 
po , yo juzgaré con justicia todas 
las cosas^ 

4 Derretiráse la tierra con todos 
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sus habitantes: To fui quien di fir¬ 
meza á sus columnas. 

5 Profeta. Dije á los malvados; 
No queráis cometer mas la maldad; 
y á los pecadores: No os engriáis 
ponderando vuestro poder. 

6 No levantéis con insolencia 
vuestras cabezas : cesad de hablar 
blasfemias contra Dios. 

7 Porque ni por el Oriente, ni 
por el Oceidente , ni por los de¬ 
siertos montes tendréis escape \ 

8 pues el juez es Dios. 

£1 abate á uno, y ensalza á otro; 

9 porque el Señor tiene en la ma¬ 
no un cáliz de vino puro, lleno de 
amarga mistura, 

y le hace pasar de uno á otro^: 
mas no por eso se han apurado 
sus heces : las han de beber todas 
los pecadores de la tierra. 

10 Yo empero anunciaré y can¬ 
taré eternamente las alabanzas al 
Dios de Jacob. 

11 Dios, Y yo abatiré lodo el or¬ 
gullo de los pecadores : y haré que 
los justos levanten cabeza. 


in finem. 20 Réspice in testamentum tuum; quia repleti sunt, qui obscura ti 
suiit terrae dotnibus iniquitatum. 21 Ne avertatur humilis factus confusus; 
pauper et inops iaudabunt nomen tuum.22 Exurge, Deus , judica causam tuam; 
memor esto improperiorum tuorum , eonim quae ab insipiente sunt tota die; 
25 Ne obliviscaris voces inimicorum tuorum; superbia eorum qui te ode- 
runt, ascendit semper. 

1 In finem , ne corrumpas , Psalmus Cantici Asapb. LXXIV. 

2 Coufítebimur tibí, Deus; confitebimur, et iuvocabimus nomen tuum. Narra- 
himus mirabilia tua ; 3 cum accepero tempus, ego justitias judicabo. 4 Lique¬ 
facta est térra, et omnes qui habitant in ea; ego confínnavi columnas ejus. 
b Dixi iniquis : Nolite íuiqué agere; et deliiiquentibus : Nolite exaltare cornu. 
(> Nolite extollero' in altum cornil vestrum ; nolite loqui adversus Deum ini- 
quitatein. 7 Quia ñeque ab Oriente, ñeque ab Occidente, ñeque á desertis 
montibus ; 8 qiioniam Deus judex est. Hunc humiliat, et huiic exaítat: 9 quia 
calix in raanu Domini vini nieri plenus misto. Kt inclinavit ex hoc in hoc; 
verumtamen fsex ejus non est exiiianita : bibent omnes peccatores terrae. 10 Ego 
autem annuntiaho in saeculum , cantabo Deo Jacob. 11 Et oninia cornua pee- 
catorum confringam : et exaltabuntur cornua jiisti. 

* En 'vista de tu silencio, “ Este salmo está á modo de diálogo^ * O tambiem 
y les va echando de uno á otro una porción. 
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Salmo LXXV. ferusalen, triunfan- 
te de Sennaquerib y de sus ejérci- 
tos , ensalza el poder y la justicia de 
Dios, Se representan en este Salmo 

los triunfos de la Iglesia sobre 
sus enemigos^ 

I Para el fín: para alabar. Salmo 
de Asaf, cántico sobre los asirios. 

a Dios es conocido en la Judéa: 
en Israel es grande su Nombre. 

3 Fijó su habitación en la Paz*, 
y su morada en Sion. 

4 Allí rompió las saetas y los ar¬ 
cos, los escudos, las espadas; y 
puso fin á la guerra*. 

5 Alumbrando tú maravillosa¬ 
mente desde los montes eternos, 

6 quedaron perturbados todos los 
de x:ora^on insensato 

Durmieron su sueño; y todos 
esos hombres opulentos se encon¬ 
traron sin nada, vacias sus manos. 

7 Al trueno de tu amenaza , ó 
Dios de Jacob , se quedaron sin 
sentido los que montaban briosos 
caballos. 

8 Terrible eres tú, ó Señor: 
¿y quién podrá resistirle á tí, 


desde el momento de tu ira? 

9 Desde el cielo hiciste oir tu 
sentencia: la tierra tembló, y se 
quedó suspensa , 

I o al levantarse Dios á juicio pa¬ 
ra salvar á todos los mansos de la 
tierra, 

II El hombre que esto medite, 
te alabará; y en consecuencia de 
sus meditaciones , celebrará fiestas 
en honor luyo, 

12 Ofreced y cumplid votos al 
Señor Dios vuestro, todos vosotros, 
los que estando al rededor de él 
le presentáis dones; 

r 3 al Dios terrible, al que quita el 
aliento á los Principes, al terrible 
para los Reyes de la tierra. 

Salmo LXXVI. El justo atribulado 
clama incesantemente á Dios , y 

se consuela meditando las mara¬ 
villas del Señor, 

1 Para el fin; Para Idithun, Sal¬ 

mo de Asaf. 

2 Alzé mi voz, y clamé al Señor: 
á Dios clamá, y me atendió* 

3 En el dia de mi tribulación 
acudí solicito á Dios, levanté por 


1 Id fíDein , in laudibus, Psalmus Asaph. Canticum ad Assyrios. LXXV. 
f Notus in Judxa Deus: in Israel magnum nomen ejus 3 Et facías est .in 
pace locus ejus: et habitatiu ejus in Sion. 4 Ibi confregk potentias arcuum, 
scutum, gladiuin, et bellum. ó ílluminans tu mírabilitcr á moiitibus aternis: 

turbati suiit omues insipientes corde. Dorroierunt soinnum suum: et níbil 
invenerunt ómnes viri divítiarum in manihus suis. 7 Ah increpatione tua 
Deus Jacob, dormitaverunt qni ascenderunt equos. 8 Tu terribilis es, et quis 
resistet tibí ? ex tune ira tua. 9 De ccelo auditum fecisti judicium: térra tre- 
muit et quievit. 10 Cum exurgeret in judicium Deus , ut salvos faceret om- 
nes mansuetos térra. 11 Quoniam cogitatio hominis confitebitur tibi: et re¬ 
liquia cogitationis diem festum agent tibi. 12 Vovete , et reddite Domino 
Deo vestro, omnes qui in circuitu ejus affertis muñera. 13 Terribili el ei 
qui aufert spiritum principum , terribili apud reges térra. 

1 In linem , pro Idithun , Psalm.us Asaph. LXXVl. 

2 Voce mea ad Domiiiuin oiamavi: voce mea ad Deum, et intendlt mihi. 3 In 
die tribulationis mea Deum exquisivi , manibus meis nocte contra eum: et 

‘ En Jerusálen, que significa ciudad de la paz. * O á todos sus males, ^ Envían- 
do4Ú , ó Señor , desde ios montes eternos la luz tuya ,3 tu protección mila^Ov 
sa , han quedado atónitos todos ios impios ó de coraeon insensato. 
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la noche mis manos hacia él, y no Altísimo mé viene esta mudanza, 
quedé burlado. la Traeré á la memoria las obras 

Se había negado mi alma á todo del Señor. Sí por cierto, haré me- 
oonsuelo: moría de las maravillas que has he- 

4 ' acordéme de Dios, y me sentí cho desde el principio, 
bañado de gozo: ejercitéme en 4 a 1 3 Y meditaré todas tus obras, 
meditación, y caí en un deliquio*. y consideraré tus designios. 

5 Estuvieron mis ojos abiertos i 4 ¡O Dios I santo ca tu camino, 
antes de la madrugada: estaba co- ¿ Qué dios hay que sea grande co¬ 
mo atónito, y sin articular palabra, mo el Dios nuestro ? 

G Plíseme á considerar los dias i 5 Td eres el Dios, autor de 
antiguos*, y á meditar en los años los prodigios, 
eternos. Tu hiciste manifiesto á los puc- 

7 En esto me ocupaba allá en mi blos tu poderío ; 

corazón durante la noche, y lo ru- i6 con tu brazo redimiste á tu 
miaba, y examinaba mi interior*. pueblo , á los hijos de Jacob y de 

8 ¿ Es posible, decía , que Dios Josef. 

nos ha de abandonar para siempre, 17 Viéronte las aguas*, ó Dios, 
ó no ha de volver á sernos propicio? viéronte las aguas , y se llenaron 
.9 ¿ó que ha de privar eternamen- de temor, y estremeciéronse los 
te de su misericordia á todas las abismos. 

generaciones venideras? 18 Grande fué el eatruendu de 

10 ¿ Ha de olvidarse Dios de usar las aguas : tronaron las nubes : 
de clemencia ? ¿ó detendrá con su atravesaron tus rayos, 

ira el curso dTe sus misericordias ? 19 girando en torno la voz de tus 

11 Entonces dije: Ahora comien^ truenos*. 

zo á respirar : de la diestra del Relumbraron tus relámpagos por 

non sum deceptus. Renuit consolar! anima mea, 4 memor fui Dei et dele- 
ctatus sum, et exercitatus sum: et defecit spiritus meus. 5 Anticipaverunt. 
vigilias oculi mei: turbatus sum, et non sum locutus. 6 Cogitavi dies anii- 

f uos: et annos aeteruos in mente habui. 7 Et meditatus sum nocte cum cor- 
e meo, et exercitabar , et scopebam spiritum meum. 8 Nunquid in «ter- 
num projicíet Deus: aut non apponet ut complacitior sit adbuc? 9 Aut in 
finem misericordiam suam abscindet, k generatione in generationein ? 10 Aut 
obiivíscetur misereri Deus? aut continebit in ira sua misericordias suas? 1 i £t 
dixi: Nunc ccepi: haec mutatio dexterse Excelsi. 12 Memor fui operum Domi- 
ni; quia memor ero ab iuitio mirabilium tucrum , 13 et meditabor in óm¬ 
nibus operibus luis; et in adinventionibus luis exercebor. 14 Deus, in saneto 
via tua ; quis Deus magnus , sicut Deus noster ? 13 tu es Deus, qui íacis 
mirabilia. Notam fecisti in populis virtutem tuam; 16 redemisti in brachio 
tuo populum tuum, filios Jacob , et Joseph. 17 V'^iderunt te aquae, Deus, vide- 
runt te aquse; et timuerunt, et turbatae sunt abyssi. 18 Multitudo sunitus aqiia* 
rum; vocem dederunt nubes. Etenim sagittae tu» transeunt ; 19 vox tonitrui tui 
in rota, llluxerunt coruscationes tua orhiterrae: com.mota esl et contremuit ierra. 

‘ De amor. *En que obraste tantas maraviU‘S, ^ Las SelewXSí traducen: es- 
kallou, escardillaba 6 escudriñaba mi.cspiritu : andaba buscando refi^exu nes con 
que poder eonsolanne. ^ Alude á las aquas del mar Rojo, ^ De los egipcios, 
Y trastornando sus carros. Ex, XIV. v. 24. 

Tomo IF^, i3 
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toda la redondez de la tierra: toda 
ella se estremeció , y tembló. 

a o Te abriste camino dentro del 
mar; caminaste por en medio de 
muchas aguas, y no se conocerán 
los vestigios de tus pisadas. 

21 Condujiste á tu pueblo, co¬ 
mo otras tantas ovejas, por el mi¬ 
nisterio de Moisés y de Aaron. 

¿iALMO LXXVII, El Profeta refiere 
Jos beneficios que Dios hizo á su 
pueblo , / los castigos que le envió 
para que se convirtiese de sus pe*' 
tados, Y nos exhorta á que busque¬ 
mos al Señor y y guardemos 
su Ley. 

1 Inteligencia , ó instrucción de 

Asaf. 

Escucha, pueblo rolo, mi Ley; 
y ten atentos tus oidos para per¬ 
cibir las palabras de mi boca. 

2 La abriré profiriendo parábo¬ 
las* : diré cosas recónditas desde 
el principio del mundo 

3 Las cuales las hemos oido y 
entendido^, y nos las contaron ya 
nuestros padres. 


k No las ocultaron estos á sus hi¬ 
jos , ni á su posteridad: 

publicaron, si, las glorias del Se¬ 
ñor , y los prodigios y maravillas 
que habia hecho. 

5 £1 estableció alianza con Jacob 
y dio la Ley á Israel ^: 

Todo lo cual mandó á nuestros 
padres que lo hiciesen conocer á 
sus hijos, 

6 para que lo sepan las genera¬ 
ciones venideras.^ 

Los hijos que nacerán y crece¬ 
rán , lo contarán igualmente á sus 
hijos: 

7 á fin de que pongan en Dios 
su esperanza, y no se olviden de 
las obras de Dios, y guarden con 
esmero sus mandamientos; 

8 para que no sean , como sus 
padres, generación perversa y re¬ 
belde : 

generación que nunca tuvo recto 
su corazón , ni su espíritu fiel á 
Dios. 

9 Lus hijos de Efraim , diestros 
en tender y disparar el arco, vol- 


20 Tn mari vía tiia , et semitae tuse in aqnis multis ; et vestigia tua non cognos- 
cent'ir. 21 Deduxisli sícut oves popuUini tuum , in inanu Moysi et Aaron. 

1 Intellectus Asaph. LXXVII. 

Attendite, popule meus, legem meam ; inclinate aurem vestrám in verba oris 
mei. 2 Aperiam íii parabolis os meum; loquar propositiones ah initio. 3 Quan- 
ta audivimus et cognovimus ea , et paires nostri narraverunt nobis. 4 Non 
sunt occultata á íiliis eorum , in generatione altera. Narrantes laudes Domini, 
et virtutes ejus, et niirabilía ejus quae fecit. 5 Et suscitavit testimonium in 
Jacob ; et legem posuit in Israel. Quanta mandavit patribus nostris nota fa¬ 
ceré ea filiis suis ; 6 ut cognoscat generatio altera. Filii qui nascentiSr, et 
exurgent ,'et narrabunt filiis suis, 7 ut ponant in Deo spem suam, et non 
oblivíscantur óperum Dei; et mandata ejus exquirant. 8 Ne fiant sicut paires 
eorum, generatio prava et exasperans ; generatio, quae non direxit cor suum; 
el non cst creditus cuni Deo spiritus ejus. 9 Filii Ephrem intendentes et mit- 
fentes arcura, conversi sunt in die belli. 10 Non custodierunt testamentum 

* O sentencias misteriosas. Véase Parábola. * Math, XIIJ. v. 33. * En las Es- 

trituras. ^En este verso , como en otros muchísimos de la Escritura , ¡asegunda mitad 
tiene el mismo sentido que la piimera : y de esta figura ^ tautología ó re¬ 

petición , usan mucho los escritores sagrados. Testimonio y alianza vienen á ser 
lo mismo jrue Ley ; jy asi se dice Arca de Alianza , Arca del Testimonio , y Ta¬ 
blas del TesUinQnio, Ex. XXY» T» 21, XVI. 'v, 34. Véase Testimonia. 
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SALMO 

vieron las espaldas ' en el día del 
combate. 

10 Hablan faltado al pacto con 
Dios > y no babian querido seguir 
su Ley. 

11 Olvidáronse de sus beneficios, 
y de las n^aravillas que obró á vista 
de ellos. 

12 Delante de sus padres hizo 
portentos en la tierra de Egipto, 
y en las llanuras de Tanis*. 

13 Rompió la mar por medio, y 
los hizo pasar, y contuvo las olas 
como en un monton. 

14 Y los fue guiando de día por 
medio de una nube, y toda la no¬ 
che con resplandor de fuego. 

15 En el Desierto hendió una pe¬ 
ña, y les dió para beber como un 
caudaloso rio^: 

16 pues hizo brotar de una roca 
raudales de aguas, que corrieron á 
manera de rios^. 

17 Ellos volvieron sin embargo 
á pecar contra él. En aquel árido 


LXXVÍI. 

desierto provocaron á ira al Altí¬ 
simo ^ 

id pues tentaron á Dios en sus 
corazones, pidiendo manjares á me¬ 
dida de su gusto. 

19 Y hablaron mal de Dios, 
y dijeron: ¿ Por ventara podrá 
Dios preparar una mesa en el De¬ 
sierto? 

20 ¿Porque él dió un golpe á la 
peña y salieron aguas, y se forma¬ 
ron torrentes caudalosos, 

podrá acaso dar también y po¬ 
ner una mesa á su pueblo? 

21 Oyólo el Señor, é irritóse, y 
encendióse el fuego de su cólera 
contra Jacob, y subió de punto su 
indignación contra Israel^ : 

22 porque no creyeron á Dios, 
ni esperaron de él la salud. 

2 3 Siendo asi que dió órden á 
las nubes que tenian encima, y 
abrió las puertas del cielo, 

24 y les llovió el maná para co¬ 
mer, dándoles pan del cielo 


Del ; et ín lege ejus noluerunt ambulare. 11 Et olditi sunt benefactoruia 
ejas, et mirabilíum ejus qua osteudit eis. 12 Coram patribus eorum fecít 
mirabiiia in térra iEgypti, in campo Tañeos. 13 Interrupit mare , et perdu- 
xit eos; et statuit aquas quasi in utre. 14 Et deduxit eos in nube diei; et tota 
nocte in iiluminatione iguis. ib Interrupit petram in eremo: et adaquavit eos 
velut in abysso multa. 16 Et eduxit aquam de petra: et deduxit tanquam 
flumina, aquas. 17 Et apposuerunt-adhuc peccare ei: ín iram excitaverunt 
Excelsum in inaquoso. 18 £t tentaverunt Deum in cordibus suis: ut pete- 
rent escás animabus suis. 19 Et malé locuti sunt de Deo: díxerunt: Nun- 
quid poterit Deus parare mensam in deserto ? 2u Quoniam percussit petram, 
et fluxerunt aqiise , et torrentes inundaverunt. Nunquid et panem poterit da- 
re, aut parare mensam populo suo? 21 Ideo audivit Dominus , aistulit; et 
ignis acceiisus est in Jacob, et ira ascendit in Israel: 22 quía non credide- 
runtin Deo, nec speraverunt in salutari ejus. 25 Et mandavit niibibus desu- 
per , et januas cceli aperuit. 24 £t pluit illis raanna ad manducandutn, et pa- 

* O quedaron derrotados, I. Reg, IV. 'i». {0» La tribu de Efraim sobresalta 
entónces engrandes guerreros, Deut, XXXJll. v, 17. X en Silo, ciudad de 
Bfraim, tenia su asiento el drea en aquel tiempo. Los profetas dieron muchas 
veces el nombre de Efraim á las diei tribus separadas de la de Judd, * Ciu». 
dad antiquísima del Egipto inferior, llamada ahora e/Gran Cairo. Num. Xlil. 
V, ?3. — Is, XIX. V, 33, -^Ezech, XXX. e. 14. * Ejc, XVII. v, 6. Como siestV'- 

viesen junto ¿ un caudaloso rio. * Deut, IX. v, 21. — ^ Ps, CIV. v, 41. — \.Cor, 
X. r. 4. *Num. XI, 1. Ex, XVI. e. 4. J. é. 
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too LIMO DE LOS SALMOS 


a 5 Pan de ángeles* comió el hom¬ 
bre. Envióles víveres en abundancia. 

26 Retiró del ciclo al viento me- 
iridional 0 Solano^ y y substituyó con 
su poder el Abrego. 

a 7 E hizo llover sobre ellos car¬ 
nes en tanta abundancia como pol¬ 
vo, y aves^ volátiles como arenas 
del mar: 

28 aves que cayeron en medio 
de sus campamentos, al rededor 
de sus tiendas. 

29 Con lo que comieron y que¬ 
daron ahitos, y satisfacieron su 
deseo, 

3 0 y quedó cumplido su antojo. 

Aun estaban con el bocado en 

la boca, 

3 1 cuando la ira de Dios descar¬ 
gó sobre ellos; 

y mató á los mas robustos del 
pueblo, acabando con lo mas flo¬ 
rido de IsraeP. 

32 A pesar de todo esto pecaron 
nuevamente, y no dieron crédito á 
«us milagros. 

33 Y asi sus dias desvaneciéronse 


como humo, y acabáronse muy 
presto los años de su vida, 

34 Cuando el Señor hacia eii 
ellos mortandad ; entónces recur¬ 
rían á él, y volvían en si , y acuv* 
dian solícitos á buscarle. 

35 T acordábanse que Dios es su 
amparo, y que el Dios Altísimo 
era su redentor. 

36 Pero le amaron de boca, y le 
mintieron con su lengua’; 

3 7 pues su corazón no fué since¬ 
ro para con él, ni fueron Heles á 
su alianza. 

38 El Señor empero es miseri¬ 
cordioso , y les perdonaba sus pe¬ 
cados, ni acababa del todo con 
ellos. 

Contuvo muchísimas veces su in*- 
dignacion, y 'no dió lugar á todo 
su enojo; 

3 ^ haciéndose cargo que son car¬ 
ne, un soplo que sale y no vuelve. 

40 ¡Oh cuántas veces fe irritaron 
en el Desierto! ¡ cuántas le provo¬ 
caron á ira en aquel erial! 

41 Y volvían de nuevo á tentar 


nem coBli dedit eis. 2‘3 Panem Angelorüm raanducavit homo: cibaria misít ei» 
in abundantia. 2^ Traustulit Austrum de coelo: et induxit in virtute sua Afri- 
cura. 27 Et pluit super eos sicut pulverem carnes: et sicut arenam marís 
volatilia pennata. 28 Et ceciderunt in medio castrorum eorura , circa taberna- 
cula eorum. 29 Et mánducaverunt, et saturad sunt nimis , et desiderium eo- 
rum attulit eis: 30 non sunt fraudati á desiderio suo. Adhuc esc® eorum erant 
in ore ipsorum : 31 et ira Dei ascendit super eos. Et occidit pingues eorum, 
et electos Israel impcdivit. 32 In ómnibus bis peccaverunt adhuc: et non- 
crediderunt in mrrabilibus ejus. 33 Et defecerunt in vanitate dies eorum: et 
anni eorum cum festinatione. 34 Gum occideret eos , qu®rehant eum : et re- 
vertebantur, et díluculo veniebant ad eum. 33 Et rememorati sunt quia Deus- 
adjutor est eorirm; et Deus excelsus redemptor eorum est. 3€ Et dilexerunt 
cura in ore suo , et lingua sua mentiti sunt ci: 37 cor autein eorum non erat 
rectum cum eo; nec fideles habiii sunt in testamento ejus. 38 Ipse autein 
est misericors, et propitius liet peccatis eorum, et non disperdet eos. Et abun- 
davit nt averteret íratn suam: et non accendit omnem iram suam : 39 et re- 
cordatus est quia caro sunt: spiritus vadens, et non rediens, 40 Quoties exa- 

• El hehrém: pan de fuertes. Fuerte es epíteto del ángel, * Austrum .* />ro^ 
píamente es c/Euro ó Súd-est, que sopla, ó viene de la parte de Oriente que in* 
dina hacia el Uediodia, El Abrego d Africo ey el Sud-ouest. * JVum, XI. v. 33* 
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SALMO LXXVII. lOI 

á Dios y j i exasperar al Santo de So Abrió ancho camino á su ira, 
Israel. no perdonó á sus vidas: hasta sus 

4 a No se acordaron de lo que hi- jumentos envolvió en la misma mor- 
zo en el día aquel en que los resca- tandad. 

tó de las manos del tirano; 5 x Hirió de muerte á todor Tos 

43 cuando ostentó sus piodigios primogénitos del país de Egipto, 

en Egipto, y sus portentos en los las primicias de todos sus trabajos 
campos de Tanis: en los pabellones de los descendlen- 

44 cuando convirtió en sangre tes de Cam^. 

los rios y demas aguas para que los 52 Entonces sacó á los de su pue- 
egipcios no pudiesen beber. blo como ovejas, y guiólos como 

45 Envió contra estos todo gé- una grey por él Desierto. 

ñero de moscas' que Ips consumie- 5>3 Y eondujolos llenos de con- 
sen, y ranas que los corrompieran, fianza, quitándoles todo temor; 

46 Entregó sus frutos al pulgón, mientras que á sus enemigos los se- 

y sus sudores á la langosta. pultó en ei mar. 

47 Destruyóles las viñas con gra- 54 Y los introdujo después ch el 
nko, y los árboles con heladas. monte de su aantifioacion: monte 

48 Y esterminó con la piedra sus que adquirió con el poder de su 
ganados, y abrasó con rayos todas diestra^. 

sus posesiones. Al entrar ellos arrojó de allí las* 

49 Descargó* sobre ellos la cólc- naciones; y repartióles por suerte 
ra de su enojo, la indignación, la la tierra, distribuyéndosela con 
ira; y la tribulación, que les envió cuerdas de medir 

por medio de ángeles malos’. 55 Y colocó las tribus delsrachen 

cerbaverunt etím in deserto', ia iram concitaverúnt eum in inaquoso. 41 £t 
eoaversi sunt, et tentaverunt Deum : et sanctum Israel exacerbaveruut. 42 Nou 
sunt rec^dati manus ejus, die qua redemit eos de manu tribulantis: 43 sicut 
posuit in iEgypto signa sua, et prodigia sua ia campo Tañeos. 44 Et conver- 
tit iu sanguinem flumina eonim , eC imbres eonim ne biberent. 45 Misit in 
eos ccenomyani, et comedit eos : et ranam, et' disperdidit eos. 46 Et dedít 
aerugini fruetns eorum, et labores eorum locustas. 47 Et occidit in gran- 
diñe vincas eorum : et moros eoruoi in pruina. 48 Et tradidit grandiuí ju¬ 
menta eorum; et possessionem eorum igni. 49 Misit in eos iram indignatio- 
nis suae: indigna tionem-, et iram , et tribulationem , immissiones per Angelos 
malos. 50 Viam fecit semitas irse suse , non pepercit á morte animabus eorum: 
et jumenta eorum in morte conclusit. 51 percussit omne primogenitum 
111 térra iEgypti: primitias omnis laboris eorum in tabernaculis Cham. 52 Et 
abstulit sicut oves populum suum : et perduxit eos tanquam gregem in de<- 
serto. 53 Et eduxit eos in spe , et non timuerunt: et ininiicos eorum operuit’ 
mare. 54 Et induxit eos in montem sanctificationis suse : montem, quem ac- 
quisivit dextera ^s. £t ejecit á facie eorum Gentes: et sorte divisit cis tec- 

' La palabra hehréa njarob significa todo género d/«4fzc/tt de insectos. • O 
vengadores. Es idiotismo oriental llamar ángel ó mensagero malo, /lo para significar 
que el ángel sea malo, sino porque llesra un mensage ó una. noticia mala, ^ Esto 
as , todo lo que nacía primero, Misraim , de quien descendieron los egipcios, y de 
quien tomó nombre el Egipto, fué hijo de Cam, Gen, X, 'v, C. * Por el monte Sion,- 
en donde estaba Jerusalen , puede entenderse todo el territorio de la Judia,* 
•^Jesué XUI,^ 7. 
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J02 tIBRO DE LOS SALMOS 

las habitaciones de aquellas gentes. 63 El fuego devoró sus Jóvenes; 

56 Mas ellos tentaron de nuevo y sus vírgenes no fueron plañidas, 
y exasperaron al Dios Altísimo, y 64 Perecieron á cuchillo sus sa¬ 
no guardaron sus mandamientos. cerdotes, y nadie lloraba las viudas 

57 Ames bien le volvieron las es- de ellos. 

paldas, y se le rebelaron: semejantes 6 5 Entónces despertó el Señor, á 
á sus padres, falsearon como un ar- la manera del que ha dormido; co¬ 
co torcido *. ino un valiente guerrero refocilado 

58 Incitáronle á ira en sus co- con el vino*. 

liados*, y con el culto de los ídolos 66 E hirió el Señor á sus enf- 
le provocaron á zelos. migos en las partes posteriores^; 

69 Oyólo Dios, y los despreció; y cubriólos de oprobio i^empiterno. 
redujo á la lilúma humillación á 67 Y desechó el Tabernáculo^ de 
Israel. Josef: y no eligió morar ya en la 

60 Y desechó el Tabernáculo de tribu de Efraim; 

Silo, aquel su Tabernáculo donde 6 8 sino que eligió la tribu de Ju- 
tenia su morada entre los hombres*, dá , el monte de Sion, al cual amó. 

61 Y la fuerza de ellos^ la en- 69 Aqui, en esa tierra que habla 
tregó á cautiverio: toda su gloria asegurado por todos los siglos, edi- 
la puso en poder de los enemigos, ficó su Santuario único y fuerte^ 

6a Y no haciendo ya caso de un como hasta de Unicornio*, 
pueblo que era su heredad, le en- 70 Y escogió á su-siervo David^ 
tregó al filo de la espada. sacándole de entre ios rebaños de 

ram in funículo distributionis. hb Et habitare fecit in tabernacults eorum 
tribus Israel. 36 Et teiitaverunt, et exaeerbaveruiit Deum excelsuin : et tes- 
timonium ejus nun custodieruut. 37 Et averteruut se, et non servaverunt 
pactuin : queiiiadmodum patres eorum, conversi sunt in arcum pravum. 38 In 
iram concitaverunt eum in eollibus suis: el in sculptilibus suis ad seinula- 
tíonem eum provocaverunt. 38 Audivit Deus, et sprevit; et ad nihilum redc- 
git yalde Israel. 60 Et repulit tabernacuium Silo^ tabernaculum suum, ubi 
habitavít in hominibus. 61 Et tradídit in , captivitatem vírtutem eorum; et 
pulchritudinem eorum in manus inimici. 62 Et conclusit in gladio populum 
suum ; et hereditatem suam sprevit. 63 Juvenes eorum comedit ignis; et vir- 
gines eorum non sunt lamentatse. 64 Sacerdotes eorum in gladio ceciderunt: 
et viduae eorum non plorabantur. 63 Et exckatus est tanquam dorinieus Do- 
minus , tanquam potens crapulatus á vino. 66 Et percussit iniinicos suos in 
posteriora: opprobrium sempiternura dedit illis. 67 Et repulit tabernaculum 
Joseph : et tribura Ephraim non elegit: 68 sed elegit tribum luda , montem 
Sion quem dilexit. 68 Et aedificavit sicut uiiicornium sanctificium suum in 

• Osee VII. V. 7. * Véase Lugares escelsos * I. Reg^ IV. e. 11.*— Jertm» 

VII. V. 14. * Esto es , la Arca santa, i, Reg.W. »». 11.—>1. Por. XVI. e. 11, 

* Como un campeón valiente d quien el vino ha llenado de ardimiento jr hrios : 

ó que después de haber bebido una buena porción de algún licor espirituoso y aco¬ 
mete impávido al enemigo, ‘I. Reg. V. v, 12. ^ O el lugar en que estaba, 

* En el hebréo se lee: como en las alturas. El cuerno 6 hasta del monoceronte 
6 unicornio es uno solo, es fortísimo, y está en medio de la frente del animal. 
Asi el Santuario ó Tabernáculo era único ó uno solo; era la fortaleza del pueblo 
de Dios; r estaba situado sobre un monte d la vista de toda la Palestina. Todo 
esto conviene mas perfectamente á la Iglesia de Jesu-Cristo, única , fuerte, y visible. 
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OTejas y euando las apacentaba con 
sus crias; 

7 I para qiic pastorease á los bw 
jos de Jacob su siervo, á Israel he¬ 
rencia suya, • 

72 Y los apacentó con la ino¬ 
cencia de su corazón, y los gober¬ 
nó con la sabidqría ó prudencia 
de sus acciones. 

Salmo LXXVIII. Oración del pue¬ 
blo de Dios y destrozado por los idó¬ 
latras ; ó profecía contra los per^ 
seguidores de la Iglesia, 

1 Salmo de Asaf. 

O Dios, los gentiles han entra¬ 
do en tu heredad: han profanado 
tu santo Templo: han dejado á Je- 
rusalen tal como una barraca de 
hortelano. 

a Los cadáveres de tus siervos 
los han arrojado para pasto de las 
aves del cielo, han dado las carnes 
de tus santos' á las bestias de la 
tierra. 

3 Como agua han derramado la 
sangre suya al rededor de Jerusa- 
Icn: sin que hubiese quien los se¬ 
pultase. 

4 Somos el objeto de oprobrio 


para con nuestros vecinos, el escar¬ 
nio y la mofa de questros comar¬ 
canos. 

5 ¡Hasta cuándo, Señor, durará 
tu implacable enojo? ¿hasta cuándo 
arderá como fuego ese tu zelo? 

6 Descarga tu ira sobre las nacio¬ 
nes (|^e no te conocen , y so¬ 
bre los reinos que no adoran tu 
Nombre; 

7 pues que han asolado á Jacob, 
y devastado su morada^. 

8 I Ah! no te acuerdes de nues¬ 
tras antiguas maldades: anticípen¬ 
se á favor nuestro cuanto ántes tus 
misericordias; pues nos hallamos 
reducidos á una es trema miseria. 

9 Ayúdanos, ó Dios, Salvador 
nuestro: y por la gloria de tu Nom¬ 
bre líbranos, Señor: y perdónanos 
nuestros pecados por amor de tu 
Nombre. 

10 No sea que se diga entre los 
gentiles: ¿Dónde está el Dios de 
esos? Brilleentre las naciones, 
y vean nuestros ojos 

la^venganza que tomas de la san¬ 
gre de tus siervos, que ha sido der¬ 
ramada : 


térra , quam fuudavit in sfecula. 70 £t elegit David servum suum , et sustu- 
llt eum de gregibus ovium: de post foetautes accepit eum, 71 pascere Jacob 
servum suum, et Israel hereditatem suatn. 72 £t pavit eos^ in iunoceutia 
eordis sui: et in iutellectibus manuum suarum deduxit eos. 

1 Psalmus Asaph. LXXVIII. 

Deus, venerunt Gentes in hereditatem tuam, polluerunt templum sancturac 
tuum: posueruut Jerusalem in pomorum custodiara. 2 Posuerunt mortic-ina 
servorum tuorum , escás vulatilibus coeli, carnes sanctoi um tuoium bestUs ter- 
rje. 3 Effuderunt sanguinem eorum tanquam aquaiu in circuitu Jerusalem: 
«t non erat qui sepeliret. 4 Fucti sumus opprobrium vicinis nostris: subsan- 
natio et illusiu his , qui in circuitu nostro sun^. 5 Usquequó, Domíne, irascé* 
ris in íinem: accendetur velut ignts zelus tuus ? 6 Effunde iraní tuam in gen¬ 
tes, quae te non noverunt: et in regna, quae nomen tuum non invocaveruni: 
7 quia comederunt Jacob: et locum ejus desolaverunt. 8 Ne meminerís ini- 
quitatum nostrarum antiquarum , citó anticipent nos misericordisa tuae; quia 
pauperes facti sumas nimís. 9 Adjuva nos, Üeus, salutaris noster: et propter 
gloriam nominis tui, Domine, libera nos: et propitius esto peccatis nostris, 

^ lasase Saato^ * San Gcrónitno traduett: su hermosura, á su san¡o Tern^Jom 
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11 asciendan ante tu acatamien¬ 
to los gemidos de los encarce¬ 
lados. 

Conserva con tu brazo poderoso 
los hijos de aquellos que han si¬ 
do sacrificados á la muerte. 

la Págales, Señor, á nuestros ve¬ 
cinos con males siete veces mayores, 
por las blasfemias que contra tí han 
vomitado. 

Entretanto nosotros, pueblo 
tuyo y ovejas de tu grey, canta¬ 
remos perpetuamente tus alaban¬ 
zas: 

de generación en generación pu- 
blícaréinos tus glorias. 

Salmo LXXIX. Predicción de la 
cautividad del puebla de Jsrael en¬ 
tre los asi/ios , y de su libertad^ 
figura de La esclavitud del género 
humano bajo el poder del demonio, 
y de la redención de Cristo, 

I Para el fin : Para aquellos que 
han de ser mudados. Testimo- 
>nio de 4 saf. Salmo, 


a Escucha, ó tií pastor de Israel, 
tií que apacientas el pueblo de Jo- 
sef, como á ovejas*. 

Til que estás sentado sobre los 
querubines, manifiéstate 

3 delante de Efraim, de Benja¬ 
mín y de Manassés*. 

Ostenta tu poder, y ven á sal¬ 
varnos. 

4 O Dios, conviértenos á tí, y 
muéstranos favorable tu semblante; 
y seremos salvos. 

5 O Señor, Dios de los ejércitos, 
¿hasta cuándo estarás enojado, sin 
escuchar la oración de tu siervo? 

6 ¿Hasta cuándo nos has de ali¬ 
mentar con pan de lágrimas: y has¬ 
ta cuando nos darás á beber lágri¬ 
mas con abundancia^? 

7 Nos haces ser el blanco de Ja 
contradicción de nuestros vecinos: 
y nuestros enemigos hacen mofa de 
nosotros. 

8 O Dios de los ejércitos, con¬ 
viértenos á tí, y muéstranos tu 


proptcr nomenluum: fO ne forté dicant in gentihus: tJbi est Deus eoram? 
et iunojtescat in nationibus , coram oculis nostris, ultio sanguinis servorum 
tuorum, qni efíusus est: 11 introeat in conspectu tuo geroitns compedito- 
rum. Secundum magiiitudinem hrachii tui, posside filios mortificatorum. 12 Et 
redde vicinis nostris septuplum in sinu eorum: improperiuiii ipsoruin, quod 
exprobraverunt tibi, Domine. 13 Nos autem populus tuus, et oves pascuse 
tuae , confilebimur tibi in sseculum : in generationem et generationem aunun- 
tiabimus laudem tuam. 

1 In finem, pro iis qni commutahuntur, testimonium Asaph, 
Psalmñs. LXXIX. 

2 Qui regis Israel, iiitende: qui deducis velut ovem Joseph. Qui sedes super 
Cherubim , manifestare 3 coram Ephraim, Benjamin, et Manasse. Excita po- 
teiitiam tuam, et veni , ut salvos facias nos. 4 Deus, converte nos: et osten- 
de faciera tuara , et sal vi erimus. 5 Domine, Deus virtutum , quousque iras- 
céris super orationera servi tui ? 6 Cibabis nos pane lacrymarum: et pouina 
dabis iiobis in lacrymis in mensura? 7 Posuisti nos in contradictionem vici¬ 
nis nostris; et inimici nostri subsannaverunt nos.^8 Deus virtutum , converte 
nos: et ostende faoiem tuam, et sal vi erimus. 9 Viuearo de dEgypto trans- 

* Por Josef je entiende la tribu de Efraim , ó las diez tribus sepaits/ius de la 
de Judá , de las cuales era cabeza. El derecho de primogenitura de Rubén pasó 
¿ Josef I. Paral, V. v. 1 . * Esto es , sé propieio á todo el pueblo. Véase Ta¬ 

bernáculo y Num. II. V, 8. palabra hebréa schalichs, que la Vulgata traduce 
mensura, quiere decir^lriem, triplex mensura,'^multipliciter etc. 
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rostro y y Sérémos salvos. llamas , y desarraigada : mas con un 


9 De Egipto .trasladaste acá tu 
viña : arrojaste las naciones , y la 
plantaste. 

I o Fuiste delante de ella en el 
viage, para irla guiando: hicistela 
arraigar , y llenó la tierra. 

11 Cubrió con su sombra los mon¬ 
tes , y los altísimos cedros con sus 
sarmientos. 

12 Hasta el mar estendió ^us pám¬ 
panos y y hasta el rio sus vástagos. 

1 3 ¿ Por qué has derribado su 
eerca, y dejas que la vendimien to¬ 
dos los pasageros ? 

14 £i javali del bosque la ha 
destruido, y se apacienta en ella 
esa ñera singular ó solitaria, 

1 5 O Dios de los ejércitos, vuél¬ 
vete hácia nosotros, mira desde el 
cielo , y atiende, y visita esta viña. 

1-6 Renuévala , pues que la plan¬ 
tó tu diestra, y en atención ai hijo 
del hombre', á quien’ tu elegiste. 

17 Ella ha sido entregada á las 


ceño de tu semblante perecerán /o- 
dos sus enemigos, 

18 Tiende tu mano protectora so¬ 
bre el varón de tu diestra *, sobre 
el Hijo del hombre ^ á quien tú te 
escogiste. 

19 Entónces no nos apartarémos 
de ú: nos darás nu&va vida, é ín- 
vocarémos tu Nombre. ^ 

2 o O Señor Dios de los ejércitos, 
conviértenos á ti, y muéstranos tu 
rostro , y serémos salvos. 

Salmo LXXX. Exhortación á ce* 
lehrar ias fiestas en memoria de los 
beneficios de Dios, 

I Para el fin: para los lagares. 

Salmo para el mismo Asaf. 

2 Regocijóos , alabando á Dios 
nuestro proteotox: celebrad con jú¬ 
bilo al Dios de Jacob. 

3 Entonad Salmos, tocad el pan¬ 
dero , el armonioso salterio , junto 
con la cítara. 

4 Tocad las trompetas en el No- 


tnlisti: ejecisti Gentes, et plantasti eam. 10 Dux itinefis fulsti in conspectu 
ejus ; plantasti radices eius , et implevit terram. 11 Operuit montes uiuhra 
ejus: et arbusta ejus cedros Dei. 12 Exteudit palmites suos usque ad mare: 
et usque ad flumeu propagines ejus. 15 Ut quid destruxisti maceriam ejus : et 
viudemiant eam omnés, qui prsetergrediuntur viam ? 14 Exterminavit eam 
aper de silva: et singularis ferus depastus est eam. 15 Dens virtutam con- 
vertere: réspice de coelo, et vide , et visita vineam istam. 16 Et perfíce eam« 
quam plantavit dextera tua: et super filium homínis, quem conurmasti tíbi. 
17 Incensa igni, et suffossa ab increpatione vultus tui peribunt. 18 Fíat naa- 
nus túa super virum dexterse tuae: et super filium hominis, quem confiripas- 
ti tibí. 19 Et non discedimus á te, vivificabis nos: et nomen tuum invoca- 
bunus. 20 Domine , Deus virtutum, cony^rte nos: et ostende faciem tuam, 
et salvi erimus. 

In finem, i Pro torcularibus, Psalmus ipsi Asaph. LXXX. 

2 Exultate Deo adjutorl nostro: jubílate Deo Jadbb. 5 Surotte psalmum, et 
date tympanum, psalterium jucundum cum cithara. 4 Buccinate lu Neomenia 

• Calmet sospecha si tal vez esta cláusula, que viene mujr bien en el verso 19, 
se introdujo en es te • por descuido de los copiantes. En el hebreo no se halla la pa* 
labra hombre; pero sí en elv, 18, donde quizá se habla del Verbo encarnado. * Alu¬ 
de tal vez á ¿a palabra Benjamín, que significa. de la diestra. No sola* 
mente las Sanios Padres , sino hasta muchos Rabinos creen que estas palabras 
se deben entender del Mesías , llamado tantas veees en el Evangelio el Hije 
del hombre. A la letra se entienden de David 6 ZorobabeL 

TomolF. i4 
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ia6 LIBRO BE LOS SALMOS 


Til unió 5 en el gran dia de Tuestra 
solemnidad. . . 

5 Pues es un precepto dado á 
Israel, y un i'ito instituido por el 
Dios de Jacob. 

6 Impúsole para que sirviese de 
memoria á los descendientes de Jo- 
sef, al salir de la tierra de Egipto, 
cuando oyeron una lengua que no 
entendían. 

7 Libertó* sus hombros de las 
cargas , y sus manos de las espuer¬ 
tas con que servian en las obras, 

8 En la tribulación fdice el Se¬ 
ñor J mé invocaste, y yo te libré: 
te oi benigno en la obscuridad de 
la tormenta: hice prueba de tí jun* 
to á las Aguas de la Contradicción. 

9 Escucha, pueblo mió, y yo te 
instruiré. O Israel, si quieres obe¬ 
decerme, 

X o no ha de haber en tu distrito 
dios nuevo: no adorarás á dioses 
agenos. 

II Porque yo soy el Señor Dios 
tuyo, que te saqué de la tier¬ 
ra de Egipto : abre bien tu bo¬ 


ca, que yo te saciaré plenamente. 

12 Pero mi pueblo no quiso es¬ 
cuchar la voz mia: los hijos de Is¬ 
rael no quisieron obedecerme. 

1 3 Y asi los abandoné, dejándo¬ 
los ir en pos de los deseos de su 
corazón , y seguir sus devanéos. 

14 / si mi pueblo me hubiese 
oido á mi, si hubiesen seguido los 
hijos de Israel por mis caminos! 

1 5 Como quien no hace nada, 
hubiera yo seguramente humillado 
á sus enemigos , y descargado mi 
mano sobre sus perseguidores. 

16 Pe 70 y hechos enemigos del Se¬ 
ñor , le faltaron á la promesa; y el 
tiempo de ello.s ó su suplicio , será 
eterno. 

17 Sin ciñbargo los sustentó con 
riquísimo trigo , y saciólos con 
la miel que destilaban las peñas. 
Salmo LXXXI. Los jueces , los cua¬ 
les son como unos •mce-Dioses , que 
administran justicia á los hombres^ 

son responsables de sus juicios 
al Dios del cielo. 

I Salmo de Asaf. 


tuba , in insigni die solemnitatis vestrse; 6 quía praeceptum in Israel est: et 
judicium Deo Jacob. 6 Testimooium in Joseph posuit illud , cum exiret de 
térra iEgypti: linguam, quam non noverat, audivit. 7 Divertit ab oneribus 
dorsum ejus: manus ejus in cophino servierunt. 8 In trihulatione invocasti 
me, et liberavi te: exaudívi te in abscondito tempestatis: probavi te apud 
aquam contradictionis. 9 Audi, populus meus , et contestabor te: Israel, si 
audieris me, 10 non erit in te Deus recens : ñeque adorabis Deum alienum. 
11 Ego enim sum Dominus Deus tuus, qui eduxi te de térra iEgypti: di¬ 
lata os tuum , et implebo illud. 12 Et non audivit populus meus vocem meam: 
et Israel non intendit mihi. 15 Et dimisi eos secundüm desideria cotdis eo- 
rum ; ibunt in adiuventionibus suis. lé Si populus meus audisset me: Israel 
si in viis raéis arabulasset: i6 pro nihilo forsitan inimicos eorum hurailias- 
sem : et super tributantes eos misissem manum meam. 16 Inimici Domini 
mentíti sunt ei: et erit tempus eorum in saecula. 17 Et cibavit eos ex'adtpe 
frumenti: et de petra, melle saturavit eos. 

1 Psalmus Asapb* LXXXI. 

Deus stetit in sinagoga déorum : in medio autem déos dijudicat. 2 Usquequo 

* En el hebréo se ‘quité 6 libérté: como que Dios es quien habla hastm 
el fin del salmo, * Enemigos del Señor llama también Isaias d los judíos : cap, 
I. 'V. 24 . 'San Agustín entiende la 'Voz tempus de la Fulgata, del tiempo del 
castigo é suplicio de los píalos en la otra TÍda, 
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SALMO LXXKU I07 

Présenle está Dios en la reunión sipados por el Señor , como la 
de los dioses de la tierra ': y allí paja por el viento. 

en medio de ellos juzga á los tales 1 Cántico y Salmo de Asaf. 
dioses. 2 O Dios, ¿quién hay semejante 

2 ¿ Hasta cuándo (/ex ¿/¿ce) segui- á ti? No estés asi en silencio : no 
réis juzgando injustamente, y guar- le contengas , Dios rnio. 

daréis respetos humanos en favor de 3 Ya ves cuanto ruido meten tus 
los pecadores ? enemigos , y como andan con la ca- 

3 Haced justicia al necesitado y beza erguida los que te aborrecen, 

al huérfano ; atended la razón del 4 Urdieron contra tu pueblo mal- 
abatido y delpbbre. vados designios^ y han maquinado 

4 Defended al pobre, y librad al contra tus santos. 

desvalido , de las manos del impro. 5 Venid, dijeron, y borremos 

5 Mas no tienen conocimiento , ni esa gente de la lista de las nació- 
ciencia, andan entre tinieblas : se nes, y no quede mas memoria del 
han trastornado todos los éimiehtos nombre de Israel. 

jde la tierra*. 6 Por cuyo motivo todos unáni- 

6 Yo dije : Vosotros sois dioses , mes se han coligado : á una se han 

é hijos todos del Altísimo. confederado contra tí 

7 Pero habéis de morir como hom- 7 los pabellones de los íduméos, 
bres , y caeréis como cada uno de y los ismaelitas, 

los Príncipes. Moab, y los agarenos, 

8 O Dios mió , levántate, juzga 8 Gebal, y Ammon, y Amalee: los 

tú Ja tierra : pues que tuyas son por filistéos con los tirios, 
herencia todas las naciones. 9 Unióse también con ellos el asi- 

rio, é hízose auxiliar de los hijos 
Salmo LXXXII. Los enemigos del de Lot. 

pueblo de Dios y conjurados en gran 10 Pero tú, Señor, haz con ellos 
numero para acabar con él, son di- lo que con los madíanitas y con Si- 

judícatis iniquitatem, et facies peccatorum sumitis? 3 Judicate egeno , et pu- 
piÜo: humilem, et puuperém justifícate. 4 Eripite pauperem : et egenum de 
manu peccatoris libérate, b Nescierunt, ñeque inteliexerunt, in tenebris am- 
huhmt: movebuntur omnia fundamenta terrae. 6 Ego dixi; Dii estis, et fílii 
Excelsi oranes. 7 Vosautem sicuthomines moriemini: et sicut unus de priii- 
cipibus cadetis. 8 Surge, Deus , judica terram; quoniam tu hereditabis in 
ómnibus Gentibus. 

1 Canticum Psalmi Asaph. LXXXII. 

2 Deus, qui similis erit tibiPne taceas, ñeque compesearis, Deus ; 3 quoniam 
ecce iniiiiici tui sonuerunt; et qui oderunt te, extulerunt caput. 4 Super po- 
pulum tuum malignaverunt consilium; et cogitaverunt adversos sanctos tuos, 
b Dixeruiit: Venite , et disperdamus eos de gente"; et non meinoretur nomen 
Israel ultra. 6 Quoniam cogitaverunt unaniniiter, simul adversum te testa- 
mentum disposuerunt, 7 tabernacula Idumseorum, et Ismahelitse; Moab, et 
Agarení, 8 Gebal , et Ammon, et Amalée; alienigenaa cum habitantibus Ty- 
rum. 9 Etetiim Assur venit cuui ilíis, facti sunt in adjutorium íiliis Lot. 

^ O también Asiste Dios en el consejo ó íri¿n/ia/'de los dioses dyweceí de la tierra. 
Véase Jehovah.-Dioses. * Esto es, /a Justicia , y las Leyes, bases de toda sociedad. 
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TOO LIBBO DE LOS SALMOS 


sara% lo mismo que con Jabín en 
el torrente de Cison. 

TI Perecieron ellos en Endor*; 
finieron á parar en ser estiércol 
para la tieirra. 

12 Trata á sus caudillos como á 
Oreb, y á Zeb: y como á Zebée, 
y á Salmana, 

á todos sus príncipes; 

1 3 los cuales ban dicho : Apode- 
rémonos dcl Santuario de Dios, co¬ 
mo heredad que nos pertenece. 

i '4 Agítalos, ó Dios mió, como á 
una rueda, 6 como la hojarasca 
al soplo del viento. 

1 5 Como fuego que abrasa una 
selva , cual llama que devora los 
montes; 

16 asi los perseguirás con el so- 
jdo de tu tempestad, y en medio de 
tu ira los aterrarás. 

17 Cubre sus rostros de ignomi¬ 
nia ; que asi ^ 6 Señor, reconocerán 
tu Nombre. 

18 Avergüéncense, y sean con- 
torbados para siempie: queden cor¬ 
ridos , y perezcan. 

19 Y conozcan que te es^ propio 
el nombre de SzñoR| ó de Jeho- 


vah^y y que solo tú eres el AltU- 
simo en toda la tierra. 

^ALMO LXXXIII. Espresa el Pro¬ 
feta sus ardientes ansias de habi¬ 
tar en el Tabernáculo de Diosy 
de que está alejado, 

1 Para el fin. Para los lagares y ^ 
vendimia. Salmo para los hijos 
de Coré. 

2 jO cuán amables son tus mo¬ 
radas , Señor de los ejércitos! 

3 Mi alma suspira y padece de¬ 
liquios, ansiando estar en los atrios 
del Señor. 

Transpórtanse de gozo mi co¬ 
razón y mi cuerpo, contemplando 
al Dios vivo. 

4 £1 pajarillo halló un hueco don¬ 
de guarecerse, y nido la tórtola 
para poner sus polluelos. 

Tus altares, ó Señor de los ejér¬ 
citos , ó Rey mío y Dios mió ^: 

5 Bienaventurados y Señor , los 
que moran en tu casa: alabarte han 
por los siglos de los siglos. 

6 Dichoso el hombre que en ti 
tiene su amparo; y que ha dispues-^ 
to en su corazón , 


iO Fac lilis sicut Madian, et Sisaras, sicut Jabín in torrente Cisson. 11 Dis-, 
perienint in Endor; facti sunt ut stercus terrae. 12 Pone principes eorum si¬ 
cut Oreb, et Zeb, et Zebee, et Salín ana ; omnes principes eorum , 13 qui 
dixerunt: Hereditate possideamus Sanctuarium Dei. 14 Deus meus, ponedlos 
ut rotam; et sicut stipulam ante faciem venti. 13 Sicut iguis , qui comburit 
silvam ;.et sicut flamma comburens montes; 18 ita persequeris illos in tem» 
pestate tua; et in ira tua turbabis eos. 17 Imple facíes eorum ignominia , et 
qua^rent nomen tuum. 18 Erubescant, et conturbentur in saeculum saeculi; et 
confuudantur, et pereant. 19 Et cognoscant quia nomen tibi Dominus; tu 
solus Altissímus in omni térra. 

In finem, 1 Pro torcularibus filiis Core , Psalmus. LXXXIII. 

2Quiim dilecta tabernacula tua., Domine virtutumlSConcupiscit, et déficit ani¬ 
ma mea in atria Dpmini. Cor meum , et caro mea, exultaverunt ínDeum vivum. 
4 Etenim passer invenit sibi domum, et turtur nidum sibi, ubi panat pullos 
suos. Altaría tua , Domine virtutum; rex meus, et Deus meus. b Beati, qui 
habitant in domo tua, Domine; in saecula saeculorum laudabunt te. 6 Beatua 

'Judie, VIL e. 21 . * Jud, ly. ib, 23 . * Jehovah. * Sean^ mi 

casa ^ mi nid(K Féftse Hebraísmos. 
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SALMO LXXXIV* lOg 

7 en este valle de lágrimas, los gra-» Salmo LXXXIV. Ruega el Salmis^ 


dos para subir basta el Loigar Santo 
que (festina Dios para si'. 

8 Porque le dará su bendición el 
Legislador : y caminarán de \irtud 
en virtud y el Dios de los dioses 
se dejará ver en Sion. 

9 O Señor Dios de los ejéi’citos , 
oye mi oración: escúchala atento, 
6 Dios de Jacob. 

10 Vuélvete á mirarnos , 6 Dios 
protector nuestro, y pon los ojos 
en el rostro de tu Cristo. 

11 Mas vale un solo dia de estar 
en los atrios de tu Templo, que mir 
llares fuera de ellos, . 

He escogido ser el ínfimo en la ca¬ 
sa de Dios', mas bien que habitar 
eifla morada de los impíos. 

12 Porque Dios ama la miseri¬ 
cordia y la verdad: dará el Señor 
la gracia y la gloria^. 

1 3 No dejará sin' bienes á los 
que proceden con inocencia. O Se¬ 
ñor de los ejércitos,, hiena ven tu¬ 
rado el hoqibre que pone en ti su 
esp.eranza. 


ta á Dios que se muestre propicio á 
afpiellos que ha librado de la escla¬ 
vitud^ Habla con tanta seguridad de 
la promesa del Mesías , como si la 
viese ya cumplida. ^ 

1 Para el fin. Salmo para los hijos 
de Coré. 

2 O Señor, tú has derramado la 
bendición sobre tu tierra : tú has 
libertado del cautiverio á Jacob. 

3 Perdonado has las maldades de 
tu pueblo : has sepultado todos sus 
pecados. 

4 Has aplacadó ya toda tu ira: has 
calmado el furor de tu indignación^ 
«. 5 Conviértenos, 6 Dios, Salvador 
nuestro, y aparta tu ira de nosotros. 

6 ¿ Has de estar por ventura siem^ 
pre enojado con nosotros? ¿Has de 
prolongar tu ira dé generaciou en 
generación ? 

7 O Dios , volviendo tú el rostro 
hacia nosotros, nos darás vida; y tu 
pueblo se regocijará en ti. 

8 Muéstranos , Señor, tu miseri¬ 
cordia, y danos tu salud. 


vir , cujas est auxilium abs te: ascensiones in corde suo disposuit, 1 in valle 
lacrymaruiD jn loco , quem posuit. 8 J^tenim benedictionem dabit legislator, 
ibunt de virtute in virtutem ; videbitur Deas deorum in Sion. 8'Domine Deas 
virtutura , exaudí orationem meam: aur¡buspercipe Deus Jacob. 10 Protector 
noster aspire Deus; et respire in faciem Christi tul; 12 quia melior est die» 
una in atriis tuis super millia. Elegi abjectus esse in domo Dei mei> magia 
quám habitare in tabernaculis peccatorum^ 12 Quia misericordiam et verita- 
tem diligit Deus: gratiam et gloriam dabit Dominas. 15 Non prhrabit bonia 
eos , qui ambulant in innocentta: Domine virtutum, beatus hpjno,.qui spe^ 
rat in te. 

1 In finem , filiis Core, Psalmus. LXXXIV. 

2 . Benedixisti, Domine, terram tuam: avertisti captivitatem Jacob. 5 Remi- 
sisti iniquitatem plebis tuse: operuisti omnia peccata eorura. 4 Mitigastr om<^ 
nem iram tuam; avertisti ab ira indiguationia tuse. 6 Converte nos , Deus, 
salutaris noster, et averte iram tuam á nobis. 6 Nunquid in atemum irasce- 
ris nobis ? aut extendes iram tuam á generatioue in generationem ? 7 Deus, 

’ Alud^ á las espaciosas gradas que habió, pora subir’ al Trmplo^i Había alli 
cerco un. valle llamado Valle del llanto ó dejasl 4 grimasi\ Judici^lX* fu, í , 6 . Créeso 
que los Salmos graduales, ó de los grados , se llaman. asi por ser los que se 
cantaban subiendo al Templo, * Según el J^btéPx pMísdt'‘traducirse: b la . 

puerta, ó ser pondero.. los que le sirvan^, 
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1 lO LIBRO BE LOS SALMOS 


8 Haz que escache yo aquello que 
me hablará el Señor»Dios : pues él 
anunciará la paz á su pueblo; 

y á sus santos', y á los que se 
convierten de corazón. 

10 Asi es que su salud estará 
cerca de los que le temen/ adoran^ 
y habitará la gloria en nuestra tierra. 

11 Encontráronse juntas la miseri¬ 
cordia y la verdad *; dléronse un 
ósculo la justicia y la paz^. 

12 La verdad brotó en la tierra: 
y la justicia nos ha mirado desde lo 
alto del cielo. 

Por lo) que derramará el Se¬ 
ñor su benignidad^ y nuestra tier¬ 
ra producirá su fruto. 

14 La justicia marchará delante 
de él, y dirigirá sus pasos* 

Salmo LXXXV. Oración de David 
pidiendo socorro contra sus enemi-' 
'^os. Profecía de la conversión fie 
los gentiles. 

Oración del mismo Dayid, 

I Inclina , Señor , tu oido á mis 
ruegos , y escúchame: porque me 


hallo afligido y necesitado. 

2 Guarda mi vida y puesto que 
soy sanfo ^. Salva , ó Dios mío , á 
este siervo tuyo , que tiene puesta 
en ti su esperanza. 

3 Señor, ten misericordia de mi, 
porque no ceso de clamar á ti todo 
el día : 

4 consuela el alma de tu siervo, 
pues á tí, ó Señor , tengo de con¬ 
tinuo elevado mi espíritu : 

5 siendo td, Señor , como eres, 
suave, y benigno, y de gran clemen¬ 
cia para con todos los que te in¬ 
vocan. 

6 Oye propicio, ó Señor, mi ora¬ 
ción , y atiende a la voz de mis rue¬ 
gos. 

7 A tí clamaré en el dia de mi tri¬ 
bulación , pues td siempre me has 
oido benignamente. 

8 Jíinguno hay entre los dioses 
que pueda , ó Señor, parangonar- 

. se contigo: ninguno que pueda imi¬ 
tar tus obras. 

9 Las naciones todas cuantas crias¬ 
te,.vendrán, Señor: y postradas 


tu conversus vivifícabis. nos: et plebs tua* laetabitur in te. 8 Qstende nobís, 
Domíoe, mísericordiam tuam: et salutare tuum da nobis. 9 Audiam quid lo- 
quatur in me Dominas Deus: quoniam loquetur pacem in plebem suam; et 
super sánelos suos, et in eos qui convertuntur aa cor. 10 Verumtamen pro¬ 
pe timentes eum salutare ipsius: ut inhabitet gloria in^erra nostra. 11 Míseri- 
r:ordia et ventas obviaverunt sibi: justitia et pax osculatae sunt. 12 Veritas 
de térra orta est: et justitia de coelo prospexit. 13 Etenim Dominas dahit be- 
nignitatem; et térra nostra dabit fructum.sjaum. 14 Justitia ante eum ambu- 
labit: et ponet in via gressus suos. 

Orado ipsi David. LXXXV. 

1 Inclina, Domine, aurem tuam , et exaudí me : quoniam inops et pauper siim 
ego. 2 Custodi• animam meam: quoniam sanctus sum: salvnm fac servum 
tuum, Deus meus , sperantem in te. 3 Miserere mei, Domine, quoniam ad 
te clamavi tota die: 4 laetíflca animam serví tui, quoniam ad te, Domine, 
animain meam levavi. b Quoniam tu , Domine, suavis, et milts , et multas 
misericordiae ómnibus invocantibus te. 6 Auribus percipe , Domine , oratio- 
nem meam: et ihtende voci deprecationis mese. 7 In die tribulationis meas 
clamavi ad te :iquia eXaudisti me. 8 Non est similis tui in diis. Domine; et 

. y.Vétisñ Santo.' * i>í‘'/ai'» promesas, especialmente la del Mesías. 

^ Justicia, Paz, ^ O estojr cóHsagradó 4 tí. l^éase Ssaílo. 
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SALMO 

ante ti te adorarán» y tributarán 
gloría á tu Nombre. 

1 o Porque tií eres el grande: tií 
el hacedor de maravillas; tú solo 
eres Dios. 

X I Guíame » Señor, por tus sen¬ 
das , y yo caminaré según tu ver¬ 
dad : alégrese mi corazón de modo 
que respete tu Nombre. 

12 Alabarte he, ó Señor, Dios 
mió , con todo mi corazón , y glo- 
rifícaré eternamente tu Nombre : 

1 3 porque es grande fu miseri¬ 
cordia para conmigo , y has sacado 
mi alma del infierno profundo'. 

1 4 O Dios, conspirado han con¬ 
tra mí los impíos ; y una reunión 
de pod^osos ha atentado á mi vi¬ 
da ; sin atender á que tii te hallas 
presente, 

1 5 Pero tii, Señor Dios, compa¬ 
sivo y benéfico , paciente, miseri¬ 
cordiosísimo , y veraz, 


LXXXV. III 

16 vuélve hácia raí tu rostro , y 
ténme lástima : dá tu imperio á tu 
siervo , y pon en salvo al hijo de tu 
esclava. 

17 Obra algún prodigio á favor 
mió : para que los que me aborre¬ 
cen , vean con confusión suya, co¬ 
mo tii , ó Señor, me has socorrido 
y consolado. 

Salmo LXXXVI. Gloria y gran^ 
deza de Jerusalén ^ imágen de 
la Iglesia^ 

I A los hijos de Coré. Salmo y 
cántico. 

Sobre los montes santos está /e- 
rusalén fundada*. 

2 Ama el Señor las puertas de 
Sion, mas qUe todos los tabernácu¬ 
los de Jacob. 

3 Gloriosas cosas se han dicho 
de ti, 6 ciudad de Dios ^. 

4 Yo haré memoria de Rahab^, y 


non est secundara opera tua. 9 Omnes gentes quascuraque fecisti, venient,et 
adorabuut corara te, Domine ; et gloriíicabunt nomen tuum. iO Quoniam mag* 
ñus es tu , et faciens mirabilia: tu es Deus solus. 1 1 Deduc me, Domine, 
in vía tua, et ingrediar in veritáte tua: laetetur cor meum ut timeat nomen 
tuñm. 12 ConOtebor tibi, Domine Deus meus , in toto corde meo / et glori- 
ficabo nomen tüum in cternum : 13 quia misericordia tua magna est super 
me: et eruisti animam meam ex inferno inferiorí. 14 Deus, iniqui insurre- 
xerunt super me, ct synagoga potentium qusesierunt animam meam: et non 
proposueruRt te in conspectu suo. Í 5 Et tu, Domine Deus , miserator et mi- 
sericoi's , patiens , et mnltse-misericordiae , et verax. 16 Réspice in me, et 
miserere mei, da imperium tuum puero tuo : ct salvum fac filium ancill» tu«. 
17 Fac mecum signum in bonnm, nt videant qui oderuut me, et confundan- 
tur : quoniam tu, Domine, adjuvisti me, et consolatus es me. 

1 Filiis Core , Psalmus Cantici. LXXXVI. 

Fundamenta ejus in montibus sanctis: 2 diligit Dominas portas Sion super 
omnia tabernacula Jacob. 3 Gloriosa dicta sunt de te, civitas Dei. 4 Memor 

* San Agustín sospecha si el infierno proñindo, ó inferior y es el lugar délos 
condenados. Si este testo se aplica á Cristo significa el limbo ó lugar de los 
santos , « donde descendió para sacarlos de allí. Véase Infierno. * De Sion r 
Moria, Vease Sion. Estaba el Profeta como enagenado en la contemplación de 
las grandezas de la Jerusalen celestial; y por eso comienza como ex abrupto á 
hablar de ella, ^ Tob, XIII. v, 12 . * Rahab significa aquilo mismo Egipto: 

bajo este nombre y el de Babilonia promete Dios la reunión d& todas las gen» 
tes en la nueva Sion, En el salmo LXXXI. v, 13 , y e/i el cap, L 1 de Isaías, 
V, ^ y en que el testo hebréo dice Rahab, eognombre del Egipto , la Vulgata tro» 
dujo superbum. 
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de Babilonia^ gentes que tienen no¬ 
ticia de mi. ^ 

Hé aqui que los fílistéos , los de 
Tiro, y el pueblo de los ethiopes, 
todos esos allí estarán. 

5 ¿ No se dirá entonces de Sion: 
Hombres y mas hombres han na¬ 
cido en ella *; y el mismo Altísimo 
es quien la ha fundado^ ? 

6 So/o el Señor podrá contar en 
sus listas de los pueblos y de los 
principes, el número de los que han 
morado en ella. 

7 Llenos de gozo cstáq., ó S/o/t, 
todos cuantos en U habitan^. 

SAI4M0 LXXXVII. ^/ profeta re¬ 
presenta á Dios la enormidad de sus 
trabajos^ débil figura de los del 
Redentor en su pasión. 

Cántico y Salmo. 

z Para los hijos de Coré, <hasta el 
fin, sobre Maeleth: para cantarse 


alternativamente. Instrucción de 
Hernán Ezraita. 

2 Señor Dios de mi salud, día y 
noche estoy clamando en tu pre- 
séncia. 

3 Sea recibida mi oración en tu 
presencia: da oidos á mi súplica; 

4 porque mi alma está harta de 
males, y tengo ya un pié en el se¬ 
pulcro. 

5 Ya me cuentan entre los muer¬ 
tos : he venido á ser como un hom¬ 
bre \^esani{>arado de todos, 

6 manumitido entre los muertos^: 
como los acuchillados que ya- 

cen^ en los sepulcros; y de quienes 
no te acuerdas ya, como desecha¬ 
dos de .tn mano. 

7 Pusiéronme en un profundo 
calabozo , en lugares tenebrosos, 
entre las sombras de la muerte. 

8 Tu furor, carga de firme sobre 
mi, y has hecho que se estrelláran 


ero Rahab et Bab^lonis scieutium me. Ecce alieni^ne, et Tyrus, et popu¬ 
las iEthiopum, hi fuerunt illic. b Nunquid Sion dicet: Homo, et homo na- 
tus est in ea: et ipse fundavit eam Ahissímus ? 6 Dominas narrabít in scrip- 
turis populorum , et principum; horum qui fuerunt in ea. 7 Sicut laetantium 
omnium hahitatio est in te. 

Canticum Psahni. .1 Filiis Core,, in fíuem pro Maheleth ad respondendum, 
fintellectus Enáan Ezrahitse. LXXXVII. ^ 

2 Domine Deus salutis mea, in die clamayi, et nocte coram te. 3 Intret in 
conspectu tuo oratio mea: inclina aurem tuam ad precem meam'i 4 quia re¬ 
pleta est malis anima mea : et vita mea inferno appropínquavit. b iEsiima- 
tus sum cum descendentibus in lacum: factus sum sicut homo sine adjuto- 
rio , 6 Ínter mortuos líber: sicut vulnerati durmientes in sepulchris , quo¬ 
rum non es memor ampliús: et ipsi de manu tua repulsi sunt. ;7 Posuerunt 
me in lacu inferiori; in tenebrosis, et in umbra mortís. 8 Super me confir- 
matus est furor tuus: et omnes fluctus tuos induxisti super me. 9 Longé fe- 


* Homo et homo etc. Puede hacer este sentido : « Pues qué ¿ no dirá cual- 
» quier hombre á ^on que ha nacido un hombre en ella , jr que eic mismo hom- 
ábrela fundó ^ y que es el Altísimo?» Carvajal. Aquella oscuridad con que el 
Espíiitu Santo quiso dictar ciertos pasages misteriosos de las Escrituras , debe 
siempre conservarla el traductor , como dijimos en el Discurso q>reliminar a esta 
versión s pues semejante oscuridad infunde mayor respeto a las palabras de Dios, 
y aviva el espirita de humildad con que deben leerse, * Y hecho tan populosa. ^Pue¬ 
de traducirse: ¡Odichósa Sion! Cuantos habitan dentro de tí, rebosan de alegría. 
^ O también : Yo soy libre , ó estoy libremente .entre los muertos. Solamente 
puede, decirse esto propiamente de Jesu~Crisio : pues murió porque quiso , árlibre 
y voluntariasnente ; y resucitó por su propia virtud. 
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SALMO 

en mí las olas. 

9 Alejastó mí; mis* conocidos: 
miráronme como objeto de su abo¬ 
minación. 

Cogido estoy, y no hallo salida: 

I o Me (laquearon de. miseria los 
ojos. 

A ti clamé, ó Señor, todo el dia: 
hacia ti tuve estendidas mis roanos. 

II ¿ Harás tú por ventura mila¬ 
gros en favor de los finados? ¿Aca- 
sd los médicos los resucitarán , pa¬ 
ra que canten tus alabanzas? 

I a ¿ Habrá tal vez alguno que en el 
se|)ulcro publique tus misericordias, 
ó desde la tumba tu verdad ? 

i 3 ¿Cómo han de ser conocidas 
en las tinieblas tus.,majrayiUas« ni 
tu justicia en la regioii d^l olvido? 

jíi Por eso yo clnpno^^á ti,.ó S^e- 
ñor, y me adelanto á. la.^n^ora pa^ 
ra presentarte mi prapion. 

15 ¿Por qué, ó Señor, deseclias 
mis megos y m^.espondeo tp rqstf p? 

16 Yo viví pobrOvvy criéaae 
trabajos desde mi típrnar edad: no 
bien fui ensalzado , cuando me vi 
humillado y abatido. 


LXXXVII. IJ 3 

17 Sobre mí lia recaído tu ira 
y tus terrores me conturbaron. 

] 8 indndanme estos cada dia co¬ 
mo avenidas de agua; .me cercan 
todos á una. 

19 Has alejado de mí á mis ami¬ 
gos , parientes , y conocidos, por 
cansa de mis desastres. 

Salmo LXXXVIII. M reino de 
David perpetuado para siempre en 
su descendiente el Mesías; de cu-- 
ya pasión y muerte habla el prefe-^ 
ta, y por cuya venida ruega . 
á Dios, 

I Instrucción de Hethan :£sráhúa. 

2 Cantando me estaré eternamen¬ 
te las misericordias del Señor. 

A hijos y nietos haré notoria 
ppr mi boca in fidelidad. < 

3 Porque tú dijiste: lia raíserir4 
cordia estará eternamente firme en 
los cielos, y en ellos tendrá seguro 
appyo' tu veracidad^ 

. 4 Tejpgo fieqha ulianza (dijiste} 
con mis escogidos; he jurado á Da^ 
vid siervx>> mío 3 : r . 

. 5 Apoyaré eternamente tu destien-i 
deacia, 


eisti notas meós á me: posuerunt me ahpmioationem sihi« Traditus sum ^ et 
non egrediebar: 40 oculi mei languerpat pr» inopia. Clamaviad te^ Üoíñine,* 
tota die: expandí ad te manus meas. 1 i Nuuquid<>mprtuis facies mirabiJia: 
aut roedici suscilabuntet^ coníiiebuulur tibí? 12 Nuilquid iiarrahit aliquts 
in sepulehro misericordiam tuam , et veritatem tuam ín perditione ? 13 Nun- 
quid cognoscentur in tenebris mirabilia tua , et justitia tua in térra oblivio- 
nis ? 14 Et ego adte, Domine, clamavi: et mané oratio mea prsBveniet te. 
ió Ut quid, Domine.,.repellis orc'^tionem meam: avertís fadem tuam á lüe ? 
16 Pauper snia ego, et in laboribus á juventute mea: exaltatus autem, hu- 
miliatus .suin et qopturbatus. 17 in me transierunt irse tuso : et* terrores tui 
conturbaverunt me. 18 Circumdederuut me sicut aqua tota die: ciroumdede- 
runt me simul. Elongasti á me amicum , et proximum, et nptos meos á 
miseria. 

1 InteUectus Éthan Ezrabitx. LXXXVIII. 

2 Misericordias Domini in seternuin cantaba. I 11 generatiouem et generationem 
annuntiabo veritatem tuam in ore meo. 5 Quouiam dixisti; ía aeteruum mir 
sericordia aediíicabitur iii coeiis : prxparabilur verbas tua in eis. 4 Dísp)su¿ 
testamentum electis meis, juravi David servo meo: 3 Usqve in seternamprse- 

* €a paiahra hebrea takin significa poner á ploipo ^una. cosa aí¡rnt,arla etc. 

Tomo If^. i5 
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y liaré estable tu trono de gene- 
racioB en generación’. 

6 O Señor, los cielos celebrarán 
tas maravillas*, como también'* lu 
verdad en la congregación de los 
sxuito». 

7 Porque ¿ quién Itóy en los cie¬ 
los que pueda igualarse con el Se- 
ñor ? ¿quién entre los hijos de Dios 
es semejante á él ? 

S ¿á Dios, al cual ensalza y glo- 
riñea toda la corle de los santos; 
grande y terrible sobre todos los 
que asisten en torno de él ? 

9 ¿ Quién como tií, ó Señor Dios 
de los ejércitos ? Poderoso eres, Se¬ 
ñor , y está siempre en torno de tí 
tu vei'dad. 

10 Tú tienes señorío sobre la 
bravura del mar: y el alboroto de 
sus olas tú le sosiegas. 

11 Tú abatiste al soberbio, como 
á uno que está herido de muerter 
Gon tu fuerte brazo disipaste tus 
enemigos. 

12 Tuyos son los cielos, y tuya 
es la tierra; tú fundaste el mun¬ 


do y cuanto él contiene: 

1 3 el aquilón y el mar tú los 
ciiasle^. 

El Tliabor y el Hermon saltarán 
de gozo en lu nombre. 

1 4 Lleno de fortaleza está lu brazo. 

Oslenle su robustez la mano lu¬ 
ya, y sea ensalzada tu diestra. 

1 5 Justicia y equidad son las ba¬ 
ses de tu trono. 

La misericordia y la verdad van ■ 
siempre delan:;e de tí, 

iG Dichoso cf pueblo que sabe 
alegrarse en tí. 

O Señor, á la luz de tu rostra 
caminarán tu^ hijo^ , 

17 y todo el dia se regocijarán en 
tu Nombre', y mediante tu justicia 
serán ensalzados. 

18 Puesto que tú eres^ la gloria 
de su forláleza, y por tu buena vo¬ 
luntad se cilsalzaiú nuestro poder. 

tg Pbrque nos ha tomado por su¬ 
yos el Señor, y el Santo de Israel 
que es nüeítro'Iléy. 

2 0 Kutóiíces hablaste en visión ár 
tus santos, y dijiste^: Yo tengo pre- 


parabo semen tHura, Et adificaho ín geBerationem et generationem sedem 
I uam. 6 Coníitebuutur c«li mirabilia tna , Domine : etenim veritatem tiiam in 
ecclesia^ sanctonimi 7 Quoniám quis in nubihus aequabitur Domino: similis 
erit Deo in filiis Dei? 8 Deus, qui glorificamr in consilio sanclómm : inag- 
mis et terribilis, snper ’oihneíi qiii in circiútu ejus sunt. & Domine Deus virlu- 
tum, quís siinilis tibí ^ poleos es, Domine, et veritas tua in circuitu ttio. 
ÍÜ Tu dominaris potestnti maris : raotum autem fluetuum ejus tu mitigas. 
jl Tu humiliasti sicut vulneratum, superbum: in brachio virtutis tn« disper- 
sisti inimtcos tuos. 12 Tui sunt coeli, et tua est térra , orbem térra» -^pleni*» 
tudmem ejus tu fundasti: 13 aquilonem et mare tu creasti. Thabor et Heivnon 
in nomine luo exultabunt: 14 tuum brachium enm potentia. Firmetur ninnus; 
lua , el cxaltelur dexlera tua: 15 justilia et judícium nraparatio sedis tu». 
Idisericordia et veritas prsBcedent faciem luam: 16 heatus populas, qui scit 
jubihifionem. Domine, in lamine vultus tui ambulaburit, 17 et ¡n ncraine tuo 
exultabunt tota die: el in justitia tua exaltabuniur. 18 Quoniam gloria vi^ 
tdtis eorura tu* es: et in beneplácito tuo exaltabilur cornu nostimm. 19 Quia 
Domini est assumptio nostra, et sancti Israel regis noslri. 20 Tune loculus- 
es in visione sanctis luis, et dixistí: Posui adjutoriutn in potente, et exal- 

• II. Jíeff. VIL r. 12. 13. * etenim de la rulgata eorresfonde á ¡a partiada 

hebréa af, que es conjuntiva , como el et, 3 eliam. * O también i os 

nisferios obra »oa (k lus naaos. ♦ Aeu XIU. y* 
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SALMO I.XXXVJII. 1 I 5 

parado en un hombre poderoso el cendenoia poi^ los siglos de los si- 
socorro ; y he ensaUado á aquel glos , y su tronó mientras duren los 
que escogí de entre mi pueblo. cielos. 

a I Hallé á David siervo mió : un- 3 1 Que sí sus hijos abandonaren 
gíle con mi óleo sagrado. mi Ley, y no procedieren conforme 

2 2 Mi mano le protegerá'; y forta- á mis preceptos; 
lecerle ha mi brazo. 32 si violaren mis justas dispo- 

2 3 Nada podrá adelantar contra siciones, y dejaren de observar los 
él el enemigo; no podrá ofenderle mandamientos míos; 

mas el hijo de la iniquidad. 3 3 yo castigaré con la vara de mi 

24 Y esterminaré de su presencia justicia sus'^maldades, y con el azote 
á sus enemigos ; y pondré en fuga sus pecados, 
á los que le aborrecen^ 34 Más no retiraré de él mi mi- 

Le acompañarán mi verdad y sericorjdiá; ni faltaré jamás á la 
mi clemencia; y en mi Nombre será verdad de mis promesas. 
exaltado su poder. 3 S No violaré mi alianza, ni re- 

26 Y estenderé su mano sobre el traclaré las promesas que han salido 
imár, y su diestra sobre les rios*. de mi boca. 

27 £i me invocará, dlciéndome: ^ 3 ó Una vez para siempre juré por 
.‘Tii eres mi padre*, mi Dios, y el mi santo Nombre, 

autor de mi salud ; 3 7 qwc faltaré á lo que be pro- 

28 y yo le constituiré á él pri- metido á. David ^ su linage durará 
mogénito^, y el mas escelso entre eternamente; 

los Reyes de la tierra. 38 y su trono resplandecerá pa- 

29 Eternamente le conservaré mi ra siempre, en mi presencia, co- 

misericordia: y la alianza mia con .mo el sol> y como la luna llena, 
él será estable, y como el iris , testimonio fiel en el 

3 o Haré que subsista su des- cielo 

tavi electum de plebe mea. 21 Inveni David servum meum: oleo sancto meo 
.unxi eum. 22 Manns enim mea auxiliabitur ei: et hrachium meom confootabit 
cura. 23 Nihil próficiet ixurnicus in eo, et filias iuiquitatis non apponet no- 
cere ei. 24 £t concidam á facie ípsius inimicos ejus : et odientes eum in fu¬ 
gara convertám. 23 Et veritasmea, et misericoraia mea cumipso: et iii no¬ 
mine meo exttltabitur corno ejus. . 26 Et ponam in mari manum ejus, et in 
fiuminibus dexteram ejus. 27 Ipse invocabit me: Pater meus es tu: Deus meus, 
et suseeptor salutis me»: 28 et ego primogenitum ponam iilum excelsnm pr» 
regibus terr». 29 In «ternum servabo ílli misericordiam meara: et testainen- 
ttim fidele ipsi. 50 Et poUam in s»culum saeculi semen ejus: et thronum ejus 
sicut dies coeli. 51 Si autenr dereliquerint fílii ejus legero meara: et in jndi- 
•eiis meis non ambulaverint: 52 si justitlas meas profauaverínt: et mandato 
mea non custodierint: 53 visitabo in virga iniquitates eorum: et in verbe- 
ribus peccata eorum. 54 Misericordiam autem meam non dispergara ah eo: 
ñeque nocebo in veritate mea: 53 ñeque profanabo testamentum meum: et 
-qii» procedunt de lahiis meis non faciam irrita. 56 Semel juravi in sancto 
meo, si David mentiar: 57 semen ejus in atérnum manebit. 58 Et throuus 
ejus sicut Sol in coiispectu meo, et sicut Luna perfecta in «ternum: et tes- 

• Zack. IX. 10 . * Rom. VIIL ? 9 . — Coios. Xlll. ♦». 13 . 18 . ^Ephss, I. 
2 .L—tío/o#. Jl. ¥. 10 . * réíise Primogénito* ^ 11 Reg.^W. ¥. 16 . Gen, IX. r. 15 . 
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39 Con todo eso, Señor, lii has 
desechado y despreciado 4 tu Un¬ 
gido ; te has irritado contra él. 

4 o Has anulado la alianza con tu 
siervo : has arrojado por el suelo 
su sagrada diadema'. 

41 Todas sus cercas las has des- 
t£uido, y su fortale^sí la has con¬ 
vertido en espanto. 

42 Saquéanle cuantos pasan por 
el camino; e$tá hecho el escarnio 
de sus vecinos. 

43 Has exaltado el poder de los 
^ule le oprimen, y llenado de con¬ 
tento á todos sus enemigos. 

44 Tienes embotados los filos de 
su espada, y no le has auxiliado 
en la guerra. 

45 Aniquilaste su esplendor, y 
has hecho pedaaos su solio. 

4 fi Acortado has los floridos dias 
de su vida: tiénesle cubierto de ig¬ 
nominia. 

47 ¿Hasta cuándo, Señor, te has 
de mostrar continuamente adverso? 
.1 Hasta cuándo arderá como fuego 
tu indignación ? 


4 8 Acuérdate cuan débil es mi 
ser. ¿ Acaso tií has criado en va¬ 
no todos los hijos de los hombres*? 

49 ¿Qué hombre hay que haya 
de vivir sin ver jamás la muerte? 
¿ Quién podrá sacar á su alma del 
poder del infierno , ó de la muei'te? 

5 0 ¿Señor, dónde están tus an¬ 
tiguas misericordias, que prome^ 
tiste coh juramento á David to¬ 
mando tu verdad por testigo^? 

5 1 Ten presente , ó Señor , los 
oprobios que tus siervos han su¬ 
frido de varias naciones , oprobios 
que tengo sellados en mi pecho: 

52 oprobios con que nos dan en 
rostro, Señor ^ tus enemigosquie¬ 
nes nos echan en cara la mutación 
de tu Ungido. 

53 Bendito sea el Señor pata 
siempre : j Asi sea! ^ Asi sea l 

Salmo LXXXIX. Son los años de 
nuestra vida pocos , y están llenós 
de miserias; por lo mismo implo-- 

ra el Profeta la Divina miseria 
cordia. 


ti# in Ccelo fídelis. 39 Tu veré repúlisti et de^pexisti; distulisti Christom 
tuuTB. 40 Evertisti testameatum serví tui: profanas ti in térra sahetuarium ejus. 
41 .Destraxistíomues sepes ejus: poSuistiiirmamentam eju# formtdinem. 42 D>- 
rtpueront eum omnes transeúntes viam : factus est opprohrium vicims suis. 
'43 Exaltasti dexteram deprimentium eum: laetifícasti omnes inimíoos ejus. 
44 Avertisti adjutorium gladii ejus: et non es auxillatus ei in bello. 46 Dcs- 
truxisti eum ah emundatione: et sedem ejus in terram collisisti. 46 Minorasti 
dies temporis ejus : perfudisti eum coniusioiie. 47 Usquequó , Domine, aver- 
tis in finem: exardeseet sicut ignis ira tua? 48 Memorare quse mea substan- 
tia: nunquid enim vané constituisti omnes filios hominum ? 49 Quis est ho¬ 
mo qui vivet, et non videbit mortem: eruet anhnam suam de manu inferi? 
30 Uhi sunt misericordia tn» antiquae, Domine, sicut jurasti David in ve- 
ritate tua?'31 Memor esto, Domine, opprobrii servorum tuorum (quod con- 
tinul in sitiu meo ) multarum gentium. 32 Quod exprobraverunt inimici tui, 
Domine, quod exprobraverunt commutationem Christi tui. 33 Benedictos 
Dominus in aeternum: fiat, fiat. 

* Estas tpitjas amorosas qut los israelitas , cautivos en Bahiloniá , dirigen d 
Dios , no deben entenderse rigorosamente á la letra ¡ sino bajo la figura hipér¬ 
bole , 6 como espresiones nacidas de un animo lleno de amargura, ■ * Otros tra¬ 
ducen : ¿ Acaso no has sujetado tú á la Tsutidad ó miseria? r^. ’ 11. Reg^ Y 11« r. 1 h 
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1 Oración de Afóásé», >aron de 9 por eso todos nuestros dias se 
Dios, lian desvanecido , y nosotros veni- ^ 

Señor, en todas épocas has sido mos á fallecer por tu enojo, 
td nuestro amparo. Como una tela de araña serán 

a Td, ó Dios, eres antes que fuesen reputados nuestros años^ 
hechos los montes ^ d se formara 10 Setenta años son los dias de 
la tierra y el mundo uní verso: eres nuestra vida y 

abetemo y por toda la eternidad. cuando mas, ochenta años en los 

3 No reduzcas el hombre al aba> muy robustos : lo que pasa de aquí, 
tinriento; pues que dijiste: Con- achaques v dolencias. 

vertios, ó hijos de lo^hombres. Según esto, presto seremosarre- 

4 Porque mil años son en tus c^os balados , pues va llegando ya la 
como el dia de ayer que ya pasó, y debilidad de la vejezv 

fomo una de las vigilias de la no- 11 ¿Mas quién podrá conocer la 
che- : grandeza de tu ira, ni comprender 

5 una nada son todos los años que cuán terrible es tu indignación ? 

vive. 1Dá/20 ^pues á conocer el pod^r 

- 6 Dura un dia como el.hcno: flo- íde tu diestra , y concédenos un co> 
rece por la mañana, y se pasa; por razón instruido en la sabiduria. 

la tarde inclina la cabeza, se des- i 3 Vuélvete chacta hosotros ^ Se- 
hoja , y se seca*. . ñor. ¿ Hasta cuándo 

7 Al ardor de tu ira hemos des- rudo ? Sé tii exorable para con tus 
fallecido , y á la fuerza de tu fu- siervos* * 

ror cfiicdamos consumidos. 14 Bien presto seremos colmado^ 

. B Has calocado nuestras malda- de tus misericordias ; y nos regoci- 
des delante de tus ojos, y nuestra jarémos y recrearémOs todos lós> 
conducta al resplandor de tu sem- días de nuestra vida, 
blante : ^ i5 Alegrarnos hemos por los dias^ 

f Oratio Moysi homiiMs D«i. LXXXIX. 

Domine, refugium factus es nobis, á generatione in generatioiiem. 2 Piiiisquam 
montes fierent, aut forinaretur térra et orhís,á saeculo et usque in ssecnlum 
tu es Deiis. 5 Ne avenas homiiiern in hurailitatenqi: etdixisti: Convenimiiii’, 
~Blii bominum. 4 Quoniam mille anai ante ooulos tuos, tamquam ches hester- 
na qu«B prsBteriit; et custodia in nocte: 6 qu» pro nihilo babentur, eoruiu 
anni erunt G Mané sicut herba transeat, mané flore.it, et transeal: vesperé 
decidat, induret, et arescat. 7 Quia defecimus in ira tua , et in fuioie tuo 
turbati sumus. 8 Posuisti iniquitates uostras in conspeotu tuo, saeculum nos- 
trum in illuminatione vultus tui. 9 Quoniam onines dies iiostri defecerunt: 
¡el in ira tua defecimus. Anni nostri sicut aranea meditabuntiir; 10 dics aniio- 
rum nostrorum in ipsis, septuagiuta anni. Si autetn in potentatibus, octoginta 
anni: et amplias eoruin, labor et dolor. Quoniam superveiiit maiisuetudo, et 
corripiemur. 11 Quis novit poteslatem iras tuse , et pr% timore tuo iraní tiiam 
dinumerare? 12 Dexteram tuam sic notam fac, et eruditos corde in sapieniia. 

13 Convertere, Domine, usquequo? et deprecabilis esto super servos tuos. 

14 Repleti sumus mané misericordia tua: et exultavimus, et delectati sumus 
ómnibus diebus nostris. tó Lstati sumus pro diebus, quihus nos liumiiiusU; 

• ^ne dura (/es hor^s, F^éase Noche. ’ Esto se ve hWn én ¡os f aises^ eálid^H- 
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en que tii nos liiimlllaste , por los 6 ni la/saeU diájiarada.de día; no 
anos en que sufrimos miserias ‘. al enemigo que anda entre tinieblas, 
i6 Vuelve los ojos hácia tus sier- ni los asaltos del demonio en me- 
vos, á estas obras tujas’; j díHge dio del di a. 

tu á sus hijos. 7 Caerán á tu lado izquierdo mil 

1 7 Y resplandezca sobre nosotros saetas y diez mil á tu diestra; mas 
la luz del Señor Dios nuestro: y ninguna te tocará á ti. 
endereza en nosotros las obras de 8 Td lo estarás contemplando con 
nuestras manos , y dá buen éxito á tus propios ojos, y verás el pago 
nuestras empresas. que se dá á los pecadores , y escla^ 

Salmo XC. El Justo que confia en marási 

Dios, vence todos los peligros^ g ¡Oh y y cómo eres td, ó Señor, 
Alabanza y cántico de David. mi esperanza! Tu, ó justo , has es- 

I £1 que se acoge al asilo del Al- cogido al Altísimo para asilo tuyo, 
tisimo , descansará siempre bajo la i o No llegará á ti el mal, ni el 
protección del Dios del cielo. azote se acercará á tu morada* 

a Él dirá al Señor; Td eres mi 11 Porque él mandó á sus án- 
amparo y refugio ; el Dios mió en geles que cuidasen de tí : los. cua- 
quien esperaré. les te guardarán en cuantos pasos 

3 Porque él rae ha librado del dieres, 

lazo de los cazadores, y de terribles i a Te llevarán en las palmas de 
adversidades^- sus manos; no sea que tropiece tu 

4 Con sus alas te hará sombra; y pié en alguna piedra. 

debajo de sus plumas estarás con- i S Andarás sobre áspides y basi^ 
dado’. liscos , y hollarás los leones y dra- 

5 Su verdad te cercará como escu- gones : 

do; no temerás terrores nocturnos, 14 Ya que ha esperado en mí, yo 

annis, quibus vidimus mala. 16 Réspice in servos tuos; et in opera tua, et 
dirige filios eorum. 17 Et sit splendor Domini Dei nostri super nos: et opera 
iñanuum nostrarum dirige super nos : et opus manuum nostrarum dirige. 

Laus Cantici David. XC. 

1 Qui habitat in adjutorio Altissimi, in protectione Dei c®li commorabitur. 

2 Üicet Domino: Susceptor meus es tu , et refugium meum: Deus meus , spera- 
bo in euiri. 3 Quoiiiam ipse liberavit me de laqueo venantium, et á verbo ás¬ 
pero. 4 Scapulis suis obumbrabit tibí: et sub pennis ejus sperabis. 6 Scuto 
circumdabit te veritas ejus: non tiraebis á limore nocturno. 6 A sagina vo¬ 
lante in die, á negotio perambulante in tenebris, ab incursu , et dssmonio me¬ 
ridiano. 7 Cadent á latere tuo raille: et decem millia á dextris tuis; ad te 
4 iutem non appropinquabit. 8 Vefumtamen oculis tuis considerabis: et retri- 
butionem peccatorum videbis 9 Quoniam tu es , Domine , spes mea: Altissimum 
posuisti refugium tuum. 10 Non accedet ad te malum: el flagelktm non appro¬ 
pinquabit tabernáculo tuo. 11 Quoniam Angelis suis mandavit de te: ut custo- 
diant te in ómnibus viis tuis. 12 In manibus portabunt te: ne forté ofFen- 
das ad lapidem pedem tuum. Super aspidem et basiliscum ambulabis: et 

> San Gerónimo tradujo: Alégranos por los dias en que nos afligiste , y 
por los años en que hemos esperimentado males: traducción mas clara, y 
que en nada se opone al testo hebréo, * A tas hechuras ú obras de tus manos, 

XXXIL K. 11. 
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k libiaré : yo lo protegeié^ pues piae ^isr obras de Las piauQs salto de 


que ha conocido ó aéomdo nil 
Nombre. 

1 5 Clamará á mi, y le dil’é be¬ 

nigno. Con el estoy en la tribuía* 
clon: pondréken sakoy y llenarle 
he de gloria. ^ : 

1 6 Le saciaré con una vida mUy 
larga; y le haré ver .el Salvador 
que enviaré. 

Salmo XCI. Celebra la bondad y la 
justicia de Dios en todas las obras. 

Salmo y cántico. ^ 

I Para el dia del sábado. 

a Bueno es tributar alabanzas al 
Señor; y salmear á tu nombre, ó 
Altísimo; 

3 celebrando por la mañana tu 
misericordia, y por la noche tu 
verdad; 

4 acompañando el canto con el 
salterio de diez cuerdas y y con el 
sonido de lá oítara, 

5 Porque me has rédreado o Se^ 
ñíor y con tila obras: .y al ctonktf^- 


placer; ' í ■ 

6 \ Cuán grandes son , Scíior, tus 
obras ! ¡Cuán insondable la pro¬ 
fundidad de tus designios I 

7 El hombre insensato no cono- 
ee estas'cosas: ni entiende de ellas 
el necio. 

S Apenas los pecadores brotaráis 
como el heno, y brillarán lodos los 
malvados^, 

cuando perecerán para siempre* 

9 Pero tií , ó Stuot y serfxs eter-^ 
«ámente el AUisimo* 

10 Asi es, Señor, que tus ene¬ 
migos, sí, tus enemigos perecerán, 
y quedarán disipados cuantos co¬ 
meten la maldad. 

11 Y mi fortaleza se levantará 
como la del unicornio, y mi vejez 
será vigorizada por la abundancia 
de tus misericordias. 

la Y miraré con desprecio^ 4 
nús enemigos, y oiré hablar 
sutío ijde/ los tie^oltpsds», que maquL^ 
ñau contra-mí íhv.u ¡A 

‘ ^ f;.: í • 


concnlcabis leonem el draéonenu Qnonuim iu me sporavit f iiUerahni,cuim 
pirótegami eutii, quoni^m, cogi^vit .«ornen meum. lé Clamahjt ^4 me, el 
exaudiam eam: cum ipso sum in tribulatione: eripiám eiim, et glorlflcaho' 
eum. 16 LongitHdine dierimi replebo euiuet osteudam illi salulare meum. 

' . • Psalmu» CanHioL 1 lu dfie'sabbl«m XGT; íf r i f /? 

e¿t confiáeri*Domino páallere neéiiui tuo v Altñsluir. ñ Ád anmu^ 

tiaDdtim' ítiatié misericordkm tuani i et veritatdoi luatu per nootem, 4 .in!der 
cacliordo, psalteribcuín cántico, in cithara. Quia delectasti me, Dómin» 
in factura tua; tít in operibus inanuum tuarum exultabo. 6 Quám magniC 
«ala suDt opera tuay DoUiihe! nimU profunde faetse siint cogita dones .tu«» 7!Vb^ 
insipíens nóti Wgn^cet: et sinitq* «oh intélligét hse. 8 Cuín exonti fuejiaji. 
peccatores sicuf fcénuitii et'í^paruerint omiies-qui operan tur iniquiuilem: iiir 
hilereant in siBfcnlütn «»culi? 9 tu ameiñ Allissknus in arteranmí, Dominei 
iO Qiioniam eece inimici tui, Doibine, quoniam cideé iniiiiici tui; }>erihui}i; 
et dispergeátur onrnes qui óperbniun iniquitatem. 11 El exaltahitúr sicut uni* 
cornis cornu meum: et seiiectus mea in misericordia iibcní. 12 Et despexit 
oculus meus inimicos meos: et in iasurgéniibús io me malignanlibus audiet 


* Las criaturas manifiestan claramente la sabiduría , el poder y ¡a infinita bon» 
dad de Dios, Pero, como advierte San Agustín , no es la criatura la que nos 
ha de deleitar , sino Dios én la criatura. * O , habrán descollado , ó fu cho> 
su papel en el mundo por un breve tiempo , cuando etc. * Y miraré por ©n» 
tima del hombro.^ * Miar luego sa castiga ^4 de su mna^ 
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i 3 Floreceia como la palma el 4 con el- estruendo de las mu- 
varón justo , y descollará cual chas aguas. 

dro del Líbano. ' i Maravillosas son las encrespadu- 

14 Plantados ¿os justos en la ca- ras del mar: mas admirable es el 
sa del Señor, en los atrios de núes- Señor en las alluras. 

trof’DíoS, florecerán*. , 5 Tos testimonios se han hecho 

1 5 Y aun en su lozana vejez se por estrenao creíbles. La santidad 

multiplicarán; y se hallarán con vi- debe ser , Señor, el ornamento de 
gor y robustez, tu casa por la serie de los siglos. 

16 papa predicar que el Señor Salmo XCIII. Dc la justicia y pro- 

Dios nuestro es justo , y que no hay videncia de Dios en el castigo de 
en él ni sombra de iniquidad. ' los malos , y en el premio de 
Salsio XCII. Celebra el Profeta la los buenos, 

gloria del reino del Mesías, Salmo dcl mismo David ^ para el 
Salmo y cántico del mismo David, cuarto dia dq la semana. 

para la víspera del sábado, que i El Señor Jehovah) es el Dios 
es cuando fue criada la tierra. de las venganzas : y el Dios de las 
1 El Señor reinó*: revistióse de venganzas ha obrado con indepen- 
gloria , armóse de fortaleza, y se libertad, 

ciñó todo d“ ella. a Haz pues brillar tu grandeza^ 

Asentó también íirme la redon- ó Juez supremo de la tierra: da su 
de^ de la tierra, y no será con- merecido á los soberbios, 
movida. 3 ¿Hasta cuándo, Señor, los pe* 

a Desde eñtóncf^s. quedó, d cadures, hasta cuándo han de estaf 
ñor, preparado tu solio; y tú eres vanagloriándose? 
desde la eternidad. t . 4 ¿ Chariapán , hablarán ipicua- 

3 Alzaron los rios, ó Señor, le- mente, se jactarán siempre todos 
vautaron los ríos sú voa : alzaron los que obran la iniquidad? 
el senido' de sus olas, ^ i 4 f^ Señor, ellos han abatida 

• .i . , _ . 

anris mea. 13 Jostus ut palmii ^orebh:. sicut cedras Lihani multiplicabitur. 
-14 Plaiitati in deroo. Domini, in atriis domos. Deí nostri tiorebimu Adhuc 
TnultiplicabaBUir in senecta uberi: et beae patieiites eiysnx, IB ut apnu^tient: 
Quoniaro rectas Dorainus Ueus uoster; et non est iiúquitas in eo. 

Laus caatici ip.si David in dieante sahbatum, quandoiVmdata est térra. XCII. 
i Dominas regnavit, decoren) indutus est: indutus est Dominas fortitudinero, qt 
pr^ciáxit se. Etenirn íirmavit orbem terr*, qui non cofnmovebitu);. 2 Parata 
sedes lua e% tunc i á sseeulo tu es. 3 Klevaverunt ^uroiiia, Domine: elevaverunt 
flttraima vpcem saarn* Elevaverunt flumina fluctus suus, 4, á vocibasaquarum 
ronltarnsn. Mirabdeiidatioiies maiis, mirabilis in .altis Ptominus. ó Testimonia 
tua credibilia facta sunt nitnis: domuin tuam decet sznetitudo. Domine, in loa- 
gitodinem dierum. 

Psalmus ipsi David, quarta^sabbnti. XCIIL 
1 Deas ultlonum Dominus: Deus ultíonum liberé egit. 2 Exaltare qui judi- 
cas térram: redde retriimtionem siiperbis.. 3 Usqnequó peccatores. Domíne, 
usquequó peccatores gloriabuntur: 4 .effabuntur, et loquentur iniquitatem: 

^ se hftr¿H frondosos, * O también: comenzó á reinar, ó tomó posesión 
del reino. Jesn^ Cristo triunfante déla muexte tomó posesión del reino eterno, ^ 
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á lu pueblo, lian devastado lu he¬ 
redad. 

6 Han asesinado á la viuda y al 
cslrangefo, y han quitado la vida 
al huérfano. 

7 Y dijeron: No lo verá el Se¬ 
ñor ; no sabrá nada el Dios de Jacob. 

8 Reflexionad, ó hombres los mas 
insensatos del pueblo, entrad en co« 
uocimiento ; tened finalmente cor¬ 
dura, vosotros mentecatos : 

9 ¿ Aquel que ha dado los oídos, 
no oirá? ¿El que ha dado los ojos, 
no verá ? 

10 ¿No os ha de llamar á juicio, 
el que castiga á todas las naciones? 
¿aquel que da la ciencia al hom¬ 
bre ? 

í I Conoce el Señor los pensa¬ 
mientos de los hombres, y cuán va¬ 
nas son sus ideas. 

12 Bienaventurado el hombre á 
quien tú, ó Señor, habrás instrui¬ 
do y amaestrado en tu Ley, 

1 3 para hacerle menos penosos ‘ 
los dias aciagos, mientras tanto que 
al pecador se le abre la fosa. 


14 Porque no ha de abandonar el 
Señor á su pueblo, ni dejar desam¬ 
parada su heredad; 

1 5 sino que el juicio se ejercerá 
con justicia, y le seguirán todos 
los rectos de corazón*. 

16 Mas entretanto ¿quién se poit- 
drá de mi parte contra los mal¬ 
vados ? ¿ quién saldrá á favor mío 
contra los que obran la iniqui¬ 
dad ? 

17/ Ah ! Si el Señor no me hu¬ 
biese socorrido, seguramente seria 
ya el sepulcro mi morada. 

18 Si yo, ó Señor, te decía : Mi 
pié va á resbalar; acudía á soste- 
nernte tu misericordia^ 

19 A proporción de los muchos 
dolores que atormentaron mi co-^ 
razón, tus consuelos llenaron de> 
alegría á mi alma. 

20 Porque ¿acaso estás tú senta¬ 
do en algún tribunal injusto, cuan-» 
do nos impones penosos precepto^;? 

2 i Andan ¿os malvados á caza: 
del justo , y condenan la sangre 
inocente. 


loquentur omnes qui operantur injustitiam ? b Populum tuum, Domíiie,hii- 
miliaveruul: et hereditatera tqam vexatverunt, ¡6 Viduam et advenam interferí 
cerunt: et pupillos occideruut. 7 Etdíxeruut: Noq videbit Doiniiius , uec ia-; 
telliget Dens Jacob. 8 lulelligite insipientes in populo : et fitulti aliquaudq.$a{úte»i 
8 Qui plantavit aurem, >non audlet r aut qui fiiixit oculum , nou Cí)nsiderat? 
10 Qui corripit gentes, non arguet; qui docet hominem scientiam? 11 Doxni- 
nus scit cogltationes homínCñn, quoniam vauae suut. i2 Beatus homo, quera 
tu erudieris, Domine, et de Lege tua docueris eum; Í3 ut mitíges e¡ á die- 
biis maUs: doñee fodiatur peccatori fovea. 14 Quia non re|j£llet Dominus ^Ie«- 
bem et hereditatem suam non derelinquet. ib Quoadusque justitia /conr 

vertatur in judicium: et qui juxta illam omnes qui recto sunjt coi de. lü Quis^ 
.consurgél mihi adversos malignantes? aut quis stabit mecum adversos ope^ 
rantes iiiiquitatem? 17 Nisí quia Doininus adjuvit me: paulopiinus babúasse^ 
iu inferno anima mea. 18 Si dicebam : Motus eat pesmeus: misericordia loa. 
Domine , adjuvabat me. 19 Secuudiim inultitudinem dolurum nieomm in cor^ 
de meo, cousolatioues tuse Isetificaverunt animam meam. 20 Nunquid adL^- 

‘ •IJt mitíges eí etc. Partee que debe suplirse en la Fulgqta AoXovem, «. otra 
palabra sefnejante: pero hemos traducido con una frase castellana el 'lyerbo 
tiges .* al cual corresponde la palabra hebrea leliaschqnit , que significa dar re¬ 
poso, * Algunos traductores advierten.que el relativo tpii de la Fulgita es su* 
pérjlue. 

Tomo IV, 16 
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2 2 Pero el Señor me ha servido 
de refugio: ha sido mi Dios el sos¬ 
ten de mi esperanza. 

2 3 Y hará caer sobre ellos la pena 
de süs iniquidades ; y por su ma¬ 
licia los hará perecer. Destruirálos 
«1 Señor Dios nuestro. 

Salmo XCIV. Exhorta el Profeta 
á los hombres d adorar á Dios, 
y obedecerle , acordándoles los be¬ 
neficios del Señor, 

Alabanza d cántico del mismo 
David. 

1 Venid, regocijémonos en el Se* 
ñorcan remos con júbilo las ala¬ 
banzas del Dios , Salvador nuestro. 

2 (’onamos á presentarnos ante 
su acát miento, dándole gracias, y 
entonando himnos á su gloria. 

3 P«)rque el Señor es el Dios 
grande, y un Rey mas grande que 
todo> los diosesu 

4 Porque} en su mano tiene toda 
la e tensión de la tierra, y suyos 
son los mas encumbrados montes. 

5 Suyo es el mar, y obra es de 


sus manos ; y hechura de sos ma¬ 
nos es la tierra. 

6 Venid pues , adorémosle \ pos¬ 
trémonos, derramando lágrimas en 
la presencia del Señor que nos ha 
criado; 

7 pues él es el Señor Dios nues¬ 
tro , y nosotros el pue!)Io á quien 
él apacienta , y ovejas de su grey. 

8 Hoy mismo , si oyereis su voz, 
guardáos de endurecer vuestros co¬ 
razones ‘ ; 

9 como sucedió, dice el Señor y 
cuando me provocaron á ira , enton¬ 
ces que hicieron prueba de*mí en el 
Desierto; en donde vuestros padres 
me tentaron , probáronme, y vieron 
mis obras. 

10 Por espacio de cuarenta años> 
estuve irritado contra esta raza de 
gente, y decia: Siempre está des¬ 
carriado el corazón de este pueblo. 

11 Ellos no conocieron^ mis ca¬ 
minos ; por lo que juré, airado, que 
no eutrarian en mi reposo^. 

Salmo XCV. Convida á todas las- 
naciones á adorar al Mesías y que 


ret tibí sedes iniqnitatis, qni ñngis laborera in precepto? 2Í Captabunt in 
aniraam justi: et sanguinera iniiocentem condemnahuut. 22 Et factus est mi- 
hi> Üominus in refugiuiti, et Deus meus in adjutorium spei meae.^25 Et red- 
det ill is iiiiquitatem ipsorum ; et in malitia eoriim disperdet eos: disperdet 
iilos Dorainus Deus noster. 

Laus cantici ¡psl David. XCIV. 

1 Venite , exultemus Domino: jubilemus Deo salutari nostro. 2 Prepoccupe- 
mifri faciera ejiis in coofessione; et in psalmis jubilemus ei. 3 Quoiiiara Deus 
iTi igrtus Dorainus; et rex magnus super omues déos. 4 Quia iii manu ejiis 
sunt omiies (ines térra;; e*^ aliitudines moutiiun ipsius sunt. 5 Quoniam ipsius 
est mare, et ipse fecit illud; et siccam manus ejus formaverunt. (> Ve.úte ado- 
i^nUs, et procidaiiius; et ploreinus ante Donnuum , qui fecit nos. 7 Quia ipse 
est, Domiiius Deus noster; el nos pupulus pascua ejus , et oves Uianus ejus, 
8 'H »die st vocera ejus audieritis , iiolite obnurare corda vestra; B sicut in ir- 
ritatloue seeundum diera tentationis in deserto; ubi fentaverunt me patres 
vestri , probaverual me, et viderunt opera mea. 10 Quadraginta anuís offen- 
«üs fui geiieratioiii üli, et dixi: Semper hi errant corde. 11 Et istí non cog- 
Boverunt vias meas ; ut jura vi in ira mea : Si inlroibunt in requiera ineam. 

‘ Hebr, UI. r. 7. * O, no quisieron seguir. * En la tierra que ¡et tenga 

promjtUat 
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se rd juez d c todos los hombres. 

Cú ntico del mismo David, cantado 
1 cuando se reedificó la Casa de 

Dios después de la cautividad*. 

Cantad al Señor un cántico nue¬ 
vo.: regiones todas de la tierra, 
cantad al Señor: 

2 Cantad al Señor, y bendeeid 
su Nombre: anunciad todos los dias 
la salvación que de él viene. 

3 Predicad entre las naciones su 
gloria y sus maravillas en todos los 
jiueblos; 

4 porque grande es el Señor, y 
digno de infinita alabanza: terrible 
sobre lodos los dioses'. 

5 Porqué todos los dioses de las 
naciones >on demonios^ ; pero el 
Señor es el que crió los cielos. 

6 La gloria y el esplendor están 
al rededor de él: brillan en su San¬ 
tuario la santidad y la magnifi¬ 
cencia. 

7 O vosotras familias de las na¬ 
ciones y venid á ofrecer al Señor; 
venid á ofrecerle honra y gloria^. 

8 Tributad al Señor la gloría de¬ 
bida á su Nombre. 


Llevad ofrendas, y entrad en 
sus atrios ; 

9 adorad al Señor en su santa 
morada. 

Conmuévase á su vista toda la 
tierra. 

10 Publicad entre las naciones 
que ya reina el Señor. 

Porque él afirmó el orbe, el cual 
jamás se ladeará: juzgará á los pue¬ 
blos con equidad. 

11 Alégrense los cielos, y salte 
de gozo la tierra, conmuévase el 
mar, y cuanto en sí contiene. 

. la Muestren su júbilo los cam¬ 
pos, y todas las cosas que hay en 
ellos. 

Los árboles todos de las selvas 
manifiesten su alborozo á la vísta 
del Señor, 

i3 porque viene : viene, sí, á go¬ 
bernar la tierra. 

Gobernará la redondez de la 
tierra con justicia : gobernará á los 
pullos con su verdad^. 

Salmo XCVI. Profetiza David el 
establccimienío del reino espiritual 


Canticum ipsi David, 1 qiiando doraus ccdíficabatur post captivi- 
tatem. XCV. 

Cántate Domino canticum novum : cántate Domino omois térra. 2 Cántate 
Domino , et benedicite nomini ejus ; annuntiate de die in diem salutare ejus. 

3 Annuntiate ínter gentes gloriam ejus, io ómnibus populis mirabilia ejus. 

4 Quoniam magnus Dominus , et laudabilis nimis; terribilis est super omnes 
déos. 5 Quoniam omnes dii gentíum daemonia ; Dominus autem cceios fecit. 
6 Confessío et pulchritudo in conspectu ejus; sanctimonia et magnificeutia 
iii sanCtificatione ejus. 7 Afferte Domino patriae Gentíum, afferte Domino 
gloriam et bOoorem: 6 afferte Domino gloriam nomini ejus. Tolüte hostias, 
et introitc in atria ejus ; 9 adórate Domitium in atrio sancto ejus. Commo- 
veatur á facie ejus universa térro; 10 diche in gentibus quia Dominus reg- 
navit. Eteiúm correxit orbem ierras qui non commovebitur: judicabit popu- 
los in aequitate. II Laetcntur cmli, ex exultet térra, commoveatur mare , et 
pleiiitudo ejus: 12 gaudebunt campi , et omnia quae in eis suiit. Tune exul- 
tabunt omnia ligna silvaruin 13 A facie Domini, quia venit: quoniam venit 
judicare terram. Judicabit órbem terrae in aequitate, et populos in veritate sua. 

‘i. Pataf, XVI. V. 23. * Qn^ los necios adoran, * En el hebreo : son nada; ó 

Ídolos vanos é inútiles, ^ Otros traducen: á rendirle parias y homeiinge. ^ Se* 
gim íu Let' santa , y según sns promesas. 
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I<24 

de JesUr-Cristo, y exhorta á los hom¬ 
bres á prepararse pata enlrhr en él. 
Puede también ehtendersc este Sal¬ 
mo de la segunda venida de Jesu^ 
Cristo al mundo. 

1 Salmo de David, cuando fue res¬ 
taurada, su tierra. 

El Señor es el que reina : rego¬ 
cíjese la tierra; muestren su júbilo 
la multitud de islas^ 
a Circuido está de una densa y obs¬ 
cura nube ; justicia y juicio son el 
el sosten * de su trono. 

3 Fuego irá delante de él, que 
abrasará por todas partes á sus ene¬ 
migos’. 

4 Alumbrarán sus relámpagos el 
orbe: violo y se estremeció la tieria. 

5 Derritiéronse, como cera , los 
montes á la presencia del Señor: 
á la presencia del Señor se derre¬ 
tirá ia tierra toda. 

6 Anunciaron los ciclos su justi¬ 
cia; y todos los pueblos vieron su 
gloria. 

7 Confúndanse todos;los adora¬ 


dores de Tos Ídolos, y cuantos se 
glorian, en sus simulacros. 

Adorad al Señor vosotros todos, 
ó angeles suyos^; 

8 Oyólo Sion, y llenóse de albo¬ 
rozo. ^ 

Saltaron de alegría las hijas de 
Judá, en vista, ó Señor , de tus 
juicios : 

9 porque tú eres el Señor Altí¬ 

simo sobre toda la tierra: tú eres 
infínitamente mas elevado que todo» 
los dioses^. / 

I o O vosotros los que amais al 
Señor, aborreced el mal. £1 Señor 
guarda las almas de sos santos: li¬ 
brarlas ha de las manos del pecador. 

II Amaneció la luz al justo, y La 
alegría á los de recto corazón. 

12 Alegróos pues, ó justos , en 
el Señor ; y celebrad con alabanzas 
su santa memoria. 

Salmo XCVII. Sigue el mismo argu^ 
mentó del Salmo precedente, 

I Salmo del mismo David. 
Cantad ai Señor un cántico nue- 


1 Hule David , qiiando térra, ejns restituía est. XCVI. 

Domiiius regnavit , exultet térra; Iwteutur iiisulae multse. 2 Nubes ct caligo 
iu qi^rcuitu ejus; justitia, et judicium correctio sedis ejus. 3 Ignis ante ipsum 
prj^qedet, et inflammabit in círcuítu inimicos ejus. 4 Iliuxérunt fulgura ejus 
orbi (errse; viclit , et cominota est térra, ó Montes, sicut cera fluxerunt á fa- 
€Íe Doniini; á facie Domini omnis térra. 6 Annuutiaverunt coeli justitiam ejus: 
ct viderunt ouanes populi gloriam ejus. 7 Coufundantur onmes qui adorant 
sculptilia; et qqi gloriautur in simulachris suis. Adórate eum omnes Angelí 
ejus; S^andivit , et l^tata est Sion. Et exultaverunt fili» Juda), propter judi- 
cia tira , Dominp : d quoniam tu Dominus altissimus super oiimem terram;ni- 
mis exaltalusi es super omnes déos. 10 Qui diligitís Dominum , odite malum: 
custodit Domitms animas saiictorum suorum , de mauu peccatoris liberabit 
eos. 11 Lux orta est justo , et rectis corde laetitia. 12 Laetamini jusli in Do¬ 
mino; et confitemini memoriíe sanctiiieationis ejus. 

1 Psalmus ipsi David. XCVII. 

Cántate Domino canticum novum; quia mirabília fecit. Saivavit sibi dextera 
ejus, et brachium saoctum ejus. 2 Notum fecit Dominus salutare suum; in 

* San Gerónimo en vez de correctio que se lee en la Vulgata , puso . Crma- 
mentum. ’ 11. Pet. 111. v. 12. — 11. Thes, 1. v. 8. ^ Heb. 1. v, G. ^ Los ánde¬ 

les, ó potestades criadas. En el hebreo se usa aquí, y en el v*Z , la voz Eloím, 
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SALMO 

vo; porque ha hecho maravillas. 

Su diestra- misma , y su santo 
brazo han obrado su salvación'. 

2 El Señor ha hecho conocer su 
Salvador : ha manifestado su justi¬ 
cia á los ojos de las naciones. 

3 Ha tenido presente, su miseri¬ 
cordia , y la verdad de sus promesas 
¿ favor de la casa de Israel. 

Todos los términos de la tierra 
han visto la- salvación que nuestro 
l>ios nos ha enviado. 

4 Cantad pues festivos himnos á 
Dios tedas las regiones de la tierra: 
cantad y saltad de alegría, y sal¬ 
mead. 

5 Salmead á gloria del Señor con 
la citara, con la cítára y con vo¬ 
ces armoniosas , 

6 al eco de las trompetas de me-\ 
lal, y al sonido de bocinas. 

Mostrad vuestro alborozo en la 
presencia de este Rey, que es el 
SeIioa. 

7 Conrtiuévase de gozo el mar 
y ciianio en él se encierra : la tier¬ 
ra toda obn todos sus habitantes. 

8 Los rios aplaudirán con pal¬ 
madas : los montes á una saltarán 
de contento, 


xcvii. laS 

9 á la vista del Señor: porque 
viene á gobei'iiar’ la tierra. 

El juzgará el orbe terráqueo con 
justicia, y á los pueblos con rec¬ 
titud. 

SiiiMO XCVIII. Celebra el Salrnis^ 
ta el reino de Dios y dé su Cris¬ 
to; y convida á todos los hombres 
á reconocer á este Dios supremo , á 
quien sirvieron Moisés ^ Aaron, 
y demas profetas, 

I Salnio del mismo Datid. 
Reina ya el Señor; estremézcan¬ 
se los pueblos: reina ya aquel que 
está sentado sobre querubines; agí¬ 
tese la tierra^. 

2 El Señor en Sion^ es grande: ele¬ 
vado está sobre todos los pueblos. 

3 Tributen gloria á tu grande 
ííombre, por cuanto él es terrible y 
santo; 

'4 y gloria del Rey está en 
amar la justicia. 

Tií estableciste leyes rectísimas; 
tú ejerciste el juicio y la justicia 
en el pueblo de Jacob. 

5 Ensalzad al Señor Dios nues¬ 
tro, y adorad el Arca^ estrado de 
sus pies: porque el es el Santo. 


eonspectu gentium rcvelavit justitiam suatíi. 3 Recordatus esl misericordiae 
su», et veritatis su» domui Israel. Viderunt omnes termini terr» salutare Dei 
nostrh 4 Jubílate Deo omnis térra ; cantóte, et exáltate, et psallite. b Psal- 
bte Domino in cithara, in cithara et voce psalmi; 6 in tubis ductilibus , et 
voce tub» come». Jubílate in conspectu regis Domini; 7 moveatur mare , et 
plenitudo ejus : orbis terrarum, et qni babltant in eo. 8 Flumina plaiident 
manu , simul montes exultabuiit d á conspectu Domini; quoníam venit judica^ 
re terram. Judicubit .orbem terrarum in justitia , et populos in aquitate. 

1 Psalmus ipsi David. XCVllI. 

Dominus regnavit , irascantur populi: qui sedet super cherubim , moveatur 
térra. 2 Dominus in Sion magiius , et excelsus super omnes populos. 3 Cou- 
íiteantur nomini tuo magno : quoníam terribile , et sanctum est; 4 et honor 
-regis judicium diligit. Tu parastí directiones; judicium et justitiam ¡n Jacob 
tu fecisti. b Exaltóte Dominum Deum nostrum , et adórate scabelium pedum 

* Otros traducen : Salvóle á sí mismo su diestra y su santo brazo. * E/i laEscri- 
fura juzgar ^ gobernar significan muchas ateces, lo mismo, f'. Juicio ^ Enfurézcanse' 
mhora cuanto quieran los pueblos idolatras efe, ^ Que tiene su solio en Sion efer 
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6 Moisés y Aaron entre sus sa¬ 
cerdotes , y Samuel el mas distin¬ 
guido entre los que invocaban su 
nanibre; 

ellos clamaban al Señor, y el 
Señor les oia benigno; 

7 hablábales desde una columna 
de nube. 

Observaban sus mandamientos y 
el fuero que les. habia dado. 

8 O Señor Dios nuestro, tú aten¬ 
días á sus ruegos; fuísteles propi¬ 
cio , úDios, aun vengando todas las 
injurias que ie hacían*. 

9 Ensalzad al Señor nuestro Dios, 
y adoradle en su santo Monte; por¬ 
que el Señor Dios nuestro es el 
Santo por escclcncia. 

Salmo XCIX. Exhorta el Profeta 
á toda la tierra á alabar á Dios 

en su Iglesia. Profecia de la vo¬ 
cación de los gentiles. 

1 Salmo de la alabanza. 

2 Moradores todos de la tierra, 
cantad con júbilo las alabanzas de 
Dios; servid al Señor con alegría. 

Venid llenos de alborozo á pre¬ 
sentaros ante su acatamiento. 


3 Tened entendido que el Señor, 
ó Jehovah , es el tínico Dios. El es 
el que nos hizo, y no nosotros á 
nosotros mismos. 

O lú pueblo suyo , vosotros 
ovejas á quien el apacienta, 

4 entrad por sus puertas cantan¬ 
do alabanzas, venid á sus atrios en¬ 
tonando himnos, y tributadle ac¬ 
ciones de gracias, 

Bendecid su Nombre; 

5 porque es un Señor lleno de 

bondad; es eterna su misericordia; 
y su verdad resplandecerá de gene¬ 
ración en generación. ^ 

Salmo C. Retrato de un Rey pió 

y justo , en que deben mirarse los 

Principes para el gobierno de 
sus estados. 

1 Salmo del mismo David. 

Cantaré, Señor, las alabanzas 
de tu misericordia y de tu justicia: 

2 las cantaré al son de instru¬ 
mentos músicos : y estudiaré el ca¬ 
nsino de la perfección. ¿Y cuándo 
vendrás á im para fortalecerme} 

He vivido con inocencia de co¬ 
razón en medio de mi familia. 


ejus : quoniam sanctum est. 6 Mo 3 'ses et Aaron in sacerdotibus ejus; et Sa¬ 
muel ínter eos qui invocant nomen ejus: iuvocabant Domiuum , et ipse exau- 
diebat eos; 7 in columna nubis loquebatur ad eos. Custodiebant testimonia 
ejus, et praeceptum quod dedit illis. 8 Domine, Deus noster, tu exaudiebas 
eos; Deus, tu propitius fuisti eis , et ulciscens in omnes adinventiones eorum. 
9 Exáltate Dominum Deum nostrum, et adórate in monte sancto ejus: quo¬ 
niam sanctus Dominus Deus noster. 

1 Psalmus in confessione. XCIX. 

2 Jubilate Deo omnis térra ; servite Domino in Isctitia. Introite in conspectu 
ejus, in exultatione. 3 Scitote quoniam Dominus ipse est Deus ; ipse fecit 
nos; et non ipsi nos; populus ejus, et oves pascuas ejus; 4 introite portas 
ejus in confessione, atria ejus in hymnis; coníitemini illi. Laúdate nomen 
ejus : b quoniam suavis est Dominus , in eeternum misericordia ejus, et usque 
in geuerationem et generationem veritas ejus. 

1 Psalmus ipsi David. C. 

Misericordiam et judicium cantabo tibí. Domine: 2 psallam , et intelligam 
in via immaculata: quando venies ad me ? Peranil)ulabaui in innocenlia cor- 

*0 también: Usaste con ellos de misericordia , al tiempo que castigabas 
todas sus faltas. Martini, 
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3 Jamás he puesto Ja mira en co¬ 
sa injusta: he aboirceiilo á los 
transgresores de la Ley. 

/i Conmigo no han tenido cabida 
hombres de corazón depravado: ni 
he querido conocer al que con su 
proceder maligno se desviaba de mí. 

5 Al que calumniaba secretamen¬ 
te á su prójimo, á este tal le he 
perseguido. 

No admitía en mi mesa á hom¬ 
bres de ojos altaneros, y de co¬ 
razón insaciable. 

6 Dirigí mi vista en busca de 
los hombres fieles del pais, para 
que habiten conmigo: los que pro¬ 
cedían irreprehensiblemente, esos 
eran mis ministros. 

7 No morará en mi casa el que 
obla con soberbia ó doio\ ni ha¬ 
llará gracia en mis ojos aqml que 
habla iniquidades. 

8 Al levantarme por la manana mi 
primer cuidado era esterrainar á to¬ 
dos los pecadores del país; para es- 
lirpar de ia ciudad del Señor á to¬ 
dos los facinerosos*. 

Salmo CT. El Salmista, en nombre 
de todo Israel y implora la miseri¬ 


cordia de Dios , y suspira por el Sal- 
radar que ha de restablecer á Jeru- 
salen y á todo el pueblo en su 
gracia, 

I Oración de un miserable, que 
hallándose atribulado derrama en 
la presencia del Señor sus ple¬ 
garias. 

2 Escucha, ó Señor, benigna¬ 
mente mis ruegos ; y lleguen hasta 
ti mis clamores. 

3 No apartes de mí tu rostro : en 
cualquier ocasioii en que me halle 
atribulado , dígnate de oirme. 

Acude luego á mi, siempre que 
te invocare ; 

4 porque como humo han desapa¬ 
recido mis dias , y áridos están mis 
huesos como leña seca. 

5 Estoy marchito como el heno 
árido está mi corazón ; pues bas¬ 
ta de comer mi pan ñie he olvi¬ 
dado*. 

6 De puro gritar y gemir me he 
quedado con sola la pieLpegada á. 
los huesos. 

7 Me he vuelto semejante al pe¬ 
licano , que habita en triste so¬ 
ledad: parézcome al buho en su 


dis mei: in medio domus me*. 3 Non proponebam ante oculos meos rem 
injustam; facientes praevaricatioues odivi. 4 Non adhaesit mihi coi pravum: 
decliiiantem á me malignum non cogiioscebam. 6 Detrahentem secretó pró¬ 
ximo sun, huiic perseqtiebnr. Superbo oculo , et insatiabili coide, cum hoc 
non edebam. 6 Oculi mei ad fideles íerr*, ut sedeant mecum: amhulans in 
vía immacul.ita , hic mihi ministrahat. 7 Non hahitabit in medio domus mece 
qni facit supei hiam : qui loquitur iniqua, non direxit iu couspectu oculo- 
rnm meoi um. 8 ín matutino interíiciebani omues peccatores ten»: ut dis¬ 
per lerera de civiiate Domini omiies operantes iniquitatem. 

1 Oratio pauperis , cum aiixius fuerit, et in conspectu Domini effuderít 
precem suum. ('1. 

2 Oomine, exaudí oralionem meam , et clamor meus ad te vehiat. 3 Non aver¬ 
ías faciem luam á me: in qmcumque die tribulor, inclina ad me aurem 
tuam. In quacumque die invocavero te, velociter exaudí me: 4 quia defece- 
runt sicut fnmus ales mei: et ossa mea sicui: cremiiim ameiuut. 6 Percussus 
sum ut foBiunn , et aruit cor ineum • quia oblitus sum cometiere paiiem méum. 
€ A yoce gemitus mei adh»sit os meum cariii rae». 7 bimilis factus sum 


* A todos los pecadores incorregibles. Rom, XllL r* 4. * Qwe ni acierto á toman 
el alimento. 
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triste albergue*. 

8 Paso insomnes las noches, y 
vivo cual pájaro que se está soli¬ 
tario Sobre los tejados. 

9 Zahiérenme todo el dia mis ene¬ 
migos , y aquellos que me alababan 
se han conjurado contra nií. 

10 Porque el alimento que tomo 
va mezclado con la ceniza; y mis lá¬ 
grimas se mezclan con mi bebida*, 

11 á vista de tu ira é indigna¬ 
ción ; pues me levantaste en alto 
para estrellarme^. 

12 Como sombra han pasado 
mis dias, y héme secado como el 
heno. 

1 3 Pero tú , Señor, permaneces 
para siempre , y . tu memoria pa¬ 
sará de generación en geneiación. 

I 4 Tú te levantarás , y tendrás 
lástima de Sion ; porque tiempo es 
de apiadarte de ella, llegó ya el 
plazo. 

1 5 Y porque hasta sus mismas 
ruinas son amadas de tus siervos, y 
miran éstos con afición aún al pol¬ 
vo de aquella tierra. 

16 Entonces, ó Señor, las na¬ 


ciones tembrán tu santo Nombre, 
y todos los Reyes de la tierra res¬ 
petarán tu gloria. 

17 Porque el Señor reedificará 
á Sion, en donde se dejará ver con 
toda magestad. 

18 Él atendió á la oración de los 
humildes, y no despreció sus ple¬ 
garias. 

1 9 Escríbanse estas cosas para la 
generación venidera ; y el pueblo 
que será creado, glorificará al Se¬ 
ñor : 

20 porque desde su escelso San¬ 
tuario inclinó ios ojos hácia noso^ 
tros. Púsose el Señor desde el cielo 
á mirar la tierra , 

21 para escuchar los gemidos de 
los que estaban entre cadenas, para 
libertar á los sentenciados, ó desti'- 
nados á muerte, 

22 á fin de que prediquen en 
Sion el Nombre del Señor, y sus 
alabanzas en Jerusalén: 

2 3 entónces que los pueblos y 
Reyes se reunirán para servir jun¬ 
tos al Señor. 

34 Dijo el justo en medio de su 


pellicano solitudinis; factus sum sicut iiycticorax in domicilio. 8 Vigilavi, 
et factus sum sicut passer solitarius in tecto. 9 Tota die exprobrabant mihi 
inimici mei: et qui laudabant me adversum me jurabaut. 10 Quia cinerem 
tanquam panem mauducabam, et potum meum cum fletu miscebam. 11 A 
facie ir» et indignationis tu»: quia elevaos allisisti me. 12 Dies mei sic 
umbra declinaverunt: et ego sicut foeiium arui. 13 Tu autem , Domine ,¡u 
«teraum permanes:et memoriale tuum in generatiouem et generaiionem. 14 Tu 
exurgens misereberis Sion: quia tempus miseiendi ejus , quia venit teinpus, 
13 Quoniaiu placueruut servís luis lapides ejus: et lerr» ejus miserebuutur, 
16 Et timebuut Gentes nomen tuum , Domine, et omnes reges terr» gloriam 
tuam. 17 Quia »dificavit Dominus Sion: et videbitur in gloria sua. 18 Res- 
pexit in oralionem humilium: et non sprevit precem eorum. 19 Scribantur 
haec in generatione altera: et populus , qui creabitur, Ijiudabit Domiuum. 
20 Quia prospexit de excelso sánelo suo: Dominus de coelo in terram aspe- 
xit: 21 ut audiret gemitus compeditorum: ut solveret filios interemptorum: 
22 ut annuntient in Sion nouteu Doinini: et laudem ejus in Jerusalem. 23 In 

* Que tiene su morada en lo% agujeros de un edificio, arrumado, * 4lnde a la 
ceniza que esparcían sobre su cabeza en señal de penitencia , jr de Id cual caería 
alguna sobré el plato en que comían. Véase Ceniza. * Habiéndome ensalzada 
tanto , ahora me abates hasta el suelo. 
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florida edad': Manifiéstame, ó Se¬ 
ñor , el corto número de mis dias. 

a 5 No roe llames á la mitad de 
mi vida. Eternos son tus años ‘. 

a6 O, Señor, tú eres el que al 
principio criaste la tierra. Los cie¬ 
los obra son de tns roanos. 

27 Estos perecerán ; pero, tú eres 
iiiroutable.yendráQ á gastarse como 
un vestido. 

T mndaráslos como quien muda 
una capa , y mudados quedarán^. 

a B Mas tú eres siempre el mismo; 
y tus años no tendrán fin. 

29 Los hijos de tus siervos habi¬ 
tarán tranquilos en Jerusálen , y su 
descendencia quedará arraigada por 
los siglos de los siglos. 

Salmo CII. Acción de gracias á Dios 
por la remisión de los pecados y 
demás inmensos beneficios (pie 
de él recibirnos^ 

1 Del mismo David. 

Bendice, 6 alma mia, al Señor, 
y bendigan todas mis entrañas su 
santo Nombre. 


2 Bendice al Señor, alma mia^ y 
guárdate de olvidar,ninguno de sus 
beneficios. 

3 Él es quien perdona todas tus 
maldades: quien sana todas tus do¬ 
lencias ; 

4 quien rescata de la muerte tu 
vida: el que te corona de miseri¬ 
cordias y gracias : 

5 el que saeia con sus bienes tus 
deseos; para que se renueve tu ju¬ 
ventud como la del águila. 

6 El Señor hace mercedes, y hace 
justicia á todos los que sufren 
agravios. 

7 Hizo conocer á Moisés sus ca-» 
minos , y á los hijos de Israel su 
voluntad. 

8 Compasivo es el Señor y benig¬ 
no , tardo en airarse, y de gran 
clemencia. 

9* No durará para siempre , ni 
estará amenazando perpetuamente. 

1 o No nos ha tratado según me- 
recian nuestros pecados, ni dado 
el castigo debido á nuestras ini¬ 
quidades. 


conveniendo populos in unum^ et reges ut serviant Domino. 24 Respondit 
ei in vía virtutis su» : Paucitatem dierum meorum nuntia mihi. 25 Ne revo¬ 
ces me in dimidio dierum meorum : in generationem et geiierationem anni 
tul. 26 Initio tu y Domine, terram fundasti: et opera mauuum tuarum suut 
cceli. 27 Ipsi peribunt, tu autem permanes: et omnes sicut yestimeutum ve- 
terascent. Et sicut opertorium mutabis eos , et mutabuntur: 28 tu autem 
ídem ipse es, et anni tul non deficient. 29 Fiüi servurum tuorum habita- 
buut: et semen eorum in sseculum dirigetur. 

1 Ipsi David. CII. 

Benedic, aíiima mea, Domino: et omnia, qu» intrame sunt, nomini sancto 
^ns. 2 Benedic, anima mea,. Domino: et noli oblivisci omnes retributioues 
ejus. 5 Quí pFopitiatur ómnibus iniquitatibus tuis: qui sanat omnes infirmi- 
tates tuas. 4 Qui redimít de iuteritu vitam tuam: qui coronal te in miseri¬ 
cordia et miseratiouibus. ó Qui repiet in bonis desideriuin tuum: renovabitur 
ut aquil» juvenlus tua. 6 Faciens misericordias Dominus, et judicium ómni¬ 
bus injuriam patientibus. 7 Notas fecit vías suas Moysi, íiliis Israel volunta- 
tes suas. 8 Miserator, et mi^ericors Dominus: loiiganimis , et multum mi- 
serieors. 9 Non in perpetuum irascetur: ñeque iu seternuin commiMabitur. 

* Al -salir de su eautiv.erio, * Pero tan breves los míos, que no podré Derla 
gloria de la santa ciudad de Jerusálen qMe\iDamos 4 reedificar, • En otros cielos 
nuevos y nueva tierra, . ' 

Torno 17 
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11 Antes bien cuanta es la eleva • 
clon del cielo S9bre la tierra, tanto 
ba engrandecido él su misericordia 
para con aquellos que *le temen. 

1 a Cuanto dista el Orlente del 
Occidente, tañ lejos ha echado de 
nosotros nuestras maldades. 

1 3 Como un padre se compadece 
de sus hijos, asi se ha compadecido 
el Señor de los que • le temen: 

14 porque tiene él bien conocida 
la fragilidad de nuestro ser. 

Tiene muy presente que somos 
polvo: 

1 5 que los dias del hombre son 
como el heno : cual flor del cam¬ 
po, asi florece*, y se seca^ 

16 Porque el espíritu estará en él 
como de paso; y asi el hombre deja¬ 
rá pronto de existir, y le desconoce¬ 
rá el lugar mismo que ocupaba’. 

17 Pero la misericordia del Se¬ 
ñor permanece abeterno , y pa¬ 
ra siempre sobre aquellos que le 
temen. 

Su justicia^ no abandonará 
mas á los hijos y nietos 


18 de aquellos que observan su 
alianza , 

. y conservan la memoria de sus 
mandamientos, para ponerlos en 
práctica, 

19 El Señor asentó en el cielo su 
trono; y su reino dominará sobre 
todos. 

20 Bendecid al Señor todos ver 
sotros, ó ángeles suyos, vosotros 
de gran poder y virtud, ejecutores 
de sus órdenes, prontos á obedecer 
la voz de sus mandatos. 

2 r Bendecid al Señor todos .vo¬ 
sotros que componéis su celestial 
milicia, ministros suyos que hacéis 
su voluntad. 

22 Criaturas todas de Dios, en 
cualquier lugar de su universal im¬ 
perio , bendecid al Señor; bendice 
tii, *ó alma mi a , al Señor. 

Salmo CIII. Jlaha el Profeta á 
Dios por la creación y conservación 
admirable del mundo. 

1 Del mismo David. 

O alma mia, bendice al Señor. 
Señor Dios mió, tii te has engrana 


10 Non secundam percata nostra fecit nobis : ñeque secundum iniquitates 
nostras retribuit nobis. 11 Quoniam secundum altitudinem coeli á térra , cor¬ 
robora vit misericordiam • suam super timentes se. 12 Quantum distat Qrtus 
ab Occidente, longé fecit á nobis iaiquitates nostras. 13 Quomodo miseretur 
pater flliorutn, misertus est Dominus timeutibus se: 14 quoniam ipse cogno- 
vit flgmentura nostrum. Recordatus est quoniam pulvis suraus; i6 homo, si- 
cut tonum dies ejus, tanquam flos agri sic eíflorehit. IG Quoniam spíritus 
pertransihit in illo, et non suhsistet: et non cognoscet amplius locum suum. 
17 Misericordia autem Oomiui ab «temo, et usque in «ternum super ti- 
mentes eum. Et juntitia illius in Olios filiorum, 18 his qui servant testamen- 
tum ejus I et memores sunt mandatorum ipsius , ad facieodum ea. 19 Domi- 
nus in ccelo paravit sedem suam : et regnum ipsius ómnibus dominabitur. 
20 Benedicite Domino omnes Angelí ejus ; potentes virtute, facientes ver- 
bnm illius, ad audiendam vocem sermonnm ejus. 21 Benedicite Domina 
omnes virlutes ejus: ministri ejus, qui facitis voluntatem ejus. 22 Benedi-* 
eite Domino omnia opera ejus: in omni loco dominationis ejns, benedic ani¬ 
ma mea Domino. 


* Job Vil. * Si se-entiende aqiii por espíritu el alma racional, el sen-- 
tido es que cuando la 'Omnipotencia de Dios Dueha el alma al cuerpo donde 
estuvo, ésta no le conocerá, digámoslo asi; pues de mortal que le dejó, le ha¬ 
llará inmortal, ^ Esto es, su ^deiidad en las promesas. 
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decido mucho en gran manera. 

Revestido le has de gloria j de 
ma gestad; 

^ cubierto estás de luz, como de 
un ropage. 

Esteiidíste los cielos como un pa¬ 
bellón ó cortina^ 

3 y cubriste de aguas la parte 
superior de ellos'. 

Tii haces de las nubes tu carroza: 
corres sobre las alas de los vientos. 

4 Haces que tus ángeles sean velo^ 
ces como los vientos, y tus minis¬ 
tros activos como fuego abrasador. 

5 Gimentastela tierra sobre sus pro¬ 
pias bases; no se desnivelará jamás. 

6 Hallábase cubierta, como de una 
capa, de inmensas aguas ; sobrepu¬ 
jaban estas los montes. 

7 A tu amenaza echaron á huir, 
amedrentadas del estampido de tu 
trueno. 

8 Alzanse como montes, y abá¬ 
janse como valles, en el lugar que 
Jes estableciste. 

9 Fijásteles un término, que no 
traspasarán; no volverán ellas á 
cubrir la tierra. 


I o Tií bjiees brotar las fuentes en 
los valles, y que filtren las aguas 
por en medio de los montes. 

II Con eso beberán todas las bes • 
tías del campo: á ellas correrán, aco¬ 
sados déla sed, los asnos monteses. 

la Junto á ellas habitarán las 
aves del cielo: desde entre las pe¬ 
ñas harán sentir sus gorgéos. 

1 3 Til riegas los montes con las 
aguas que envias de lo alto: cob 
mas Ja tierra de frutos que tií ha¬ 
ces nacer. 

1 4 Tú produces el heno para las 
bestias, y la yerba que dá grano 
para el servicio de los hombres ; 

á fin de hacer salir pan del se¬ 
no de la tierra, 

1 5 y el vino que recrea el cora¬ 
ron del hombre ; de modo que, un¬ 
giéndose* ó perfumándose ^^xeseiújt 
alegre su rostro, y con el pan cor¬ 
robore sus fuerzas. 

16 Llenarse han de jugo los árbo¬ 
les del campo , y los cedros dél Lí¬ 
bano , que él plantó. 

17 Alli harán las aves sus nidos: 
á las cuales servirá de guia la 


1 Ipsi David. GUI. 

Beuedic, anima mea, Dominu: Domíne, Deus meus,magnificatus es vehemem- 
ter. Confessionem, et decorem induisti: 2 amictus lumine sicut. vestimento. 
Extendens coelum sicut pellem : o qui tegis aquis superiura ejus. Qui ponis 
nubem ascensum tuum: qui ambulas super pennas ventorum. 4 Qui facis An¬ 
geles tuoSj spiritus.: et ministros tuos, ignem urentem.*^ Qui fundasti ter- 
ram super stabilitatem suam: non inclinabitur in saeculum sseculi. 6 Abyssus, 
sicut vestimentum, amictus ejus: super montes stabunt aqusc. 7 Ab increpa- 
tioue tua fugieot: á voce tonitrui tui formidabuiit. 8 Aéceiidunt montes, et 
desceiidunt campi in locura , quem fundasti eis. 8 Terminum posnisti, quem 
non trausgredieotur, ñeque convertentur operire terram. 10 Qui emittis fon- 
tes in convallibus; ínter médium montium pertransibunt aquse. 11 Potabunt 
omnes besti» asri: expectabuut onagri in siti sua. 12 Super ea volucres coe- 
li habitabunt: de medio petrarum dabunt voces. 13 Itigans montes de supe- 
rioribus suis: de, fructu operum tuorum'satiabitur térra. 14 Pruducens íbe- 
num jumeiitis , et herbam servituti hominum : ut educas panera de térra: 
íi et vinum Isetificet cor hominis : ut exhilaret faciera in oleo : et pañis cor 
hominis contirmet. 16 Saturabuntur ligna campi, et cedri Libaní, quas plan- 
tavit: 1.7 illic passeres nidificabuiit. Herodii doinus dux esteorum: 18 mon* 


F.éase Escritura, * Véase ^Unción. 
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casa 6 nido * de la cigüeña. 

18 Los altos montes sirven de asi- 
lo á los ciervos; los peñascps de 
madriguera á los erizos. 

19 £1 Señor crió la luna para re¬ 
gla de los tiempos, £1 sol observa 
puntualmente su ocaso. 

20 Tu ordenaste las tinieblas, y 
quedó hecha la noche : en ella tran¬ 
sitará toda ñera del bosque. 

21 Rugen en busca de presa los 
cachorros de los leones^ y claman 
á Uios.por el alimento. 

2 2' Mas asi que el sol apunta, re- 
tiranse todos á tropel, y van á me¬ 
terse eh sus guaridas. 

2 3 Sale entonces el hombre á su 
Ocupación y á su trabajo hasta la. 
noche. 

24 ¡ O, Señor , y cuán grandiosas 
son todas tus obras! Todo lo has 
hecho sabiamente: llena está la tier¬ 
ra de tus riquezas. 

2 5 Tuyo es este mar tan grande 
y de tan anchurosos senos: en él 
peces sin cuento; 


animales chicos y grandes. 

26 Por él transitan las naves”. 
Ese dragón 6 monstruo^ que for¬ 
maste, para que retozara entre sus 
olas; 

27 todos los animales esperan de 
ti que les des á su tiempo el ali¬ 
mento. 

28 Tii se lo dás , y acuden ello» 
á recogerle : en abriendo tii la roa¬ 
no , todos se hartarán de bienes. 

29 Mas si tü apartas tu rostro, 
tiirbanse : les quitas el espirito, de¬ 
jan de ser, y vuelven á parar en el 
polvo de que salieron. 

3 o Enviarás tu espíritu , y serán 
criados, y renovarás la faz de la 
tierra» 

3 1 Sea para siempre celebrada 
la gloria del Señor. Complacerse ha 
el Señor en sus criaturas ; 

3 a aquel Señor que hace estre¬ 
mecer la tierra con sola una mi¬ 
rada, y que si toca los montes 
humean^. 

33 Yo cantaré toda mi vida las 


tes excelsi cervis: petra refughim herlnaciis. 18 Fecit lunam in tem|piora: sol 
cogaovit occasum snum. 20 Posuisti tenebras, et facta est nox: in ipsa per- 
transibuut omnes hestise silvse. 21 Catiili leonum rugientes, ut rapiant, etqnae- 
rant á Deo escam sibi. 22 Ortus est sol, et coixgregati sunt: et in cubilibus 
suis coUocabuntur. 23 Cxibit homo ad opus suum: et ad operationem suam 
usque ad vesperum. 24 Quám magnificata sunt opera tua , Domine! omnia in 
sapieutia fecísti; impleta est térra possessione tua. 23 Hoc mare magnum, et 
spatiosura mauibus : illic reptilia, quorum non est numerus; animalia pusiila 
cura magnis: 26 illic naves pertransibunt. Draco iste, quera forraasti ad ülu- 
deudura ei: 27 omnia á te expectant ut des illis escara in terapore. 28 Dante 
te illis, Golligeut: aperiente te manum tuam, omnia implebuntur bonitate. 
29 Avertente antera te faciera, turbahuntur: auferes spiritum eorum, et de- 
ficient, et in pulverem suum revertentur. 30 Emittes spiritum tuum, et crea- 
huutur : et renovabis faciera terrsr. 3! Sit gloria Domini io sseculum: Isetabitur 
Dominas in operibus suis: 32 Qui respicit terram, et facit eam tremere: 

* La cigüeña forma su nido en las ramas de los árboles mas altos ; y le forma 
antes que las demas aves, Chrisost. * De una región á otra, ^ Esto es, la 
ballena ; ó tal vez un pez aun mas monstruoso y disforme que la ballena; del 
cual se halóla en el libro de Job con el nombre de leviatham; y que llamamos 
ballena , por ser esta el pez mas grande que conocemos. Lo mismo puede de^ 
cirse del animal Humado en Job behemoth, por el cual comunmente se entiende 
el eUfante, llamado de los anim'^les, ^ Estad* XIX. i8«—*XX. r. 18* 
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alabanzas dél Señor: entonaré hím- 
Bos á mi Dios mientras yo viviere. 

34 Séanle aceptas mis palabras: 
ea cuanto á mi, todas mis delicias 
las tengo en el Señor. 

35 Desaparezcan de la tierra los 
pecadores y los inicuos ^ de suerte 
que no quede ninguno. Tii^ á alma 
mía , béndice al Señor. 

Salmo CIV. Acción de gracias á 
Dios por los beneficios hechos á su 
pueblo desde la vocación de Abra- 
ham , hasta la entrada en la tierra 
de promisión '» 

Aleluya*, 

I Alabad al Señor, é invocad su 
Kombre : predicad entre las nacio¬ 
nes sus admirables o\yc2i%. 

% Entonadle himnos al son de 
zadsieos instrumentos : referid to¬ 
das sus maravillas^ 

3 Gloriaos en su santo Nombre: 
alégrese el corazón de los que van 
en busea del Señor. 

4 Buscad al Señor , y permane¬ 
ced firmes, buscad incesantemente 
áru rostro^. 


i33 

5 Acordaos de las maravillas que 
hizo, de sus prodigios ^ y d^ las 
sentencias que han salido de su 
boca, 

6 ó vosotros , descendientes de 
Abraliam, siervos suyos , hijos de 
Jacob , sus escogidos. 

7 Él es el Señor Dios nuestro, 
cuyos juicios son conocidos en to¬ 
da la tierra. 

8 Nunca jamas ha puesto en olvi¬ 
do su alianza, aquella palabra que 
dijo para miles de generaciones , 

9 la promesa hecha á Abraham 
y su juramento á Isaac : 

10 juramento que confirmó á Ja¬ 
cob como una ley > y á Isfael como 
un pacto sempiterno, 

X I diciendo : A tí te daré la tier¬ 
ra de Cansan, legítima do tu he> 
renda. 

12 Y esto, cuando Jacob y sus 
hijos eran en corto número, po¬ 
quísimos y estrangeros en la mis¬ 
ma tierra , 

1 3 y pásaban á menudo de una 
nación á otra, y de un reino á 
otro pueblo. 

14 No permitió que nadie los 


qui langit montes, et fumigant. 33 Cantaho Domino in vita mea : psallaiu 
Deo meo quamdiu sum. 34 Jucundum sit ei eloquium meum : ego veró dele- 
ctabor in Domino. 3ó Defíciant peccatores á térra, et iniquí;ita ut non sint;^ 
henedic anima mea Domino. 

Alleluia. CIV. 

1 Confítemini Domino , et invócate nomen ejus: annuotiate Ínter Gentes ope- 
va ejus. 2 Cántate eí, et psallite ei: nárrate omnia mirabilia ejus. 3 Lauda- 
nini in nomine sancto ejus: Istetur cor quserentium Domínum. 4 Quaerite 
Dominum . et confirroamini: quasrite faciem ejus semper. ó Mementote mi- 
rabilium ejus, quse fecit: proaigia ejus, et judicia oris ejus. 6 Semen Ahra- 
ham, servi ejus: fílii Jacob decti ejus. 7 Ipse Dominus Deus noster: in uni¬ 
versa térra judreia ejus. 8 Memor fuit in sseculum testamenti sui: verbi, quod 
mandavit in mille generationes: 9 quod disposuit ad Abraham : et juramen- 
ti sui ad Isaac: 10 et statiút illud Jacob in prseceptum: et Israel.in testa- 
mentum seternum, 11 dicéns : Tibi dabo terram Chanaan , funiculum hsero- 
ditatis vestrae. 12 Cum cssent numero bred, paucissimi et iucols ejus: 13 ét 
pertransierunt de gente in gentem, et de regno ad popnlum alterum. 14 Non 

• L Paral. XVI. y, 8 . ^Msto #/ ¿ alabad al Stmr. ’ 0 #/ fuircffncia»» 
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hiolcstase; antes por amor de ellos 
castigó á los Reyes. 

1 5 Guardóos * de tocar á mis un¬ 
gidos : no maltratéis á mis profetas. 

16 Hizo venir á la hambre sobre 
la tierra , y destruyó todo sustento 
de pan. 

17 Envió delante de los suyos á 
un varón, á Josef, vendido por es¬ 
clavo. 

18 Al cual afligieron, oprimien¬ 
do sus pies con grillos: un puñal 
atravesó su alma; 

19 hasta que se cumplió su va¬ 
ticinio. 

Inflamóle la palabra del Señor. 

20 El Rey dió órden’ para que 
le soltáran: púsole en libertad este 
Potentado de los pueblos. 

21 Hízole dueño de su casa, y 
gobernador de todos sus dominios; 

22 para que comunicase su sabi¬ 
duría á sus Grandes, y enseñase la 
prudencia á sus Ancianos. 

2 3 Entonces entró Israel en Egip¬ 
to , y fué Jacob á vivir como pe¬ 
regrino en la tierra de Cam*. 


Y Dios multiplicó su puebla 
sobremanera, é hízole mas robusto 
que sus enemigos. 

2 5 Permitió que el corazón de estos 
se mudara, de suerte que cobrasen 
ojeriza á su pueblo de Israel, y 
urdiesen tramas contra sus siervos. 

26 Mas envió á Moisés siervo su¬ 
yo, y á Aaron á quien habia elegido. 

27 Dióles poderes para hacer mi¬ 
lagros y obrar prodigios en la'tier¬ 
ra de Cam. 

'28 Envió tinieblas, y todo lo 
obscureció: no faltó ninguna de 
sus palabras. . \ 

29 Convirtió en sangre sus aguas, 
y mató los peces. 

3 0 La tierra brotó ranas hasta en 
los gabinetes de los mismos Reyes. 

3 1 Dijo, y vino toda casta de 
moscas ^ y de mosquitos por todos 
sus términos. 

32 En lugar de agua hacíales llo¬ 
ver en su tierra granizo y rayos 
de fuego abrasador. 

33 Con lo que abrasó sus viñedos 
é higuerales, y destrozó los árbo- 
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reliquU hominem nocere eis: ct corrípuit pro eis reges. 15 Nolite tangere 
christos meos : et iu prophetis meis nolite malígDari. 16 Et vocavit fainem 
super terram ; et omne flrinamentum pañis contrivit. 17 Misit ante eos vi- 
riim: in servum tenuñdatus est Joseph. 18 Humiliaverunt in conspedibus 
pedes ejus , ferruin pertransiit animain ejus, 19 doñee veniret verbumejus. 
Eloqiiium Domini inflammavit eum ; 20 misit rex, et solvit eum ; princeps 
populorum , et dimisit eum. 21 Constituít eum domiiium domus suae , et prin- 
cipem oinnis possessionis su». 22 Ut erudiret principes ejus sicut semetipsum; 
et senes ejus prudentiam doceret. 23 Et intravit Israel in iEgyptum: et Ja¬ 
cob accola fuit in térra Cliam. 24 Et auxit populum suum vehementer: et 
firmavit eum super inimicos ejus. 25 Convertit cor eorum ut odirent popu¬ 
lum ejus-: et dolum facerent in servos ejus. 26 Misit Moysen servum suum; 
Aarou , quem elegit ipsum. 27 Posúit in eis verba signorum suorum, et pro.-f 
digiorum in térra Cham. 23 Misit terebras , et obscuravit: et non exacer^ 
bavit sermones suos. 29 Convertit aquas eorum in sanguinem: et occidit pis.» 
ces eorum. 30 Edidit térra eorum ranas in penetralibus regum ipsorum. 31. Din 
xit, et venit coenoniyia: et cinifes in ómnibus íinibus eorum. 32 Posuit plu-f 
vias eórum grandinem , ignem comburentem in térra ipsorum. 33 Et percus- 

* Mrado Jijo m los Reres : Guardóos etc. I. ParaL XVI. *». 22. * Gen, XLI^ 

V. 40. * Rsto es f en Egipto, donde Misraim, hijo de Cam, propagó su lina ge ^ 

moscones. Féase Goenomyia. 
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IcA de su termino. 

3 /i Dijo, y vinieron enjambres in¬ 
numerables de langosta y oruga ; 

35 y comiéronse toda la yerba 
de los prados, y cuantos frutos ha- 
bia en los campos. 

36 Hirió de muerte á todos los 
primogénitos de aquella tierra , las 
primicias de su robustez. 

- 37 y sacó á Israel cargado de 
oro y plata: sin que hubiese un 
enfermo en todas sus tribus. 

38 Alegróse el Egipto con la sa¬ 
lida de ellos , por causa del gran te¬ 
mor que le causaban. 

39 Estendió una nube que les sir¬ 
viese de toldo, é hizo que de noche 
los alumbrare como fuego. 

4 0 Pidieron rfe córner^ y envió¬ 
les codornices^ y saciólos con pan 
del cielo. 

i 4 1 Hendió la peña, y brotaron 
aguas: corrieron rios en aquel se¬ 
cadal. 

. 4 A PorquLO tuvo presente su santa 
palabra , que diera á Abraham sier¬ 
vo suyo. 

'43 Y asi sacó á su pneblo lleno 
de gozo, y á sus escogidos col¬ 
mados de jubilo. 


44 Y dióles el pa¡^ de los gen¬ 
tiles , é hizolcs disfrutar.de las la¬ 
bores de los pueblos: 

45 á fin de que guardasen sus.man¬ 
damientos , y observasen su Ley. 

Salmo CV. Los hebreos en la cau^ 
tii>ielad hacen memoria de'los 6 e- 
nejicios recibidos de Dios, desde 
que los sacó de Egipto hasta el 
tiempo de los Jueces: de la ingrati¬ 
tud con que correspondian al Se- 
ñor; y como él , misericordioso, 

los corredla y libraba de sus 
angustias. 

Aleluya*. 

1 Alabad al Señor porque es tan 
bueno, porque es eterna su mise¬ 
ricordia. 

2 ¿ Quien podrá contar las obras 
del poder del Señor, ni pregonar 
todas sus alabanzas? 

3 Bienaventurados los que obser* 
van la Ley , y practican en todo 
tiempo la virtud. 

4 Acuérdate, ó Señor, de noso¬ 
tros según tu benevolencia para 
con tu pueblo: visítanos por medio' 
de tu Salvador; ' 

5 a fin dé que gocemos los bie- 


sit vincas corum, et ficulneas eorum: et conlrivit llgmim finium eorüm. 
54 pixit, et venit locusta , et bruchus, cujus non erat numerus : 35 ét co- 
medit omne feenum in térra eorum :et comedit omnem fructum terree eorum, 
36 Et percussit omne primogenitum in térra eorum ; primitias omnis láboris 
eorum. 37 Et eduxit. eos cum argento et auro; et non erat in tribubus eorum 
infírnaus. 38 Laetata. est iEgyptus in profectione eorum ; quia incubuit tímor 
eorum super eos. 39 Expandit nubem in protectionem eorum, et ignem ut 
luceret eis per uoctem. 40 Pelierunl, et venit coturiiix: et pane cceli satura- 
-vit eos.-41 Dirupit petram , et fluxerunt aquíe: abierunt in sicco flumina; 
42 quonlani memor fuii verbi sancti sui, quod habuit ad Abrabam pueruin 
^uuna. 43 Et eduxit populum suum in exultalione, et electos suos in l»titia. 
44 Et dedit illis regiones Gentium; et labores populorum possederunt: 45 ut 
cus.todiant justificationes ejus , et legem ejus requirant. 

- ^ Ailetuia. CV. 

1 Confítemini Domino quoniam bonus; quoniam in Síeculura* misericordia ejus. 

2 Quis loquetur poteud^s Dpmmit, auditas faciet omnes laudes ejus? 3 Beati* 

* Maba 4 d Dios, Véase Aleluya. Jaduh XIII, r, 21 , 
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nes de lus escogidos, y participe¬ 
mos de la alegría de tu pueblo; y le 
glories en aquellos á quienes miras 
como herencia tuya. 

6 Hemos pecado como nuestros pa¬ 
dres, nos hemos portado injustamen¬ 
te , cometido hemos mil maldades. 

7 Nuestros padres en Egipto no 
consideraron tus niaravLllas: no con¬ 
servaron la memoria de tus muchas 
misericordias. ^ 

Te irritaron cuando iban á en¬ 
trar en el mar, en el mar Rojo, 

8 Mas el Señor los salvó por ho¬ 
nor de su Nombre, para demos¬ 
trar su poder. 

g Gritó con aspereza al mar Ro¬ 
jo*, y este quedó seco al momen¬ 
to', y condújolos por medio de a- 
quellos abismos, como por un de¬ 
sierto* 

10 Y sacólos salvos de entre las 
manos de aquellos que los aborre¬ 
cían, y rescatólos de la mano de 
sus enemigos. 

11 Sepultó el agua á sus opreso¬ 


res: no quedó de ellos ni siquie¬ 
ra uno. 

12 Entónces dieron crédito á las 
palabras del Señor, y cantaron con 
aplauso sus alabanzas. ^ 

1 3 Mas bien pronto echaran en 
olvido sus obras; y no esperaron 
su consejo ó amorosa providencia*, 

14 Y en el Desierto desearon con 
ansia los manjares de Egipto: y ten¬ 
taron á Dios en el secadal. 

1 5 Otorgóles lo que pidieron, y 
los hartó hasta el alma. 

16 Estando después en los Campa¬ 
mentos se atrevieron contra Moisés, 
y contra Aaron el Consagrado ^ al 
Señor. 

17 Abrióse la tierra y se tragó á 
Dathan, y sepultó á la facción de 
Abiron. 

18 Se encendió fuego en su con¬ 
ciliábulo , y las llamas devoraron á 
los pecadores. 

19 Hiciéronse un becerro en Ho- 
reb, y adoraron aquella Cstátua 
fundida. 


nul custodiunt iudicium , et faciunt jnstitiam ia omni teinpore. 4 Memento no»- 
tri Domine , in beneplácito populi tni; risiu nos in s^utan tuo: í. ad trb 
■dendum in bonitate electorum tuorum, ad letandum in latitia gentis tnsejut 
lauderi» cum beredltale tua. 8 Peccavimus cum patribus nostns; injusté egi- 
mus, iniquitatem fecimus. 7 Patre» nostri in ^gyptp non mteUexerunt mi- 
rabllia tua , non fuerunt' memores mtdtitudinis misencordiae tüae. tt irrita- 
verunt ascendentes in mare, Mare rubrum. 8 Et salvavit eos propter nomen 
suum; ut notam faceret potentiam suam. 9 Et inerepuit Mare rubrum, et 
exsiccatum esf. et deduxit eos in abyssis sieut m deserto. 10 Et salvavit 
eos de manu odientium ; et redemit eos de mann inimici. 11 Et “peruit 
anua tribuíanles eos; unus ex els non remansit. 12 E.t crediderunt verbis 
eius - et laudaverunt laudem ejus. 13 Citó fecerunt, ohítU sunt ^erura ejns, 
et non sustinuernnt eonsilium ejus. 14 Et concupierunt concup;iscentiam in 
deserto- et lentaverunt Deura in inaquoso. 13 Et dedit eis petitmnem ipso- 
rlí et misit saturitatem in anImas>orum. 16 Et irritaverunt Moysen « 
castrís. Aaron sauctum Domini. 17 Aperta est térra, et deglutivit Dathan, 
et operuit super congregationem Abiron. 18_Et exarsit igni» in synagoga 
éorum; flamma combLsit peccatores. 19 Et fecerunt y.lulnm in Horeb; et 
adora verunt sculptile. 20 Et muU verunt gloriam suam insimilitudinem vituU 

* Exod. XIV. V. 21. Por la figura prosopopéia habla David aquí poétieamenU 
áel mar como de una persona animada ; asi conM en otros lugares había da 

íatZa, Tíos Mojete. * XV. ^Num. XI. v. 20. » O 
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Y trocaron su Dios que era^ y comieron de los sacrificios de los 


su gloria, por una figura de be¬ 
cerro que come heno. 

21 Olvidáronse de Dios que los^ 
Labia calvado , que habla obrado 
tan grandes cosas en Egipto, 

2 2 tantas maravillas^en la tierra 
de Cam, cosas tan terribles en el 
mar Rojo. 

2 3 Trató pues de acabar con 
ellos; pero se interpuso Moisés 
siervo suyo, al momento del es¬ 
trago ; 

á fin de aplacar su ira, para que 
no los esterminase. 

24 Ellos empero ningún caso hi¬ 
cieron de aquella tierra deliciosa. 

No dieron crédito á sus palabras, 
2 $ murmuraron en sus tiendas: no 
quisieron escuchar la voz del Señor. 

26 Y levantó el Señor su mano 
contra ellos, para dejarlos tendidos 
en el Desierto, 

27 y envilecer su linage entre las 
gentes, y esparcirlos poc varias re¬ 
giones. 

28 Y se consagraron á Beelfegor, 


muertos ‘. 

29 Y provocáronle á ira con sus 
invenciones idolátricas^ y estalló 
contra ellos grandísimo estrago. 

3 0 Pero levantóse Finées*, y le a- 
placó, y cesó la mortandad, 

3 1 Lo cual le fué reputado co¬ 
mo justicia^, de generación en ge¬ 
neración eternamente. 

32 Asimismo irritaron al Señor 
en las Aguas de Contradicción; y 
padeció Moisés por culpa de ellos 

33 porque habían perturbado su 
espíritu : 

como lo manifestó claramente 
con sus labios. 

34 Tampoco esterminaron las na¬ 
ciones que les había mandado el 
Señor^ 

35 Antes se mezclaron con los 
gentiles, y aprendieron sus obras; 

36 y dieron culto á sus ídolos; 
y fué para ellos un tropiezo. 

37 E inmolaron sus hijos é hijas 
á los demonios. 

38 Derramaron la'sangrcinocen- 


comedrnlis foenum. 21 Oblítí sunt Deum, qui salvavit eos, qni fecit magnalia 
io iEgypto , 22 mirabilia in térra Gham ; terribilia in mari Rubro. 23 Et di- 
xit ut disperderet eos; si non Moyses electus ejus stetisset in confractione 
in conspectu ejus; ut averteret iram ejus ne disperderet eos; 24 et pro ni- 
hilo habueruütterram dcsiderabilem. Non crediderunt verbo ejus,^3 et inur- 
muraverunt in tabernaculís suis; non exaudierunt vocem Domini. 26 Et ele- 
vavit manum suam super eos ; ut prosterneret eos in deserto. 27 Et ut de- 
jiceret semen eorum in nationibus , et dhspergeret eos in regionibus. 28 Et 
initiati sunt Beelphegor : et comederunt sacrificia mortuorum. 29 Et irríta- 
verunt eum in aainventionibus suis : et multíplicata est in eis ruina. 30 Et ste« 
tit Phipees, et placavit: et cessavit quassatio. 3.1 Et reputatiun est ei in ju.s- 
titiam , in geuerationem et generationem usque in scropiternum. 32 Et irri- 
taverunt eum ad aquas contradíctionis : et vexatus est Moyses propter eos: 
33 quia exacerbaverunt spiritum ejus. Et distinxit in labiis suis: 34 non dis- 
perdiderunt gentes, quas dixit Dominus illis. 33 Et comroisti sunt Ínter gen¬ 
tes, et didicerunt opera eorum: 36 et servieruiit spulptilibus eorum: et fa- 
ctum est illis in scnndaluni. 37 £t iin mola ver uut iihos auos', et filias suas 
daemoniis. .38 Et effuderunt sangumem inaooeutem: sanguinem filioruni suo-^ 

* Esto es, de las 'víctimas ofrecidas á los , ídolos, * Aw/w. XX V. v. 8. ^ O ac- 

don digna de premio, ^ Por hprir después la peña con algnna desconfianza , no 
tuvo el consuelo de entrar en la tierra de promisión. Num» XX. v, 2* 12* 

Tomo 18 
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l38 LIBRO DE LOS $A.LMOS 


te, la sangre de sus hijos y de sus 
hijas f que sacriñcaron á los ídolos 
de Canaan *« 

Quedó la tierra inííeionada con 
tanta sangre, 

39 y contaminada con sus obras: 
y se prostituyeron á los ídolos he¬ 
churas suyas. 

4 o Por lo que se encendió la sa¬ 
na del Señor contra su pueblo, y 
abominó á su heredad. 

4 I Y entrególos en poder de las 
naciones, y cayeron bajo del do¬ 
minio de aquellos que los abor¬ 
recían. 

42 Fueron tratados duramente 
por sus enemigos, bajo cuya mano 
fueron humillados. 

43 Muchas veces los libró Dios. 

•Ellos empero le exasperaban con 

sus designios; y fueron abatidos 
por causa de sus iniquidades. 

44 Mirólos el Señor cuando esta¬ 
ban atribulados, y oyó su oración. 

45 Acordóse de su alianza, y le 
pesó ®/os trató según su gran 
misericordia. 


46 E hizo que fuesen objeto de 
compasión para con todos los que 
los tenían cautivos. 

4 7 Sálvanos, ó Señor Dios^ nues¬ 
tro , y recógenos de entre las na¬ 
ciones ; 

para que confesemos tu santo 
Nombre, y nos gloriemos en can¬ 
tar tus alabanzas. 

48 Bendito sea el Señor Dios de 
Israel por los siglos de los siglos: 
y responderá todo el pueblo; ¡Así 
sea! asi sea ! 

Salmo CVI. El Señor libra de toda 
suerte de calamidades á los que le 
invocan con fé viva. 

Aleluya ^ 

I Alabad al Señor, porque es tan 
bueno •, porque es eterna su mise¬ 
ricordia, 

a Díganlo aquellos que fueron 
redimidos por el Señor, á los cua¬ 
les rescató del poder del enemigo, 
y que ha recogido de entre las re¬ 
giones ; 

3 del Oriente y del Poniente, del 


rum et fiÜarum suarum , quas sacriñeaverunt sCuIptilibus Ghanaan. Et infecta 
est térra in sanguínibiís, et contamiuata est in operibus eorumr'et forni- 
cali sunt iu adinveutíonibus suis. 40 Et iratus est furore Domínus in popu- 
lum suum; et abominatus est hereditatem suam.4t Et tradidit eos in manus 
geutiiim: et dorainati sunt eorum qui oderunt^eps. 42 Et tribulaverunt eos 
inimici eorum, et humiliati sunt sub manibus eorum : 4.3 saepé liberavit eos. 
Ipsi autem exacerbaverunt eum in consilio sifo : et humiliati sunt iu ioiqui- 
tatibus suis. 44 Et vidit cura tribularentur i et audivit orationem eorum. 4ó Et 
inemor fuit testamenti sui; et poenituit eum secuodum multitudinem iniseri- 
eprdise süae. 46 Et dedit ^os in misericordias in conspectu oronium qui ce- 
¡>erant eos. 47 Salvos nos fac , Doraiue Deus noster: et congrega nos de «a- 
tionibus : ut confítearaur nomini saucto tuo: et gloriemur in laude tua. 48 Be- 
nedictus, Dorainus Deus Israel, á sseculo et usque in sseculum; et dicet om- 
lús populus : Fiat, fíat. 

* Alleluia. CVÍ. 

1 Coníiteraini Domino quoníam bonus: quoniam in sseculum misericordia 
ejus. 2 Dicant qui redemptii aont á Domino , quos rederait de raánu inimici; 
et de regionibus congregayit eos : 3 á solis ortu et occasu ; ab aquilone , et 

* Véase Moíóc. ‘ ^ 0 movióse á compasión y no los castigS, porque se arre^ 
pintieron de sus* maldades. Véase Dios. ^Alabad d Dios, 
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Tíorte y de la parle del mar, ó 
Mediodía *. 

4 Anduvieron errantes por la so¬ 
ledad , por lugares áridos ; sin ha¬ 
llar camino para llegar á alguna ciu¬ 
dad donde albergarse. 

5 Hambrientos y sedientos , iba 
desfalleciendo ya su espíritu. 

6 Clamaron empero al Señor en 
su tribulación, y sacólos de sus an¬ 
gustias. 

7 Y encaminólos por la via recta, 
para que llegasen á la ciudad en 
que debían habitar. 

8 Glorifiquen al Señor por sus mi¬ 
sericordias , y por sus maravillas á 
favor de los hijos de los hombres. 

9 Poi’que sació al alma sedienta: 
colmó de bienes al alma ham¬ 
brienta. 

10 Libró á los que yacían entre 
tinieblas y sombras de miicrte, a- 
herrojados en la aflicción y entre 
cadenas. 

11 Porque contradijeron las pa¬ 
labras de Dios, y despreciaron los 
designios del Altísimo, 

I 2 Se abatió su corazón con los 


trabajos : quedaron sin fuerzas; y 
no hubo quien los socorriese. 

1 3 l?cro clamaron al Señor, vién¬ 
dose atribulados , y librólos de sus 
angustias. 

I 4 Y sacólos de las tinieblas, y 
sombras de la muerte; y rompió 
sus cadenas. 

1 5 Glorifiquen al Señor/>or sus mi¬ 
sericordias, y por sus maravillas á 
favor de los hijos de los hombres. 

16 Porque quebrantó las puertas 
de bronce, é hizo pedazos los cer¬ 
rojos de hierro. 

17 Recogiólos del camino de su 
error; pues por sus iniquidades 
habían sido abismados. 

18 Llegó su alma á aborrecer to¬ 
do alimento , y llegaron hasta las 
puertas de la muerte. 

19 Pero clamaron al Señor al ver¬ 
se atribulados , y librólos de sus 
angustias. 

20 Envió su palabra, y los sanó^ 
y los salvo de su perdición. 

21 Glorifiquen al Señor por sus 
misericordias, y por sus maravillas, 
á favor de los hijos de los hombres. 


mar i. 4 Erraveruntin solitndine in inaqnoso : viara ciyitatis hahitaculi non 
invenerunt, 6 esurientes, et sitíenles : anima eorum in ipsis defecil. 6 cla¬ 
ma veruot ad Dominum cum tribularentur: et de necessifatibus eorum eripuit 
eos. 7 Et deduxit eos in viam rectam: ut irent in civilatem habítatíonis. 

8 Coafiteantiir Domino misericordise ejus , et mirabilia ejus filiis homínum. 

9 Quia satiavit animam inanem: et animam esurientem satiavit bonis. 10 Se¬ 
dentes in tenebris , et umbra mortís: vinctos in mendicitate et ferro. 11 Quia 
exacerbaverunt eloquia Dei: et cunsilium Altissimí irritaverunt. 12 Et hu- 
miliatum est in laboribus cor eorum : infirmati sunt , nec fuit qui adjuvaret. 
13 Et clamaverunt ad Dominum enm tribularentur: et de necessitatibus eo¬ 
rum liberavit eos. 14 Kt eduxit eos de tenebris, et umbra mortis: et vincula 
eorum disrupit. 13 Confiteantur Domino luisericordise ejus, et mirabilia ejus 
íiliis hominum. 16 Quia contrivit portas sereas , et Vectes férreos confregit. 
17 Suscepit eos de via iniquitatis eorum: propter injustitias enira suas humí- 
liali sunt. 18 Omnera escara abominata est anima eorum: et appropiuquave- 
runt usque ad portas mortis. 19 Et clamaverunt ad Dominum cum tribula¬ 
rentur : et de necessitatibus eorum libera-vit eos. 20 Misit verbum suiím , et 
sanavit eos: et eripuit eos de ínleritionibus eorum. 21 Confiteantur Domino 

* Por mar entiehde oqui el Mediodi^ : hada donde caía también el mar Rojo, 
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'1/40 

22 Y ofrézcanle éstos sacriñcios 
de alabanza , 7 celebren con júbilo 
sus obras. 

2 3 Los que surcan el mar en na> 
ves, y están maniobrando en medio 
de tantas aguas, 

24 esos han visto las obras del 
Señor, y sus maravillas en el pro¬ 
fundo de/ mar. 

2 5 Dijo, y sopló el viento tem¬ 
pestuoso , y encrespáronse las olas: 

26 suben hasta los cielos, y ba¬ 
jan hasta los abismos. En medio de 
e&tas angustias desfallecia el alma 
de ellos. 

2 7 Llenos de turbación vacilaban 
como beodos ’, y se desvaneció to¬ 
da su sabiduría. 

28 Pero clamaron al Señor en la 
tribulación, y los sacó de sus apuros, 

29 Trocó la tempestad en bonan¬ 
za , y calmaron las olas del mar. 

3 o Regocijáronse ellos Viendo el 
xnar sosegado, y el Señor los coh- 
dujo al puerto deseado. 

3 i Glorifiquen al Señor porsns mi¬ 
sericordias, y por sus maravillas á 


favor de los hijos de los hombres. 

32 T ensalcen su gloria en la con¬ 
gregación del pueblo, y alábenle en 
el consistorio de los Ancianos. 

3 3 El Señor convirtió los rios en 
páramos, y en sequedales los ma¬ 
nantiales de agua; . 

3 4 la tierra fructífera en salobre¬ 
ña , por causa de la malicia de sus 
habitantes. 

35 Convirtió el Desierto en un 
pais de estanques de aguas, y la 
tierra seca en manantiales. 

36 Y estableció en ella á los ham« 
brientos : y fundaron ciudades para 
su habitación. 

37 Sembraron los campos,y plan¬ 
taron viñas, que produjeron abun¬ 
dantes frutos. 

38 Y beiidíjolos el Señor, y mul¬ 
tiplicáronse sobre manera : y acre¬ 
centó sus ganados. 

39 Y vinieron á inénos, y fueron 
oprimidos con trabajos y dolores. 

40 Cayó el vilipendio sobre los 
principes: é híztljs andar erran¬ 
tes por lugares desiertos, donde 


niisei'icordísB ejus: et mirabllia ejus filüs hominum: 22 et sacrifícent sacrifi- 
cium iaudis: et annuntient opera ejus in exultatione. 23 Qui descendunt ma- 
re in na vi bus, facientes opoxationem in aquis muUis, 24 ipsi viderunt opera 
Domini , et inirabilia ejus in profundo. 25 Dixit, et stetit spiritus procellse: 
et exaltati sunt fluctus ejus. Asceudunt iisque ad ocelos» et descendunt 
usque ad ahyssos: anima eorum in inalis tabescebat. 27 Turbati suqt et moti 
&uiit sicut ebivus: et omnis sapientia eorum devorata est. 28 Et clamav^ruut 
ad Dominura cum tiibulareutur, et de necessitatibus eorum eduxit eos. 29 Et 
statuit procellam ejus in auram: et siluerunt fiuctus ejus. 30 Et Ixtati sunt 
quia siluerunt: et aeduxit eos in portum voluiitatis eorum. 31 Confiteantur 
Domino misericordise ejus: et inirabilia ejus filüs hominum. 32 Et exalteiit 
euin in ecelesia plebis: et in cathedra senioriim laudeot eum. 33 Posuit flu- 
mina in desertum, et exitus aquarum in sitira; 34 terram fructiferam in sal- 
sugiuem, á malitia inhabitantiuvn in ea. 35 Posuit desertum in stagiia aqua- 
ruin: et terram sine aqua in exitus aquarum. 36 Et collocavit illic esurien- 
tes : et constituenint civitatem habitatiouis. 37 Et seminaverunt agros , et 
pUniaveiunt víneas: et fecerunt fructum nativitatis. 33 Et henedixit eis, et 
inultiplicati sunt uimis: et jumenta eorum non mínoravit. 39 Et pauci facti 
sunt: et vexati sunt á tribulatioce malorum, et dolore. 40 Effusa est con- 

* O también sin saber que hacerse , ni qué partido tomarf 


Digitized by i^ooQle 



SALMO CVII^ 


no había senda ninguna. 

4 I Y libró al pobre de la mise¬ 
ria: y multiplicó las*familias como 
rebaños de ovejas. 

4 a Veraa estas cosas los justos 
y se llenarán de gozo: y toda ini¬ 
quidad cerrará su boca. 

43 ¿Quián es sabio para conser< 
var estas cosas*, y comprehender 
las misericordias del Señor ? 
Salmo CVII. Prorwnpe David en 
alabanzas de Dios por sus victorias: 
las cuales representan las espiri¬ 
tuales conquistas con que Jesu-Cristo 

sometió á su Iglesia las naciones 
infieles, 

1 Cántica y Salnn» del mismo 

David'. 

2 Dispuesto está mi corazón ^ ó 
Dios: mi corazón está dispuesto: 
cantaré y entonaré salmos en me¬ 
dio de mi gloria. 

3 Despierta pues^ ó gloria’ ó al¬ 
ma mia\ apresuróos , ó salterio y 
citara; yo me levantaré al rayar 
la aurora, 


4 y alabarte he, Señor, en medio 
de los pueblos, y te cantaré him¬ 
nos entre las naciones. 

5 ' Porque es mas grande que los cie¬ 
los tu misericordia, y mas elevada 
que las nubes la verdad luya^. 

6 Ensálzate, ó Dios, sobre los cie¬ 
los, y ensalza sobre toda la tierra 
tu gloria; para que obtengan la 
libertad los que tii amas. 

7 Sálvame con tu diestra, y atién¬ 
deme. 

8 Dios habló desde su Santuario: 

y asi regocijarme he, y reparti¬ 
ré á Siqueni, y mediré el valle^de 
los Tabernáculos. 

9 Mió es Galaad, y mió es Ma- 
nassés, yEfraira es la fortaleza prin¬ 
cipal niia> 

Judá es mi Rey^. 

10 Moab el vaso // objeto de mí 
esperanza : yo le conquistaré. 

Por Iduméa estenderé mis plan¬ 
tas^ : se me harán amigos, se me 
someterán los estrangeros. 

11 ¿ Quién me guiará á la ciu- 


tenaptio super principes: et errare fecit eos in iiivio , et non io vía. 41 £t adí- 
}nvit pauperem de inopia : et posuit sicut oves familias. 42 Videhunt recti, 
et laetabuutur: et omnis iniquitas oppilabit os suuin. 43 Quis sapiens jet cus- 
todiet haec ? et iiitelliget misericordias Doinini ? 

; 1 Caiiticum Psalmi ipsi David. CVIT. 

2 Paratuin cor meum Deus , paratum cor meum: cantabo , et psallam in 
gloría mea, 3 Exurge gloria mea , exurge psalterium , et cithara: exurgam 
díluculo. 4 Coníitebor tibí in populis , Domine^ et psallam tibí in natiouibus. 
ó Quia magna est super coelos misericordia tua : et usque ad nubes veritas 
tua. 6 Exaltare super ccelos Deus, et super omnem terram gloria tua : 7 ut 
liberentur dilecti liti. Salvuin fac dextera tua , et exaudi me; 8 Deus locutus 
est in Saucto suo : Exultabo, et divídam Sichimam , et convnÜem tabernacu- 
lorum dimetiar. Meus est Galaa^, et raeus est Mauasses ; et Ephraim sus- 
ceptio capitis mei. luda rex meus: ÍO Moab lebes spei meae. In Idumaeam 
exteudam calceamenlum meum : iriiUi alieuigeuae amici facti sunt. 11 Quis de- 


* O también : ¿ Qüé hombre cuerdo no conservará la memoria de estas co¬ 
sas, 'y no procurará etc. * Los cinco primeros 'i>ersíctdos de este Salmv son los 
últimos del Se^no hVl; y los restantes son los últimos también del LXIX. El 
cardenal Belarmino cree que Jué obra del colector de los Salmos para completar 
el número de CL.* aunque confiesa que puede haber otra causa superior \ que 
¿l no alcanza, . ^ Véase antes Ps, LVI, *^.11. ^ O de tus promesas, * O ca¬ 

beza de mirtino, * O, sujetaré la Iduméa á mi dominio. Véase el Salmo LIX.,- 
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dád fuerte? ¿Quien me conducirá 
^asta la Iduinéa ? 

12 ¿ Quién sino tú, 6 mi Dios , 
que nos habías desamparado? ¿No 
vendrás tú, <5 Dios mió, á la cabeza 
de nuestros ejércitos ? 

1 3 Dános tií socorro en la tri¬ 
bulación ; porque la salvación en 
vano se espera del hombre. 

1 4 Con Dios harémos proezas, y 
él aniquilará á nuestros enemigos. 

Salmo CVIII. David en persona 
de Cristo pide socorro al Padre 
contra sus perseguidores: profetiza 

la perdición de Judas , y de los 
judíos sus cómplices, 

1 Salmo de David; para el fin. 

2 O Dios mió y no calles mi ala¬ 
banza * 5 porque el hombre inicuo y 
el traidor han desatado sus lenguas 
contra mí. 

3 Con lengua falaz hablaron con¬ 
tra mi; y con discursos odiosos 
me han cercado, y me han comba¬ 


tido sin motivo alguno. 

4 En vez de amarme , me calum¬ 
niaban: mas yo oraba. 

5 Volviéronme mal por bien, y 
pagáronme con odio el amor que 
yo les tenia. 

6 Sujétale, Señor"' ^ al dominio 
del pecador, y esté el diablo á su 
derecha. 

7 Cuando sea juzgado, salga con¬ 
denado; y su oración sea un nue¬ 
vo delito, 

8 Acortados sean sus dias, y o- 
cupe otro su ministerio ó puesto^ • 

9 Huérfanos se vean sus hijos, y 
viuda su muger. 

I o Anden prófugos y mendigos 
sus hijos, y sean arrojados de sus 
habitaciones. 

II El usurero dé caza á todos 
sus bienes, y sea presa de los es- 
traños el fruto de sus fatigas. 

12 No halle quien le tenga com¬ 
pasión , ni quien se apiade de sus 
huérfanos. , 


ducet me in civitatem munitam? quis deducetme usque in Idumseam ? 12 Non- 
ne tu Deus , qui repuUsti nos : et non exihis Deus in virtutihus nostris ? 
13 Da nobis auxiliütn de tribulatione; quia vana salus hominis. 14 In Deo 
faciemus virtutem: et ipse ad nihilum dedacet inimicos nostros. 

1 In finem , Psalmiis David. CVIII. 

2 Deus, laudem raeain ne tacueris: quia os peccatoris , et os dolosi super me 
apertum est. 3 Locuti sunt adversuin me lingua dolosa , et sermonihus odii 
circumdedenint me : et expugnnverunt me gratis. 4 Pro eo ut rae diligerent, 
detrahebant míhi: ego autem orabam. b Et posuerunt adversum rae mala pro 
bonis : et odium pro dilectione mea. 6 Constitue super eum peccatorein : et 
diabolus stet á dextris ejus. 7 Cura judicatur , exeat condemnatus : et oratio 
ejus úat in peccatum. 8 Fiant dies ejus pauci: et episcopatum ejus accipiat 
alter. 9 Fiant fiüi ejus orpliani: et uxor ejus vidua. 10 Nutantes transferan— 
tur filii ejus,et meiidicent: et ejiciantur de habítationibus suis. 11 Scrutetur 
foenerator omneni substantiam ejus: et diripiant alieni labores ejus. 12 Non- 
sit illi adjutor: nec sit qui raisereatur pupillis ejus. 13 Fiant nati ejus in in- 

* O aprobación de mi buena conducta. * Sujeta á mi enemigo al dominio etc. 
En este salmo debe tenerse presente que David habla como profeta , y con la auto- 
ridad y ó en nombre de Dios anuncia ó profetiza lo que habia de acaecerá Ios- 
malvados , é impenitentes y obstinados enemigos de Dios , que le perseguían. Véase 
Profeta. En el sentido profético se aplica á Judas , y á los judíos perseguidores 
de Cristo, ’ Act, I. v. 20 La voz hebrea pecudato significa también oficio, pre¬ 
fectura , 6 dignidad que lleva consigo el inspeccionar á los demas. 
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1 3 Sean estermiñados todos sus 20 fisto es lo que ganan para con 
hijos; pasada una sola generación el Señor los queme maldicen y ma- 
quede ya borrado su nombre. quinan contra mi vida. 

14 Renuévese en la presencia de 21 Pero tií, ó Señor , Señor Dios 

Dios la memoria de la iniquidad mió, ponte de miq)arte por amor 
de sus padres : nunca se borre el de tu Nombre ; porque suave es tu 
pecado de su madre. misericordia. 

1 5 Esten siempre los delitos de 22 Líbrame: porque soy pobre 
ante los ojos del Señor, y des- y necesitado; y turbado está in¬ 
aparezca de la tierra su memoria, teriormente mi coiazon. 

16 por cuanto no pensó en usar 2 3 Como sombra'que huye, asi 

de misericordia: voy desapareciendo ; y soy sacudí- 

17 antes bien ha perseguido aT do como las langostas \ 

hombre desamparado y al mendigo, 24 Mis rodillas se lian debilitado 
y al añigido de corazón, para ma- por el ayuno, y está estenuada mi 
tarle. carne por falta de jugo"*. 

18 Amó la maldición , y le cae-^ 2 5 Estoy hecho el escarnio de 
rá ésta ; y pues no quiso la ben- ellos : me miran, y meneando sus 
dicion, ésta se retirará lejos de cabezas me insultan. 

él, 26 Ayúdame tú, Señor Dios mió, 

Vistióse de la maldición comn sálvame según tu misericordia, 
de un vestido, y penetró ella como 27 Y sepan que aqui anda tu 
agua en sus entrañas, y caló como' mano , y que es cosa, Señor, que 
aceite hasta sus huesos. tú haces. 

19 Sírvale como de túnica con 28 Ellos me echarán maldiciones, 

que se cubra, y como de cíngulo y tú me bendecirás : queden con¬ 
cón que siempre se ciña. fundidos los que se levantan con^ 

teritum : in genératione una deleátur nomen ejus. 14 In meraoriam redeat 
iniquítas patrum ejus in conspectu Domini: et peccatum matris ejus non 
deleátur. 13 Fiant contra Doroiuum semper, et dispereat de térra memoria 
eoruin : 16 pro eo quód non est recbrdalus facere misericordiam. 17 Et per* 
secutus est honiinem inopem , et mendicum, et compunctum corde mortifi¬ 
care. 18 Et dilexit maledictionem, et veniet ei: et noluit beuedictionero , et 
elongabitur ab eo. Kt induit maledictionem sicut restimentum, et intravit 
sicut aqua in intériorá ejus , et sicut oleum in ossibus ejus. 19 Fiat ei sicut 
vestiineiitum , quo operiiur; et sicut zona, qua semper pr®cingitur. 20 Hoc 
opus eorum , qui detrahunt milii apud Dominum: et qui loquuntur mala 
adversus animam meam. 21 Et tu. Domine , Domine , fac mecum propter 
nomen tuum : quia suavis est misericordia tua. 22 Libera rae, quia egenus 
el pauper ego sura : et cor meum conlurbatura est intra me. 23 Sicut umbra 
cum declinat, ublatus sum: et cxcussus sum sicut locusta?. 24 Gemía mea 
infirmata sunt á jejunro; et caro mea immutata est propJer oleum. 23 Et 
ego factus sum opprobrium illis: viderunt me , et movcrunt capita sua. 26 Ad¬ 
jura me, Domine Deus meus: salvum roe fac secundúm misericordiam tuam. 
27 Et sciant quia manus tua haec : et tu, Domine’, fecisti eam. 28 Muledi- 
cent illi, et tu benedíces : qui insurgunt in rae, confundantivr : serviis autem 

' Ímpetu^del'viento, ^ Dehe suplirse alguna palabra en la espresion 

oleum ^ue usa la f'ulgata^ Sun Ger&nimo ttadnj^o absque oleo, p'éase Uncionr 
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tra mí: entretanto tu siervo estará 
lleno de alegría. 

29 Cubiertos sean de ignomi¬ 
nia mis detractores, y envueltos 
en su afrenta como en una doble 
manta. 

3 o Mi boca se deshará en accio¬ 
nes de gracias al Señor: y cantaré 
sus alabanzas en medio de un nu¬ 
meroso concurso. 

3 i Porque se puso á la derecha 
de este pobre, para salvarle de los 
que intrigaban contra su vida. 
Salmo CIX. Divinidad del Mesías, 
su sacerdocio y su reino. Este Sal^ 
mOf aun tomado á la letra, conviene 
tínicamente á Jesn-Crislo, 

I Salmo de David. 

El Señor dijo' á mi Señor; Sién¬ 
tate á mi diestra’; 

mientras que yo pongo á tus 
enemigos por tarima de tus pies. 


2 De Sion hará salir el Señor el 
cetro de tu’ poder; domina tú en 
medio de tus enemigos. 

3 Contigo está el principado en 
el dia de tu poderío , en medio de 
los resplandores de la santidad: 
de mis entrañas^ te engendré, an¬ 
tes de existir el lucero de la ma¬ 
ñana. 

4 Juró el Señor, y no se arre¬ 
pentirá , y dijo: Tú eres Sacerdote 
sempiterno, según el orden deMel- 
quisedec ^" 

5 El Señor está á tu diestra: en 
el dia de su ira destrozó á los 
Reyes®. 

6 Ejercerá su juicio en medio de 
las naciones; consumará su ruina, 
lo llenará todo de estragos, y estre¬ 
llará contra el suelo las orgullosas 
testas de muchísimos. 

7 Beberá del torrente® durante 


tuiis Ixtabitur. 29 Induantur qui detrahunt mihi, pudore; et>op^rinntur sicut 
diploide confusiooe sua. 50 Confitebor Domino nimis in ore meo : et in me¬ 
dio multorum laudabo euin. 51 Quia astidt á dextris pauperis, ut salvam fa- 
ceret á persequentibus animam meam. 

1 Psalmus David CIX. 

Dixít Dominas Domino meo; Sede á dextrís meis; doñee ponamúnifuíeos 
tuos, scabellum pedum tuorum. 2 Virgam virtutis tu» emittet Doiniuus ex 
Siou; dominare m medio inimicorura tuorum. 5 Tecum principium in die 
virtutis tu» in .splendoribus saoctorum ; ex útero ante luciferuro genui te. 
Á Juravit Dominus, et non poenitebit eum: Tu es sacerdos in sternum se- 
cundüro ordinem Melchisedech. ó Dominus á dextris tuis, confregit lu die ir» 
su» reges. 6 Judicabit in nationibus, implebit ruinas: conquasabit capita in 

‘ La. 'VOZ hehréa ueum , que corresponde al dixit, significa dicho grave ó 
sentencioso. * El sentido literal de estas palabras se vé claro en san Mateo 
cap. XXII. f». 44. Jet. IV. t», 34. I. Cor. XV. 23. Heb. I. »». 15. 6^ VH. 
V. 17. X. V. 13. En el hebreo se lee: Neüm Jehovah le Adonai: dijo Jehovah 
á Adouai. David pues da Á Dios Padre el nombre de Jehovah , r á su Hijo el 
Verbo encamado el de Adonai ó Señor mió. Y asi el sentido es : Dios Padre 
dija ti su Hijo Unigénito, mi Señor, r 'Dios como él, y hecho hombre por amor de 
wOíofroí: Siéntate á mi diestra; esto es, gobierna , y rejrna coamigo sobre todo 
lo criado , con potestad igual á la mia como á Dios, y como á hombre con po-^ 
testad suprema sobre cielos y tierra. * De mi propia sustancia, ♦ Heb, VII. El 
sacerdocio de Jaron quedó, abolido, Y sujisistirá eternamente el de Jesu~Cristo, 
que se ofreció asi mismo en la ara de la cruz como mictima de propiciación al 
Eterno Padre. De este sacerdocio fué figura el de Melquisedec , quien ofreció pan 
Y 'vino al Jltisimo , y bendijo á Jhraham y tí su posteridad, * Que se le oponían^ 

• El torrente símbolo de grandes aflicciones. Véase Aguas. 
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el camino *: por eso IcTantará su ca¬ 
beza *. 

Salmo CX. Las obras del Señor son 
admirables, asi en el Antiguo como 
en el Nuevo Testamento. 

Aleluya. ^ 

I O Señor, loarte he con todo 
mi corazón en la sociedad de los 
justos, y en la iglesia ó congre¬ 
gación. 

% Grandes son las obras del Señor: 
esquisitas para todos sus fines’. 

3 Gloria es y magnificencia cada 
obra suya: y su justicia^ permanece 
fírme por los siglos de los siglos. 

4 Memoria eterna dejó de sus 
maravillas: misericordioso y com¬ 
pasivo es el Señor: 

5 ha dado alimento á los que le 
temen. 

Se acordará siempre de su a- 
llanza: 

6 manifestará á su pueblo las obras 
de su poder; 


CX. 145 

7 para, darle la herencia de las 
naciones: las obras de sus manos 
son verdad y justicia’. 

8 Fieles é invariables son todos 
sus mandamientos : confirmados en 
todos los siglos ; y fundados en 
la verdad y justicia. 

9 Envió la redención® á su pue¬ 
blo : estableció para siempre su 
alianza. 

Santo y terrible es el Nombre 
del Señor. 

I o El temor del Señor es el prin¬ 
cipio 6 la suma de la sabiduría. 

Sabios son todos los que o- 
bran con este temorj : su ala* 
banza dura por los siglos de jos 
siglos. 

% 

Salmo CXI. Feliz es el hombre que 

teme á Dios ; aunque sea abor¬ 
recido de los impíos. 

Aleluya: del regreso de Aggco y 
de Zacarías. 

I Bienaventurado el hombre que 
teme al Señor: y que toda su afición 


térra multornm. 7 De torrente in vía bibet; propterea exaltavit caput. 

• Alleluia. CX. X 

1 Gonfítebor tibí, Domine, in toto corde meo; in consilio justorum , et 
congregatíone. 2 Magna opera Domini; exquisita in omnes voluntates ejus. 
3 Confessio et niaguiOcenlia opus ejus; et justitía ejus manet in ssDculum sae- 
culí. 4 Memoriam fecit mírabiiium suorum , misericors et miserator Dominus; 
b escam dedit timentibus se. Memor erit in sseculum testameuti sui; (> virtu- 
tem operum suorum aununtiabit populo suo: 7 ut det illis hereditatem gen- 
tium ; opera roaauum ejus, verbas et judicíum. 8 Fidelia omnia mandata 
ejus ; couíirmata in sasculum saeculi, facta in veritate et aequitate. 9 Redemp- 
tionem misit populo suo ; mandavit in seternum testamentum suum. $anctum 
et terribile noraen ejus; 10 initium sapientíse timor Domini. Intellectus bonus 
ómnibus facientibus eum ; laudatio ejus manet in ^seculuin saeculi. 

Alleluia , reversionis Aggsei et Zachariae. CXI. 

‘ O la carrera de tu 'vida mortal. * Y será glorificado ; y á su Nombre se 
postrarán todas las criaturas, asi en el cielo como en la tierra, y en los in^ 
fiemos. * O ejecutadas á la perfección , y proporcionadas al fin que en ellat 
se propuso su altisirna Providencia. . ^ O fidefidad en las promesas. ^ Féase 
Justicia. * O un Redentor. Literalmente habla de la redención de los judíos 
en uticos en Kgipta; p^ro\ alegádea y ] principalmente de la^ redención universal de 
los- hombres, que hizo Jesn^Cristo, Los que obran dirigidos por el temor son los 
nserdaderaniente sabios é, inteligentes. 

Tomo ÍF. 10 
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la pone en cumplir sus manda- 
míenlos. 

' a Poderosa será sobre la tierra la 
descendencia suya: bendita será la 
generación de los justos. 

3 Habrá en su casa gloria y ri¬ 
quezas , y su justicia durará eter¬ 
namente. 

4 Ha nacido entre las tinieblas la 
luz para los de corazón recto; el 
misericordioso, el benigno, el justo. 

5 Dichoso es el hombre que se 
compadece, y dá prestado al po¬ 
bre ; y que dispensa sus palabras 
eon discreción: 

6 porque este tal jamas resbalará. 

7 El justo vivirá eternamente en 
la memoria r/e Dios y de los hombres'^ 
no temerá al oir malas nuevas'. 

Su corazón está siempre dispues¬ 
to á esperar en el Señor: 

8 fortalecido está su corazón: no 
vacilará el justo : y mirará con des¬ 
precio á sus enemigos. 

9 Derramó á manos llenas sus 
bienes entre los pobres : su justi¬ 
cia permanece eternamente: su for¬ 


taleza será exaltada con gloria. 

I o Verálo el pecador, y se irri¬ 
tará ; rechinará los dientes , y se 
consumirá \ pero los deseos / es¬ 
fuerzos de los pecadores áe desva¬ 
necerán como el humo. 

Salmo CXII. Dignación amorosa 

del Dios Altísimo para con los 
humildes^ > 

Aleluya. 

1 Alabad, ó jóvenes, al Señor’: 
dad loores al Nombre del Señor. 

2 Sea bendito el Nombre del Se¬ 
ñor desde ahora mismo hasta el fin 
de los siglos. 

3 Desde Oriente hasta Poniente 
es digno de ser bendecido el Nom¬ 
bre del Señor. 

4 Escelso es el Señor sobre todas 
las gentes, y su gloria sobrepuja 
los cielos. 

5 ¿Quién como el Señor nues¬ 
tro Dios? Él tiene su morada en 
las alturas , 

6 y está cuidando de las criaturas 


1 Beatus vir, qui timet Dominum : in mandatls ejus volet nimis. 2 Potens 
in térra erit semen ejus ; generatio rectorum benedicetur. 3 Gloria et divitísB 
in domo ejus ; et justitia ejus manet in saeculum ssBCuli. 4 Exortum est in 
tenebris lumen rectis; misericors, el iniserator , et justus. 5 Jucundus homo 
qui miseretur et commodat, disponet sermones suos in judíelo: 6 quia in 
aeternum non coinmoyebitur. 7 In memoria seterna erit justus ; ah auditione 
mala non tiinebit. Paratum cor ejus sperare in Domino, 8 confírmatum est 
cor ejus; non commovebilur doñee despiciat inimicos suos. 9 Díspersit, de¬ 
dil pauperibus ; justitia ejus manet in sseculum sssculi, cornu ejus exaltabi- 
tur in gloria. 10 Peccator videbit, et irascetur , dentibus snis fremet et ta- 
hescet; desiderium peccatorum peribit. 

Alleluia. CXII. 

1 Laúdate, pueri, Dominum , laúdate nomen Domini. 2 Sit nomen Domini he- 
nedictum , ex hoc nnne , et usque in saeculum. 3 A solis ortu usque ad oc- 
casum , laudabile nomen Domini. 4 Excelsus super bmnes gentes Dominus, 
ct sup er ocelos gloría ejus. 6 Quis sicut Dominus Deus noster, qui in altis 
h abitn » ^ g yt hu milia respieit in ccelo et in térra? 7 Suscilans á térra ino- 
—pem , et d« stercore~Wgens pauperem: 8 ut coUocet eum cuna principibus, 

* Puede traducirse • no temerá ta mala fama; ó también , las malas lenguas. 
S. Agustín lo entiende del fuego eterno. Maté XXV. 41 . * Según el hebréo : O 

sieryos del Señor, alabad, alabad el Nombre del Señor, ^éase Muchacho. 
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hámildes en el cielo y en la tierra. 

7 Levanta del polvo de la tierra 
al desTalido, y alza del estercolero 
al pobre, 

8 para colocarle entre los Prínci¬ 
pes , entre los Príncipes de su pue¬ 
blo. 

9 El á la muger, ántes estéril, 
la hace vivir en su casa alegre al 
verse rodeada de hijos. 

Salmo CXIIí. Grandeza de Dios en 
los prodigios con que libró á su 
pueblo. Vanidad de los ídolos. 

Aleluya. 

1 Cuando Israel salió de Egipto, 
al partir la casa de Jacob de en me¬ 
dio de aquel pueble estrangero', 

2 consagró Dios á su servicio al 
pueblo de luda; y estableció su im¬ 
perio en Israel. 

3 El mar le vió , y hecho á huir: 
el Jordán volvió hácia atrás. 

4 Los montes brincaron de gozo 
como carneros, y los collados co¬ 
mo corderitos. 

5 ¿Qué tienes tií, ó mar, que 
asi has huido; y tii, ó Jordán , por 
qué has vuelto atrás ? 


i47 

6 Vosotros, ó montes, ¿por qué 
brincásteis de gozo como carne¬ 
ros ; y vosotros, ó collados , como 
corderitos ? 

7 Por la presencia del Señor se 
estremeció la tierra , por la presen¬ 
cia del Dios de Jacob; 

8 que convirtió la peña en estan¬ 
que de aguas, y en fuentes de 
aguas la árida roca. 

1 No A NOSOTROS*, Se^or , no á 
nosotros, sino á tu Nombre dá /o- 
da la gloria, 

2 para hacer brillar tu misericor¬ 
dia y tu verdad: á fin.de que ja¬ 
mas digan los gentiles: ¿Dónde es¬ 
tá su Dios? 

3 Nuestro Dios está en los cielos: 
él ha hecho todo cuanto quiso. 

4 Los ídolos de las naciones no 
son mas que. p'lata y oro, obra de 
las manos de los hombres. 

5 Boca tienen , mas no hablarán; 
tienen ojos , pero jamás verán. 

6 Orejas tienen , y nada oirán; 
narices, y no olerán. 

7 Tienen manos , y no palparán; 
pies , mas no andarán ; ni articula¬ 
rán una voz con su garganta. 


cual principibus populi sui. 9 Qui habitare facit sterilem in domo , matrem 
filioruin Isetantem. 

Alleluia. CXIII. 

1 In exitu Israel de iEgypto , domus Jacob de populo barbare: 2 facta est 
Judaea sanctifícatio ejus, Israel potestas ejus. 5 Maie vidit, et fugit; Jorda- 
nis conversos est retrorsum. 4 Montes exultaverunt ut arietes, et colles sicut 
agni ovium. b Quid est tibi mare quod ftigisti; et tu Joidanis, quia conver¬ 
sas es retrorsum ? Montes exultastis sicut arietes, et colles sicut aguí ovium. 
7 A facie Oomini mota est térra , á facie Dei Jacob. 8 Qui convei tit petram 
in stagna aquarum , et rupem in fontes aquarum. 

1 Non nobis, Domine, non nobis ; sed nomiiii tuo da gluriam. 2 Super 
misericordia tua , et veritate tua ; ne quaiido dicant Gentes : Ubi est Deus 
«orum ? 3 Deus autein noster in cmlo: omuia qusecumque voluit , fecit. 4 Si- 
mulachra gentium argentum et aurum , opera manuum hominum. b Os ha- 
bent, «t non loquentur: oculos habent, el non videbunt. € Aures habent, 
et non audient: nares habent, et non odorabunt. 7 Mauus habent, et non 
palpabunt: pedes habent, et non ambulabunt: non clamabunt in gutture 


* Véase Bárbaro^ • En el hehréo comienza a qui otro Salmo, Pero en los Se¬ 
tenta, como en la Vulgata, soh comienza nueoa numeración de versos. 
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.8 Semejaates sean á estos ídolos 
los que los hacen y j cuantos ponen 
en ellos su confianza. 

9 La casa de Israel colocó en el 
Señor su esperanza ; el Señor es su 
amparo y su protección. 

I o La casa de Aaron esperó en el 
Señor ; el Señor es su amparo y 
au protección, 

II £n el Señor han esperado 
los que le temen y adoran'; el Se¬ 
ñor es su amparo y su protección. 

12 Acordóse de nosotros el Se¬ 
ñor , y nos bendijo. 

Bendijo á la casa de Israel , ben¬ 
dijo á la casa de Aaron. 

1 3 Bendijo á todos los que te¬ 
men al Señor, asi á los pequeños, 

, como á los grandes.^ 

1 4 Aumente el Señor sobre vos¬ 
otros sus bendiciones, sobre vos¬ 
otros y sobre vuestros hijos. , 

1 5 Benditos seáis vosotros del 
Señor, el cual hizo el cielo y la 
tierra. 

16 El cielo empíreo es para el 


Señor y mas la tierra la dió á los 
hijos de los hombres. 

17 O Señor, no te alabarán los 
muertos, ni cuantos descienden al 
sepulcro. 

18 Nosotros sí, los que vivimos, 
bendecimos al Señor desde ahora, 
y por todos los siglos. 

Salmo CXIV. ./Acción de gracias á 
Dios por su auxilio en un grande 
peligro. 

Aleluya. 

1 Amé al Señor, Seguro de que 
oirá la voz de mi oración*. 

2 Porque sé dignó inclinar hácia 
mí sus oidos ; y asi le invocaré en 
todos los dias de mi vida. 

3 Cercáronme mortales angustias, 
me embutieron los horrores del in¬ 
fierno , ó sepulcro. • 

Me hallé en medio de la tribu¬ 
lación y del dolor; 

4 é invoque el Nombre del Se¬ 
ñor. 

Libra, ó Señor, el alma mia. 


suo. 8 Símiles illls fiant qui faciunt ea : et omnes qui confidunt in eis. 
9 Doraus Israel speravil in Domino : adjutor eorum et protector eorum 
cst. 10 Domus Aaron speravit in Domino: adjutor eorum et protector eo¬ 
rum est. Í1 Qui timeiit Domiuum, speraverunt in Dominp: adjutor eorum 
et protector eorum est. 12 Dominus memor fuit nostri : et benedíxit no- 
his. Benedíxit domui Israel benedíxit domui Aaron. 13 Benedíxit ómni¬ 
bus qui timent Dominum , pusillís cum majoribus. 14 Adjiciat Dominus 
super vos; super vos, et super filios vestros. \6 Benedicti vos á Domino, qui 
fecit coDlum et terram. 16 Coelum cceli Domino: terram autem dedil filiis 
hoiniuum. 17 Non niurtui laudabunt te. Domine ; .n^ue omnes qui desceu- 
dunt in iiifernura. IB Sed nos quí vivimus, benedicimus Domino , ex hoc 
nunc et usque ín sseculum. 

Alleluia. CXIV. í . . . 

1 Dllexi , quoniam exaudiet Dominus vocem orationis meae. 2 Quia inclina- 
vit aurem suam mihi: et ín diebus oieis invocabo. 3 Circumdederunt me do¬ 
lores mortis: et pericula inferni invenerunt me. Tribulationem et dolorem in¬ 
ven! : 4 et numen Domini invocavi. O Domine, libera auimam meam: ó mi- 
sericors Dominus, et justus, et Deus noster miseretur. 6 Custodiens parvu- 

* De cualquier nación que sean, Coloss, III. *'.11* * Dios deíé ser amado 

pi)r su hondad f r. aun prescindiendo de los beneficios que nos ha hecho ; pero 
¡a caridad no escluye todo aquello que sirve para escitarla , como son los be- 
neldos que el Señor nos kace^ Sto, Tomas 2, 2. XXYII* «. 3. 
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SALMO CXIV. 1^0 

5 Misericordioso es el ^eñor, y é i abocaré el Nombre del Señor< 
justo : compasivo es nuestro Dios. 14 Cumpliré al Señor mis votos 

6 El Señor guarda á los peque- en presencia de todo su pueblo, 

ñuelos: yo me humillé, y él me i 5 De gran precio es en los ojos 
sacó á paz y á salvo. del Señor la muerte de sus santos. 

7 Vuelve, ó alma mia , á tu so- 16 O Señor, siervo tuyo soy, 

siego; ya que el Señor te ha fa- siervo luyo, é hijo de esclava tuya, 
vorecido lauto. Tú rompiste mis cadenas: 

8 Pues él ha librado de la muerte . 17 á tí ofreceré yo un saerificio 
á mi alma , ha enjugado mis lágri- de alabanza , é invocaré el Noinbre 
mas, y apartado mis pies del pre- del Señor. 

eipicio. 18 Cumpliré mis votos al Señor á 

9 Acepto seré yo al Señor en la vista de todo su pueblo, 

jFegion de los vivos. 19^en los atrios de la Casg del Se- 

Salmo CXV, Acción de gracias á ® Jerusalcn. 

Dios' por süs beneficios, ^ , 

Judíos y. gentiles de^ 

•Aiclhya. * ben alabar á Dios por haberles da- 

1 o Creí á Dios ; por eso hablé do eí Mesías prometido, 

confiado *, aunque me vi reducido 
al mayor abatimiento. Aleluya, 

i t Yo dije en mi transporta de * Alabad>I Senoí, naciones fo- 
ánimo , ó perturbadQm Todos los 4 as de la tierra : pueblos todos fan- 
hombres son falaces. tad sus alabanzas. 

1.2 ¿Mascómo podré correspoD- 2 Porque su misericordia se ha 
der.al .Señor por. todas las merce- confirmado sobre nosotros ; y la 
des que me ha hecho ? ■verdad del Señor permanece éter- 

Tomaré el cáliz' de la salud, namente. 

los Oominns: bumiliatus sum , ey. liberavit me. 7 Convertere anima mea ¡n 
réquiem tuam : quia Dominus benefecit tibí. 8 Quia eripuit auimqm meam 
de mofle, oculos meos á lacrymis, pedes meas á lapsu. 9 Placebo Domiuo 
m regiooe vivorum. i- 

Alleluia. CXV. • 

10 Credidi; propter qirod locutús sum; ego autem humiliatüs sum niinis. 11 Egó 
dixi in excessu meo: Oraiiis homo mendax. 12 Quid retrihuam Domino, pro 
o^ibus quae retribuit mihi? 13 Calicern salularis accipiam , et nomeu ¿omi- 
ni iuvocabo. 14 Vola mea Domino reddam coram omni populo ejus: li pre- 
tiosa iu conspectu Domini mors saiiciorum ejus. IG O Ijomine, quia égo ser- 

vus tuus, ego servus tuus,et filiusaucillae tuaí.Dirupistt vincula mea: 17 tibí 

sacrificabo hostiam laudis, et nomeu Domini invocabo. Í8 Vota mea Domi¬ 
no reddam ín conspectu omnis populi ejus : 19 in atriis domus Domini la 
medio tui Jerusalem. ’ 

Alleluia. CXVI', 

1 Laúdale Domiuuni omnes G^tes: laúdate eum omnes popúli. 2 Quoniam 
eonfirmata est super uos misericordia ejus: et veritas Domini manet in 
«ternum. 

‘ II. Cor, IV. v. 13.— /fom.X. v. 10. — Luc, XII. v, 8. * Prescrito por Iw 

l^Y para dar gracias d Dios, Féase Cali?. 
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I 5o riBRO DE tos SALMOS 

Salmo CXVII. Solemnes gracias 8 Mejor es confiar en el Seuor, 
que toda la Iglesia dá á Dios por que confiar en el hombre. 
los beneficios recibidos, especial- 9 Mejor es poner la esperanza en 
mente por la venida del Mesías *, el Señor; que ponerla en loa Prín¬ 
cipes^, 

Aleluya. 10 Cercáronme todeis las nació- 

I Alabad al Señor, porque es tan nes ; mas yo en el Nombre del Se^ 
bueno ; porque hace brillar eter- ñor tomé venganza de ellas, 
ñámente su misericordia. ii Cercáronme estrechamente; pe- 

a Diga ahora Israel , que el Se- ro me vengué de ellas en el Nom- 
ñor es bueno , y que es eterna su bre del Señor, 
misericordia. 12 Rodeáronme á manera de un 

3 Diga ahora la casa de Aaron, enjambre deabejas, y ar¬ 

que es eterna la misericordia del dieron en ira como fuego que pren- 
Señor. de en secos es{)inos; pero en el 

4 Digan también los que temen Nombre del Señor tomé de ellas 
al Señor, que su misericordia es venganza. 

eterna. i 3 A empellones procuraban-der- 

5 En medio de la tribulación in- rlbarmc, y estuve á punto dé caer; 
voqué al Señor , y otorgóme el Se- mas el Señor me sostuvo. 

ñor libertad y anchura*. 1 4 El Señor es mi fortaleza y mi 

‘ 6 El Señor es mi sosten; no temo gloria; el Señor se ha constituido 
nada de cuanto púédé haceime el salvación mié. 
hombre. . \ i5 Voces de júbilo y de salvación 

7 El Señor está de mi parle; yo son las que se oyen eu las mora- 
despreciaré á mis enemigos. das de los justos. 

Alleluia. CXVII. 

1. Confítemini Domino quoniam bonus ; quooiam in sa;culam misericordia 
éjas. 2 Dicat niiac Israel quoniam bonus; quoniam in saeculum misericordia 
ejus. 5 Dicat nunc domus Aaron ; quoniam in sseculum misericordia ejus, 
<4 Dicant nunc qui timent Dominum; quoniam in saeculum misericordia ejus; 
b «De tribulatione invoca?! Dominum ; et exaudivit me in latitudine Domi- 
nus. ^ Dominus mihi adjutor ; non timebo quid faciat mihi homo. 7 Domi- 
nus mihi adjutor ; et eso despiciam inimicos meos. 8 Bonum est confidero 
in Domino , quáiü conudere in homine. 9 Bonum est sperare in Domino, 
quátn sperare in principibus. 10 Onines gentes circuieruni me: et in nomine 
Dotniiti quia ultus sum in eos. 11 Circumdantes circumdederünt me ; et iu 
4 io;mae Domini quia ultus sum in eos. 12 Circumdederunt me sicut apes, 
et exarserúut sicut ignis in spinis ; et in nomine Domini quia ultus sum 
iu eos. 13 Impulsus eversus suin ut caderem; et Dominus suscepit me. 14 For- 
titudo mea, et laus mea Dominus; et factus est mihi in salutem. 13 Vox 
exultationis et salutis in tabernaculis justorum. 16 Dextera Domini exalta- 
vil me, dextera Domini fecit ?¡rtutem. 17 Non moriar, sed vivam; et nar- 

* Este Salmo es á modo de un diálogo , en el que se considera á David á la 
puerta del Templo convidando á todos á entrar en él para dar á Dios solemnes 
gracias por sus beneficios , y obtener su bendición para lo venidero, * O, aten¬ 
dióme el Señór ámplia'y generosamente. * Aunque sean los mas benéficos 
j poderosos, ^ 
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SALMO ex VIL l 5 l 

1 6 La diestra del Señor hizo proe- Señor. Alegrémonos y regocijémo' 
Eas; la diestra del Señor me ha exal- nos en él. 

Udo , triunfó la diestra del Señor. a 5 O , Señor, sálvame ; concede, 

17 No moriré , sino que vivi- Señor , un próspero suceso. 

ré aun' j y publloarc las obras del 2.6 Bendito sea el que viene en el 
Señor. Nombre del Señor. 

18 Castigado me ha el Señor se« Os hemos echado m//bendicio-* 
veramente; mas no me ha entregado nes desde la Casa del Señor. 

«la muerte. 27 £1 Señor es Dios, y él nos ha 

19 Abridme, ó sacerdotes, las alumbrado. 

puertas del TVióer/idcaí/o de la justi- Celebrad el dia solemne de los 
cia y santidad ; y entrado en ellas Tabernáculos ; celebradle con cn- 
tributarégracias al Señor; ramadas de árboles frondosos que 

2 0 esta es la puerta del Señor ; por lleguen hasta los lados del altar 

ella entrarán los justos. 28 O Señor^ tii eres mi Dios , y 

21 Aquí te cantaré himnos de gra- á ti tributaré acciones de gracias; tii 

titud, por haberme oido, y sido mi eres mi Dios, y tu gloria ensalzaré. 
Salvador. n Tus alabanzas cantaré, porque 

22 La piedra que desmecharon los me has oido, y te hiciste mi Sal- 
arquitectos , esa misma ha sido vador. 

puesta por piedra angular del cdi£« 29 Alabad al Señor por ser 
cío. tamctite bueno; por ser eterna su! 

2 3 El Señor es quien lo ha he- misericordia.( 
cho ; y es una cosa sumamente ad¬ 
mirable á nuestros ojos. Salmo CXVIII^. Encomios de la 

24 Este es el dia que ha hecho, el Ley de Dios: oración para pedir 

rabo opera Domini. 18 Castigans castígavit me Dominas; et morti non tra- 
didit me. 19 Aperite roíhi portas jnstitís, ingressus in eas coníitehor Do¬ 
mino; 20 hsBC porta Domini,justi iiitrabunt in eam. 21 Coníitebor tibí quo- 
niam exaudísti rae: et factus es mihi in salutem. 22 Lapidem, quera repro- 
haverunt aediñeantes, híc factus est in caput anguli. 23 A Domino factura 
cst istud: et est mirabile in oculis nostris. 24 Haec est dies, quam fecit Do-^ 
minus: exultemus. et Isetemur in ea. 23 O Domine, salvura rae fac : 6 Do¬ 
mine , bene prosperare: 26 benedictas qui venit in nomine Domiui. Bene- 
diximus vobis de domo Domini: 27 Deus Dominas, et illuxit nohis. Con- 
stituite diem solemnem in condensis , usque ad cornu altaris. 28 Deus meus 
es tu , et confilebor libi; Deus meus es tu, et exaltabo te. Confitebor tibí* 
quoniara exaudisti me: et factus es mihi in salutem. 29 Coufitemini Do*- 
mino quoniam bonus : quoniam in sseculum misericordia ejus. 

‘ AUeluia. eXVm. 

• Mal que les pese á mis enemigos, * Puede traducirse según el hebreo : Conducid 
atada con gruesas cuerdas la víctima hasta el altar. ^ De los 176 'versos que tiene 
este salmo no hay sino uno solo^ que es el 122, en que con un nombre tí otro no se haga 
mención de la Lar de Dios, á lo minos una 'vez ; pero siempre con distinto mo^ 
tivoy é bajo diferente aspecto. Con doce nombres se habla'de la Ley del Señor, que 
ton Ley , Caraiuo , Testimonio, Precepto, Mandato , Dicho , Palabra , Juicios, 
Justicia, y Justificaciones, Estatutos y Verdad. Todos estos nombres significan una' 
misma cosa , que es la Ley del Señor : bien que d algunos les parece que la sigp 
mificau de distinta manera^ 
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l5a LIBRO DE 

á Dios la gracia de entenderla , 
amarla y y observarla^, 

Aleluya, 

I Aleph. JBicnaventurrados íós 
que proceden sin mancilla, los qué 
caminan según la Ley del Señor. 

a Bienaventurados los que exami¬ 
nan con cuidado los testimonios 
del Señor ó su Ley santa \ los que 
de todo cora^Eon le buscan. 

3 Porque los que cometen la 
maldad, no andan por los caminos 
del Señor. 

4 Tú ordenaste que se guarden 
exactisimamente tus mandamientos. 

5 Ojalá que sean enderezados 
mis pasos á observar tus justísimas 
leyes. 

6 Entonces no seré confundido, 
cuando tuviere fijos mis ojos en 
todos sus preceptos. 

7 Con sincero corazón te alaba¬ 
ré, porque aprendí los juicios ó 
disposiciones de tu justicia, 

8 Observaré tus justos decretos: 
no me desampares jamás. 

9 Bets. ¿ Cómo enmendará el 
tierno joven su conducta? Obser- 


LOS SALMOS 

vando tus palabras ó preceptos, 

10 Yo te he buscado con todo 
mi corazón: no me dejes desviar 
de tus mandamientos. 

11 Dentro de mi corazón deposi¬ 
té tus palabras , para no pecar 
contra tí. 

la Bendito eres tú, ó Señor, en¬ 
séñame tus justísimos preceptos. 

1 3 Anunciado han mis labios to¬ 
dos los oráculos ^ue hán salido de 
tu boca. 

1 4 Me he deleitado mas que en 
todos los tesoros, en seguir el ca¬ 
mino de tus preceptos. 

1 5 Yo contemplaré tus manda¬ 
mientos, y consideraré tus leyes. 

16 Me deleitaré en tus preceptos, 
y no me olvidaré de tus palabras. 

17 Gtmel. Concede esta gracia 
á tu siervo de que viva, y guar¬ 
de tus palabras. 

18 Quila el velo á mis ojos, y con¬ 
templaré las maravillas de tu Ley. 

19 Peregrino soy yo sobre la tier¬ 
ra: no me ocultes tus preceptos. 

2 0 Ardió mi alma en deseos de 
amar tu santa y justísima Ley en 
todo tiempo *. 


Aukph. 1 Keaú immaculati in vía : qui ambulant in lege Domini. 2 Beati 
qui scrulaolur testimonia ejus ; in foto corde exqukunt eum. 3 Non enim 
qui operantur iniquitatem , ín viís ejus amhulaverunt. 4 Tu mandasti raan- 
data tua custodiri nitpis. b Utinam dírigantur vise meas ad custodiendas 
justificationes lúas. 6 Tune non coufundar, cum perspexero in ómnibus man- 
ÚAtis luis. 7 Confítebor tibí in directione cordis , in eo qupd didici judicia jus¬ 
táis tuse. 8 Justiücaliones tuas Qustodiam : non me derelinquas usquequaque. 

Beth. 9 In quo Qorr¡g¡t>adolescentior viam suam ? in custodiendo sermp- / 
lies tilos. 10 In toto corde meo exquisivi te: ne repellas me á mandatis luis. 

11 In eorde meo abscondi eloquia tua: ut non peccem tibí. 12 Benedictus 
és , Domine: doce me justificationes tuas. 13 In labiis meis pronunúayi om- 
nia judicia oris lui. 14 In via testimonioruin tuorum delectatus sum, sicut in 
ómnibus divitiis. 13 In mandatis tais exercebor : et considerabo vias tuas, 
16 In justificationibus tuis meditabqr: non obliviscar sermones tuos, 

Gimbl. 17 Retribue servo tuo, vivifica me, et custodiam sermones tuos^, 
13 Revela oculos meos: et considerabp mirabilia de lege tua. 19 Incola ego 


* Qtro§ traducen : Desfalleció mi alma por la vehemencia con que anbeln 
por tus juicios en todo tiempo. 
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SALMÓ cxvm. lS 3 


mi Til atcrrait«; á los sbbet'bios^'? 
malditos aquelloli qU€ se desvian* 
de tas mandamientos^ 
a a Líbrame del oprobio y d«l 
desprecio; pues he guardado eoroe- 

/u/nenle.tusftestínipiiios.. ^ 

a 3 Hasta los Príncipes se pusie¬ 
ron muy de asiento á deliberar 
contra mi; mas tu siervo con¬ 
templaba tus justísimos manda- 
míen tos« 

a4 Porque' tus decretos son la 
materia de mi meditación, y tus jus¬ 
tas leyes mi norte ó consejo. 

a 5 Dáleth. Pegada está contra' 
el suelo mi alma: vuélveme la vi« 
da según tu palabra. 

26 Te espuse el estado de mi ar¬ 
pera, y me atendiste: amaéstrame 
en tus justísimas disposiciones. 

27 Enséñame el camino de la 

justicia, y contemplaré tus 
maravillas. 

a8 Adormeciéee de tédio el al¬ 
ma mía: comanicame vigor con tus 
palabras. 

29 Aléjame de la senda de la ini¬ 


quidad, y házme Ja^ grueía de que 
viva según tu Ley. ^ 

' 3 o Escogido be el camhip de la 
verdad: ten^o siempre prfescótes' 
tus juicios. *' * ‘ * 

' 3 1 be apoyado, Señor, en^os 
testimonios- de tu Ley; 
tas que me'véa oonfundido*. * 

3 a Corrí ^ozoro por el ^camino 
de tus mandamíeutos, cuandO' tá' 
ensanchaste.mi corazoii. ^ 

33 Heít Dáme,~ ó: Señor?pbc 
norma el camino de'tus justisinr^s 
mandamientos pé iré siempre por ét^.* 

34 Dame inteligencia; y estudiáA 

ré atentamente tu Ley, y la obser¬ 
varé con todomi corazoo. » > • 

3 ^ Guíame por la sendai'de tds 
preceptos; pues esa es la que ^eseoj 

36 Inclina mi corazón á tus 4 fs^ 
timonios y no le dejes ir en pbs 
de la codicia, 't* 

37 Aparta mis ojos para que no> 
miren la vanidad ; haz que viva si¬ 
guiendo tu camino, ó Ley 

38 Haz que tu siervo se< afir/ue 


spm in térra : non abscondas á me .niandata tua* 20 Conenprvit anima lUca 
desiderare justiñeatioues tuas^in omni temperé. 21 increpaste siqierbos:>imaH- 
ledicti qui declinant'á mandatis tuis. 22 AUÍer'á me oppocdiekim ,iet;cqQtem;r> 
ptum : quia testimonia tua exquisivi. 23 £tettifa> ¡secler»at; prjnjiiipesy«t ad- 
versum .rae loquehantur: servas antera tuas exercebat'or tn jixstioqationibas* 
tuis. 24 Nam et testimonia tua meditatia.mea eat : >et uooiisilinra. raeiHi|qus^ 
tiñeationes ta». . > r 1 ; j 1 i 

DaLKTu. 23 Adhsesit pavirnento anima mea: vivifica me seeutidñLn verhnhi 
tuum. 26 Vías meas enuntiaví, et exaudistí me: doce me jiestificationes. anas. 
27 Viam justífícationum tuarum instrue me: et exercebor in mrfa^iiibus tuis. 
23 ;Dorinitavit,anima mea prse CaBdio: confirma Uke 'in yeiibisv’^thiS.fSd ¥ia& 
IniquiiatiS' amo ve a mej et de lege tua miserere raei.uñOüViami veritátis degizt 
tna non sura oblitus. 31 Adh»si testimnniis. tuia ^jrDQmjne^bjAoli me 
confundere. 32 Viain mandatorum tuorum cucurri, cum dilatasti cor meuro. 

He. 33 Legem pone mihi , Domine, viam justificationum tuaru n} eC exquit 
r^m eaiu semper. 34 Pa mihi ioleliectum, et scrutahor legem team: v^t «us^ 
todiam illam in tolo corde meo. 35 Deduc me in semitam mandatomra'tiiM 
ruin: quia ipsam voluí. 36 Inclina, cor meum in testimonia tua et. lioiijiAi ava- 
rltiam. 37 Averte .oculos meos ne videaut vanitatem: in vía toa vivifica moi 

' Cfin la caridad. * O: Póume , Señor, por ley, y enséñame eleamino etc, 

'Tomo IK. ao 
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LIBRO OE L08r SALMOS 


i54 

tn ta palabra, por liaédío. dé tu 
santo temor. 

Aparta de mi el oprobio que 
be temido ^ pues que tus jui¬ 
cios son tan amables. 

40 Mira cqmo estoy enamorado 
de tus santos xústnásLúiietílos: ház- 
me vivir, conforme á tu justicia. 

4 1 VAw. : y venga * , á Señor, 
sobre mi tu misericordia; venga 
á mí tu salvación, según tu pro¬ 
mesa. 

'4 at- Y daré por respiiesta á los que 
me fzaltieren, que tengo puesta ¡mi 
esperanza' en tus promesas. 

43 Y nunca quites de mi boca 
Laj palabra de la verdad: ya que 
tanto he .confiado en tus pro-nsesas. 

44 Con eso observaré siempre tu^ 
Ley, para siempre y por siglos de 
s iglós. 

45 Yo caminaré con libertad 
y sosiego; porque busqué tusman* 
daraientosw 

46 Y hablaré de tus téstiníionias 


delante de los Reyes , y no ime 
avergonzarAde ellos. 

47 Y me recrearé en tus precep¬ 
tos, objeto de mi amor. 

48 Y alzaré mis mapos liácia tus- 
mandamientos, qnehe amado siem* 
pre; y meditaré tus justas dispo¬ 
siciones*. 

4-9 Zaiw. Acuérdate de la pro¬ 
mesa que hiciste á tu siervo, con 
qüe me diste esperanza. 

5 0 Ella me consoló en medio de 
mi humillación; y tu palabra me 
dio la vida. 

51 Los soberbios me escarnecían 
hasta el estremo; pero yo no por 
eso rae separé de tu Ley. 

52 Aeordémc, ó Señor, de tus 
eternos juicios, y quedé consolado. 

53 Desmayé de dolor, por causa 
dé los pecadores que ahandonahau- 
tu Ley. 

54 En el lugar de mi: destierro 
eran tus justísimos mandamientos el 


38 Statue servo tuó elóquium tuum in tiiu'ore tuo, 33 Amputa opprohríum 
ineum, quod suspicátus sum: ^uia judicia tua jucunda. 40 Ecce concupivi 
maudata tua: in aequitate tua vivifica me.- 

Yau. 4ti Et venial super me misericordia tua, Domine: salutare tuura se* 
cuadum eloqnium tuum. 42 £t respondebo exprobrantibus mihi verbum: 
quia speravi iu sermonibus tuis. 43 Et.ne auferas de ore ^ meo verbum veri* 
tatU usquequaqoe: quia in judiciis tuis supersperavi. 44 Et custodiam legem 
tua-éii sémper : in sseculum et in saecnlum sseculi. 46 Et ambulabam in latiludi- 
neii qnia mandata toa exquisivi. 4&‘Et loquebar de-testimoniis tuis in cons^ 
pectu regum; et non confundebar. 47 Et raeditabar in mandatis tuis, quas 
dilexü. * 48 Et levavi-manus meas ad mandata tua quae dilexi: et ex<»rcebar 
iii jii«úGcationibusituis. 

.;lni km u . ... . . .' 

iZaíA. iTlíeinoB esto v^bí tui servo tuo , iu qno mibi sjáetu dedisti. 30 H«c 
míe consolata est míHumilímte mea: quia eloqpium tuum vivificavit me. 31 Su* 
perbi inóqué agebfiht ustpiequaque : á lege autem tua non declinavi. 32 Memor 

* Este 'versículo jr los siete simientes comienzan todos en la Vulgata ton la 
f articula et porgue en el \ebréo está la partícula wau, et. A curo fin es de 
saber que este largo Salmo en su original es acróstico, di'vidido en 'veinte y 
dos trozm^de ocho ‘versos cada uno ; y asi los ocho primeros comienzan con lá 
letra Aleph, los ocho sig*iientes con la Belh , y asi de los demos heuta él trozo 
'veinte y d¡os í^uei comienza con el Thau > última letra del abecedario hebreo^ 

Es difícil seguir todo este Salmo, conservando en la traducción literal la letrts 
que corresponde para que todq él salga acróstico, como en el original hebréo» 
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SALMO 

asunto de mU cánticos. 

55 Durante la noche me acorda¬ 
ba át irwocíw tu Nombre ,>6 Señor; 
/ «rr/^guardaba ejcactameníe tii Le^. 

56 Esto pasó en mi, porque yo 

procuraba observar i>ien' tus jus¬ 
tísimos decretos. * ^ 

Hbt. Yo dije: O Señor^ mi 
pofcion de hereacia es el guai^dar 
tu santa Ley. 

58 Tu favor he implorado de to¬ 
do mi corazón: apiádate de mi, 
según tu pi^omesa. 

59 He examinado mi vida, y en- 
derezadó mis pasos á la /observan¬ 
cia de tus mandamientos. 

60 Resuelto estoy, y nada me ar¬ 
redrará de cumplir tus preceptos. 

61 Los lazos de los pecadores 
me rodean por todas partes; mas 
yo no me olvido de tu Ley. 

6 a A. media noche me levantaba 
á tributarte gracias por tus jui¬ 
cios Henos de justicia. 

63 Yo entro á la parte , ó tengo 
sociedad con los que te te- 


exvin. 1 í>5 

men y observan tus mandamien¬ 
tos. • • 

6 4 Llena está la tierra, ó Señor, 
de tus piedades. Ámaéstrame en 
tus justísimos pt^eceptos. 

"65 Teth. Usado há^ de bondad, 
6 Señor, con este tu SíiervO, segnu 
tu promesa. = 

66 Enséñame la bondad, la doc¬ 
trina y la sabiduría; poes que he 
creído tus preceptos. 

67 Antes de ser yo humiltado, pe¬ 

qué ; mas ahora obedezco ya iu pa¬ 
labra. '' 

6 8 Eres, ó Señor, ¿nfinitcñnéhte 
bueno : instruyeme pues, por tu 
bondad, en. tus justísimas disposi¬ 
ciones. 

69 Los soberbios hab fotjado mil 
calumnias contra mí; petcí yto íCon 
todo mi corazón guardaré tus man> 
damientos. 

70 Encrasóse su corazón como 
sebo ó leche cuajada ; mas yo me 
ocupo en meditar tu santa LeyV 


fui judicioraiD tuorum á sáculo, Dómine: et consolatus súm. óZ Défectio te- 
nuil me: pro peccatoribus derelinquentibus legem tuam. Ó4 Cantabiles mi- 
hi erant justificationes tuse, in loco peregrinationís mese, óó Memor fui uocte 
nomiuis tui^ Domine: et custodivi legem tuam. ó6 Hacc facta est mihi: quia 
justificationes tuas exquislvi. ^ 

Hith. 37 Porlio mea, Domine , dixi, custodire legem tuam. 38 Depreca- 
tus sum faciem tuam iü toto corde meo.: miserere mei secundum ¿ioquium 
tonm. 39 ’Cógitavi vías meas: et convertí pedes meos in testimonia tua. 
60 Paratus sum, et non sum turbatuá:ut custodiam mandata tua. C1 Funes 
peccatorum circumplexi sunt me: et legem tuam non sum oblitus, 62 Media 
nocte surgebam ad confitendum tibi, super judicia justificationis tuse. 63 Par- 
ticeps ego sum omnium timentium te , et custodientiutU mandata' luó. 64 Mi¬ 
sericordia tua , Domine , plena est térra : justificationes tua^ doce me. 

B -. . . . . i * 

onitatem feci.sti éum servo liio, Donline, seoundum verbum 
tUUm. 66’Bnnitatem , ét’ discipHiiam , et scientiam doce me: quia mandatis 
fnis credidi. €7 Priusquam liumíliarér ego deliqui: proptereá eloquium tuum 
cUstodivi. b'3 Bunas es tu : et iu boiútate tuu doce me justificationes tuas. 
69 Multiplicata est super me iniqíiitas superbornm: ego anteni in toto corde 
nieo scrutabüT mandata tiia. 70 Cóagulbluwi est sicut lac cor eoruin; ego veré 
legem tuam ineditatus sum. 71 Bonuiii mihi quia bamiliasti me: ut discam 

* O, iuformarine bien ‘ de etc, ■ £rt él hehfio : me delerto*' - 
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7 I jfóen. rae está . que me hayas 
humillado; para que asi aprenda 
tussí jus^^il^osi fpr(acepto». ^ o 

7 2 Majof es {>ara mi la Ley que sAt 
lió de lu boca, que millones de oro 
y plata. 

7 5 r,J[pD. Tuf mano^, Sen<ír; tat. 

]iicitífon , y rae ¡formaron ; dame, el 
don ¿fe .eulendimiento, y aprendefé 
tusiraandamieutos. 

74 Veránme los que te temen , y 
se llenarán de gqzo> porque puse 
t^da mi esperanza en tus palabras. 

75 Cpnpcifio he, ^eñor> que tus 
juicios son justísimos; y conforme 
á tu vei^dad rae has humillado. 

,,76 Venga pues la misericordia 
taya á consolarme, según la pa^ 
labra que diste á tu siervo. 

¡ ^k7 Veqgfm sobre raí tus pieda- 

If viviré ; puesto que tu Ley 
es mi dn/ce medí tapio n. 

78 Confundidas sean los sober¬ 
bios ipor los inipuos atentados que 
han cometido contra mi: entretan¬ 
to yo naeJitaré tus ruandamlcntos. 

79 Reúnanse conmigo los- que ' dad pura. Me han perseguido in¬ 
te temen, y los que conocen tus justamente : socórreme tu, ó «Sedor» 

Íu.<fin.ca^iones tuas. 72 Bonum mihi lex qris luí, super miília auri et argentj. 

foD. ^3 ÍVÍanus tuse fecerunt rne , et plasmaverunt oie: da mihi intelle* 
cln(n . et discam mandata tua. 74 .Qui tiinent te videbuht me, et laiabuotur: 
quiá Jo _ve;jl)a tua supersperaví. 5 (Jognovi, t)om¡nc, qpi^ sequilas judiciaf 
tua: eit io veritate tua humillasti me- 7Ü fíat misericoraia tua, ut console-f 
tur rae , secuudura eloquiiun tuum servo luo. 77 Venisrat raihí miseraUooes 
tuse, et vivara: quía lex lúa meditatio mea est. 78 Confundautur superhi, 
quia iujusté Iniquitatem feceruul in me: e^o autem exerce])pr jn raandatis 
luis. 79 (Joijvertantur mihi timentes te, et qm.noverunt testirapiús tua. ^Q. Fiat 
cor raeuni ímiji^iaculátpin ip jusUÍicatloQibus tuis , ut nou qoafuudar. 

Caph. 81, I)efeclt in salutare tuuna anima rapa: et inverbum tupín super¬ 
speraví. 82 Defecermit oculí «u?» ío elpquium luura dicentes: Qua^do couso- 
laberis nie ? 83 Quía fnetus .«^urn sicut uter in pruína : justificatioues tuas noA 
tiim ohüins. 84 Quot sunt dies serví tui: ¿qu.iudo facies de persequet;^tihu^ 
me iudicium? 83 Narraverunt mihi iniqui fabulationes: sed nou ut lex tua., 
8G ómnia mandata tua verítas: iulqué perseéuti suutme, adjuva me. 87 Pau-. 

: . ■ ^ . ...... . ,■ . * 

' Siffun el tesen hebreo debe traducirse: Los soberbios me propooiaD pro-» 
yectos peligrosos, y que no se confori^aban con tu Ley. , 


sagrados testimonios. 

(8q Haz que mh corazón i se con¬ 
serve puro en ki - práctica de • tas 
mandamientos , para <. que yo no 
quede coofundido. 

81 Caph. Oesfallece mi • alma^ 
liuspiAondo ^or la sabUd. que de ti 
viene : roas lyo siempre he espe¬ 
rado firmemente en tu palabra. 

82 Desfallecieron mis ojos de tan¬ 
to esperar tu promesa. ¿Cuando 
será, Señor, decía yo, que me con¬ 
solarás ? . 

83 Poí’que rae be quedado seco y 
árido , como un odre espuHto á 
la escarcha; mas co/i todo., no roe 
he olvidado de tus justísimos pre¬ 
ceptos. 

84 O ó'c/ior y' cuántos son loR 
dias de tu: siervo ?. ¿ Cóándo^harár 
justicia de mis pcrsegiüdores ? < < 

^ 85 Contáronme los impíos <miL 
fábulas y fruslerías': ¡cuán dife-- 
rente es Ipdo esto de tu sanUiñ^e^\ 
86 Todos tus preceptos soh la ver- 
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87 Poco faltó qi^c no dieran con- 9 ^ Tengo visto el fin de lo nías 
xmgo en éiefTa ;!pftro yo nb liban- perfecto ¡ y.cümplido i splo tn Ley 
doné y¿z/n^itusHspfecie¡HaS£ v . ^ no tiene ningún termino ni medida. 

^ Vivifícame y ó;Señor', $cgnn _ 

tu misericordia ; y observaré los 97 Mem. ¡ v^uán amable me es 
maudamlentois salidos dd tu Divina lo Ley , ó Señor! Todo el día es 
bocíur ’ —• m • ) «'■ ' materia de mi meditación^ 

^9 ; LaJÍBR;. f Etternaménle;^ q> Se- 98 Con tu mandamiento ó Ley 
ñor, permaneéd eiirr los "cielos .Divina y m<? hiciste superior eii pivi- 
labra. . ^ , 0 . • ' / í' drnc^a á rais >cncmigOs; porque le 

>^90 Tu verdadyífnrnm de geaera-j ^engo perennemente ante mis ojos, 
ciou en geucraciqnr Tú fundaste la 99 He comprendido yo mas que 
tierra, y ella subsiste. i i < . todos mis maestros; porque tus 

.91 En virtud de tu ordenación mandamiento^ son mi mgditaeiois 
eontiñúa r/dei los diasi'pues continua, 

todas las cosas te sirven. 100 A:lcanGé mas que los ancia¬ 

na A DO haber sido tu Ley el nos ; porque he ido investigando 
•hjeto de mi meditación, hubiera tus preceptos, 
sbi duda peneciido^ en mi apgqstia.* lor Desvié mié pies^de todo mal 
93 Nunca jamás olvidaré tus. jiis- camino; para obedecer tus palabras, 
tisima» insttlupiones; pu^s.me d'^- lio^ De tus estattítos »o me.he 
Ití en ellas‘la vida, j! ^ » desviado ; porque tú mr lo prescrb 

..94 Tuyo soy yo, íSe^r, sálvame: biste por LeJ. 
pues que be iuvestigaídp con ansia io 3 , |0 cuan dulces son á mi pa¬ 
tas .mandamientos.^ . ladar .tus palabras ! mas que la 

95 Eatayjcfoulilosíjpe.cadores á la miel á mi |>oca.' , 

mira dfe mí paot ,jrer(b?rmc í.n yo 104 De tus mandamientos saqué 
me dediqué entonces á estudiar tus gran caudal de ciencia : por eso 
Divinos QréLenko%, ' . ' aborrezco to^ senda de iniquidad. 

dominus cofisummaverunt. me ió térra: egó autem non derellquí mandata tua; 
88 Sepundúm aiiserícordiam tuano vivifica me: et custodiam festimoiVia oris luí. 

Lamed* 89 In aetérnum , Domine, verbum tiium permanet in cóelo. 90 In 
gweraúooem et geñeratiónem veritas tua: fnndasti térram , et permanet. 
Sij Órdinatióne tua perseverat dies : quoniani oiiinia serviunt tibí. 92 Nisi qnótí 
lex tua meditalio mea esf: tune foi té periissem in humílitate mea. 93 Tn ojter- 
nura non obliviscar justificationes tuas : quia in ipsis vivificasti me. 94 Tuus 
sum ego, saivum rae tac , quoniam justificationes lúas exquisivi. 95 Me ex- 
pcctaveruat pecoátores ut perderent me: testimonia tua in^eltexi. 9G Omnis 
pop^ummatipuis vidi íinein : latum maiidatúm tuum nimis. 

líXqM. 97 í^úoipodd dilexi 3egem tuam , •Domine.^ tota die meditatio meác 
est, 98 Supér iiiirnipoS meos prudentem me fecisli mandato tuo : quia in jeter- 
iium; niibi est. 99 ontnes docentes me intelfexi: quia testimonia tua 

meditatio mea est. ÍOU ‘Su’per senes intellexi: quia mandata tua qusesivi. 
101 A}> omní yia mala prohibui pedes meos: ul custodiam verba tua. 102 A 
judiciís luís non decliñaví: quia fu legera posuisú mihí. 103 Quám dulcía 
faucíbus meis eloqiiia tup, super mel ori meo! 104 A maudatis tuis intelle*> 
xi; propterea odivi ómnem viam iniquitatls.. 
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xo 5 Nvir. A.ntordia para mis 
pies es tu palabra, y luz para misi 
sendas. 

io6 Juré, y rallñ(^uc el observar 
tus justísimos decretos. 

X07 Abatido be sido, Señor, en 
gran manera: ylyííicame s^;un tu 
promesa. 

108 Recibe, ó Señor, con agra¬ 
do los espontáneos saccifícios de 
alabanza que te ofrecen mis labios; 
y enséñame tus juicios. 

X09 Tengo siempre mi a^ma en 
la mano ^ ó en un hilo : pero yo no 
me olvidé de tu Tey. 

X lo Tendiéronme lazos los peca¬ 
dores; pero yo no salí del caminb 
de tus mandamientos. 

1X r Hé adquirido los testimo¬ 
nios de tu Ley, para que sean 
eternamente mi patriménid; pues 
son ellos la' alegría mi eo«^ 
razón. 

I X a Incliné mi corazón á la prác- 
tica perpétua de tus justísimós man¬ 
damientos , por la esperanza del 
galardón. 1 t . 


xx 3 SzarEG. Aborrecí los im¬ 
píos , y amé tu santa Ley. 

1 x 4 Tú eresSeñor y mi auxilio 
y amparo, y en tu palabra tengo 
puesta toda mi esperanza. 

X1 5 Retiraos de mí, malignos; j6 
me ocuparé en estudiar ios man¬ 
damientos de mi Dios. ' 

116 Acógeme , Señor , según tu 
promesa, y haz que yo yiya , .y 
>no permitas que quede burlada mi 
esperanza. - 

X 17 Ayúdame, y seré salvo , y 
.meditaré coutinuamente tus justos 
decretos. • 

1 r8 Miraste con desprecio todos 
aquellos que se desvian de tus jus¬ 
tos preceptos; porque injusto es 
su modo de pensar. 

119 Reputado- he pOr prevariGtn- 
dores á todos los pecadores de la 
Hierra *: por eso amé tus testimonios. 

IZO Traspasa con tu santo te¬ 
mor* mis .carnes; pues tus juicios 
me han llenado de esparntoi 
X2I Aih. f^jercido he la reo* 


Nua* 105 Lucerna pedibus meis verbum tuum, et lumen semitis meta. 
106 Juraví, et statui custodire judicia juátitiae tuae. 107 Humiliatus siim us- 
quequaque. Domine; vivifica me secundiim verbum tuum, 103 Voluntaria 
oris raei beaeplacjta fac. Domíne: el judicia lúa doce me. 109 Anima mea 
in manibiis ñieis semper: et legera tuam non sum oblítus. 110 Posuerunt 
peccatojres laquenm mihi; et de mandatis tuis non erravi. 111 Heredítate' ac- 
quUivi testimonia tua in seternum; quia exullatio cordis mei sunt. 112 Incli- 
navi cor meum ad facíeudas justificationes lúas in aeternum, própler retrí- 
butioueui. 

SiMECH. 113 Iniquos odio babui: et legem tuam dílexi. 114 Adjutor , et 
susceptor meus es tu; et in verbum tuura supersperavi. 115 Üecbiiaté á me 
nialigni: et scrutabor mandata Dei mei, 116 Suscipe me secundum eloquiumf 
tuum , etívivam; et non confundas me ab expectatioiie mea. 1Í7 Adjuva .me, 
et salvus ero : et meditabor iii justificaiionlbus túis semper. 1X8 Spievistí cni- 
nes discedentes á judiciis tuis ; quia injusta cogitatio eordm. 119 PrajvaH- 
cantes reputavi ompes peccatores térra; ideo dilei^i ^estimoiiia tua. 120 Con- 
fige limore tuo carnes meas; á judiciis enini tuis timui. 

Ai2í. 121 Feci judicium et jusliliam ; non iradas me caluroníantibus me. 


* El hebreo : Has desecho como la espuma á todo.s etc, * Coma con V/n 
ugudo clavo t 
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Ilittd j la jttsltcU :‘O0 me abando* 
aes en poder de mis caluoHiia* 
dores. 

12 2 l>a la mano á tu siervo pará 
obrslr el bien: no me opriman eon 
calumnias los soberbios. 

123 Desfallecieron mis ojos ^ es^ 
perando me viniera de tí la salva¬ 
ción y y el cumplimiento de tu pa¬ 
labra. 

124 Trata á tu siervo conforme 
tu misericordia, y ensáñame tus 
justísimos decretos. 

125 Sriervo tuyo soy yo: dame 
inteligencia , para (^ue comprenda 
tus preceptos, 

raS Tiempo es, ó Señor, de 
obrar con rigor: los soherhiofS han 
echado por el suelo tu! Ley. 

. S 27 i^or lo miento he amado tus 
mandamientos mas que el oro y los 
topacios. 

£28 Por eso me encaminé'por la 
^enda de todos* tus preceptos , y he 
detestado todos los caminos de la 
iniquidad. 

129 Phe. .Aidmirables son tos 
lestimouios: porjCsq los ha obser^ 

122 Siiscipe serVura tuum ín boniim : ñon caltímníentur me superbi^ Í23 Ocu- 
li mei deféceruiit in saluiare tüunr: ét in eloqaium justiti» tuse. 124 Faccum- 
ierro.tuo secandum luisericordíam tuam : ét justificatíones tuas doce me. 

125 Servas tuus snm ego; da mihi intelíectum , ut sciam testimonia tua. 

126 Tempus faciendi , Domine: dissipaverunt legem tuam. 127 Ideo dilexi 
mandata tua , super aurum et topazion. 128 Proptereá. ad^ omnia mandata- 
tua dirigebar: omnem viam iniquam odio habui. 

’Phk. 128 IVlírabilia testimonia tua ; ideó scrutatíi est éa anima mea. 130 De¬ 
clarado sermonum tuorum illumÍRat: et intellectuin dat parvulis. 131 Os meuin 
aperui,et attraxi spirítum : quia ntáhdata tua desideraham. 132 Aspice in 
et miserere mei, secundum judicium diligentium uomen tuum. 133 Gressus 
ineos dirige secandum eloquium tuum: et non dominetur mei omnis injus- 
iitia. 134 Kedíme me á calumniis hominum : ut custodiam mandata tuá. 
i35 Faclem tuam illumina super servuro tuum: et doce me justifícationes 
tuas. 136 Exitus aquarum deduxerunt oculi mei: quia non custodierqnt 
legem tuam. 

' O, ha hecho en* ellos nrí alma un detenido estudio. * Tomé huelgo 4 ' 
alisuto. * O ; FqeoVes'de lágrimas hfta sido mU ojos* 


vado exactamente mi almá'. 

1 Bo' La esplicacion dé tus pala¬ 
bras Hnmina y da inteligencia á los 
pequeñuelos. 

iji Abrí mi boca , y respiré*; 
porque estaba anhelando en pos de 
tus mandamientos. 

X 32 Vuelve bácia mí tus ojos , y^ 
mírame con piedad, según sueles 
hacerlo con los que aman tu Nom¬ 
bre. 

1 33 Endereza mis pasos según la 
norma de tus palabras, j haz que 
no reine en mi injusticia nin|pina. 

I 37 | Líbrame de las calumnias de 
los hombres, para que yo cumpla 
tus mandamientos. 

. i 3 5 Haz brillar sobre tu siervo 
la luz de tu Divino rostro; y en¬ 
séñame tus justísimos decretos. 

1 36 Arroyos de lagrimas han 
derramado mis ojos *; por tío haber 
observado tu santa Ley. 

1 37 Tzade. Justo eres ,• ó Se¬ 
ñor , y rectos son tus juicios. 

• r3 8.' Reconiehdaste estrecham exx- 
te la observancia de tus precep^ 
tos, que son la misma justicia y 
verdad.^ 
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i'Í9 Mi zelo me ha hecho cón- 
samir de dolor; porque mis ene¬ 
migos se han olvidado de tus pa¬ 
labras. 

1 4 0 Acendrada en estremo e^ tu 
palabra; y está Lu siervo enamora¬ 
do de ella. 

1 4 1 Pequeñueio - soy yo *, y de 
poca estima; mas no he puesto en 
olvido tus justísimos oráculos. 

1^1 Tu justicia es eterna justi¬ 
cia , y tu Ley la verdad misma* 

i 4 ^ Sorprendiéronme Tas tri¬ 
bulaciones y angustias : tus man¬ 
damientos son mi dulce medita¬ 
ción. 

1 44 Llenos están de eterna jus¬ 
ticia los testimonios de tu Lejri 
dame la inteligencia de éllos , y 
tendré vida. 

145 CoPM. C]lamé de todo mi 
corazón; escúchame, ó Señor, y 
haz que yo vaya en pos dé tu^ jus¬ 
tísimos precitos. 

14^ A ti dame diciendo : Sálva¬ 
me de la tentación , para que yo 


observé tus mandamientos! i. ' ^ 

147 Me anticipé y clamé muy de 
mañana: porque esperé ñrmemen- 
te en tus palabras. 

i 4 ñ Antes de amaneced dirigié¬ 
ronse hácia tí mis ojos para medi¬ 
tar tu Ley. 

149 Escucha, Señor, mi voz se¬ 
gún tu misericordia; y viviñeamo 
conforme lo has prometido. 

1 So Arrimáronse á la iniquidad 
mis perseguidores, y alejáronse de 
tu Ley. 

I 5 1 Cerca estás de mi, 6 Señor; 
y todos tus caminos son la ver¬ 
dad misma* 

1 5 2 Desde ^ el principio conocí 
que has establecido tus precepto» 
para que subsistan eternamente. 

1 53 Res. Mira, Señor, mi aba¬ 
timiento y líbrame ; pues no me 
he olvidado de tu Ley. 

154 Sentencia tú mi causa, y li¬ 

bértame: por respéto á tU paiabni 
vuélveme la vida. < 

1 5 5 Lejos está de los pecadores 
la salvación; porque no han cui- 


SáDB. 137 Justas es, Domíne: et rectura judícíum tuum. 138 Mandasti 
justitíam testimonia tua: et veritátem ttianl nimis. 139 Tabescere rae fecit 
zalus meus: quia obliti snnt verba toa inimicl meí. 140 Ignjtum eloqninra 
tuum vebementer; et servus tuus dilexit illud. 141 Adolescentulus sum ego,; 
et contemptus: justiGcationes ¡thas non sum oblitus. 142 iustítia tua, justi<^ 
tia in eternam : et lex tua veritas. 143 Tribulatío et angustia inyeneruut me: 
maudata tria meditatio mea est. 144 iEquitas testimonia tua in asternum: in- 
tellectum da mihi, et vivara. 


CoPH. 143 l-ilamavi in toto corde meo, exaudí rae , Domine: juslificatio- 
nes tuo^ requiram. I 4 G Claraavi ad te, salvum me fac : ut custodiara npanda^ 
tua. 147 Pr»veni *n maturitate , et clamavi: quia in verba tua supersperayi. 
148 Praevenerunt oculi mei ad te diluculq^^.ut ineditarer eloquia tua. 149 Vo¬ 
cera raeam audi sccundüm misericordiam tuam. Domine: et secundum judí- 
ciura tuum vivifica me. 130 Appropinquaverunt persequentes me iuiquitati: 
á lege autem ti^a longé facti suut. 131 Propé es tu , Domine, et omnes vix taaa 
veritas. 132 Injtio cognovi <Je testimouüs luis: quia in aeternum fundasti ea. 

Res! 133 . VidehuraiÜtatem meam, et eripe me: quia legera tuam non sum 
oblitus. 134 Judica judiciuro meum, et redime me: propter eluquium jtuum 
vivifica me. 133 Longé á peccatoribas salas: quia justificationes tuas non ez- 


* I. ñes* XVI. V. 11 . 
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dado de obedecer \m% justísimos 
preceptos, ^ , 

x 56 Tus misericordias, Señor, 
son muchas: viviñcame según tu 
promesa. 

i 57 Muchos son los que me 
persiguen y atribulan: pero yo no 
me he desviado de tus manda¬ 
mientos. 

1 58 Veíalos prevaricar, y me con¬ 
sumía de dolor; al ver que no 
hacían caso de tus palabras. 

159 Mira, ó Señor, cuanto he 
amado tus mandamientos: por ^u 
misericordia otórgame la vida. 

160 £1 principio ó suma de tus 
palabras es la verdad: eternas son 
todas las disposiciones o promesas 
de tu juslicLa. 

' 161 CsiN. Sin causa ninguna 
me han perseguido los Principes; 
mas mi corazón, ha temido siempre 
tus palabras. 

162 Alegrarme he en tus prome¬ 
sas; como quien halla ricos des¬ 
pojos. 

16 3 Aborrecí la injusticia, la de¬ 
testé ; y he amado tu sania Ley. 


CXVIII. 161 

164 Siete^eces al dia' te tributé 
alabanzas 4>or los oráculos de tu 
justicia. 

1 65 Gozan de suma paz los ama¬ 

dores de tu Ley; sin que hallen 
tropiezo alguno. ^ 

166 Yo esperaba. Señor, la sa¬ 
lud que de ti viene; y entretanto 
amaba tus mandamientos. 

167 Mi alma ha guardado tus pre¬ 
ceptos , y los ha amado ardiente¬ 
mente. 

168 He observado tus manda¬ 
mientos y sagrados testimonios; 
porque sabia que todas mis accio¬ 
nes están presentes á tus ojos. 

169 Tau. Lleguen, ó Señor , a 
tu presencia mis .plegarias; confor¬ 
me á tu promesa dáme el don de 
entendimiento. 

170 Penetren mis ruegos hasta 
llegar ante tu acatamiento: líbra¬ 
me del rnal*^ según tu palabra. 

271 Rebosarán mis labios en him¬ 
nos de alabanza, cuando tií me ha¬ 
brás enseñado tus justísimos orá¬ 
culos. 

172 Mi lengua anunciará tu pa¬ 
labra ; porque todos tus preceptos 


quisierunt. Ió6 Misericordia tuae multas, Domíne: secundum judicium tuum 
vivifica me. 1.57 Muid qui persequuutur rae, et tribulant me: á testimoniis 
tuis non declinaví. 1<58 Vidi prsevaricantes , et .tabescebam: quia eloquía Uia 
non custodierunt. iód Vide qnoniam mandata tua dilexi, Domine: in mise¬ 
ricordia tua vivifica me. 160 Principium verborum tuorum , veritas: in aeter- 
uum omnia judicia justitiae tus. 

Sin. 164 P rincipes persecuti sunt me gratis: et á verbís tuis formidavit cor 
meum. 162 Lsetabor ego super eloquia tua; sicut qui invenit .spolia multa. 
165 Iniquitatem odio habui, et abomlnatus sum , legem autem tuam dilexi. 
164 Septies in die laudem dixi tibi, super judicia jusútise tuse. 165 Pax mul¬ 
ta diligentibus legem tuam : et non est illis scandalum* 166 Expectabam sa- 
lutare tuum, Domine: et mandata tua dilexi. 167 Custodivit anima mea tes¬ 
timonia tua: et dilexit ea vehementer. 168 .Servavi mandata tua, et tes tita¬ 
nia tua : quia omnes viae mese in conspectu tuo. 

T\ü. 169. Appropinquet deprecatio mea in conspectu tuo, Domina: jux- 
ta eloquium tuum da miki intellectuin. 170 Intret pcstiilatio nie^ in cqtu- 
pectu tuo: secundum eloquium tuum eripe me. 171 Eructal^UJOl laida mea 


• Véase Siete. Quizá de aquí traen origen las siete horas c;;|pón¡cas del rezo 
eclesiástico, * O libértame del maligno espíritu. 

Tomo ir, 21 
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162 LIBRO DE LOS SALMOS 

son la misma equidad, carás de tus calumnias^ 6 lengua 

173 Entiende tu mano para sal- fraudulenta'? 

Tannej pues yo he preferido á todo 4 El ser traspasada con agudas 
tus mandamientos. saetas, vibradas por una mano ro- 

174 O Señor, ardientemente he busta, y ser arrojada eu un fue- 
deseado la salud que de ti viene, y go devorador*. 

tu Ley es el objeto continuo mi 5 jAy de mí, que mi destierro 
meditación. se ha prolongado! Habitado he eu- 

17 5 Vivirá mi alma, y te alaba- tre los moradores de Cedar’: 

rá; y tus juicios serán mi apoyo 6 largo tiempo ha estado mi al- 

y defensa ma peregrinando. 

176 He andado errante como una 7 Yo era pacífico con Ies que 

oveja descarriada: ven á buscar á aborrecían la paz; pero ellos, asi 
tu siervo, porque no me he olvida- qi^e les hablaba , se levantaban 
do, ó , de tus mandamientos, etintra mí sin motivo alguno. 

Salmo CXIX. El justo en su des- Salmo CXX. El hombre fiel á Dios 
tierro pide á Dios que le libre de tiene seguro su auxilio en los peli- 
las calumnias y crueldades de sus gros que le asaltan durante su via— 

enemigos ; y suspira por la pa- ge á la patria celestial, 

tria celestial. Cántico gradual. 

l Cántico de los grados , ó gra- 1 Alzé mis ojos hácia los mon- 
dual, tes de Jerusalen , de donde me ha 

Clamé al Señor en mi tribuía- de venir el socorro, 
cion, y me atendió. 2 Mi socorro viene del Señor 

2 Libra, ó Señor, mi alma de que crió el cielo y la tierra. 

los labios inicuos, y de la lengua 3 No permitirá que resbalen tus- 
dolosa. pies, ó alma rnia^ ni se adorme- 

3 I Qué se te dará , ó que fruto sa> cera aquel que té está guardando. 

hymnum , cuín docuerís me justificationes tuas. 172 Pronuntiahit lingua mea 
eloquium tuum : quia omnia mandata tua aequitas. 175 Fiat manus tua ut 
salvet me: quoniam mandata tua elegi. 174 Coiicupivi salutare tuum , Domi¬ 
ne: et lex tua meditatio mea est. 175 Vivet anima mea, et laudabit te; et 
j.udicía tua adjuvabunt me. 176 Erra vi, sicut o vis qiiae periit: quaere servum 
tuum, quia maudata tua non sum oblítus. 

1 Canticum graduum.^ CXIX, 

Ad Dominum cum tribularer clamavi: et exaudivit me. 2 Domine, libera ani- 
inam meam á labiis iniquis, et á lingua dólosa. 5 Quid detur tibí, aut quid 
apponatur tibí ad linguam dolosam ? 4 Sigittae potentis acutae , cum carbo- 
nibus desolatoriis. 6 Heu mihi, quia incolatus meus prolongatus est: habita- 
vi cura habitantibus Cedar: 6 multum íncola fuit anima mea. 7 Cum his qui 
oderunt pacem, eram paciiieus: cuín loqiiebar illis, impugnabanl me gratis. 
Canticum graduum. CXX. 

1 Levavi oculos meos in montes ,unde veniet auxilium mihi. 2 Auxilium meuia 

* Puede traducirse : ¿ Qué mayor mal puede añadirse á una lengua fraudu¬ 
lenta ? * Cum carbonibus desolatoriis: corresponde d la voi hebréa retaraim,. 

fh donde la castellana retama, arbusto que da un fuego muy vivo é intenso^ 
^ O bárbaros sarracenos^ 
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SALMO CXXI. l63 


4 No por cícrio , no se adorme¬ 
cerá, iii dormirá el que guarda á 
Israel, 

5 El Señor es el que te custodia: 
el Señor eítá á tu lado para defen¬ 
derte. 

6 INi de día el sol te quemará, ni 
de noche te dañará la luna. 

7 El Señor te preservará de to¬ 
do mal. Guardará el Señor tu alma, 

8 El Señor te guardará en todos 
los pasos de tu vida, desde aho¬ 
ra y para siempre^ 

Salmo CXXL Bajo la alegoría de 
los que iban á visitar el templo 
del Señor en Jerusalen , en las tres 
fiestas solemnes del año y y pubU- 
cahan las escelencias de aquella 
ciudad santa , se representan las 
alabanzas de la Iglesia de Jesu¬ 
cristo y de la celestial Jerusalen. 

I Cántico gradual. 

Gran contento tuve cuando se 
me dijo: Iremos á la Casa del 
Señor. 

a En tus atrios descansarán nues¬ 
tros pies, ó Jerusalen. 


3 Jerusalen, la cual se va edifi¬ 
cando como una ciudad, cuyas 
partes ó habitantes están en per¬ 
fecta y mutua unión *. 

4 Allá subirán las tribus, todas 
las tribus del Señor, según la or¬ 
denanza dada á Israel, para tribu¬ 
tar alabanzas al Nombre del Señor* 

5 Alli se establecerán los tribu¬ 
nales para ejercerse la justicia, el 
trono para la casa de David. 

6 Pedid á Dios los bienes de la 
paz para Jerusalen, y decidí : Vi.- 
van en la abundancia los que te 
aman, ó ciudad santa. 

7 Reine la paz dentro de tus mu¬ 
ros^, y la abundancia, en tus tor¬ 
res ó palacios. 

8 Por amor de mis hermanos y 
de mis prójimos, he pedido yo la 
paz y prosperidad para tí. 

9 Por respeto á la casa del Se¬ 
ñor Dios nuestro te procuré tan-^ 
tos bienes. 

Salmo CXXII. El justo , afligido por 
los mundanos y levanta sus ojos á 


á Domino, qui fecit ccslum et terram. 3 Non det in commotionem pedem 
tiium^ ñeque dormítet qui custodít te. 4 Ecce non dormitahit ñeque dormiet, 
qui custoait Israel, b Dominus custodít te, Dominus protectio tua, super 
inanum dexteranLruam. 6 Per diem sol non uret te, ñeque luna per noctem. 

7 Dominus custodít te ab omni malo; custodiat animam tuara Dominus. 

8 Dominus custodiat introitum tuum, et exitum tuum; ex hoc nunc , et u$- 

que in saeculuro. \ 

1 Cahticura graduum. CXXI. 

Laetatus sum in his, qüse dicta sunt mihi: In domum Domini ibimus. 2 Stan- 
tes erant pedes nostri, in atriis tuis, Jerusalem. 3 Jerusalem, quse aedificatur 
ut cÍTitas : cujus participatio ejus in idipsum. 4 Illuc enim ascenderunt tri- 
hns , tribus Domini; testimonium Israel ad eonfitendum nomini DominL 
b Quia illic sederunl sedes in judicio , sedes super domum David. 0* Rogate 
qu8B ad pacem sunt Jerusalem: et ahundantia diligentibus te. 7 Fiat pax in 
virtute tua: et abiiudantia in turribus tuis. 8 Propter fratres roeos, et pró¬ 
ximos meos, loquebar pacem de le; 9 propter domum Domini Dei nostri, 
quaesivi boiia tibí. 

* El ejus de la' Vuígnta «o $*. traduce, por ser una redundancia del testo 
hebreo , que conservó aquí el traductor latino, * jáqui sobra el et en la Vulgotd, 
el cual ni se lee en el hebréó, ni le pusb uan Gerónimo en su versión^ * O en- 
tre tu inmenso gentío. 
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Dios, de solo el cual espera el 2 á no haber estado el Señor á 


remedio. 

Cántico gradüial. 

1 A tí, Señor ^ que habitas en los 
cielos, levanté mis ojos. 

2 Como los ojos de los siervos es- 
tan mirando siempre las manos ó 
ifisinuaciones de sus amos : 

como la esclava tiene ñjps sus 
ojos en las manos de su señora; 
asi nuestros ojos están clavados en 
el Señor Dios nuestro, para mover¬ 
le á que se apiade de nosotros. 

3 Apiádate, Señor, ten miseri¬ 
cordia de nosotros, porque estamos 
muy hartos de oprobios ; 

4 llena de ellos está nuestra alma, 
hecha la mofa de los ricos , y el es¬ 
carnio de los soberbios* 

Salmo CXXIII. El pueblo de Is^ 
rael bendice al Señor;porque sola 
su protección pudo haberle liberta¬ 
do de sus fieros enemigos, 

\ 

I Cántico gradual. 

A. no haber estado el Señor con 
nosotros, confiéselo ahora Israel, 


favor nuestro , 

cuando arremetieron las gentes 
eontra nosotros , 

3 nos hubieran sin duda tragado 
vivos : 

4 hubiérannos infaliblemente su¬ 
mergido las aguas, 

entonces que se inflamó su furor 
contra nosotros. 

5 jPeno ha vadeado nuestra alma 
el torrente. Seguramente* no hu¬ 
biera podido vadear unas aguas tan 
profundas®. 

6 Bendito sea el Señor, que no 
permitió que fuésemos presa de sus 
rabiosos dientes. 

7 Nuestra almn,^ ó vida^ escapó 
cual pájaio del lazo de los cazado¬ 
res : fué roto el laró, y nosotros 
quedamos libres. 

8 Nuestro socorro viene del Nom¬ 
bre del Señor, criador del cielo y 
de la; tierra^ 

Salmo CXXIV. La confianza que 
eljusto tiene en Dios^ es inespugna-*- 
ble. Ruina de los malos. 


Canticum graduum. GXXIl; 

1 Ad te levavi oculos meos , qui habitas in coelis. 2 Ecce sicut oouli servo- 
rum |in manibus dominorum suorum/, sicut oculi ancillse in manihus domi- 
ns suae : ita oculi nostri ad Dominum Deum nostrum, doñee misereatur no- 
stri. 3 Miserere nostri, Domine , miserere nostri; quia raultum repleti sumus 
despectione: 4 quia multum repleta est anima nostra : opprobrium abundan- 
tibus , et despectio superbis. 

' 1 Canticum graduum. CXXIII. 

Nísi quia Dominus erat in nobis, dicat nunc Israel: 2 nisi quia Dominus erat 
in nobis , cum exurgerent homines in nos, 3 forté vivos deglu-tissent nos: cum 
irasceretur furor eorura in nos, 4- forsitan aqua absorbuisset nos. b Torren- 
tem pertransivit anima nostra: forsitan pertransisset anima nostra aquam 
intolerabilem. fi.Benedietus Dominus , qui non dedit nos in captionem denti- 
bus eorutn. 7 Anima nostra sicut passer erepta est de laqueo venan! ium: La- 
queus contritus est, et nos libei'ati sumus. 8 Adjutorium nostrum in nomine 
Domíni, qui fecit coelum et terram. 

1 Canticum graduum. CXXIV. 

Qui coufidunt in Domino, sicat- moas Sion : noií commovebitur in leternum 

* Sin el socorro del S<tñor, • Fozsitan aqua eXCa- Puede traducirse : 
no hubiera etc. O también: estuvimos á pique de sumergirnos. 
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1 Cántico gradual. 

Loa q^ie ponen en‘ el' Señor su 
confianza estarán firmes como el 
monte de Sion: nunca jamás será 
derrocado el morador 
% de Jerusaleti. 

Circuida está Jerusalen de mon¬ 
tes, y el Señor es el antemural de 
su pueblo desde ahora y para siem¬ 
pre, 

. Porque no dejará el Señor suje¬ 
to tiempo' al dominio de 

los pecadores el linage de los justos; 
para que agoviados no se echen al 
partido de la iniquidad, 

4 ' Bendice, 6 Señor, á los buenos, 
j á los rectos de corazón. 

5 Pero á los que se desvian por 
caminos torcidos, envolverlos ha el 
Señor con los malhechores.* La paz 
de Dios estará sobre Israel.. 

Salmo CXXV. Los judíos cautivos 
de Babilonia y y en figura de ellos 
la Iglesia , pide su libertad por 
Jesu^Crísto, 

i. Cántico gradual. 

Cuando el Señor hará volver á 


cx-xiv. 1 Go 

Sion los cautivos, será indecible 
nuestro consuelo. 

7 . Entonces rebosará de gozo nues¬ 
tra boca , y de júbilo nuestra len¬ 
gua. 

Diráse entonces entre l^s nacio¬ 
nes : Grandiosas cosas ha hecho por 
ellos el Señor. 

3 Sí, oosas grandes ha obrado el 
Señor á favor nuestro: inundados 
estamos de gozo. 

4 Pero y Señor, libra de la escla¬ 
vitud á los demas de nuestros her^ 
manos cautivos: vuelvan como tor¬ 
rentes ál soplo del Mediodía’. 

5 Aquellos que sembraban con lá¬ 
grimas , segarán llenos de júbilo. 

6 Cuando iban, salían llorando 
á esparcir sus semillas^: 

mas cuando vuelvan , vendrán 
con gran regocijo, trayendo las 
gavillas de sus mieses^, 

Salmo CXXVI. Nada podemos sin 
el auxilio y la bendición de Dios: 
faltando ésta , es inútil en cualquier 
empresa toda diligencia é industria' 
humana, 

I Cántico gradual de Salomón. 


qui habitat 2 in Jerusalem. Montes in circuitu ejus : et Dominus in círcuitu 
populi sui, ex hoc uuuc et usqiie in sseculum. 3 Quia non reliiiquet Domi¬ 
nas virgam peccatorum super sortem justorum : ut non exteudant justí ad 
iniquitateiu mauus suas. 4 Benefac , Domine, bonis, et rectis corde. b Decli¬ 
nantes autem in ohügationes, adducet Dominus cum operantibus iniquitá- 
tem: pax super Israel; 

1 Canticum graduum. CXXV. 

In convertendo Dominus captivitatem Sion : facti surous sicut consolati: 2 tune 
repletum est gaudio os nostrum ; et lingua nostra exultatione. Tune dicent 
Ínter gentes:-Magaiñeavit Domiuiis facere cum eis. 3 Magniíicavit Dominus 
facere nobiscum: facti su mus lactantes. 4 Converte, Domine, captivitatem 
nbstram, sicut torreas in Austro, b Qui seminant in lacrymis, in exultatione 
metent. 6 Euntes ibaut et flebant, mittentes semina sua. Venientes autem 
venient cum exultatione, portantes manípulos suos. 

1 Canticum gfaduum Salomonis. CXXVI. 

Nisi Dominus aedificaverit domum, in vaoum lahoraverunt qui aedificant eam. 


* O, sujeto jru por mas tiempo al- dominip etr,, , * El viento del Mediodía es 
el que derritiendo las nieves fonna dos torrentes d Metáfora que alude á los- 
.sudores y afanes del labrador ántes de co^er f/t/rwío de la simiente , y á sa^ 
gQMo- cuando recoge una abundante cosecha^ > , 
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Si el Señor no es el que edifica Bienaventurados todos aquellos 
la casa , en vano se fatigan los que que temen al Señor , que andan 
la fabrican. por sus santos caminos. 

Si el Señor no guarda la ciudad, 2 Dichoso tú y ó Justo ; porque co- 
imílilmente se desvela el que la merás en paz el fruto del trabajo 
guarda. de tus manos: dichoso serás , y 

2 En vano será el levantaros ántes todo te irá bien. 

de amanecer*: levantáos después de 3 Tu esposa será como una parra 
liaber descansado, y acudid al Se- fecunda en el recinto de tu casa^: 
ilor los que coméis pan de lágrimas. al rededor de tu mesa estarán 
Mientras concede Dios el repo- tus hijos como pimpollos de olivos, 
so ó sueño á sus amados, 4 Tales serán las bendiciones del 

3 hé aqui que les viene del Se- hombre que teme al Señor. 

fior la herencia , los hijos , las ga- 5 El Señor te bendiga desde Sion, 
llandas, y las crias de los ganados^. para que contemples, los bienes de 

4 Como las flechas en mano de ietusíúeny y disfrutes de ellos iodios 
un hombre robusto; asi los hijos los dias de tu vida, 

de los justos atribulados’. 6 y veas los hijos de tus hijos, y 

5 Dichoso aqiid varón que ve la paz en Israel. 

cumplidos sus deseos con respecto Salmo CXXVIII. El profeta exhor- 
á tales hijos : no quedará confun- ta á los hijos de Israel á alabar 
dido cuando hubiere de tratar con al Señor por la protección que les 
sus enemigos en las puertas ó tri- ha concedido, 

hunales, _ / i Cántico gradual. 

Salmo CXXVII. Frutos del temor Muchas veces me han asaltado 
de Dios. los enemigos desde mi tierna edad; 

I Cántico gradual. dígalo ahora Israel: 

Nisi Domiiius custodicrit clvitatena, frustra vigilat qui custodit eam. 2 Va- 
num est vobis ante lucem surgere: surgite postquam sederitis , qui mandu* 
catis panem doloris. Cum déderit dilectis süis somnum : 3 ecce hereditas 
Domini, filii, merces, fructus ventris. 4 Sicut sagittse io manu potentis: ita 
filií excussorum. 5 Beatus vir qui implevit desideriiim suuiu ex ipsis : non 
confundetur cum loquetur inimicis suis in porta. ~ 

1 Canticum graduum. CXXVII. 

Beati omnes qui timent Dominum, qui amhulant in viís ejus. 2 Labores ma- 
nuum tuarum quia manducabis: beatus es, et beiie tibi erit. 3 Uxor tua si- 
cut vitÍA abundans, in lateribus domus tuae. Filii tui sicut novellae olivaruro, 
iñ circuitu mensae tuae. 4 Ecce sic benedicetnr homo , qui timet Dominum. 

5 Benedicat tibi Dominus ex Sion : et videas bona Jerusalem ómnibus diebus 
yitac tuae. 6 Et videas filios flliorum tuorum , pacem super Israel. 

* Si Oios no hendice Duestras fatigas , en 'vano madrugáis para busca* nmes» 
tro sustento, fíuscad primero á Dios^ y todo lo demas se os data por añadidura, 

' Vtnsé XIII.-í*. 31. * A^ui íiay una especie de proverbio para significar que 
los siervos de Dios alcanzan sin grandes fatigas lo necesario para su sustento ; lo 
cuál n o sucede muchas ^eces á los malvados. ^ Son la defensa dé sus padres, Filii 
excüsoruin: ehhebtéo haneurim ^ Jiiv'entutis , como traduce san Gerónimo ; pero 
también puede traducirse los'hijos de los desechados, ó atribulados, * O tam^ 
bien: Tu esposa será en tu casa como una viña abundante en fruto, etc. 
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SALMO 

a muchas veces me han asaltado 
desde mi tierna edad; pero no han 
podido conmigo. 

3 Sobre mis espaldas descarga¬ 
ron crudos golpes los pecadores: 
por largo tiempo me hicieron sen¬ 
tir su injusticia ó tiranta, 

4 El Señor empero que es justo, 
ha chafado la cabeza á los peca¬ 
dores : 

5 confundidos sean , y puestos 
en faga todos los que aborrecen á 
Sion. 

6 Sean como yerba de tejados, 
la cual antes de ser arrancada se 
seca : 

7 de la que nunca llenó su puño 
el segador, ni sus brazos el que 
recoge los manojos ; 

8 ni dijeran los pasageros: La 
bendición del Señor continué sobre 
vosotros : os la deseamos en el Nom?- 
bre del Señor. 

Salmo CXXIX. El verdadero pe¬ 
nitente confiesa sus pecados^ y es¬ 
pera el perdón de la misericordia 
de Dios, 

I Cántico graduaL 
Desde lo mas profundo clamé k 
tí, ó Señor. 


CXXVIII. 167 

2 Oye, Señor , benignamente mi 
voz. 

Estén atentos tus oidos á la voz 
de mis plegarias. 

3 Si te pones á examinar. Señor, 
nuestras maldades : ¿ quién podrá 
subsistir ♦ ó Señor , en tu presen¬ 
cia ? 

4 Mas en ti se halla corno de asien¬ 
to la clemencia: y en vista de tu 
Ley he confiado en ti, ó Señor, 

En la promesa del Señor se ha 
apoyado mi alma , 

5 en el Señor ha puesto su espe¬ 
ranza. 

6 Desde el amanecer hasta la no¬ 
che espere Israel en el Señor. 

7 Porque en el Señor está la mi¬ 
sericordia ; y en su mano tiene una 
redención abundantísima. 

8 Y él es el que redimirá á Israel 
de todas sus iniquidades. 

Salmo CXXX. David pone á Dios 
por testigo de que su corazón estaba 
libre del orgullo y ambición que le 
imputaban, 

1 Cántico gradual de David. 

O Señor , no se há engreído mi 
corazón, ni mis ojos se han mostra¬ 
do altivos. 


^ 1 Canticura graduum. CXXVIII. 

Siepé expugnaverunt me a juveiitute mea , dicat nunc Israel. 2 Saepé expug- 
naverunt me á juveiitute mea: etenira non putuerunt míhi. 3 Supra dorsum 
meum fahricaverunt peccatores; prolongaverunt iniquitatem suaiu. 4 Dominas 
justas coucídit cervices peccatorum : b coufundaiitur et convertantur retror- 
sum oinaes, qui oderunt Sion. 6 Fiant sicut feenum tectorum, quod prius- 
quam evellatur, exaruit: 7 de quo non implevit maiium suam qui metit, et 
sinum suum qui manipulos coliígit. 8 Et non dixerunt qui prseteribant: fie- 
uedictio Domiiil super vos: benediximus vobis in nomine Domini. 

1 Cauticum graduum. CXXIX. 

De profundis clamavi ad te-, Domine : 2 Domine, exaudí vocem meam. Fiant 
aures tuse intendentes in vocem deprecationis meae. 3 Si imquitates observa- 
veris , Domine: Domine, quis sustinehit? 4 Quia apud te propitiatio est: et 
propter legem tuam sustínui te, Domine. Sustinuit anima mea in verbo ejus; 
b speravit anima mea in Domino. 6 A custodia matutina usque ad noctero, 
speret Israel in Domino. 1 Quia apud Domiuum misericordia: et copiosa^ 
apud euiaredemptio* 8 £t ipse rediurct Israel, ex omuibus iuiquitatibus ejus^.. 
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No he aspirado á cosas grandes, 
ni á cosas elevadas sobre mi capa¬ 
cidad. 

a Si yo no he sentido bajamente 
de mi, sino que al contrario se ha 
ensoberbecido mi ánimo; 

como el niño recien destetado 
está penando en los brazos de su 
madre', tal sea la pena dentro de 
mi corazón. 

3 Espere Israel «n el Señor, des¬ 
de ahora y por siempre jamás. 
Salmo CXXXI. Ruega el pueblo á 
Dios que restaure su reino por me¬ 
dio del Mesías, 

1 Cántico graduaL 
Acuérdate de David, ó Señor, y 

de loda]su gran mansedumbre : 

2 de como juró al Señor, éhizo 
voto al Dios de Jacob, diciendo : 

3 No me meteré yo al abrigo de 
mi casa : no subiré á reposar en mi 
lecho: 

4 no pegaré mis ojos, líi cerraré 
mis párpados, 

5 ni reclinaré mis sienes hasta 


que tenga una habitación para ^el 
Señor, un tabernáculo para el Dios 
de Jacob*. 

6 Nosotros hemos oído ^ue su 
morada estaba ántes en Silo y tierra 
de Efrata : la hallamos después en 
Cariatiarim ó Campos de la selya’^ 

7 Entraremos, pues^ en su pabe¬ 
llón , adorarémos la peana de sus 
pies ^ y y le dirémos ; 

8 O Señor, levántate, y ven al lu¬ 
gar de tu morada * , tú"y el arca en 
que brilla tu santidad. 

9 Revístanse de justicia 6 santi¬ 
dad tus sacerdotes, y regocíjense 
tus santos. 

ío Por amor de David, siervo 
luyo, no apartes tu rostro de tu 
Ungido. 

>11 Juró el Señor á David esta 
promesa , que no retractará : Colo¬ 
caré sobre tu trono á tu descenden¬ 
cia®, 

12 Con -tal que tus hijos sean 
fieles á mi alianza y á los preceptos 
que yo les enseñaré^. 


i Canticnm greduum David. CXXX. 

Domine, non est exaltatum cor ineum : ñeque elati sunt ocuh mei. Ñeque 
ambulavi in magnis , ñeque in mirabilibus supei^me. 2 Si non humiliter aen- 
tiebain: sed exaltayi aiiimam meam : sicut ablactatus est super matre sua, 
ita retributio in anima mea. 3 Speret Israel in Domino, ex hoc nunc et us- 
que in sa:culum. 

1 Canticum graduunn. CXXXI. 

Memento, Domine, David, et omnis mansuetudiuis ejus; 2 sicut juravit Do¬ 
mino , ^votum vovit Üeo Jacob : 3 si introiero in tabernaculum domus me», 
si ascendero íii'lectum strntí mei; 4 si dedero somnum oculis meis , et pal- 

Í iebris meis dormitatioiiem. b Et réquiem temporibus meis: doñee inveniaia 
ocum Domino, tabernaculum Deo Jacob. G Ecce audivimus eam in EphrataS 
invenimus eam in campis silv». 7 Introibimus in tabernaculum ejus: adora- 
bimus in loco , ubi steterunt pedes ejus. 8 Surge, Domine, in réquiem tuam, 
tu et arca sanotiticatiouis tu». 1) Sacerdotes tui induantur justitiam : et san* 
cti tui exulteiit. lU Propter David servum tuuro , non avertas faciem Christi 
tui. 11 Juravit Dominus David veritatem , et non íriistrabitur eam : de íructu 
ventris tui ponam super sedem tuani. 12 Si custodierint filü tui testamen- 

* O apartado de los pechos de su madre, * 'Hipérbole, 6 modo de es presar 
con exageraoíon la grande solicitud y empeño de 'David en construir et Templo, 
^ II. Reg. Vil, v, 2. Idéase Templo. * Féase Arca. * di Templo fabricad'^ rn 
Jerusalen, U, Par, VI. e. 41. ‘II. Reg, Vil. y, i2. ^ ¥. 30. 
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auQ los hijos de estos ocuparán 
tu trono para siempre. 

1 3 Porque el Señor ha escogido 
para sí á Sion; la ha elegido para 
habitación suya^ diciendo: 

14 Este es para siempre el lugar de 
mi reposo : aquí habitaré, porque 
este es el sitio que me he escogido. 

1 5 Colmaré de bendiciones' á sus 
▼indas; hartaré de pan á sus po¬ 
bres. 

16 Reyestiré á sus sacerdotes de 
santidad; y sus santos ó fieles sier^ 
vos saltarán de júbilo. 

17 Aquí haré flo^cer el cetro de 
David*: preparada tengo una an¬ 
torcha á mi Ungido^. 

18 A sus enemigos los cubriré de 
oprobio; mas en él brillará la glo~ 
ria de mi propia santidad. 

Salmo CXXXIL Compárase el pla¬ 
cer que causa la concordia y cari¬ 
dad fraternal^ con la fragancia 

deV bálsamo precioso- 
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Cántico gradual de David. 

IO cuán buena y cuán dulce co¬ 
sa es el vivir los hermanos en mú- 
tua unión ! 

a Es como el oloroso perfume, 
que derramado en la cabeza , va 
destilando por la respetable barba 
de Aaron’, 

y desciende hasta la orla de sn 
vestidura : 

3 como el roclo que cae sobre 
el monte Hermon, como el que 
desciende sobre el monte Sion*. 

Pues allí donde reina la coneor^ 
dia , derrama el Señor sus bendi¬ 
ciones y vida sempiterna. 

Salmo CXXXIII. Exhortación á los 

ministros del Señor para que 
le alaben, 

I Cántico gradual. 

Ea pues, bendecid al Señor aho¬ 
ra mismo , vosotros todos, 6 siervos 
del Señor. 


SALMO CXXXI. 
I 


tum meum, et testimonia mea hsec, qu» docebo eos: et fílii eorura usque 
in sseculum, sedebunt super sedem tuam. 13 Qaoniam elegit Dominiis Sion: 
elegit eam in habitationem sibi. 14 Haec requies mea in saeculum sseculi: hic 
habitabo quoniam elegi eam. i5 Viduam ejus benedicens beiiedicam: paupe- 
res ejus saturabo panibus. 16 Sacerdotes ejus induam salutari, et sancti ejus 
exultatione exiiltabunt. 17 llluc producara coruu David, paravi lucernam 
Christo meo. 18 Inímicos ejus induam confusioue: super ipsum autem eíHo- 
rebit sancufícatio mea. 

1 Canticum graduum David. CXXXII. 

£cce quám bonum, et quám jucundum habitare fratres in unum: 2 sicut un- 
guentuin in capite, quod descendit in barbam , barbam Aaron ; quod des- 
ceiidit in oram vestimenti ejus: 3 sicut ros Hermon , qui descendit in mon- 
tem Sion. Quoniam illic mandavit Dominus benedictioDeai, et vitam usque 
in sseculutn. 

1 Canticum graduum. CXXXIII. 

Kcce nunc beucdicite Dominum > omnes serví Domini: qui statis in drmo 
Domini, in atriis domus Del nostri, 2 in noctibus extollite maniis vestras 

‘ llluc está puesto en 'vez de híc ó illic. Alli estenderé maravillosamente el po¬ 
der de David. * Ef á saber: El Mesías que nacerá de su linage para iluminar 
al mundo. A/aíA. IV. —' Luc, I. 'v, 69. * Levit. VIH. v. 12. Hebraísmos. 

^'Puede traducirse: Como el rocío que cae sobre el monte Hermon, que 
desciende hasta el monte Tsion. Teniendo presente que Tsion, es distinto del 
monte Sion, x una colina inferior al alto Hermon, se quita la dificultad 

principal de la distancia del Hermon al Sion, que se alega contra esta última 
'Versión. 

Tomo IK. aa 
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Vosotros los que asistís en la nuestro Dios es sobre todos lo» 
Casa del Señor, en los atrios del dioses. 

templo de nuestro Dios, 6 Todas cuantas cosas quiso, ha 

a levantad por las noches vues- hecho el Señor; asi en el cielo co- 

tras manos hácia el Santuario, y mo en la tierra, en el mar y en 

alabad al Señor. todos los abismos. 

3 Bendígate desde Sion el Señor 7 El hace venir las nubes de la 
que crió el cielo y la tierra. estremidad de la tierra: y convier¬ 

te en lluvias los relámpagos*. 

Salmo CXXXIV. Se clan gracias d Él es el que hace salir los vien- 
Diüs por haber escogido á Israel tos de sus depósitos ; 

por pueblo suyo 9 y se demuestra 8 el que hirió de muerte á los 

la vanidad de los ídolos, primogénitos de Egipto , sin perdo¬ 
nar á hombre ni bestia; 

I Aleluya. 9 c hizo señales y prodigios en 

Alabad el Nombre del Señor ; tri- medio de tí, ó Egipto, contra Fa- 
butadle alabanzas vosotros siervos raon y todos sus vasallos, 
suyos, 10 El que destrozó muchas na- 

2 que asistís en la Casa del Se- ciones , y quitó la vida á Reyes po- 
ñor, en los atrios del templo de derosos: 

nuestro Dios. 11 á Seon Rey de los amorréos, 

3 Alabad al Señor, porque el y á Og Rey de Basan y y destruyó 

Señor es infinitamente bueno ; can- á todos los reinos de los cananéos. 
tad himnos á su escelso Nombre, 12 Y'dió la tierra de estos en 
porque es sumaríente suave. herencia : en herencia á Israel pue- 

4 Por cuanto el Señor ha esco- blo suyo. 

gido para sí á Jacob; á Israel pa- i3 O Señor, tu Nombre subsis- 
ra propiedad suya. tira eternamente: la memoria de 

5 Porque yo tengo bien conocí- tí, Señor, pasará de generación 
do qüe el Señor es grande, y que en generación. 

in sancta , 61 benediciie Doiuinum. 3 Eeiiedieat le Domiuus ex Sion, qui fe- 
cit cceluin et terram. 

1 Alleluia. CXXXIV. 

Laúdate noineii Domini, laúdate serví Dominum. 2 Qui statis in domo Do- 
miiii, in atriis domus Dei nostii. 5 Laúdate Dominum, quia bonus Domi- 
ñus: psallite uomini ejus, quoniam suave. 4 Quoniam Jacob elegit sibi Do- 
miiius Israel iq po^sessionem sibi. b Quia ego cognovi quód magnus est Do- 
iniuus, et Deus noster prae omuibus diis. b* Omnia quaecumque voluit, Domi- 
ñus ferit in coelo, iu térra , in inari, et in ómnibus abyssis. 7 Educens nubes 
ab extremo Ierra: fulgura in pluviam fecit. Qui producit ventos de thesauris 
suis: 8 qui percussít primogénita iEgypti ab homine usque ad pecus. 9 Et 
misil sigua et prodigia in medio tui, iEgypte; in Pharaonem, et ih oraner 
servos ejus. 10 Qui percussít gentes multas: et occidit reges fortes, 11 Sebón 
reg^em Amorr^iaeoriim, et Og regetn Basan, et omnia regna Chanaan. 12 Et 
dedil terram eorum hereditatem, hereditatem Israel populo suo, 13 Domine, 
nomen tuum in seternum: Domine, memoriale tuum in generationem et ge- 

* O {amhUn .* £ hilo los relámpagos en señal^ ó ca medio de la liuvia* 
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i4 Porque el Señor hará justi¬ 
cia á su pueblo , y será propicio 
con sus siei^os'. 

I 5 Los Ídolos de las naciones no 
son mas que oro y plata , hechura 
de manos de hombres. 

i6 Tienen boca, pero no habla¬ 
rán: ojos , mas no yerán: 

í 7 orejas tienen , y no oirán. Pues 
no hay aliento ó espirita de vida 
en su boca. 

18 Semejantes sean á ellos los 
que los fabrican, y cuantos en 
ellos ponen su confíanza. 

19 O tii, casa de Israel, bendice 
al Señor: bendice al Señor, casa de 
Aaron. 

a o Casa de Leví, bendice al Se¬ 
ñor, Vosotros todos los que temeis 
al Señor, bendecid al Señor eter- 
namente, 

Al Bendígase al Señor desde Sion: 
ni Señor que habita en Jerusalen. 
Salmo CXXXV. Exhortación á ala¬ 
bar á Dios por los grandes benefi¬ 
cios hechos á su pueblo. 


CXXXV. J 7 I 

I Aleluya. 

Alabad al Señor, porque es in¬ 
finitamente bueno: Porque es eter¬ 
na su misericordia*. 

2 Alabad al Dios de los dioses: 
Porque es eterna su misericordia. 

.3 Alabad al Señor de los seño¬ 
res: Porque es eterna su miseri¬ 
cordia. 

4 Al único que obra grandes 
maravillas: Porque es eterna su mi¬ 
sericordia. 

5 Al que con su sabiduría crió 
los cielos: Porque es eterna su mi¬ 
sericordia. 

6 Al que añanzó la tierra sobre 
las aguas: Porque es eterna su mi¬ 
sericordia. 

7 Al que hizo los grandes lumi¬ 
nares : Porque es eterna su mise¬ 
ricordia: 

8 el sol para presidir al dia: Por¬ 
que es eterna su misericordia; 

y la luna y estrellas para presi¬ 
dir á la noche: Porque es eterna 
su misericordia. 


nerationem. 14 Quia judicabit Dominus populuni suum : et ¡n servís suis de« 
precabitur. 15 Símulachra gentium argentuiu et aurum , opera mauuum ho- 
iniuum. 16 Os babent , et non loquentnr : oculos habent, et non videbnnt. 

17 Aures habent, et non audient; ñeque enim est spiritus in ore ipsoium. 

18 Símiles ülis iiant qui facitint ea : et omnes, quí confídunt ín eis. 19 Do* 
mus Israel benedicite Domino: domus Aaron, benedicite Domino. 20 Do- 
mus Levi, benedicite Domino: qui timelis Dominum, benedicite Domino. 21 Be- 
nedictus Domiuus ex Sion , qui habitat in Jerusalem. 

1 Alleluia. CXXXV. 

Confítemini Domino quonlain bonus : quoniam in aeternum misericordia ejus. 
2 Coníilemiui Deo deorum: quoniam in aeternum misericordia ejus. 5 Confi* 
temini Domino dominorura : quoniam in aeternum misericordia ejus. 4 Qui 
facit mirabilia magna solus : quoniam in aeternum misericordia ejus. ó Qui 
feeit ccelos in iutellectu: quoniam in aeternum misericordia ejus. 6 Qui firma- 
vit lerram super aquas : quoniam in aeternum misericordia ejus. 7 Qui fecil 
luminaria magna: quoniam in aeternum misericordia ejus. 8 Solem in potes- 
tatem diei: quoniam in aeternum misericordia ejus. 9 Lunam et stellas in po- 
festatem noctis: quoniam in aeternum misericordia ejus. 10 Qui percussit 
iEgyptum cum primogeriitis eorum: quoniam in aeternum misericordia ejus. 

* Ps, CXIIT. c. 4. * Sfí cree que las palabras : Porque es eterna su miseri¬ 

cordia , eran como la respuesta que daba el pueblo á la exhortación del que can¬ 
taba : d la manera de la que se dd en las letanías que se cantan en la Iglesia, 
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10 Al que hirió de muerte al 
Egipto en sus primogénitos; Por¬ 
que es eterna su misericordia. 

11 Al que sacó á Israel de en 
medio del Egipto: Porque es eter¬ 
na su misericordia: 

la ejecutándolo con mano pode¬ 
rosa y brazo levantado: Porque es 
eterna su misericordia. 

i 3 Al que dividió en dos partes 
«1 mar Rojo; Porque es eterna su 
misericordia; 

- 1 4 y condujo á Israel por en me¬ 
dio de sus aguas: Porque es eter¬ 
na su mbericordia \ 

1 5 y sumergió á Faraón y á su 
ejército en el mar Rojo: Porque es 
eterna su misericordia. 

16 Al que guió á su pueblo por 
el Desierlo: Porque es eterna su 
misericordia. 

17 Al que hirió ó derribó á los 
grandes Reyes: Porque es eterna 
su misericordia, 

18 Al que mató á Reyes valero¬ 
sos* Porque es eterna su miseri¬ 
cordia ; 

19 á Seon, Rey de los amorréos; 
Porque es eterna su misericordia. 


LOS SALMOS 

20 Y á Og, Rey de Basan; Porque 
es eterna su misericordia. 

Y dió la tierra de ellos en 
herencia: Porque es eterna su mi¬ 
sericordia ; 

2 2 en herencia á Israel siervo su¬ 
yo: Porque es eterna su miseri¬ 
cordia. 

2 3 Al que se acordó de nosotros 
en nuestro abatimiento: Porque es 
eterna su misericordia; 

24 y nos rescató del poder de 
nuestros enemigos : Porque es eter¬ 
na su misericordia. 

2 5 Al que da el alimento á todos 
los vivientes: Porque es eterna sn 
misericordia. 

26 Bendecid pues al Dios del 
cielo: Porque es eterna su miseri¬ 
cordia. 

Bendecid al Señor de los seño¬ 
res: Porque es eterna su miseri¬ 
cordia. 

Salmo CXXXVI. Los cautivos sus¬ 
piran por su patria^ Profecía de 
¿a caida de Babilonia^ 

Salmo de David, para Jeremías. 

1 En las márgenes de ios rios del 


11 Qui eduxit Israel de medio eorum: quoníam in aeternum misericordia ejus. 

12 lii manii potentí et brachio excelso: quoníam in aeternum misericordia 
ejus. 13 Qui divisit mare rubrum in divisiones: quoníam in seteruum mi¬ 
sericordia ejus. 14 Et eduxit Israel per médium ejus: quoniam in aeternum 
misericordia ejus. [5 Et excussit Pharaonem, et virtutem ejus in Mari rubro; 

S uoiiiam in aeteruum misericordia ejus. 16 Qui traduxit populum suum per 
esertum : quoniam iti aeternum misericordia ejus. 17 Qui percussit reges mag¬ 
nos: quoníam in aeternum misericordia ejus. 18 Et occidit reges fortes: quo- 
niain in aeternum misericordia ejus. 19 Sehon regem Amorrhaeorum ; quo¬ 
niam in aeternum misericordia ejus. 20 Et Og regem Basan: quoniam in 
aeternum misericordia ejus. 21 Et dedit terram eorum hereditatem: quoniam 
in aeternum misericordia ejus. 22 Hereditatem Israel servo suo; quoniam in 
cternum misericordia ejus. 23 Quia in humilitate nostra raemor fuil nostri: 
quoniam in aeternum misericordia ejus. 24 Et redemit nos ab inimicis nos- 
tris : quoniam in aeternum misericordia ejus. 23 Qui dat escam omni carni: 
quoniam in aeternum misericordia ejus. 26 Confitemini Deo coeli: quoniam 
in aeternum misericordia ejus. Confitemini Domino dominorum: quoniam in 
aeternum misericordia ejus. 

Psaimus Payid ^ Jcrettii», CXXXVI* 
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SALMO CXXXVI. 


país de Babilonia, allí nos sentá¬ 
bamos, y nos poníamos á llorar, a- 
cordándonos de tí, ó Sion. 

a Allí col gramos de los sauces 
nuestros músicos instrumentos. 

3 Los mismos que nos habían lle¬ 
vado esclavos, nos pedían que les 
cantásemos nuestros cánticos: 

ios que nos habían arrebatado 
dé nuestra patria , decían: Cantad¬ 
nos algún hin^no de los que can-^ 
tabais en Sion, 

4 I Cómo hemos de cantar los 
cántic^ del Señor (les respondea- 
mosj, en tierra estraña ? 

5 ¡Ahí Si me olvidáre yo de 
ti, 6 Jerusalen , entregada sea al 
olvido , seca quede mi mano dies-^ 
tra. 

6 Pegada quede al paladar la 
lengua mia , si no me acordare de 
tí, ó Sion santa : 

si no me propusiere á Jerusaleii 
por el primer objeto de mi alegria. 

7 Acuérdate, ó^eñor, de los hi¬ 
jos de Edom , los cuales en el día 
de la ruina de Jerusalen , ^ 

decían; Arrasadla, arrasadla has¬ 
ta los cimientoSr 
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8 ¡Desventurada hija, ó ciudad de 
Babilonia 1 Afortunado sea aquel 
que te diere el pago de lo que nos 
has hecho tú padecer á nosotros'. 

9 Dichoso sea aquel que ha de 
coger algún dia en sus manos á tus 
chiquitos, y estrellarlos contra una 
peña*. 

Salmo CXXXVIÍ. David da gta^ 
cías á Dios por haberle oido , / 
convida á que adoren al Señor 
todos los Reyes ele la tierra^ 

I Del mismo David. 

Te alabaré, Señor, con todo mi 
corazón; porque oíste las peticio'^ 
fres de mi boeá. 

£11 presencia de los ángeles te 
cantaré himnos: 

2 te adoraré en tu santo templo, 
y tributaré alabanzas á tu Nombre, 

por la misericordia y verdad dé 
tus promesas^ con que has engran¬ 
decido sobre todas las cosas tu 
Nombre santo. 

3 En cualquier día que te invo¬ 
care, óyeme benigno : tú aumen¬ 
tarás la fortaleza de mi alma. 

4 Alábente ó Señor, todos los 


f Super flumina Bahylonis , ilHc sedimus et flevimus ^ cüm recordaremur 
Sion. 2 In saiieibus in medio ejus, suspeudimus organa nostra. 5 Quia illic 
iuterrogaverunt nos , qui captivos duxerunt nos , verba cantionum : et qui 
abdúxerunt nos: Hymnum cantare nobís de canticis Sion. 4 Quomodo caur* 
tábimus canticum Domini in térra aliena ? b Si oblitus fuero tui, JeruFalem, 
obliviom delur dextera mea. 6 Adhaereat lingua mea faucibus meis, si non 
meminero tui: si non proposuero Jerusalein, in principio Isetitis meac. 7 Me- 
mor esto, Domine, filiorum Edom , in die Jerusaiem , qui dicunt: Exinanitc, 
exinanite usque ad fundamentum in ca. 8 Filia Bahylonis misera : beatus , 
qui retribiíet tibí retributionem tuam , quam retribuisti nobis. 9 Beatus , qui 
tenebit, et allidet párvulos tuos ad petram. 

1 Ipsi David. CXXXVII. 

Confitehor tibí, Domine, in toto cor de meo : quoniam audisti verba cris mei. 
In coñspectu Angelorum’psallam tibi: 2 adorabo ad templnni sanctum tuum, 
et coníitebor nomini tuo, super miscnricordia tua , et veritate tua : quoniam 
Miagníficasti super omne , nomen sanctum tuum. 3 In qiiacumque die invo- 
cavero te, exaudí me; multiplicabis ih anima mea virtutem. 4 Coiiíiteantur 

/í. XIII. V, 1 i?. Vsass Hebraísmos. Profeta. • fal d^stroso te aguardar 
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Reyes de la tierra , ya que ha a 
oido todas las palabras de tu boca. 

5 y celebren las disposiciones del 
Señor ; visto que la gloria del Se¬ 
ñor es tan grande, 

6 Porque siendo el Señor, coma 
es y altísimo, pone los ojos en las 
criaturas humildes, y mira como 
lójos de si á las altivas. 

7 Si rae hallare, o Señor, en me¬ 
dio de la tribulación, tií rae ani¬ 
marás , porque eslendisle tu mano 
contra el furor de mis enemigos, 
y me salvp tu poderosa diestra. 

8 El Señor tomará mi defensa. 
Eterna es, ó Señor, tu misericor¬ 
dia : no deseches las obras de tus 
manos. 

Salmo CXXXVIII. Particular y ad¬ 
mirable providencia de Dios sobre 
los justos. Dios todo love, y á todo 
provee. Los impios perecerán, 

I Para el fin : Salmo de David. 

O Señor, tií has hecho prueba de 
mí, y me tienes bien conocido. 

a Tu sabes cuanto bago , ora esté 
quieto , ora andando. 

3 De lejos penetras mis pensa¬ 


mientos: averiguaste mis pasos y 
mis medidas \ 

4 Tii previste todas las acciones 
de mi vida ; todo lo sabes , aunque 
mi lengua no pronuncie palabra. 

5 Todo lo conoces, Señor, lo pa¬ 
sado y lo venidero: tii me formaste, 
y pusiste sobre raí tu mano bien* 
hechora, 

6 Admirable se ha mostrado tu 
sabiduría en mi creación : se ha re¬ 
montado tanto, que es superior á 
mi alcance. 

7 ¿A dónde iré yo que me aleje 
de tu espíritu? ¿Ya dónde huiré 
que me aparte de tu presencia ? 

8 Si subo al cielo, allí estás tú; si 
bajo al abismo , alli te encuentro. 

9 Si al rayar el alba me pusiere 
alas, y fuere á posar en el último 
estremo del mar; 

I o allá igualmente me conducirá 
tu mano, y me hallaré bajo del po¬ 
der de tu diestra. 

II Tal vez (dije yo) las tinie¬ 
blas me podrán ocultar: mas la 
noche se convertirá en claridad 
para descubrirme en medio de mis 
placeres. 


tibí, Domine, omnes reges terrse; quia audierunt omnia verba oris tm..ó Et 
cantent in vüs Domini: quoiiiam magna est gloria Domini. 6 Quoniam ex¬ 
celsas Dominus , et humilia respicit: et alta á longé cogiioscit. 7 Si ambu- 
lavero in medio tribulationis, vivificabis me: et super iram inimicorum meo- 
rum extendisti manum tuam, et salvum me fecit dexlera tua. 8 Dominus re- 
tribiiet pro me : Domine, misericordia tua in sa&culum; opera manuum tua- 
rum ne despidas. 

1 1 In finem , Psalmus David. CXXXVIII. 

Domine, probasti me , et cognovisti me: 2 tu cogaovisti sessionem meam , et 
ressurrectionera meam. 3 Intellexisti cogitationes meas de longé: semitain 
meam , el funiculum meum investigasti. 4 Et omnes vías praevidisti; quia non 
est sermo in lingua mea. 5 Ecce, Domine, tu cognovisti omnia, noyissima 
et antiqua: tu formasti me , et posuisti super me manum tuam. 6 Mirabilis 
facta est scientia tua ex rae: coofortata est, et non potero ad eam. 7 Quó 
ibo á spiritu tuo ? et qué á facie tua fugiam ? 8 Si ascendero in coelum, tu 
illic es: si descendero in infernum , ades. 9 Sí sumpsero pennas meas dilucu- 
16 , et habitavero in extreinis inaris: 10 etenim illuc manus tua deducet me: 

* O hasta donde pueden alcanzar, Uehréo: Me tienes cogido por todas partes. 


Digitized by L^ooQle 



SALMO CXXXTlIIr I'lS 


1 2 Porque las tinieblas no son 
obscuras para tí, y la noche es 
clara como el dia : obscuridad y 
claridad son para tí una misma 
cosa. 

1 3 Tú eres dueño de tais afectosí 
desde el vientre de mi taadre me 
has tomado por tu cuenta. 

14 Alabarle he, Se/íor/á vista 
de tu estupenda grandeza: mara¬ 
villosas son todas tus obras , de 
cuyo conociraieUto está penetrada 
toda mi alma. 

15 No te son desconocidos mis 
huesos * formados ocultamente , ni 
la sustancia mia* formada en las 
entrañas de la tierra, 

16 Todavía era yo un embrión 

informe^ y ya rae distinguían tus- 
ojos : todos los mortales están es¬ 
critos en tu Libro: irán y vendrán 
días; y ninguno dejará de ser es¬ 
crito ^ , 

17 Mas yo veo, Dios mío, que 
tú has honrado sobremanera á tus 
amigos: su imperio ha Megado á ser 
sumamente poderoso. 


18 Púngeme á contarlos, y veo 
que son mas que las arenas del mar: 
me levanto $ y me hallo todavía 
contigo^. 

it) ¿ No acabarás , ó Dios, con 
ios pecadores? O hombres sangui¬ 
narios, retiraos de mí: 

0,0 vosotros que andais diciendo 
en vuestíio corazón : En vano se 
hará dueño Israel de tus ciuda¬ 
des. 

ai ¿No es asi, Señor, que yo he 
aborrecido á los que te aborrecían? 
¿Y no me consumía interiormente, 
por causa de tus enemigos? 

o o Odiábalos con odio estreraa- 
do , y los miré como á enemigos 
mios*. 

2 3 Pruébame, 6 Dios mió, y son¬ 
dea mi corazón; examíname y reco¬ 
noce mis pasos; 

24 mira si hay en mí algún pro¬ 
ceder vicioso, y condúceme por cl 
camino de la eternidad. 

Salmo CXXXIX. P/V/e á.Dios amr^ 

paro contra sus enemigos , cuya 
ruina predice^ 


«t tenebit me dextera tua. 11 Et dixi; TorsUan tenebrae conculcabunt me; 
ct nox illuminacio mea in deiiciis meís. 12 Quia tenebrae non obscurabuntur 
á te, et nox sicut dies illuininabitur; sicut tenebrae ejus , ita et lumen ejus. 
13 Quia tu possedisti renés meos; süscepísti me de útero niatris meae. 14 Con- 
filebor tibi quia terribiliter magniñeatus es ; mirabilia opera tua, et anima 
taea cognoscit nituis. 13 Non est occultatum os ineum á te, qu6d fecisti in 
occulto; et substaiitia mea in iiiferioribus terrae. lí> Imperfectum meum vi^ 
derunt oculi tui, et in libro tu<» omires scribentur: dies formabuntur , et ne¬ 
nio in eis. 17 Miht autem nimis honoriíicati sunt amlci tui, Deus : nimis 
confortatus est principatns eoriim. 18 Dinumerabo eos, et super arenara 
inúltiplicabuntUT ; exurrexi, et adhuc sum tecum. 19 Si occideris, Deus ,pec- 
catores; viri’sahguinum declínate á me: 20 quia dicitis in cogitatione: Acci- 
pient in vauítate civítates tuas. 21 Noune qui oderunt te, Domine, oderara; 
ét super inimicos tuos tabescebam ? 22 Perfecto odio oderam illos ; et inimici 
facti sunt mihi, 23 Proba me, Deus, et scito cor meum : interroga me, et 
cognosce semitas meas. 24 Et vide, si via iniquitatis in me est, et deduc 
me in via aeterna. 

* O la estructura de mi cuerpo', * Formada en el seno de mi madrea como etc. 
^ Puede traducirse : De dia en dia Se irán formando , y nada de ellos se te pa¬ 
sará por alto, ^ Todavía me hallo delante de tí en-la mismn imposibilidad de con¡< 
Sanias, * Asi que lo fueron^ turys,- 
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1 Para el fm, Salmo de David, 

2 Líbrame, 6 Señor, del hom¬ 
bre malvado, líbrame del hombre 
perverso. 

3 Aquellos que maquinaban mil 
iniquidades en su interior, todo el 
dia están armándome contiendas. 

4 Aguzaron sus lenguas viperi¬ 

nas : veneno de áspides es lo que 
tienen debajo de ellas. ^ - 

5 Defiéndeme, Señor, de las ma¬ 
nos del pecador ; y líbrame de los 
hombres inicuos, 

que intentan dar conmigo en 
tierra. 

6 Un lazo oculto rae arjnaron los 
soberbios: 

estendieron sus redes para sor¬ 
prenderme : pusiéronme tropiezos 
junto al camino. 

7 Mas yo dije al Señor; Tu eres 
mi Dios : escucha , ó Señor, la* voz 
de mi humilde suplica.. 

8 ¡Señor! ¡Señor! de cuya for¬ 
taleza depende mi salvación', tú 
pusiste á cubierto mi cabeza en el 
dia del combarte. 

9 No me entregues, Señor, con¬ 
tra mi deseo en manos del pecador. 


Maquinado han los irnpioi contra 
mi: no me desampares til; no sea 
que triunfen. 

I o £1 resultado principal de sus 
artificios ó enredos y toda la ma¬ 
lignidad de sus labios, vendrá á 
descargar contra ellos mismos. 

II Caerán sobre ellos ascuas ó 
rayos del cielo \ tií los precipitarás 
en el fuego, y perecerán abruma¬ 
dos de desastres. 

12 £1 hombre deslenguado no 
medrará en la tierra: el hombre 
injusto uo espere sino un fin des¬ 
dichado. 

1 3 Yo sé de cierto que el Señor 
tomará á su cargo la causa del des¬ 
valido, y la venganza de los pobres. 

14 Y asi los justos glorificaráq 
eternamente tu santo Nombre, y 
los hombres de probidad gozaráa 
de la vista de tu Divina cara. 

Salmo CXL. Pide á Dios la pa^ 
ciencia en las tribulaciones , y que 
le defienda de sus enemigos, 

í Salmo de David. 

Señor, á ti he clamado, óyeme 
benigno : atiende á mi voz, cuanr 


1 In finem, Psalmus David. CXXXIX. 

2 Eripe me, Domine, ab homiue malo; á viro iniquo eripe me. 3 Qui cogi¬ 
ta verunt iniquitates in corde; tota die constituebant praelia. 4 Acuerunt lin- 
guas suas sicut serpentis; venenum aspidum sub labiis eorum. 3 Custodi me, 
Dumine , de manu peccatoris; et ab hominibus iniquis eripe me. Qui cogi- 
taverunt supplantare gressus meos; 6 absconderunt «uperbi laqueum mihi, 
et funes extenderunt in laqueum; juxta iter scandaluni posueruut mihi. 7 Dixi 
Domino: Deus meus es tu; exaudí, Domine , vocein deprecationis mese. 8 Dq- 
mine , Domine, yirtus salutis mese; obumbrasti super caput meum in die 
belli. 9 Ne tradas me, Domine, á desiderio meo peccatori; cogitaverent 
contra me; ne derelinquas me, ne forté exalteutur. 10 Caput circuitus eo- 
rum ; labor labiorum ipsorum operiet eos. 11 Cadent super eos carbones, in 
ignem dejicies eos ; in roUerüs non subsistent. 12 Vir linguosus non diri- 
getur in térra; virum injustum mala capient in interitu. 13 Cognovi quia fa- 
ciet Dominus jüdicium iuopis, et vindictam pauperum. 14 Verumtamen justi 
confitcbuntnr nomini luo: et habitabunt lecti cum vultu tuo. 

1 Psalmus David. CXL. 

* Poderosa salvación mia; ó, por cuya virtud espero salvarme. 
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SALMO 

do hacia tí la dirijo. 

2 Ascienda mi oración ante tu 
acatamiento, como el o/o/’del in¬ 
cienso ': sea la elevación de mis 
manos tan acepta , como el sacrifi- 
cU) de la tarde. 

3 Pon, Señor, una guardia á mi 
boca , y un candado que cierre en¬ 
teramente mis labios. 

4 No permitas que se deslice mi 
corazón á palabras maliciosas ^ pa¬ 
ra pretestar escusas en los pecados; 

como hacen los hombres malva- 
^ dos*: en sus delicias no quiero te¬ 
ner parte. 

5 El justo me corregirá y repren¬ 
derá con caridad y misericordia; 
pero nunca llegará á ungir con bál¬ 
samo mi cabeza el pecador’. 

Porque mis oraciones $e dirigi¬ 
rán siempre contra sus antojos: 

6 perecerán sus caudillos , estre¬ 
llándose contra las peñas. 

Oirán como han sido eficaces 
mis palabras^. 

7 Al modo que en el campo se 


cm. 177 

desmenuza el grueso terrón ; 

asi fueron desencajados nues¬ 
tros huesos: estuvimos á punto de 
morir. 

8 Pero, Señoi, pues que mis ojos 
están levantados hacia ti; ó Señor, 
pues que en tí he esperado , no me 
quites la vida. 

9 Guárdame de los lazos que me 
han armado, y de las emboscadas 
de esa malvadamente. 

10 Caerán los pecadores en sus 
mismas redes , mientras que yo pa¬ 
saré libre y seguro ^, 

Sal^o CXLI. Oración del justo en 
el mayor conflicto. Conviene á 
Cristo y á la Iglesia, 

I Salmo de inteligencia de David: 
su Oración cuando estaba en la 
cueva®. ‘ 

2 Alzé mi voz para clamar al Se¬ 
ñor: al Señor dirigí los clamores 
de mi plegaria. 

3 Derramo en su presencia mi 


Domine, clamavi ad te, exaudí me: intende voci meiB, cum'clamavero ad 
te. 2 Dirigatiir oratio mea sicut inceBSum in conspectu tuo; elevado manuum 
mearum sacrifícium vespertinum. 3 Pone, Domine, custodiaiu orí meo; et 
ostium circumstautiae labiis meis. 4 Non declines cor meum in verba malítise, 
ad excusaudas excusatíones in peccatis. Cum hominibus operantibus iniquíta- 
tem , et non communicabo cum electis eorum. 5 Gprripiet me justos in mi¬ 
sericordia, et increpabit me; oleum aiítem peccatoris non impinguet caput 
menm. Quoniani adhuc et oratio mea in beneplacitis eorum; 6 absorpti sunt 
juncti petrae judices eorum. Audient verba mea quoniam potuerunt; 7 sicut 
crassitudo térras erupta est super terram. Dissipata sunt ossa nostra secus ín- 
fernum ; 8 quia ad te, Domine, Domine, oculi mei; in te speravi , non au- 
feras animam meam. 9 Gustodi me á laqueo, quem statuerunt mihi ; et á sean- 
dalís operantium iniquitatem. 10 Cadent in retiaculo ejus peccatores; singula- 
riter sum ego doñee transeam. 

1 Intellectus David, cum esset in speluuca , oratio. CXLI. 

t Que diariamente se te ofrece en el Templo. * Esta primera mitad del verso 
ó,pertenece al anterior, * Detesto d los aduladores, * O también : Oyeran mis 
palabras; pues que pudieron oirlas. ^ O también: Yo estaré bien apartada 
de ellos b^Ata mi tránsito á la otra vida. La traducción que hizo de este v^rso 
ti autor de la Vulgata no es la mas clara, ni tal vez Ja mas elegante. Quizá 
el sum fue añadido para aclarar el sentido; y estando puesto al margen, se 
introdujo en el testo por descuido de los copiantes. Carvajal. * /. Reg, XXIV. 

Tomo If^, 23 
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DracioD , y le represento la estrema 
tribulación mia. 

4 Está ya para desfallecer mi es¬ 
píritu; y tú, Señor, conoces bien el 
recto proceder mió. 

En este camino, por donde yo 
andaba , me tendieron ocnltos la¬ 
zos. 

5 Pensativo miraba si se ponia al¬ 
guno á mi derecha para defender-- 
me ; pero nadie dio á entender que 
me conociese. 

Halléme sin poder huir; y sin 
nadie que mirase por mi vida. 

6 Clamé á tí, ó Señor, diciendo: 
Tú eres la única esperanza mia, mi 
porción en la dichosa tierra de los 
vivientes. 

7 Atiende á mi humilde súplica; 
porque me hallo sumamente aba¬ 
tido. 

Líbrame de los que me persiguen, 
porque son mas fuertes que yo. 

8 Saca de esta cárcel á mi alma 
para que alabe tu santo Nombre: 
esperando están los justos el mo¬ 
mento en que me seas propicio'. 


S almo CXLII. Implora David el so¬ 
corro del Señor , y le pide perse^ 
veranda en la-nueva vida. Castiga 
Dios á sus enemigos, 

1 Salmo de David cuando le perse¬ 
guía su hijo Absalon'. 

O %Señor, escucha benigno mi 
oración ; presta oídos á mt súpli¬ 
ca , según la verdad de tus prome¬ 
sas : óyeme por tu misericordia^. 

2 Mas no quieras entrar en jui¬ 
cio con tu siervo; porque ningún 
viviente puede aparecer justo en tu 
presencia^. 

3 Ya ves cómo el enemigo ha per¬ 
seguido mi alma: abatida tiene has¬ 
ta el suelo la vida mia. 

Me ha confinado en lugares tene¬ 
brosos, como á los que murieron 
hace ya un siglo : 

4 mi espíritu padece terribles an¬ 
gustias ; está mi corazón en conti¬ 
nua zozobra. 

5 Mas acordénie luego de los dias 
antiguos; púseme á meditar todas 
tus obras ; ponderaba los efectos 
maravillosos de tu poder. 


2 Voce mea ad Dominum clamavi; voce mea ad Dominum deprecatus sum: 

3 eífundo in conspectu diis orationem meam, et tribulationera meám ante 
ipsum pronuntío. 4 In deficieudo ex me spiritum íneum , et tu cognovisti se¬ 
mitas meas. In via hac qua-ambulabam , absconderunt laqueum mihi. b Gon- 
siderabam ad dexteram, et videbam ; et non erat quí cognosceret me. Periit 
fuga á me; et non esl qui requirat animam meam. 6 Clamavi ad te , Dómine, 
dixi: Tu es spes mea , portio mea in térra viventium. 7 Intende ad depre¬ 
ca lionem meam; quia humiliatus sum niinis. Libera rae á persequentibus me;^ 
quia conforiati sunt super me. 8 Educ de custodia animara meam ad con- 
htendum nomini tuo ; rae expectant justi doñee retribuas mihi. 

Psalmus David. 1 Quando persequebatur eum Absalon filiiis ejus. CXLII. 
Domine , exaudí orationem meara : auribus percipe obsecrationem meara iu 
veritate tua: exaadi rae in tua justitia. 2 Et non intres in judicium cura servo 
tuo : quia non justificabitur in conspectu tuo omnis vivens. 3 Quia persecutus 
est inimicus aníraara meam : humiliavit in térra vitara meam. Collocavit me 
in obscuris sicut inortuos sseculi: 4 et auxiatus est super rae spiritus meus, 
in me turbatuin est cor ineum. b Memor fui dierum antiquorum, meditatus 


* O también : Los justos están en espectacion hasta que me recompenses. 
* II. Reg, XVII. * Justicia en este lugar ^ como en otros , significa misericor¬ 
dia. Chrisóst. ^ O también : No quedará justificado eu tus ojos ninguno de los^ 
mortales. 


\ 
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SALMO 

6 Xjtyajité mis manos Lacia tí; co¬ 
mo tierra falta de agua, asi está 
por ti suspirando el alma mia. 

7 Oyeme luego, ó Señor: mi es¬ 
píritu ha desfallecido. 

No retires dc'mí tu rostro ; para 
que no haya de contarme ya entre 
los muertos. 

8 Házme sentir cuanto antes tu 
misericordia , pues en ti he puesto 
mi esperanza. 

Muéstrame el camino que debo 
seguir , ya que hácia tí he levanta¬ 
do mi corazón. 

9 Líbrame , ó Señor, de mis ene¬ 
migos ; á tí me acojo. ^ 

I o Enséñame á cumplir tu volun¬ 
tad , pues tu eres mi Dios. 

Entonces tu espíritu , que es in . 
finitamente bueno , me conducirá á 
la tierra de la rectitud y santidad ^. 

II Por amor de tu Nombie , ó 
Señor, me darás la vida , según la 
justicia de tus promes as\ 

A mi alnia la sacarás de la tribu¬ 
lación ; 

r a y por tu misericordia disiparás 
á mis enemigos. 


CXLII. I ^9 

Y perderás á todos los que afli¬ 
gen el alma mia, puesto que siervo 
tuyo soy. 

Salmo CXUII. Salmo eucaristíco, 
en que David^ da gracias á Dios 
por las victorias conseguidas , y 

le pide que le continúe su pro¬ 
tección, 

I Salmo de David contra Goliath. 
Bendito sea el Señor Dios mió, 
que adiestra mis manos para la pe¬ 
lea , y mis dedos para manejar las 
armas. 

a El es para conmigo la misma 
misericordia, y el asilo mió, mi am¬ 
paro y mi libertador; 

el protector mió, en quien tengo 
mi esperanza; el que somete mi 
pueblo á la autoridad mia. 

3 O Señor, ¿qué es el hombre 
para que le des á conocer á el? ¿ó 
el hijo del hombre, que asi le apre¬ 
cias ‘ ? 

4 El hombre por el pecado ha 
venido á ser nada : sus dias pasan 
como la sombra. 

5 Señor , inclina esos cielos tu- 


sum in ómnibus Operibus tuis: in factis manuum tuarum meditabar. 6 Expan- 
di manus meas ad te : anima mea sicut térra siue aqua tibi: 7 Volociter exaudí 
me, Domine: defecit spiritus meus. Non averias faciem tuam á me: el si- 
milis ero descendentibus in lacum. 8 Auditam fac mihi mané misericordiam 
tuam: quia in te speravi. Notam fac mihi viam, in qua ambulem: quia ad 
te levavi animam meam. 9 Eripe me de inimicis meis , Domine, ad te con- 
fugi: 10 doce me facere voiuntatem tuam , quia Deus meus es tu. Spiritus 
tuus bonus dedücet me in terram rectaro : 11 propter nomen tuiim, Domi¬ 
ne , vivificabis me in sequitate tua. Educes de tribuiatione animam meam: 
12 etin misericordia tua disperdes inimicos meos. Et perdes onmes, qui tri- 
huiant animam meam: quoniaiii ego servus tuus sum. 

Psalmus David 1 adversus Goliath. CXLIII. 

Benedictus Dominus Deus meus, qui dccet manus meas ad prselium , et dí¬ 
gitos meos ad belJum. 2 Misericordia mea, et refugium meuin : susceptor 
meus, et liberator meus: protector meus, et in ipso speravi: qui subdit po- 
pulum meum sub me. 3 Domine, quid est homo , quia iniiotuisti ei ? aut fi- 
lius horainis , quia reputas eum ? 4 Homo vauitali similis factus est: dies ejus 
sicut umbra praetereunl.¿3 Domine , ñicU^a,tuoís, et desceude: tange 

V>^,Jerusaleu ú^rra de los juntos, “ O tambipn para qué le estimes en algo? 
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y OS, y desciende á socorrernos : to¬ 
ca los montes, y se desharán en 
humo. 

6 Vibra rayos, y disiparás mis 
enemigos \ arroja tus saetas , y los 
Jlenarás de turbación. 

7 Alarga desde lo alto tu mano, 
y artebátaine y líbrame de la arc- 
nida de las aguas de la tribulación: 
de caer en poder de estos estran- 
geros , 

8 cuya boca no habla sino Tani- 
dad ó mentira , y cuyas manos es¬ 
tán llenas de iniquidad. 

9 O Dios mió, yo te cantaré un 
cántico nueyo con un salterio de 
diez cuerdas; te cantaré himnos de 
alabanza: 

I (y Señor ^ tií que das la salud ó 
felicidad á los Reyes, que libraste 
á David siervo tuyo de la espada 
sangrienta, 

II sálvame ahora y 

y sácame de las garras de estos 
estrangeros; de cuya boca no sale 
sino vanidad y mentira^ y coyas 
manos están llenas de iniquidad: 

I 2 los hijos de los cuales son eo- 
mo nuevos plantíos en la flor de su 
edad: 

sus hijas compuestas y engala¬ 


nadas por todos lados, como ídolos 
de un templo r 

1S atestadas están sus despen¬ 
sas , y rebosando de toda suerte de 
frutos : 

fecundas sus ovejas, salen á pa¬ 
cer en numerosos rebaños: 

i 4 tienen gordas y lozanas sus 
vacas : 

no se ven portillos, ni ruina en 
sus muros ó cercados \ ni se oyen 
gritos de llanto en sos plazas. 

1 & Feliz llamaron al pueblo que 
goza de esfas cosas. Mas yo digoi 
Feliz aquel pueblo que tiene ai Se¬ 
ñor por su Dios. 

Salmo CXLIV. Alaba á Dios , que 
como Rey bueno y misericordioso 
gobierna y conserva todas las co^ 
sas. Conviene á Jesu Cristo, 

I Alabanza inspirada al mismo 
David. 

Ensalzal'tc he , ó Dios, y Rey 
mío , y bendeciré tu sardo Nombre 
desde ahora y por los siglos de 
los siglos. 

2 Todos los dias te bendeciré , y 
cantaré alabanzas^ á 1 u Nombre 
ahora en este siglo, y después eter¬ 
namente. 


montes et fumigabunt. 6 Fulgura coruscationeni , et drssipahis eos : emitte 
sagittas tuas, et conturbabis eos. 7 Emitte manuiii tuam de alto, eripe me, 
et libera me de aquis multis; de mTanu filiorum aHenorum. 8 Quorum os 
locutum est vauitatem: et dextera eorum, dextera ioiquitatis. 9 Deus, canti- 
Cum novnm cautabo tibí: in psalterio decachordo psallam tibi. 10 Qui das 
salutem regibus: quiredemisti David servum tuum de gladio maligno: 11 eri¬ 
pe me. £t erue me de manu íiliorum alienorum, quorum os locutum est va* 
nitatem : et dextera eorum, dextera ioiquitatis. 12 Quorum filii, sicut novel- 
lae plantationes in juventute sua. Filise eorum compositae: circumornatsB ut 
simiiitudo templi. 13 Promptuaria eorum plena, eructantia ex hoc in illud. 
Oves eorum foetosae , abundantes in egressibus sois : 14 boves eorum crassse.^ 
Non est ruina maceriae , ñeque transitus , ñeque clamor in plateis eorum. 
ló Beatum dixerunt populum, cui haec sunt: beatas popnlus , cujus Do¬ 
minas Deus ejus. .• 

i Laadatio fpsi David. CXLIV. 

Exaltabo te, Deus meus rex: et benedicani' nomini tuo in saBcuIum, et in sae- 
culum ssecuU. 2 Per singul^f di^ henediew tU>i: et laudaho oomea tum» 
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3 Grande es el Señor, y digno de 
ser infinitamente loado : sn grande¬ 
za no tiene limites. 

4 Las generaciones todas, ó Se¬ 
ñor ^ celebrarán tus obras , y pre¬ 
gonarán tu poder infinito, 

5 Publicarán la magnificencia de 
tu santa gloria, y predicarán tus 
maravillas. 

6 Hablarán de cuán terrible es tu 
poder, y pregonarán tu grandeza. 

7 A boca llena hablarán de con¬ 
tinuo de la abundancia de tu sua¬ 
vidad inefable^ y sallarán de ale¬ 
gría por tu justicia*. 

8 Benigno es el Señor [esclama- 
rán) y misericordioso, sufrido y 
de mucbísiina clemencia. 

9 Para con todos es benéfico el 
Señor, y sus misericordias se- es- 
tienden sobre todas sus obras. 

10' Alábente, ó Señor, todas ellas^^ 
y bendígante todos tus santos. 

I I Éllos publicarán la glorfa dé 
tu reino , y anunciarán tu poder in¬ 
finito ; 

12 á fin de hacer conocer á los 


CXLrV. l8l 

hijos de los hombres tu poder, y la 
gloriosa magnificencia de tu reino. 

1 3 El reino tuyo, reino es que se 
estiende á todos los siglos; y tu im¬ 
perio á tudas las generaciones. 

Fiel es el Señor en todas sus 
promesas, y santo en todas sus 
obras. 

1 4 Y asi el Señor alarga la mano 
á todos los que van á caer, y ende¬ 
reza á todos los agobiados. 

1 5 Por eso fijan en tí sus ojos, ó 

Señor, las criaturas todas; y tú les 
das á su tiempo el alimento /le- 
cesarm: - \ 

16 Abres iu liberal mano, y col¬ 
mas de bienes á todos los vivientes. 

17 Justo es el Señor en todas sus 
disposiciones, y santo en todas sus 
obras. 

18 Pronto está el Señor para to-^ 

dos los que le invocan , para cuan¬ 
tos le invocan de veras. ^ 

19 Condescenderá con la volun^ 
tad de los que le temen: oirá benig* 
no sus péticiones, y los salvará. 

»o £1 Señor defiende á todos los 


ia ssBculum , et lo saecnlum sseouli. 3 Magous Dominus et laudahilis oimis: et 
magoitudiois ejus non est finis. 4 Generatio et generatio laudahit opera tua: 
et potentiam tuaiu pronuntiabunt. ó Magoificentiam glorise sanctitatis tuae lo- 
quentur : et mirahliia tua narrabunt. 6 Et virtutem terribilium tuorum'dicent: 
et magnitudioem tuam narrabunt. 7 Memoriam abundantise suavitatis tu» 
eructabunt: et justitia tua exultabunt. 8 Miserator et inisericors Dominus: pa- 
tiens, et multum misericors. 9 Suavis Dominus universis; et miserationes ejus 
super omnia opera ejus. 10 Confileantur tibí, Domine, omnia opera tua: et 
aancti tui benedicant tibí. 11 Gloriam* regni tui dicent: et potentiam tuam' 
loquentur, 12 ut notam faciant filiis hominum potentiam tuam: et gloriam 
xnagnificenti» regni tui. 15 Regnum luum regnum omuium sxculorum: el 
dominatio' tüa in oínní generatione et generationem. Fídelis Dominus in om- 
nll^s vei'bis suts: et sanctus in ómnibus operibus sais. 14 Allevat Dominus 
omnes qui corruunt: et erigit omnes elisos. 15‘Oculi omnium in te sperant. 
Domine: et tu das escam illomm in tempore op|>ortuno. IC Aperis tu manum 
tuam: et imples omne animal benedictioiie. 17 Justas Dominus in ómnibus 
viis suis: ex sanctus in omni)»us operibus suis. 18 Propé, est Dominus ómni¬ 
bus invocantibus eum: ómnibus invocantibus eum in veritate. 19 Voluntatem 
timentium se faciet, et deprecationem eorum exaudiet: et salvos faciet eos* 
20 Cnstodit Dominus omnes diligentes se; et omnes peccatores disp^rdet;^ 

* O fidelidad en cumplir las promesas^- 
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que le aman; j esferminará á todos 
los pecadores. 

a I Cantará mi boca las alabanzas 
del Señor: bendigan todos los mor¬ 
tales su santo Nombre en este siglo 
presente y por toda la eternidad. 

Salmo CXLV. Debemos poner nues¬ 
tra confianza en Dios, no en los 
hombres : alabar su poder, bon^- 
dad y fidelidad ; y celebrar su reino 
eterno. 

I Aleluya: De Aggéo y de Zacarias. 

,2 Alaba al Señor, ó alma mía: si, 
he de alabar al Señor toda mí vida: 
mientras yo existiere, cantaré him¬ 
nos á mi Dios. 

¡Ah! no queráis confiar en los 
poderosos de la tierra , 

3 en hijos de hombres, los cuales 
no tienen en su mano la salud. 

4 Saldrá su espíritu del cuerpo'^ 
y ellos se convertirán en su polvo; 
entonces se desvanecerán como hu¬ 
mo todos sus proyectos. 

5 Dichoso aquel que tiene por 
protector al Dios de Jacob, el que 


tiene puesta su esperanza en el Se¬ 
ñor Dios suyo , 

6 Criador del cielo y de la tierra, 
del mar y de cuanto ellos con¬ 
tienen* : 

7 el cual ^mantiene eternamen¬ 
te la verdad de sus promesas ha¬ 
ce justicia á los que padecen agra¬ 
vios , da de comer á los ham* 
brientos. 

£1 mismo Señor da libertad á los 
que están encadenados: 

8 El Señor alumbra á los ciegos. 
El Señor levanta á los caídos: 

ama el Señor á toáoslos justos. 

9 El Señor protege á los peregri¬ 
nos ; amparará al huérfano y á la 
viuda , y desbaratará los designios 
de los pecadores. 

1 o £1 Señor reinará eternamente: 
el Dios tuyo, ó Sion, reinará en 
toda la serie de generaciones. 

Salmo CXLVI. Cuán Justo es que 
alabemos á Dios por su admirable 
providencia. 

1 Aleluya. 


21 Laudationem Domini loquetur os meum: et benedicat omnis caro nomíni 
sancto ejus iu sseculum et in saBCulum saeculi. 

1 Alleluia , Aggaei, et Zachari». CXLV. 

2 Lauda, anima mea, Dominum , laudaboDominum in vita mea: psallam Deo 
meo, quamdiu fuero. Nolite confidere in priucipíbus ; 5 in filüs hominum, 
in quibus non est salus. 4 Exibit spiritus ejus , et revertetur in terram suam: 
in illa die peribunt omnes cogitationes eorum. 5 Beatus, cujus Deus Jacob 
adjutor ejus, spes ejus in Domino Deo ipsius: 6 qui fecít ccelum et terram, 
raare , et ómnia quse in eis sunt. 7 Qui custodit veritatem in saeculuin, fa- 
— cit judicium injüriam patientibus: dat escam esuríentibus. Dominus solvit ' 
compeditós: 8 Dominus illuminat csecos. Dominus erigit clisos , Dominus dili- 
git justos. 9 Dominus custodit advenas, pupillura et viduam suscipiet: et vías 
peccatorum disperdet. 10 Regnabft Dominus in ssocula, Deus tuusSion in ge- 
nerationem et generationem. 

1 Alleluia. CXLVI. 


• O también : su espíriiú se irá , r cuerpo de cada uno de ellos se etc. 
Alega el Salmista otra razón poderosa para no confiar tanto en los hombres , 
sean lo que fueren ; y es que todos son mortales, y alo mejor de su fortuna des¬ 
aparecen de este muvida, yendo su alma ál lugar que ha merecido con sus obras^ 
y convirtiéndose el cuerpo en polvo, de que fué formado, * Act, XIV. v, 14 . 
Apoc. XIV. V. 7 . 
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Alabad al Señor ; porque justa 
cosa es cantarle himnos. Cántese á 
^nuestro Dios un grato j digno cán¬ 
tico. 

a En edificando el Señor á Jeru- 
salen, congregará á los hijos de Is¬ 
rael, que andan dispersos por el 
mundo, 

3 £1 es quien sana á los de cora¬ 
zón contrito ‘, y venda sus he¬ 
ridas , 

4 el ^ue cuenta la muchedumbre 
de las estrellas, y las llama á todas 
ellas por sus nombres. 

5 Grande es el Señor Dios núes- 
tro^ y grande su poderlo, y sin lí¬ 
mites su sabiduría. 

6 El Señor es quien ampara á los 
humildes, y abate hasta el suelo á 
ios soberbios pecadores. 

7 Entonad himnos al Señor, con 
acciones de gracias ; cantad sal¬ 
inos á nuestro Dios al son de la 
citara. 

8 El es el que cubre el ciclo de 
nubes, y dispone asi la lluvia para 
la tierra’ ; 

el que produce en los montes el 
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heno, y la yerba para los anima- 
les del servicio de los hombres. 

- 9 £1 que da á las bestias el ali¬ 
mento que les es propio, y á los 
polluelos de los cuervos que claman 
á éP. 

I o No hace el Señor caso del brio 
del caballo; ni se complace en que 
el hombre tenga robustos y veloces 
pies^. 

II Se complace si, en aquellos 
que le temen y adoran , y en loa 
que confian en su misericordia. 

Salmo CXLVII. Debemos alabar al 
Señor y porque solo él es el que nos 
da todos los bienes; y es Jerusalen 

una ciudad especialmente favo- 
recida de Dios, 

Aleluya. 

12 Alaba al Señor, o Jerijisalen^ 
alaba, ó Sion , á tu Dios. 

1 3 Porque él ha asegurado con 
fuertes barras ó cerrofos tus puer¬ 
tas ha llenado de bendición á 
tus hijos, que moran dentro de tí. 

14 Ha establecido la paz en tu 


Laúdate Dominum, quoniam bonus est psalmus: Deo nostro sit jucunda» de* 
coraque laadatio. 2 Edificaos Jerusalem Dominus: dispersiones Israelis con* 
gregabit. 3 Qui saiiat contritos corde, et alligat contritiones eorum. 4 Qui un- 
merat muUitudinem stellarum: et ómnibus eis nomina vocat. 5 Magnus Do* 
minus noster, et magna virtus ejus : et sapientise ejus non est numerus. 6 Sus- 
cipiens mansuetos Dominus: huinilians autem peccatores usque ad terram. 
7 Praecinite Domino in confessiotie : psallite Deo nostro in cithara. 8 Qui 
operit coelum nubibus, et paral térra© pltiviam. Qui producit in montihus foe- 
lium, et herbam servituti hominuro.- 9 Qui dat jumentis escam ipsorum , et 
pullts corvorúm iiivocantibus eum. 10 Non in fortitudine equi voluutatem ha* 
hebit: nec in tibiis viri beneplacitum erit ei. 11 Beneplacitum est Domino su* 
per tímenles eum: et in eis qui sperant super misericordia ejus. 

Alleluia CXLVII. 

12 Lauda Jerusalem Dominum: lauda Deum tuum Sion. 13 Quoniam confor* 
tavit seras portarum tuaruin : benedixit íiliis tuis in te. 14 Qui posuit fines 

‘ O á los de corazón atribulado. * Ps, CIIT. r. 13. ^ Job XXXVIII. f». 41, 

Luc, XXII. V. 24. ^ O también: No se complace el Señor en el hombre que 

monta un brioso caballo: ni hace caso del que tiene robustos r veloces ^lés,' 
* O también: ha puesto fuertes cerrojos. en las puerta ée tus muros. 
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territorio , y te alimenU de la flor 
de harina'. 

1 5 Él despacha sus órdenes^ la 
tierra^ órdenes que se comunican 
velocisimamente. 

16 Él nos da la nieve como copos 
de lana esparce la escarcha como 
ceniza. 

17 El despide el granizo en me¬ 
nudos pedazos: ¿al rigor de su 
frió quién resistirá ? 

18 Pero luego despacha sus órde¬ 
nes , y derrite estas cosas: hace so¬ 
plar su viento, y fluyen las aguas. 

19 Él anuncia su palabra á Jacob, 
sus preceptos y ocultos juicios á 
Israel. 

ao No ha hecho otro tanto con 
las demas naciones: ni les ha ma¬ 
nifestado á ellas sus juicios ó pre^ 
ceptos. Aleluya. 

Salmo CXLVIII. El Profeta conr 

vida ,todas las criaturas á ala- 
bar á su Criador, 

X 'Aleluya. 

Alabad al Señor vosotros que es- 
tais en los cielos; alabadle los que 


estáis en las alturas. 

2 Alabadle todos vosotros, ánge¬ 
les suyos; alabadle vosotras todas 
milicias suyas. 

3 Alabadle, ó sol y luna ; alabadle 
todas vosotras, lucientes estrellas. 

4 Alábale tií, ó cielo empíreo, y 
alaben el nombre del Señor todas 
hs aguas que están sobre el fir¬ 
mamento^. 

5 Porque el Señor habió, y con 
solo quererlo y quedaron hechas las 
cosas : él mandó que existiesen , y 
quedaron criadas. 

6 Estableciólas para que subsis¬ 
tiesen eternamente y por todos los 
siglos : fijóles un orden que obser-. 
varán siempre. 

7 Alabad al Señor vosotras cria¬ 
turas de la Aierra; monstruos del 
mar, y vosotros todos, 4 abismos, 

8 Fuego, granizo, nieve, hielo, 
vientos procelosos, vosotros que 
ejecutáis sus órdenes: 

9 montes y collados todos, plan¬ 
tas fructíferas, y todos vosotros ó 
cedros: 

10 bestias todas silvestres y do- 


tuos paeem : eS adipe frumenti satiat te. íó Qui emittit eloquium suum terjse; 
velociter currit serme ejus. 16 Qui dat ^nivem sicut lanam : nebulam sicut 
cinerem spargit. 17 Mittit cn'*>tallum suam sicut buccellas: ante faciem fri^o- 
ris ejus quis sustinebit ? 18 Émittet verbum suum, et liquefaciet ea: flabitspi- 
'ritus ejus, et fluent aquse. 19 Qui aununtiat verbum suum Jacob: justitias eC 
judíela sua Israel. 20 Non fecit taliter omni nationii et judíela sua non .ma- 
nifestavit eis. Allelula. 

1 Alleluia CXLVIIT. 

Laúdate Dominum de eoelis; laúdate eum in excelsis. 2 Laúdate eum omnet 
angelí ejus: laúdate eum omnes virtutes ^us. 5 Laúdate eum sol etluna: laú¬ 
date eum omnes stellae et lumen. 4 Laúdate eum coeli coelorum : et aquae.omnes, 
qu3B super eoelos sunt, b laudent nomen Domini. Quia ipse dixit, et .fácta 
sunl: ipse mandav¡t,et creata sunt. 6 Státuit eainsternum, et in ssculum 
.sxculi: prxeeptum posuit, et non prxteribit. 7 Laúdate Dominñna de térra, 
dracones, et omnes abyssi. 8 Ignis, grando, nix, glacies, spirilus procella- 
rum: qux faciunt verbum ejus: 3 montes, et omnes cotíes: ligna fructífera, 
et omnes cedri. 10 Besti», et universa pécora: serpentes, et volucres pennatx. 

* O , con pan floreado. * Otros traducen: Eqvia el yelo como pedacitos 
de cristal. * t^éase Gen. I. r. 7. y Escritura. 
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méstipas, reptiles y volátiles ; 

II Reyes de la tierra y pueblos 
todos; príncipes y jueces todos de 
la tierra: 

I a los jóvenes y las vírgenes, los 
ancianos y los niños, todas las cria^ 
turas canten alabaneas al Nombre 
del Señor; 

I 3 porque solo el Nombre del Se¬ 
ñor, y no otro y es digno de ser en¬ 
salzado. 

• 14 Su gloria resplandece sobre 
cielos y tierra; y él es el que ha 
exaltado el poder de su pueblo. 

Himnos le canten todos sus san¬ 
tos, los hijos de Israel, el pueblo 
peculiar suyo. Aleluya. 

Salmo CXLIX. Convida el Profeta 
á su pueblo á (cantar Un cántico 
nuevo al Señor en acción de guar¬ 
das por la salvación que de él 
ha recibido, 

I Aleluya. 

Cantad al Señor un cántico nue* 
vo : resuenen sus loores en la reu¬ 
nión de los santos ‘. 

a Alégrese Israel en el Señor 
que le crió, y regocíjense en si^ 


Rey los hijos de Sión. 

3 Celebren su escelso Nombre con 
armoniosos conciertos; y publiquen 
sus alabanzas al son del pandero y 
salterio. 

4 Porque el Señor ha mirado bo;- 
niguamente á su pueblo; y ha de 
exaltar á los humildes y salvarlos.' 

5 Gozaránse los santos en la gl^r 
ría, y regocijarse han en sus mo¬ 
radas. 

6 Resonarán en sus bocas elogios 
sublimes de Dios* : y vibrarán eñ 
sus manos espadas de dos fílos , 

7 para ejecutar la Divina vengan¬ 
za en las naciones, y castigar á los 
pueblos impíos ; 

8 para aprisionar con grillos á sus 
Reyes, y con esposas de hierro á 
sus magnates : 

9 para ejecutar en ellos el juicio 
decretado: gloria es esta que está 
reservada para todos sus santos. 
Aleluya. 

Salmo CL. Solo el Señor es dignm 
de ser infinitamente alabado, 

s "I Aleluya. 


11 reges terrae, et omnes populi: principes, et onines judices térras. 12 Ju- 
venes, et virgines: senes cum junloribus laiident iiomen Domini: 13 quia 
exaltatum est noroen ejus solías. 14 Confc'ssio ejus super cceliim et terrain: 
et exaltavit cornu populi sui. Hymnus ómnibus sanctis ejus: filiis Israel, po¬ 
pulo appropinquanti sibi. Alleluia. 

1 Alleluia. CXLIX. 

Cántate Domino canticum novum: laus ejus in ecelesia sanctorunv 2 Lsetc- 
tur Israel in eo, qui fecil eum: et íilii Sion exultent in rege suo. 3 Laudeat 
Domen ejuá in choro; in tympano et psalterio psallant ei: 4 quia benepla- 
cituin est Domino iii populo suo: et exaltabit mansuetos in salutem. b KxuU 
tabunt sancti in gloria: Isetabuntur in cubilibus suis. Q Exaltationes Dei in 
giittiire eornm: et gladii ancipites in manihús eorum: 7 ad faciendam vin- 
dictam in natiouibus , increpationes in populis. 8 Ad alligandos reges eorum 
in coinpedibus: et nobiles eorum in manicis ferréis. 9 Ut faciant in eis ju- 
dicium conscriptum; gloria baec est ómnibus sanctis ejus. Alleluia. 

1 Alleluia. CL. 

Laúdate Dominum in sanctis ejus: laúdate eum in firmamento viitutis ejus. 
‘ véase Santo. * O también : saldrán de sus labios elogios sublimes de Dios. 

Tomo IK. a 4 
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Alabad al Señor que reside en 
BU celestial Santuario; alabadle sen¬ 
tado en el firmamento d trono de su 
poder. 

, a Alabadle por sus prodigios á 
favor vuestro: alabadle por sai in¬ 
mensa grandeza. 

3 Alabadle al son de clarines: 
alabadle con el salterio y la cítara. 


• 4 Alabadle con panderos y ar¬ 
moniosos conciertos *: alabadle con 
instrumentos músicos de cuerdas y 
de viento. 

5 Alabadle con sonoros címba¬ 
los ; alabadle con címbalos de jú¬ 
bilo. 

6 Empléese todo espíritu* en a- 
labar á Dios. Aleluya. 


2 Laúdate emn in virtutibus ejus, lauda te eum seeunduiii multitudinem magy. 
üitudinis ejus. 3 Laúdate cutn íb sodo tubae: laúdate eum in psnlterio et ci- 
tliara. 4 Laúdate eum in tympano, et choro: laúdate eum- ki chordis ct ór¬ 
gano. ó Laúdate eum ¡n cymbalis benesonantibus: laúdate eum in cymbalis 
jubilationis: 6 omnis spiritus laudet Dominura. Alleluia. 

* La voz kobréa mahjol no solo significa coro , sino también flauta: pero 
varios espositores creen qtte aqni significa un conjunto de voces armoniosas ^ y que 
por eso el intérprete latino tradujo in choro. * O, toda criatura; ó bien , to¬ 
do lo que respira. De este último modo traduce el dominico P, Fernandez en su 
versión literal del Salterio, que imprimió en Segovia el año 1801, dedicada al 
sábio Y piadoso Obispo señor Santa Maria. Pero asi en ette como en otros muchos 
Jugares, he creido deber ceñirme mas ti la letra de la Vulgata para no esclmr 
varios sentidos que á veces tiene una misma palabra. 
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ADVERTENCIA 

SOBRE EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS, 

. O PARABOLAS DE SALOMON. 


Xr4L ¡Libro. cIg tos Proverbios es el primero de los cinco de la Sagrada 
Escritura ^ que comunmente se llaman Sapienciales ^ porque nos instruyen 
en ía 'ciencia 'más importante ', que es la dé las buenas costumbres. Este 
libro y el Eclesiastés , Y el Cantar de Cantares tienen indubitablemente 
por autor d Salomón ; y juntamente con los otros dos , que son la Sabi¬ 
duría y el Eclesiástico, hañsido reconocidos siempre por la Iglesia católi^ 
ca como sagrados y canónicos. Lo9 Proverbios, como observó S. Bfisiiio, 
contier^en documentos para arreglar nuestra vida, y nos dicenen hrevtsi* 
mas sentencias- todo loque debemos hacer 6 evitar. Inexhausto tesoro lia-' 
ina S. 'Gerónimo á éste libro ;pues hallamos reunidas en él las reglas se^ 
guras de moral, de sana política , y buena economía para toda clase 
de personas. Jóvenes y ancianos, ricos y pobres, amos y criados , par- 
á^s é-hijos , maridos y mugeres , Mapitlrados , Reyes, todos hallan 
env íos'lecciones dé sabiduria , acomodadas á su estado y 
d,su c(ipQcidad. Así es que. los Padres griegos llaman á este libro el 
Panaretos , -como- quien dice , el Códice ó libro todas las virtudes. 

En dós partes puede dividirse este libro. Desde el capitulo I hasta 
el IX contiene una bellísima y eficacísima exhortaeion á la Sabiduria: 
y después desde el .capitula IX hasta, el fin los doemnentos de^la mis* 
ma. En In Vulgata se hallan algunas pocas sentencias , que vienen del 
testo griego dé los Setenta , deí cual han sido ingeridas en la versión de 
san, Gerónimo : por eso no van señaladas con numero ; aunque, retir 
hídas por la Iglesia, pertenecen , como las otras, al sagrado depósito 
de la Escritura. 

En el libro IIl de los Reyes capitulo IV. y se dice de Salomón 
que compuso tres mil \)^viho\di%. Reunidas muchas de ellas en un vo¬ 
lumen por el mismo Salomón , y recogidas otras de los demas libros 
sayas, por órdén del Rey Ezequías (cap. XXV. v. ij, se formarla este 
sumario. Las variantes' que ofrecen las versiones antiguas, según obr 
serva el Illmo. Sr. Bossuet en su prólogo á los Proverbios , teniendo á 
su favor la autoridad, aprobación , y uso de^la antigüedad, y de los 
Padres, pueden servirnos de rnucho provecho ; pues nos presentan di¬ 
versas y esceleates sentencias, muy acomodadas á las reglas de la fié, 
qué sin el menor perjuicio del sentido principal , sirven para hacer mas 
recomendable la abundancia y fecundidad de las Divinas Escrituras^ 
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EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS 


DE' SALOMÓN. 

—^Ii r- IIB - 


Cap. i. Designio de éste libro. Con- 
séfos á los jóvenes, ExJióHme á oir 
ia sabiduría. Amenaza^ á los^ que 
la desprecian, 

1 Parábolas * de Salomón , hijT> 
de David, Rey de Israel, 

2 para aprender la sabiduría y 
la diisciplina^, 

3 entender los consejos pruden¬ 
tes , y recibir la instruecion de la 
buena doctrina, la justicia, la reo 

^tilud y la equidad j- ^ 

4 á fin de que los pequeñue- 
ios adquieran sagacidad ó discre¬ 
ción, y los mozos saber y entendi¬ 
miento. 

5 El sábio que escuchare estas 
parábolas se hará mas sábio ; y al 
que las entendiere le servirán de 
timón’. I 

6 Atinará su significación,^ y la 


interpretación de ellas; compren¬ 
derá los dichos de los sabios y 
sus enigmas. 

7 El temor del Señor es el prin¬ 
cipio de la sabiduría. Los insensa¬ 
tos desprecian la sabiduría y la 
doctrina. 

8 Tií, ó hijo mío , escucha las 
correcciones de tu padre, y ño des¬ 
eches las advertencias de tu madre: 

9 ellas serán para tí como una co¬ 
rona para tu cabeza , y como un 
collar precioso para tu cuello. 

I o Hijo mío, por mas que te 
halaguen los pecadores , no condes- 
eiendas con ellos^ 

II Si te dijeren : Ven con nos¬ 
otros, pongámonos en acecho para 
matar al prójimo, armemos por me¬ 
ro antojo ocultos lazos al inocente, 

12 traguémosle vivo^, como 
traga., el sepulcro losl^cadáveres ^ y 


- Capuv i. 1 Paraholse Salomonis, filii David, regis Israel. 2 Ad sciendam- 
sapientiam , et disciplinam ; 5 ad intelligenda verba prudentúeí ,^ et suscipien- 
dam eruditionem doctrinse, justitiam,et judicium , et aequitátem: 4 ut detur' 
parvulis astutia, adolescenti scientia, et inteHectus. 5 Audiens sapiens, sa- 
pientior erit : et íntelligens, guhernacula possidebít. 6 Animadvertet para-' 
bolam, et interpretationem / verba sapieiitum, et senigmata eorum. 7 Tímor 
Domini, prtncípiunv sapientiae. Sapientiam , atque doctrioam stultí despiciiiut. 
8 Audi, fili mi, disoiplinampatris tui, et ne dimittas legem matris tuse: 9 ut 
addatur gr'atia capiti tuo, et torques eolio tuo. 10 Fili mi, sí te lactaverint 
peccatores, ne acquiescas eis. 11 Sidixerint: Veni nobiscum , insidíemur saik- 
guini , abscondamus tendiculas contra insontem frustra: 12 deglutiamus 
eum sicut infernas víventem, et integrum qnasi descendentem in lacum; 13 om- 


* O sentencias. Véase Pcrábola. * O correemon de costumbres. La pnlabrtF 
griega paideía , jr la hebréa masar, denotan también la instrucción qúe va acom¬ 
pañada de reprehensión jr castigo, como suele ser la que dá un padre ásus hijos» 
Para saber gobernarse bien» ♦ Hetdfora usada-' en la- Escritura, Cap, XXX«' 
1 ^. 14 . —P;, XIII, P. 3, 
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19^ LIBBO DE LOS PROVERBIOS. 

todo entero , como si cayese en una a i hácese oir en los concursos 

4Íma; de gente: espone susdoeu> 

13 ^ encontrarémos con su ruina mentos en las puertas de la ciudad, 
toda suerte de riquezas, y henchi- y dice á todos los hombres: 
rémos de despojos nuestras casasj a a ¿ Hasta euándo , á manera de 

14 une tu suerte con la nuestra, párvulos*, habéis de amar las ñi¬ 

sca una sola la bolsa de todos no- ñeriashasta cuándo, necios, ape- 
sotros: teceréis las cosas que os son noel- 

15 No sigas, ó hijo mió, sus pasos; vas; é imprudentes aborreceréis la 

guárdate de andar por sus sendas; sabiduría ? . . 

16 porque sus piés corren háciasla a3-. Convertíosvá la fuerza de mis 

maldad , y van apresurados á denra- reprensiones: mirad que os comii- 
-mar la sangre.rViocé/i/e. nicaré mi espíritu, y os ensenaré 

17 Mas en vano se tiende la red nii doctrina. 

ante los ojos de los pájaros yola- 24 Mas ya que estuve yo llaman- 
dores*. . > do , y vosotros no respondisteis; 

18 Las asechanzas que arman los os alargué mi mano, y ninguno se 
impios, se convierten también á ne- dio por entendido; 

ces contra su propia vida, y sus aS menospreciasteistodosmiscon- 
wújí/ni/inc/o/iej y engaños sirven pa- sejos , y ningún caso hicisteis d® 
ra perderse á si mismos. mis reprensiones: 

19 Asi es que la conducta ó ca- 26 yo también mmi'é con risa 

mfno que siguen todos los avarien- vuestra perdioion, y me mofaré de 
tos , lleva arrebatadamente sus al- vosotros cuando o^ sobrevenga lo 
mñs d la perdición. * que temíais. 

. 20^ La sabiduría enseña ejx pñ- 27 Cuando de improviso os asal- 
blico: levanta su voz en medio de te la calamidad9 y la muerte se os 
las plazas , arroje encima como un torbellino; 

liem pretiúsam snhstantiam reperiemus, implebimus, domos nostras spolüs; 
”14 sórtém mitlé'“nohiscum; marsupinm unum sit omniuin nostrnm. i¿ Fil¡ 
mi, ne ambules cum eis, prohíbe pedem tuum á semitis eorum* 16 Pedes 
ením iUornm malum currünt^ et festisant ut eífandánt sanguiuem. 17 Frus¬ 
tra aütem^jacitur rete ante oculos pennatorum. 18 Ipsi quoque contra san- 
.guinem suiim insidiantur, et moliuntur fraudes contra animas suas. 19 Sio 
semitas omnis avari, animas possidentium rapiunt. 20 Sapientia furís {traedi- 
cat, in pialéis dat vocemsnam; 21 in capite turbarum clamitat, in foribus 
portarum urbis 'proferí verba sua, dicens: 22 Usquequé parvuli diligitisin- 
fantiam, ét stulti ea , quee sibi sunt noxia, cupient, et imprudentes odibuut 
scientiaih?' 23 Convertimini ad correpúonem meam; en proferam vobis spiy 
ifitum mefum, et bstendam .vobis verba mea» 24 Quia vocavi^ et renuistis; 
extendí manuih meam', et non fnit qui aspiceret. 25 Despexistls omnecoasi- 
liutn' meum,' ét increpationes meas neglexistis. 26 Ego quoque in interítu 
vestro rideboet siibsannabo, cum vobis id quod timebatis, advenerit. 
27 Cum irruerit repentina calamitas, et interitus quasi tempestas ingruerit: 

‘ Los pájaros conocen en cierto modo el peligro qué les .aniena:^a , éúando ven 
maniobrar á los cazadores ; y huyen luego de aquel lugar. Asi debe cautelarse el 
hombre, huyendo de los peligtos con las alas espirituales del temor de I}ios, 
Y de la oración y retiro etc, • O mortales inconsiderado^, ^ Q bUnés caducos^ 
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cuando os acometa la tribulación 
y la angustia : 

aS entonces me inyocarán los im¬ 
píos y no los oiré; madrugarán * á 
buscarme, y no me hallarán: 

29 en pena de haber aborrecido 
la instrucción y abandonado el te¬ 
mor de Dios, 

30 desatendiendo mis consejos, y 
burlándose de todas mis correc¬ 
ciones. 

31 Comerán pues los frutos de 
su mala conducta , y se saciarán 
de los productos de sus perversos 
consejos*. 

32 La indocilidad les cansará á 
los ignorantes su perdición; y aque¬ 
lla que neciamente creen ser su fe¬ 
licidad, será su ruina^. 

33 Mas el que me escuchare, re¬ 
posará esenlo de todo temor, y na¬ 
dará en la abundancia^ libre de to¬ 
do mal. 

Cap. IL La sabiduría nos acarréa 
grandes bienes. Cuán útil es para 
vivir felizmente. 

I Hijo mío , ; oh si recibieses mis 


I. 195 

consejos, y depositases mis manda¬ 
mientos en tu corazón! 

2 Para que tus oidos estén siem¬ 
pre atentos á la voz de la sabidu¬ 
ría , aplica tu ánimo al estudio de 
la prudencia. ^ 

3 Que si tií invocas la sabiduría, 
y se aficiona tu corazón á la pru¬ 
dencia ; 

4 si la buscas con el ardor con 
que se buscan las riquezas, y la 
procuras desenterrar como se hace 
eon un tesoro, 

5 entonces aprenderás el temor 
del Señor, y alcanzarás el conoci¬ 
miento de Dios ; 

6 pues el Señor es quien da la 
sabiduría , y de su boca sale la 
discreción y la ciencia. 

7 £l guarda la vida de los bue¬ 
nos , y es el escudo de los que ca¬ 
minan en la inocencia; 

8 como que es el que defiende 
las sendas de los justos, y dirige 
los pasos délos santos^. 

9 Entonces entenderás tú la jus¬ 
ticia , la rectitud y la equidad, y to¬ 
dos los buenos caminos. 


quaado venerit super vos tribulatio et angustia; 28 tune invocabunt roe , et 
noa exaudiam; mané consurgent, et non invenient me; 29 eó qu 6 d exQsam 
habuerint disciplinam, et titnorem Domini non susceperiot, 30 nec aequie- 
verint consilío meoet detraxerint uiiiversee correptioiii mead, 31 Comedent 
igitur fructus vise suse, suisque consíHis saturabuotur. 32 Aversio parvulo- 
rum interficiet eos,.et prosperitas stultorum perdet illos. 33 Qui autero me 
audierit, absque terrore requíescet, et abuudantia perfruetur, timore 
malorum sublato. 

Caput II. 1 Pili mi, si susceperis serraones meos, et mandata mea abs- 
conderís penes te, 2 ut audiat sapientiam auris tua, inclina cor tuura ad 
cognosceiidam prudentiam. 3 Si eiiim sapienfiain invocaveris , et inclinaveris 
cor tuuin prudentiae; 4 si quaesíeris eain quasi pecuniatn , et sicut thesauros 
effoderis illam: 6 tune intelüges tiroorem Domini, et scientiam Del invenies; 
6 quia Oominus dat sapientiam, et ex ore ejus prudentia, et scientia. 7 Cus- 
todiet rectorum salutem , et proteget gradientes simpliciter, 8 servans seini-* 
tas justitise, et vias sanctorum custodiens. 9 Tune in^telliges justitiam, et ju- 

' Hebraisrtio ^ para denotar que harán los mayores esfuerzos, * O también: 
de esos hombres aniñados, ó sin juicio, * O también: La prosperidad de los ne¬ 
cios , esa será la que los ha de perder. ^Durante la peregrinación, de esta vida^ 

Tomo IF ', a5 
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I o Si entrare la tabiduria eii ta 
corazón > y s< complaciere tu al-> 
ma en la ciencia, 

II el buen consejo será tu salva- 
gtiardia, y la prudencia te conser- 
▼ará , 

la librándote de todo mal cami¬ 
no , y de los hombres de lengua 
perversa, 

13 de aquellos que abandonan la 
senda recta, y andan por veredas 
tenebrosas; 

14 que se gozan en el mal que 
han hecho, y hacen gala de su mal¬ 
dad 

15 cuyos caminos son torcidos, 
é infames todos sus pasos. 

16 Asimismo la sabiduría te li¬ 
brará de muger agena ó adúltera; 
y de la estrada, que usa de pala¬ 
bras melosas; 

17 y que abandona al esposo que 
la guió en su juventud , 

X 8 y se olvida del contrato hecho 
en nombre de su Dios *; por lo que 
su casa camina á la ruina, y se di¬ 
rigen sus pasos hácia el infierno. 


PROVERBIOS 

ifj Todos los que tratan con ella 
no volverán aíras, ni tornarán ála 
senda de la vida’. 

2 0 Anda tú pues, hijo mío , por 
el buen camino, y no salgas del 
carril de los justos. 

2 1 Porque los buenos poseerán 
la tierra, y los inocentes permane¬ 
cerán en ella. 

2 2 Mas los impios serán ester- 
minados de la tierra, y los malhe¬ 
chores arrancados de ella. 

Cap. III. Frutos preciosos de la sa¬ 
biduría : Jelicidad de los justos : 
ruina de los impíos. 

1 Hijo mió, no te olvides de mi 
Ley, y guarda en tu corazón mis 
mandamientos; 

2 porque ellos te colmarán de lar¬ 
gos dias, y de años de vida, y de 
perpétua paz. 

3 No se aparle de tí la miseri¬ 
cordia y la verdad: ponías como 
collar en tu garganta , y estámpalas 
en las telas de tu corazón, 

4 y hallarás gracia y buena opL 


dicium, et sequitatem, et omnem semifam honam. 10 Si intraverit sapieotia 
cor tuum, et scieutia animae tuse placuei it: 11 consilium custodiet te , et 
prudentia servabii te: 12 ut eruaris á vía mala, et ab homine qui perversa 
loquitur: 13 qui relinquunt iter rectum, et ambulant per vías tenebrosas: 
14 qui Ixtautur cum malefecerint, et exultant in rebus pessimis: i6 quo¬ 
rum vise perverssB sunt, et infames gressus eorum. 16 Ut eruaris á rouUere 
aliena, et ab extranea, quse mollit sermones suos, 17 et relinquit ducem 
pubertatis sus, 18 et pactí Dei sui oblita est: inclinata est enim ad mortem 
domus ejus, et ad inferes semits ipsius. 19 Omnes qui ingrediiintnr nd 
eam , non revertentur, ncc apprehendent semitas vitae. 20 Ut ambules ih via 
boua: et dalles jnstorum custodias. 21 Qui enim recti sunt, habitabunt iii 
térra, et simplices permanebunC in ea. 22 Impii vero de térra perdentur: 
et qui iniqué agunt, auferentur ex ea. 

Caput III, 1 Fiíi mi, ne obliviscaris legis mese, et prsecepta mea cor 
tuum custodiat: 2 longitudiiiem enim dierum, et annos vitse et pacem appoueiiC 
tibi. 3 Misericordia et veritas te nou deserant, circumda eas gnttnri tuo, et 
describe in tabulis cordis tui: 4 et invenies gratiam, et disciplinam bonain,. 

* Malach, II. v. 14. * A no ser unm gracia muy especial de Dios, Varios 

Padres y e spodio res ^ á mas del sentido literal, entienden por la muger adúltera 
la beregia ó corrupción del siglo; lo cual se representa también en el Apo- 
«alipsis, por la prostituta. 
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CAP. 

nlon delante de Dios y de los hom¬ 
bres. 

5 Confía en el Señor con todo tu 
corazón, y no te apoyes en tu pru¬ 
dencia. 

6 £n todas tus empresas ténle 
presente, y él sea quien dirija to¬ 
dos tus pasos. 

7 No te tengas á tí mismo por 
sabio. Teme á Dios, y huye del 
mal: 

8 de este modo gozará tu carne 
de salud robusta , y estarán llenos 
de jugo tus huesos. 

9 Honra al Señor con tu hacienda, 

y ofrécele las primicias de todos 
tus frutos *. • 

10 Con eso tus trojes se colmarán 
de granos, y rebosará el vino en 
tus lagares. 

11 No rehúses, hijo mío , la cor¬ 
rección del Señor : ni desmayes 
cuando él te castigue. 

19. Porque el Señor castiga.á los 
que ama*, y en los cuales tiene 
puesto su afecto, como le tiene un 
padre en sus hijos. 
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I 3 Dichoso el hombre que ha ad¬ 
quirido la sabiduría y es rico en 
prudencia: 

14 cuya adquisición vale mas que 
la de la plata; y sus frutos son mas 
preciosos que el oro acendrado. 

1 5 £s mas apreciable que todas 
las riquezas; y no pueden paran¬ 
gonarse con ella las cosas de mayor 
estima. 

16 £n su mano derecha trae la 
larga vida , y las riquezas y la glo¬ 
ria en su izquierda. 

17 Sus caminos son caminos de¬ 
liciosos , y llenas de paz todas sut 
sendas. 

18 £s el árbol de la vida para 
los que echai'en mano de ella ; y 
bienaventurado el que la tiene a- 
sida’. 

19 Por la sabiduría fundó el Se¬ 

ñor la tierra, y por medio de ella^ 
^ de la- prudencia, estableció los 
eieloa. ; 

9 0 ^or su sabiduría brotan co¬ 
piosas aguas los manantiales, y las 
nubes destilan el rocío. 


coram Deo et homiaibus. 5 Habe fíduciam ia Donaino ex tuto corde tuo, 
et ne iiinitaris prudentise tuae. 6 In ómnibus viís tuis cogita lllum, et ipse di- 
rigét gressus tuos.. 7 Ne sis sapiens apud temetipsnm: time Deum, et re-» 
cede ámalo: 8 sanitas quippe erit umbilico tuo , et irrigatio ossiunt tuorum, 
9 Honora Dominuin de tua substantia» et de priraitiis omníum frugum tua- 
rum da ei: 10 el iniplehuntur borrea tua saturitate, et vino torcularia tua 
redundabunt. 11 Discipliuam Domini, lili mi, ue abjicias: nec de/icías cum 
ab eo corríperis: 12 quem enim diligit Dominus, corripit: et quasi pater iu 
fíUo complacet sibi. 13 Beatus homo qui invenít sapientiam, et qui affluit 
prudentia: 14 roelior est acquisitio ejus negotiatione argenti, el auri primi 
et purissimi fructus ejus: 13 pretiosior est cunctis opibus, et omuia quae 
desiderantur, huic non valent comparar^. 16_J-.ongitudo dierum in d.e?íter^ 
ejus, ct in sinistra illius divitlae et gloria, 17 Vise ejus vise pulchiae, et om* 
nes semitse illius pacific*. 18 Lignum vit« est bis qui appreheuderiut eam: 
et qui tenuerit eam, beatus. 19 Dominus sapieutia fuiidavit terram, stabili- 
vit ocelos prudentia. 20 fíapieutia illius eruperunl abyssi, et nubes rore con- 
crescunt. 21 Pili mi, ne eílluaiit haec ab pculis tuis: Custodi legem atque 
consilium; 22 et erit vita aiiim» luae , et gratia faucibus tuis: 25 tune am- 

* Toh. IV. V. l.—Uic, XIV. V. 13. ^Hehr. XII. v. 5.— Apoc, IIF. i». 19. 
’ Martini traduce: que la estrecha «n su seno: ó que está intimamente uni¬ 
do eon ella. 
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2 1 Hijo mío, nunca pierdas de 3o No litigues sm razón contra 
Tista estas cosas: observa la Ley el que note ha hecho mal ninguno*, 
y mis consejos ; 3i No envidies al hombreinjus- 

2 2 que ellos serán la vida de to, ni Imites sus procederes; 
lu alma, y como un precioso collar 32 porque todos los tramposos ó 
para tu adorno'. perviprsos^ son abominados del Se- 

2 3 Entonces seguirás lleno de ñor; el cual solo conversa con los 
confíanza tu camino, y no trope- sencillos. 

*ará tu pié. 33 El Señor introduce la mise- 

2 4 Te acostarás sin zozobra: te Ha en la casa del impía: pero ccha- 
echarás á dormir, y tu sueño será rá su bendición sobre las casas de 
tranquilo. krs justos. 

2 5 No receles ningún susto re- 34 El se burlará de los burlado- 
pentino, ni que venga sobre tí res, y dará su gracia á los hu¬ 
ía desolación ó violencia de los mildes^. 

impíos; 35 La gloria será la herencia de 

26 pues el Señoí estará si tu lado, los sábios; pero á*los necios se Ies 
y guiará tus pasos, á fin de que no convertirá su exaltación en igno- 
seas presa de ellos. minia. 

Cap. IV. Salomón, con las ins^ 

tracciones pjopias de un padre , 

« „ / • * j dá^á todos saludables documentos, 

2 0 'No digas a tu amigo : Anda, 

y vuelve: mañana te daré lo que 1 Oid , hijos míos , las instruc- 
pides , pudiendo dárselo luego. clones de un padre, y estad atentos 
29 No maquines ningún mal para aprender la prudencia, 
contra tu amigo , puesto que él se 2 Yo quiero daros un rico don^ 
fia de tí. no abandonéis mis preceptos. 

bulahis fiducialíter in vía !tua, et pes tuus non ítnplnget: 24 si dormieris, 
mea timebis: quiesces, et suavis erit somnus tuus; 23 ne paveas repentino 
terrore , et irruentes’tibi poteiitias impiorum. 27 Dominus enim erit i 11 late- 
je tuo, et custodiet pedem tuum ne capiaris. 27 Noli prohibere benefacere 
«um qui potest: si vales, et ipse benefac. 28 Ne dicas amico tuo: Vade, 

#t revertere: eras dabo tibi, cum statim possis daré, 29 Ne moliaris ami- 
eo tuo malum, cum ille iñ te habeat fiducia'm. 30 Ne contendas adversos 
honiinem frustra, cum ipse tibi nihil malí fecerit. 3! Ne aemiileris hominem 
injüstum, üec imiterís vías eju¿, 32 quia abominatío Domiui est omnis illüsor,' 
ét cuni siraplicibus sermocinatio ejus. 33 Egestas k Domino in domo impii: 
habitacnla auiem justórum beiiedicentur. 34 Ipse deludet illusores , et man- 
suetis dabit gratiam. 33 Gloriara sapientes possidebunt: stultorum exaltatio, 
ignominia. 

Caput IV. 1 Audite, filii, disciplinam patris , et attendite ut sciatis pru- 
dentiam. 2 Donum bonum tribuam Vobis, legem meara ne derelinquatis.* 

3 Nam , et ego filias fui patris mei: tekie]las, et unigenitus coram matre 

‘ réase Gen, XLI. v. 42. * I. Cor, VI. v. 7 mofadores é impíos. * Lor^ 

Setenta traducen : El Señor resiste á los soberbios , y da gracia á los humil¬ 
des ; ¿I asi se lee en la Eyistola de Santiago cap, IV. V. fi. p I. Pet, V. v* 3. 


27 No impidas el bien al que 
puede hacerle: bázle tii también si 
puedes. ^ 


Digitized by L^ooQle 



CAP. 

3 Porque también yo fui un hijo 
querido de mi padre , y amado 
tiernamente, como único, de mi 
madre, 

4 Y é>, instruyéndome, me decia: 
Reciba tu corazcn mis palabrás, 
observa mis preceptos, y vivirás 
/eliz, 

5 Procura adquirir la sabiduria, 
veas de alcanzar la prudencia , y 
no te olvides ni apartes de las pa¬ 
labras de mi boca. 

6 No abandones la sabiduria, por¬ 
que ella será tu protectora : ámala, 
y ella será tu salvación. 

7 £1 principio déla sabiduría es 
trabajar por adquirirla. Y asi, á 
costa de cuanto posees, procura 
adquirir la prudencia*; 

8 aplica todos tus esfuerzos para 
alcanzarla, y ella te ensalzará: te 
llenará de gloria cuando la estre¬ 
ches en tus brazos: 

9. añadirá adornos graciosos á tu 
cabeza, y ceñirá tus sienes con es¬ 
clarecida diadema. 

10 O hijo raio, escucha y recibe 


IT. 1^7 

mis documentos , para que logres 
machos años de vida : 

11 yo te mostraré el camino de 
la sabiduria , te guiaré por la senda 
de la justicia ; 

12 y entrado que hayas en ella, 
no se verán tus pies en estrechuras, 
ni hallarán tropiezo alguno en su 
carrera. 

r 3 Mantente adicto á la instruc¬ 
ción ; nunca la abandones; guár¬ 
dala die/i, pues ella es tu vida. 

14 No te aficiones á los caminos 
de los impios; ni te agrade la sen ¬ 
da de los malvados: 

1 5 huyela , no pongas el pié en 
ella ; desvíate , y abandónala. 

16 Poique los impios no duer¬ 
men , si ántes no han hecho algún 
mal; y si primero no han causado 
la ruina de alguno, no pueden 
conciliar el sueño. 

17 Como de pan se alimentan de 
la impiedad, y beben como vino 
la injusticia. 

18 La senda de los justos es co'^ 
mo una luz brillante, que va 


mea: 4 et docebat me atque dicebat: Suscipiat verba mea cor tuum , custo- 
di praecepta mea, et vives, b Posside sapientiam, posside prudentiam: m 
obliviscaris, ñeque declines á verhis oris mei. 6 Ne dimittas eam, et custo- 
diet te: dilige eam, et conservabit te. 7 Principium sapientise, posside sa¬ 
pientiam : et io Omni possessione tua, acqüire prudentiam; 8 arripe illam 
et exaltabit te: glorifica veris ah ea, cum eam fueris amplexatus: ^ dabit cá- 
pítt tuo augmenta gratiarum, et corona inciy^ta proteget te^ 10 ándi^ fifi m>, 
et suscipe verba mea, ut multiplicentur tibí aun i vitíc. 11 V^am sapientiap 
monstrabo tib¡,'ducam te per semitas soquitatis: 12 qnas cum iogressus fur¬ 
ris, non arctahuntur gressus tui, et ourrens non habebis offendicuTum. 13 To¬ 
ne disciplinarh, ne* dimitías eanr; ^-ustodi illamt, qui.a ipsa est vita -lu/i. 14 Ne 
deleoteris in 'semitis impiorum, nec tibí placeat malorum via* ib Fuge ab 
ea, nec transeas per illam: declina,, et desere eam; 16 non enim dormiunt 
nisi malefecerint:: et rapitur somnus ab eis nisi supplantaverint; 17 comedunt 
pauem< impietatis, et vinum iniquitatis bibunt 18 Justorum autem semita 
quasi lux splendens, procedit et crescit usque ad perfectam diem. 19 Via 
impioruih tenebrosa :rnesciuni ubi corruánt. 20 Fili mi^, ausQi^lta sern^iones 

• Téngase presente que. las prudeacib, cordura, inteligencia.etc. se 

usan protnisenamente para la eahidiiria; ^ que estfi lo mismo que el 

temor de Dios, 6 la ciencia de la salvación , que posee el que sirve á üios;, 
i'itnto con los demas dones del Mspídtíi * SdufO, 


Digitized by L^ooQle 



LIBRO DE LOS PROVERBIOS 


198 

en aumento y crece hasta el medio 
dia *. 

Al contrario , el camino de los 
impíos está lleno de tinieblas: no 
advierten el precipicio en que van 
k caer. 

a o Escucha, hijo mió, mis razona¬ 
mientos, y atiende á mis palabras: 

ai jamas las pierdas de vista: 
deposítalas en lo íntimo de tu co¬ 
razón ; 

a a porque son vida para los qué 
las reciben, y salud ó medicina 
para todo hombre. 

a 3 Guarda tu corazón con toda 
vigilancia , por que de él mana la 
vida. _ 

a 4 Arroja de tu lengua la malig¬ 
nidad ; y lejos esté de tus labios 
la detracción. 

a 5 Dirige siempre tus ojos recta¬ 
mente , y adelántese tu vista á los 
pasos que dés. 

26 Examina la senda en que,po¬ 
nes tus piés, y serán firmes todos 
tus pasos. 

27 No tuerzas ni á la diestra ni 


á la siniestra’: retira tu pié de todo 
mal paso : porque ama el Señor ios 
caminos que están á la derecha; pe¬ 
ro los que caen á la siniestra son 
caminos de perdición^. Mas él hará 
que sea recto tu camino, y que 
avances felizmente en tu viage. 

Cap. V. Contrapónese al amor des- 
honesto el amor conyugal. 

1 Atiende, hijomio, á lo que te 
enseña mi sabiduría, é inclina tus 
oídos á los documentos de mi pru* 
deñeia \ 

2 para que observes mis consejos, 
y no se aparten de 4 us labios mis 
instrucciones. No te dejes llevar de 
las lisonjas de la muger; 

3 porque los labios de la ramera 
son como un panal que destila miel, 
y son mas suaves que el aceyte sus 
palabras. 

4 Pero sus dejos son amargos co¬ 
mo ajenjos, y penetrantes como es¬ 
pada de dos filos. 

5 Sus pies se encaminan hácia la 


meos, et ad eloquia mea inclina aurem tnam: 21 ne recedant ah oculis tuis, 
custodi ea in medio cordis tui: 22 vita enim snut invenientibus ea, et uni- 
versae carni sanitas. 23 Omni custodia serva cor tuum, quia ex ipso vita 
procedit. 24 Remo ve á te os pravum, et detrahentia labia sint procul k te. 
25 Oculi tui recta videant, et palpebr» tuae prsecedant gressus tuos. 26 Di¬ 
rige semitam pedibus tuis , et omifes vi» tius stabilientur. 27 Ne declines ad 
dexteram, ñeque ad sinistram: averte pedem tqum á malo: vias enim, qu» 
k dextris sunt, novit Oominus: perversas ver-6 sunt qu» á siuistris suqc. 
Xpse autem rectos faciet cursus tuos, itinera autem lúa in pace producet. 

C/kVüT V. 1 .Pili mi, attende ad sapientiam meam, el prudentiae mese in¬ 
clina aurem tuam , 2 ut custodias cogitationes, et disoiplinam labia tua con- 
servent. Ne attendas fallaci» mulieris; 3 favus enim distillans labia meretri- 
cisy et nitidius oleo guttur ejus: 4 uovissima autem illius. amara quasi ab- 
synthium , et acuta quasi gladius bíceps. 5 Pedes ejus descendunt in mor- 

* O también : Es como la luz del alba, que va en aumento basta el pwfec^ 
dia. * et medio, y en huir de lot estremos esta la virtud, * £l camino de 
la justicia se dice estar d la derecha comidera con respecto d la Injusti- 

cia. Mas aun éh, H camino derecho no debemos torcer d un lado ni otro ni al 
lado derecho, engriéndonos del bien que hacemos; nial izquierdo 4 cayendo en 
la desidia y pereza, San dgusUep, XLVlI. ad Vaieut. Depcccat. mer.lib, II, c. 35, 
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muerte, y sus pasos van á parar 
al infierno: . 

6 andan descarriados ; c incom¬ 
prensible es su conducta. 

7 Ahora pues, hijo mió, escú¬ 
chame y no te apartes de los do¬ 
cumentos que le doy: 

8 huye lejos de ella*: jamás te 
acerques á las puertas de su 
casa: 

9 á fin de que no entregues tu 
honra á gente eslraña, ni tus flo¬ 
ridos años á una cruel: 

I o á no ser que quieras que los 
estraños se enriquezcan con tus bie- 
nes , y que vaya á parar en casa de 
otro el fruto de tus sudores: 

II por donde tengas al fin que 
gemir, cuando habrás consumido 
tus carnes y tu cuerpo, y hayas de 
decir : 

12 ¿ Por que deteste yo la correc¬ 
ción , xy no se rindió mi corazón á 
las reprehensiones, 

1 3 ni quise escuchar la voz de 
los que me amonestaban , ni la ins¬ 
trucción de mis maestros? 
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14 £0 toda suerte de males ó vi¬ 
cios me vi casi engolfado* en me¬ 
dio de la congregación y del pueblo. 

1 5 Bebe pues el agua de tu algi- 
be, y de los manantiales de tu pozo ^. 

ifi Rebosen por fuera tus manan¬ 
tiales , y espárzanse tus aguas ó tus 
hijos é hijas por las plazas. 

17 Sé tu solo el dueño de ellas, 
y no entren á la parte contigo los 
estraños^. 

18 Bendita sea esa tu vena de 
aguas^ y y vive alegre y contento 
con la esposa que tomaste en tu 
juventud. 

19 Sea ella tus delicias, como 
hermosísima cierva , y como gra¬ 
cioso cervatillo®: sus cariños sean 
tu recreo en todo tiempo^: busca 
siempre tu placer en su amor. 

20 ¿Por qué te dejas, hijo mió,, 
embaucar de mugeragena, y repo¬ 
sas en el regazo de la estraña ? 

2 i El Señor está mirando aten¬ 
tamente los caminos del hombre,^ 
y nota todos sus pasos. 

22 El impio será presa de sus 


tem , et ad ínferos gressus ilHiis penetrant. C Per semitam vitac non ambulant, 
vagi sunt gressus ejus, et investigabiles. 7 Nunc ergo, filí mi, audi me, et 
ne recedas a verbis oris mei. 8 Long^ fac ah ea viam tuam , et ne appro- 
pinques forihus doiuus ejus. 9 Ne des alienis lionorera tuiim, et annos tuos 
crudeli , 10 ne forté impleantur extranei virihus tuis, et labores tui sirit ia 
«lomo aliena, 11 et gemas in novissirais, quando consumpseris carnes tuas 
et Corpus tuum, et dicas: 12* Cur detestatus sum discipliiiam , et increpa- 
tionibus non acquievit cor meum, 13 nec audivi vocem doceutium me , et 
magistris non iiiclinavi aurem meam? 14 Pené fui in omni malo, in medio 
ecclesise et syiiagogse. íó Bibe aquam de cisterna lúa, et Alienta putei tui. 
16 Deriventur fontes luí foras, et in pintéis aquas tuas divide. 17 Habelo 
cas solus, nec sint alieni participes tui. 18 Sit vena tua benedicta, et I?etare 
eum muliere adolescentisB tua: 19 cerva charissima, et gratissimus hinnuliis; 
ubera ejus inebrient te íii onrni ternpore, in amore ejus delectare jugiter. 
20 Quare seduceris , fili mi, ab aliena , et fovéris in sinu alterius? 21 Respicít 
Dominus vias hominis ,-et omnes gressus ejus considerat. 22 loiquitates sua 

* Et remedio de este mal está en huir de éL I. Cor, VI. e. 18. * yé 'vista de 

todo el mundo, ^ Esto es, trata solamente con tu esposa, ^ Fénse Aguas. Bu/o 
de estas metáforas se amonesta á lo^ casados que se contenten con el itso del ma¬ 
trimonio, * Esto es , haga Dios fecunda tu esposa, ^ Animales sencillos y iift- 

ídel^ que se aman mu^o entre /#, Véase L Corf YU. k, 29# 
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mismas iulquidádes , y quedará en¬ 
redado en los lazos de su pecado. 

a 3 Alfin el morirá, porque des¬ 
echó la amonestación \ y se hallará 
engañado por el esceso de su locura. 

Cap. VI, Del fiador^ del perezoso^ 
del apóstata : de siete vicios que 
aborrece Dios y y de la mala rnuger^ 

X Hijo mió, si incautamente sa> 
liste por fiador de tu amigo has 
ligado tu mano con un estraño, 

a tii te has enlazado mediante las 
palabras de tu boca , y ellas han 
sido el lazo en que has quedado 
preso *. 

3 Haz pues , hijo mió , lo que te 
digo, y líbrate á ti mismo, ya que 
has caído en manos de tu prógimo: 
corre de una á otra parte: apresú¬ 
rate, despierta á tu amigo, 

4 no concedas sueño á tus ojos, 
ni dejes que se cierren tus párpa¬ 
dos : 

5 sálvate como el gamo que es¬ 
capa de la trampa, y como el pá¬ 


jaro de Jas manos del cazador. 

6 Anda, ó perezoso, vé á la hor- 

> y considera su obrar’ , y 
aprende á ser sábio. 

7 Ella sin tener guia, ni maestro, 
ni caudillo, 

8 se provee de alimento durante 
el verano, y recoge su comida al 
tiempo de la siega. 

9 ¿ Hasta cuándo has de dormir 
tii, ó perezoso ? ¿ cuándo despertar 
rás de tu sueño ? 

I o Tií dormirás un poquito, otro 
poquito dormitarás, otro cruzarás 
tus manos para dormir^; 

II y hé aqui que vendrá sobré tí 
la indigencia como un salteador de 
camino, y la pobreza como un hom¬ 
bre armado. Al contrario , si fue¬ 
res diligente, tus cosechas serán 
como un manantial, y hui¬ 
rá lejos de ti la miseria. 

I a £1 hombre apóstata es un hom¬ 
bre perniciosísimo, no habla mas 
que iniquidades^ : 

i 3 guiña los ojos, hace señas con 


cnpiunt impium , et funibus peccatorum suorum constringitur. 23 Ipse morie- 
tur, quia non habuit discipliiiam, et in multitudine stultitiae suse decípietur. 

Capot VI. 1 Pili mi, si spoponderis pro amico tuo , defixisti apud «x- 
traneum manum tuam. 2 Illaqueatus es verbis oris tui, et captus propriia 
sermonibus. 3 Pac ergo quod dico, fili mi, et temetipsum libera: quia in- 
cidisti in manum proximi tui. Discurre, festina, suscita amicum tuum: 4 ne 
dederis somnum ocuUs tuis, nec dormitent palpebrae tuae. 5 Eruere quasi da- 
muía de manu, el quasi avis de manu aucupis. 6 Vade ad formicam , ó pi- 
ger, et considera vias ejuV, et disce sapientiam: 7 quae cum non habeat du- 
cem, nec praeceptorem, nec principem, 8 parat in aestate cibum sibi, et 
congregat in messe quod comedat. 9 Usquequo piger dormies ? quando con¬ 
surges é somno tuo ? 10 Paululum dormies , paululum dormitabis, paululum 
conseres manus, ut dormías: 11 et veniet tibi, quasi viator, egestas , .et pau- 
peries quasi vir armatus. Si vero impiger fueris, veniet ut fons messi> tua, 

* O también : y has quedado preso por tus propias promesas. * O sus car» 
liles. En las hormigas debe aprender el cristiano á proveerse de buenas obras para 
cuando llegue el tiempo de la muerte: ó también , de máximas de piedad para 
jel tiempo de la adversidad y tribulación, * Puede traducirse también : No mu¬ 
cho dormir, no dormitar mucho, poco de estar echado con las manos cru¬ 
zadas ; porque vendrá eté. * O tnnibien: Es un hombre fútil, ó que ha sa» 
cudido el yugo de la Ley de Dios, Jamas habla con sencillez. En hebreo se dice: 
hombre de Belial, como decirnos en castellano : hombre del diablo. 
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^ píe , habla con los dedos, 

14 maquina el mal en &n depra¬ 
vado corazón, y en todo tiempo 
siembra discordias. 

1 5 De repente le vendrá á éste 
su perdición, y snbitamente queda¬ 
rá hecho añicos , ain que tenga ya 
remedio. 

16 Seis son las cosas que abo¬ 
mina el Señor, 6 mas bien^ siete co¬ 
sas son las que detesta: 

17 Los ojos altaneros , la lengua 
mentirosa, las manos que derra¬ 
man la sangre inocente, 

18 el corazón que maquina per¬ 
versos designios , los pies ligeros 
para correr al mal, 

19 el testigo falso que forja em¬ 
bustes , y «l que siembra discor¬ 
dias entre hermanos. 

no Observa, hijo mió , los pre¬ 
ceptos de tu padre, y no aban¬ 
dones la ley ó los documentos de tu 
madre. 

ai Ténlos siempre grabados en 
tu corazón , y sírvante como de co¬ 
llar precioso^. 


VI. . 101 

12 Cuando caminares vayan con- 
tigo, guárdente cuando durmie¬ 
res, y en despertando conversa 
con ellos; 

2 3 pues el mandamiento de tu pes~ 
dre es á manera de antorcha, y la 
ley ó instrucciones de tu madre co¬ 
mo una luz, y la corrección que 
conserva á los jóvenes en la disci¬ 
plina , es el camino de la vida: 

a 4 para que te libr-en de la ma¬ 
la muger, y del lenguage zalame¬ 
ro de la estraña. 

a 5 No codicie tu corazón la her¬ 
mosura de estas, ni te cautiven sus 
miradas; 

26 porque el precio de la mere¬ 
triz apénas es el precio de un pan*: 
mas esa muger adultera ’ cautiva la 
preciosa alma del hombre. 

2 7 ¿ Por ventura puede un hom¬ 
bre esconder el fuego en su seno, 
sin que ardan sus vestidos? 

28 ¿O andar sobre las áscuas, 
sin quemarse las plantas de los 
pies ? 

29 Asi el que se llega á la mu- 


el egestas longé fugiet á te. 12 Homo apostata, vir inutÜis, graditur ore per¬ 
verso, .13 annuit oculis, terk pede, dígito loquitur, 14 pravo corde machi- 
natur malum , et oinui fempore jurgía seminat: i ó huic extemplo veoiet per- 
ditio sua, et subitó conterelur, nec habebit ultrá medicinara. 16 Sex sunt 
que odit Dominus, et septimum detesta tur anima ejus: 17 Oculos sublimes, 
unguam mendacem, mauus effundentes ionoxium sanguinem, 18 cor macbi- 
sans cogitationes pessimas, pedes veloces ad currendum in malum, 18 pro- 
ferentem mendacia testera fallacem, et eum qui seminat ínter fratres discor¬ 
dias. 20 Conserva, fili mi, prsecepta patris tai, et ne diraittas legem matris 
tuse. 21 Liga ea in corde tuo jugiter, et circumda gutturi tuo. 22 Cum am- 
bulaveris., gradiautur tecum: cura dormieris, cnstodianf te; et evigilans to- 
quere cura els; 23 quia mandatura lucerna est, et lex lux, et via vites incre- 
patio disciplinee; '24 ut custodiaut te %. mullere mala, et á blanda iingua ex¬ 
tráñese. 23 Non concupiscat pulchritudinem ejus cor tuura,,nec capiaria 
nutibus illius: -2^ pretium enim scorti vix est unius pañis: mulier autem viri 
pietiosam animam capit .-27 Nunquid potest homo abscondere ignem in sinu 
suo, ut vestimenta illius non ardeant? 28 aut ambuiare super prunas, ut 

* Deut,\l. v. 6, 7 , 8. • Según el hehréo puede traducirse: Porque á causa 

de una muger ramera se llega hasta ^no tener un pedazo de pan. Has la 
muger cautiva el alma del hombre etc. ^ En el hehréo el genitivo viri estd re^ 
gido de mulier ; r asi puede significar la propia esposa. 

Tomo IF. 26 % , 


Digitized by L^ooQle 



20a LÍBRO DE LOS PROVERBIOS 


ger agena, en tocáiidoia quedará 
manchado. 

3 o No es tan gran culpa el que 
«no hurte, pues que hurta para 
saciar su hambre. 

3 1 Con todo eso , si le cogen , lo 
pagará con las set^as, y tendrá 
que dar todos los haberes de su 
casa. 

3 a Pero el adultero acarrea con 
sil insensatez la perdición á.su al¬ 
ma': 

33 va acumulando para sí opro- 
brios é ignominias, y jamas se bor¬ 
rará su infamia; 

34 porque los zolos y furor del 
marido no le perdonarán, en ha¬ 
llando coyuntura de venganza: 

35 ni se aplacará por súplicas 
de nadie, ni aceptará en satisfac¬ 
ción dones', por muchos que sean. 

Cap. vil Exhnrtacion al amor de 
la Sabiduría. Descripción de la mu- 
ger adúltera en ausencia de su ma¬ 
rido ; y males que sobrevienen á 
los que se dejan engañar {le ella. 

I Hijo mió , guarda mis conse¬ 


jos y deposita en tu corazón mis 
preceptos. 

2 Observa , ó hijo mió, mis man¬ 
damientos, y vivirás ; y guarda mi 
ley como las niñas de tus ojos. 

3 Púntela como sortija en tus de¬ 
dos ; escríbela en las telas de tn 
corazón. 

4 Di á la sabiduría : Tú eres mí 
hermana ; y llama amiga tuya ét 
la prudencia: 

5 para que te deñenda de la mu- 
ger estrada, y de la agena , y de 
sus lisonjeras palabras. 

6 Pues estando yo observando 
desde la ventana de mi casa, por 
detras de las celosías, 

7 vi á unos incautos mancebos"*; y 
fijé mis ojos en un joven sin seso, 

8 que pasaba por la plaza junto á 
la esquina, y se paseaba por cerca 
de la casa de aquella mala muger^ 

9 allá entre dos luces, después 
de anochecido , en medio de las 
tinieblas: 

ro cuando hé aquí que le sale al 
encuentro dicha muger con atavíos 
de ramera, apercibida para cazar 


non comburantur plantas ejus? 29 sic qui ingreditur ad mulierem proximi 
sui, non erit mundus eum tetigerit eam. 5ü Non grandis est culpa , cum 
quis furatus fuerit: furatur enim ut erurientem impleat animam: 31 deprehen- 
sus quoque reddet septuplum, et omnera snbstantiam domus suae tradet. 

32 Qui autem adulter est, propter cordis inopia^m perdet aniinam suam: 

33 turpitudinem et ignominiam cungregat sibi, et opprohrium illius non 
delehítur: 34 quia zelus et furor viri uon parcet in die viudietse, 33 nec ac- 
quiescet cujusquam precibus, nec suscipiet pro redemptióne dona plurima. 

Capot VU. 1 Fili mi, cüstodi sermones -meos, ct praecepta mea reconde- 
tibi. Pili, 2 serva mlmdata mea, et vives: et legem meam quasi pupillam ocu¬ 
li tui; 3 liga eam in digitis tuis , scribe illam in tabulis cordis tui: 4 Dio 
sapientisB, Soror mea es; et prudentiaiü voca amicam tuam, b ut custodiat 
te á muliere extranea, et ab aliena, quse verba sua dulcia facit. C De fenes- 
tra eiiim domus meas, per cancellos prospexi, 7 et video párvulos', conside¬ 
ro vec<irdem juvenem, 8 qui transit per plateara juxta angulum, et prepe 
viam domus illius,graditur 9 in obscuro, advesperascente die, in noctis te- 
nebris, et caligine. 10 Et ecce oceurit illi mulier ornatu meretricio, prsepa- 


Ex. XXn. n», 3.XX. *». 10. * La palabra hehréa '\peX 9 Xm significa 

simple Á incauto. Todo esto- es como una parábola para esplicar las mañas’ de- 
una muger mala^ , 
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CAP. Vil. ac)3 

almas: liaWadora y callejera, TÍage inny largo : 

11 incapaz de sosiego , cuyos a o un talego de dinero Ileyó con- 
pics no pueden parar en casa; sigo; piensa regresar á su casa pa¬ 
ra y asi se pone en acecho ya fue- ra el día del plenilunio. 

’ra de la ciudad^ ya en las plazas, ai De este modo la muger, á 
ya en las esquinas. fuerza de requiebros, le mete en 

1 3 Esta muger, pues , le echa la red, y le arrastra á su casa con 
sus brazos al incauto mozo, le be- sus caricias. 

sa, y con semblante descarado, re- a a Al punto la va siguiendo, co¬ 
quebrándole, le dice't > mo buey que llevan al matadero, 

14 Había hecho voto de offecer < y cual corderito que va retozando, 

victimaspor salud ‘ i c¿2- ' 7 d mentecato no conoce que es 
balmeate hoy le he cumplido: conducido í una prisión ^ , 

1 5 por cuyo motivo he salido á ^3 hasta que la saeta le traspasa 

tu eacuentro, ansiosa de verte, y las entrañas: como vuela el ave 
^al fin te hallo. «hátia las redes, así va él, sin ad- 

16 Tengo tendida mi cama sb- vertir que corre á perder la vida, 
bre cordonés*, la he cubierto con u 4 Ahora pues, hijo mió, escucha- 
colchas recamadas de Egipto; me, y atiende bien á lo que te digo. 

17 he rociado mi alcoba con mir- a 5 No dejes arrastrar tu coraron 

ra, y áloe, y cinamomo: -de sus atractivos, ni sigas sedu- 

18 ven, pues, empapémonos en cid o sus caminos: 

deleites, y gocemos de los amores a 6 porque son muchos los que 
tan deseados, hasta que amanezca, ella ha herido y derribado; y han 

19 Porque mi marido se halla muerto á sus manos los varones 
ausente de casa, y ha ido á un mas fuertes^. 

rata adeapíendas animas: gárrula, et vaga, 11 quietis iiupatiens, nec valeos 
in domo consistere pedibus suis, 12'iiuuc foris, nanc in plateis,iiuuc juz- 
ta ángulos insidians. 13 Apprehensumque deuscuiatur jOvenem, et procaci 
vuUu bianditur, dicens: 14 Victimas pro salute vovi, hodie teddidi vota 
mea, 13 idcirco egressa sum in oecursum tuum, desideraus te videre , et 
reperi. i6 Intexui fuoibus lectulum meum, stravi tapetibus pictis ex iEgyp- 
to; 17 aspersi cubile meum myrrha, et aloé, et cinnamomo. IB Veni, ine- 
briemur uberihus, ét fruamur cupilia aroplexibus, doñee illuceseat dies. 
19 Non est enim vír in domo sua, abüt vía iongissima; 20 sacculum pecu- 
nise secum tulit; in die plenas lunas rerersurus est in domum suam. 21 Irre- 
tivit eum mqltis sermonihus , et blanditiis>labiorum protraxit illum: 22 Stafim 
eam sequitur qiUiSi bos ductus* lad victimafn, et quasi agiius lasciviens , et 
ignorpns quód ad vincula stultus' trabatur , 23 doñee tran^figat sagittn jécur 
-ejus; velut si avts festinet ad laqueuni, et nescit quód de periculo aniniai 
íllius agitur. 24 Nunc ergo, fili mi, audi me, et atiende verbis oris mei. 
23 Ne abstrahatur in viis Ulius mens tua: ñeque decipiaris semitis ejus; 

* Aeric. *VIL ‘V.> 19. * Alude al estila orieMal^ de lue^ caAtas ide sre^alo ; que 

ritnian ^eórdones 4 cintas en *uez de tabhu,' para que^ estuAesen mas^ ílandojt 
■ * Cemoel taco qke es llevado á la jaula, ein^Ífu4Áo>eittienda\^' Como Dbvld, 
Sansón ate, Y aun el mismo Salomón, despdes 4eVhaker^%dado tan atoelentes 
documentos para huir de estas reder, quedó preso en ellas \ por 'heher eonfiado 
en si, jr no en Dios. . - 
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!104 IIBHO BE LOS PROTERBfOS 

27 Sn casa es el camino del in- prudencia , y estadme atentos , ro- 
áerno, camino que remata en la -sotros necios, 
muerte mas lunesta, 6 Escuchad, por que yo voy á 

Cap, Vin. ^oces con que la Sa¬ 
biduría convida á todos los hom- , . . . 

, , . , . la justicia. 

ores: su escelenaa: bienes que « , / . t* t j 

, , , . ^,7 Publicará mi boca la verdad 

trae á los que la escuchan^ r de- 1 ^ j j-. j 

^ ^ que be estado meditando, y mis 

sastres que padecen los que la , , . , , / , . . 

f í labios abominarán la impiedad. 

desechan. ^ discursos; 

1 ¿Por yentura la sabiduria no no hay en ellos cosa torcida ni per- 
está clamando, y no leyanta tu yersa*: 

yoz la prudencia ? 9 son reetos- para aquelloa que 

a Puesta en pié en las mas al- tienen inteligencia, y fáciles para 
tas y elevadas cimas, en medio de loa que han hallado la ciencia, 
las caiTeteras, en las encrucijadas i o Recibid mis instrucciones, con 
dé los caminos , mayor gusto que si recibiéseb di- 

3 junto á las puertas de la ció- ñero : anteponed al ore la ciencia; 

dad, en la misma entrada,, da yo- ti puesto que vale mas la sa¬ 
ces , diciendo: biduria que todas las joyas precio- 

4 O yarones', á yosotros es á sisimas , y nada de cuanto puede 

quienes estoy continuamente cía- apetecerse es comparable con ella, 
mando, y á vosotroc todas hijos 12 Tola sabiduria habito d/ire- 
de los hombres dirijo mis pala- sido en los buenos consejos, y me 
bras. hallo presente en los sábios pensa- 

5 Aprended, hombres incautos, la mienlos *: 

26 maltes enim valDeratos dejecit, et fortissimt quiqae interfecti sunt ah ea. 

27 Vi» inferi domas ^as, penetrantes in interiora mortis. 

Cafut VIH. 1 Nuinqaid non sapientia clamitat, et pradentia dat yocem,, 
iuam? 2 In summis excelsis^e vertieihus supra viam, in mediis semitis ' 
stans, 0 jnxta portas eiyitatis in ipsis foribus loqiiitnr, dicens: Á O viri, ad 
yos claniito,et yox mea ad filios hominum. ó Intelligite, parvuli, astutiam, 
et insipientes, animadvertite. 6 Audite, quoniam de rebus magnis loculnra 
snm: et aperientur labia mea, ut recta prsdicent. 7 Veritatem meditabitut 
gnttur menni, et labia mea detestabnntur ímpiuih. 8 Justi sunt omnes ser¬ 
mones roei, non est in eis prayum quid, neqáe pevyersam; 9 recti snnt 
inteLiigentibu 8 ,et »qni inyenientíbuascientiam. 10 Accipite disciplinam meam, 
et non pecuniam: doctrinam magia, quám anrum éligite. 11 Melior est enim 
sapieutia cuiictis pratioaissimia: et omne desiderabile ei non poteát comparan. 
12 Ego sapientia habita in i^nsilio, et ernditis íntersnm cogitationibas. 13 Tr« 
mor Domini odit malum: arrogantiam, ét auperhiam, et yiam prayam, ef 

'En hehréo^ iscbim, que corresponde ul castellano ysaoxkto ú hombres ilustresi 
después se lee beué adam , que denota el común de ios hombres^ * bio Sucedo 
sui en la doctrina de los filósofos y moraiistas , aun los usas acreditados , eomm 
Sóersrtes , Plutarco , Séneéa , Confitcio etc. que contiene muchas eosaS contra* 
fias á la misma rázon y ' á las buenas costumbres , meseladas ton eseelentes 
máximas , que por tradición , ó tal nsen por los mismos Idhros Sagrados del pac* 
blo de JDioo habían aprendido^ * O prudentes dictámencsm 


hablar de cosas grandes, y yan á 
abrirse mis labios para anunciar 


Digitized by L^ooQle 



CJLPk 

1 3 £1 temor del Sedor aborrece 
el mal: yo detesto la arrogancia y 
la soberbia, todo proceder torcido, 
y toda lengua dolosa. 

14 A mi me pertenece el don de 
consejo, y la equidad : mia es. la 
prudencia, raía la fortaleza ; 

z S por mi> reinan los Reyes, y de¬ 
cretan los Legisladores leyes justas: 

16 por mi-los Principes mandan, 
j losJueces administran la justicia. 

17 Yo amo á ios que me aman^ 
y me hallarán los que madrugaren 
k buscarme. 

18 En mi mano están las rique¬ 

zas y la gloria, la opulencia y la 
justicia. \ 

19 Pues mas valen mis frutos que 
el oro y las piedras preciosas; y 
mis producciones que la mas acen¬ 
drada plata%^ 

a o ¥0 camino por las sendas- de 
la justicia, por la carretera déla 
rectitud, 

ai á £n de enriquecer á los qiie 
me aman, y henchir sus tesoros. 

z» £1 Señor me tuvo consigo 
al principio de sus obras , desde 
al principio, ántes que criase cesa 
alguna. 


Tiif. ao 5 ' 

ai Desde la eternidad tengo yo 
el principado de todas las cosas ' , 
desde ántes de los siglos, primero 
que fuese hecha la tierra. 

a 4 Todavia no existian los abis¬ 
mos ó mares , y yo estaba ya con¬ 
cebida : aiin no habian brotado las 
fuentes de las aguas , 
a 5 no estaba asentada la gran¬ 
diosa mole de los- montes, ni aun 
habia collados, cuando yo habia 
ya nacido: 

a 6 ann no habia criada la 
tierra , ni los rios, ni los ejes del 
mondo. 

a 7 Cuando cstendia ¿1 los cielos 
estaba yo presente; cuando con ley 
fija encerraba los mares dentro dt 
su ámbito : 

aB cuando establecia allá en lo 
alto las regiones etéreas, y ponía 
en equilibrio los manantiales de las 
aguas; 

a 9 cuando circanscribia al mar 
.en sos términos, é imponía ley á^ 
las aguas para que no traspasasen 
sus limites: cuando asentaba los ci-' 
■lientos de la tierra; 

3 o eon ál estaba yo disponiendo' 
todas las cosas ; y eran mis dia«v‘ 


os bilingüe deteslor. 14' Menm est consílinos, et «quitas ,• mea est prudentia, 
mea est fortitudo: ib per me reges regnant, et legum conditores justa de- 
cernunt: IG per me principes iinperant>, et potentes decernunt justitiam.' 

17 Ego diligentes me diligo: et qui mané vigilant ad me, invenient mé. 

18 Mecnm sunt diviti^., et gloria, opes superb», et justitia. 1-0 Melior' est 
«Dtm- frurtus' meas anro, et lapide pretioso, et geniinina- mea argento electo. 
20 la viis justiti« ambnlo, in medio semitarum judien , 21 ut ditem dili¬ 
gentes iBO>et tbesanroS eonim repleam. 22 Domiaus possedk me in initio viarum 
suarum anteq^m qnidquara faceret 4 principio.^ 23 Ab «teruo ordinata 
sum, et ex aiuiquis- antequam térra fíeret. 24 Nondam erant abyssl,-et ego 
jam concepta eram: needum fontes aquarum eruperant: 23 neciium montes 
gravi mole constiterant: ante cotíes ego parturiehar: 26 adhnc tcrrain noii' 
iecerat, et flumina, et cardtnes orbis terr». 27 Quando prsparabat ocelos,- 
aderam: quandov certa le^, et gyro vallahat abyssos:- 28 q^andv «tbe^o 
firmahat snrsum: et librabat fontes aqnaruni; 20 qaaud<;^ circumdabat .raars 
termúiom suniii, et Icgem ponebat aquis » oc trensireut fines suos: quando • 

* O so^ si priscipÍ9 ds todo, htbrcQi soy. Reyjna desde la ctcrnidadL 


Digitized by L^ooQle 



2t)6 LIBRO DE LOS rROVERCIOS 

' tíos [ilaceres el holgarme continua- al convite que da la mala muger á 
mente' en su presencia , los necios , que le aceptan , y con 

3 1 el holgarme en la creación esto se hacen desdichados, 
del universo'; siendo todas mis de- i La sabiduria se fabricó una 
‘ Hciaáí el’ estar con los hijos de los casa ó palacio : á cuyo yí>i labró 
hombres. siete columnas. 

^ 3 a Ahora piies , ó hijos, escu- a Inmoló sus victimas para el 
chiadme: Bienaventurados los que convite: compuso el vino, y pre- 
* siguen mis caminos. paró la mesa : 

' 33 Oíd mis documentos, y sed 3 envió sus criadas á convidar 
sóbios ,í y no quei^dis‘desecharlos, al alcazar; y desde las murallas de 
3 4 Bienaventurado el hombre que la ciudad gritaba : 
ins escudha, y que vela continua- 4 Quien sea párvulo ó sencillb, 
mente á las pueVtas de mi casa, y véngase á mi. Y á los que no tienen 
está de observación en los umbra- juicio les dijo : 

'les de ella', 5 Venid á comer de mi pan já be- 

35 Quien me hallare hallará la ber el vino que os tengo preparado, 

vida , y alcanzará del Señor la 6 Dejad las niñerías; y vivid 
salvación : y caminad por las sendas de la pru- 

36 mas quien pecare contra mi, dencia. 

dañará á su propia alma. Todos 7 El que instruye al mofador ó 
los que me aborrecen á mi, aman irnpio , se acarrea ignominia ; y el 
la muerte, que corrige al desalmado, se ad- 

Ca?. IX. De la misteriosa casa en quiere infamia. 
que habita la Sabiduria: y del 8 No quieras redarguiralmofa- 
eonvite que ella dá ; bien contrario dor, para que no le aborrezca*. 

appendebat fundamenta terrae. 30 Cum en eram cuneta componen», et delee- 
tabar per singulos .dies, ludens coram eo omui tempore; 31 ludens in orbe 
terraruin; et deliciae mese, esse cum íiliis homínum. 32. Nuucergo, íilii, au¬ 
dite me: Beati, qiii custodiunt vías meas. 33 Audite difciplinam , et estote 
sapientes, et nolite abjicere eam. 34 Beatus homo qui audít me, et qui vigilat 
áa fores meas quotidie, et observat ad postes osiii mei. 33 Qui me inve- 
nerit, iiiveniet vítam, et hauriet salutem á Domino: 36 qui autem in me 
' peccaverit, ladet animam suam. Omnes, qui me oderuot, diiigunt mortem. 

Capot IX. 1 Sapíeritia aediíicavtt sibi domum, excidit columnas septem. 
2 Imtnolavit victimas suas , misenit vinnm, etproposuii mensam suam. 3 Mi¬ 
sil ancillas ‘suas ut Vocarent ad arcem . et ad inoenia civitatis¿ 4 Si quis 
est parvuius. Venial ád me. £t insipientibus locrjta est \ ‘b Venite, coróedile 
panem menm, et bibite vinnm qnod míscui Vohis. 6 Relinquite infantiam, et 
viríte, et áínbulate per vías prudentia. 7 Qui erudit derisorem, ipse injuríam 
síbi facit : ét qui argUtt iWpium, sibi raacúiam general. 8 Noli arguere de- 

* lograrla entrada, * En todos estos *versos se habla de los impíos obsti- 

< nados y ‘qné* éón diitahiisacen‘ piibHcéOíente batía de la eorrvecion. Cuando se 
qite ^esta ho es eséodhdétfí*, átñes si fiáb¿idizHda por táler impíos, con peligro 
^^de'hácer ^^tíiúbéát én ta ^irtnii d lós débiles 6 éijhJdos'y debe escusarse ^ segOti'el 
'consto qékb nóS‘ dá 'él Subió , en el Eclésiásfico , cap, XXXII. r, 6. Y ya dije 
un piósofo gentil: Amonestar á un hombre obstinado en el mal, es lo mismo 
•'que póner un e^ejo delante de un ciego. 
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CAP, 

Corrige al sabio, y le amará. 

9 Da ai sabio ocasión de apren- 
der^ y crecerá en sabiduría: enseña 
al justo , y se apresurai á á aprender. 

10 El principio de la sabiduría 
es el temor del Señor ; y la ciencia 
de los santos es la verdadera pru¬ 
dencia. 

11 Porque por mí se multiplicarán 
tus dias , y se te añadirán años de 
\<ida. 

12 Si fueres sabio, para tu pro¬ 
vecho lo serás;, mas si eres un'mo¬ 
fador , tii solo pagaiás la pena. 

1 3 Una muger loca y vocinglera, 
y rebosando caricias, y que no sa¬ 
be nada sino el seducir y 

14 se sentá en una silla á la puer- 

PARABOLAS 

Cap. X. Sentencias que mn alter^ 
nanclo sobre el sábio jr el necio y 
sobre la virtud y el vicio, 

1 El hijo sábio es la alegría del 
padre; asi como el hijo necio' es 
la adicción de su madre. 

2 Nada aprovecharán los tesoros 
mal habidos ; pero la justicia en 
todas las acciones librará de la 
muerte. 


IX. 207 

ta de su casa y en un lugar alto de 
la ciudad, 

.i 5 para llamará los que pasan 
por la calle, á los que van en de¬ 
rechura por su camino , diciendo^ 
les :■ 

16 El que es mozuelo ó simple y 
tuerza hácia mí su paso ; y al men¬ 
tecato le dijo: 

17 Las aguas hurtadas ó deleites 
prohibidos son mas dulces, yxel pan 
tomado á escondidas es mas sa¬ 
broso. 

18 Y /DO sabe el mentecato que 
allí con ella estair los gigantes ó 
demonios \ y que sus convidados 
caen en' lo mas profundo del in- 
derno; 

DE SALOMON. 

3 £1 Señor no afligirá con ham¬ 
bre la persona del justo , y desba¬ 
ratará las tramas de los impíos. 

4 La mano desidiosa produce la^ 
mendicidad; pero la mano activa^ 
acumula riquezas. 

Quien se apoya en mentiras, ese 
tal se alimenta de viento, y corre 
neciamente tras las aves que vuelan. 

5 £1 que recoge en tiempo de la 


risorem, ne oderlt te. Argüe sapLentein, ct díliget te. 9 Da sapienti oepi.* 
sionem , et addetur ei sapientia: Doce justum, el festínabit accipere. 10 Priuei- 
píum sapientiae, timor Oomini: et scientia sanctorum, prudeutía. 11 Per me 
enim multiplicabuntiir díes tui, et addentur tibí aoni vit». 12 Sí sapiens 
Aieris', tihimetípsi eris: si autem illusor, soliis portabis malum. 15 Mulier 
stulta et clamosa, plenaque illecebris , et nihil omnino sciens, 14 sedit iti 
foribus domus sita super seilam in excelso urbis luco, íó ut vocaret tran** 
seuntes perviam, et pergenies itinere suo; 16 Qui est párvulas, deríínet ad 
me. Et vecordi locuta est: 17 Aquae fiirtivse dulciores sunt, et pañis abscon^ 
ditus suavior. 18 Et ignoravit quód ibi sint gigantes,et in profundis inferui 
eonvivs ejus. 

PARABOLiE SALOMONIS. 

Gaput X. 1 Filius sapiens iaetificat patrem: filius veró stnltus moestitia est' 
matris sua*. 2 Nihil proderunt thesaurí impietatis; justitia veró liberabit á" 
Hiorte. 3' Non afíiiget Doivinus fama animam justi, et ínitidias impmrnrn 
•ubvertet. 4 Egestaiem operata est maniis reinissa; manus autem furtium 
divitias parat. Qui nititur mendáciis , hic pascit ventos: idera autem ipse se- 
quitur aves voLiutes. 5 Qui congrega! inxnesse^ fllius sapiens est; qni autcoi^ 
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ao8 libro de los proverbios 

siega, es hombre cuerdo; quien mas .la boca del nc<^io cerca está 

duerme y ronca en verano, es un de la confusión. 

insensato. 1 5 £1 caudal le sirve al rico da 

6 La bendición del Señor desean- plaza fuerte’:, á los pobres los llena 

sa sobre la cabeza del justo; mien- de ^^yoT¿timidez su misma miseria, 
tras la faz de lo> impíos está cu> i6 £l justo trabaja para poder 
bierta de maldad. vivir; las ganancias del impío soa 

7 La memoria de ios justos.será para pecar. 

celebrada; pero el nombre de los j 7 Quien recibe la corrección, va 
impíos ser^abominable. ^ por el camino de la vida: quien no 

8 El quees sábio de corazón, re- hace-caso de ella, descarnado anda, 
cibe bien los avisos : mas para el j 8 Los labios mentirosos disimu- 
mentecato cada palabra es un azote, lan la malevolencia: quien profiere 

9 Quien anda con sencillez, anda contumelias es un insensato, 
seguro ; peco el de pi oceder tai- 19 £n el mu^ho hablar no-faltará 
mado, vendrá á ser descubierto. pecado; mas quien sus labios re- 

10 El que guiña de ojo', acar- frena, es hombre muy prudente, 

reará dolor; y el necio padecerá a o Plata finísima es la lengua del 
por sus habladurias. justo; pero el corazón de los im- 

11 Vena de vida es ia boca del pios no vale nada. 

justo; mas la boca de los impíos ai Los labios del justo instruyen 

encierra la iniquidad. á muchísimos; mas los que no quie- 

I a El odio mueve rencillas; pero ren recibir la instrucción, morirán 
la caridad cubre todas las faltas*, en su ignorancia^. 

1 3 £n los labios del sábio se ha- a a La bendición del Señor hace 

lia la sabiduría ; y el azote en la ricos á ios hombres ; sin que padez- 

espalda del-que no tiene juicio. ean afiiocion. 

14 Ocultan su saber los sabios; a 3 £1 insensato comete los cri- 

stertit sstate, filias confuslonis. 6 Benedictio Domini super caput justi; os 
autem impiorum operit iniquitas. 7 Memoria justi cum laudibus; et uomen 
úppioruoi putrescet. 8 Sapiens corde prsscepta suscipit; stultus eseditur labiis. 
3 Qui aiuhuUt^simpliciter, ambolat confidenter; qai autem depravat vías suas, 
manifestus erit. 10 Qui auauit oculo, dabit dolorem; et stultus labüs ver- 
herabitur. 11 vVena vitss, os justi; et os impiorum operit iniquitatem. 12 Odium 
suscitat rizas; et uaiversa delicta operit charitas. 13 In iabiis sapientis in- 
venilur sapientia; et vírga in dorso ejus qui indiget corde. 14 Sapientes 
abs^ondunt scientiam; os autem stulti confusioni proximum est. \5 Substan- 
tia divitis, urbs fortitudiuis ejus; pavor pauperum, egestas eorum. 16 Opus 
justi ad vitam; fructus autem impii ad peccatum. 17 Via vit», custodienti 
disciplinam; qui autem increpationes relinquit, errat. 18 Abscondunt odium 
labia inendacia; qui profert contumeliam, insipiens est. 19 In multiloquio 
non deerit peccatum: qui autem moderatúr labia sua, prudentissimus est. 
20 Argentum electum, língua justi; cor autem impiorum pro nihilo. 21 Labia 
justi erudiunt plurimos; qui autem indocti sunt, in oordis egestate morien- 
tur. 22 *Beaedictio Domiui dirites facit, neC sociabitm: eis affliotio. 23 Quiiss 

* Cap, VI. V. 3. ^Job, XV. 11 . 12. * II. Cor. XIII. f. 4. — I. Pct. IV. v. 8, 

’ II. Tim, VI. 1 ». 17. ^ O insrirdn en su necedad y voluntaria ignorancia* 
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CAP. 

menes eomo jugando; mas la sa¬ 
biduría del hombre está en su cor¬ 
dura. 

a 4 Le sobrevendrá al implo el 
mal que está temiendo: á los justos 
se les concederá lo que desean. 

a 5 Como el turbión que pasa, asi 
desaparecerá el impío; pero el justo 
subsistirá como un fundamento que 
permanece eternamente. 

a 6 Como el agraz entorpece los 
dientes ^ y el humo los ojos ; asi 
es el perezoso para los que le en¬ 
vían. 

a 7 El temor del Señor alarga la 
vida : los años de los impíos serán 
acortados. 

a8 La espectacion de los' justos 
parará en contento; pero la espe¬ 
ranza de los impíos parará en humo. 

api?/ seguir la senda del Señor ha> 
ee fuerte al justo; pero aquellos que 
obran mal están llenos de pavor. 

50 El justo jamas será conmovi¬ 
do ; mas los impíos no durarán so¬ 
bre la tierra. 

51 De la boea del justo manará 
sabiduría; la lengua de los malva¬ 
dos será cortada. 

Sa Los labios del justo se emplean 


X. ' aog 

en hablar cosAS agradables á Dios\ 
y cosas perversas la boca del impio» 

Cap. XI. Contrapónese la felicidad 
de los justos y sáhios á la desdi¬ 
cha de los malos é insensatos. 

I La balanza falsa es abominable 
á los ojos del Señor; el peso cabal 
es lo que le agrada. 

a' Dopde hay soberbia , allí ha¬ 
brá ignominia ; mas donde hay hu¬ 
mildad , habrá sabiduría. 

3 La sencillez servirá como de 
guia á los justos : y la doblez acar¬ 
reará á los pecadores su perdición. 

4 Nada servirán las riquezas en 
el día de la venganza : mas la jus- 
tieia librará de la muerte. 

5 La justicia del hombre sencillo 
dirigirá sus pasos : y al impio le 
haiá caer en el precipicio su im¬ 
piedad. 

6 A los hombres buenos su justi¬ 
cia los salvará: pero los malos que¬ 
darán cogidos en su^ mismos lazos. 

7 Muerto el impio, muere tam¬ 
bién su esperanza; y la espectacion 
de los codiciosos parará en humo. 

8 El justo es libertada de la tri-. 


per risum stultus operatur scekis; sapientia autem est viro prudentia. 
24 Quod timet impius', veniet super euin; desideriam suam justis dabitur. 
23 Qaasí tempestas transieos non erit impius; justus autem quasi fundameU- 
tum sempiteruum. 26 Sicut acetura dentmus, et fumus ooulis; sic piger his 
quí miseruDt eum. 27 Timor Domini apponet dies; et anni impiorum hre- 
viabuntur. 23 Expectatio justorum Istitia; spes autem impiorum peribit. 

29 Fortitudo simpHeis via Domiui; et pavor his, qui operantur malum. 

30 Justus in SBteruum non commovebitur; impii autem non habitabunt super. 
terrain. 31 Osjusti parturiet sapientiam; lingua pravorum peribit. 32 Labia 
justi consideraut placita; et os impiorUm perversa. 

Caput XI. 1 Statera dolosa, abominatio est apud Dominnm-; et pondas 
«quum, voluntas ejus. 2 Ubi fuerit superbia, ibi erit et contumelia; ubi 
autem est bumilitas, ibi et sapíeutia. 3 Simplicitas justorum diriget eos; et 
supplantaiio perversorum vastabit illos. 4 Non proderunt divitise in die ul- 
tionis; juatitia autem liberabit á morte. b Justitia Simplicia diriget viani ejus; 
et in impietate sua corruet impius. 6 Justitia rectorum liberabit eos; et in 
insidiis suis capientur iniqui. 7 Mortuo bomine impio, nulla erit ultrá spes; 
et expectatio soilicitorum peribit. 8 Justus de angustia Uberatus tst; et tra- 
Torno IF. ay 
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bulacion; y en su lugar será el im¬ 
pío atribulado. 

9 £1 hombre falso engaña con pa¬ 
labras á su amigo: mas los justos 
se librarán con el don de la cien¬ 
cia. 

I o En la prosperidad de los justos 
se alegrará la ciudad: y la perdición 
de los impios se celebrará con can¬ 
ciones. 

II Por la bendición de los justos 
será ensalzada la ciudad; mas por 
la lengua de los impios quedará 
arruinada. 

12 El que desprecia á su amigo, 
es de corazón menguado ; pero el 
varón prudente callará sus defectos. 

13 El que va de mala fé , descu¬ 
bre los secretos; pero el de corazón 
leal 9 calla lo que el amigo le coufíó. 

1 4 Por fal ta de gobierno se arrui¬ 
na el pueblo: donde abunda el con¬ 
sejo , alli hay prosperidad. . 

z 5 Padecerá desastres el que sale 
incautamente por ñador de un ^es¬ 
trado ; pero el que no se enreda en 
fianzas vivirá tranquilo'. 

i 6 La muger de bellas prendas 


adquirirá gloria ; y los hombres dé 
valor obtendrán riquezas. 

17 £1 varón misericordioso se ha¬ 
ce bien á si propio; asi como el 
hombre cruel, hasta á sus prójimos 
parientes desecha. 

18 £1 impio trabaja en vano; mas 
el que siembra obras de justicia, 
tiene segura la cosecha. 

19 La clemencia es camino para 
la vida; y la afición al mal condu¬ 
ce á la muerte. 

20 Abominado es del Señor el 
corazón perverso ; y se complace 
en aquellos que proceden con sin¬ 
ceridad. 

21 Aunque, se esté mano sobre 
mano^, no será inocente el hombre 
malvado; pero la descendencia de 
los justos será puesta en salvo. 

22 La belleza en una muger fá- 
tua, es como sortija de oro en el 
hocico de un cerdo. 

2 3 Todo deseo de los justos se 
dirige al bien: los malos no anhelan 
sino el desfogar su furor. 

24 Unos reparten sus propios 
bienes y se hacen mas ricos : otros 


detur impius proco. 9 Simulator ore decipit amicum suum.'justi autem li- 
herabuntur scientia. 10 la bonis justoruin exultabit civítas; et in perditione 
impiorum erit laudatío. 11 Benedictione justorum exaltabitur civitas; et ore 
impiorum subvertetur. 12 Qui despicit amicum suum, iudigeiis corde est; 
vir autem prudens tacebit. 13 Qui ambulát fraudulenter, revelat arcana; 
qui autem íidelis est animi, celat amici commissum. 14 Ubi non est guber- 
nator ,populua corruet; salus autem, ubi multa consilia. \6 Affligetur malo 
qui ñdem facit pro extraneo; qui autem cavet laqueos , securus erit. 16 Mu- 
lier gratiosa inveniet gloriara; et robusti habebunt divitias. 17 Benefacit 
animae suas vir miserícors; qui autem crudelis est, etiam propinquos abiicít. 

18 Impius facit opus instabile; semioanti autem justitiam' merces fidelís. 

19 Cleinentia prseparat vitara , et sectatio malórum mortem. 20 Abomina- 
bile Domino cor pravura : et voluntas ejus in iis, qui simpliciter ambulant. 
21 Manus in manu non erit innocens malus; semen autem justorum salva- 
bitur. 22 Circulus aureus in naribus suis, mulier pulchra et fatua, 23 De- 
siderium justorum omne bonum est; praestolatio impiorum furor. 24 Alii 
diyidunt propria, et ditiores fiunt; alii rapiunt non sua, et semper in egestate 

* Esto es, el que no fia néciamente. Véase cap, VI. e. 1. * Según el hehréo: Por 
una parte 6 por otra ^ no quedará sin dastigo el malvado. 
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CAP. XI. ^ aii 

roban lo ageno ^ 7 están siempre en Cap. XII. Cot^o entre los que aman 
miseria. la corrección y los que huyen 

a 5 £1 alma benéfica será colmada de ella. 

de bienes ; 7 será como embriag.ida i Quien aiiia la corrección, ama 
de ellos, la que á otros embriaga', la ciencia ; mas el que aborrece las 
a6 Quien esconde los granos se- reprehensiones, es un insensato, 
rá maldita de los pueblos; mas Ja a £l hombre de bien alcanzará 
bendición descenderá sobre la ca- el favor del Señor; pero el que pone 
beza de los que los sacan al raer- la confianza en sus propias ideas, 
cado*. obra como impio. 

37 En buen hora madruga el que 3 No logrará el hombre consisten- 
busca como hacer el bien ; mas el cia por medio de la impiedad ; mas 
que busca como hacer el mal, será la raiz de los justos permanecerá 
del mal oprimido. inmoble. 

a 8 Quien confía en sus riquezas, 4 Corona de sumando es la mu- 
caerá por tierra: al paso que los jos- ger hacendosa ; asi como es careo- 
ios florecerán come árbol de verdes ma de sus huesos la de malas eos- 
ramas. tambres. 

a 9 Quien trae en desórden su 5 Rectos íi/iceror son los pensa- 
propia casa, no poseerá mas que mientos de los justos: fraudulentos 

aire; 7 el necio habrá de servir los consejos de los impios. 
al sábio. 6 Las palabras de los impios, 

30 El fruto del obrar justo, son asechanzas puestas á la vida 

es como del árbol de Ja vida: 7 de los prójimos; mas á estos los 
aquel que gana almas para Dios es librará la boca de los justos* 
hombre sábio. 7 Dá un vueleo á los impíos^, 7 

31 Si el justo es castigado en la no quedará rastro de ellos; pero la 

tierra por sus defectos , ¿cuánto mas casa de los justos será permanente, 
lo serán el impio y el pecador^? 8 Por su doctrina se dará á co- 

sunt. Anima, qu» henedicit, impinguahitar; et qui iiiebriat, ipse quoque 

inebriabitur. 2(3 Qui abscondit frumenta, maledicetur iu populis; benedictid 
autem super capot vendeotium. 27 Rene Cuiisurgit diluculo qoi qoacrit bo- 
na: qui autem iuvestigator malorum est, oppriinetur ab eis. 23 Qui coiifí- 
dit in div'itiis siiis, c>-rruet: justi autem quasi Víreos folium germiuabuut. 
28 Qui coiiturbat domum stiam, possidebit ventos: et qui stultus est, ser- 
viet sapienti. 30 Fruems justi liguum vitse: et qui suscipit animas, sapiens 
est. 3I bi jiistus iu térra recipit, qiiantó magis impius et peccafor? 

' Cavut XII. t Qui diligit discíplíiiam, diligit scieotiam; qui autem odit 
increpationes, iusipiens esf. 2 Qui bonuS est, bauriet gratiaiii á Domino; 
qui autem confidit iii cogitatbinihus suis, impié agit. 3 Non roborabitur 
homo ex irapietate: et radíx juStorum non commovebitur. 4 .Vliilier diligens 
corona est viro suo; et putredo in ossibus ejus , quse confussione res dignas 
gerit. b Cogitatioues jiistorum judicia; et cousilia irapiorum fraudulenta. 
i Verba iiupiorum iusidiantur sanguini: os justorum liberabit eos. 7 Verte 

* O colmn ríe benefiaos, * A r^ecio rti'^dérado y sin tratos usurarios. ' * I. Per, 
ÍV, IH-, * O -tambieni Voltéa á los impíos. Su suerte pende muchas 'veees de 
la vuelta de un dado. 
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sil LIBRO DE LOS PROVERBIOS 

Docer el hombre; pero el Vano j i5 Al necio se le ÍSgura acertado 
sin cordura será objeto de des- su proceder; pero el sábio toma 
preció. los consejos de otro. 

9 Mas apreciable es nn pobre que 16 Muestra luego su ira el fatuo; 
sabe ganarse su vida, que un fan- pero el varón circunspecto disimu- 
farron que ni pan tiene que comer'. la la injuria. 

10 El justo mira hasta por la 17 £1 que solo afirma lo que 
vida de sus bestias' ; pero las en- sabe, esees fiel testigo; mas el que 
trañas 4 le los impíos son crueles, miente, luego deja conocer que t% 

11 £1 que labra su tierra, se un testigo fraudulento. 

saciará de pan; mas el que se en- 18 Hay quien hace irtconsidera^ 
trega al ocio es sumamente necio, darnente una promesa; y al ins- 
£l que pasa el tiempo saborean- tante, corno hei*idode una espada^ 
dose en el vino , deja estampada se vé estimulado de su conciencia^; 
la infamia en su familia^» mas la lengua de los sábios acarrea 

l a. El deseo del impio es que se la salud / bienestar. 
hagan fuertes los hombres peores; 19 La boca que habla verdad es* 
mas cqn , la raíz de los justos tá siempre firme; pero el testigo 
irá retoñando cada vez mas. inconsiderado zurce una jerga de 

13 Por los^pecados de la lengua mentiras^.. 

se acarrea el malo su ruina; pero ao Lleno está de engaño el co- 
el justo escapará de la angustia. razón de los que maquinan el mal; 

14 L 1 hombre será colmado de pero los que se ocupan en desig- 
bienes conforme^ fueren los frutos nios de paz,. se bañarán en gozo, 
de su boca; y según las obras de ai Ningún acontecimiento podrá 
sus manos será su galardón. contristar al justo: los impíos al 

impíos, et non erunt: domus autem justorum permanebit. 8 Doctrina suá 
noscetur yir: qui autem varius et excors est, patebit contemptui. 9 Melior 
est pauper et sufíciens sibi, quám gloriosus et isdigens pane. 10 Novit jus¬ 
tas jumentorum suorum animas: viscera autem impiorum crudelía. 11 Qui 
operatur terram suam, satiabitur panibus: qui autem seetatur otium , stul- 
tissimus est. Quisuavis est in vini demorationibus, in suis munitionibus re- 
lioqnit contumeliam. 12 Desiderium irapii inunimentum est pessimorum: ra« 
dix autem justorum proficiet. 13 Propter peccata labiorum ruina próxima! 
malo: effugiet autem justus de angustia. 14 De fructu oris sui unnsquísque 
replebitur bunis, et juxta opera manuum suaruin retrihuetur ei. \b Via stulti 
recta in oculis ejus; qui autem sapiens est, audit consilia. 16 F'atuus statim 
indicat iram suam: qui autem dissimulat injuriam, oallidus est. 17 Qui quod 
novit loquitur, Índex justitis est: qui autem meutitur, testis est fraudulen¬ 
tas. 18 Est qui promittit, et quasi gladio pungitur conscieutiae; lingua au¬ 
tem sapientium sanitas est. 19 Labium veritatis firmum erit in perpetuum: 
qui autem testis est repeotinus, concinnat linguam mendacii. 20 Dolus in 
corde cogitantinm mala: qui autem pacis incunt consilia, sequitur eos gan^ 

* Asi lo vemos á los que preciados de su nobleza , Aven en la ociosidad y aw- 
seria ¡ y por consiguiente llenos de vicios, y estafando d los demás, Eccli, X, 

V. 30. * Beut, XXII. 'V, 6* — Lev, XXV. p. 19. * Antes acreditada, ó bien 

gobernada, y arruinada después por sas borracheras. ^ Mat, XIV. F. 9« 

* Según el hebréo : pero la lengua mentirosa varía á cada momento. 
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CAP. xir. 


contrario estarán llenos de pesa¬ 
dumbres. 

22 Abomina el Señor los labios 
mentirosos: los que obran fielmen¬ 
te esos le son gratos. 

2 3 El hombre cauto encubre lo 
que sabe; mas el corazón de los 
imprudentes descubre su necedad. 

24 La mano de !os fuertes do¬ 
minará ; pero la mano perezosa será 
tributaria. 

2 5 Abate al hombre la melanco¬ 
lía del corazón ; y con la buena 
conversación se alegrará. 

26 El que por amor del ami¬ 
go no repara en sufrir algún daño, 
es hombre justo ; mas á los impíos 
el proceder contrario los dejará 
burlados. 

2 7 No sacará ganancia el trampo¬ 
so ; al paso q|ie el caudal del hom¬ 
bre de bien será oro precioso* 

2fi En la senda de la justicia está 
la vida; mas el camino estraviado 
conduce á la muerte. 

Cap. Xin. Be la circunspección en. 
el hablar. Bel pobre rico.^ y del 
rico pobre. Be las riquezas y de 
su mal uso, Beseos del perezoso. 


Be la prudencia en el obi'ar etc, 

1 El hijo sabio atiende á la doc¬ 
trina del padre: el perverso no hace 
caso de sus reprensiónesr 

2 El hombre justo se saciará de 
los bienes que son fruto de sus la^ 
^ios; mas el alma de los prevari¬ 
cadores saciarse ha de iniquidad. 

3 Quien guarda su boca guarda 
su alma ; pero el inconsiderado en 
hablar sentirán los peijuiciost 

4 El perezoso quiere y no quiere; 
mas las personas laboriosas se lie** 
narán de bienes. 

5 Detesta el justo la mentira é 
calumnia ; mas el ímpio, que infa¬ 
ma , será infamado.^ 

6 La justicia protege los pasos 
del inocente; pero la impiedad su^ 
planta al pecador. 

7 Hay quien parece derricu, no 
teniendo nada; y quien parece po¬ 
bre , teniendo muchas riquezas. 

8 Con sus riqiuezas rescata el rico 
su propia vida; pero aquel que eo 
pobre está exento de amenazas. 

9 La luz ó prosperidad de los 

justos^ causar alegría: pero 

la lámpara de los impios se apagará. 


dium 21 Non contristabit jostum quidquid ei aceiderit: irapii-autem repié-' 
buntur malo. 22 Abominatio est Domino labia mendacia: qui autem fideiíí- 
ter agnnt, placent ei. 23 Homo versutus celat scientiam: et cor insípíentium* 
provocat stultitíam. 24 Manus fortium dominabitur: qu«é> autem reraissa^ 
est, tributis serviet. 23 Meeror in corde viri humiliabit iílum , et sermone^ 
bono- laetifícabitur. 26 Qui negligit damnum propter amicum, justus est: iter 
autem impiorum decipiet eos. 27 Non inveniet fraudulentus lucrum : et subs^ 
tantia horainis erit auri pretium. 28 la semita justitiae.,^vita: iter autem de>4 
vium ducit ad raortem. 

Capuv Xni. 1 Filius sapiens, doctrina patris: qui autem illüsor est, non^ 
audit cum arguitur. 2 De fructu oris sui homo satiabitur bonis: auima autem: 
praevaricatpruin iniqua. 3 Qui custodít os suijim, custodjt aniniam suam: qui 
autem inconsideratus est ad loquendum, sentiet mala. 4 Yult et non vult piger: 
anima autem operantium impinguahitur.^ 3 . Verbum mendax justas detesta-) 
bitur^ impius autem confundit, et confundetur*. b ^nstijúa t^stoditrinnocentis* 
viam; impietas autem, peccatorem supplautat. 7 Est^qussi dives, cum nihiL 
habeat: et est quasi pauper, ¿uin'in raultis divitiis sít. 8 Redemptío animas 
yiri, divitias suas: qui autem pauper est, increpationem nou^sustiBet. 9:Lux 
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tIBRO DE LOS PROVERBIOS 


2i4 

I ó Entre los soberbios hay con¬ 
tinuas reyertas ; mas los que obran 
siempre con consejo, se gobiernan 
prudentemente. 

II Los bienes que se adquieren 
muy apriesa, luego se menosca¬ 
ban ; asi como van en aumento los 
que se juntan poco á puco á fuerza 
de trabajo. 

1 a La esperanza que se dilata, afli¬ 
ge al alma ; pero es como árbol de 
vida el buen deseo que se cumple. 

I 'i Quien vitupera una cosa que 
manda la ley , se hace reo para en 
adelante; pero quien respeta el pre¬ 
cepto , vivirá en paz. 

Las almas taimadas andan per¬ 
didas de pecado en pecado: mas 
los justos son benignos, y ejercitan 
la misericordia. 

14 La ley del sábio es una fuen¬ 
te de vida para evitar la ruina de 
la muerte. 

15 La buena doctrina hará ama¬ 
ble al hombre; pero aquellos que 
la desprecian hallan el precipicio 
en el camino que siguen. 

16 El hombre cuerdo todo io ha¬ 
ce con consejo ; mas el insensato' 


descubre su necedad. 

17 £1 enviado del impío caerá en 
mil desastres *; pero el mensagero 
fiel acarrea la salud á los pueblos* 

1 8 Miseria é ignominia esperi- 
mentará el que huye la corrección: 
mas el que obedece á quien le cor¬ 
rige será coronado de gloria. 

19 El deseo , cuando se cumple, 
recrea el ánimo: detestan los ne¬ 
cios á los que huyen del mal. 

a o Quien anda con sábios , sábio 
será ; el amigo de los necios se ase¬ 
mejará á ellos. 

21 El mal persigue á los pecado¬ 
res; pero los justos serán recoma 
pensados con bienes. 

22 El hombre de bien deja por 
herederos á sus propios hijos y nie¬ 
tos; mas la hacienda del pecador 
está reservada para el justo. ~ 

2 3 En los barbechos que se here¬ 
dan de los padres nacen abundantes 
frutos ; pero por falta de juicio se 
recogen para otros. 

24 Quien escasea el castigo, quie¬ 
re mal á sil hijo : mas quien le ama, 
le corrige continuamente. 

2 5 Come el justo , y satisface su 


^istorum laetificat: lucerna aatem impiorum extinguetur. 10 Inter superbos 
semper jurgia sunt: qui aiitem aguiit omnia cura consilio, reguiiiur áapien* 
lia. 11 Suhstaniia festinata minuetur: quap aotem paulatim colligitur mana, 
multiplicabitur. 12 Spes quae differtur , aflfligít aiiimam: bgnum vita deside- 
rium yeniens. 13 Qui detrahit alicui rei, ipse se in futurum dbligat;qiii aa¬ 
tem timet praeceptum, in pace versabitur. Animse dulosae errant ín peccads: 
justi autem tnisericordes sunt, et miserantur. 14 Lex sapientis fons vit», 
«t declinet á ruina mortis. 13 Doctrina bona dabit gratiam: ih itinere con- 
temptorum vorago. 16 Astutas omnia agit cuín consilio: qui autem fatuus 
est, aperit stultitiam. 17 Nuntius impii cadet in malum: legatus autem fide- 
1 Í9, sanita». 18 Egestas, et ignominia ei qiii deserit disciphnain: qui autem 
acqniescit arguenti glorificabitur. 19 Desiderium si compleatur, delectat ani* 
mam: detestantur stulti eos, <qui fugiont mala. 20 Qui cum sapientibus gra-* 
ditur, sapiens erit: aUiícus sttíltorum stmilis efficíetur. 21 Peccatores perse- 
qultor malum : et justis retribuentur bona. 22 Bonus reíinquit heredes filios, 
®t nepotes: et eustoditur justo «ubstantía peccatoris. 23 Miihi cibi iir nova-' 
libus patrum; et áiíís cougregantiir ahsque judicio. 24 Qui parcit virgas, 

* ^ queriendo^ cefná ultar á nadié* ^ Porqué \coopera aLmah 
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CAP. xiT. ai 5 

apetito'; pero el vientre de los im- dente se instruye fácilmente, 
pios no se saciará. 7 Toma td un rumbo opuesto al 

Cap. XIV, Debemos aconsejarnos que sigue el insensato: no conoce 
ántes de hacer léis cosas ; y gober- este los dictámenes de la prudencia. 
narnos por la Ley de Dios, y no 8 La sabiduría del varón pruden- 
poT nuestras pasiones, te está en conocer bien su camino^: 

I La mnger prudente edifica ó la imprudencia dé los insensatos an^ 
realza su casa: la necia, aun la da descaminada, 
ya edificada la destruirá con sus 9 £1 necio se burlará ó jugará 
manos. con el pecado ; mas la gracia luo- 

a El que va por el camino de- rará entre los justos, 
recho y teme á Dios , es desprecia- i o El corazón de cada uno es el 
do por el que anda en malos pasosque siente la amargura de su alma; 

8 En la boca del insensato está asi como en sus placeres no tiene 
la vara ó el castigo de su soberbia: parle el estraño. 
mas á los sábios les sirve de guar- 11 La casa de los impíos será 
da la modestia de sus labios. arrasada : al contrario estará fio- 

4 Donde faltan los bueyes para reciente la morada dé los justosi 

arar y están vacias las trojes y sin la Un camino hay que al hombre* 
paja los pesebres : donde abundan le parece camino real / derecho^ y 
las mieses , allí se ve claramente no obstante le conduce á la muerte, 
la fuerza y trabajo del ^buey. i 3 Mezclada anda la risa con el llan«> 

5 No miente el testigo fiel: el to: el término del gozo es el dolor, 

testigo falso no profiere mas que 14 El necio saciará sus pasiones; 
mentiras^, mas el Hombre virtuoso lo pasará^ 

6 Busca el mofador la sabiduría, mejor que él. 

y no la encuentra: el hombre pra< i 5 £1 hombre sencillo éinesperto^ 

odit filium suum: qui autem diligit illum, instanter erudít. 23 Justus cornea 
dit, et replet animam suam: venter autem impiorum insaturabilis.- 

Cafut XIV. 1 Sapiens mulier sedificat domum suam : insipieus* extructam* 
quoque manibus destruet. 2'Am^lans recto hiñere, et timens Deum,despi« 
citur ab eo, qui infami graditur via. 5 In ore stulti virga superbise; labia 
autem sapientium custodiunt eos. 4 Ubi non sunt boves, prsBsepe vacuum 
est: ubi autem plurimae segetes, ibi manifesta est fortitudo bovis. 6 Testis 
fidelis non mentitur: proferí autem mendacium dolosus testis. 6 Quaerit de- 
risor sapientiani , et non invenit: doctrina prudentium facilis. 7 Vade con¬ 
tra virum stultum, et nescit labia prudentise. 8 Sapientia calltdl est intelli- 
gere viam suam: et imprudentia stultorum errans. 9 Stültus illudet peccatum 
et Ínter justos morabitur gratia. 10 Cor quod novit amaritudinem animas su», 
in gaudio ejus non miscebitur extraneus. 11 Domus impiorum delebitur; ta- 
bernacula yeró justorum germinabunt. 12 Est via , quse videtur homini justa: 
novissima autem ejus deducunt ad mortem. 13 Risus dolore miscebitur, el 
extrema gaudii luctus oceupat. 14 Viis suis replebitur stultus, et super eum 
erit vir bonus. lá Innocens crédit omni verbo: astutus considerat gressus 

* O los deseos de su alma, * Segttn el hehréo : El que anda por el camino 
derecho, respeta á Dios; pero el que va por sendas torcidas, le desprecia,- 
* .0 lo hace descaí adámente, ^ Y asegurarse de que es bueno, * O el hombre' 
sin esperiencia. 
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UlG tIBBO SE LOS PROVERBIOS 

cree caanto le dicen; pero el hom* 2 3 De toda ocupación se saca pro* 
bre cauto mira donde asienta su pié. vecho; pero del mucho hablar, so- 
Al hijo doloso nada le saldrá lo miseria, 
bien ; pero el siervo prudente será a 4 Las riquezas les sirven á los 
afortunado en todo ^ y caminará sábios de corona ^/oriVz: la san- 
felizmente. dez de los necios es imprudencia. 

16 Teme el sábio y se desvia del a 5 £1 testigo fiel salva las vidas 
mal; pero el insensato pasa ade- de ios calumniados : el doloso pro- 
lante , y se presume seguro. fiere mentiras, y pierde los hern¬ 

ia £1 hombre impaciente obra bres, 
como loco : y el solapado se hará a 6 £n el temor del Señor se halla 
odioso. la fírme esperanza: en ella vivirán 

18 Los imprudentes' tendrán por sus hijos. 

herencia la necedad; y los juicio- 27 £1 temor del Señor es una 
sos la esperanza de la cienciafuente de vida para librarse déla 

19 A los pies de los buenos ya- ruina de la muerte. 

cerán algún dia los malos, y los 28 £n la muchedumbre de pue- 
impios ante las puertas de los justos, blo está la ^oxvKypoder de un 

20 £l pobre es enojoso á sus mis- Rey : la escasez de gente es des- 
mos deudos : mas los ricos tienen honor del Principe. 

muchos amigos. 2 9 Quien es sufrido, se gobierna 

ai Peca quien á su prójimp me- con mucha prudencia; pero el im- 
nosprecia ; pero el que del pobre paciente pone de manifíesto su ne- 
se compadece será bienaventurado, cedad. 

Quien cree en el Señor, ama 3o £1 corazón sano dá vida al 
la misericordia’. cuerpo ; mas la envidia es careo- 

22 £rrados van los que obran el ma de los huesos, 
mal: la misericordia y la verdad 3 1 Quien insulta al necesitado , 
.son las que nos acarrean bienes. . insulta 6 :^ahi€re á su Criador: asi 

suos. Filio dolosq nihil erit boni: servo autem sapienti prosperi emot actus^ 
et dirigetur vía ejus. 16 Sapiens timet, et declinat á malo: stultus transilit, 
et contídit. 17 linpatiens operahitur atultitiam: et vir versutas odiosas est. 
18 Possidebunt parvuli stultitiarav et expectabunt astuti scientiam. 18 Ja- 
cebunt mnli ante bonos: et impii ante portas jastorum. 20 Ktiam próximo 
suo pauper odiosos erit: amici veró divituni multi. 21 Qui despicit proximam 
suum, peceat: qui autem miseretur paaperis, beatas erit. Qui creait in Do¬ 
mino , misericordiam diligit. 22 Errant qui operantur roalum: misericordia 
et veritas praeparant bona. 23 In orani opere erit abandaníia: ubi autem 
verba sunt plurima, ibi frequenter egestas. 24 Corona sapientium diviti» 
eorum; fatuitas stultorum imprudentia. 23 láberat animas testis fidelis: et 
proferí mendacia versipellis. 26 In timore Domini fíducia fortitudinis , et filiís 
ejus erit spes. 27 Timor Domini fons vitas, ut declinent á ruina mortis. 28 
multitudine populi digaitas regis: et in paucitate plebis ignominia principis. 
2d Qui patiens est, multa gubernatur prudentia: qui autem impatiens est, ex^- 
tat stultitiam suam. 30 Vita carnium, sanitas cordis: putredo ossium invidia. 

^ * O poco advertidot. * En el hebréo: Y los prudentes so coronarán de sa- 
hidnría. * La fe viva va tiemprc acompañada de la caridad. 
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CAP. XT. 


como le honra quien se eompadece 
del pobre. 

3 2 Desechado de Dios será el im¬ 
plo por causa de sU malicia : mas 
el justo aun en su muerte conserva 
la esperanza. 

3 3 La sabiduría reside en el co¬ 
razón del hombre prudente , y ella 
iluminará á todo ignorante. 

34 La justicia es la qu^ engran¬ 
dece las naciones ; pero el pecado 
hace desdichados Jos pueblos. 

35 £1 ministro entendido se gana 
la voluntad del Rey ; mas el inepto 
incurrirá en su enojo. 

Cap. XV. Máximas y preceptos 
para viyir en pqz con nosotros 
mismos Y con los,otros. Compara¬ 
ción entre el bueno y el malo,. 

1 La respuesta suave y humilde 
quebranta la ira: las palabras du¬ 
ras escitan el furor. 

a La lengua de los sabios dá lus¬ 
tre á la sabiduría: no habla mas 
que necedades la boca délos fatuos. 

3 En todo lugar están los ojos 
del Señor contemplando á los bue¬ 
nos y á los malos. 


4 La lengua pacífica es árbol de 
vida; pero la desenfrenada que¬ 
brantará el corazón. 

5 El necio se mofa de la amo¬ 
nestación de su padre : mas el que 
hace caso d^ la corrección, se hará 
mas avisado. 

Donde abunda la justicia, se ha¬ 
lla suma fortaleza; pero los desig¬ 
nios de los impios serán arranca¬ 
dos de cuajo. 

6 La casa del justo cstábien arrai¬ 
gada ; pero en las >gananclas del im¬ 
plo no hay mas que inquietudes'. 

7 Los labios de los sábios difun¬ 
dirán la sabiduría: no asi el cora¬ 
zón de los necios. 

8 Detesta el Señor las victimas 
de los impios; aplácenle los votos 
de los 'justos. 

9 Abominable es al Señor el prof 
ceder del implo ; es amado de él 
aquel que sigue la justicia. 

fo Ai que abandona el camino 
de la vida le es ingrata la enseñan¬ 
za : ^quien aborrece Ja corrección, 
perecerá. 

11 El profundo infierno, y lugar 
de perdición están patentes al Se- 


51 Qui csdumniatur egeotem , exprobmt factor! ejus: honorat autem eum, 
qui miseretur pauperis. 52 In malitia sua expelletur impius: sperat autem 
justus in morte sua. 55 In corde prudentis requiescit sapientia, et indoctos ^ 
quosque erudiet. 54 Jnstitia elevat gentem: raiserps autem facit popuLos pec- 
catum. dó Acceptus est regi miuister inteUigens: iracundiam ejus inutilis 
snstinebit. 

Capupt XV. 1 Responsio mollis frangit iram: sermo durus suscitat furo- 
rem. 2 Lingua sapientium ornat scientiam: os fatuorum ebullit stultitiaiu. 3.1n 
omni locó oculi Domini conteraplantur bonos et malos. 4 Lingua placabilis, 
liguum vitas: quae autem immoderata est, conteret spiritum. 5 Stultus iindet 
disciplinam patris sui: qui autem custodit increpatioues, astutior liet. In 
abuiidenti justitia virtus luaxiina est: cogitatipnes autem impiprufn eradica- 
buiitut. 6 Domus justi pluríma fortitudoiet in fruCtibus^iinpii couturbatio. 

7 Labia sapientiuin disseminabunt scientiam; cor stqitoruiu dissimile erit. 

8 Victimae irapiorum abominábales Domino: vota justoriim pl^cabilia. 9 Abo- 

minatiu est Domino vía impií: qui sequitur justitiapi , ab eo. 10 Doc¬ 

trina mala deserenti viam vitae: qui iucrepationes odit, morietur. 11 Infernus 


■ O también: pero el desárden será el fruto de la ganancia 4^1,.Ímpío. ^. 

Tomo IF'. - 28 
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118 LíBUO dé tos PROVERBIOS 


ñor ; ¿ calato mas los corazones de 
los hombres ? 

I a £1 hombre corrompido no a- 
ma al que le corrige, ni va en bns- 
ea dé los sabios. 

>i 3 £1 corazón contento hace re* 
bosar la alegria en el semblante: 
con la tristeza dél ánimo se abate 
el espíritu. 

7 4 £1 corazón del sabio procura 
ser instruido : la boca de los necios 
se alimenta de sandeces. 

X 5 Todos los dias del pobre son 
trabajosos; mas la buena con- 
cieneia es como un banquete con¬ 
tinuo. 

16 Mas Tale poquito con temor 
de Dios, que grandes riquezas', 
las cuales nunca sacian. 

17 Vale mas ser convidado á co¬ 
mer unas verduras en casa del que 
nos ama; que á comer un terne¬ 
ro cebado en la del que nos odia. 

x8 £1 hombre iracundo suscita 
riñas : el sufrido apacigua las que 
se han excitado. 

19 A los perezosos les parece el 
camino un vallado de espinas; los 


justos no hallan en él embarazo 
alguno. 

20 £s la alegria de su padre el 
hijO' sabio : el necio vilipendia ó 
afrenta á su propia madre. 

21 £l insensato halla placer en 
sus sandeces : mas el hombre pru¬ 
dente mide sus pasos. 

22 Donde falta el consejo*> di¬ 
sípense los proyectos; pero donde 
hay muchos consejeros adquieren 
firmeza. 

2 3 Aficiónase el hombre al die- 
támen que ya ha manifestado; mas 
aquella es óptima palabra, que es la 
mas oportuna. 

24 £1 Varón instruido se dirige 
hacia lo alto por la senda de la 
vida, á fin de desliarse del abis¬ 
mo del infierno. 

2 5 Derribará el Señor la casa de 
los soberbios : y mantendrá segu¬ 
ra la heredad de la viuda. 

26 Abominables son al Señor los 
malos pensamientos: las palabras 
castas y decentísimas son las que 
él aprueba. 

27 £1 que se deja llevar de la 


«t perditio coram Domino: quantó magis corda fíliorum hominum? 12 Non 
amat pestilens enm, qui se corripit: nec ad sapientes ^raditur. 13 Cor gau- 
dens exhilarat faciem: in racerore animi dejicitur spintus. 14 Cor sapientís 
quaerit doctrinam: et os stultorom pascitur imperitia. \5 Omnes dies pau- 
peris, malí: secura mens quasi juge convivium. 16 Melius est parum cum 
timore Domini, quam thesauri raagni et insatiabiles. 17 Melius est vocari ad 
olera cum charitate, quám ad YÍtulura saginatum cum odio. 18 Vír iracundos 
proYOcat rixas: qui patiens est, mitigat suscitatas. 19 Iter pigrorum quasi 
f^es spinarum: via justorum absque offendiculo. 20 Filius sapiens Istificat 
patrem; et stultus homo despicit mátrem suam. 21 StultUia gaudium stul- 
to: et Yir prudens dírigit gressns suos. 22 Dissipantur cogitationes , ubi 
non est consilium: ubi veró snnt plures consiliarii, confírmantur. 23 Lse- 
tatiir homo in sententia oris sui: et sermo opportunus est optimus. 24 Se¬ 
mita vita super eruditum, ut declinet de inferno novissimo. 25 Domum 
superborum demolietor Dominus: et fírmos faciet términos YÍduas. 26 Abo- 
mmatio Domíiií Cogitationes malte : et purus sermo pulcherrimus firma* 
Intur ab eo. 27 Conttlrbat domum suam qui sectatur ayaritiam': qui au- 

* Según el hebreo: £n las cuales se hallan siempre desazones. * En el he- 
brío él secreto. ^ 
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CAP. 

avaricia^ mete el desorden en su 
casa: el que aborrece los sobor¬ 
nos, vivirá Jeliz'. 

Mediante las obras de miseri- 
.cordia y la viva fe se purgan los 
pecados; y por medio del temor 
del Señor evitará todo hombre el 
mal. 

a8 £1 justo pone todo su estu¬ 
dio en la obediencia: mas la bo¬ 
ca de los impíos rebosa so/o mal¬ 
dades. 

29 Lejos está el Señor de oir á 
los impíos ; '^pero serán oidas las 
oraciones de los justos. 

3 0 A^i como la luz de los ojos es la 
alegria del alma, asi la buena re¬ 
putación llena de jugo los huesos 

3 1 El oido que escucha las re¬ 
prehensiones saludables, conversa¬ 
rá entre los sábios. 

3 a Quien desecha la instrucción, 
menosprecia su propia alma; pero 
el que se somete á las correccio¬ 
nes , se enseñoráa de su corazón^. 

3 3 El temor del Señor enseña la 
sabiduría; y á La gloria ha de 
preceder la humildad. 


XT. 119 

Cap. XVI. Cuan rectas son las dis^ 
posiciones de la providencia de 
Dios en el gobierno del mundOé 
Todo lo hace con el peso jr mc- 
dida €le su sabiduría infinita, 

I Del hombre es preparar den¬ 
tro de su alma el razonamiento \ y 
del Señor el gobernar la lengua^. 

a Todas las acciones del hom¬ 
bre están patentes á la humanfi 
vísta mas el Señor pesa los es¬ 
píritus ó juzga los interiores, 

3 Dirige hácla el Señor tus obras^ 
y tendrán buen éxito tus designios. 

4 Todas las cosas las ha hecho el 
Señor para gloria de si mismo*; 
y también al iinpio , al cual re¬ 
serva ^ para el día de la venganza. 

5 Es abominado del Señor todo 
arrogante: aunque parezca que na¬ 
da hace, no es inocente. 

El principio d lo principal del 
buen camino consiste .en practicar 
las obras de justicia^; la cual es 
mas agradable á Dios que el in¬ 
molar victimas. 

6 Con la misericordia y la ver¬ 
dad se expía el pecado , y con el 


tem odit muñera, vivet. Per misericordiam et fidem purgantur peeráta : 
per timorem autem Domini declinat omois > malo. 28 Mens justi medí- 
tatqr obedientiam: os impiorum redandat malis. 29 Longé est Duminus ab 
impiis: et orationes justorum exaudíet. 30 Lux ociiloroui Isétificat antmam: 
fama bona impinguat ossa. 31 Auris, quae audit iucrepationes vil» , in me¬ 
dio sapíentium cummorahitur. 32 Quí abjícit discipiiuam, despicit aiiimam 
iuain: qui autem acquiescit increpationibus , possessor est cordis. 33 Timor 
Domini, disciplina sapienti»; et gloriam prsecedit humilitas. 

CáPUT XVI. 1 Hominis est animam preparare: et .Domini gubernare 
linguam. 2 Omnes vise hominis pateiit oculis ejus: spirituum ponderator est 
Domiuus. 3 Revela Domino opera tua, et dirígentur cogitationes tuse. 4 Uni¬ 
versa propter semetipsum operatus est Dominus; impium quoque ad diém 
malum. b Abomiuatio Domini est oranis arrogans: etiam si raaiius ad manum 
fuerit, non est ionocens. luúium vise bous, facere justitiam; accepta est 

* Ex, XXIII. v, 8. *0 de íntimo gozo el alma. * O domina sus pasiones^ 

^ Se necesita una nueva g/acia de Dios para ejecutar ó espliear un buen pensÓA 
miento. Fiase 'v, 9.—JSííAer XIV. v. 13. H. Cor, III. ^Según el hebreo: Son puras 
á su vista; pero el Señor etc. para sus designios, ^ Las palabras al cual re¬ 
serva , se leen en los Setenta y en el Caldéo. * Jtíath, XIX.. 17. 


Digitized by L^ooQle 



2aO LIBRO DE LOS PROVERBIOS 

temor del Señor se evita el mal. 14 La indignación del Rey annn-* 


7 Si fuere grato al Señor el pro¬ 
ceder del hombre, aun á sus ene¬ 
migos los reducirá á pedir la paz. 

8 Vale roas poco con justicia, que 
muchos bienes con injusticia. 

.9 £1 corazón del hombre forma 
sus designios mas del Señor es el 
dirigir sus pasos'. 

10 Las palabras del Rey son co¬ 
mo. unos oráculos; y no errará su 
boca al pronunciar el juicio^. 

11 Pesados están en fiel balanza 
Ibs juicios del Señor y y todas sus 
obras justas^ como las piedras 
qué se llevan en «el saquito para 
servir de pesas. 

\ a Son abominables al Rey loa 
qne obran injustamente : porque 
la justicia es el apoyo del trono. 

1 3 Son gratos al Rey los. labios 
qoe siempre lo justo: ama¬ 

do será quien habla lo recto. 


ció es de muerte; pero el varón 
sábio sabrá aplacarla. 

1 5 El semÜante alegre del Rey 
dá la vida; y su clemencia es co¬ 
mo la lluvia iiui deseada del otoño. 

16 Procura, adquirir la sabidu¬ 
ría, pues vale mas que el oro; y 
poseer la prudencia , que es mejor 
que toda la plata. 

17 La senda de los justos está 
apartada del mal: no se desvia de 
ella quien guarda su alma. 

18 A la calda precede la sober¬ 
bia , y antes de; la ruina se re¬ 
monta el espíritu. 

19 Mejor es ser humillado con- 
los mansos ó modestos , que repar¬ 
tir despojos con los soberbios. 

20 £1 inteligente en un negocio^ 
saldrá felizmente de él: mas el que 
espera en el Señor, siempre será 
dichoso. 


autem apud Deum magis, quá mimmolare hostias.. 6 Misericordia et veri? 
tate redimitur iniquitas: et in tirnore Domini declinatur k malo. 7 Cum pía* 
cuerint Doi^iao vise hominis, íaimicos quoque ejus convertet ad pacem. 
8 Melius estparum cum justitia, quám multi fmctus cum iniquitate. 9 Cor 
homtnis disponit viam suam: sed Domini est dirigere gressus ejus. 10 Divi* 
natio in labiis regis, in judicio non errabit os ejus. 11 Pondus et statera 
judíela Domini sunt; et opera ejus omnes lapides sacculi. 12 Abominabiles 
regí-qui agunt implé; quoniam justitia firmatur solium. 13 Voluntas regura 
labia.justa : qui recta loqui^ur, diligetur. 14 Indignado regis, nuntii mortis; 
et vir sapiens placabit eam. tó In hilaritate vultus regis, vita: et clementia 
ejus quasi iraber éerotinus. 16 Possidé sapientiaiu, quia auro melior est:et 
acquire prudentiain, quia pretiosior est argento. 17 Semita justorum de- 
ciinat mala: custos animae suse servat viam suam. 18 Cuntritionera pracedit 
superbia: et ante ruinam exaltatur spiritus. 19 Melius est huiniliari cum mi» 
tibus, quáin dividere spolia cum superbis. 20 Eruditos in verbo reperiet 

• Esto es : El hombre propone , y Dios dispone. * Otros traducen: deben ser 
como de oráculo: su boca no debe prevaricar en las sentencias, ó no debe- 
traspasar el juicio. Dios inspira frecuentemente á los buenos Reyes lo pertene-- 
dente d su oficio de Vicarios ó Ministros de Dios para gobernar la tierra : dO' 
stterte que á veces parece que adivinan^ ó previniendo lo que ka de suceder^ d 
descubriendo lo qite^estd miij oculto; y deciden dudas que los ministros mas há¬ 
biles y prudentes no saben resolver, — P"¿ase Gen, XLIV. i ó, lll, Reg, III. Ifi. efe. 
Oráculos se llaman las palubrt^ det Rey, esto es, sus leyes^ órdenes; porqué 
debemos respetarlas como salidas de Dios, r obedecerlas ^ no solo por el temer 
del castigo ó pena que la ley. impone, sino principalmente por ptincipio de concita¬ 
da, conforme nos dijo san Pablo, 
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CAP. 

11 £1 que es sabio de corazón , 
será llamado prudente; y el que 
tiene dulzura en el hablar, conse¬ 
guirá mayor fri\to. 

Fuente de vida es la sabidu¬ 
ría para quien la posee; la doctri¬ 
na de los necios es fatuidad. 

1 3 El corazón del sábio ainaes- 
trará su lengua, y añadirá gracia 
á sus labios. 

1 4 Son un panal de miel las pa¬ 
labras elegantes, dulzura del al- 

7 ^igor de los huesos. 

1 5 Un camino hay que al hom¬ 
bre le parece recto; pero su '•pa¬ 
radero es la muerte. 

16 El hombre que trabaja, pa¬ 
ra sí trabaja; que á esto le fuerza 
su boca. 

17 El hombre desalmado cava 
hasta desenterrar el mal; y de ,sus 
labios sale el fuego de la d/Vcor- 
dia * 

a 8 Suscita pleitos el hombre peí-' 
verso; y el chismoso siembra la 
discordia entre los principes. 

19 El hombre inicuo halaga á su 
amigo , y. le guia por malos ca¬ 
minos. 


XVI. 221 

3 o £1 que con ojos atónitos es¬ 
tá maquinando maldades , mor¬ 
diéndose los labios de puro Juror^ 
ejecuta el mal. 

3 I Cocona de gloria y de digni-, 
dad es la vejez del que ha seguido 
los caminos de la justicia. 

32 Mejor es el varón sufrido que 
el valiente; y quien domina sus 
pasiones, que un conquistador de . 
ciudades. 

33 Mátense en el cántaro las 
suertes ; pero el Señor es quien 
dispone de ellas. 

Cap. XVII. Daríos ejectos de la 
prudencia y de la necedad: de la 
piedad y de la impiedad, 

1 Mas vale un bocado de pan se¬ 
co*, con paz jr alegria^ que una 
casa en que hay pendencias, aun- ; 
que esté llena de víctimas , ó 
'viandas, 

2 El sifervo que tiene juicio se¬ 
rá el que gobernará los ¿hijos ncr^^ 
cios de su amo , y repartirá entre 
ios hermanos la herencia^. 

3 Como la plata se prueba en 
la fragua-, y el oro en el crisol^ 


bona: et qui sperat in Domino , beatus est. 21 Qui sapiens cst corde , appeHa-; 
bitur pruoens: et qui dulcís eloquio, majora. pe>c¡piet. 22 Fons vitae eru- 
ditio possidentis: doctrina stultorum, fatuitas. 23 Cor sapientis enidiet os 
cjus; et lahiis ejus addet gratiam. 24 Favus mellis. composita verba: dul- 
cedo animae, sanitas ossium. 23 Est vía quae videtur hoinini recta: et no- 
vissima ejus dueunt ad mortem. 26 Anima laborantis laboral sibi, quia com- 
pulit euin os suuin^ 27 Vir iinpius fodlt maluin el,in; lahiis c^jus ignis ardescit. , 
28 Homo perversus suscitat lites i et verbosus separat principes. 29 Vir ini- 
quus lactat amicum suum; et ducit enm per viam nou bonam. 30 Qui 
attonitis oculis cogita! prava, mordens labia sua perficit malum. 31 Corona 
dignítatis senectus, quae in viis justiti» reperietur. 32 Melior est patiens viro 
forti: et qui dominatur animo suo. expugnatore urhium. 33 Sortcs mittuntur . 
in sinum, sed á Domino lemperantur. 

Caput XVII. 1 Melior est buccella sicca cum gandió , quám domus plena, 
vietimis cum jurgío. 2 Servus sapiens dominabilur filiís stultis ; et Ínter fra- 
tres hereditatem divide!. 3 Sicut igue probatur argentum, et aurum camino: 


* Jacobi III. 6. * En el hebreo se lep la palabra jarehah , que es siliqua en la¬ 

tín, y en castellano algarroba. * Y participará también de ella, Ecli, Y,, v.28,. 
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asi prueba el Señor los corazones 
non la tribulación. 

4 El malvado se deja llevar de 
las sugestiones de lenguas inicuas, 
y el embustero da oidos ó se atem¬ 
pera á los labios mentirosos. 

5 Quien menosprecia al pobre, in¬ 
sulta á su Criador; y el que se 
goza en la ruina de otro , no que¬ 
dará impune. 

6 Corona son de los viejos los 
hijos de los hijos; y gloria de los 
hijos son las virtudes de sus pa¬ 
dres. 

7 No le está bien al necio el len- 
guage sentencioso'; ni al Principe 
unos labios mentirosos. 

8 Estimada es como perla la dá¬ 
diva con ansia esperada' : dó quie¬ 
ra que el hombre ponga su mano, 
obrará con prudencia á fin de con¬ 
seguirla. 

9 Quien oculta las faltas agenas, 
se concilla amistades : el que las 
cuenta y repite, desune á los que 
están unidos^, 

ita corda probat Dominas. 4 Malas obedit lingaae iniqaae, et fallax obtemperat 
labiis meodacibus. ó Qai dfspicit paiiperem, exprobrat factor! ejas: et qui'ruiná 
lastatur alteríus , non erit impunitus. 6 Corona senum fílíi íiiiorum: et gloria 
filiorum paires eoram. 7 Non deceiit staltum verba composita : nec principem 
labiam mentiens. 8 Gerama gratissima, expectatio prsestolantis: quocumque 
se vertit, prndenter inteliigit. ^ Qui celat delictnm, qusrit amicitias: qai 
altero sermone repetit, separat foederatos. 10 Plus profieit correptio apud 
prudentem, qnám Centura plagas apud stultum. 11 Semper jurgia quaerit 
malas: angelas autem crudelis mittetur contra eum. 12 Éxpedit magis urs» 
occurrere raptis fcetibus , quám faino confidenti in stultitia sua. 13 Qui red- 
dit mala pro bonis, non recedet malum de domo ejas. 14 Qui dimittil 
aqnam, capul est jurgiorum; et antequam patiatur contumeliam, judicium 
deserit. i ó Qui justificat irapium , et qui condemnat justum, abominabdis est 
uterque apud Deum. 16 Quid prodest stulto habere dividas, cura sapieo« 
tiara emere non possit ? Qui altam facit domum suam, qusrit ruinam: et 

• O Ims palabras graves y sentenciosas, * O también: Piedra preciosa es el 
regalo para el que le hace: conseguirá todo cuanto pretenda. ^ Et que ocul¬ 
ta ó disimula la injuria hecha á si, ó á otros , se conciíia el amor del mismo 
injuriador: mas el que la publica y habla de ella á todas ^ siembra la discordia 
entre muchos^ ¿ irrita mas á su enemigo. Esto hace el que siempre interpreta en 
el peor sentido las espresiones del prégimo. ^ Ront, XII. 17 . — U.Thes, V. 15 . 
I. Petri III. 9 . 


10 Mas aprovecha una reprehen^ 
sion al prudente, que cien azotes 
al insensato. 

11 £1 malvado anda siempre ar¬ 
mando pendencias; pero el ángel 
cruel será enviado contra él para 
castigarle, 

I a Mejor es encontrarse con una 
osa á quien robaron los hijos; 
que con un fátuo presumido en 
sus necedades. 

i 3 Quien retorna mal por bien^ 
jamás verá su casa Ubre de des¬ 
gracias^. 

i 4 El que comienza la penden¬ 
cia, es como el que suelta el di¬ 
que de las aguas ; y si es pruden¬ 
te y retírese de la querella antes de 
ser afrentado. 

1 5 Quien absuelve al impío y 
quien condena al justo , ambos son 
igualmente abominables á Dios. 

i6 ¿ Qué le aprovecha al necio 
tener riquezas, no pudiendo con 
ellas comprar la sabiduría ? 

Quien levanta muy alta su casa 
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CAP. XVII. 


busca su ruina; y el que rehúsa 
aprender caerá en desdichas. 

17 Quien es amigo verdadero 
lo es en todo tiempo ; y el herma¬ 
no se conoce en los trances apu¬ 
rados. ^ 

18 £1 hombre necio palmotéa y 
hace gala de haber salido por fia¬ 
dor de su amigo. 

19 Amigo es de discordias el que 
hace nacer pleitos'. Busca la rui¬ 
na quien alza demasiado su por¬ 
tada*. 

20 Quien es de corazón perrer- 
so, nunca lo pasará bien : .y es- 
perimentará desastres aquel que es 
doble de lengua. 

21 Nacido parece el necio para 
ignominia suya : ni aun el mismo 
padre hallará gozo en el hijo fátuo. 

22 El ánimo alegre mantiene la 
edad florida : deseca los huesos la 
tristeza de espíritu. 

23 El impio recibe regalos ocul¬ 
tamente y para pervertir los trámi • 
tes de la justicia. 

24 En el rostro del varón pru¬ 
dente brilla la sabiduría; los ojos 
de los insensatos andan vagantes 
por los cabos de la tierra. 


2a3 

2 5 ' £1 hijo insensato es la indig¬ 
nación del padre, y la amargura 
de la madre que le parió. 

26 Cosa mala es ofender al jus¬ 
to, y dañar al principe ó juez que 
hace justicia. 

27 El varón sábio y prudente 
mide sus palabras; y el hombre en¬ 
tendido es de ánimo reservado. 

2 8 Aun el ignorante, si calla, 
será reputado por sábio; y pasa¬ 
rá por entendido si no desplega 
sus labios. 

Cap. XVIII. Del amigo infiel: de 
la confianza del justo ^ y del rico: 
de la verdadera prudencia: de la 
muger buena y de la mala, 

1 El que anda buscando pretes¬ 

tos para separarse del amigo, se¬ 
rá cubierto de oprobio en todo 
tiempo. , 

2 £1 insensato no recibe los avi¬ 
sos de la prudeñeia, si no se le 
habla al gusto de su corazón. 

3 De cada hace ya caso el im¬ 
pío cuando ha caido en el abismo 
de los pecados; pero se cubre de 
ignominia y de oprobio. 


qui evitat discere, incidet in mala. 17 Omni tempore diligit qni amicas est: 
et frater iii angustñs eomprobatur. 18 Stultus homo plaudet manibus, cum 
•poponderit pro amico sao. 19 Qui meditatur discordias, diligit rixas: et 
qui exaltat ostium , quserit ruinam. 20 Qui perversi cordis est, non inve- 
niet hoDum: et qui vertit linguam^ iijcidet in niniura. 21 Natus est stultus 
in ignominiam suam ; sed neo pater in fatuo lestabitur. 22 Animus gaudens 
ntatem floridam facit: spiritus tristis exsiccat ossa¿ 23 Münera de sinu im¬ 
pías accipit, ut perveriat setnitas judicii. 24 In fscie prudentis lucet sa- 

E íentia: oculi stultorum in fioibus térras. 23 Ira patris, filius stultus: et do- 
>r matris qu» genuit cum* 2^ Non est bonum , damnum inferre justo: 
nec percutere principem. qui recta judicat. 27 Qui moderatur sermones suos, 
doctus et pruaens est: et pretio^i spiritus vir eruditos* 28 Stultus quoque, 
•i tacuerit, sapfe^nt reputabitur: et si cornpresserit labia sua, intellígens. 

Caput 'XVIII. 1 Occasiones qussrit qui volt recedere ab amico ; omni 
tempore erit exprobrabilis. 2 Non recipit stultus verba prndeutiss; nisi ea 
dixeris quss versantur in corde ejus. 3 Impius, cum in profundum venerit 

* O el que va forjando ehismes. * Este medio verso no se halla en los Setenta. 
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4 Son como una agua profunda 
é inagotable, las palabras que sa¬ 
len de la boca del varón sabio; 
y esta fuente de la sabiduría es un 
caudaloso torrente. 

5 Cosa mujr mala es tener mira¬ 
mientos á la persona del impío, 
para torcer la rectitud del juicio. 

6 Mézclanse en las reyertas los 
labios del necio; y su boca pro¬ 
voca á contiendas. 

7 Al tonto la boca es lo que 
le pierde ; y sus labios son la rui¬ 
na suya. 

8 Las palabras del hombre .do¬ 
ble ó solapado parecen sencillas: 
mas ellas penetran hasta lo mas 
intimo de las entrañas. 

El temor abate al perezoso; y 
las almas de los afeminados ham¬ 
brearán. 

9 Quien es flojo y desmadejado 
en sus labores, hermano es del 
qué disipa sus bienes. 

I o Es el TCombre del Señor una 
torre fortisima ; á ella se acoge el 
varón justo, y será ensalzado. 

II El caudal es para el rico como 


una plaza fuerte, y como un muro 
firme que le circuye. 

I a Engriese el corazón del hom¬ 
bre," antes de ser abatido; y hií- 
millase antes de ser glorificado. 

1 3 Quien responde antes de oir, 
muestra ser un insensato y dig* 
no de confusión. 

14 El espíritu ó vigor del hom¬ 
bre sostiene su 'flaqueza; ¿ pero 
quién podrá aguantar un ánimo 
fácil de irritarse ? 

1 5 El corazón del varón pruden¬ 
te adquiere la ciencia: buscan la 
instrucción los oidos de los sabios. 

16 Las dádivas le allanan al hom¬ 
bre el camino para conseguir sus 
intentos, y hácenle lugar para pre¬ 
sentarse á los Principes'. 

17 El justo es el primero á acu¬ 
sarse á sí mismo ; viene después 
su amigo , y le ayuda , y le toma 
residencia. 

18 La Suerte acaba las contien¬ 
das , y las decide aun entre los po¬ 
derosos. 

19 El hermano que es ayudado 
de su hermano, es como una pla-r 


peccatorum, contemnit: sed sequitur eum ignominia et opprobrium. 4 Aqua 
profunda verba ex ore viri: et torrens redundans fons sapíentise. b Accipere 
personam impii non est bonum, ut declines á veritate judicii. 6 Labia stul- 
ti misceut se rixis: et os ejus jurgía proyocat. 7 Os stulti contritio ejus:et 
labia ipsius, ruina animss ejus. 8 Verba bilingnis , quasi Simplicia: et ipsa 
perveniunt usque ad interiora ventris. Pígrum dejicit timor: aniraae autem 
effeminatorum esurient. 9 Qui mollis et dissolutus est in opere suo, Cráter 
est sua opera dissipaatis. 10 Turris fortissima , nomen Domini: ad ipsum 
enrrk justos, et exaltabitur. 11 Substantia divitis urbs roboris ejus: et quasi 
murus validus circumdans eum. 12 Antequam conteratur, exaltatur cor ho- 
roinis: et antequam glorificetur, humiliatur. 15 Qui prius respondet quám 
audiat, stultum se esse demonstrat, et confusioue dignum. 14' Spirkus viri 
sustentat imbecillítatem suam : spiritum veró ad irascendum facilem quis po- 
terit sustinere? ib Cor prudens possidebit scientiam: et auris sapieutiuna 
quierit doctrinam. 16 Donum hominis dilatat viam ejus: et ante principes 
spatium ei facit, 17 Justus, prior est acousator sui: venit amicus ejus, et 
investigabit eum. i.8 Contradictiones comprimk sors, et ínter potentes que¬ 
que dtjudicat'. 19 tVater, qui a^juvatur. á fratre * quasi civitaa firma : et 

^ Alude fila coitumhre de loi Orientales, entre los cuales siempre va el regalo 
por delante, especialmente enando se vidta « los Prifteipés, Véase Pre^Utes« 
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za fuerte; y los juicios rectos son 
como los cerrojos de las ciudades. 

ao £1 TÍentre del hombre se hen¬ 
chirá de los frutos de su boca; 
y saciarse ha del producto de sus 
labios, 

a 1 La muerte y la vida están en 
poder de la lengua: los que ten¬ 
drán cuenta de ella* comerán de 
sus frutos. 

na Quien halla una muger buena, 
ha hallado un gran bien, y recibid 
del Señor un manantial de alegría. 

Echa de su casa el bien, quien 
repudia ia muger virtuosa : mas el 
que retiene la adúltera, es un in¬ 
sensato é impío. 

23 Habla el pobre suplicando; el 
rico responde ásperamente. 

a 4 1^1 hombre amable en el tra¬ 
to será mas estimado que un her¬ 
mano. 

CáJL. XIX. La sabiduría maestra 
de la verdad, de la mansedmn^ 
hre Y de la paciencia, 

^ Mas apreciable es el pobre que 
procede con sencillea, que el rico 
de labios perversos, é insensato, 
a Donde no hay prudencia , que 


KtX. !,25 

es la «¡encía del alma, no hay na- 
da bueno; y quien ai\da precipi¬ 
tado, tropezará. 

3 La imprudencia del hombre es 
la que le empuja hácia el preci¬ 
picio; y en su corazón se irrita 
contra Dios. 

4 Las riquezas aumentan el nú¬ 
mero de los amigos; pero del po¬ 
bre se retiran aun los que tuvo. 

5 No quedará impune el testigo 
falso, y no escapará del castigo^ 
quiexi habla la mentira. 

6 Son siempre muchos los que 
hacen la corte al poderoso , y los 
que son amigos de quien distribu¬ 
ye dones. 

7 Aborrecen al pobre sus mismos 
hermanos ; y hasta los amigos se 
van alejando. 

Nunca tendrá nada quien sor 
lo busca palabras: 

8 mas el varón cuerdo y sensato, 
ese ama su alma : y quien conserva 
la prudencia, logrará abundancia de 
bienes. 

^ £1 testigo falso no quedará sin 
castigo, y perecerá el que habla 
la mentira. 


judíela quasi vectes urbium. 20 De fructu oris viri replebitur venter ejus: 
et genimina labiorum ipsius saturabunt eum. 21 Mors, et vita in inanu lin- 
guae: qui diligant eam comedent fructus ejus. 22 Qui invenit mulierem bo- 
nam , invenit honum: et hauriet jueunditatem á Domino. Qui expcllít mulierem 
bonam , expellit honum: qui autem tenet adulteram , stultus est et impius 23 Cum 
obsecrationibus loquetur pauper: et dives effabitur rigidé. 24 Vir amabilis 
ad societatem, magis amicus erit quám frater. 

CáPUT XIX. 4 Melior est pauper, qui ambulat in simplicitate sua, quám 
dives torquens labia sua, et insipiens. 2 Ubi non est seientia animse, non 
•st bonum : et qui festinus est pedibus, ofleiidet. 3 Stultitia hominis sup- 
plantat gressus ejus: et contra Oeum fervet animo suo. 4 Divitias addunt 
amicos plurimos: á paupere autem et hi, qóos habuit, separantur. b Testis 
falsus non erit impnnitus: et qui mendacia loquitur, non effugiet. 6 Multi 
oolunt personam potentis, et amici sunt dona tribuentis. 7 Fratres hominis 
pauperis oderunt eum: insuper et amici procul recesserunt ah eo. Qui tan- 
tnin verba sectatisr, nihil habebit: 8 qui autem possessor est mentís, dilígit 
animam suam, et costos prudentite iuveniet bona. d Falsus testis non erit 
impunitus: et qui loquitur mendacia peribiti 10 Non decent stultum delieiss, 


* O como lox Setenta: quien la contiene 6 refrena. * Daniel XIH. p. G. 

Tomo ao 
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JO lYo corresponden al insensa^ 
lo las delicias: ni al siervo el man¬ 
dar a los príncipes. 

11 La doctrina del hombre se 
conoce por la paciencia , y su glo¬ 
ria es no hacer caso de las inju¬ 
rias. 

la Como el rugido del leo», tal 
es la ira del Rey: mas su rostro 
plaoentero es cual rocío que des- 
ejiende sobre la yerba. 

1 3 Dolor es del padre un hijo 
insensato;, y la muger rencillosa 
os como un tejado con continuas 
goteras. 

14 Casa y riquezas se heredan de 
los padres ; mas la muger prudemr 

la da solo el Señor. 

' i 5 La pereza hace venir el sue¬ 
ño; y el alma negligente padecerá 
hambre. 

16 Quien observa Tos mandamien¬ 
tos de Dios , guarda su vida; pero 
quien descuida de su obligación, 
corre peligro de muerte. 

17 Quien se compadece del po¬ 
bre , da prestado al Señor , y éste 
se lo pagará con sus ganancias. 

18 Corrige á tu hijo: no pier¬ 


das las esperanzas ; pero no lle¬ 
gue tu severidad basta ocasionar¬ 
le la muerte. 

19 Quien es impaciente lo pa-» 
sará mal; y si usa de violencias, 
añadirá nuevos males. 

ae Escucha el consejo y recibe 
la corrección , para que seas sábio 
en tu edad postrera. 

21 Machos pensamientos se for¬ 
jan cii el corazón del hombre; pe¬ 
ro la voluntad del Señor es siem^ 
pre la que se cumple. 

2 X El hombre necesitado es com¬ 
pasivo ; y asi mejor es ser pobre 
que mentiroso. 

2 3 El temor del Señor conduce 
á la vida , y e/ justo nadara en 
abundancia , bien libre de todo 
mal*. 

2 4 Mete el perezoso su mano de¬ 
bajo del sobaco , sin querer tornar^ 
se el trabajo de llevarla basta Ta 
boca. 

2 5 Azotado el hombre impío ó 
escandaloso^ el necio será mas cuer¬ 
do ; mas si corrigieres al varón sa¬ 
bio, luego se aprovechará éste del 
aviso* 


nec servum dominari principibus. 11 Doctrina viri per patientiam noseitur. 
ct gloria est iniqua pr®tergredi. 12 Sicut fremitus leonis, ila et regis irav 
et sicut ros super herbam, ita et hilaritas ejus. Dolor patris, filius ^tul- 
tus: et tecta jugiter perstillantia, litigiosa malier. 14 Domus et divitiae dan- 
tur á parentibus: á Domino autem propié uxor prudens. ib Pigredo 
tit soporem, et anima dissoluta esuriet. 16 Qui custodít mandatum, custn- 
jdít animam suam: qui autem neglígít viam suam. mortificabitur. 17 Fos- 
neratur Domino qui miseretur pauperis: et vicissitudinem suam’reddet ei. 
18 Erudi íiiium tuum, ne desperes: ad interfectionem autem ejus ne pona» 
animam tuam. 19 Qui impatíens est, sustinebit damnum: et cum rapue- 
rit, aliud apponet 20 Audi consilinm , et suscipe disciplinam, ut sis sa¬ 
piens in novissimis tuis. 21 Mult« cogitationes in corde viri: voluntas au- 
tem Domiiii permanebit. 22 Homo indigens misericors est: et melior est 
pauper, quám vir mendax. 23 Tímor Domini ad YÍtam: et in plenitudine 
commorabitur, absque visitatione pes>ima. 24 Abscondit piger manum suam 
sub ascelia, nec aa os suum applicat eam. 23 Pestilente nagellato stulms, 
sapientior eril: si autem corripucris sapientem, intelliget disciplinam, 26 Qui- 

‘ Martini traduce : libre dé la visita ó de lat asechanzas del malignoi 
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CÁP, 

Infame es y desventurado a- 
quel que da pesadumbres á su pa¬ 
dre , y ecba de si ó úe ca^a á la 
madre. 

27 No te canses,' hijo mio^ de 
escuchar las advertencias, ni quie¬ 
ras ignorar las máximas juiciosas. 

2 8 Mofase de la justicia el testigo 
falso, y la boca de los impíos se 
traga la iniquidad. ^ v > 

29 Pero aparejados están los (¡er- 
ribles juicios de Dios para castí* 
{¡ar á los mofadores, y los mazos 
para machacar los cuerpos de los 
insensatos. 

Cap. XX. Huir de la esnbriaguez^ 
y de ofender á los que gobiernan: 
evitar pleitos , y la ociosidad ^ son 
cosas que debe procurar el hombre, 

1 Lujuriosa cosa es el vino, ]r 
llena está de desórdenes la embria¬ 
guez : no será sabio quien á ella 
se entrega. 

2 Como el rugido del león, asi 
infunde terror la ira del Rey: pe¬ 
ca contra su propia vida quien le 
irrita» 


XX. 

3 Es honor del hombre el huir 
de contiendas;'pero todos los ne¬ 
cios se mezclan en los altercados. 

4 No quiso arar el perezoso por 
miedo del frió ; mendigará pues 
en el verano, y no le darán nada. 

5 Como las aguas profundas , asi 
son los designios en el corazón 
de un hombre; mas el varón sá- 
hio los sonsacará. 

G Machos son los hombres lla¬ 
mados misericordiosos : mas un 
hombre en todo fiel ¿quién le ha¬ 
llará? 

7 El justo que procede con senr 
citllez, dejará después de si hijos 
dichosos. 

8 £1 Rey sentado en el trono, 
donde administra justicia, con una 
sola mirada disipa toda maldad. 

. 9 ¿ Quién es el que decir pueda: 
Mi corazón está limpio, puro soy 
de todo pecado' ? 

|o Un peso y .medida para, dar, 
y otro peso y medida para reci¬ 
bir* , son dos cosas que Dios abo¬ 
mina. 

11 De las inclinaciones del ni* 
po se deduce , si sus obras serán 


affligit patrem, et firgat itiatrem, ignomiñiosus est et infelix. 27 Non cesses, 
fiii, audire doctriiiam, nec ignores sermones scientise. 2<S Testis iiiiquuA de- 
ridet jiidicium: et os impioruin devorat iniquitatem^ 29 Parata sunt deriso- 
ribus judicia: et maliei percutientes stultoruiii coiporibus. 

Capot XX. 1 Luxuriosa res, Tinum , et tumultuosa ebrietas: quienmque 
his delectatnr, non erit sapiens. 2 Sicut rugitus leouis, ita et terror regís: 
qui provocat eiiin, peccat iii anímam suam. 5 H<»iior est liomini, qui se- 
paraf se á contentioUibtís: Omnes autem slulti iniscentur coiitonie'iÍB. 4 Prop- 
ter frigus piger arare iioluit: meudicabft ergd ¿estáte, et iwn dabitur iUi. 
5 Sicut aqua profunda,síc ennsilium in corde viri, sed líomo sn[)ien6 exbau- 
riet illud. g Multi homiiies misericorde» vocantur; viiuni ívutem ficleleiii quís 
inveniet ? 7 Justus, qui aiiibiilar in si mpl i cita te sua , beatos pos! se íilios 
derelínquet. 8 Rex, qui sedet in solio judirii ,dissipat omiie malmn intuiiu ^no. 
9 Quis poteiít dicere: Muiidum est cor metrm, jVurus sum k percato? 10 Pon¬ 
das et pondnv/ mensura et mensura :'ntiñtiiiqneaboihinah¡lt est apud Deuui. 

* III. VriT. e. 46 . -^ 11 . Par. VI. 36 L -loan. I. -r. 8. * O peso falso 

y medida falsa. También s€ condena W juzgar ó el distribuir premios/or 
•tos humanos-, faitundo n ta jnstidú. 
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aaS LTBHO DE tos PROVERBIOS 

én adelante pnras j rectas. anda con solapa, y hace grandes 

12 El oidb i|ue escucha y el ojo ofertas. 

que mira, obras son del Señor. 20 A aquel que maldice á su pa* 

1 3 No^eas amigo del sueño, pa- dre 6 á su madre, apagársele ha 
ra que no te veas oprimido de lá la candela* en medio dc' las ti- 
indigencia : abre tus o}OS j ílesvé»~ nieblas^. 

late, y le sobrará pan. 2» El patrimonio adquirido des- 

14 EJsto es malo , esto no vale de el principio malamente y aprie- 
nada, dice todo comprador; y des- sa , al fin carecerá de bendición, 
pues de haberse llevado la cosa*, 22 No digas: Yo rae vengaré^': 
entonces se gloría de la compra, sino espera' en el Señor, y él t« 

1 5 Es cosa apreciahle el oro, y librará; 

la abundancia de pedrería; mas 2 3 AbominaBres son al Señor las 
la alhaja preciosa son los- labios pesas falsas; malísima cosa es la 
del sábio. balanza infiel. 

16 Tómate el vestido de. aquel 24 El Señor solo es quien diri- 
que salió por fiador de un estraño, ge los pasos de los hombres; ¿y 
y llévate de su casa alguna pren- qué hombre hay que pueda por si 
da por la deuda del eslrangero. eonoeer el camino que debe Ihevar? 

17 A primera vista grato es al 25 Es la ruina del hombre de¬ 

hombre el pan de mentira*;, mas vorar los santos , ó hurtar sus hie- 
en hincando el diente, se llena la hes , y después ofrecer estos para 
boca de arena , ó de chinas^ votos á Dios, ó retractar los hechos, 

iB Corrobóranse las empresas 26 El Rey sábio disipa los im- 
€on los consejos : y las- guerras se pios, y levanta encima de'ellos un 
han de dirigir con la prudencia. arco triunfal*. 

1 y No le familiarices con el hom- 27 Et espíritu del hombre es una 
bre que revela los secretos , y que antorcha Divina que penetra todos 

11 Ex studiis sni intelligitur puer, si munda et recta sunt opera ejus. 12 Au- 
rem audientem, efoculura videntem, Dominas fecit ulrumque. 13 Noli di- 
ligere somnum, ne te egestas opprimat: aperi oculos tuos , et saturare pañi- 
bus. 14 Malum est, malum est, dicit omuis emptor, et cum recesserit, 
tuuc gloriabitur* 15 Est aurum, et multitudo gemmarura: et vas preiiosum 
labia scieutiae. 16'T.olle vestimentum ejus, qui fidejussor extitit alieui, et 
pro extraiieis auíer pignus ab eo, 17 Suavis est homiut pañis raendacii: et 
postea- ímplebitur os ejus calculo. 18 Cogitatiooes cousiliis roborantur: et 
giibernaculis tractanda sunt bella. 19 Ei qui revelat mysteria, et ambulat 
frauduleiiter, et dilatat labia sua, ne cpmmiscearis. 20 Qui maledlcit palri 
suo, et inatri, extinguetur lucerna ejus in niediis tenebris. 21 Hereditas, ad 
quam festiuatur in principio, in novissimo beuedictione carebit. 22 Ne dicas: 
Reddam malum: expecta Doroinura, et liberabit te. 23 Aborainatio est apud 
Dominum poudus et pondas: statera dolosa non est boiia. 24 A Domino 
diriguntur grcssns virí i qui* autem hominum intelligere potest viam suam? 
25 Ruiua est homini devorare sauctos, et post vota retractare. 26 DiMÍpat 
. MnpiüS reoc sapiens, et.incuryat super eos fornicenj- 27 Lucerna Domiaiispi- 

• O adquirido cqn fraudes, * Esto .es, la vida suya ó la de sus hijos, ^'Bscod, 

XXL V. 17_ Lev. XX. v. 9.— Mat, XV. v. 4. ^ Rom. XH. 17. l. Thes. Y. 

». 15.1. Petri lll. V, 9.* En hebréo : hace pasar sobre ellos el carro. 11. Rcg, XIL 

r.3L 
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CAP. 

los secretos del corB2:on'. 

a 8 La misericordia y la justicia 
fardan al Rey; y hace eslablv su 
trono ia clemencia. 

a^.Es la gala de los mozos su 
fortaleza; y son las canas la dig- 
nidad de los ancianos. 

8-0 Púrgame los males por las 
heridas , y con incisiones que pe^ 
nctren hasta las entrañas^. 

Cáp. XXL Dios es el que lo go~ 
hierna y dispone todo ; y el hom¬ 
bre que se entrega á él, será di¬ 
choso en esta vida y en la 
otra, 

I El corazón del Rey está en la 
Miaño* de Dios ; como el agua que 
se reparte desále un depósito: él 
le inclinará hácía cualquier parte 
que le pluguiere. 

a Parécenle rectos al hombre to¬ 
dos sus procederes; péro el Señor 
examina los corazones. 

3 £1 ejercitar la misericordia y 
la justicia , place mas>al Señor que 
las victimas. 

4 La altaneria de los ojos es efec¬ 


to de la hinchazón de) corazón : 
el esprendor de los impios es el 
/ruto del pecado. 

5 Los pensamientos del hombre 
activo y diligente siempre traen kt 
abundancia; pero todos ios perezo¬ 
sos viven siempre en miseria. 

6 Quien allega tesoros á fuerza 
de mentir con su lengua, es un 
tonto é insensato, y caerá en los 
lazos de la muerte. 

7 Las rapiñas de loa impios 
serán su ruina de ellos*, pw no 
haber querido obrar según jus¬ 
ticia. 

8 El proceder del hombre per¬ 
verso es desordenado; mas si el 
hombre es puro ó recto , es también 
recto su proceder. 

9 Mejor es vivir al descubierto 
en un rincón del terrado, que 
dentro de la misma casa con una 
muger rencillosa. 

I o Desea el mal el alma del im- 
pio ; no tendrá compasión de su 
prógimo. 

II Castigado el escandaloso , el 
párvulo ó simple se hará mas avi¬ 
sado ; y si se arrimare al sábio, 


rac^um hominis, quae investigat omola secreta ventris. 28 Misericordia et 
yerítas custodiunt regem , et roboratur clementia throiius gus. 28 Exultatio 
juveaum-, fortitudo eorum: et digaitas senum, canities. 30 Livor vulneris 
absterget mala ; et jAagae ín secretioribus ventris. 

Capot XXL 1* Sícut divisiones aquarum, ita cor regís in mana Domins: 
^ocumque voluerit, inclinabit ilhid. 2 Óinnis via viri recta sibi videtur: appen- 
W autem corda Domínus. 3 Facere misericordiam et judichim , inagís placel 
Dbinmo, quáin víctimaB. 4 Exaltatio oc-urorum esf diíatátio cordis: lucermt 


impiorum peccatum. ó Cogitatioaes robustí semper iti abuiidantia: omnfs 
autem piger semper in egestate est. 6 Qui coiigi egat thesauros liiigna men- 
dacií, vanus et excors est, et impingetur ad’liiqueos inortis. 7 Rápinae ím- 
piorum detrahent eos, quia noluerunt fácerejudicium. 8 Perversa via viri, 
aliena est: qui autem mundus est, rectum opus ejus. 9 Melius est sedere m 
ángulo domatís, quám cum muiiere litigiosa. et ¡n domó crtiniiluni. 10 Ani¬ 
ma impii désiderat inalnm: non miserebitnr próximo stío. t i Mttlctafo j^es- 


* L Cor. II. ff, 11, *^0 también: El mal inveterado se limpia, etc. Esto es. Dios 
suele valerse de las enfermedades y de otros castigos para corregir á los gecadt^. 
res obstinados». t 
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LIBRO DE LOS PROVERBIOS 


aprenderá la ciencia. 

12 Pónese el justo á discurrir 
acerca de la casa del impio.,, pa¬ 
ra ver como podrá retraer del mal 
á los pecadores. 

1 3 Quien cierra -sus oídos al cla¬ 
mor del pobre,, clamará también 
y no será oido. 

14 Lst dádiva secreta calma los 
enojos; y el,don , metido oportu¬ 
namente en el seno de otro , apla* 
;Ca la mayor cólera. 

1 5 Halla su gozo el justo en 
practicar la virtud; pero los que 
obran la iniquidad , están en co/i- 

susto. 

16 £1 hombre que se desviáre 
.del camino de la doctrina, irá á 
morar con los gigantes ó conde¬ 
nados '. 

17 Quien gusta de dar banque¬ 
tes, parará en mendigo: no será 
jamas rico el aficionado al vino y 
á los manjares regalados. 

18 El impío es entregado e/t es- 
piacion del justo ; y el hombre 
perverso en lugar de los buenos 

19 Mas vale morar en un de¬ 


sierto , que con una muger renci¬ 
llosa y colérica. 

20 Hay en la casa del justo un 
tesoro inestimable, y pingüe; pc- 
To el hombre sin juicio lo disipa¬ 
rá todo. 

21 El que ejercita la justicia y 
la misericordia , hallará vida, jus¬ 
ticia y gloria. 

22 Muchas veces ^ varón sabio 
se ha hecho dueño de una ciudad 
llena de guerreros, y ha destrui¬ 
do las fuerzas en que ella con¬ 
fiaba ^. 

2 3 Guarda de angustias su alma 
el que guarda su boca y lengua. 

24 El soberbio y presumido es 
verdaderamente tonto; pues arre- 
balado de la cólera comete mil des¬ 
alaos é insolencias. 

2 5 Los deseos consumen al pe» 
rezoso : pues sus manos no quie- 
j:en trabajar poco ni mucho. 

26 Todo el dia se le va en ape¬ 
titos y antojos: el justo empero da 
á los , otros ^ y no está nunca sin 
obrar. 

27 Abominables son las victimas 


. tilente sapientior erit parvulus: et si sectetur sapientem, snmat scientiam. 
42 ;£xcogitat justus 4^ domo iinpii, ut detrahat impíos á malo. 13 Qui oh- 
turat aurem suam ad claraorem pauperis, et ipse clamabit,.et non exaudie- 
tur. 14 Mqniis absconditum extinguit iras, et donum in sinu indignationem 
maximam. 15 Gaudium justo est facere judícium, et pavor operantibus ini- 
quitatenu 16, Vir qui crraverit ii via doclrinse, in coetu gigantum comraora- 
bitur. 17 Qui diljgit epulas, in eg^statc erit: qui amat vinum / et pn)guia, 
.«non ditahitur. 16 Pro justo datiir ímpius: et pro rectis iniquus. 19 tVíelins 
^esthabitare ín térra deserta, quám^ cum muliere rixosa et iracunda. 20 Thc- 
saurus desiderabills, et oleum ¡n habitáculo justi: el imprudens homo dissi- 
.pabjt dlqd- 21. Qui sequiiur jnstitiam et misericordiam, inven¡et vítam, jus- 
titiam, et^gl^riaro. 22 Civitaiená fórtium ascendit sapiens, et destruxit robur 
íidpci^ cu^odit os sujuin, et linguam suam, custodit ab angus- 

tiís, anim^m suam, 24 5uperbus et arrogans vocatur indoctus, qui in ira 
operfi|[uf jj^Uperhiám. 2^ JD^sideria occidunt pigrum: noluerunt enim quid- 
. quaqv jjjus ^<^^erari: ¿G tota die conrupiscit et desiderat : ^ui autem 

justus est, tribuét, et non cessabit. 2T Hostiae impiórum aboininabiles, qúia 

. * V.» ■ M • - 

* O famosos malhechores, Véase Job. XXVI. 'v, 5, * Josué VII. v. 20» 

‘XUIÍ. r. 5 . ». LXXVHI. r. 6. * Sap. Vi. 1 . 
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CAP. 

de los impíos; pues son frutos de 
iniquidad. 

a 8 El testigo falso perecerá : el 
hombre obediente d la ley canta¬ 
rá la victoria sobre su calumniador^ 

29 El implo descarado no desis¬ 
te jamas de su intento; pero el hom¬ 
bre de bien corrige sus estravios. 

3 0 Contra el Señor no hay sabi¬ 
duría, no hay prudencia, no hay 
consejo que valga. 

3 I Aparéjanse los caballos para 
el dia de la batalla ; mas quien da 
la victoria es el Señor. 

Cap. XXII. Del buen nombre: y del 
modo de tratar á los prógirnos^ De 

la caridad y confianza en Dios, 

I Vale mas el l>uen nombre que 
muchas riquezas': la buena repu¬ 
tación es mas estimable que el oro 
y la plata. 

% Se encontrarán y se necesita^ 
rán mutuamente el rico y el po¬ 
bre : á entrambos los ha oriadó el 
Señor. 

3 El varón prudente vio venir el 
mal, y se precavió : el simple ó in* 


xxir. a3i 

cauto tiró adelante, y tuvo qiie pa¬ 
decer. 

4 £1 fruto de la humildad es el 
temor de Dios, Us riquezas, U 
gloria , y la vida. 

5 Armas y espadas* hay en el ca-^ 
mino dél hombre perverso : mas el 
que guarda su alma se alejará de 
ellas. 

6 Dice el proverbio: La senda 
por la cual comenzó el joven á an¬ 
dar desde el principio, esa mísm» 
seguirá también cuando viejo 

7 El rico manda al pobre: y quien¬ 
torna prestado se hace siervo de 
aquel que le presta. 

8 Males ó desastres segará quien 
siembra maldades; y será destro¬ 
zado con la misma vara de su fu-^ 
ror. 

9 Quien es compasivo, será ben¬ 
dito; poique ha partido su pan con 
los pobres; 

Quien es dadivoso conseguirá 
victorias y honores; pues arrebata 
el corazón de los que reciben. 

10 Echa fuera al mofador implo 


offeruntur ex scelere. 28 Testis mendax pcribit: vir obediens loquetur vic- 
toriam. 29 Vir Impius procaoiter ohfiraiat vnltum suum: qui autem rectua' 
est, corrigit viam suam. 56 Non est sapientia, non est prudentia, non esC 
consilíum contra Dominum. 51 Equus paratur ad diem beiH: Dominus au« 
tem salutem tribuit. 

Capot XXII. 1 Melius est nomen bonum, qnám divki» multie: supex^ 
argentum et auruin, gratia bona; 2 Dives et pauper obvíaverunt »ibi; utrius*- 
que operator est Dominus. 5 Callídus vidit malum, et abscondit se; innocens 
pertransit, et afflictus est damno. 4 Finís modestke tiraor Domini, divitise 
et gloria et vita, ó Arma et gladii ín vía perversi: costos autem animae susa 
longé recedit ab eis. 6 Proverbium est: Adolescens joxta víam stiam, etiam 
cum senuerit, non reCedet ab ea. 7 Dives pauperibus imperat: et qui acci- 
pit inutuum, servas est foeiierantis. 8 Qui seminat íuiquitatem, metet mala, 
et virga irae suss consummabitur. 9 Qui pronus est ad misericordiam, bene- 
dicetur: de panibus enim sais dedit pauperi. Victoriam et honorem acquiret 

* Eccíi, Vil. v. 2. * En hebréo: Espinas y lazos , es decir, centinuos peligros» 

® Esto es, conservará, siendo viejo ^ ios buenas ámalas mañas que aprendió de ni'» 
ño. En el hebréo se lee: Instruye al tierno niño al comenzar su carrera de la ~ 
^ida, ¡ Cuán errados ván los padres que descuidan la corrección ¿ instrucción de los 
hijos en la tierna edad, ó que aguardan á hacerlo cuando han entrado ert4a edadde' 
las pasiones l ^ En el hebréo y en los 70 el pestilente;- 
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XXBRO M LOS PROVERBIOS 

que con él saldrán las discordias, y amables en depositándolas «n tu 
cesarán los pleitos y contumelias, pecho, de donde rebosarán por tus 

11 Quien ama la candidez de co- labios; 
razón , gozará 4 a amistad del Rey i 9 y pon en el Señor tu con- 
por causa de su hablar dulce y fianza; porque para eso te las he 
agradable. hoy enseñado. 

‘ la Los ojos del Señor están cus- ao Ya ves que de tres maneras’, 
tediando á los sabios; mas los dis- te dejo espuesta mi doctrina, con 
cursos de los malos van todos por muchas reflexiones y sentencias; 
el suelo. ai para hacerte conocer su cer- 

1 3 Dice el perezoso: Fuera hay tidumbre, y las razones verdade- 

mn león*; y si salgo aere muer- ras con que puedas responder á 
to en medio de la calle. los que te han enviado. 

14 La boca de la adultera, cuan- a a No uses de prepotencia con 

do halaga y es una profunda fosa, el pobre, por lo mismo que es po- 
en la cual caerá aquel que tiene hre; ni atropelles en juicio al ¿¿in¬ 
merecida la ira del Señor*. dor que nada tiene: 

1 5 Pegada está la necedad al co * ^2 3 porque el Señor le hará jus- 

razon del muchacho; mas la vara ticia, y traspasará á los que tras- 
del castigo la arrojará fuera. pasaron el alma de aquel pobre. 

1 6 Quien oprime al pobre á true- 24 No tengas amistad con el hom- 
que de acrecentar sus riquezas, hre iracundo, ni te acompañes con 
tendrá que cederlas á otro mas ri- el furioso: 

eo, y vendrá á quedar miserable. a 5 no sea que imites sus proce-' 

17 Presta atento oido, y escucha deres, y des á tu alma ocasión de 
las palabras de los sábios: aplica ruina. 

tu corazón á mis.instrucciones; 26 No te asocies con aquellos 

18 las cuales te serán dulces y que imprudentemente contraen obli- 

qui dat manera: animam autem aufert accipientium. 10 Ejiee derisorem , et 
exibit'Cum eo jurgium, cessabiuitque cansae et contnmelíae. Í1 Qui diligit 
cordis munditiam , propter gratiam labiprum suorum hahebit amicam re- 
gem. 12 Oculi Domini custodiunt scientiam, et supplantantur verba iniqui. 
13 Dicit p¡ger:Leo est foris, iii medio platearum occidendus sum. 14 Fovea 
profunda os alienas: cui iratus est Dominus, incidet ín eam. i5 Stultitia coUi- 
gata est in cordepueri, et virga discipliriaD fugabit eam. 16 Qui calumniatur 
paupecero, ut augeat divitias suas, dabii ipse dútiori, et egebit. 17 Inclina 
^aurem tuam, et audi verba -sapieutiuin: appone autem ^r ad doctrinara 
meam: 48 quae pulchra erit tibí, cum serva veris eam in ventre tuo, et rc- 
dundabit in labiis tuis: ut sit in Domino fíducia tua, linde et ostendi 

eam tibí hodie. -20 Ecce descripsi eam tibí tripliciter, in cogitationibus et 
scientia: 21 ut ostenderem tibí firmitatem, et eloquia veritatis respondere ex 
bis illis qui miseriint te. 22 Non facías violentiam panperi, quia pauper est: 
ñeque conteras egenura in porta: 23 quia judicabit Dominas causara ejus, 
et configet eos, qui coufíxerunt animam ejus. 24 Noli esse amicus homini 
iracundo, ñeque amhules cum viro furioso: 25 oe forté discas semitas ejus, 
et sumas scandalum anim« tuse. 2-6 Noli esse cum his, qui defígunt mauus 

• O tal 'vez hajr asesinos, * Por sus pecados y y el desprecio que ha hecho de 
los Dirinos auxilios, * O de varios modos. Véase Siete. . 
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CAP. 

gacioiiejí alárgahda sa mánd, ófre- 
ciéndose por fiadores de deudas; 

2 «7 porque si no tienes con que 
pagar, ¿ á qué fin esponerte á que 
té lleven la cubierta de tu cuma ? ^ 

28 No traspases lós términos ah^ 
tiguos que pusieron tus padres. ■ 

29 ¿ Viste algún hombre puntual 
y espedito en sus negocios ? ese ten¬ 
drá cabida con los Reyes, y nó que¬ 
dará entre la plebe. 

Caí*. XXIII. De lá moderación que 
debe observarse, en la mesa de los 
Grandes: educación de los hijos: 
templanza , continencia , y perse¬ 
verancia en el santo temor de \ 
Dios. 

1 Cuando te sentáres á comer con 
un Principe, repara con atención 
lo que te ponen delante; 

2 y si es que dominas tu ape¬ 
tito, aplica el cuchillo como para 
tapar tu garganta': 

3 no apetezcas sus yian« 

das, pues son un manjar engañoso” • 

4 No te afanes por enriquecerle; 
ántes bien pon coto á tu indus¬ 
tria. 

5 No pongas tus ojos en las ri- 


xxm. 4 3^5 

quedas, qué* nó puedes adquirir; 

porque ellas tomarán alas como 
de águila, y se irán volando por 
el aire. 

6 Nó vayás á comer «ort-el hom¬ 
bre envidioso, ní desees su mesa; 

7 puesto qué, á manera de adivi¬ 

no y astrólogo, está calculando de 
antemano y lo que'aun uo sabe 

que le gastarás. 

Come y bebe, te diVá él: mas 
su corazón no está contigo. 

8 Vomitarás cuanto comiste, y 
habrás desperdiciado tu amena con¬ 
versación. 

9 No te metas á discurrir en pre¬ 

sencia de los necios; porque des¬ 
preciarán tus juiciosos razonamien¬ 
tos. : 

10 No mudes lós cotos 6 rnójo^ 
ñes de los menores de edad; ni 
te metas en la herencia de los huér¬ 
fanos ; 

11 porque es ^su curador el 
poderoso , y^defenderá contra li la 
causa'de eDos; ’ 

12 Apliqúese tu corazón á la doc¬ 
trina, y tus oidos á las máximas 
de sabiduria. 


suas: et qui vades se offerunt pro debitis: 27 si enim nbn habes ande res- 
tituas, quid causa est ottollat operimentum de éuhili tuo? 28 Ne trknsgre-> 
diaris términos antiquos, quos posuerUnt paires tuí. 29 Vidisti virum veloeem 
in opere sao? coram regibus stabit, nec erit ante ignobiles. 

Cafut 'XXI££. 1 Qnaodo sederis ut comedas cum principe, diiígenter 

atiende, quse apposita sunt ante faciem tuam: 2 et statue cultrum in gut- 
ture tuo, si tamen babes in potestate animam tuam. 3 Ne desideres de cibis 
^ns, in quo est pañis itieudacii. 4 Noli laborare ut díter¡s:'sed prudentxaa 
tuse pone modum: 5 ne ericas oculos.tnos ad opes^, quas non potos habere; 
qaía faeient sibi peanas quasi aquiUe, et volabant in eoelum. 6 Ne coniedas euin 
homine invido, et ne desideres cibos ejus: 7 quoniam in. similitudinem arioli 
et conjectoris, sestimat quod ignorat. Gomede et bibe, dicet tibi; et mena 
ejus non est tecum. 8 Cibos, quos comederas, evomes: et perdes pulchros 
sermones tuos. 9 £n aurihus iusipienlium ne loquaris; quía despicient doe- 
Irinam eloquii tui. 10 Ne attingas parvulorum términos: et agrura pupiilo^ 
mm ne introeas: 11 propiaquusVjeiiMi iÜorum fortis est: et ipse judieabit 

^ o, como para refrenta tu gu}^. hebr^ » site domina el apetito. * Otros 

traducen: No apetezcas la >nieia< de dunel qne gana sus bienés' injustamente. 

TomolF. 3 o 
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^234 LIBRO DE LOS PROVERBIOS 

i 3 No escasees la corrección al a a Escacha á tu padre que te 
muchacho: pues aunque le des al- dio la TÍda y no desprecies á 
guncastigoV no morirá. tu madre, cuando se halláre en la 

x 4 Aplícale la vara del castigo, vejez, 
y librarás au alma del infierno. a 3 Procura adquirir la verdad, 
' 1 5 . Hijo mío, ai tu alma pose- y nunca te desprendas de la sabida- 
y ere la sabiduría, mi corazón, se ría, de la doctrina, ni de la inteli- 
regocijará con el tuyo; gencia. 

16 y saltarán de júbilo mis en- a 4 Salta de júbilo el padre del 

trañas cuando proferirán tus labios, justo; quien engendro un hijo sá« 
razonamientos rectos. bio , hallará en él su consuelo. 

17 No envidie tu corazón, á los a 5 Tengan este^ gozo tu padre y 
pecadores; sino mantente siempre tu madre, y salte de placer la 
firme en el temor del Señor, que te parió. 

18 con lo que al fin lograrás a6 Dáme, ó hijo mío, tu corazón, y 

cuanto esperas : no quedarán bur- fija tus ojos en mis santos caminos; 
ladas tus esperanzas. ^7 visto que la ramera es una 

19 Escucha, 6 hijo mió, y se- sima profunda, y un estrecho po- 
rás sabio, y enderezarás tu cora- zo la adúltera. 

zon por el camino recto. a8 Ella acecha en el camino,, co- 

ao No asistas á los convites de mo un salteador; y á cuantos lu¬ 
los beodos, ni á las comilonas de cautos pasan, les quita la vida, 
aquellos que contribuyen á escote ap ¿Para quién son los ayes? ¿pa-; 
pára los banquetes;. . > 1 ra qué padre son las desdichas? 

az porque cón la frecuencia de ¿contra quién serán las riñas? ¿para 
beber y de pagar escotes vendrán quién los precipicios ? ¿ para quién 
á aiTuinarse ^ y su soñolienta de- las heridas , sin motivo alguno ? 
sidia los redueirá á ser unos andrar ¿quién trae los ojos encendidos? 
josos. 3 o ¿ No son estos los dados al 

contra te causam illorum. 12 Ingrediatur ad doctrínam cor tuam, et aures 
tu» ad verba scienti». 13 Noli subtrahere á puero diseiplínam: si enim 
percusseris. eum virgá, non morietur. 14 Tu virgá percuties eum: et animam 
ejus de inferno liherabis. 13 Fíli mi, si sapiens fuerit animus tuus, gande- 
hit tecum cor menm: 16 et exultabunt renes mei, cuín locuta fueríot rec- 
tum labia tua. 17 Non «mnletur cor tunm peccatores, sed In timore Domini 
esto tota die; 18 quia habebis spem in novissimo, et prsstolatio tna non 
auferetur. 19 Audi, filí mi, et esto sapiens: et dirige in vía aninium tunm. 
20 Noli esse in conviviis potatornin, nec in comessatiouibus eerum, qni 
carnes ad vescendum confernnt: 21 quia vacantes potibus, et dantes sym- 
bola, consnmentur, et vestietur pañnis dormitatio. 22 Audi patrem tunm,. 
quí genuit te, et ne contemnas cum senuerit mater tua. 23 Verítatera eme, 
et noli vendere sapientiam, et doctrínam , et intelligentiam.* 24 Exultat gan¬ 
dió pater justi: qni sapientem genuit, Isetabítnr in eo. 23 Gandeat pater 
tuus, et mater tua, et exnltet qu» genuit te. 26 Pr»be, filí mi, cor tunm 
núhi: et ocnli tni vías meas custodiant. 27 Fovea enim profunda est mere* 
trix: et pnteus angustus, aliena. 28 Insidiatur in vía quasi latro, et qnos in¬ 
cautos viderit , interficiet. 29 Cúi vsé ?'xnius patri v»? cuirix»? cut fove»? 
cni fine causa vulnera? cui snffiisjobeuloEikm^^ ñO Nonne bis, qúi comm»* 
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CAJ^. 

vino, y los que haHan sus deli¬ 
cias en apurar copas ? 

3 1 / jíh ! no mires al viao cuando 
bermejea; cuando resalta su cólor 
en el vidrio : él entra suavemente; 
: 3 a mas á la postre muerde eouio 
culebra, y esparce veneno como el 
basilisco. 

33 Se irán después' tus ojos tras 
de la muger de otro, y prorumpirá 
tu corazón en palabras perversas é 
indecentes. 

34 Y vendrás á ser como el qué 
está dormido en medio del húrrás- 
coso mar, y como el piloto ador¬ 
mecido que ha perdido el timón; 

35 y ai cabo diráñ : Me han azo¬ 
tado; pero no me han dolido los 
azotes: arrastráronme, mas yo na¬ 
da he sentido: ¿cuándo quedaré 
despejado para volver á beber ? 

Car.XXIV. Gloria^ prosperidad^ y 
prudencia del sábio. Deben 

socorrerse los oprimidoy evitas* 
la ociosidad. 

I Ko envidies á los hombres ma¬ 
los, ni desees estar en su com¬ 
pañía; 

% porque su áidme' está medi- 


xxiit. n35 

lando robos, y hablando siempre 
embustes sus labios. 

3 Con la sabiduria se edificará 
la . casa , y se consolidará con la 
prudencia. 

4 Por medio de la ciencia se hen¬ 
chirán las recámaras de toda suer¬ 
te de bienes y preciosidades. 

5 £1 varón sábio está lleno de 
fortaleza de espirita , y es esforza¬ 
do y vigoroso el ánimo del que tie>^ 
ne ciencia. 

^ 6 Puesto que la guerra se diri¬ 
ge con el buen orden y disciplina^ 
y donde hay muchos y sábios con¬ 
sejeros , alli habrá prosperidad. 

7 Ardua cosa es para el insen¬ 
sato la sabiduría : no abrirá él su 
boca en público 6 en los tribu¬ 
nales. 

8 Insensato será quien se pro¬ 
pone el hacer mal. , 

9 Peca el necio hasla en lo que 
piedsa ! abominado es de los hom-: 
bres /ocfo hombre detractor. 

I o Si en tiempo de la adversidad 
desmayáres, perdiendo la esperan¬ 
za, descaecerá tu fuerza. 

II Procura salvar á los Justos 
que son condenados á muerte, y 
haz lo posible por librar, á los ¿rao- 


rantur in vino, et student calicibus epotandis? 31 Ne intuearis vinum quan- 
do fiavescit, cum spleoduerit in vitro color ejus: ingredietur blandé, 32 sed 
in novissimo mordebit ut coluber, et sicut regulus venena diffundet. 33 Ocu- 
H tul videbunt extraneas, et cor tuum loquetnr perversa^ 34 Et erís siout 
dormiens in medio mari, et quasi sopitus gubernator, amisso clavó: 3 i et 
dices: Verberaverunt me, s^d ñon dolui t traxertint me, et ego non sebsi: 
quando evigüabo , et rursus vina reperiam ? ' 

CspUT XXIV. 1 Ne emuleris viros malos, nec dcsideres esse cum eist 
2 quia rapiñas meditatur men$ eorum , et firaudes labia eorum loquantur. 
S ^apientia «dificahitur domus , et prudeáttai^roborahitun 4 In doctrina re- 

S ebuntur cellaria, universa snhstantÚMprptiosá etipulcfalerriiiMU á Vir sapiens, 
rtis est: et vir doctus, robustas et validas, fi Quia cum dispositione luitur 
bellum: et erit sklus ubi malta 'c»irslli 4 '' 8 Qat.‘> 7 ^i£xcels 8 ^ stoho sapientia, in 
porta non ajierihi M>a«am¿ 8 cogitat >iáala ikeere, stnltus' vocabitur. 
$ Oogitatío stulti peccatdm est: W ábominátio í hotóinum detraetbr. 10 Si 
desperaveris lasstasiiiv dle ai!^tt8tMS)>>iipttiiiaetnr fortitudo tua. 11 Erue eos 
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cent ^9 que van á ser arrastrados tá viendo, no se ofenda , 7 aparte 

al suplicio. de él ^ traslade á ti su enojo. 

12 Si dijeres : No alcalizan á ello . 19 No porfies con los malvados, 

mis fuerzas : sábete aquel que ni tengas envidia de los impios: 
vé los corazones, lo conqce 20 poi'que los malos no tienen 

y nada se le¡ pasa por alto al Sal- esperanza alguna para lo venidero; 
vador de tu alma , el cual ha y la lámpara ó el esplendor de los 
de remunerar al hombre según sus impios se apagará. 

obras. - 21 Teme, hijo mió, al Señor 

1 3 Come, hijo mió, la.miel, que y al Eey; y no te acompañes con 

es cosa buena; el panal,/ 72 /er los detractores ó revoltosos \ 
será dulcísimo á tu paladar. 22 porque de repente se desplo* 

1 4 Tal será también para tu alma mará sobre ellos la perdición. ¿Y 
la doctrina de la sablduria: con cu- quien sabe los suplicios que pade- 
ya adquisición tendrás esperanza en cerán ? 

los últimos días., y'esperanza qüe 2 3 Digo también á los sábios : £s 
no sera frustrada. cosa mala , cuando se juzga, el 

1 5 No andes acechando, ni bus- tener miramiento á personas, 

calido delitos encasa del justo, no 24 Aquellos jueces que dicen al 
perturbes su reposo: malvado: Tii eres justo; serán mal-p 

x6 porque siete veces' caerá el ditos de los pueblos, y detestados 
justo, y siempre volverá á levantar* de todas las tribus : 
se ¡alicoiitrario^ los impios se :d^- 2 5 al contrario los que le con-^ 

peñarán mas.y mas tXLiú, mal. .: denan, serán alabados, y colmados 

17 No te alegres de la .calda de de beiidicípnesA . 

Itt enemigo, ni se regocíje tu co- 26 £1 que responde arreglado á 
^azon en su ruina; lo recto y justo , es como quien da 

18 para que el Señor, que Ip es* al amigo un beso en la boca*.. 

qui ducuntur aá mor,tem:et quf trnhuDtur ad interituni líEerare né cesses* 
12 Si dixeVis: Vires ñon suppetunt: qui inspector est cerdis, ipse intellígit» 
et' Servatorem anim« luse nihiL fallit, redoetque homini joxta opera sua. 
15 Comede, íili mi, mél, quia bonum est, et favum dulcissinium gutturi tuo. 
14 Sic et doctrina sapientise animas tuse: quam cum inveneris, hahebis in 
novissimis spem, et spes tud non peribít. \b Ne insidieris, et querrás im* 
pietatem in domo jasti, ñeque vastes réquiem ejus. IG Sepiles enim ca* 
det jnstuB-, et resurget: impñ autem corruent in malum 17 Curo ceci- 
derit inímicüs tuus, ne gaudeas, et in ruina ejus ne exultet cor tuum: 18 ne 
ferté videat Doinious, et diapliceat ei, et auferai ab éo.iram suam. Id Ne con- 
toadas eom pessimi^nec semuleris impios: 20 quopiam non habent futuro^ 
rum spem roali:.et lucerna irapiorum extiuguetur. 21 lime Dooiinum, íili 
mi, et regem : et cúm>detractoribas nootcommiscear»: 22 qnoniam repenté 
consurget perditto coruiu: et ruíiiain utriusque quia novit? 25 Heec quoque 
aapietitibnsi Cdgnoscere! peeioaamiiníjudici^ non est boiiumv 24; Qui dicunt 
impie; Juslus es: ntaWclieent3eiaq)opAili,i:etdetestabuaton eosi.tribus. 2i Qilá 

' ■* : <1, , ) '.' í t' ; ■ . 

í :.\0 macJfits 'veces* SUi^se/SieXe, a ásíllesj ode(»taJes),f ''hs 

cuales \ se ^saluden eop es oamo» silé.diera un ostre* 

chísimo. abrazo. f^éri#e iOsotilo. W hebreo? puede \ sra*iMchtsc :1SX qiú; 

ponda al caiso éicoñ.eaatátud^ ozili»4^1a9fiiial^ii€ulb aiciiieha.^c ) 
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CAP. 

a 7 Arregla tas labores de afaera, 
ó la labranza , y cultiva con esmero 
ta campo, para poder después for¬ 
mar tu casa'. ' 

aS No seas, sin motivo, testigo 
contra tu prógimo; ni adules á na¬ 
die con tu hablar. 

29 Tampoco digas :' Como él me 
trató á mi, asi le trataré yo á él: 
pagaré á cada uno según.sus obras. 

: 3 o ^ Pasé un áia por el campo' de 
un. perezoso, y por la '^iña 1 de un 
tonto; 

3 1 y vi que todo estaba lleno de 
hortigas , > y la superficie cubierta 
de espinas , y arruinada la cerca de 
piedras. . . 

3 a A vista de esto, entré dentro 
de mi, y oon este ejemplo, aprendí 
á gobernarme. 

33 Duerme poco, dije, no boste¬ 
ces mucho, estáte poco tiempo para¬ 
do con las manos cruzadas: 

34 porque te alcanzará de repen¬ 
te , como una posta lá indigencia; 
y la mendiguez como w sáUeador 
armado. 

Cap. XXy. De los Reyes y de Ibs 


XXIV. 237 

vasallos. Se ha de hacer bien 
aun á los enemigos, 

1 También son de Salomón estas 
parábolas siguientes y que copiaron 
los varones encangados de £ze- 
quias, Rey de Judá^. 

2 Gloria es de Dios el cubrir oon 
un velo su Divina palabra; y glo¬ 
ria es de los Reyés el investigar 
el sentido de ella. 

* 3 Como la altura del cielo, y la 
profundidad de la tierra ; asi es di¬ 
fícil de penetrar el corazón de los 
Reyes. / - 

4 Quita la escoria á la plata, y 
saldrá purísima la alhaja: 

5 quita los impíos de la presen¬ 
cia del Rey, y se afirmará síiUro- 
nq sobre la justicia. 

6 No hagas del grande delante 
del Rey,- ni:te asientes en el lu¬ 
gar de los magnates; 

7 porque mas vale que te digaz^ 
Sube mas ai riba; que no^ el que 
seas humillado eh presencia ¡ del 
Principe. 

8 No corras lu^go á oon 


arguunt eam, laudabnntur: et super ipsos veniet benedrctio^ 26 Lahiá áeós- 
culabitur, qui recta verba respoudet. 27 Prsepara foris opus tuum, et dili- 

Í [enter exerce agrum tuum: ut postea sedifices domum tuam. 28 Ne sis testís 
irnstrá contra proximum tuum , uec lactes quemquam labiis tuís. 28 Ne^diea»: 
Qupmodo fecit mihk, sic facían ei: reddam unicuique secundum opus suum. 
30 ^er agrum bomiiiis pigri tranaivi, et per vineam viri'>8tnlt¿; 31 et ecce 
totum repleveránt urtica, et cq)erueraDt superfídem ejuS spipac^ ct znaéerik 
lapidum destructa erat. 32 Quod cum vidissem-, posm .in. cordedneo, et 
exeulplo didici disciplinam. 33 Parum inquam^ dorraies ,:m4Mlicun]L dormid 
tabisi, pauxiUum manus conseres, ut.quiescas: 34\et veniettibÁquaiéi.cursor 
agestas, et meiidicitas quasi vir. armatus. 

CkVJST XXy.’ Ha quoque parabola Sálomoois, quas transtulerunt vud 
EzecbfsB regis Juda, 2 Gloria .Dei est celare verbum , et'gloria regum invea- 
ligare dermpnem*. 3 Coelum aursumi et térra deorsumV.et^or ce^miánscna* 
labUe, 4 Aui^ írubiginemide >acgeiito,:et egredietlurivas purissimun. ó Aufiar 
impietatgin i de vubi| reglfj^ e^t áwmhbUur ijuststía durpnua éjnsu fin Ne gilorio^ 
app^as cor^i^-rege, io loéo maguói^m ñeáteteris.iZilldelius cst enim 
ntr d 4 Ca 4 Hr tibí;vAsceude buci qtlámtUt.lMtfnilierísr^pihm principe» 8 Qua 

.1 Íi . I' r . ii* . , • ■ - i>í ■ '! S'jo"-' . » • 

ei, comtAer Biatr¡2i40wOtf; Fé4/r>>Hijo. • Véts^ IV^Reg, XyW.v.26. 
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motivo de alguna riña , lo que han quebrantará la dureza </e ita pe- 

visto tas ojos en el prógimo : no ñasco. 

sea que después de haber infama* l6 ¿Hallaste miel? come lo que 
,do á tu amigo', no puedas, ifeme- te baste no mas: no sea que ahi- 
,diario. lo de ella, tengas que vomitarla. 

. 9 Tus cdsas trátalas con tu ami* 1.7 No frecuentes demasiado la 
go, y no descubras tus secretos á casa de tu vecino, si no quieres que 
un éstraño: harto de ti te cobre aversión. 

10 no sea que éste despues^de ha- 18 hombre que atestigua falsa* 

Jierlos sabido te insulte, y no cese mente contra su prógimo, es. un 
de sonrojarte. rejón, un estoque, una aguda saeta. 

£1 favor y la amistad libertan al 19 £1 que confía en un hombre 
hombre: procura conservar uno y pérfido en el día de la tribulación, 
otro para no caer en desprecio. es como el que quiere valerse de 

11 Como manzanas de oro en un diente podrido, ó de una pierna 
eho ó canastillo de plata, asi es la reta, 

palabra dicha á su debido tiempo. 200 como el que pierde su capa ' 

12 La reprensión dada al sábio, euando hace frió. 

y al hombre de dócil oido, es una £l cantar letrillas á un corazón 
arracada de oro y perla relm- ó melancólico j es echar vi¬ 
niente. nagre en el nitro, es atonnentar- 

1 3 Como la frescura de la nieve lernas^ ' 

en tiempo de la siega; asi el mensa- Como la polilla al vestido y la 
geró fíd refrigera al alma de aquel carcoma al madero; asi 1^ melan* 
que le envió. eolia daña al corazón del hombre. • 

. 14 Nubes de viento, que no traen 21 Si tu enemigo tiene hambre, 
lluvia, es el hombre fanfarrón que dále de comer, si tiene sed, dále 
mo) eumple sus promesas. dé beber; 

i 5 Con la paciencia se aplacará 22 que con eso amontonarás as¬ 
el Principe, y la lengua blanda cuas ardientes de caridad vx 

viderunt ocüli tui, ne proferas in jargio citó: ne posteó emendare non possis, 
canridehonestaveris amienm tunin. 9 Causam tuam tracta cum amico tuo, 
et secretum extraneo ne reveles; 10 ne forté insultet tibí cum audierit, et 
^xprObráre non eesset. Gratia et amicitia liberant: quas tibí serva, ne expro» 
brabilís fías. 41 Mala anreá^ in lectis argentéis, qui loquitur verbnm in tem¬ 
pere s«bd; 12 Inaurís aprea, et margaritum fulgens, qui arguit sapientem, 
et auiem obedientem. 15 Sicut frigus nivis in die messis, ita legatos fidelis ei, 
qui misit eum^ animam:ipsius requiescere facit. i 4 Nubes, et ventus et plu¬ 
vias non sequentes; vir gloriosos, et promissa non complens. i ó Patientia 
lenietur princeps', et'Hngua mollis conmnget duritiam. 16 Mel inveuisti, co- 
mede quod sumeit tfbi,ne forté satiatus evomas iiind. 17 Subtrahe pedem 
^um de* domo proximi toi¿ nequando' satiatus oderit te. 18 Jacttlum , el 
gladius, et > sagitta> geuta, >haino qui loqhitnr •contra proximuin sunm falsook 
i«8tiáionifím; l 9 ;Dena p^idiis!, et pes lasMis, qili^sperat super* infideli iu 
die «angustúiBv 20 'ét amittit pallium' im«die^ frigoris^ Acetum in nitro, qui 
cantal carmina cords pessimd. fíicut: tinea VestuneOto, vérmis UgnO', itu 
tristitia viri nocet cordi. 21 Si esurierit inimicus tuus, ciba illnm: si sitíerit, 
da ei aquam biberc; 92 prunas enim cohgvegsbii jsnper capul ejus,^ Oo» 
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cabe&a^ j el Simor te r^ompen- j nociva en el Teraiio, y las Un* 
sará'. 'vías durante la siega ; asi lo es le 

a3 £1 viento Norte disipa las llu- gloria en el necio*, 
eias: y un semblante^ ¡serero rt^ a La maldición pronunciada siii 
/jírime la lengua murmuradora. causa contra alguno, pasará sin 
24 Mejor es habitar en un án^ detenerse por encima de él, como 
guio del terrado, que tíyíc en una el ave que pasa volando á otro cli- 
misma casa con muger rencillosa. ma, y el pajaro que gira -á su 
2 5 £s como agua fresca para el placer, 
sediento una buena nueva que yie- 3 El látigo es para el caballo, el 
ne de lájos. cabestro para el asno 1 y la vara 

26 £1 justo que cae en pecado^ para las costillas de los necios, 

viéndolo el impio, es una fuenteen> 4 No respondas al necio, imitan- 
turbiada con los pies, y un manan- do su necedad en el hablar\ para 
tial corrompido. que no te bagas á él semejante. 

27 Como la miel daña á los que 5 Contéstale, si, como su nece^ 
comen de ella en demasía -; asij-^l dad se^lnerece;»á fio de que no se 
que se mete á escudriñar la ma- Crea él que es un sabio. 

gestad de Dios será oprimido del 6 Quien despacha para sus negó* 
peso de su gloria. ' mos un mensagero tonto, se cortU 

:21 Como ciudad abierta y sin mu<» los piés, y se bebé la pena de sis 
ros, tales el hombre, que ofre- pecado’. 

ciéndosé hablar, no puede repri- 7 Asi como en vano tiene nn co- 
mir su necia verbosidad. . jo hermosas piernas: asi de^dicen- 

Cap. XXVI. Cóntt'a tos necios pre-^ de la boca dé! 'necio his palabra! 
sumidos yy los perezosos y los pleitis^, Sentenciosas.^ 

tas y y los^alsos amigos. 8 El que honra y protege á un in»» 

1 Asi como la nieve es inoportunap sensato obra del mismo modo qué 

iniiius reddet tibí. 23 Véntus aquüo <Kssipat<pluvias, et faciestristls linguam 
détrabentem. 24 Meiius.est sedere in ángulo doiiiati.f,quáin cum muñere li¬ 
tigiosa, et in. domo comiBuni. .^3 Aqua frígida aaimise iitientif et nuntius 
boifus de térra longinqua. 26 Fóns turbatus pede, et vena'corrupta , justus 
cadena coram impío. 27 Sicut qpi mél mnitunr coinédit, non est ei bonumt 
sic qui scrutator est majestatís, opprimetar á gloria; 28 Sicut urhs pateos et 
absque murorum ambítu, ita vir qui non potest in loqueado cobibere spi-. 
rítum suum. 

- Gaput XXVI. 1 Quomodo hit In.«estáte , ét pluviss'in messe: sic indécens 
est stulto gloria. 2 Sicut a vis ad alia transvolans, et passer quolibet va¬ 
deos: sic maledíotwn frustrá prolalnm io 'quempiam snpervenret. 3 Flagel- 
lum equo, «t eamus asino, et virga in dorso ímprndentium. 4 Ne respon^J 
deas stulto jnxta atultitiam suam, ne effíciaris ei. sirailis. 3 Responde Stultn 
juxta stultitiam suam, ne sibi sapiens esae videatnr. 6 Glandus pedibus, et 

• Mat. V. *0. 44 . Rom. XIL v. 20 . * gloria é el distinguido empleo que se 

con fere al necio, le daña d él. porque suele abusar de sus facultades y dañá al 
Estado y porque enfria ó apaga en muchos el amor a la tahiduria y d la virtud,^ 
nendo prueba de que ti mérito nó es atendido de lo cual se sigue siempre la rni^ 
na del rejrno, ’ O también: Eé un hombre sin piés ni cabeza, el que envltt 
para sus negocios un mensagero tonto; y pagará la pena ^ su ydrro. 
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quien tira su piedra en el monton 
dedicado á Mercurio*. 

9 La parábola ó sentencia en bo* 
ca del necio ^ hace lo que un espino 
ó zarza que claya al liotmbre bor* 
racbo que \e> mán^a. 

10 La slentencLa del juez decide 
los ^ pleitos ; y quien impone silen¬ 
cio al necio, aplaca los enojos. 

11 Gomo el perro que vuelve á 
lo que- ha vomitado ; asi es el im¬ 
prudente que repite ó recae en su 
necedad. . 

xa ¿Has visto á un hombre que 
se precia de. sabio ? pues mas que 
del tal, puede esperarse el acierto 
de un hombre que es y se recono¬ 
ce ignorante*. 

1 3 £1 perezoso dicc^ Hay un león 
en el camino: está una leona en 
los desfiladeros, estaréme quedo 
en casa, 

14 Como la puerta se vuelve so- 


PHOVERBIOS 

bre su quicio, asi se revuelve el 
perezoso en su cama. 

1 5 Esconde la mano debajo de su 
sobaco el perezoso; siendo‘para ^ 
gran fatiga tener que llevarla á la 
boca. 

I 6 Imagínase el perezoso, ser 
mas sábio que siete varones que 
no hablan sino sentencias K 

I 7 El que yendo de paso se mez¬ 
cla acalorado en riñas de otros, 
corre peligro que le suceda lo que 
á quien agarra por las orejas á un 
perro irritado, 

II Asi como es reo quien T’or di¬ 
vertirse arroja saetas y dardos que 
matan á alguno ; 

19 asi lo es el hombre que fraudu¬ 
lentamente hace daño á su amigo, 
y que cuando viene á ser descu^^ 
bierto da por escusa: Yo lo hacia 
por chanza. 

a o Como en faltando la leña, se 


iniquitatem bibens, qui mittit verba per nuntinm sUiltum. 7 Quomqdo pul- 
ehras frustrá habet claudus tibias, sic indecens est in ore stultorum para¬ 
bola. 8 Sicut quL mittit lapidem in acervum Mercnrii; ita qni retribuit insi- 
pienti honorem. 9 Quomodo si spina nascatur in mann temulenti: sic para¬ 
noia in ore stultorum. 10 Judicium determinat causas: et qui imponit stulto 
silentium , iras mitigat. i 1 Sicut canis, qui revertitur ad vomitum suum: sic 
imprudens, qui iterat stultitiam suam. 12 Vidisti homlnem sapientem sibt 
yiaeri? magis illo spem habebit insipiens. 13 Dicit piger:Xeo est in via, et 
lessna in itineribus: 14 sicut ostium vertitür in cardine suo, ita -piger in 
lectulo suo. i ó Absccmdít piger manum sub ascella sna, et laboral si ad os 
suum eam conyerterit. 16 Sapientior sibi piger yidetur septem viris loquen- 
tibus sententias. 17 Sicut qui apprehendít auribus canem, sic qui transit im- 
patiens, et commiscetur rixsB alterins. 18 Sicut noxius est qui mittit sagittas, 
et lanceas in mortem: 19 ita vir, qui fraudulenter nocet amico suo, et enm 
fuerjt deprehensus, dicit: Ludens feci. 20 Cum defecerint ligna, extingue- 

* O también.! Es como el caminante, que u/parar tira su piedra en el non-» 
ton dedicado á. Mercurio. Alude á la ádotacion que daban los gentiles al dios 
Mercurio, al cual creían numen tutelar de los *oiageros. Solian poner su estdtua 
en los caminos, y al rededor de ella y 6 de la columna ti adoratorio en que es¬ 
taba , echaba el pasagero una piedra. Entre nosotros se De una- cosa semejante 
en las piedras que suelen echar los caminantes ai pie ' de las cruces qtie se ha¬ 
llan en los , caminos, Pero las piedras echadas en honor de Mercurio, servian 
después para quUat la Dida d los que dehian morir apedreados, * Pues éste obra 
con consejo de Darones prudentes; y no es engañado de su misma pasión, como 
sucede en los presumidos de sabios. Rom: I. ls,Yi o, 2b, * Como si dijérameo: 

que los jsiete sabios de Grecia. Véase Siete. • i 
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■extingue el fuego ; asi también a- 
parlado el chismoso,cesarán lascon- 
hiendas. 

. 11 Como la brasa enciende el car¬ 
bón,, y el fuego las bastillas ; asi 
el hombre iracundo enciende las 
riñas. 

2 a Parecen sencillas ó blandas 
las palabras del chismoso; mas ellas 
penetran hasta lo mas intimo de las 
entrañas. 

2 3 Los labios hinchados co/^ 
ricos acompañados de un corazón 
pésimo, son como piala muy toma¬ 
da, con que quisieras adornar una 
vasija de barro. 

V 2 4 Por sus labios' se da á cono^ 
cer el enemigo, cuando está ma¬ 
quinando engaños en su corazón. 

2 5 Por mas que te hable con to¬ 
no sumiso, no hay que fiarte de el; 
porque entonces mismo no hay mal* 
dad que no abrigue en su cora¬ 
zón*. 

a 6 l^as la malicia del que con 
fingidas apariencias oculta su odio, 
será descubierta algún dia en pú¬ 
blica asamblea, 

27 Quien abre una hoya, caerá 
en ella^ : y la piedra caerá encima 
del que la remueye. 


28 No gusta déla verdad la len¬ 
gua embustera: y la boca adula¬ 
dora es causa de ruina. 

Cap. XXVII. Máximas para la vi~- 
da politita y pastoril. Sobre el 
cuidado de las cosas domesíicas, 

1 No te jactes descosa que has de 
hacer el dia de mañana ; pues no 
sabes lo que dará de si el dia si¬ 
guiente. 

2 La boca de otro, no la tuya, 
sea la que te alabe ; el extraño, y 
ño tus propios labios. 

3 .Pesada es la piedra y pesada 
es la arena; pero mas pesada es 
todavía que estas cos^ la ira del 
necio. 

4 La ira y el furor exaltado no 

dejan ¡lugar á la misericordia; pe¬ 
ro el Ímpetu de un hombre arre* 
batado de zelos ¿quién podrá so¬ 
portarle ? • , 

5 Mejor es una corrección mani¬ 
fiesta , que el amor que no se mues¬ 
tra con obras. 

6 Mejores son las heridas que vie¬ 
nen del amigo, que los besos fin¬ 
gidos del enemigo. 

7 £1 que está bien comido, aun 


tur ignis, et susurrone subtracto, jurgia conquiescent. 21 Sicut carbones ad 
prunas, et ligna ad iguem: sic bomo iracundus suscita! rixas. 22 Verba su- 
surrOnis quasi Simplicia , et ipsa perveniuut ad intima veotris. 23 Quomodo 
$F argento sórdido ornare velis vas fictile, sic labia tumentia cum pessimo 
oorde sociata. 24 Labiis suis intelligitur inimicus, cum in corde tractaTerít 
dolos. 25 Quando suhmiserit vocem suam, ne credideris ei: quoiúam septena 
nequitix sunt in corde illius. 26 Qui operit odium fraudulenter, revelabitur 
inaíitia ejus in concilio. 27 Qui fodit foveain, iiicidet in eam: et qui Tolvit la- 
pidem , reverietur ad eum. 23 Lingua CálUx non araat veritatem; et os lu- 
brienm operatur ruinas. 

CxPUT XXVII. 1 Ne glorieris in crastinuna, ignorans quid supervenHira pa- 
riat dies. 2 Laudet te alienus, et non os tuum: extraneus, et non labia tua. 
3 Grave est saxutn« et onerosa arena : sed ira stulti utroque gravior, A La 
non babel misericordiam , nec erümpens. furor; et impetupo .concitati fpiie 
quis poterit? 5 Melior est manifesta correptio, quám amor abscouditus. 6 Me-t 

* O por su modo de.hablar, * V, Siete. * Luc. XÍI. p. 2. Ps, VII. e. 16 . . 
Tomo \ 3 x 
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úe la miel hace asco«; pero al ham¬ 
briento le parece dulce aun lo amar- 

8 Asi como peligra el pájaro que 
sale ^ su nido , asi el hombre que 
abandona su lugar'. 

9 El perfume y los varios olo¬ 
res recrean el corazón: con los bue¬ 
nos eons^os del amigo se baña el 
alma en dulzura-. 

10 No te deshagas de tu amigo, 
1^1 del amigo de tu padre; y cuan¬ 
do te vieres en aflicción, no vayas 
á la casa de tu hermano^: 

'pues mas-sirve el vecino que está 
eerca ^ que un hermano l^os. 

11 Aplícate, hijo raio, á la sa¬ 
biduría, y alegra mi corazón; pa¬ 
ra que puedas responder con acier¬ 
to al que te vituperare; 

12 Retírase el varón prudente al 
ver.venir el mal; pero los incau¬ 
tos pasan adelante, y sufren el 
daño. 

1 3 Coge el vestido de aquel que' 
salió por «fiador-de un estraño; y 
sácale la prenda que ha dado por 
los forasteros^. 


1 4 El que eon grandes voces se 
pone á alabar á su próglmo intem¬ 
pestivamente , es como si dijere 
mal de él^. 

1 5 Casa con goteras en tiempo 
de invierno, y muger rencillosa 
son dos cosas que van á la par: 

16 quien quiere contenerla á es¬ 
ta , es como el que intentáre de- ^ 
tener al viento , ó trabajare para 
estrechar el aceite dentro de su 
mano. 

17 El hierro con hierro se agu*- 
za, y el hombre aguza el ingenio 
de su amigo. 

18 Quien cuida de la higuera,, co¬ 
merá sus frutos; y el que cuida 
bien de su amo, será honra^ío. 

tg Como en las aguas se repre¬ 
sentan los semblantes de los que' 
se miran eii ellas; asi los corazo¬ 
nes humanos ton manifiestos á los 
prudentes. 

20 El infierno y la muerte nun¬ 
ca dicenbasta ^: asi también son 
insaciables los ojos de los hoiiv- 
bres. 

» i Como en la hornaza se pruc- 


liora sunt vulnera diligentis, quám fraudulenta oscula odientis. T Anim» 
satúrala calcabit favum: tC anima esuriens etiam ainaxum pro dulci sumet. 

8 Sicul avis trahsmigraus de nido suo, sic vir qui derelinquit locum snuiu. 

9 Ungüento el variis ¿doribus delectatur cor: et bonis amici cousiliis anima 
dulqoratur. 10 Amicum tuum, et amicum patris tui ne dimiseris: et domum 
fratris tui ne ingrediaris ín die afflictionis tus. Melior est vicinus juxtá» 
quám frátrer procul. 11 Stude sapieniiae , fili nú, el Isetifica cor meum: ut 
possis exprobanti respondere sermonem. 12 Astutus videus malum , abscon- 
ditus est: parvuli transeúntes sustiiiuerunt dispendia. 13 Tolle vestimentum 
ejus, qui spopondit pro extraneo: et pro alienis, aufer ei pignus. 14 Qui 
benedieit próximo suo yocegrandi, de nocte consurgens, maledicenli similis 
crit. 13 Tecta perstillautia in die frigoris, el litigiosa mulier comparantur: 

16 qui retinet eam, quasi qui ventum teneat, et oleum dexterse suse vocabit.- 

17 Ferrum ferro exacuitur, et bomo exacuit faciera amici sui. 18 Qui seiv« 
vat ficum, comedet fructus ejus: et qui custos est Domini sui, glorificabi- 
tur, 19 Quomodo in aquí» resplendent yultus prospiexentium, sic corda lio- 
tninum manifesta sunt prudenlibus. 20 Infernus et perditio tiumquam im- 
plentur: similiter et oculi hominum insatiabiles. 21 Quomodo probatur in 


'Su 'Vocación ó destino, *Si este te mira con indiferencia. ^Cap,\X^\Q, ^Los 
aduladores dañan á las clara*} los detractores ocultamente. ^Éccli, XIV# V. 9 ; 
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ba U plata , y en el crisol él oro, 
asi se prueba el hombre por la 
boca del que le alaba. 

Ta en busca de males él corazón 
del inicuo; pero el buen corazón in¬ 
quiere, la ciencia. 

22 Aun cuando majases al ne¬ 
cio en un mortero , como se maja 
4 a cebada con el mazo , no le des¬ 
prenderlas de sn necedad. 

2 3 Ten exacta conocimiento de 
tos ovejas, y no pierdas de vista 
tus rebaños; 

14 porque no siempre tendrás 
el poder ó fuerza para hacerlo: pe¬ 
ro recibirás por ello una corona 
eterna. 

2 5 Tienes á tu disposición los 
prados: brotaron las verdes yer*- 
bas, y recogióse ya el heno de los 
montes. 

26 Los corderos te darán el ves¬ 
tido ; y los cabritos servirán para 
la paga del campo ó dehesa, 

27 Conténtate con la leche de 
tus cabras para tu alimento, y pa¬ 
ra la subsistencia de tu familia , y 
para mantener á tus criadas. 

Cap. XXVIII. Dé la paz sincera^ 
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del honor verdadero , y de las 
riquezas estables. 

1 Huye el implo sin que nadie le 
persiga : mas el juslo se mantiene 
á pió fírme como el león , sin asus¬ 
tarse de"^ nada. 

2 Por los pecados de la tier¬ 
ra hay muchos principes en ella 
de corto reinado : pero será mas 
larga la vida del príncipe , si es sá- 
hio j y adquiere .la inteligencia de 
las cosas que aqui se enseñan; 

3 El hombre pobre que oprime á 
otros pobres para hacerse podero¬ 
so , es semejante á un recio agua¬ 
cero que acarrea la carestía. 

4 Los que abandonan la Ley de 
Dios alaban al impío ; pero los 
que la guardan se cnaitlecen con¬ 
tra el. 

5 Los malvados no se cuidan de 
lo que es justo ; pero los que bus¬ 
can al Señor, miran tolas las co¬ 
sas con «tención. 

6 Mas apreciable es el pobre que 
procede con sencillez , que un rico 
que anda por caminos perversos. 

7 El que guarda la Ley, hijo sá- 
bio es ; pero el que manlicne á glo- 


eonflatorio argentum, et in fornace aurutn: sic probatuir homo ore laudantis. 
Cor iniquí inquírit mala, cor antem rectum iiiquirit scieiitiam. 22 Si con- 
tuderis stultum in pila quasi ptísaiias feriente de.super pilo, non anferetur 
ah co stultitia ejus. 23 Diligenier agnosce vultum pecoris tui, tubsque gre- 
ges considera: 24 non enim liabebis jugiter pote.statém: sed corona trlbue- 
tuK in generationem et generationem. 26 Aperta sunt pratá>, et apparuerunt 
herbae víreutes, et collecta sutít foona de montibus. 26 Agni ad vestiinedtum 
tuum: et hoedi, ad agri pretiüm* 27 Sufficiat tibí lac caprarum in cibos 
“^tuos , et in necessaria doinus tuae, et ad victüm ancillls tuis. 

Caput XXVIII. 1 Fugit impuis, nemine perseqUente: justus aütem quasi 
leo confídens, absque terrore erit. 2 Propter peccata terríe multi principes 
ejus: et propter hominis .sapientiam, et hoium scientiam quíB dicunlur, vita 
ducis lottgiór erit. 3 Vir pauper calumniaiis pauperes , similis esi iinbri 
yebeménti , in quo paratur fames. 4 Qui dereliiiquunt legem-, laudant 
impiutn: qui «ustodiutit, succenduntur contra eum.‘3 Vírl maU non cb- 
gitant judicium: qui autem inquirunt Hoininum animadvértimt omnié. 
6 Melior est pauper ambulans iu simplieítate sua , qiiáin dives in pravis iti- 
neribus. 7 Qui custodit legem; fílius sapiens est;-qui <autém oomessáiores 


Digitized by t^ooQle 



^44 IIBRO DE EOS PROVERBIOS 

iones avergüenia á su padre.. i 5 León rugiente y oso liambrlen- 


8 Quien íimontona riquezas con 
usuras é intereses injustos, las alle¬ 
ga para el que ha de ser liberal con 
los pobress 

9^ Quien cierra sus oidos para no 
escuchar la Ley , execrada será de 
Dios su oración. 

11 o Aquel que seduce á los justos 
guiándolos por el mal camino, cae¬ 
rá en el mismo preeipicio, y los 
inocentes poseerán sus bienes. 

I r Tiánesc' por sábio el hombre 
rico; pero el pobre dotado de pru¬ 
dencia sabrá quitarle la máscara- 

12 En la exaltación ó prosperir- 
dad de los justos está la mayor 
gloria de los Estados : en reinan¬ 
do los impios, correa los hombres 
á su ruina. 

1 3 Quien encubre 'sus' pecados 
ño podrá ser dirigido : mas el que 
los confesare y se arrepintiere de 
ellos , alcanzará misericordia. 

1 4 Bienaventurado el hcumbre que 
está siempre temeroso, de ofender á 
Dios *; pero el de corazón duro y 
descuidado se precipitará en la mal¬ 
dad.. 


to, es un Príncipe iropio que r«i^ 
na sobre un pueblo pobre. 

16 Oprimirá á muchos con ve¬ 
jaciones el Príncipe falto de pru¬ 
dencia, y asi perecerá luego : mas 
el (Jue aborrece la avaricia vivirá 
largos dias.. 

^ /7 Al hombre que, valiéndose de 
calumnias, derrama la sangre de 
una persona; aunque huyendo lle- 
gáre hasta el borde de un abismo, 
nadie acudirá á detenerle. 

18 Quien procede con sencillez, 
será salvo : el que anda por cami^ 
nos torcidos, al fin caerá. 

19 El que labra su tierra, ten¬ 

drá pan de sobra; pero el que ama 
la ociosidad , estará lleno de mb 
seria. ^ 

20 El hombre de un proceder leal 
será, muy alabado: mas quien se 
afana demasiado por enriquecerse,, 
no estará exento de culpa. 

21 Obra.muy mal, quien, cuando 
juzga, hace dlstincjon de personas: 
éste por solo un bocado.de pan 
venderá la justicia. 

22 El hombre que tiene afan por 


pascit, confundit patrem sunm. 8 Qui coacervat divitias usuris el foenore, 
liberali in pauperes congregat eas. 9 Qui declinat aures suas ne andiat le^ 
gen», oratio ejus orit execrabilis. 10 Qui decipit justos in vía mala, in ínte- 
ritu suo corruet: et simplices possidehunt bona ejus. 11 Sapiens sibi videtiir 
vir dives: pauper autem prudeus scrutabitur eum. 12 lu exultatione justo* 
rum multa gloria est: regnantibus impiis ruinse hominum. 13 Qui abscondit 
;soeiéra8ua , non dirigetur: qui autem confessus fuerit, et reliquerit ea, mise- 
ricordiam consequetur. 14 Beatus homo, qui semper est pavidus:qui veró^ 
meatis estdur^Q> corruet in maluin. 13 Leo rugieris, et ursus esuriens, prin¬ 
ceps impius super populum pauperera. 16 Dux indigens prudentia , inultos 
epprimet per calumntam : qui autem odit avaritiam , loiigi Cent dies ejus. 
17 Hominem , qui calumniatur animse sanguiiiewi, si usque ad lacum fugerit, 
nemo susliiiet. 18 Qui ambulat simpliciter, salvus erit: qui peryersis gradi* 
-tur viis> codÜdet «emel. 19 Qui operatur terram 'suam, saliabitur pambas.- 
qui .autem sectatur ofium , replebiiur egestate. 20 Vir fidelia^ muUum lau- 
Jabitur ; qui aUtem fesdinat ditari, non erit innocens. 21 Qui cognoscit in 
.judicio faciem, non benefaoit: isté et prb jbüccellaí pañis deserit veritatem.. 

. > « ■ ■ ■ I IC . II ■ , . - ^ ’ i . . ’ '.I . ■ • ’ I- ■' ' 

., ex con él jay! si ftfendo 4 X-^T.-SS. * 
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GAP XXVIII. ¿45 


enriquecerse y envidia á Ids oíros, 
no- se hace cargo^ de que le sobre¬ 
vendrá de repente la pobreza*. 

a 3 Quien corrige á una persona, 
será al fin mas grato á ella, que 
otro que la engaña con palabras 
lisonjeras. 

a4 £1 que hurta algo á su padre 
y á su madre, y dice no ser eso 
pecado, es semejante en el crimen 
al homicida 

2 5 Aquel que se jacta y se hin¬ 
cha de soberbia, escita contiendas: 
mas á quien espera en el Señor, 
todo le saldrá bien. 

26 El que confía en su propio 
consejo, es un insensato: mas quien 
procede sábiamente, ese se sal¬ 
varán 

27 El qim da al pobre, nunca es¬ 
tará necesitado: pero quien menos¬ 
precia al que pide rogando, pade^ 
cerá indigencia. 

28 Cuando los impíos alzaren 
cabeza, se esconderán los hombres 
de bien: mas cuando perecieren 
aquellos, los justos se multiplica¬ 
rán,^ 

Cáp, XXIX. uá'i)isos á loa Príncipes 


y á los nStisallos ; los padres y á 
los hijos, Dél temor de los hom^ 
bres. Dios es el Jue^' supremo; 

I Al hombre de dura cerviz , que 
desprecia*al que le corrige, le sor¬ 
prenderá de repente su total ruina; 
y no tendrá remedio. 

2 Cuando se multiplican ’* los jus¬ 
tos, se llena de gozo el pueblo: 
cuando los impíos toman las rien¬ 
das del gobierno, el pueblo ten¬ 
drá que gemir. 

^ 3 El hombre que ama la sabidu¬ 
ría, es el consuelo de su padre 
mas aquel que mantiene prostituí 
tas, disipará su hacienda^. 

4 El Rey justo hace felices sus 
estados; el hombre avariento loe 
arruina vendiendo la justicia, 

5 El que hablando con su amigo, 
usa de palabras halagüeñas y fin¬ 
gidas ,. l'e tiende una téá á sus 
piés. 

6 El hombre pecador é inicuo cáe^ 
rá en su mismo lazo; y el justo can¬ 
tará himnos y se regocijará. 

7 El varón justo se informa de 
la causa de los pobres : el impío 


22 Vír qni festiuat ditari, et aliis invidet; ignoratquod egCstás superveriiet 
ei. 23 Qui corripit hominem, gratiam postea íuyeniet apud eum , magis quám 
iUe, qui per linguse hiandimenta decipit. 24 Qur subtrahit aliquid á patre suo*, 
«t á tnatre, et dicit hoc non esse peccatum, particeps homicidae est. 23 Qui 
sejaclat, et dilatat, jurgia concitat: qui veró sperat in Domino, sanabiiur. 
2C Qui confidit in corde suO, stultus est: qui autem graditur^ sapienter, ipse 
salvabitur. 27 Qui dat pauperí, non indigebít; qui despteit deprécantém, 
sustinebit penuríani. 23 Cuui surrexerint impii, abscondentur homi«es:cunl 
¡Ili perieriut, multiplicabuntur justi. 

Ca^i/t. XXIX. I Viro, qui corripientem dura cervice contemttit, repentii 
ims ei superveuict interitus; el eum sanitas non sequetur. 2 In multiplica»* 
tione justorum leetabitur vulgus: cum impii sumpserint principatum, gemet 
populus. 3 Vír, qut araat Sapientíam l®tiíicat'patrem suum; qui autem nutrit 
acorta, perdet su^tantidin; 4 jus*tus erigit terram; vü avarus defstruet 
eam.^3 Homo, qdi blaudis ficlisqAfe sermonibusloquítur amico suo, rete ex- 
pandit gressibiis ejus. 6 Peccaiitem vírum iniquumMñyolVét’laqueus: et jus- 

* Y'que soto podráJhivaTse al sepulcro uná pobre tnartája, ^^ Según el hebria: 
cuando soa ensalzados, ^ v. .13, ♦ Y atrrumará la JpmUia^ 
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AÍAp LIBRO DE LOS PROVERBIOS 


«le nada de «sto se cuida. 

1 Los hombres malvados son la 
ruina de la ciudad : mas los sa¬ 
bios la salvan del furor. 

9 £l varón sábio que disputáre 
con el insensato , ora se en(^*e con- 
tm él, ora se ria; no logrará estar 
con sosiego. 

10 Aborrecen al sencillo los hora- 
l>rcs sanguinarios; mas los justos 
procuran salváile la vida'. 

11 £1 insensato liabla lue^^u cuan¬ 
to en su pecho tiene ; pero el que 
es sábio no se apresura, sino que 
reserva algunas cosas para en ade¬ 
lante. 

la £l Principe que escucha con 
gusto las mentiras / chismes , no 
tendrá sino ministros perversos. 

r 3 £ncontráronse el pobre y su 
acreedor: á entrambos alumbra el 
Señor Dios', 

i 4 £1 Rey que hace^usticia á los 
pobres juzgando según la verílad, 
afianza su trono para siempre. 


i 5 £l castigo y la reprensión 
acarrean sabiduría; pero el mu¬ 
chacho abandonado á sus antojos, 
es la confusión de su madre. 

ifi Multiplicándose los impios, se 
multiplicarán las maldades.; mas los 
justos verán la ruina de los Ini¬ 
cuos. 

17 Instruye ó cria bien á tu hi¬ 
jo , y será tu consuelo, y las de¬ 
licias de tu alma. 

18 * En faltando la profecía ^, se¬ 
rá disipado el pueblo; pero bién- 
aventurado será el que guardare la 
Ley. 

19 No bastan las ^olas palabras 
para corregir á un ánimo que so¬ 
lo obra por temor; porque conoce 
bien lo que tií dices ; mas no quie¬ 
re darse por entendido. 

a o ¿Has visto ti^^ algún hombre 
que se precipita para hablar ? Mas 
ántes se puede esperar la enmien^ 
da del necio, que del locuaz. 

Quien cria en el regalo des- 


tus laudabit atque gauclebit. 7 Novítjustus causara panperum; impius ignorat 
scientiam. 8 Horaínes pestíleotes dissipant civitatem ; sapientes veró avertunt 
furorem. 9 Vir sapiens, si cura stulto contenderít, sive irascatur, sive ri- 
deát, non ínveniét requiera. .ID Viri ^nguinura oderuut simplicem: justi au- 
tem quserunt aniraam ejus. 11 Totum spiritum suum proferí stultus; sapiens 
diífert, et reservat in posterum. 12 Princeps, qui libenter audit verba men- 
dacii, umnes ministros babel impíos. 13 Paupér et credítor obviaverunt sibi: 
utriusque illurainator ^st Domiiius. 14 Rex, qui judicat in veritate pauperes, 
thronus ejus in seternum fírraabitun 13 Virga atque correptio tribuít sapien* 
tiara: puer autem. qui dimittítur voluntati «uae, confundit matrera suam. 
16 Iii luiiltipiicationéimpiorum ranltipUcabuntur scelera: et justi ruinas eorum 
videbuut. 17 Erudi fílíura tuuin, et refrigerabit te, et dabít delicias anirosa 
tu»^ 18 Cura prophetia defecerít, dissipabitur populus: qui veró custodit 
legera , beatus est. 1-9 Servus verbis non potest erudiri; quia quod dicis in- 
telligit, et respondere coiitemnit. 20 .Vi'disti hominem velocem ad loquen- 
dura? stultiüa magis sperauda est, quára illius correptio. 21 Qui delicaté 

* Ps, CXLl. e. 3. * Fé^to es (según indica el testo hebreo J i arabos dará su me-j 
recido , al pobre por su paciéntala , y al 'acreedor por sus usuras. Cap, XXII v. 2. 
* Esto es f la esplicacion de la palabra de Diof^ Véase Profeta. I. Cor, XIV. Cuan* 
do vino el Mesías^ habia/j. faltado enteramente los enviados estraordinarios de Dios, 
que con su zelo encendido y pureza de vida apartasen al pueblo d^ los vicios r erro* 
res. Véase la pintura que hacia Jesu-Cristo de los escribas y fariséos ^ de los, doc¬ 
tores déla Ley^ y sacerdotes de su tiempo. 
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CAP. XXX. 


iTc la liiiiez á sn sÍ€rvo , después 
le esperimentará contumaz. 

2 2 Levanta quimeras el hombre 
colérico: y quien -fácilmente se eno¬ 
ja estará mas espuesto á pecar. 

a 3 Sigue al soberbio la humilla¬ 
ción ' : el humilde de espíritu será 
glorificado. 

2 4 Quien con un ladrón se aso¬ 
cia ^ á su propia alma aborrece: oye 
al que le toma juiamento, y na^ 
da declara. 

aS £1 que solo al hombre tcme^ 
presto caerá: el que espera en eh 
Señor , será exaltado. 

a6 Buscan muchos el favor del 
Príncipe; mas del Señor ha de ve¬ 
nir el destino 6 juicio de cada uno. 

2 7 Los justos abominan á los im¬ 
píos , y los impíos abominan á los 
que siguen el buen camino. 

£1 hijo que observa esta doctri* 
na, seguro está de no perderse. 
Cap. XXX. El sábio cree no sa-^ 
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ber nada. Se habla enigmátieamen- 
te de cuatro vicios pésimos é insa¬ 
ciables que tienen perturbado el 

mundo pX que debemos procurar 
evitar, 

t Palabras ó sentencias de aquel 
que Congrega, hijo del Afluente en 
sabiduria^, Revelación que espuso 
un varón , con quien está Dios , y 
el cual habiendo sido confortado» 
por Dios, que mora en él, habló 
de esta manera r 

2 Yo soy el mas ignorante de los 
hombres, ni tengo sabiduría hu¬ 
mana. 

3 No he aprendido la sabiduria, 
ni he entendido por mi mismo la 
ciencia de los santos. 

4 ¿Quién ha subido al cielo y 
ha bajado de sMá^para poder ha^ 
blar sabiamente} ¿Quién sujetó el 
viento con sus manos? ¿Quién en¬ 
volvió en densas nubes las aguas 


k pneritia nutrit servum suum, posteé sentiet eutn contumacém. 22 Vir ira-' 
Cuñdus provocat rixas: et quí ad indignandum facilís est, erit ad peccanduu^ 
proclivior. 23 Superbum sequitur humilitas: et humilem spiritu suscípiet glo¬ 
ria. 24 Qui cum fure participat, odit animam suam: adjurantem audit, er 
non indicat. 25 Qui timet hominem, citó corruet: qui sperat in Domino,- 
sublevabitur. 2Í6 Multi reqnirUnt faciem prinoipír: et judicium á Domino 
egreditur singulnrum. 27 Abominaiitur justi viriim ímpium: et abominan- 
tur impii eos, quí in recta stuit via. Verbum custodiens filtus, extra per^^ 
ditionem erit. 

Caput XXX, 1 Verba Congregantís filií Vomentis. Visio quam locutus^ 
est vir, cum quo est Deus, et qui Deo secum morante confórtalos, ait:^ 
2 Stultissimus sum virorum , et sapientia hominum non est mecum. 3 Non didici 
sapientiam, et non novi scientiam sauctoruro. 4 Qnis ascendit iu ccelum at^ 

‘ Joá, XXII. Tí. 29. Lnc, XIV, v. ri , * O también : Palabras que un hijo fiel- 

recogía de-su padre que rebosaba en sabiduría. algunos espositores qua 
tu Vulgata tradujo aquí con nombres apelativos los nombres propios. Véase Vol- 
gata. Según el testo hehréo debe traducirse: Palabras ó sentencias de Agur, hijo 
de Jakeh. Profecía que dijo el varón á Ithiel y á Vcal, Pero comunmente los 
Padres X espositores han creído que Salomón se llamad si mismo : ET que con¬ 
grega ó reúne d los hombres para escuchar los documentos de la sabiduría: al 
modo que en otro libro se llama d si propio Eclesiastés ó Coheleth, esto es ^ 
el que predica en la reunión r la instruye. Y añade s^r hijo del que rebosaba,, 
osto es, de David, que y inspirado de Dios, derramó en sus Salmoi tanta sabi¬ 
duría Divina, 
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como en un envoltorio ? ¿ Quién ha 
dado estabilidad/ á todas las par¬ 
tes de la tierra ? ¿ Cuál es el nom¬ 
bre de éste que tal hizo} ¿y qué 
nombre tiene su hijo ? Dilo tii , si 
es que lo sabes 

5 Toda palabra de Dios está como 
acrisolada * al i^uego : es un escu¬ 
do p^ra los que en él confian; 

6 No añadas una tilde á sus pala¬ 
bras* ; de lo contrario serás redar¬ 
güido y convencido de falsario, 

7 Dos cosas te he pedido ó Señora 
no me las niegues en lo que me res¬ 
ta de vida. 

8 Aleja de mí la vanidad y las pa¬ 
labras ;nentirosas. 

No me des ni mendiguez ni ri¬ 
quezas : dáme solamente Jo nece- 
¡ tario para vivir ; 

9 no sea que viéndome sobrado, 
me vea tentado á renegar de tí, y 
diga lleno de arrogancia \ ¿Quién 
es el Senpr? ó bien que, acosado de 
la necesidad, me ponga á robar, y 
á perjurar el Nombre de mi Dios. 

10 No acpses ligeramente al sier¬ 


vo ante su amo,; no sea que te mal- 
diga , y tú te pierdas. 

11 Hay una casta de gente que 
maldice á su padre, y también á 
su madr^, en vez de bendecirla. 

a Otra casta de gente que se tie¬ 
ne por pura, y por lo mismo no 
se ha lavado desús manchas’. ^ 

i 3 Otra casta hay de gente qua 
tienen siempre ^dXúwos i^s ojos, y er¬ 
guidos y levantados sus párpados. 

1 4 Otra casta de hombres que tie¬ 
nen unos dientes como,cuchillos, y 
despedazan con sus quijadas, y se 
tragan los desvalidos de la tierra, 
y los pobres de entr-e los hombres.- 

1 5 La sanguijuela de la concupis--‘ 
cencia tiene dos hijas ^ , las cuales 
están diciendo siempre : Dáme, 
dáme. 

Tres cosas hay insaciables, ó mas 
bien cuatro, que jamas dicen; Ta 
basta. 

1 6 £1 infierno, la matriz de la 
estéril y ó la lascivia^ , y la tierra 
que nunca se sacia de agua; ademas 
el fuego, el cual nunca dice, basta. 


que descendit? quis continuit spiritum in manibus suis? quis colligavit aquas 
quasi iu vestimento? quis suscitavit omnes términos terr»? quod nomen est 
cjus, et quod nomen filiicjus, si nosii? ó Omnis sermo Dei ignitus , cl}peus 
est sperantibus in se: 6 ne addas quidquam verbis illius, et arguaris, in- 
yeniarisque mendax. 7 Dúo rogavi te, ne deneges miíii antequam moriar. 
8 Vanitatem, et verba mendacia longé fac á roe. Mendicitatero, et divitias 
nedederis mihi: trihue tantum victus meo necessaria: d ne forté satiatus ini¬ 
ciar ad.negandum, et dicam: Quis est Doroinus? aut egestate compulsus 
furer, et perjurein nomen Uei mei. 10 Ne accuses servum au Oomiuum suum, 
ne forte maledicat tibi, et cormas. 11 Generatio, quae patri suo maledicít, 
et quae matri suae non bencdicit. 12 Generatio , quae sibi inunda videtur , et 
tamen non est Iota á soidibus suis. 13 Generatio, cujus excelsi sunt oculi, et 
palpebrae ejus in alta surrectae. 14 Generatio, quae pro dentibus gladíos ha- 
hct, et cqmmandít molaribus suis, ut comedat inopes de térra, et pauperes 
ex hominibus. \6 Saiiguisug/e duae sunt filiae, dlcentes: Affer, affer. Tria 
suiit iiisaturabilia, et quartum, quod numquam dicit; Sufficit. 16 lufernus, 
et os vulvas, et térra, quae non .satiatur aquaK.iguis ver^ numquam dicit: 
i^ufñcit. 17 Qculum, qui.subsannat patrem» et qui despicit partum n^atrís 


-XVXI. e. 31. *Deut. IV. 'i/. 2 —XII. 32. ^ Uw. XVIII. i;. í', 
^ La avaricia y la ambición^ * El útero estéril denota y fin fraic hebrém^ los pía* 
0 vres carnales» 
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CAP. 

17 A quien luce mofa de su pro¬ 
pio padre, y desprecia los dolores 
que al parirle padeció su madre, sá> 
quenle los ojos los cuervos que vi¬ 
ven á lo largo de los torrentes, y 
devórenlos los aguiluchos. 

18 Tres cosas me son difíciles de 
entender, ó mas bien cuatro; las 
cuales ignoro totalmente: 

19 £l rastro del águila en la at¬ 
mósfera, el rastro de la culebra so¬ 
bre la peña, el rastro de la nave 
en alta mar, y el proceder del hom¬ 
bre en la mocedad'. 

xo Tal es también el camino de 
la muger adultera; la cual después 
de haber comido*, limpiándosela 
boca, dice con descaro : Yo no he 
cometido mal ninguno. 

2 1 Por tres cosas se perturba la 
tierra, ó mas bien por cuatro; las 
cuales ella no puede sufrir: 

22 por un esclavo que llega á 
reinar ; por un tonto harto de co-* 
mida ; 

28 por una muger que se casa con 
el que la aborrece; y por la escla¬ 
va que es heredera de su ama. 

24 Cuatro cosas hay de las mas 
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pequeñas ó ruines sobre la tierra; 
las cuales superan en saber á los 
sabios : 

2 5 Las hormigas, ese pueblo dé¬ 
bilísimo , el cual al tiempo de las 
mieses se provee de víveres: 

26 los conejos; tímidos anima¬ 
les , que colocan su madriguera en¬ 
tre las peñas : 

27 las langostas, que sin tener Rey, 
se mueven todas ordenadas en es¬ 
cuadrones : 

28 el estelion , que trepa con sus 
pies, y se aposenta en los mismos 
palacios de los Reyes’. 

29 Tres cosas hay que andan con 
mucho garbo , ó mas bien cuatro; 
las cuales marchan con gran gallar¬ 
día : 

3 o El león, que como el mas fuer¬ 
te de todos los animales, no teme 
el encuentro de nadie: 

3 1 el gallo, que anda lleno de sí 
mismo: el carnero padre, que va al 
frente del rebaño : y el Rey , con 
quien nadie puede medir sus fuer¬ 
zas. 

32 Hay quien pasaba por sábio; 
que descubrió ser un insensato, lue- 


suae, effodiant eum cotví de torrentibus , et comedant eum íilil aquilse. 18 Tria 
sunt difíicilia mihi, et quartum penitus ignoro; 19 viam aquilis ín coelo, 
viam colubri super petram, viam navis in medio mari, et viam viri iii ado- 
lescentia. 20 Talis est et via mulieiís adulteras, quas comedit, et lergens os 
suum dicit; Non sum opérala inalum. 21 Per tria movetur térra, et qiiar- 
lum non potest sustinere; 22 per servum eum regnaveril; per stultum cum 
saturatus fuerit ciho; 23 per odiosain mulierem cum iii matjimonio fueric 
assumpta : et per auciilam cum fuerit haeres durainae siiae. 24 Quatuor suiit 
minitna terrae, et ipsa sunt sapientiura sapieiitibus: 25 foniiic» , populas in- 
firmus , qui praeparat in messe cibuin sibi: 26 Icpuseulus , plebs invalida, 
qui collocat in petra cubile suum : 27 regem locusta non babet, et egredi- 
lur universa per turmas suas: 28 stellio manibiis nititur, et moratur in sedi- 
bus regis. 29 Tria sunt, quas bene gradiuntur; el quartum , qut^d incedit fe- 
Uetter. 30 Lea fortissimus bestiarum, ad uuliius pavebit nccuisuiii: 31 ga'.lus 
succinctus lumbos: etaries: nec est rex, qui resistat e¡. 52 Est qui stultus 

* Por ser el fóveit tan 'vario é incenskinée en sru eesas, Sr^rtn el hthr»» puede 
traducirse: después de haber-pecado * O la salamanquesa. /•ev.Xi^^O. En he* 
kr¿o: la arana; ¡a cual tiende sus redes para la eaza de las •moscas ú otros insectos. 

Tomo ir, 3a 
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go de elevado á un alto puesto: 
si hubiese tenido entendimiento , 
no hubiera desplegado sus labios 
para pedir tal destino, 

3 3 Quien esprime ó bate fuerte¬ 
mente la ubre para sacar leche' , 
hace salir de ella un jugo espeso; 
y quien se suena con vehemencia 
saca sangre ; asi aquel que provo¬ 
ca la cólera enciende discordias. 

Cap. XXXI. Consejos de la Rey na 
madre al Rey su hijo. Retrato y 
elogio de la muger fuerte, 

I Palabras del rey Lamuel*. Pro¬ 
fecía ó doctrina inspirada eon que 
le instruyó su madre. 

a ¡ Qué te diré yo, d amado roio! 
¡ qué te encomendaré^ ó hijo de 
mis entrañas! ¡ Qué , ó dulce ob¬ 
jeto de todos mis deseos ! 

3 No entregues tu substancia 6 
bienes á las mugeres, ni emplees* 
tus riquezas en lo que es la ruina 
de los Reyes. 

4 No quieras, ó Lamuel, no 
quieras dar vino á los Reyes’; por¬ 
que no hay secreto seguro donde 


reina la embriaguez; 

5 y porque no suceda que bien 
bebidos se olviden de administrar 
la justicia, y hagan traición á lar 
eausa de los hijos del pobre. 

6 Dad la cerbeza ó los licores 
á los afligidos, y el vino a los que 
tienen el corazón lleno de amar¬ 
gura : 

7 beban estos para echar en ol¬ 
vido su miseria, y no acordarse 
mas de su dolor. . 

8 Abre tu boca á favor del que 
es mudo, ó no puede defenderse^ 
y en defensa de todos los pasa- 
geros; 

9 Abre' tu boca, decide lo que 
es justo, y haz justicia al desvalido 
y al pobre. 

10 ¿Quién hallará una muger 
fuerte^? De mayor estima es que 
todas las preciosidades traídas de 
lejos, y de los últimos términos del 
mundo. 

11 £n ella pone su confianza el 
corazón de su marido; el cual no 
tendrá necesidad de bolin ó despo¬ 
jos para vivir. 


apparuit postquam elevatus est in sublime: sí enim intellexissel, orí su* 
imposuisset* manum. 33 Qüi autem fortiter premit ubera ad eliciendum lac, 
expriniit butynim, et qui veheinenter emungit, elicit saogulnem; et qui pro¬ 
voca: iras, produck discordias. ■ 

Caput XXXI. Verba Laranelís regis. Visio, qua erudivit eum mater sua. 
2 Quid dilecte mi, quid dilecte uteri mei , dilecte votorum meornm ? 3 Nc 
dederis mulieríbus subátantiam tuam^et dividas tuas ad delendo» reges. 4 Noli 
Tegibus , 6 Lamuel, noliregibus daré vinum: quia nullum secretum est ubi regr 
nat ebrietas; 5 et ne forté bibaut, et oblíviscantur judiciorum, et mutent causam 
filiorum pauperis. 6 Date siceram moereiitibus, et vinum bis qui amaro sünt 
animo; 7 bibant, et oblíviscantur egestatis suae, et doloris sui non recorden- 
tur ampliiis. 8 Aperi os tuum muto, et causis omnium filiorum qui pertran- 
seunt: 9 aperi os tuum, decerne quod justum est, et judica inopem et pau- 
perem. 10 Mulierem fortem quis inveniet? procul, et de ultimís nnibus pre- 
tium ejus. Confiditin ea cor viri sai , et spoliis non indigrbit. 12 Reddet 

* Se^un el Hehréo : Asi como el que bate mucho la leche que saca de la 
ubre y lá hace manteca;, y aquel que se suena etc. ^ En Aeéréo Lamuel signi^ 
fea uno qufe es de Dios. Comunmente opinan los espositoret que por Lamuel se 
entiende Saloman, ’ No creas bueno el beber muclm * O una completa matrona. 
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CAP. XXXI. aSi 


12 Ella le acarrea el bien todos 
los días de su vida , y nunca el mal. 

1 3 Busca lana y lino, de que La¬ 
ce labores con la industria de sus 
manos. 

14 Viene á ser como la nave de 
un comerciante , que con la indas- 
tria trae de lejos el sustento. 

1 5 Se levanta antes que amanez¬ 
ca y y distribuye las raciones á sus 
domésticos, y el alimento á sus 
criadas. 

16 Puso la mira en unas tierras, 
y las compró : de lo que ganó con 
sus manos plantó una viña. 

17 Resistióse de varonil fortale¬ 
za , y esforzó su brazo. 

18 Probó, y echó de ver que 
su trabajo le fructifica: por tanto 
tendrá encendida la luz toda la 
noche. 

19 Aplica sus manos á los que¬ 
haceres domésticos, aunque fatigo¬ 
sos, y sus dedos manejan el huso 

2 0 Abre su mano para socorrer 
al mendigo , y estieude sus brazos 
para amparar al necesitado. 

21 No temerá para los de su ca¬ 
sa los frios ni las nieves: porque 


todos sus domésticos traen vestidos 
aforrados. 

22 Se labró ella misma para sí 
un vestido acolchado*: de lino finí¬ 
simo y de púrpura es de lo que se 
viste. 

2 3 Su esposo hará un papel bri¬ 
llante en las puertas ó asambleas 
publicas y sentado entre los sena¬ 
dores del país. 

24 Ella teje finísimas telas, y las 
vende, y entrega también ricos ce¬ 
ñidores, ó fajas y á los negociantes 
cananéos. 

2 5 La fortaleza y el decoro son 
sus atavíos ; y estará alegre y ri¬ 
sueña^ en los últimos dias. 

26 Abre su boca con sabios dis¬ 
cursos , y la ley de la bondad é 
amor gobierna su lengua. 

27 Vela sobre los procederes de 
su familia; y no come ociosa el 
pan. 

2^8 Levantáronse sus hijos , y a- 
clamáronla dichosísima: su marido 
también, y la alabó , diciendo : 

29 Muchas son las hijas ó esposas 
que han allegado riquezas : mas á 
todas has tú aventajado. 


ei boniim , et non mahim, ómnibus diebus vitae sna?. 15 Quíesivit Innam et 
linuni, et opérala est consilio inanuum suarum. 14 Facfa est quasi navis ins- 
títoris de longe portaos panera suuin. 15 Et de nocte surrexit, dedirque 
praedam domesticis suis, et cibaria ancillis suis. 16 Coiisidei avit agrum , et 
emit eum; de fructu máDUiim suarum plantavit vineam. 17 Acciiixit forti- 
tudine lumbos suos, et roboravit brachium suum. 18 Gnsiavit et vidit quia 
bcHia est negotiatio ejus: non extinguetur in nocte lucerna ejus. 19 Ainuum 
suam misit ad fortia , et digili ejus appreheuderiint fusum. 20 Manum suam 
aperuit inopi, et palmas suas extendit ad pauperem. 21 Nou tirnebit domui 
suae á fi’igortbus oivis : omnes enim domestici ejus vcsilti sunt dupllcibus. 
22 Stragulatam veslem fecit sibi; byssus et purpura índumeiiluin ejus. 23 No- 
J)ílis in portis vir ejus, quando sederit cuín senatoribns terroe. 24 Sindonem 
fecit, etvendidit, et cingulum tradidit Chananaeo. 25 Fortitudo el decor in- 
dumentura ejus , et ridebit in die novissimo. 26 Os suum aperuit sapientise, 
ct lex clementise in lingua ejus. 27 Consideravit señólas doinus suae: el pa¬ 
nera otiosa non comedít. 28 Siirrexerunt filii ejus, et beaíissimani prsedi- 
caverunt; vir ejus, et laudayit eam. 29 Multa filia congregaverunt diviiias: 

* Maneja con su mano la rueca, y con sus dedos el huso. Jsi el hebreo, * En 
•l hehréo: se labró ella cubiertas, ó tapices de varios colores. ’ Con razón se 
ríe de cuanto puede sitccderle, y espera tranquilamente la hora de su muerte. 
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2^3 LIBRO DE LOS PfiaVERBIOS 

3 O Engañoso es el donaire, y va- 3 i alabanza^para que 

na la hermosura : la muger que ce del fruto de sus manos, y celé* 
teme al Señor, esa será la cele> brense sus obras en la pública a* 
brada. sambléa de los jueces, 

tu supergressa es universas. 30 Fallax gratia, el vana est pulchritudo: mu- 
lier timens Dominum^ ipsa laudabitur. 31 Date ei de fructu mnnuum sua- 
rum: et laudent eam in portis opera ejus. 

FIN DEL LIBRO DE LOS PROVERBIOS^ 


ADVERTENCIA 

SOBRE EL LIBRO DEL ECLESUSTÉ&r 


Xjlamaron los griegos EccLEsrASTES, nombre que significa Predicador, 
á este libro de la Sagrada Escritura , llamado entre los hebreos Co- 
héleth , terminación femenina , que significa Predicadora ; porque en él 
la Divina Sabiduría predica contra la vanidad y fragilidad de las 
cosas humanas , para que los hombres aprendan ti gobernarse sábiti- 
mente mientras viven en este mundo y y sepan enderezar sus pasos hd* 
cia la eterna bienaventuranza. 

La mayor parte de los sábios le atribuye á Saloman, por llamarse 
su autor hijo de David y Rey de Jerusaléii, y porque varios pasages de 
este libro solo pueden aplicarse á Saloman, Grocio opinó que es obra 
de algunos escritores posteriores á Saloman y los cuales se lo atribuyeron 
á éste: y no alega otra razón que la de encontrarse en. este libro algunas 
voces que solamente se hallan en Daniel y enEsdras y en las Paráfrases 
caldaicas ; como si el sáhio Salomón no hubiese podido tener conocimien¬ 
to del caldeo. También en el libro de Job hay muchas voces derivadas 
del árabe y del caldéo y del siriaco. Según otros y en el libro del Ecle- 
siASTÉs se habla con demasiada claridad del juicio de Dios, de la 
vida venidera, y de las penas del infierno: y de aqui nacen las dudas, 
que procuran avivar varios impíos, sobre el tiempo y autor de él; sin 
reflexionar que esas mismas verdades se hallan claramente espresa* 
das en los libros de Job , de los Salmos , / aun en los del Pentateuco,^ 
ciertamente anteriores á Salomón, 
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Al contrario , algunos antiguos hereges^ y modernos incrédulos y han 
dicho que el Eclssiast¿s hahia sido compuesto por un impío, por un 
saducéo , por un epicúreo , ó por un pirrónico , que no creían en la vida 
futura. La iniquidad se desmiente á sí misma, dice el Señor por su Pro¬ 
feta, Aquel que, después de haber hecho una larga enumeración de los hie- 
nes y placeres de este mundo, saca por conclusión que lodo es pura vani¬ 
dad y aflicción de espirilu , ^puede contarse entre los epicúreos antiguos 
ó modernos? Porque un escritor raciocina consigo mismo, y propone 
dudas y no por eso ha de ser pirrónico ; sobre tocio cuando él mismo 
manifiesta la solución de ellas. Pues esto es lo que hace el autor del 
Eclesiastés y como se advertirá en varias de las notas que se han puesto 
al pié de algunos testos,. 


EL LIBRO DEL ECLESIASTÉS, 


Cap, i. Vanidad de todas las cosas 
mundanas. Ninguna cQsa es nueva 

de todas cuantas pasan debajo 
del sol, 

X Palabras de Salomón y llamado 
el Eclesiastés *, hijo de David, Rey 
de Jerusalen. 

Oí Vanidad de vanidades , dijo el 
Eclesiastés; vanidad de vanidades’, 
y tqdo lo de acá bajo no es mas que 
vanidad. 

3 ¿ Qué saca el hombre de todo 
el trabajo con que se afana sobre 


la tierra ó debajo la capa del sol ? 

4 Pasa una generación y y le suf 
cede otra: mas la tierra queda* 
siempre estable. 

5 Asimismo nace el sol y se po¬ 
ne , y vuelve á su lugar^ y de allí' 
renaciendo > 

6 dirige su curso hacia el Medio* 
día y y declina después hacia el 
Norte^ : corre el viento soplando 
por toda la redondez de la tierra^ 
y vuelve á comenzar después sus^ 
giros. 

7 Todos los rros entran en el 


Caput i. 1 Verba Ecclesiastae fllii David , regis Jerusalem: 2 Vanitas va- 
nitatum , dixit Ecelesíastes : vanitas vanitatum , et omnia vanitas. 3 Quid ha- 
bet amplias homo de universo labore suo, quo laboral sub solé? 4 Gene- 
ratio prseterit, et generntio advenit: térra autem in aelemum stat. 5 Orilur 
sol, et occidit, et ad locura suura revertitur: ibique renascens, 6 g^’rat per 
Meridiem, «t ílectitur ad Aquilonem: lustraos universa m circuitu pergit 

• Esto es y Pi'edicador de la Divina sabiduría, * Es un hebraísmo que ya estd 
usado en castellano , y es lo mismo que vanidad vanísima, ó cosa 'vanísima : asi 
como cantar de cantares equivale á cantar escelentísirao. Fiase Hebraísmos. 
Vano se llama aqui, no lo que es malo por naturaleza, sino lo que no puede 
'hacer feliz al hombre, y al c ^^ ario le acarrea males. Rom VIII. q*. 20 . 
* Ninguno de estos cuerpos traspfím las leyes que les puso Dios: y solamente el 
hombre, hecho á imagen de su Criador, las traspasa para ir en pos de la vu-^ 
Si Greg. Thaumab 
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2^4 ' MERO DEL 

mar, y ej} mar no rebosa: yan los 
ríos á desaguar en el mar y lugar de 
donde salieron , para volver á cor¬ 
rer de nuevo. 

8 Todas las cosas del mundo son 
difíciles; no puede el hombre co/ti- 
prcnderlns ni explicarlas con pa¬ 
labras. Nunca se harta el ojo de mi¬ 
rar , ni el oido de oir cosas nuevas. 

9 ¿ hasta aquí ha 

sido ? lo mismo que será. ¿Qué es 
lo que se ha hecho ? lo mismo que 
se ha de hacer. 

I o Nada es nuevo en este mundo: 
ni puede nadie decir: Hé aquí una 
cosa nueva : porque ya existió en 
los siglos anteriores á nosotros*. 

II No queda memoria de las co¬ 
sas pasadas: mas tampoco de las 
que están por venir habrá memoria 
entre aquellos que vendrán después 
al último. 

12 Yo el Predicador fui consti- 
luido Rey de Israel en Jerusalén ; 

I 8 y propuse en mi corazón in¬ 
quirir é investigar curiosaipente 


ECLESIASTES 

acerca de todas las cosas que suce¬ 
den debajo del sol. Esta ocupación 
penosísima* ha dado Dios á los hijos 
de los hombres, para que trabajen 
en ella. 

1 4 Yo he visto todo cuanto se hace 
debajo del sol, y he hallado ser to¬ 
do vanidad y aflicción de espíritu. 

1 5 Las almas pervertidas con di¬ 
ficultad se corrigen; y es infinito el 
número de los necios. 

i 6 Hice también dentro de mf 
mismo estas reflexiones : Yo he lle¬ 
gado á ser grande ó poderoso , y 
he aventajado en sabiduría á todos 
los que florecieion antes de mí en 
Jerusalen : mi espíritu ha contem¬ 
plado muchas cosas con grande 
atención, y he aprendido mucho: 

17 aplicado he igualmente mi co¬ 
razón al conocimiento de la pru¬ 
dencia y de la doctrina, y de los 
errores y desaciertos. Mas he visto 
que aun esto mismo era todo tra¬ 
bajo y aflicción de espíritu^. 

j8 Puesto que la mucha sabidu- 


spiritus, et in círculos suos revertítur. 7 Omnia flumina intrant in mare, et 
roare non redundat: ad locum, unde exeunt flumina, revertuntur, ut iterum 
fluant. 8 Cunetas res difficiles: non potest eas homo explicare sermone. Non 
saturatur oculus visu , uec ,aurís auditu impletur. 9 Quid est quod fuit? 
ipsum quod futurum est. Quid est quod factura est? ipsum quod faciendum 
est. 10 Nihil suh solenovum, nec valet quisquam dicere: Écee hoc recens 
est: jam enim praecessit in saeculis, quae fuerunt ante nos. 11 Non est prio- 
rum memoria: sed nec .eorum quidein , quac postea futura sunt, erit recorda- 
tío apud'eos, qui futuri sunt in novissinip. ,42 Ego Ecclesiastes fui rex Is¬ 
rael in Jerusalem, 15 et 'proposui in aoirao meo quaerere et investigare sa- 
píenter de ómnibusquae fiunt suh solé. Ranc oceup^tionera pessiraam dedít 
Deus filiis hominum , ut oceuparentur in ea. 14 Vidi cuneta, quaí fiunt suh 
solé, et ecce universa vanitas, et afflíctio spiriius. ió Perversi difficilé corri- 
giintur. et stultorum iníinitus est numerus. 16 Locutus sum in corde meo, 
dicens: Ecce magnus effectus sura, et praecessi omues sapientia, qui fuerunt 
ante roe in Jerusalein: et mens mea .contemplata est multa sapiecter, et di- 
dici. 17 Dedique cor meura ut scírem prudentiam, atque doctrinara, erro- 
resque et stultitiam: et agnovi quód in his quoque esset labor et afflictio 

'Pues aunque tío vuélvanlas mismas cosas que perecieron y 'vienen otras muy 
semejantes. * Zn pena del pecado. * Habla Salomón de la sabiduría ó ciencia 
humana : la cual en sí misma no es ma^ que 'vanidad. Si no 'im acompañada 
del temor de Dios, principio de la verdadera sabiduría, daña mas que aprovecha. 
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CA.P- 

ría trae consigo machas desazones; 
y quien acrecienta el saber, también 
acrecienta el trabajo. 

Cjlp. II. Delicias , riquezas y afa- 

nes de los hombres , todo es pura 
vanidad, 

I Entónces dije yo en mi corazón: 
Iré á bañarme en delicias, y á go¬ 
zar de los bienes presentes. Mas 
luego eché de yer que también es¬ 
to es vanidad. 

9 Por tanto y á la risa la tuve por 
desvario; y dije al gozo, ó placeres 
mundanos : ¡ Cuán vanamente te en¬ 
gañas' ! 

3 En seguida resolví en mi inte¬ 
rior el negar á mi cuerpo el uso 
del vino y demos deleites^ para de¬ 
dicar mi ánimo á la sabiduría, y 
evitar el error, hasta esperimen- 
tar qué^ cosa seria la mas útil á 
los hijos de los hombres; ó en que 
deben emplearse en este nlundo en 
los pocos dias que vivan* en él. 

4 mandé hacer magnificas 


ii. a55 

obras , me edi^qné casas pla~ 
cer , y planté viñas : 

5 íormé huertos y vergeles, y pu¬ 
se en ellos toda especie de árboles: 

6 Construí estanques de aguas, 
para regar el plantío de los ár¬ 
boles. 

7 Poseí muchos esclavos y escla¬ 
vas , y llegué á tener numerosa fa¬ 
milia ; asi mismo ganados mayores, 
y muchísimos rebaños de ovejas, 
mas de los- que habían tenido cuan¬ 
tos fueron antes de mi en Jerusalen. 

8 Amontoné plata y oro , y los 
tesoros de los Reyes y de las pro¬ 
vincias que sujetó mi padre. Esco¬ 
gí para mi palacio cdXítovcs ó mú^ 
sicos y y cantoras ,, y cuanto sirve 
de deleite á los hijos de los hom¬ 
bres : vasos y jarros preciosos pa¬ 
ra servir el vino en mi mesa, 

9 Y sobrepujé en riquezas á to¬ 
dos los que vivieron ántes de mi 
en Xerusalen. En medio de todo es-^ 
to permaneció conmigo la sabidu¬ 
ría* . 


spiritus: 18 eó quód ia multa sapientia, multa.sit indignado: et qui addir 
acientiam, addít et laborem. 

Ca.put II. 1 Dixi ego in córde meo:.Vadam, et afEuam deliciis, et fruar 
bonis. Et vidi quód hoc qupque esset vanitas. 2 Risum reputavi errorem; cT 
gandió dixi: Quid frustra deciperis? 3 Cogitavi in corde meo abstrahere á 
vino carnem meam, ut animum mcum transferrera ad sapientiam, devitarero- 
que- stultitiam, doñee viderem quid esset utile filiis hominum: quo facto 
opus est sub solé numero dieruin vitas suae. 4 Magnificavi opera mea, aedificavi 
mihi domos, et planta?! vineas, 6 feci hortos, et pomaria, et consevi ea< 
cuncti generis arboribus, 6 et extruxi mihi piscinas aquarum , ut irrigarem 
silvam lignorum germinantiiini: 7 possedi serves et anciilas, multamque fa- 
miiiam habui, armenia quoque, et magnos ovium greges, ultrá omnes qui 
fuerunt ante me in Jerusalem: 8 coacerva vi mihi argentum, et aurum , et 
substantias regum, ac provinciarum; feci mihi cantores, et cantatrices, et de¬ 
belas filiorum hominum: sc^phos et urceos in ministerio ad vina fundenda:- 

* / y cómo intentáis embaucarme t * Según varios espositores ^ la sabiduría 
'de que habla aqui Salomen , es aquella instrucción ó conocimiento que puede per^ 
manecer en el alma sin la justicia ó santidad, ó después del pecado, Y asi por 
sabiduría entiende aqui el arte de reinar ó la cienda del mundo. Mas otros' 
éspositores creen que Salomón escribió este libro antes de caer en los vicios ¡ y 
que los placeres de que habla, denotan-idamente la regia opulencia compatible' 
con la verdadera sabiduría y eirtud. 
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^56 LIBRO DEL ECXESIAST^S 


] 10 £n suma : nunca negué á mis 
ojos nada de cuanto desearon; ni 
Yedé á mi corazón el que gozase 
de todo género de deleites, y se 
recrease en las cosas que tenia yo 
preparadas: antes bien juzgué ser 
ést*i mi suerte, el disfrutar de mi 
trabajo ó industria, 

1 1 Mas volviendo la vista bácia 
todas las obras de mis manos , / 
considerando los trabajos en que 
tan iniitilmente me había afanado, 
vi que todo era vanidad y aflicción 
de espíritu , y que nada hay esta¬ 
ble en este mundo. 

I a Pasé de aquí á contemplar la 
sabiduría, y los errores, y la ne¬ 
cedad de ¿os mortales ; (pero ¿quién 
es el hombre, dije , para poder se¬ 
guir las obras del Rey su Cria¬ 
dor ? ) , 

y eche de ver qiae tanto se 


aventaja la sabiduría á la nece¬ 
dad , cuanto se diferencia la luz de 
las tinieblas. 

1 4 Tiene el sabio los ojos en su 
frente'; pero el necio anda á obs¬ 
curas*. Con todo observé que ami¬ 
bos á dos vienen á morir igual¬ 
mente. 

1 5 Por lo que dije en mi cora¬ 
zón : Si yo he de morir lo mismo 
que el necio , ¿ de qué me sirve ha¬ 
berme aplicado con mayor desvelo 
á la sabiduría? Y discurriendo para 
conmigo, inferí que aun esto por 
SI solo era vanidad. 

16 Porque no ha de ser eterna 
la memoria del sabio, como no lo 
es la del necio ; y los tiempos ve¬ 
nideros sepultarán en el olvido to¬ 
das las cosas; muriendo asi el doc¬ 
to como el ignorante^. 

1 7 Por tanto he cobrado tedio á 


9 et supergressus sum opibus omnes, qui ante me fueruot in Jerusalem: 
sapientia quoqne perseveravit mecum. 10 £t omuta, quae desideraverunt 
oculi mei, uon negavi eís: nec prohihui cor meum quia omui voluptate 
frueretur , et oblectaret se in his qu» prseparaveram: et bañe ratus sum 
partem meam, si uterer labore meo. 11 Cumque me convertissem ad univer¬ 
sa opera t quts^ fecerant mauus mes, et ad labores, in quibus frustra suda* 
veram, vidi ¡n ómnibus vanitatem el afflictionem aními, et nibtl permanere 
sub solé. 12 Transí vi ad contemplandam sapientiam, erroresque et stulti- 
tiam (quid est, inquam, homo, ut sequi possit regem Factorem suum?) 
13 et vidi quod tantiim prxcederet sapientia stultitíam, quautúm differt lux 
á teuebris. 14 Sapientis oculí iu capite ejus; stultus iu tenebris ambulat: et 
didici quód unus utriusqué' esset interitus. 13 Et dixi in corde meo: Si unas 
et stulti et meus occasus erit, quid mihi prodest quód majorem sapienti» 
dedi operam? Locutusque cum mente mea, animaaverti quód hoc quoque 
esset vauitas. l.€ Non euim erit memoria sapientis similiter ut slulti in per- 
petuuui, et futura témpora oblivione cuneta pariter operient: moritur doctus 

' Para mirar donde pone los pies, * Como si no los tuviera^ ó los tuviese en 
las espaldas, ^ Mueren los sabios y los necios: y fin se olvida en este mundo 
su m'smoria: y esto fornsa una prueba eisidente de otra vida, en la eual se dé. 
el premio d los justos que kan seguido las sendas de la sabiduría Divina, y el 
castigo d los necios ó pecadores. Porque ni unos ni otros han recibido en esta 
^ida su merecido. Luego no seria Dios justo, 6 nú habría Dios y si no hubiesé, 
otra vida para nosotros, Y como dice el Jpostol (1, Cor, \XY, v, 19.J seriamoa. 
los úras desdichados de todos los. hombressi esperásemos^en Cristo solamente, 
para esta vida. La diferencia pues entren justos y pecadores se verd después de la 
muerte: .la cual es preciosa en aquellos, y.y péúmgi en estos, eotno dice Davi4% 

ps, cxy. r CXXXIII. 
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CAP. 

mi pr^ípla vida , viendo que deba¬ 
jo del sol no hay roas que males, 
y que todo es vanidad y aflicción 
de espíritu. 

18 Detesté también toda aquella 
aplicación mia, con que en esta vi- 
.da me babia afanado con tanto em¬ 
peño ; habiendo de tener después 
de mí un heredero , 

19 que ignoro si será prudente ó 
tonto, el cual poseerá el fruto de 
mis trabajos, que tantos «udores y 
.cuidados me costaron. ¿ Y puede 
.haber cosa mas vana que es!a ? 

a o Por cuyo motivo be dado de 
mano á todas estas cosas , y be re¬ 
suelto en mi corazón no afanarme 
mas por nada de este mundo. 

a I visto que después de baber 
uno trabajado con sabiduría y doc¬ 
trina , y desveládose, viene á dejar 
lo adquirido á un holgazán : -cosa 
que ciertamente es una vanidad y 
qiucba desdicha. 

a a Porque ¿qué fruto saca el 
hombre de todos sus afanes, y de 
la aflicción de ánimo con que se a- 
tormenta en este mundo ? 


II, aSy 

a 3 Llenos están de dolor y de a- 
margura todos sus dias ; ni aun por 
la noche goza de reposo su alma. 
¿Y no es esto una suma vanidad ó 
miseria ? 

a4 ¿ No seria mejor comer y be¬ 
ber con sosiego, y regalarse con lo 
ganado á costa de sus fatigas* ? 
Poro este don viene de la mano de 
Dios. 

a 5 ¿ Quién podrá regalarse y a- 
bundar en delicias tanto como yo? 
y con 'todo soy infeliz. 

a6 Dios, al hombre que le es 
grato, le dá sabiduría, y ciencia, 
y contentamiento; mas al pecador 
le envía aflicción, á inútiles cuida¬ 
dos de acumular y almacenar bie¬ 
nes para dejarlos .á quien Dios 
,quiera: lo que po menos es vani¬ 
dad, é inútil tormento del ánimo. 

III. Todas las cosas . ^asan 
con el tiempo; y asi debernos,arr^^ 
. jarnos en tos brazos de la Provi¬ 
dencia, y esperar otra \dda , en fa 
que Dios juzgará á los buenos 
y á los malos. 

i Todas las cosas tienen su tieiii- 


fi'imiliter ut indoclus. 17 Et idcirco treduk rae vif« mcjc, videntem mala 
Universa esse suh solé, et cuneta vanitatem et afflictiouem spirilus. 18 Rur- 
sus detestaius sum omnein industriara meara, quu suh sede stndiosissiraé la- 
horavi, hahituriis heredera post me , 19 quera ignoro , uti um sapiens an stul- 
tus futurus sit, et domiuabitur in laborihus roéis, quibus desudaví, et Sollici* 
tus fui; et est quidquam tara vanum? 20 Unde cessavi, reiiuntiavitque cor 
meura ultra laborare sub solé. 21 Nana cura alius laboree in sapientia, doctri¬ 
na , et sollicitudine , horaini otioso quaesita dimittit: et hcc ergo vanitas, et 
magnum malura. 22 Quid en ira proderit bomini de universo labore suo , et 
afílictione spiritus , qua sub solé cruciatus est ? 23 Cuncti dics ejus doloribus 
et aarumnls pleni sunt; nec per noctem mente requiescit;: et boc nonne vani- 
tas est ? 24 Noone melius est coraedere el bibere, el ostendere anime sue 
bona de laboribus suis ? el hoc de mauu Dei est, 23 Quis ita devorabit, et 
delíciis affluet ut ego ? 26 Horaini bono in conspectu suo dedit Deus sapien- 
liam , et scientiam, et letítiara ; peccatori autem dedit afflictioncm , et cu- 
ram superfluam , ut addat, ct coogreget, et tradat c¡ qui placpiit Dco: sed 
,.et,hoc vanitas est, cassa sollícitudo lueotis. 


* X no privarse , como hacen los avaros, hasta de ¡as comodidades licitas y ho* 
nestasp 

Tamo IF. 33 
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po, y todo lo tjiic lia y debajo dcl 
cielo pasa en el término que se le 
lia prescrito. 

a Hay tiempo de nacer y tiempo 
de morir: 

tiempo de plantar, y tiempo de 
arrancar lo que se planló' : 

3 tiempo de dar muerte, y tiem¬ 
po de dar vida: 

tiempo de denibar , y tiempo 
de edificar: 

4 tiempo de llorar, y tiempo de 
reir : 

tiempo de lulo , y tiempo de 
gala: ^ 

5 tiempo de esjmrcír piedras, y 
tiempo de recogerlas* ; 

tiempo de abrazar, y tiempo de 
alejarse de los abrazos: 

6 tiempo de ganar, y tiempo de 
perder: 

tiempo de consetrar, y tiempo 
dtr arrojar : 

7 tiempo de rasgar’, y tiempo de 
coser: 

* tiempo de callar, y tienrpo de 
hablar: 


!:clesiastés 

8 licrapo de amor, y tiempo de 
odio: 

tiempo de guerra, y tiempo de 
paz. 

9 Y al cabo ¿que fruto saca el 
hombre de su trabajo ? 

10 He visto la pena que ha dado 
Dios á los hijos de los hombres, 
para su tormento. 

11 Todas las cosas cpie hizo Dios 
son buenas, usadas á su tiempo^; y 
el Señor entregó el mundo á las 
vanas disputas de los hombres: de 
suerte que ninguno de éllos puede 
entender perfectamente las obras 
que Dios crió desde el principio 
ha«ta el fin. 

12 Y asi he conocido que lo 
mejor de todo es estar alegre, y 
hacer buenas obras mientras yí- 
vimos r 

1 3 porque cualquier hombre que 
come y bebe, gozando dcl fmto de 
sus fatigas, de Dios recibe este don. 

14 He visto que todas las cosas 
que ha criado Dios, duran perpé^ 
tuamentc: ni podemos añadir ni 


Caput III. 1 Omma teinpus habent, et «ais spatiis transeiuit universa 
sub ccelo. 2 TempiFS nasceiidi , et tempiis moriendi. Tempus plantandí, #*t 
tetnpus evelleiidi quod plantatuiu est. 3 Tempus occidendi , et tempus sa- 
uandi. Tempus d^stniendi, et tempus sedificandi. 4 Tempus flendi, et tem¬ 
pus ridendi. Tempus pía u gen di, et tempus saltandi. á Tempus spargeudi la¬ 
pides, et tempus coUigendi. Tempus amplexandi , et tempus longé fieri ab 
amplexibus. € Tempus acquirendi , et tempus perdendi. Tempus custodiendi,- 
et tempus abjlcieudi. 7 Tempus scíndendi, et tempus'cousuendi. Tempus ta- 
cendi, et tempus Inquendi. 8 Tempus dilectionis , et tempus odii. Tempus 
belli, et tempus pacís. 9 Quid habet ampiius homo de labore suo? 10 Vidi 
affiietionem , quam dedil Deus filiis homioum, ut disteudantur iii ea. 11 Cun¬ 
eta fecit bona in tempore suo, et mundum tradidít disputationi eorum , ut 
non inveniat homo opiis , quod operatus est Deus ab iiiitio usque ad finem. 
12 Et cognovi quod non esset melius uisi leetari, et facere bene in vita sua. 
1^ Omnis enim homo, qiii comedit et bibit, et videt bonum de labore suo, 
hoc donnm Dei est. 14 Didici quod omoia opera , quso fecit Deus , perse- 

* Todas lar cosas tienen su tiempo determinado: la vida del hombret la de 
las plantas jr animales ; jr en fin todo lo de este mundo, * Alude al modo con 
i¡ue se tomaba venganza del enemigo, W, Reg, Ilí. v. 26, O tal vez, por pledraa 
se entienden aqui los \ii]06. Véase Hijo, ^ En alguna calamidad. Véase, ye^y\díO%,. 
^ Pero el hombre las convierte en su mal; porque no les da el uso conveniente¿. 
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CAP. 

quitar nada de lo que Dios hizo 
para ser temido y adorado^. 

1 5 Lo que fue hecho, eso mismo 
permanece: lo que ha de ser ya 
fué, porque Dios renueva lo que 
pasó. 

16 He visto debajo del sol, ó en 
este mundo ^ la impiedad en el lu¬ 
gar del juicio, y la iniquidad en 
el puesto de la justicia; 

17 y he dicho luego en mi cora¬ 
zón : Dios ha de juagar algún día 
al justo y al impio; y entonces se¬ 
rá el tiempo de ordenar todas las 
cosas. 

18 Dije también en mi corazón 
acerca de los hijos de los hom¬ 
bres , que“Dios los probaba y hu¬ 
millaba su orgullo , con hacer ver 
que son parecidos á las bestias; 

19 porque muere el hombre á se¬ 
mejanza de las bestias, y en tener 


111 . 25 ^ 

que morir son ambos de igual con¬ 
dición ; pues eomo el hombre mue¬ 
re, asi mueren ellas: todos respi¬ 
ran de la misma manera; y el hom¬ 
bre , después del pecado , no tiene 
ninguna exención sobre la bestia*: 
todo está sujeto á la vanidad del 
sepulcro , 

20 y todo va á parar á un mis¬ 
mo lugar: de la tierra fueron he¬ 
chas todas esas cosas, y en tierra 
igualmente ó polvo vuelven á parar. 

21 ¿ Quién ha visto si el alma de 
los hijos de Adan sube hácia arri¬ 
ba ^ y si el alma de los brutos cae 
hácia abajo ^ ? 

22 Entiendo pues que no hay 
cosa mejor para el hombre que 
atender con alegría á sus obras, y 
que esta es su suerte mientras vive. 
Porque ¿quién podrá ponerle en 
estado de conocer lo que ha de 


▼erent in perpetuum : non possumus eis quidquam addere, nec auferre qúse 
fecit Deus, .ut timeatnr. Í 6 Quod factum est, ipsum permanet: quse futura 
fiunt', jam fuerunt: et Deus instaurat quod abiit. 16 Vidí sub solé in loco 
judicii impietatem. et in loco justitiae iniquitatem. 17 Et dixi m corde meo: 
Justum et impium judicabit Deus, et tempus omnís reí tune erit. 18 Dixi 
in corde meo de filiis hominum, ut probaret eos Deus , et ostenderet sími¬ 
les esse bestiis. 19 Idcirco uuus íuteritus est hominis et jumeutorum , et sequa 
utrlusque conditío: sicut moritur homo . sic et illa moriuntur: similiter spi- 
rant oinnia, él nihil habet homo jumento amplius: cuneta subjacent vani- 
tati, 20 et omnia pergunt ad unum locum : de térra facta sunt, et in terram 
pariter revertuntur. 21 Quis novit si spiritus^filiorum Adam ascendat sur- 
sum , et si spiritus jiioientoruin descendat deorsum ? 22 Et deprehendi ni¬ 
hil esse melius quain Isetari honiinem in opere suo, et hauc esse partem iU 

‘ Pues el fin que el Señor se propuso en ellas , fué para ser temido y adorado * 
Ninguna substancia de cuantas crió Dios al principio del mundo ^ se anitjuüa ó pasa 
tí la nada. Santo Tomás. L P. quest.QXS. art, 4. * El hombre ^ en cuanto al 

cuerpo f muere y se deshace como las bestias, árboles etc., y en esta semejanza halla 
el alma del sabio un poderoso motivo para no fijar su corazón en los bienes 
terrenos, y para suspirar por los celestiales y eternos , propios de ¡a nobleza de 
los espíritus inmortales , cual es el alma del hombre. * O también : ¿ Cuántos hay 
que sepan en el mundo, si el espíritu de los hijos de Adan sube á lo alto, y 
si el alma de los brutos cae hácia abajo ? d tanta ceguedad hablan llegado los 
sabios del tiempo de Salomón ; y por eso dice que estaba el mundo lleno de tinieblas. 
Fueron estas disipadas con la antorcha de la fé: por medio déla cual una simple 
mugereilla sabe mas que lo que ellos supieron, S.dug. Ep, lll. ad Voius. T después 
de tanta luz ¿es posible que haya entre nosotros tantos ciegos, que se tienen por 
ilustrados ó filósofos f 
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«conlecer después de sus dias' ? das las obras ó destinos de los 

liorabres; y advertí que sus habí- 
Cap. IV. Disgusto de la vida, al lidades están espuestas á la ciivi- 
ver la opresión de los inocentes^ y dia del progimo, y que «tsí aun en 
la envidia, avaricia, é inconstancia esto hay vanidad y euidí^dos in- 
de lós afectos humanos. útiles. 

5 Por otro estremo , el ueclo se 

I Volví todavía mi atención á está con las manos cruzadas, y se 
otras cosas, y vi las tropelías que consume á sí mismo diciendo: 
se cometen debajo del sol, y las 6 Mas vale un puíiadito 
lágrimas de los inocentes, sin ha- con descanso, que las dos manos 
ber nadie que los consuele; y la llenas, con trabajo y aflicción de es- 
imposibilidad en que se hallan de píritu. 

resistir á la violencia, estando co- 7 Reflexionando hallé aun otra- 
mo están destituidos de todo so- vanidad debajo del sol: 
corro. 8 Un hombre solo que no tiene 

a Por lo que preferí el estado heredero, niliijo, ni hermano; y 
de los muertos al de los vivos; sin embargo no cesa de afanarse, 

3 y juxgué mas feliz que unos y ni se hartan de bienes sus ojos, 

otros al hóinbre que todavía está ni le ocurre el .preguntarse á sí 
por nacer, ni ha visto los males mismo: ¿Yo para quien traba- 
que nacen debajo del sol. jo? ¿y por qué me privo del uso 

4 Pasé también á contemplar to- , de estos bienes? Vanidad es esta 

lius. Quis eniin eum addueet, ut post se futura cognoscat ? 

Caput IV. 1 Vertí me ad alia , et vidi calumnias , qu» sub solé gerun- 
tur , et lacrymas innocentium , et neminem consolatorein : nec posse re- 
sistere eorum violeatiae , cunctorum auxilio destitutos. 2 Et laudavi magis 
inortuos , quam' vívenles : 3 Et feliciorera utroque jiidicavi, qui necdtinv na¬ 
tas est, nec vidit mala quae sub solé fiunt. 4 Rursum contemplatus sum oin- 
nes labores bumtnum , et industrias animadverti patere invidise proximi: et 
in hoc ergo vanitas , et cura superffiiia est. b Siultus coroplicat nianus suas, 
et comedit carnes suas , dicens: 6 Melmr est pugillus cum requie , quam 
plena utraque inanus cum labore, et afuictione animi. 7 Considerans xeperi 
et aliam vanitatem sub solé: 8 unus est, et secundum non babel, non fl- 
lium , non fratrein , et tauien laborare non cessat, nec satiantur oculi eju» 
divitiis: nec recogitat, dicéns : Cui laboro, et fraudo auimam meam bonis? 

‘ Estos necios, presumidos de sabios filósofos, que se juzgan semejantes á los 
brutos, no estiman otra suerte qtte lar de gozar de los bienes terrenos, ¿ Quién 
pues ¡es persuadirá que esperen una •vida eterna mas feliz que esta ? Se nie^ 
gan a recibir las lucés del cielo ; r es cierto que quien no cree á estas , no creerá, • 
como decia Jesu-Cristo (Luc. XVI. v, 3l,Jf á los muertos que vinieran de la otra 
vida á predicarles: y mas cuando toda especie de apariciones es para los tales 
materia de risa y mofa. Es muy estraño que á Saloman , que pone aquí al 
descubierto el fin de estos ciegos, le traigan ciertos escritores impíos en apoyo de 
su tenebroso materialismo ; sobre todo cuando en el verso 17 había dicho: 
Justum et impium judicabit Deus, et tempus omiiis reí tune erh. Si pues 
no hay otra vida ^ cuándo se verificará -este juicio.^ Tal es la ceguedad de los 
que no tienen el temor de Dios que aquí se inspira , ni quieren su juicia , que 
aquí se les predica. Véase cap, XII. v, 7. 
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éAP. 

también , j aflicción grandísima del 
ánimo, 

9 Mejor es pues vivir dos juntos 
que uno solo; poi'que es ventajoso 
élr estar en compañía. 

10 Si uno va á caer, el otro Je 
sostiene. ¡ Pero ay del hombre que 
está solo! pues si cae, no tiene qnieii 
le levante. 

11 Si duermen dos juntos , se ca¬ 
lentarán mutiiamente,/ defenderán 
del /rio:,¿uno solo cómo se calen¬ 
tará * ? 

12 Y si alguien acometiere con¬ 
tra el uno de los dos, ambos le 
resisten / rechazan. Una cuerda 
de tres dobleces diñcilmente se 
rompe. 

1 3 Vale mas un joven, aunque po¬ 
bre , si es sabio ; que un Rey 
viejo y tonto, que no sabe dar pro¬ 
videncia para en adelante. 

i/i Porque algunas veces de 
la cárcel y de entre cadenas sa¬ 
le uno para reinar; y otro nacido 
en el trono acaba en miseria'. 

i 5 He visto yo í todos los hom¬ 
bres queviven dcbajo^del sol, acom- 


IV. uftl 

pañar al joven Principe que ha de 
suceder al padre’. 

16 Infínito es el numero de la 
gente que le precedió, y llenó de 
aplausos: mas los que vendrán des¬ 
pués , ya no estarán contentos con 
él. Con que también es esto vani¬ 
dad y aflicción de espíritu. 

17 Considera la santidad del lu¬ 
gar en que pones tus pies, cuando 
entras en la Casa de Dios; y acér¬ 
cale con ánimo de obedecerle. Por¬ 
que mucho mejor es la obediencia 
de los humildes^ que los sacrificios 
de los insensatos y obstinados pe- 
cadores\ los cuales no saben ellos 
cuanto mal hacen. 

Cap. V. Se ha de hablar de Dios 
con mucha circunspección: deben 
cumplírsele los votos :■ adorar la Di* 
vina providencia que permite la 
Opresión de los inocentes: conten¬ 
tarse con lo que da Dios ; y huir 
de la avaricia, 

I No hables nada incontiderada- 
mente, ni sea ligero tu corazón en 
proferir palabras indiscretas delan. 
te de Dios ^ ; porque Dios es el Ser 


in huc queque vanitas est, et afflictio pessima. 9 Melíus est ergo dúos este 
siniul , quam unum: habeiit enim emolumentuin socíct.ntis sux : 10 si unus 
ceciderít , ab altero fulcietur. Vae solí ! quia cum ceciderit nonhabetsub- 
levantem se. 11 £t si dormierint dúo, fovebuntur mutuó; unus quomodo 
calefiet ? 12 £t si quispíam praevaluerit contra unuiu, dúo resistunt ei: fu- 
nieulus triplex difficilé rumpitur. 13 Melior est puer pauper et sapiens, re^ 
ge sene et stulto, qui nescit praevLdere in postemm. 14 Quod de carcere ca-- 
tenisque'interduin qiiis egrediatur ad regnum : et alias natus in regno, ino- 

Í úa consumatup. i ó Vidi cunctos viventes, qui ambulant sub solé cum ado* 
escente secundo , qui cousurget pro eo. Ití Infinitas numerus est populi 
omnkiDi , qui fuerunt ante eum : et qui postea futuri sunt, non betabuntiir 
in eo ; sed-et hoc vanitas et afflictio spiritus. 17 Custodi pedem tuum in- 
grediens domum Dei, et appropinqua ut audias. Multo enim melior est obe- 
«ientia, quam stultorum victim»<^ qui nesciuai quid faciunt mali. 

Gaput V. 1 Ne temeré quid loqnaris , ñeque cor tuum sit velox ad pro^* 

^Locución meta/árica a favor deda vida soctah /n solituríae^ nndoxi'particular de 
Dios, ^ Por causa de su rtecedud, ^ Ahandonttrtdn al Rey yai anciano, ^ San Ge^ 
TÓnimo esplica este lu^ar diciendo : Dispone Salomón que en nuestro pensar y 
hablar de Oios, no nos propasemos mas allá dé lo que permite nuestra fla¬ 
queza etc. 
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ñor que está en los cilios, y tu i//t 
vil gusano sobre la tierra. Sean 
pues pocas y muy medidas tus pa- 
labras. 

a A los muchos cuidados se si¬ 
guen sueños molestos , y en el mu¬ 
cho hablar no faltarán sandeces. 

S Si hiciste algún yoto á Dios, 
no tardes en cumplirle; pues le 
desagrada la promesa infiel y la 
imprudente. Por tanto cumple to¬ 
do lo que hubieres prometido: 

4 porque mucho mejor es no ha¬ 
cer votos, que hacerlos y no cum¬ 
plirlos. 

5 No sea tu lengua ocasión de 
que peque tu cuerpo. Ni digas 
en presencia del Angel* : No hay 
Providencia: no sea que Dios ir¬ 
ritado contra tus palabras , des¬ 
truya todas las obras de tus 
manos. 

6 Donde los sueños son muchos, 
son muchísimas las vanidades, y 
sin fin las palabras: pero tii teme 
á Dios. 

7 Si vieres la opresión de los 
pobres, la violencia que reina en 


los juicios, y el trastorno de la 
justicia en una provincia, no hay 
que turbarte por este desórdeii; 
puesto que aquel que está en alto 
puesto, tiene otro sobre sí, y so¬ 
bre estos aun hay otros mas ele¬ 
vados, 

y hay en fin sobre lodos un So¬ 
berano , á quien toda la tierra sir¬ 
ve reverente. 

9 El avariento jamas se saciará 
de dinero ; y quien ama ciegamen-^ 
te las riquezas , ningún fruto sa¬ 
cará de ellas. Luego también es es¬ 
to vanidad. 

10 Donde hay muchos bienes, 
hay también muchos que los con¬ 
sumen. ¿Qué provecho, pues, saca 
el poseedor, sino el estar miraudo 
con sus ojos los tesoros que tiene? 

11 Dulcemente duerme el traba* 
jador, nra ^ea poco , ora sea mucho 
lo que ha comido; pero está el ri¬ 
co tan repleto de manjares, que no 
puede dormir. 

1 a Hay «todavía otra dolorosisi- 
m.a miseria que he visto debajo del 
sol : las riquezas atesoradas para 


ferendum sermonem -coram Deo. .Deus enim in cobIo , et tii super terram: 
idcirco sint pauci sermones tui. 2 Multas curas sequuntur somnia, et in 
multis sermonibus invenietur stultitiá. 3 Si quid vovisti Deo , ne moróris 
reddere: displicet euim ei infídelis et stulta promissio; sed quodeumque vo- 
veris, redde: «4 multoque melius est non vuvere, quam post votum promis- 
sa non reddere. 5 ^e dederis os .tuum ut pencare facías carnem tuam: ñe¬ 
que dicas coram Angelo: Non est providentia: ne forté iratus Deus contra 
sermones tuqs , dissipet cuneta opera manuum tuarum. 6 Ubi multa sunt 
somnia, plurimas sunt vanitates ,'et sermones innumeri: tu veró Deum time. 
7 Si viderís calumnias fgenorum, et violenta judicia , et subvertí justitiam ia 
provincia, non mireris super hoc negotio: quia excelso exceisior est alius, 
et super hos quoque eminentlores suut alii, 8 et insuper univers» teme res 
imperat servienti. 9 Avarus non. implebitur pecunia, et qui amat divitias, 
íructnm non capiet ex eís: et hoc ergo vanitas. 10 Ubi multa sunt opes, 
multi et qui comedunt eas. £t quid prodest possessori, nisi quod cernít di¬ 
vidas ocuiis suis ? 11 Dulcís est somnus operand , sive parum, si ve multuna 
oomedat: saturitas autem divida non sinit «um dormiré. 12 Est et alia in- 
firmitas pessima, quam vídi sub solé: divida conservata in malum domini 

* Dt¡ dngel del Señor que te. guarda ó custodia» 
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CAP. 

ruina de sn dueño. 

1 3 Pues las ye desaparecer con 
terrible aflicción suya'. El hijo que 
él engendró se verá reducido á la 
mayor miseria ; 

i/i y el mismo , asi como salió 
desnudo del vientre de su madre, 
asi saldrá de esta vida , sin llevar 
consigo nada de lo adquirido con 
su trabajo*. 

1 5 YerdaderamenEe que es esta 
una desdicha bien lamentable; co¬ 
mo vino al mundo , asi se volverá. 

¿ Pues qué le aprovecha el haberse 
afanado en valde ? 

16 Todos los dias de su vida ha 
comido á obscui'as, y en medio de 
muchos cuidados, y con mezquin¬ 
dad y melancolía. 

17 Por tanto yo tengo por una 
cosa bien hecha el que el hombre 
coma y beba sobriamente y y dis¬ 
frute con alegría de las fatigas que 
ha de soportar en este mundo, du¬ 
rante los dias de vida que Dios le 
conceda; y ésta es la suerte que 
le pertenece. 

18 Y cuando concede Dios á un 


Yi. a63 

hombre conveniencias y hacienda, 
dándole al mismo tiempo facultad 
para gozar de ellas, y disfrutar de 
la parte que le ha tocado , y ale¬ 
grarse con el fruto de su trabajo 
es esto un don de Dios. 

19 Los dias de su vida se le pa¬ 
sarán casi sin sentirlo, porque Dios 
le llenará el corazón de delicias. 

Cap. vi. Infelicidad del hombre 
avariento. Uso que debe hacerse de 
los bienes de fortuna^ 

I He visto todavía otra miseria, 
en este mundo , y que es harto co¬ 
mún entre los mortales : 

a un hombre á quien Dios ha 
dado riquezas, y haciendas , y ho¬ 
nores; sin que le falte cosa de cuan¬ 
tas desea su alma: mas Dios no le 
da facultad para disfrutar de ella; 
sino que, abandonándole á la ava- 
ricia , otro hombre estraño lo ha 
de devorar todo : vanidad es esta y 
y miseria muy grande. 

S Supongamos que tenga un 
centenar de hijos ^ y viva mu¬ 
chos años hasta la mas avanzada 


sui. 13 Pereuiit cnim in afflictioiie pessima ; generavit flliom , qui ín sum- 
ma egestate erit. 14 Sicut egressus est nudus de útero matris suae , sic re- 
vertetur, et nihil auferet secum de labore suo. 13 Miserabilis prorsus iiifir- 
mitas: quomodo venit, sic revertetur. Quid ergo prodest eí quod laboravit 
in ventum ? 16 Cunctis diebiis vit« su» comedit ¡n teiiebris , et in curia mul- 
tis, et in serunuia atque tristitia. 17 Hoc itaque visnm est mihi bonum, ut 
comedat quis , et bibat, et fruatur Isetitia ex labore suo , qno laboravit ip. 
se sub solé, numero dierum vita; suse, quos dedil ei Deus: et hsec est pars 
illius. 18 Kt Omni homini, cui dedit Deus divitias , atque substantiam, po- 
testatemque ei tribuit ut comedat ex eis , et fruatar parte sua , et laetetur 
de labore suo: hoc est donum Dci. 19 Non enim satis recordabitur dierum 
vitse suae , eó quod Deus oceupet deliciis cor ejus. 

Caput vi. 1 Est et allud malum , quod vidí sub solé, et quidem fre- 
quens apud homiucs: 2 Vir , cui dedit Deus divitias , et substantiam , eC 
honorem , et nihil deest animas su» ex ómnibus quae desiderat: nec tr¡<. 
huit ei potestatem Deus ut comedat ex eo , sed homo extraneus vorabit ib> 
lud ; hoc vanitas , et miseria magna est. 3 Si genuerit quispiam centiim li- 
beros, et vixerit mullos annos , et plures dies aetatis habuerit, et anima iK 

*■ Como cuando se las roban , y sobre todo cuando es muerto por los ladran* 
nes. * Job 1. r. 21. 1. Tim-. VI. r. 7. ^ Esto es, muchísimos. Véase Siete. ■ 
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edad; pero que su alma no se sír- 
•va de los bienes que posee , y 
aun venga á carecer de sepultu¬ 
ra; de éste tal digo yo que es de 
peor condición que un aborto. 

4 Puesto que éste en vano vino al 
mundo, y luego va á las tinieblas 
deksepulcro, y quedará su nombre 
sepultado en el olvido , 

5 sin haber visto jamás el sol, ni 
conocido la diferencia del bien y 
del mal. 

6 Mas el avaro aunque haya vi¬ 
vido dos mil años , si no ha podi¬ 
do gozar de los bienes'; ¿ aoaso no 
corren todas las cosas con él á un 
mismo paradero ? 

7 Todo el afan del hombre es pa¬ 

ra saciar su boca, ó apetito'^ ; mas 
sn alma que ts inmortal, que¬ 

dará con esto saciada. 

8 ¿ Cuál es la ventaja del sábio 
respecto del insensato ? ¿ Cuál la 
del pobre , .sino el encaminarse 
allá donde se halla da verdadera 
vida^ ? 

g Mejor es el ver y gozar lo que 
deseas , que codiciar cosas que ig¬ 


noras ; pero latubien esto <es vani¬ 
dad y presunción de espiritu. 

I o El que aun ha de ser engen¬ 
drado , ya es conocido de Dios por 
su propio nombre; y se sabe que, 
siendo como será un hombre /por- 
tal , no podrá contra restar en 
juicio con Dios, que es mas fuerte 
que él. 

II Mucho se liabla y discurre en 
las disputas ,y en todas ellas se ve 
mucha vanidad^. 

Cáp. VII. Innumerables molestias 
que el hombre se acarrea á sí mis¬ 
mo, De la medianía en todas las 

cosas ; y de otros documentos 
saludables, 

1 ¿ Qué necesita el hombre andar 
inquiriendo cosas superiores á su 
capacidad , cuando ignora lo que 
le es conducente durante su vida, 
en el corto número de días de su 
peregrinación, yen el tiempo 
ella , que pasa como sombra ? ¿ Ni 
quién podrá descubrirle lo que ha 
de suceder después de él, debajo 
del sol ? 


lius non utalur bonis spbstanti;^ suíe^ sepultura que careat; de hoc ego pro- 
nuntio qnod melior illo sit abortivus. 4 Frustra cnim venit, et pergit ad 
tenebras , et oblivione delebitur nomen ejus..3 Non vidit solem , ñeque cog- 
iiovit distanliam honi et malí: 6 etiam si duubus niillibus annis vixerit, et 
non fuerit perfruilus bonis: nqnne ad unum locum properant omnia? 7 Om- 
nis labor hominisin ore ejns: sed anima ejus non ímplebitur. 8 Quid habet 
ampllus sapiens á st.ulto ? et quid pau¡ier , nisi ut pergat illiic, ubi est vita? 
9 Mellos est videie quod .cupias, quam dcsiderare quod nescias; sed et hoc 
vanitas est , et pr«suuiplío spiritus. 10 Qui futuros est , jam vocatum est 
nomen ejus; et scitur quod homo sit,^ et non possit contra fortiorem se ia 

1 'udicio contenderé, li Verba suiit pluriina , multamque in disputando ha- 
lentia vanitatem. 

Capot VII. 1 Quid necesse^est liomiiii majora se quaerere, cum ignoret 
quid, conducat sibi ¡ti vita sua , numero dierum peregrina tionis su^,.et tem¬ 
pere quod velut umbra prieterit ? Aut quis poterit indicare quid post eum 


^ ¿ De qué,le ha sprvido la sino de tormento ? * O también : mas el ape¬ 

tito del avaro no se saciará. * O también: sino el encaminarse donde halle 
con que sustentar la vida. ^ O también: Sobre ato se habla mucho y se sus¬ 
citan muchas difícultades; pero todas llenas de vauidad ystn ninguna subs¬ 
tancia. 
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x:at. 

^ Mas Tale la buena reputación 
que los mas preciosos perfumes; 
jr mejor es el dia de la muerte del 
justo , que el dia del nacimiento. 

3 Mejor es ir^á la casa del luto 
que á la casa del festina pues en 
aquella se recuerda el paradero de 
todos los bombres y el que vive 
considera lo que le ba de suceder 
un dia, 

4 Mejor es el enojo del jusiOy 
que la -falsa risa del lisonjero ; por¬ 
que con la tristeza del semblante 
del justo se corrige el corazón d^l 
pecador'. 

5 Y asi el corazón de los s 4 bios 
está contento en la casa donde bay 
tristeza, y el corazón de los ne¬ 
cios donde hay diversión. 

6 Mas valeeer reprebendido del 
sábio; que ser seducido con las li¬ 
sonjas de los necios: 

7 porque ias risas ó aplausos del 
insensato son como el vano ruido 
de las espinas, cuando arden deba- 


vn. 

jo de la olla* ; y asi también esto 
es yanidad. 

8 La calumnia conturba aun al 
sabio , y le bace perder la fortale¬ 
za de su corazón’. 

9 Mejor es el fin de un discurso 
ó negocio que el principio. Mejor 
es el hombre sufrido, que el ar¬ 
rogante : 

I o No seas pues fácil en airarte, 
porque la ira se abriga en el co¬ 
razón del insensato. 

II No digas nunca ; ¿ De qué pro- 
viene que los tiempos pasados fue¬ 
ron mejores que los de ahora? pues 
es esta una pregunta necia. 

\ % La sabiduría con riquezas es 
mas dtil, y aprovecha mas á los 
otros hombres. 

1 3 Porque como la sabiduría es 
nn escudo, asi lo es el dinero; pero' 
la instrucción y la sabiduría de Dios 
tiénen la yentaja de que dan vida 
qbien las posee. 

14 Considera las obras de DioSj y 


futucum sub solé íit ? 2 Melius est nomen bonnm , quam ungüenta pretío- 
sa ; et die^ mortis die natiyitatis. 3 Melius est iré ad domum luctus, quam, 
ad flomum conyiyii: in illa enim finís cunctorum admonetur hominum , et 
yivens cogitat quid futurum sit. 4 Melior est ira risu; quia per tristitiam 
vultus, corrigitur animas delinquentis. 5 Cor sapientiura ubi tristitia est, 
et cor stultorum ubi IsDtitia. 6 Melius est á sapiente corripi, quam stultorum 
adulatione decipi: 7 quia sicut sonitus spinarum ardentium sub olla , sic 
risus stulti: sea et boc yanitas. 8 Calumnia conturbat sapientem , et percjet 
robur cqrdis illius. 9 Melior est finís orationis, quam principiuni. Melior 
est patiens arrogante. 10 Ne sis yelox ad irascendum ; quia ira in sinu stul¬ 
ti requiescit. 11 Ne dicas: Quid putas causas est quéd priora tendrá ,me- 
lipra fuere quám nunc sunt? stulta eoim est hujuseemodl interrogatio. 12f U- 
tilior est sapientia cum diyitiis, et magis proaest yideutibus solem. ,13 Si- 
cut enira protegit sapientia, sic protegit pecunia: boc autem bábet 

eruditio et sapientia , quod vitam tribuunt possessori suo. 14 Considera ope¬ 
ra Elei, quod nemo possit corrigere quera ille despexerit. i 5 In die bona 
fruere bonis, et maiam diem pnecaye; sicut enim bañe , sic et illam fecit 

* O tambisn: Mejor es la seriedad que la risa: porque un .aspecto sério cpn- 
tiene el ápimo del que delinque. , * Y eisgun su .sspetp^ hump los oios dp 
todos, * £l jksto soporta con paciencia ¡os agrarios; pfso np hay duda qms 
muchas 'veces una ctsjtumnin, atros lo porte en peligro de perder su cok stpneta, 4 
m lo írsenos de disminuye el zelo ó amor d la virtud, Por eso Pavid pediaü DipSi 
que le'libertase de las calumnias, Ps, CXVHI. *% 134. 

Tumo ly, 34 


Digitized by L^ooQle 



266 LIBRO DEL ECLKSIASTJÉS 

que ninguno puede corregir, ó justo; mas no por eso retires tu 
enderezar á quien él ha dejado de mano de otros que no lo son : 
áu mano. pues quien teme á Dios á nadie 

1 5 Tu pues en el día que tengas desecbá. 

bueno, goza del bien, y prevénte 20 La sabiduría hace al sabio 
pasar con paciencia el dia ma- mas fuerte que diez ó muchos po¬ 
lo : porque como Dios ha hecho derosos de una ciudad;/w/e 
aquel, asi ha hecho á este; sin que hace impecable. 
ningún hombre tenga justo motivo 21 Porque no hay hombre justo 
para qucjarsCé en la tierra , que haga el bien , y 

16 He visto asimismo en los ca- no peque jamas. 

ducos y frágiles dias de mi vida, 22 Note pares á escuchar todas 
que perece el justo en medio de su las conversaciones que se tienen: 
justicia , y el impío vive largo no sea que oigas á tu siervo mur- 
tiempo en medio de su malicia. murar de tí : 

17 No quieras ser demasiado jus- 2 3 ya que tu conciencia te ates¬ 
to', ni saber mas de lo que con- tigua que tú también has murmn- 
viene’ , no sea que vengas á parar rado frecuentemente de otros. 

en estúpido. 24 Yo hice todo lo posible por 

18 No multipliques pecados so- alcanzar la sabiduría. Dije para 

bre pecados, ni quieras ser insen- conmigo : Yo he de llegar á’ser sa- 
sato difiriendo la énmienda ; no bio. Pero ella se desvió léjos de mí 
sea que te coja la muerte áiítes de 2 5 mucho masque antes. |0 cuán 
tiempo. grande es su profándidad! ¿ quién 

19 Bueno es que socorras al podrá llegar á sondearla ^ ? 

Beus, ut non inveniat homo contra eum justas querimonias. IG Haec quo« 
que vidi in diebus vanitatis mea : Justus perit in justitia sua, et impius 
multo vivit terapore in malitia sua. 17 Noli esse justas nqiltum: ñeque plus 
sapias , quám necesse est, ne obstupescas. 18 Ne impié agas multum: et 
noli esse stultus , ne moriaris in tempore non tuo. 19 Bonum ést te sns- 
tentare justum, sed et ab illo ne siibtrahns mnnum tuani ; quia qui pniet 
Deum , nihil negligit. .20 Sapientia confortavit sapientem super decem prin¬ 
cipes civitatis. 21 Non est eniin-homo justus in-térra, qui faciat bonum, 
et non peccet. 22 Sed et cuhetis sennonibus qui dicuntur , ne accommodes 
cor tuum: ne forté audias servum tuum maledicentem tibi. 23 Scit enim con-> 
sfclcntía'tuS'V qoia et tu.crebrd maledixisti aliis. 24 Cuneta tenlavi in sa- 
píéntia. 'Diii í Sápiens efficiar, et ipsa íongius recessit á me. 23 Multo ma- 
gis quání ’er.^it: fet alta profunditas, quis inveuiet eam ? 26 Lustravi universa 
áuimó méb-, tu scirem ^ ct consklek’arém, et quaererem' sapientiam , ét ra- 

• O treíipa€tit él fAedio dondé está la virtud. Esto es: No quieras hacer 6 te~ 
nerte por dentasiádo justo ^ porque degenerarás en cruel, y tu amor propio no 
hallará nada justo si no está conforme á tu severidad, y lo mismo respecto del 
sábér. d^Tl 'léi‘'héé^dé portarse con ésceÜvó rigor tdn el prójimo, ni con escf 
siva condéscefidencin iSio ha' de tener tdnta delicadezá de iconeieneia , qttís pi¥a 
díH'tpdz intenor, y t&oí'a^ dortdé na har que temer, S. Be*u. serm. IV. in Ps. XC. 
íñ'Joan. Tract. 93. * XII. 3.‘ » Jób XXVIIL v. 12. 27. Aquel 

2 ue ^mas Sé .acerca á la sabiduría, ¿//Ve‘'•SíiVi Gregorio^ conoce que está mts 
istante de ella y 6 de comprenderla, Morál; XXXÍl. c, 1. 
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CA.P. 

Recorrió mi espíritu todas las 
cosas para saber y considerar, y 
buscar la sabiduría y la razón: pa-* 
ra conocer asimismo la malicia de 
los insensatos, y el error de los 
imprudentes-; 

a 7 >' hallé alfin que es más amar^ 
ga que la muerte la niuger; lá cual 
es un lazo de cazar, y una red har^ 
redera su eorazon, y sus manos 
unos grlUoSé Quien es grato á Dios 
huirá y se librará/de ella; pero el 
pecador quedará’preso. 

a8 Esto es lo que hallé, dijo el 
Eclesiastés, habiendo recorrido una 
cosa tras otra, para averiguar la ra¬ 
zón de la pérdida de tantos hom-^ 
bres : 

29 razón que aun anda buscan¬ 
do mi . alma, sin haberla podido 
descubrir; á saber^ porque entre 
mil hombres hallé uno, y ninguna 
entre las mugeres todas \ 

So Solo esto hallé, que Dios crió 
al hombre recto, y él mismo hom- 


viir, 267 

bre enredó en infinitas cuestio- * 
nes y peligros. ¿ Quién es igual al 
sabio? ¿Quién conoce la solución 
de esta difícil parábola? 

Cap. Vin. Guardar la Ley de Dios: 
no abusar de su misericordia: ve-^ 

aerar sus juicios, y dejarse con 
alegría en sus manos. 

1 Resalta en el rostro del homr 
bre su sabiduría* , y el Todopo-r 
derosó le mudará el semblante^. 

'2 Yo por mi estoy atento á las 
palabras del Rey , y á los preceptos 
de Dios, confirmados con juramento. 

3 Tii no te apresures á retirarte 
de su presencia, ni perseveres en 
el pecado ; porque hará todo lo 
que quisiere, y te castigará como 
mereces: 

4 pues su palabra es muy pode* 
rosa; ni puede alguno decirle por 
qué haces esf;o. 

5 £1 que guarda sus .órdenes 
no experimentará mal ninguno. 


tionem: et ut cognoscerem impietatem stulti, et errorem iinprudentium; 27 et 
inven i amariorem morte mulierem , quse laqueus veiiatoruni est, et sagena 
cor e jus, vincula sunt manus ilUus; qui placel Deo , effugiet illam : qui aq« 
tem peccator est, capielur ab illa. 28 Ecce hoc inveni, dixít Ecclesiastes, 
uniim et alterum , ut invenirem rationem, 29 quam adhuc qusrit anima 
mea, et non inveni. Virnm de mille unum rcperi , mulierem ex ómnibus non 
inveni. 50 Solummodo hoc inveni, quód fecerit Deus homiuem rectum , et 
ipse se infínitis miscuerit quacstionibus. Quis talis ut sapiens est? et quis 
cognovit solutionem verbi ? 

. Capüt VIII. I Sapientia hominis lucet in vultueju$,et potentissimus fa- 
ciem illius commutabít. 2 Ego os regis observo, et prsecepta juramenti Dei. 
3 Ne festines recedere á facie ejus , ñeque permaneas in opere malo : quia 
om ne quod voluerit faciet: 4 et sermo illius potestate plenus est : nec .di- 
cere ei quisquam potest: Quare ita facis ? b Qui custodit prseceptum , non 

* Cuya conversación no me fuese peligrosa. Habla aquí de las mugeres con 
quie nes trataba en los dias de sus descarríos. O quizá es una locución hipetbó^ 
iica , para denotar á cuántos hombres ocasiona la ruina el trato frecuente é in» 
eaut o con las mugeres, ' Eccli. XIX. 'v. 26. ^ Confirma lo que ha dicho en 

las^ palabras antecedentes : la sabiduría que 'viene de Dios acomoda el semblante 
6 aspeóto del hambre á lo que eligen las circunstancias jr los tiempos; de ma» 
ñera que se haga siempre amable jc, respetable á los ojos de sus hermanos; y 
lodo para todos, como hacia ti Jpostply con el santo fin de ganarlos para Jcsu» 
Cristo, 


Digitized by L^ooQle 



a6S LIBRO BBL ECLXS1AST¿S 

£i corazón dcl saljio conoce el ii Y sucedelos hijos dé los 
tiempo y la manera de responder, hombres hiendo que no se promin-* 

6 Tiene cada cosa su tiempo y cia luego la sentencia contra los 

sazón: mas es grande la pena del malos, cometen la maldad sin te- 
hombre al querer saberlo mor alguno. ^ 

7 por cuanto ignora lo pasado, 12 Pero a/conrrarzo, esta misma 

y por ninguna yia puede saber lo paciencia con que es tolerado el 
venidero. pecador, aunque peque cien veces, 

8 No está en poder dél hombre me ha hecho conocer á mi que se- 

el: retener el espíritu ó prolongar rán dichosos aquellos que temen á 
su vida i ni tiene potestad alguná Dios y respetan su magestad; 
sobre eh dia.de su muerte; ni se 1 3 ¡Aki no haya bien para el im^ 
Ir dan- tréguas en aquella guer- pío, ni sean prolongados los dia^ 
«a que le amenaza. No le valdrá de su vida; antes bien pasen como 
4 il impío su impiedad ew aquei sombra los que no teineh la pre- 
trance, senda del Señor'. 

> 9 Todas estas*cosas consideré, y 14 Hállase todavía otra miseria 
apliqué mi espíritu á la meditación sobre la tierra: hay justos que pa«- 
de cuanto se hace debajo del sol. decen males, como si hubieran he- 
T observé que un hombre domina cho acciones dé impíos; é impíos 
«obre otro hombre á veces para su hay que viven tan sosegados, co- 
propia desdicha. " mo si tuvieran méritos de justos. 

JO Vi' también los pomposos en- Cosa es esta que también me parece 
tierros de los impíos:: los cuales muy vana. 

aun míeptras vivían ¿tnpiamente re** rS Por tanto alabé' la alegría del 
sidian en el lugar santo, y eran fasto; visto que no hay bien para 
alabados en la ciudad como de bue- el hombre en e&ta vida, sino el co¬ 
sías costumbres : mas tamlxien es es- mer y beber moderadamente ^ y es¬ 
to vanidad. tar contento, y que esto es lo que 

expertetur quídquam malí. Témpus et responsionem cor sapientis intellígit. 
8 Omni iiegotio tempus est» et opportunitas, et multa hominís afflotio : 7 quia 
iguorat praeterita, et futura nullo scire potest nuntio. 3 Non est in homi- 
nis potestate prohibere spiritum , nec habet potestatem in die mortis, nec 
sinitur quiescere iogruente bello, neque salvabit impictas impium. 9 Omoia 
hsBC consideravi, et dedL cor mcum in cunctis operibus , quse íiunt sub so¬ 
lé. Interdum dominatur homo homini ki malum suum. 10 Vidi impíos se- 
pu^os : qni etiam cum adhuc viverentin loco sancto erant, et laudaban- 
tur TU civitate quasi justoruin operuin : sed> et hoc vanitas est. 11 Etenim 
quia non profei'tur cit6 contra malos sententia , absque timore olio fílii ho- 
jninum perpetrant mala. 12 Attamen peccator ex eo quód centies facit ma- 
lumet per patientiam sustentatur, ego cognovi' quód erit bonum timenti- 
hus Deum , qui verentur faciem ejus. Non sit bonum impío, nec pro- 
longentur dies ejus>, sed quasi umbra traoseant qui non timent faciem Do- 
xuini. 14 Est et alia vanitas, quse fit super terram: sunt justi, quibus mala 
proveniunt, quasi opera egerint impiorum : et sunt impii, qui ita securi sunt, 
quasi justorum facta habeaut, sea et hoc ?anissimum judico. i5 Laudav-i 

* En el tato kebréo y en la eersion griegt^no se leen estas palabras en tono de 
imprecación f sino de anuncio de fatuto. Fiase Profeta. Hebraísmos. 
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ituÍMilieatc sacará ñe w»f trabajo en coraaoii V poniendo todo cnidado 


los día»de su ylda, qne le ha con- 
oedido Dios en la tierra'. 

a 6 Y apliqué mi coraaon pam 
aprender la sabiduría, á fin de co¬ 
nocer la causa de esta disipación de 
ánimo en los que moran en la tier¬ 
ra. Hombre hay que ni de dta ni de 
noche admite en sus ojos ^1 sueño. 

17 Al fin entendí que no'púede 
él hombre hallar raaon completa de 
todas las obras de Dios que se ha¬ 
cen en este mundo; y que* cuanto 
mas trabajare.por descubrida, me¬ 
nos la hallará: aunque dijere el sa¬ 
bio que el la sabe, nunca podrá 
dar con ella. 

Cap. IX. Nadie sabe si es dtgnty 
dé amor ó de odio. Debemos hacer 
buenas obras mientras es tiempo. 
Los verdaderos bienes son ínvisi^ 
bles Y eternos : y á ellos debemos 
aspirar^ sin turbarnos por los suce¬ 
sos de este mundo, 

' 1 Todas estas cosas traté en mi 


en aTerigaarlas. Los justos y los 
sábios , y las obras de ellos están 
en las manos de Dios; y con todo^ 
no sabe el hombre si es digno de 
amor ó de odio, 

o sino que todo se reserva incier- 
to para lo venidero : porque ahora 
todas las cosas acontecen igualmen*- 
te al justo como al impío \ al bue^ 
no y 'ni malo, al limpio y al no 
limpio al que sacrifica victimas y 
al que desprecia^ los sacrificios: en 
smma^ asi es tratado el inocente co¬ 
mo el pecador, y el que jura ver¬ 
dad como el perjuro. 

S- Esta es* la cosa mas intrincada 
y peligrosa de todas cuantas pasan 
debajo del sol, el ver que todos es¬ 
tán sujetos á los mismos azares: de 
donde nace que los corazones de 
los hijos de los hombres se llenan 
de malicia y de orgullo durante su 
vida, y después de esto son lleva¬ 
das á los infiernos*. 

4 No hay hombre que viva siem- 


igitur laetitiam,- qu6d npci esset homiui hoDum sub solé, nisi quód comed#* 
ret, et biberet, ntque gauderet: et hoc solum secura auferret de labore suo^ 
in diebus viue su» , qiios dedit ei Deas sub solé. 16 Et apposui cor meuoi- 
ut seirem sapíentiam , et inteilígerero distentíoueiu qas rersatur in térra; est 
homo, qui aiebus et noctibus somnum non cápit oculis. i7 £t iutellexi, qiiód 
omniam operum Dei aullara possit homo inveane rationem., eoruin quae fiuat 
sub solé; et quantó plus laboraverit ad quaereodutn , taiitó minas ínveniat:- 
eiiam si dixerit sapiens se nosse, non poterít reperire. 

CxPUT IX. 1 Qinnia hec tractavi in corde meo, ut curiusé intellígerem: 
Sunt juati aiqne sapientes, et opera eorum io nanu Dei: et tamen uescit 
homo, utrum amore an odie dignus sit: 2 sed omnia in futurum^servantur 
lacerta, e6 quód universa sequé eveniant justo et impío , bono et malo , mun¬ 
do et immnndo, immolanti victimas, et sacrificia contemnenti; sicut hunus, 
sic et peccator: ut perjurus, ita et Ule qui verum d^erat. 5 Hoc est pessi* 

. * La alegría interior del ánimo del justo, hija de la rectitud de .sus ftensámien-. 
SOS r afectos y es el único bien que puede hacernos comenzar á gozar en la tierra 
de la eterna felicidad que esperamos en el cielo, * O mansión de los muertos. 
Toman los malos otasion de escándalo r ruina de aquello mismo que ha dispuesto. 
Dios oen infinita sabiduría para la santifiéaeion de los justos, r para instruc* 
éion X conversión fie los mismos pecadores. De los castigos con que Dios purifica 
en esta vida de las ligeras faltas á sus siervet, se deduce claramente la severidad 
de los castigos eternos reservados para les pecadores impenlientesm- 
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píre, ‘ ai que .pueda presumirse esi- 
lo* Con todo , hasta el perra que 
vivc^ vale siempre mas que el mis¬ 
mo león ya muerto; 

5 pu£s< los vivos saben que han 
de morir, y pueden disponerse ; pe^ 
ro los muertoli no saben ya nada, ni 
están en estado de merecer, y. sn 
memoria ha quedado sepultada en 
el olvido. 

6 Asimismo el amor, y el odio, 
y las envidias se acabarán junta¬ 
mente con ellos,'y no tendrán ya 
parte ninguna en este siglo, ni en 
cuanto pasa debajo del soh 

7 Anda, pues, y come con alegría 
tu pan, y bebe con gozo tu vino, 
mientras tus obras son agradables 
á Dios*^ 

8 Esten blancos y limpios eñ to¬ 
do tiempo tus vestidos, y no falte 
en tu cabeza el bálsamo ó perfu^ 
me*. 

9 Goza de la vida en qompañia de 


tu atiiada esposa, durante todos los 
días de tu vida instable, que se té 
han concedido deba;ío del sol por* 
todo el tiempo de tu vanidad ó frá-» 
gpl ' vida , ya que mientras vives esta 
es la parte que te toca de tu traba-^ 
jo con que andas afanado en esta 
mundo. ^ 

10 Todo cuanto pudieres hacer 
de bueno, hazlo sin perder tiempo^; 
puesto que ni obra, ni pensamien¬ 
to , ni S3l)¡duria , ni ciencia ha lu-^ 
gar eii el sepulcro hacia-el cual vas 
cor-riendo. » 

— iiVolví mi ^consideración á otro 
asunto ; y observé que debajo del 
sol, ni la ventaja en la carrera es 
de Jos ligeros, ni de los valiente^ 
la victoria en la guerra , ni el pan 
para los sabios , ni para los doctos 
las riquezas , ni de los peritos en 
las artes es el crédito ^ sino que to¬ 
do se ha^ como por azar y á la 
ventura^, 


inum iqter omoia, qii» suh spje íiunt quia eadem cunctis eveniunt; unde 
et corda íiliorutn hominum impleiitur malitia, et contemptu in vita sua, et 
post haec ad ¡nferos deduceiitur. 4 Nemo est qui semper vivat, et qui hujus 
reí liabeat Cduciam ; melior est catiis vivas leone niortuu. 5 Vívenles enim 
sciuut se .esse moriturps, mortui veró nihil noverunt amplias , nec habent 
filtra mercedem : guia oblivioni tradita est memoria eorum. 6 Amor quoque 
et odium , et tnvidiaB simal perierunt, nec habent partem in lioc sácenlo , et in 
opere qnod sub solé geritur. 7 Vade erao et comede in Isstitia panem tuum, 
et bibe cum gaudio vinum tuunt r quia üeo placent opera tua. 8 Omni tem- 
pore sint vestimenta .tua candida, et oleum'de capite tuo nern deCeiat. 9 Per<* 
fruere vita cum uxore, qtiam. diligi^, cunctis diebus vitse instabilitatis tum, 
qui dati sunt tibí S|tb solé omni tempore vanitatis tuse: haec est enitn pars 
iii vita et ip labore tuo , quo laboras sub solé. 10 Quodeuraque facere po- 
test manus tua , instanter operare : quia néc opus, nec ratio , nec sapien* 
•tia , nec scientía erunt apud inferos, quó tu properas. 11 Vertí me 
ad aliud , el vidt sph solé, nec velociiim esse cursum , uec fortium bellum, 
nec sapientiuip panem, nec doctorum divitifts , nec artifícum gratiam; sed 

* ¿Quieres gozar, dice san Ambrosio ^ de una verdadera alegría? Haz obras 
agradables á Dios. El gozo es uno de los frutos del Espíritu Santo, Gal, V. r. 22. 
Véase Prov, XV. v, 1^5. * VénseXfoexon, El vestido blanco se usaba en señal do 

alegría; como los perfumes ejtc, ldat,y\, v, 17. * Gal, VI, v, 10. - II. Cor. VI. 

V, 2. * Asi les parece á los necios, que no consideran que ¡o que al hombre le 

parece casual, no lo es respecto de Dios que dirige con su altísima proyiden» 
da al fin que se propusotodos los sucesos, aun los mas pequeños é insignifican*, 
tes para nuestra débil ra^on. Rom, IX. 16. ■ 
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la Ni sabe el hombre so fin; sino armas militares; pero quien erra- 
que como los peces se prenden con Te en un solo punto^ perderá mu- 
el anzuelo, y como las «ives caen elM»s bienes^ 

¿n el lazo, asi los faómbres son sor¬ 
prendidos de la adirerstdad, que los Ca 9 > X. Recomiéndase lá sabiduría 
sobrecoge de repente. ' ó prudencial y se manifiestan los 

1 3 Vi también debajo del sol una daños de la necedad ó impru- 

especie de sabiduria , que yo re- dencia. 

ptité grandísima: » , 

14 Habra una ciudad pequeña , y 'i\ Las moscas muertas en el per- 

de poca geta te: vió o contra ella un fume, donde han caído^ echan á 
Rey poderoso , y la bloqueó, y le^ perdersnfragancia: dei mismo mo^ 
vantO.foi'talezas y máquinas al re^- do una pequeña y momentánea im- 
dedor, y quedó concluido el cer- prudencia es mengua de la sa¬ 
co. biduria, y déla gloria mas brillan-^ 

1 5 Hallóse*dentro un hombre po- fe*. 

bre, pero muy sabio, que con su' ^ ^ £1 corazón del sábio está siem- 
saber libertó la ciudad : mas lúe- pre eu su mano derecha para obrar 
go nadie se acordó de el. ' rectamente: el corazón del insen - 

16 Y decia yo : Ya que la sabi- sato en su izquierda para obrar 
duria vale mas que la fuerza, ¿có- siniestramente, 

lUo e% ya despreciada la sabidu-^ 3 Ademas el necio que va siguíen- 
ria del pobre , y no se hace caso do su torcido camino, como ól< es 
desús consejos? .un insensato tiene por tales á to- 

17 Las palabras de los sabios son dos los demas. 

oidas en silencio, durante los apu~ 4 Si el espíritu del poderoso se aí¬ 
ro^, mas que los gritos de un prin- záre contra tí, no desampares tu 
cipe puesto entre tontos. puesto ;‘ porque tu vigilancia ala- 

18 Mas vale la sabiduría quC las jaca pecados gravísimos. 

lempus, casumque in ómnibus. 12 Nescit homo fioem suum : sed sicüt pís- 
cés capiuntur hamo , et sicut aves laqueo comprehenduntur , sic capíuutur 
homines in tempore malo , cum eis extempló supervenerit. 13 Hanc quoque 
Sub solé vidi sapientiam, et probavi maximam: 14 cívitus parva, et pauci 
in ea viri: venit contra eam rex magnus, et vallavit eam , extruxitque mu- 
nitioneS per gyrum, et J^rfecia est ohsidio. 15 Inventusque est in ea vlr 
páuper et sapiens , et Kbei^vii nrbem per sapientiam suain , ct nullus dein- 
ceps rccordalus est liominis illio^ pauperís. lí> Et dicebatn egO'^ meliorem 
Cáse sapientiam fortitudine: quomodo ergo sapicntia panperis contempta est, 
ct verba ejus non sunt audita? 17 Verba sapientium audiuntur in sÜentio, 
nlus quám clamor principis Ínter stultos. 18 Melior est sapientia, quám arma 
nellica : et qui i a uno peccavCrit, multa bona perdet. ^ 

Ca-fut X. 1 Másese moriente^ perdunt suavitatem unguenti: pretiosior est 
sápientfa et gtoria , parva et ad tempus stultítia. 2 Cor snpie^tia in dextera 
cjüs , et cor stulti in sinistra' íHius. 3’ Sed et in vi» stttlWis ambuinns , cum 
ipse insipiens sit, omnes stultos sestimat. 4 Si spiritus pótestatem liábentis 
atcendern super te, locuin tUum ne dimisser 1 s^quia curatio faciet cessare 

■ • Deat, I. V, 29. 
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5 Otro desórdea haj, que tI de¬ 
bajo del sol, causado oonso por 
error del Principe, mas ^ue, pér 
malicia : 

6 el tontó colocado en alta 
nidad, y sentados los puestos 
bajos los rico% en prudencia y sa- 
hiduria, 

7 Vi á esclavos montados á ca¬ 
ballo, y á Principes andar á pié 
como st fuesen esclavos. ' 

8 Quien abre un hoyo para que 
caiga el prógimo , ei^.el caerá ; y 
quien destruye 6 aportilla el valla¬ 
do, mordido sera de la serpiente, 

9 £1 que transporta piedras, se 
lastimará con ellas; y quien raja 
leña , herido qnedará de ella. 

10 Si el hierro se embota, y no 
corta ya como ántes, sino que ha 
perdido los fílos, no sin mucho 
trabajo se afilará: asi la sabiduría 
vendrá tras de la industria á del 
trabaje. 


ECLESIASTÉS 

11 El detractor eeuUa es seme¬ 
jante á la sierpe, que pica siaba-n 
cer «ruido., 

i la Las palabras de la boca del 
sábio salen llenas de gracia: los la¬ 
bios del insensato le precipitarán eit 
un despeñadero. 

1 3 Sus primeras palabras son una 
necedad , y un error perniciosísi¬ 
mo el remate de su habla. 

14 £1 :tonto habla mucho. Ig^ 
ñora el hombre lo que pasó án- 
tes que naciese; ¿y lo que su¬ 
cederá después, quién se lo podrá 
mostrar? 

1 5 El fruto í/e las fatigas del ne¬ 
cio será la aflicción: porque ni el 
camino saben ra/i siquiera por don¬ 
de ir á la ciudad*. 

16 :Desdichado de ti, ó país , ca¬ 
yo Rey es un niño, que no sabe ge*, 
bernar ^ y cuyos príncipes comen 
de mañana** 

17 Dichosa la tierra cuyo Rey. 


peccata mai^ima. 5 Est malum quod viji súb solé, quasi per errorem egré- 
dieos á facie principis : 6 positum stultum in dignitate suhlimi, et divites’ 
sedere deorsUra. 7 Vidi serves in equis , el príncipes ambulantes super ter- 
ram qnasi servos. 8 Qui fodit foveam , inciaet in eam: ét quí dissipat se-» 
pem , mordebit enni coluber. ,9 Qui transferí lapides, affligelur in eis; et qui 
scindit ligna , vuluerahitur ab eis.* 10 Si retusum fuerit ferrum , et hoc non 
ut prius , sed hebetatuin fuerit, puilto labore exaeuetur , et post industriam 
sequetur sapieatia.-11 St.mordeat serpens in .silentio , nihil eo míous babel 
qui occulté detrahit. 12 Yerba cris sapientis gratia: et labia insipientis pra<^ 
^ipitabunt euni: L3 initium verborum ejus stultitip, et novíssimum oiis il- 
lius error pessimus. lá Stultus verba multiplíoat. Igiiorat homo, quid ante 
se fuerit: et quid post se futqrum sit, quis ei.poterit indicare ? \ó Labor 
•taltorúm afiBigct eos, quí nesciunt in urbem pergere. 16 Vss tibi térra, cu¬ 
jas rex puerest., et cujus principes mané comedunt. 17 Beata terta cujus 
rex nobitis est, et cujus prtucipes. vescuntur in tempore suo<, ad reñeien-^ 
^am , et non ad luxuriam. 18 In pigritüs bumiUabitujr contiguatio; et ia 


• Siuoan los necios la manera de ser felices , y se fatigan inútilmente ; porque 
ton tan ciegos é ignorantes, como aquellos aldeanos que ni tan siquiera han apren'» 
dido él camino para ir ti una ciudad vecina. San, Gerónimo por /a ciudad eenee- 
de la Iverdad. Lee á Platoq estudia las sutiles meditaciones de Arif<^ 

lóteles, -observa diligente á Zeuon y á Garneades, y verás cuán verdadera es 
aquella sentencia; Las fatigas, del necio servirán para su propio tormento. * K 
pasan el día en diversiones. Is, lU. v. d.: — V. «»• 11. ü/ándóse en la Palestina^ 
como entre los Romanos y otrqs naciones, el comer tarde; el anticiparlo mucho era 
mirado ceino un desorden ageno de la parsimonia ygraisedad de his que mandan^ 
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CAP. 

es noble*, y cuyos príncipes co¬ 
men «á su tiempo , para’ sustentarse 
y no para cebarse en los deleites. 

18 Por pereza en retejar se des¬ 
plomará la techumbre , y por flo- 
ledad en obrar será toda la casa 
una gotera. 

19 Sírvense aquellos dé los man-, 
jares y bebidas para reir y ban¬ 
quetear ; pues todo obedece al di¬ 
nero. 

a o Tú no murmures del Rey, m 
aun por pensamiento, ni hables 
mal del rico en el interior de tu ga¬ 
binete*; porque las mismas aTes del 
cielo, llevarán tus palabras, y los 
pájaros pubRcarán cuanto has di- 
-cho*. 

Cap. XI. Procura hacer tien á to¬ 
dos : en todas las cosas mira al fin^ 

acordándote de la otra vida y 
del juicio de Dios, 

X Echa tu pan sobre las aguas 


373 

corrientes^ , que al cabo de mucho 
tiempo le hallarás. 

a Repártele á siete y aun á ocho, 
ó mas personas \ porque no sabes 
tú los males que pueden sobreve¬ 
nirte sobre la tierra: 

3 haz como las nubes que cuan¬ 
do están cargadas derraman sobre 
la tierra la lluvia benéfica. Si el 
árbol cayere bácia el Mediodía, ó 
hácia el Norte, do quiera que caiga, 
alli quedará^. 

4 El que anda observando el viento, 
no siembra nunca \ y el que atien¬ 
de á que hay nubes , jamas se pon¬ 
drá á segar. 

5 Asi como ignoras por donde 
viene el espíritu al cuerpo^ y la 
manera con que se compaginan los 
huesos en el vientre de la que está 
en cinta; asi tampoco puedes co¬ 
nocer las obras de Dios, Hacedor 
de todas las cosas. 

6 Siembratu simiente desde 


infirmitate manuum perstillabit dOmus. 19 Id risum faciuut panem et vinum, 
nt epulentur vívenles :et pecunite obediunt omnia. 20 In cogítatione tua regí 
ne aetrahas, et in secreto cubicuU tui ne maledixeris diviti: quia et aves’ 
rceli portabunt vocem tuarn , et qui habet peanas annuDtiabit sententiam. 

Cafdt XI. 1 Mitte panem tuura super transeúntes a^as: quia post tém¬ 
pora multa invenies illum. % Da partem septem , necnon et octo : quia ig¬ 
noras quid futurum sit mali super terram. 3 Si repletae fuerint nubes, im- 
brein super terram effundent. Si ceciderit Ijgnum ad Austrum , aui ad Aquí- 
lonein , in quocumque loco ceciderit, ibi erit. 4 Qui observat ventum, non 
semiiiat: .et qui cousiderat nubes , nunquam metet. b Qpomodo ignpras quas 
sit via spíritus, et qua ratione coinpingantur ossa in ventre prsrgnantis; sie 
nescis opera Dei, qui fabricator eát omniuin. 6 Mané semina semen tuum, 

* Por sus obras X por In ilustre série de ascendientes, * Hermosa hipérbole que 
equivale á la espresion castellana hasta las paredes joyen, ^ O socorre á cuantos 
pobres pasen. Por aguas que pasan se entienden Iqs hombres; cuya .vida pasa 
tan 'velozmente, .dpoc, XVII. v, ib. Véase Aguas^ Otros ¡o entienden de las 
tierras de regadío. ^ O como el rústico que corta un árbol sin cuidar de que 
caiga al Mediodia ó al Norte, sino caiga donde cayere. Esto significa, según miwhos 
espositores, que debemos procurar antes de la muerte hacer limosna r otras abras 
de misericordia para alcanzar el perdón de Dios; porque en la parte.¿que caiga 
el árbol, 6 á la del iMediodia que repre^epta la eterna gloria , 6 á la del Aquilón que 
figura al infiel no, alli quedará sin mas remedio. Abusan de este lugar algunos 
fierres pal a negar ei dogma católico del Purgatorio: sin reflexionjar que todos 
mnqcemos que este períeneep ya al Mediodia ó lugar eterno de los justos» 
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la mañana de tu vida^ y no levan- á tus ojos; pero sábete que de to¬ 


tes por la tarde tu mano de la la^ 
hor^ pues que no sabes qué naeerá 
primero , si esto ó aquello: que si 
naciere todo á un tiempo, tanto me* 
jor. 

7 Dulce cosa es la luz de la vida, 
y deleitable á los ojos el ver el sol. 

8 Pero aunque viva un hombre 
muchos años , y en todos ellos con¬ 
tento, debe no obstante acordarse 
del tiempo de tinieblas , y de la 
muchedumbre de días de la eterni¬ 
dad', llegados los cuales , queda¬ 
rán convencidas de vanidad las co¬ 
sas pasadas'. 

9 Gózate pues , ó joven disoluto, 
en tu mocedad, disfrute de los bie* 
nes tu ahna en los floridos dias de 
tu juventud, sigue las inclinacio¬ 
nes de tu corazón, y lo que agrada 


das esas cosas te pedirá Dios cuen¬ 
ta en el dia que te juzgue. 

I o Por tanto , arranca de tu co¬ 
razón la ira, y aparta todo vicio de 
tu carne: puesto que la juventud y 
las delicias no son sino vanidad. 

Cap. XII. Descripción enigmática 
de los achaques de la vejez* Epi¬ 
logo de los documentos que ha dado 
el Eclesiastes, 

I Acuérdate de tu Criador en. los 
dias de tu juventud, ántes que con 
la vejez venga el tiempo de la aflic¬ 
ción , y se lleguen aquellos años en 
que dirái: ¡ O años displicentes! 

a Antes qué, debilitándose tu vis- 
ta"^, se le obscurezca el sol, y la 
luz de la luna y de las estrellas^; y 
tras la lluvia vuelvan las nubes 


et vesperé ne cessert manus tua: quía nescís quid magis oriatur, hoc aut 
illud , et si utrumque simul, melius erit. 7 Dulce lumen , et delectahile esC 
oculís videre solem. 8 Si annis multis vixerit homo, et in his ómnibus 1«* 
tatus fuerit, meminísse debet tenebrosi temporis, et dierum multorum: qui 
cum venerint, vanitatis arguentur praeterita. 9 Lsetare ergo juvenis in ado- 
lescentia tua , et in bono sit cor tuum in diebus juventutis tuse , et ambula 
in viis cordís tui, et in intuitu oculorum tuorum: et scito quód pro óm¬ 
nibus his addu'cet te Deus in judicium^ 10 Aufer iram á corde tuo , et amo- 
ve malitium á carne tua. Adolescentia enim et voluptas vana sunt. 

' Caput XII. 1 Memento Creatoris tui in diebus juventutis tuse , antequam 
venial tempus afUíctionis, et appropínquent anni, de quibus dtcas : Non mi< 
hi placeut: 2 antcquam tenebrescat sol, et lumen, et luna, et stelbe , et 

' Esto viene á ser la conclusión de todo lo que ha tratado hasta aqui, y como 
la sólida solución de los argumentos que ha puesto en boca de los necios. * O 
tarazón ^ Esto es , se obscurezcan tus potencias, ^ O sean continuas las fluxiones 
Vmalos humores, como al agua suceden negras nubes. No esperes á obrar bien 
cuando veas vacilar los apoyos de tu casa, esto escuando te tiemblen las m,ános , ni 
puedas tenerte en pié, por mas que hayas ádo varón fuerte; y las escasas mue¬ 
las ó coltHilios, ya corroídas esten del todo ociosas, y las niñas que se asomaban á 
dos párpados, queden eclipsadas; y te cierren las puertas en la plaza, no que¬ 
dándote' diente en la boca , y hables con poca ó muy baja voz; é insomnes se 
conmuevan al ruido de un pájaro las orejas hijas de la armonía ,ya ensordecidas 
ó torpes para la meiodia: cuando trémulos tus piés temerán subir á lugares ele¬ 
vados, y tendrán miedo de caer en camino llanó: Cuando tu cabeza con cabello 
cano se asemejé al almendro florido; y tu rientre ála langosta, y se disipe la al¬ 
caparra ó todo tu apetito. Pues el hombre entonces partirárá la casa de la eternidad, 
mientras acá lloran al rededor de su cadaver. Acuérdate de Dios antés que acuella 
unión de tierra y mente, áde alma y cuerpo se disipe (la eüal es de mas preció y 
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3 Ko esperes á obrar bien cuan¬ 
do temblarán tus manos y piernas 
guardas que son de la casa de tu 
alma , y debilitadas las rodillas 
bambolearán los varones robustos; 
y cuando las que muelen en la bo¬ 
ca la comida serán en corto núme¬ 
ro y estarán ociosas; y cuando que¬ 
darán en tinieblas los ojos que mi- 
j*an por las ventanas; 

4 y cerrará nse los labios , puer¬ 
tas que son de la calle, por la voz 
débil de la lengua^ que hace el ofi¬ 
cio del que muele: é insomnes los 
hombres se levantarán á la voz de 
un pájaro, y quedarán sordas sus 
orejas i que son las que perciben el 
canto ó la armonía: 

6 cuando^ trémulos y ItmtTdin su¬ 
bir á los lugares altos, y tendrán 
miedo de caer en el camino llano: 
cuando florecerá el almendro, ó se 
pondrá cana su cabeza y se engro¬ 
sará Ja langosta, d hincharán las 
piernas y y se disipará la alcapar¬ 
ra ó todo apetito. Porque el hom¬ 
bre ha de ir á la casa de su eter- 


XII. 37$ 

nidad, y los enlutados' le acompa¬ 
ñarán dia por las calles. 

6 Acuérdate de Dios antes que se 
rompa el cordon de plata, ó me¬ 
dula espinal y y se arrugue la ven¬ 
da de oro, 6 membrana que envuel¬ 
ve el cerebro , y se haga pedazos el 
cántaro sobre la fuente, y se quie¬ 
bre la poléa sobre la cisterna; 

q X en suma , ántes que el polvo se 
vuelva á la tierra de donde salid, 
y el espíritu vuele á Dios, que le 
dio el ser"^, 

8 Vanidad de vanidades, dijo 
el Eclesiastés, y todo es vanidad. 

9 El Eclesiastés ó Predicador, 
siendo como era sapientísimo, en¬ 
señó al pueblo, y refirió las cosas 
ó indagaciones que había hecho: y 
filosofando sobre ellas compuso mu¬ 
chas parábolas. 

10 Recogió sentencias provecho¬ 
sas, y escribió documentos rectísi¬ 
mos y llenos de verdad. 

11 Los dichos de los sabios son 
como aguijones, y como clavos hin¬ 
cados profundamente, y estos di- 


revertantur nubes post pluyiam: 3 quando commovehunlur custodes domus, 
et nutabunt viri fortíssimi, et otiosse erunt molentes iii minuto numero, ct 
tenebrescent videntes per foramína : 4 et claudent ostia in platea , iii humi- 
lítate vocis molentis, et consurgent ad vocem volucris, et obsurdescent om- 
nes filias carniinis. b Excelsa quoque timebunt , et formidabunt iu vía , flo- 
rebil amygdalus : impin^uabitur locusta , el dissipabitur capparis : quoiiiam ibit 
homo in domum seternitatis suse, et cirepibunt in platea plangeutes. 6 An- 
tequam rumpatur funiculus argenteus , et recurrat vitta aurea , et contera- 
tur hydria super foutem , et confringatur rota super cisteriiam , 7 el rever- 
tatur pulvis in terram suam unde eral, ct spiritus redeat ad Deum , qui 
dedit illum. 8 Vanitas vanitatum , dixit Ecelesiastes, el omnia vanitas. 9 Cum- 
que esset sapientissimus Ecelesiastes, docuit populom , et enarravit qiiae fe- 
cera t: et investigans coroposiiit parabolas multas. 10 Qusbsívíc verba iitilía, 
et conscripsit sermones rectissimos, ac veritate plenos. 11 Verba sapientium 
sicut stimuli, et quasi clavi in altum defixi, quse per magistrorum coiisilium 

decoro que un cingttlo de plata y 6 una banda de oro) y se rompa el continente 
ó los vasos de la sangre vital, como el cántaro sobre la fu'ntr^ y la pelen so¬ 
bre la cisterna. Porque entonces tornará el polvo din ierra , y el e<f:iritn á Lhs, que 
le dió el ser, • Véase Sepulcro. * Hé aquí bien espUcado el verso 21 del cap, 3. 
¿^uién ha visto si el alma de los hijos de Adán iube hácia arriba etc. 
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chos rtoshsL dado el linieo Pastor*, i 3 Ahora oigamos todos janCos 
mediante la enseñanza de iosmaes- el fin y compendio de este sormon: 
tros. Teme á Dios, y guarda sus man«- 

12 Tii, hijo mío, no tienes que damientos; porque esto es el todo 
buscar cosa mejor que las dichas del hombre; 

verdades. Los libros se van muid- 1 4 y acordémonos que hará Dios 
pilcando sin término, y la continua dar cuenta en su juicio de todas 
meditación del ánimo es tormento las faltas, y de todo el bien y el 
del cuerpo. mal que se habrá hecho 

data sunt á pasture uno. 12 His amplias , fíli mi, ne requiras» Faciendi pia¬ 
res libros ñuflas est finis: frequensque meditatio, carnis aflictio est. 13 Finem 
loquendi pariter omnes audiamus. Deum tíme, et mandáta ejus observa; hoe 
est enim omnis homo ; 14 et cuneta , quas fiunt, adducet Deús io' judicium 
pro omni errata, sive bonum, si ve malum ilhid sit. 

'O Monarca, para vuestra enseñanza; los cuales escribió por consejo de los 
doctores, San Gerónimo entiénde aquí por Pastor d Dios, autor principal de las 
Escrituras, y d su hijo, jr Pastor supremo de las almas Jesu^Cristo, que nos espli- 
ca las verdades Divinas por medio de los pssstores de la Iglesia y de la tradición^ 
f II. Cor, V. 'v. 10. Job IX. 1 ;. 28. 


FIN DEL LIBRO DEL ECLESIASTES. 
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AD VER T E N CIA 

SOBRÉ EL LIBRO DEL CANTAR DE CANTARES. 

Ejl cantar db cantares* , Itamadar asi por los hebréos para éspre^ 
sar su escelencia* y se atribuye á Salomón ; cuyo nombre lleva en 
el testo hebréo y en la antigua versión griega. La Escritura dice* 
^ue Saloman compuso muchos cantares^ asi como lo dice también de 
David ^y el nombre de Saloman se encuentra en muchos pasages del 
libro de los Cánticos^ ó Cantares y de que tratamos. La Iglesia en 
el Oficio eclesiástico le cita en número plural , Cántica canticoram, 
tal vez para denotar que es un conjunto de siete cantares , que á ma-- 
ñera de diálogos poéticos se cantaban en los siete dias de las bodas. 
Cada uno de estos cantares incluye su acción ó suceso propio, aun-- 
que todos jorman un mismo epitalamio en la letra , y unos mismos 
misterios en el sentido espiritual. 

Al examinar algunos y con la sola luz natural^ el sentido literal 
6 gramatical de este libro r le hai^ creído puramente profano, y 
hecho únicamente por Saiomon para celebrar sus amores con la hija 
del Rey Faraón, la mas querida de sus esposas. Tal fué el sentir 
del herege Teodoro de Mopsuesta en el siglo IV. , que han abror- 
aado los anabaptistas^^ y algunos impíos de los últimos siglos. 

El sabio y piadoso Obispo señor Bossuet, y otros Espositores^ di¬ 
cen que este libro es un epitalamio, esta et , un poema que se hizo 
para ser cantada en las siete dias que duraba entre los judios la 
celebración de las bodas ^ como vemos en la Escritura^ que duraron 
las de Jacob , de Samson , de Tobias etc. En estos siete dias los 
novios estaban acompañados , de dia y de noche , de cierto número de' 
jóvenes de su sexo y edad ^ que se les destinaban para su obsequio^ 
y se'llamaban amigos del esposo ; de que se hace mención repetidas 
veces en’ las Escrituras. Durante estos dias los- recien desposados no 
se veian sino raras veces, y con-mucha^ ceremoniiu Y estas vistas 
de Saiomon con su esposa en los siete primeros dias , ó siete noches 
de las bodas, bajo diferentes formas ó representaciones , hacen el 
objeto histórico dé estos ocho capítulos ó Cantares ; cuya distribución 
en siete diálogos, ó entrevistan de los esposos, esplica el citado se* 
ñor Bossuet. 

Algunos protestantes y sobre todo un-famoso incrédulo del siglo 
pasado , han traducido tan maliciosamente este libro , como si hubiesen 
querido alarmar á todo lector honesto y piadoso, llamando siempre sU' 
atención á aquellas espresionesque á primera .vista pueden pctrecer 

* Véase Hebraísmos. * Itl. Reg. iV. y,32. ^ Comm. in Cant.Lowúi, Desacra 

poesi. hebr. prsel. et31. eu. * Gen. XXIX.Judie. XiV. v; 12^. Tob, 
Vm. Y. 23* 
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« algún lector vicioso aigo licenciosas ó indecentes; sin hacerle observar 
que no lo parecían en aquellos remotos tiempos^y en pueblos de tan 
diversas costumbres ^ como son aun ahora mismo los del Oriente. Pero 
un critico muy hábil en las lenguas orientales , el sabio Micáelis en 
sus notas sobre Lowth , prueba casi con evidencia que el objeto 
del Cántico de Saloman no es el pintar el amor licencioso de dos 
personas libres , ni aun el de dos jóvenes esposos en el tiempo de 
sus bodas , sino el casto amor de dos esposos unidos ya de mucho 
tiempo con el vinculo del matrimonio. A la verdad no parece confort 
me esta última idéa con nuestras costumbres ; pero es muy análoga á las 
de los orientales , entre los cuales las mugeres de distinción , casi siempre 
encerradas^ no ven todas las veces que ellas quieren á sus maridos, ni 
tienen comunicación alguna con los demas hombres ; y por otra parte 
están sujetas á todas las pasiones que inspiran el ardoroso clima, 
el mismo encierro ó reclusión enagüe viven, y ia poligamia, que allí 
es común. 

Observa dicho critico que esta fcdta de sociedad ó trato social en¬ 
tre los dos sexos, es causa 'ele que los hombres acostumbren á espre- 
sarse con mas libertad en las conversaciones que tienen ya entre ellos, 
ya con sus mismas esposas; y que las esposas no ctean que ofende 
jal pudor la viveza de sus espresiones amorosas para con sus ma¬ 
nidos : libertad de hablar ó licencia , que no hace alli mas impre^ 
sion que la casi total desnudez de los dos sexos , tan común en 
aquellos climas ardientes, .Y de todo eso infiere cuán injustamente (aun 
mirado esto sin la luz de la fe) han querido algunos presentar como 
escandalosas ciertas espresiones de este libro , y otras semejantes 
del Profeta Ezequiel, .y de varios Libros sagrados; y se ve tamr 
bien la temeridad ó indiscreción de algunos troductores de la Es¬ 
critura en conservar ciertas metáforas , ó modismos y locuciones de los 
kebréos en las modernas lenguas de los pueblos, cuyas costumbres y usos 
son tan diferentes de las de los antiguos orientales. Entre estos ha 
habido siempre poetas que han tratado las sublimes materias de la 
religión ó de la teología afectiva ó mística, bajo el velo déla, aler 
goria , y. en un estilo que parecería el de un grosero Ubertinage en 
otras naciones ó climas. 

Los doctores de los judias , y los santos Padres de la Iglesia 
han mirado, pues, con mucha razón este libro ¿¿e /ox.Cantares como 
un poema alegórico , y no como una pbra profana^ Los primeros, bajo 
la irndgen de una perfecta unión conyugal, han visto la alianza de 
Dios con la Sinagoga, Ezequiel y otros Profetas representaron esta 
unión del mismo modo; y este es el sentido que ha seguido la Pa-i 
ráfrasis ealdáica. Los Padres de la Iglesia kan descubierto, con mur 
yor fundamento la alianza pfipétua é indisoluble de Dios con la 
Iglesia ; la cual en muchos pasages del Nuevo Testamento se llama 
esposa de Jesu-Cvisto : y este mismo Señor nos representó el esta* 
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blecimiento de ella, bajo la figura de unas bodas'. Solamente enten¬ 
didos los Cantares Salomón en este sentido, usa la Iglesia de ellos en 
el Oficio Divino , y aun esto con toílas las precauciones necesarias ; y 
de aqui es que sus ministros y los fieles cristianos, acostumbrados 
á no ver en este libro sagrado sino un sentido espiritual y alegó¬ 
rico , están bien libres de toda idea profana , contraria á la pu¬ 
reza y á la piedad'.' 

Son muy débiles las objeciones que se han hecho contra la Divi^ 
rudad de este libro. Dicese que no te halla citado en el Nuevo 
Testamento; ni se encuentra en él el nombre de Dios^ Pero otros 
libros hay del Viejo Testamento que tampoco se hallan citados en 
el Nuevo ; y si el nombre de Dios no se lee espresamente, es porque 
todo su objeto es el mismo Dios. Por lo mismo que no debe leerse este 
libro con ideas profanas, tampoco deben reprenderse aquellos que se 
forman una lección de piedad en cada capitulo de este libro. No 
nos le ha dado Dios para aumentar conocimientos de mera curio¬ 
sidad, sino para escitarnos á la virtud. Asi es como san Pablo nos 
dice que hemos de mirar las sagradas Escrituras. Toda escritura Di¬ 
vinamente inspirada es propia para enseñar, para convencer 

para corregir , para dirigir en la justicia ó virtud, para que el honr- 
bre de Dios sea perfecto , y esté apercibido para toda obra buena 
De poco nos servirla el Cántico de Salomón si nos ciñésemos al sen¬ 
tido que parece mas literal. Debemos pues tener siempre presente 
que la mística y espiritual unión de Jesu-Cristo con su Iglesia , y con 
las almas, que están unidas con él, no como quiera, sino con los 
mas estrechos lazos de una viva, perfecta, y encendida caridad, son 
el objeto principal de este divino Cantar ; y por. eso cuanto las al¬ 
mas están mas intimamente unidas con su Dios , y de consiguiente 
mas separadas de todo lo carnal y terreno , tanto mas gustan y se 
aprovechan de la lectura de este libro , hallando en él dulzuras y 
consolaciones inefables. 

Pero en cuanto al sentido literal, es siempre muy difícil su in¬ 
teligencia. Porque primeramente y como observa muy bien el Mtro. 
Fr. Luis de León en su prólogo á este libro, se halla muy grande 
dificultad en todas aquellas Escrituras , «donde se esplican algunas^ 
y>grandes pasiones ó afectos , mayormente de amor, que al parecer 
^van las razones cortadas y desconcertadas; aunque á la verdad, 
'^entendido una vez el hilo de la pasión que mueven, responden 
y^marav illosa mente á los afectos que esplican, los cuales nacen unos 
i^de otros por natural concierto. Y la coMsa de parecer asi corta- 
^das es que en el ánimo enseñoreado de alguna vehemente pasión, 
*/io alcanza la lengua al corazón, ni se puede ílecir tanto como se' 

• Mal. XXIT. V. 2.—XXV. v. 1.—Apoc. XIX. v. 7. «te. ^ Bibl. d’AvignoB, 
tomo VIII. p. 399. > II. Timoth. DI. v. 16. 


Digitized by 


Google 



' 28o 

^siente; y 4kun eso que se puede.9 no se dice todo ^ sino por partes 
cortadamente: una vez el principio de la razón , otra el fin sin 
*el principio : que asi como el que ama siente mucho lo que dice, 
»asi le parece que en apuntándolo él , está por los demas enten~ 
»dido; Y la pasión con su fuerza 9 y con increible presteza le arre^ 
»bata la lengua y corazón de un afecto á otro, Y de aqui nace que 
*son sus razones cortadas entre si, porque responden al movimiento 
»que hace la pasión en el ánimo del que las dice : la cual, quien 
ano siente 9 ó no vé, juzga mal de ella ; como juzgarla por cosa 
pde desvario y de mal seso los menéos de los que bailan 9 el que 
aviándolos de lejos no percibiese el sonido del instrumento á quien 
^siguen. Lo cual es mucho de advertir en este libro, y en todos los 
asemejantes^* 

^Lo segundo que pone obscuridad (prosigue el citado Mtro. León) 
»es ser la lengua hebréa 9 en que se escribió, de su propiedad y 
acondicione lengua de pocas palabras, y de cortas razones, y esas 
^llenas de diversidad de sentidos ; y* juntamente con esto 9 por ser 
«e/ estilo y juicio de las cosas en aquel tiempo y en aquella, gente, 
•tan diferente de lo (jue se platica ahora. De donde nace parecer* 
•nos nuevas y estradas , y fuera de toda buen primor las compa* 
•raciones de que usa este libro 9 cuándo el ^esposo ó la esposa quie* 
•ren ma.s loar ¿a belleza del otro: como cuando se compara el cuello 
•á una torre 9 y los dientes á un rebaño de ovejas 9 y asi otras 
•ipejantes : como á la verdad cada lengua y cada gente tenga sus 
•propiedades de hablar 9 adonde' la costumbre usada y recibida hace 
•que sea primor y gentileza , lo que en otra lengua y otras gentes 
•parecería muy tosco, Y asi. es de creer que todo esto 9 que ahora 
•por su novedad y par ser .ageno de nuestro uso , nos desagrada, 
•era toda el bien hablar , y Soda la cortesía de aquel tiempo entre 
•aquella gente. Porque claro es que Salomón era no solamente muy 
•sabio 9 sino Rey 9 é hijo de Rey; y que cuando no lo alcanzara por 
•letras j por doctrina , por crianza sola , / por el trato solo de su 
•corte y ca.sa supiera hablar su lengua mejor y mas cortesanamente 
•que otro ninguno/’ Hasta aqui el sabio Mtro, León: con cuyas opor* 
tunas advertencias y el espíritu de sólida é ilustrada piedad , eon 
que debe leerse ^ este Divino libro , podrán sacar mucho fruto de su 
lectura las almas que 9 abrasadas en amor Divino 9 se acerquen á be^ 
ber las aguas puras de esta cristalina fuente; á la que no pueden 
ni deben aplicar sus impuros labios los que sumidos en el cieno <fe 
sus pasiones 9 no piensan ni siguen otra cosa que la inmundiciot ^dq 
las obras de la carne. 
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EL CANTAR DE CANTARES 

DE SALOMON', 


Capitulo I. 

$. I. Deseos q^ie^ muestra la Iglesia 
de estar unida con Jesu-Cristo. 
Delicias de esta unión; y Ja\fo- 
r£s que ella alcanza de su £s* 
poso. Confiesa la Esposa sus im¬ 
perfecciones \ efectos de la ma¬ 
licia del demonio. Temor que tie¬ 
ne de estraviarse al buscar en la 
tierra á Jesu-Cristo; y sus an¬ 
sias por poseerle en el cielo, 

i dsposA. Reeiba yo un esculo 
santo de su boca. Porque tus amo¬ 
res® son , ó dulce esposo mió , me¬ 
jores que el mas sabroso Tino, 
a fragantes como los mas oloro¬ 
sos perfumes. Bálsamo derramado 


es tu Nombre: por eso las doiicelli- 
t&s’ te quieren tanto, 

3 Atráeme td mismo en pos de 
tí, y correréraos todas al olor de 
tus aromas^, liitroddjome el Rey* 
en su gabinete, elevándome á espo¬ 
sa suya. Saltaremos de contento, y 
nos regocijaremos en tí, conser¬ 
vando la memoria de tus castos 
amores, superiores á las delicias 
del vino. Per eso te aman los rec¬ 
tos de corazón, 

4 Negra soy ó morena , hijas de 
Jera salen ; pero soy bien pareci¬ 
da: soy , como las tiendas de Ce- 
dar, como los pabellones de Salo¬ 
món®. 

5 No reparéis, puesj en que soy 
morena; porque me ha robado el 


Caput i. i Osculetnr me osculo oris sut: quia meliora sunt ubera tua 
vino, 2 fragrantia unguentis optimís. Oleum effusum nomen tuum: ideo ado- 
lesceiitulse dilexeruiit te. 3 Trabe me: poát te curremus in odorem ungaen- 
torum tuorum. Introduxit me rex in cellaria sua ; exultabimas et iaetabiranr 
in te, memores uberum tuorum super vinum : recti diliguut te. 4 Nigra snm, 
sed formosa , filias Jerusalem , sieut tabernacula Cedar , sicut pelles Salomo- 
ñis. 5 Noiite me considerare quód fusca sim , quia decoloravit me sol: filii 

/O Epitalamio misterioso sobre Jesu-Cristo y la Iglesia su esposa. Está escri» 
to á manera de los poemas orientales, ó dramas que se representaban en las fiestas 
de una boda, que duraban siete dias. ÍjOS que hablan son el Esposo , la Esposa, 
ríos jóvenes amigos de aquel, y lus doncellas amigas de esta, convidados, según 
costumbre, para obsequiar y festejar á los novios, * En hebreo dodeca, tus amo¬ 
res. Deja de repente de hablar d las' compañeras, d las cuales dirigió las prime-" 
ras palabras,y se dirige al esposo, como si le tuviera presente. * En hebreo las 
vírgenes; esto es, las almas puras, ^ Fiase Unción* ^ Llama Rey d jif es* 
poso, tal vez olvidada por il amor de llanuirle con el nombre de Pastor / ó 
quizá, por idiotismo hebreo, semejante al castellano de llamar Bey ó Reyoa^-mía d 
la persona que amamos ton pasión, ^ Cuya hermosura es interine» ítas tiendas. de 
los Cedarenos ó Jgarenos, las cuales eran de cuero ó de liento^ aparecíais par 
fuera muy denegridas, pobres é ineémodas} pero en el interior tenían las de tos 
ricos cosas preciosas y encerraban d veces grandes tesoros^ ^¿ase Fs, XLIW k. 14 . 

Tomo 36 
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sol mi color * , cuando los hijos de 
mi madre se declararon contra mí, 
y pusiéronme á guarda de yiñas*. 
/ Jyl mi propia viña no la guardé. 

6 O tii, el querido de mi alma, 
dime dónde tienes los ^pastos, á don¬ 
de el sesteadero al llegar el medio 
dia, para que no tenga yo que ir 
vagueando tras de los rebaños de 
tus compañeros» 

§. W.. -lnfitracción que Jesu-Cristo 
da á su Iglesia : obligación de 
unirse á ella y á sus pastores, 
para hallar á Jesu^Cristo, Her¬ 
mosura de la Iglesia, y cómo 
cuida Jesu-Cristo de adornarla 
y enriquecerla, 

7 Esposo. Si lo ignoras, ó her¬ 
mosísima entre las mugeres , sal 
afuera, y ve siguiendo las huellas 
de ios ganados , y guia tus cabriti- 
líos á pacer junto á las cabañas de 
los pastores de mis ovejas, 

8 A mis hermosos y arrogantes 
caballos uncidos á las carrozas que 


me ha dado Faraón, te tengo yo 
comparada, amiga mia. 

9 Lindas son tus mejillas, asi co¬ 
mo de tortolilla; tu cuello como si 
estuviera adornado de collares de 
perlas. 

10 Gargantillas de oro haremos 
para ti, taraceadas de plata 

III. Agradecimiento de la Igle¬ 
sia : favores que recibe de Jesu¬ 
cristo ^ y como anhela compla¬ 
cerle, Reciprocas alabanzas en¬ 
tre los dos Esposos ; y como pro¬ 
cura Jesu-Cristo tener siempre 
junto á sí á la Iglesia, 

11 Esposa. Mientras estaba el 
Rey recostado^ en su asiento, mi 
nardo precioso difundió su fra¬ 
gancia. 

12 Manojito de mirra es para mi 
el amado mió: entre mis pechos 
quedará. 

1 3 Racimo de cypro^ es mi ama¬ 
do par^ mí, cogido en las viñas de 
Engaddi^. 


matris mese pugoavernnt contra me, posuerunt me cnstodem in vioeis: v¡- 
neam meam non custodivi. 6 Indica mihi, quem diligit anima mea, ubi 
pascas, ubi cubes in meridie, ne vagari incipiam post greges sodalium tuo- 
rum. 7 Sí ignoraste, ó pulcherrima ínter mu! ¡eres , egredere, et abi post 
vestigia gregum , et pasee heedos tuos juxta tabernacula pastorum. 8 £qup- 
tatui meo ín curribus Pharaonis assimilavi te, amica mea. 9 Pulchrse sunt 
gense tuse sicut turturis: collum tuum sicut monília. 10 Murenulas aureas 
faciemus tibí, vermiculatas argento. 11 Dum esset rex in accubitu suo, nar- 
dus mea dedit odorem suum. 12 Fasciculus myrrhse dilectus meus mihi, 
ínter nbera meu commorabitur. 13 Botrus cypri dilectus meus mihi, in vi* 

' O tatnbien : porque el sol estragó mi color. * Los judíos , hijos de la Sina- 
al nacer la Iglesia , lidiaron contra ella püra destruirla, I. Thes, II, v, XA, 
Ringun género de gente suele ser mas contraria d la verdadera virtud , que ios 
que la profesan en solo apariencia\y los que son mas favorecidos ó deudos nues¬ 
tros suelen ser d veces los mas terribles enemigos, ^ O también : Lampreíllas teha- 
rémos de oro gusaneadas de plata. * Alude aqui al modo con que comen aun 
ahora lo» orientales, no sentados como'nosotros, sino recostados , y formando 
una mesa por lo regular redonda ; y también al uso de esparcir aromas sobre lo^ 
eonvidadosi Arbusto semejasue al que llamamos juncia de v olor, * Estas oorn- 
pnraciones' esSan^ tomadas denlos rainiUetes de flores ó hierbas alorossu qu&.^ éspe^ 
dátente en Oslente, suelen tretísr las sedaras en el pecho, Lu mirra destilada de 
cierta manera, mmque en sí es amarga, era mup-estimada en la Palestina como 


Digitized by L^ooQle 



a83 


CAP. n. 


14 Esposo. \ Óli! ¡ j qué hermosa 
eres, amiga mia! ¡ cuán bella eres! 
Son ius ojos vivos y brillantes co¬ 
mo los de la paloma'. 

1 5 Esposa. Tii si , amado mloy 
que eres el hermoso y el agraciado. 

Esposo y Esposa. De flores es 
nuestro lecho, 

16 dé cedro las vigas de nuestras 
habitaciones , y de ciprés sus arte- 
sonados 

Capitulo II. 

J. I. Amabilidad de Jesu-Cristo y 
de su esposa la Iglesia, Alaban¬ 
zas y favores que ésta recibe de 
él; Y corno cuida de que nadie 
turbe su reposo, 

1 Esposo. Yo soy la flor del cam¬ 


po, y el lirio de los valles: 

a como azucena entre espinas, asi 
es mi amiga entre las vírgenes^. 

3 Esposa. Como el manzano en- 
Ir# árboles silvestres y estériles^y 
asi es mi amado entre los hijos de 
los hombres, Sentéme á la sombra 
del que tanto habia yo deseado, 
y su fruto es muy dulce al pala¬ 
dar mió. 

4 Introdiijome en la pieza en que 
tiene el vino mas esquisito^y y or¬ 
denó en mí el amor®. 

5 EUy confortadme con flores aro¬ 
máticas y fortalecedme con oloro¬ 
sas manzanas, porque desfallezco 
de amor : 

6 pero mi Esposo pondrá /su 
inano izquierda debajo mi cabe¬ 
za, y con su diestra me abrazará^. 


neis Engaddi. 14 Ecce tu pi^chra es, amica mea, ecce tupulchra es, oculi tui co* 
lumbarum. i6 Ecce tu pulcher es, dilecte mi, et oecorus. Lectulus noster 
floridus: 16 ligua doiiiorum nostrarum cedrina , laquearia nostra cypressina. 

Caput II. 1 Ego flos campi , et lilium convallium. 2 jSicut Ifliiim ínter spi* 
ñas, sic amica mea ínter filias. 3 Sicut malus ínter ligua silvarum , sic ai- 
lectus meus ínter filios. Sub umbra illius, quem desideraveram , sedi: et 
íructus ejus dulcís gutturi meo. 4 Introduxit me in cellam vinariam , ordinavic 
in me charitatem., S Fulcite me floribus , stipate me malis: quia amore tan¬ 
gueo. 6 Las va ejus sub capite meo, et dextera illius amplexabitur me. 7 Ad- 

preservativo Je la corrupuion. En ella reconocen los Santos Padres una memoria de 
¡as amarguras de la Pasión jr muerte de Jesús: memoria que nos preserva de la cor- 
rupcion del pe0do, ' * Los ojos de las palomas de Siria jr Africa , que llamamos tri- 
pelinas, son grandes, y llenos de resplandor y de viveza estraordinaria. En este ojo 
se simboliza el ojo espiritual de la recta intención, ñlath, VI. v, 22. * En el palacio 

de Saloman yen sus magnificas habitaciones se ve una figura de la Iglesia, que 
abraza muchas iglesias particulares , reunidas todas por medio de la común unión 
con el Romano Pontífice y centro de la unidad. También se representan todas las alntas 
justas y unidas por la caridad con su cabeza Jesu-Cristo. ^ San Agustín aplica esto 
á la Iglesia y que es como azucena entre espinos, Is, también: Como en¬ 

tre plantas silvestres el manzano. Con el nombre de manzano se denota todo 
árbol frutal, ^ El vino, y el uso de él es á veces símbolo del amor, r también 
de la vehSnencia con que este arrebata y saca fuera de si las almas, elevándolas á 
la contemplación de los mas sublimes misterios, * Hizo que amase primero á Dios- 
Y al prógimo por Dios, Otros dicen que da á entender que el amor fue la señal, el 
estandarte y insignia ó divisa que tomó el etposo ; fundados en que el hebreo dice: 
y su bandera sobre mi , amor. ^ Una alma herida del Divino^ amor, na halla 
consuelo ni remedio sino en su esposo celestial Jesu^Cristo : por la izquierda pue^ 
de entenderse la Divina gracia , con que ¡a sostiene entre las tribulaciones de esta 
vida; y por la derecha /a feUcidad eterna, ó el abrazo que le dará Jesu^Cñsta al 
recibirla en su seno^ 
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7 Esposo. O hijas de Jerusalen, 
os conjuro por las ligeras corzas 
y ciervos de los campos, que no 
despertéis , ni quitéis el sueño á mi 
amada, hasta que ella quiera^. 

5. II. La Iglesia siempre atenta d 
la voz de Jesu-Cristo^ y deseosa 
de agradarle. Como Jesu-Cristo 
procura conservar en ella los 
ir utos de su gracia, 

8 Esposa*. Paréceme que o\^o\sí 
voz de mi amado. Vedle como vie¬ 
ne sallando por los montes, y brin¬ 
cando por los collados. 

9 Al ligero gamo y al cervatillo 
se parece mi amado. Vedle como 
se pone detras de la pared nuestra, 
como mira por las ventanas, como 
está atisbando por las celosías. 

10 Hé aquí que me habla mi ama¬ 
do y dice : Levántate, apiesurate 
amor mío, paloma mía, hermosa 
mia, y vénte al campo; 


II pués pasó ya el invierno, di¬ 
sipáronse y cesaron las lluvias; 

1 a despuntan las flores en núes* 
tra tierra ^ ; llegó el tiempo de la po- 
da|; el arrullo de la tórtola se ha oi¬ 
do en nuestros campos; 

i 3 la higuera arroja sus brevas; 
esparcen su olor las florecientes vi¬ 
ñas. Levántale pues amiga mia, bel¬ 
dad mia, y vénte: ó casta paloma 
mia, 

1 4 tú que anidas en los agujeros 
de las peñas, en las concavidades de 
las murallas, muéstrame tu rostro, 
suene tu voz en mis oídos ; pues tu 
voz es dulce, y lindo tu rostro. 

i 5 Vosotros, ó amigos^ cazad¬ 
nos esas raposinas, que están aso¬ 
lando las viñas porque nuestra 
viña está ya en cierne. 

§. III. Amor reciproco de Jesu¬ 
cristo y su Iglesia, y como de¬ 
sea ésta ocultar á sus enemigos 
los favores que recibe de su Di¬ 
vino Esposo»^ 


juro vos, filias Jerusalem, per capreas cervosque camporutn , ne snscitetis,- 
neque evigilare faciatis dilectam, quoadusque ipsa velit. 8 Vox dilecbi mei, 
ecce iste venit saliens in montibus, transiliens colles : 9 similis est dilectus 
meus capre», hinnuloque cervorum ; en ipse stat post parietem nostrum, 
respiciens per fenestras , prospiciens per cancellos. 10 ^Kn dilectus meus lo- 
quitur niiht: Surge , propera amica mea, columba mea, formosa mea, et 
veui. 11 Jam enim hiems transiit; imber abiit, et recessit. 12 Flores appa* 
ruerunt in térra nostra , tempus putationis adveoit; vox turturis audita est 
in térra nostra: 13 Ficus protulit grossos suos: vineae fiorentes dederunt 
odoreiD suum. Surge, amica mea, speciosa mea, et’veni: 14 columba mea 
in foraminibiis petrae, in caverna maceriae, ostende mihi faciem tuam, so- 
nct vox tua in auribus meis: vox enim tua dulcís, et facies tua decora. 
i ó Capite Dobis vulpes párvulas , quas demoliuntur vineas: nam vinea nostra 

* £/ señor Bossuet pone fin aquí al primer dia de las bodas, de los siete que 
duraban las fiestas, * Se figura aqui á la esposa que cuenta lo que pasó en¬ 
tre sueños en el primer dia de las bodas, ^ Todo esto se interpreta místicamente 
de la le^leda , después que nació Jesu-Cristo , flor del campo, y también de su san- 
tiiima bJedre, délos Apóstoles etc. En las 'liñas se figuran las iglesias que luego se 
plantaron, aun entré los gentiles, ^ Por estas raposas entienden comunmente 
los Padres d ¡os hereges, haciéndoles frente y procurarido inutilizar sus conatos. 
También puede aplicarse á los sabios del siglo, de quienes habla el Apóstol, I. Cor, 
I. Y Ultimamente se aplictt á los defectos de ¡as almas buenas, para que cuiden 
de corregirlos desde el principio. 
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16 Mi amado es todo para mi, y 
yo soy ¿oda de mi amado ; él cual 
apacienta su rebaño entre azu¬ 
cenas 

17 hasta que declina el dia , y 
caen las sombras. Vuélvete corrien¬ 
do', aseméjate, querido mió, á la 
corza, y al cervatillo, que se crian 
en los montes de Bether. 

Capitulo III. 

$. I. Desvelos de una alma que bus¬ 
ca á 6u eííposo Je su-Cristo ; y 
como después de hallado^ le ha de 
conservar en su corazón, 

I Mas ¡ ay ! que todo jué un sue^ 
ño. En mi lecho eché de ménos por 
la noche al que ama mi alma: an- 
diivele buscando , y no le en¬ 
contré. , 

a Me levantaré, di/e, y daré vuel¬ 
tas por la ciudad* , y buscaré por 
calles y plazas al amado de mi alma. 


a 85 

¡dy! lé' busqué, mas no le hallé. 

3 Encontráronme las patrullas 
que rondan por la ciudad, y les di¬ 
je : ¿No habéis visto al amado de 
mi alma ? 

/i Cuando hé aqui que á pocos pa¬ 
sos me encontré al que adora mi 
alma; asile , y no le soltaré hasta 
haberle hecho entrar en la casa de 
mi madre, en la habitación de la^ 
que me dio la Vida. 

5 Esposo. O hijas de Jerusalén, 
cdnjiíroos por las corzas y los cier¬ 
vos de los campos que no desper¬ 
téis , ni interrumpáis el sueño á 
mi amada, hasta que ella quiera. 
6 Los AMIGOS DBL Esposó^. ¿ Quién 
es ésta que va subiendo por el de¬ 
sleí to coma una ooluinnita de hu-r 
mo , formada de perfumes de mir¬ 
ra y de incienso, y de toda especie 
de aromas ? 

7 Esposa. Mirad el lecho ó litera'^ 
dé Salomón, rodeada.de sesienta* 


floruit. 1 & Dilectos meus milii, et ego iili, qui pascitur Ínter lilia > 17 demee 
aspiret dies, et inclipentur umbrse. Revertere: similís esto, dileete mi, ea* 
preae , hinnuloque cervorum super montes Bethér. 

Caput Ilt. í In lectulo meo per noCtes quaesivi quem diligit anima mea: 
qusesivi illura , et non inveni. 2 Surgam , et circuibo civitatem : per vicóÁ 
et plateas quseram quera diligit anima mea: qusesiyi illum , et!nón. inveni. 
3 Invenerunt me vigiles , qui custodiunt civitatem: Num qúem diligit añi-* 
ma mea, vidisljs? 4 Pauloium cum per-transissem eos,, inveni querafdiligit' 
anima mea^* tenui eum nec dimittam. doñee introducam. illuon-'ín' domiun 
matris rae», et in cuhieulum genitricís raeae. ó Adjuro vos^, £1 ísb Jerusalem:. 
per capreas cervosque camporuni , ne suscitetis , ñeque evigilare faciatis di- 
leetam , doñee ipsa velit. 6 Quae est ista , quse ascendit per desertum , sicut 
virgula fuini ex aroraatibus inyrihae , et thuris , et, unWersi pulveris pigmen* 
tarii ? 7 £u lectuUim Salomonis sexaginta fortes ainbiunt ex fortissirais Israel: 


^ Esta ciudad es Jerusalen , Jigura de la Iglesia, Esto indica alas almas dc^ 
seosas de agradar d su Divino esposo , que tjo hay que pensar en hallar á Dios 
descansando en la ociosidad y tibieza espiritual: no haj peligro ni riesgo que no 
debamos arrostrar cuando se trata del amor de nuestro Esposo celestial; y aun* 
que no le hallemos luego, no debemos por eso desmayar. Todo esto hizo María Mag¬ 
dalena, que era figura de la Iglesia y . al buscar d Jesús, Joan, XX, v, 1. 2. 13. 
17. En este capitulo comienza el tercer difi ó noche de las fiestas, * Se figura 
aqui que después de haber reposado la espos» sale d pasear ^adornada con todas, 
las galas de novia: los hebreos suelen desierto todo campo fuera de las 

poblaciones, ^ La voz íerculura, que corresponde d la griega forcion, de que usarors, 
/oi Setenta,puede traducirse, litera, coche, carroza, silla de manos, andas etc. 
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valientes de los mas esforzados de das que ha puesto en su Esposa 

Israel, la Iglesia , manifiesta el entra- 

8 todos armados de alfanges , y ñable amor que le tiene, 
muy diestros en los combates; cada 

uno lleva su espada al lado, por i Esposo, j Qué hermosa eres, ami- 
temor de los peligros nocturnos. ga mia, qué hermosa eres! Como de 

9 De maderas del Líbano se ha paloma, asi son vivos y brillantes 
hecho el rey Salomón su trono; tus ojos, ademas de lo que dentro 

i o las columnas las ha hecho de se oculta *. Tus cabellos dorados y 
plata, el respaldo de oro, el techo finos ^ como el pelo de los rebaños 
y gradas cubriólo de purpura , y de cabras que vienen del monte Ga- 
el centro con cierto esmalte que ins^ laad. 

pira ^imoVy por causa de las hijas de a Tus dientes blancos y bien uni‘ 
Jerusalen. dos como hatos de ovejas trasqui- 

11 Salid pues á fuera, ó hijas de lada^, acabadas de lavar, todas con 
Sion , y veréis al rey Salomón con dobles crias, sin que haya entre 
la diadema* con que le coronó su ellas una estéril, 
madre en el día de sus desposo- 3 Como cinta de escarlata tus la-^ 
rios , dia en que quedó colmado bios, dulce tu hablar jr Co- 

de júbilo su corazón. mo cacho ó roja corteza de grana- 

Capitulo IV. datales son tus mejillas, ademas 

§. I, Declarando Jesucristo las jgra- de lo que dentro se oculta^. 

8 omnes tenentes gladios, et ad bella doctissim!: uniascnjnsque en sis super 
fémur suum propter timores nocturnos. 9 Ferculum fecit sibi rex Salomón 
de lignis Libani : 10 columnas ejus fecit argenteás , reclinatorium aureum, 
ascensum purpureara ; media charitate constravit propter filias Jerusalem* 
11 Egredimini et videte, filias Sion , regem Salomonem in diademate, quo co<* 
ronavit illum ma,ter sua in die desponsationis illius^ et in die laetitias cor- 
dis ejus. 

Capot IV. 1 Qnám pulchra es amica mea, qnám pnlchra es ! Oculi tui 
colnmbarnm , absque eo quod intrinseeus latet. Capilli tui sicut greges ca« 
prarum, quae ascenderunt de monte Galaad. 2 Denles tui sicut greges ton- 
sarum, que rscenderunt de lavacro, omnes gémellis foetibus, et sterilis non 
est ínter éas. 5 Sicut vitta coccínea , labia tua ; et eloquium tuum dulce. 

^ Lleifaban los novios una corona ó guirnalda sobre su cabeza (Is. LXI. v. 10.^ 
Y esta se la ponian sus madres. La humanidad fné la corona que recibió Jesu^ 
Cristo de su santísima 'Madre ; y con ella triunfó de la muerte y del pecado. Otra 
fiorona recibió el Señor sobre su cabeza ^ que fué la de espinas, que le puso otra 
madre cruel que fué la Sinagoga, Y este dia fué alegre para el Señor, porque con* 
sumó su grande obra, Luc, XII. v, éO. Ademas recibió la corona de la inmortal 
lidad en el dia de su resurrección, Heb, II. e. 9. Ps, XX. v,^, * Las palabras he¬ 

breas Mibanjad letsamatec, se traducen de todos estos modos: entre tus guede¬ 
jas : entre tus copeles, ó rizos; o debajo de tu velo etc. que todo viene 4 
significar la parte délas mejillas que cubría el cabello, que dividido en dos par^ 
tes ó lados ocultaba hasta una parte de lot mismos ojos. Todas las semejanzas que 
siguen son al estilo de las poesías bticólicas ó pastoriles, y según el genio de la 
lengua hebréa ; de lo cual se vtn auri muchas espresiones iguales en las proi'in- 
<kas meridionales de España, ® O como un cachó de ella, * O de lo que ocultan 
los hermosos cabellos de tu frente. 
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Tu cuello es recto y airoso co^ i o r Cuán bellos son tus amores. 


mp la torre de David, ceñida de 
baluartes, de la cual'cuelgan rail 
escudos, arneses todos de valientes: 

• 5 Tus dos pechos son como dos 
gamites mellizos, qu^ están pacienr 
do entre blancas azucenas 

6 hasta el caer del dia , y el de¬ 
clinar de las sombras. Subiré 4 
buscarte al monte de la mirra, y al 
collado del incienso, j 

7 Toda tií eres hermosa, ó amiga 
mia, no hay defecto alguno en tí% 

8 Ven , desciende del Líbano, Es¬ 
posa mia, vente del Líbano ;ven, y 
serás coronada: ven de la epua dcl 
monte Amana, de las cumbres del 
Sanir y del Hermon , de esos luga-^ 
res guarida de leones, de esos mon¬ 
tes morada de leopardos. 

9 Tú heriste mi corazón, ó her¬ 
mana mia. Esposa amada^ heriste 
mi corazón con una sola mirada tu¬ 
ya, con una trenza de tu cuello'. 


hermana mia Esposa! mas agrada¬ 
bles son que el vino esquisito ; y la 
fragancia de tus perfuoles ó vesti-^ 
esc0de á todos los aromas. 

, 11 Son tus labios, 6 Esposa./zuV?, 
1H1 panal que destila niiel .* miel y 
leche tienes debajo de la lengua; y 
es el olor de tus vestidos como olor 
de aromas. 

§. IT. Jesucristo es un Dio» zeloso 
del corazón- de las almas , /que 
quiere consagren á él todas sus 
acciones, 

I a Huerto cerrado ercá, hermana 
inia Esposa, huerto cerrado, fuente 
sellada^ : 

1 3 tus renuevósí, ó plantas de ese 
huerto^ forman un vergel delicioso 
de granados, con frutos dulces co-- 
mo de manzanos: son cipros con 
nardos, . 

14 nardo y azafran, caña aroma- 


Sicut fragmen malí punici, ita gense tuse , absque eé quód intrinsecus latet. 
4 Sicut turris David coUum tuum , quse sedificata est cum propugnaculís; 
mille clypei pendent ex ea, omnis armatura fortiom. 5 Dúo nbera tua, sicut 
dúo hinnuli capreae gemelli, qni pascuntur in hltís, 6 doñee aspiret dies^ 
ct iuclinentur urnbrse, vadam ad. mootem myrrhse , et ad cellem thuris. 
7 Tota pulchra es amíca mea, et macula non. est in te. 8 Vieni. de Líbano, 
sponsa mea, veni de Libano, veni: coronaberis de capite Amana , de ver- 
tice Saiiii\et Hermon, de ciibilibus leonum , de montibus pardormn. diVut- 
nerasti cor meuro , soror mea sponsa, vulnerasti cor meum in uno oculo* 
rum tuorum , et in uno crine cglli tui. 10 Quám pulchrse sunt mamrose tuse, 
soror mea sponsa ! pulchriora sunt ubera tua vino , et odor unguentonim 
tuorum super omnia aromata. 11 Pavus distillans labia tua, sponsa, inel 
ct lac sub lingua tua; et odor vestimentorum tuorum sicut odor thuris. 
12 Hortus couclusus soror mea sponsa , hortus conclusas, fons sígnatus. 13 
Emisstoiies luae paradisus malorum punícorum cum pomorum fructibus. Cy- 
pri cum nardo, 14 n ardua et crocus, fístula et cinnamomum cum universis 


‘ Esto pertenece principalmente d la Iglesia triunfante, Pero si se refiere d ¡a 
militante, se dice ser siu defecto, por lo que mira á la profesión de santidad, 
y á la pureza de su fe. Muchos santos r doctores aplican estas espresiones d la 
Madre de Dios, * Aludirá esta espresion d la costumbre entre los orientales de ir 
las mugeres mvj tapadas al salir descasa, cubriéndose toda la cabeza con un 
Otelo, y dejando descubierto lo preciso de da cara para 'ver donde ponen los piés 
Y no tropezar. Puede traducirle: con uno solo de tus ojos. ^ ^>1 sentido espi¬ 
ritual se entiende por esta fuente cerrada la' Iglesia; segun^se ve en -el profeta 
Zacatias cap, Xlll. Es fuente de pura p santa doctrina, sin mezcla de error,. 
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tica, y cinamomo, con todos los ár¬ 
boles odoríferos del Líbano \ la mir¬ 
ra y el aloe' con todos los aromas 
mas esquisitos. 

1 5 77 /, la fuente de ios huertos, 
el pozo de aguas vivas, que bajan 
con ímpetu del monte Líbano. 

16 Retírate, ó Aquilón, y ven 
tu, ó viento Austro, á soplar en to¬ 
do mí huerto, y espárzanse sus-aro¬ 
mas por todo el mundo*^ 

Capitulo V. 

Convida la Esposa al Esposo d sus 
jardines, y se celebra alli un convite, 
Caractéres del Esposo, 

§. I. Anhelo de la Iglesia por reci¬ 
bir á Jesucristo , y por verle re¬ 
coger los frutos que ella produce. 
Bondad de Jesu-Cristg en llamar 
á las almas , é infelicidad de las 
que rehúsan abrirle las puertas 

. del corazón cuando él llama, 

X Esposa, Venga,mi ama¬ 


do á su huerto, y coma del fruto 
de sus manzanos. 

Esposo. Ya he venido á mí 
huerto, hermana mía Esposa^ ; co¬ 
gido he yd mi mirra con mis aro¬ 
mas : y he comido mi panal con la 
miel mía; bebido he mi vino con mi 
leche; he dicho : Comed vosotros , 6 
amigos, y bebed, carísimos, hasta 
saciaros, 

a Esposa^. Dormía yo, y estaba 
^ mi corazón velando; y he aquí la 
voz de mi amado, que llama , y di¬ 
ce: Abreme, hermana mia, amiga 
mía, paloma mia, mi inmaculada^ 
purísima : porque está llena de ró¬ 
ele mi cabeza, y del relente de la 
noche mis cabellos. ^ 

ü Y respondile: Válgame Dios, 
Esposo mió, si ya me despojé de 
mi túnica; ¿ me la he de volver 
á poner? Lavé mis pies, ¿y me los 
he de volver á ensuciar? 

4 Erttónces mi amado metió su 
mano por la ventanilla^ de lapuer^ 


lignis Lihani; myrrha et aloe cam Omnibus primis unguentis. i 5 Fons hor- 
jtorum; puteus aquarnm viventium, quae’fltiunt ímpetu de Líbano. 16 Surge 
Aquiio , et yeui Auster, perftar hortUm meum , et fluant arómala illius. 

, Caput V. 1 Veniat dilectas «eiis in hOrtiim suum , et comedat fructum 
pomorum suorum, Veni 'in horfnm medm-, áosov -mea sponsa, messui myr- 
rham meam,’cum aromatihus meis: comedí favum éuin melle meo, bibi vi- 
nUm méuitn cum laote meoí eomedite-, amici, et bibite, et inebriamini , cha- 
rissimi. 2 Ego dormio, et cor meutn vigilat: vox dilecti mei pulsantis: Aperi 
mihi, soror mea , amica mea , columba mea , immaculata mea : quia capot 
meum plenum est rore, et cincinni mei guttis noctium. 3 Expoliavi tne túnica 
meiAy quomodo iuduar illa? laví pedes meos, quomodo únquinabo illos? 4 Di¬ 
lectas meus misit f manum suam per foramen , et'venter meus intremuit ad 

* f'éoie Aloe.: £/ Ciimmomo es dé olor muy delicado, jr de mayor predo qpe 
la canela, * Hermosa apóstrofe poética con que el esposo dirige su razonamiento 
al Cierzo para que se vaya , y no dañe d su ^rido jdrdin; y al Abrego para que 
yenga d recrear las plantas con su soplo templado y apacible, ^ Apenas había 
acabado la esposa de convidar d su esposo, cuando este habla del convite co¬ 
mo ya admitido, y en pretérito, según estilo de la Escritura de usar de un tiempo 
par otro , para mostrar ia eertezaAelo futuro con hablar de ello como de cosa hecha, 

< Aquí comienza otro dia, según opina ti señar Mosuet, Y asi cuenta la esposa 
lo que ¡e sucedió aquella,noche cncéido su esposa llamó d la puerta, rye arolvió 
d ir etc .. Véase- el Maestro León. \ ^ El señor Gognet en su obra L^origine des 
loúc etc. toitío .4. lib, 2,f, 31. observa que es dificií ahora concelfir y esplicar 
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tai prbbartáó'SI la abniia •, y i. len41 bálkreís á mí' amado, 
ruido' que hizo, se conniovió lUi le noticiéis <cóm6 desfallezco dé 
corazón. . -araíor. ? ‘ ' 

5 Levantóme luego para abrir á mi 9 Atuigas de la Esposa. ¿ Qué tíe- 
amado^ destilando mirra mis ma- lie tu amado sobre los demas ama¬ 
ños, y estando llenos de mirra se- dos, ó hermosísima entre todas las 
lectísima mis dedos.’ mugercs, qü^ hay en tu querido 

6 Alzó pues la aldabí^ ^e mi sobre los demás quéridos para que 
- puerta para que ^nt^ase mi amado; asi nos*conjures que le busquemos"^} 
pero él se habia ya retirado, y se- §. 11 . Hermosura y pefecciones de 
|;uido adelante. Mi alma liabia que- Jesucristo y su pureza y su zelOy 

dado desmayada al eco de su voz: Su caridad , sabiduría , podéry 

le busqué , mas no le hallé: le lia- gt'dtidé^h y dulzaina» 
mé á vocés, y no me-respondió. ' ló EáposÁ. Mi átnadó es blanco 
■ 7 Encontráronme las patrullas que y rubio: escogido eá éntre millares 
rondan la ciudad, me hirieron , y ¿fef 
me lastimaron y* quitáronme'mi i i ¿u'cabizá , 'Oro^ finísimo: sus 
nianto cón que me ctihria láV cén- icabellos y espéSóS' toxuo ré^ 

sitíelas dé los‘nftfro^.'' ' t*- büeVos dé'palmas^//negros coriab 
8 ConjurooS j ó Hijaá dé Jeruza- el cuervo: ' . ' 

t^c.tum ejus, á Surr^xij. «t aperirem dUepto mi^o : manus me» stillaverui^t 
liiyrrhani, ^ et digiti .iñei pléiii in^rrha probatíssima. $ Pessulum ostii inei 
aperui diieétó bieo*: át üié décírOaVerat, atqiie transférat; Aiiima méa liqne^* 
facía est, ut locutus est: qu»$iviu:(Ót BÓn-lbyemiüuiif i'VPOayify etjnOn*;iTes- 
popdit imh ^,>7 ^i^yen^iint,.D^je^,Qustode§ q^i,.^jp<jpn^ewnt eiv^t^tem,, percuKC- 
runt me, et vulneraverunt meS \tuWunt pallium'meum^ iníhi custodes mu- 
^or¿iin. B‘Adjuró Vos , fiílafe \íerusaíetti, sii»veueHn¿ (blCCtum hieüm, ut nun- 
tietis ,ei quia amore langueo» 9 Qualis est dilectus tuus ex dilecto , 6 pul- 
cherrima mulierum ? qualis est dilectus tuus ex dilecto , quia sic adjurasti 
nos? l*0'Diléél«w méjusrOándidqs- et itftlikuindus /«lectusiexiinüilihqs. Ji' ClapUt 
ejas auréita dptíiiiutti í!«om0b' ejursícutí elataé’paliná^rntap’UigraBTiqunsi xorvus^ 

t'l .ui'!ír , [ ffí; 1! r t ’ n !.•■ t.'.Ilí r¡lí liüí <f_’, j iií.i.T íúi ¡ r .(! jtftj/ j .■ 

tplepieghnyséy^» yth üfífÁe^o^psieraemStm y ttbrinú. antiir 
irtfi^fe,^^si'^cíliriifpv¿nce ¡qiÜVüas cij^athirarAy Ulives'de 
qiit‘sé nv >sefnejaban eü hdéa <á]Ms)Uwe^Írasaunque 

fdbU tampoco úomprsnder él juegó ó híécanisÁ^b ' dt lós instmr/ventos de que 
üs¡abáH pará tcrrar ó^abrir^ Se cenpetura quediábi^ pár éentr» d^da pnttía .mus 
especie de barra ó cetstíffr ^ gÉte se podia '^bfar <6siévmntaT\\pors \wiaféio>die (una 
tfo'Steai 'y'qike ^é»s ^tbU'eés^qtíé^ehvian á esta maUiiohíta^MStñhkh hectíSaé amanera 
dh ó(Prokéte^ó gáméatoi\iékdó^e^nio'*utt iistbn .é'hiltí deicnbte')bastante largo en 
fbttma^dé^Hot'de'6egénr, coH‘^ '^mañgb do marfilAó^dé'piux^rqxvlEa ha puerta hair 
hria un agujero que 'venia á caer sobre el cerrojo: y por este agujero se introdu- 
ékt^'la lid'O y Sé osla por medié depila la'cóYrta que^estaba cosida ó -atada al 
úeyrójo ,'^se'Sla dé'úaheaba, y se ^abrta asi la puetta. paleibYds djs Ja Fal^ 

^Wí ad‘ta(HÚm»*éj»s 'Itebréh «í^r»i/ai.S«tentaiv¿/ A#¿íW- 

tPó^ íje'ed '^^etkpbné^^ue^^a^esflúsa^temada éei' sUsyikanosMigun.lioteed^ de mirra 
peerá ^df^cedé ál €tpáS&^ y ^ue^'eátt^ la priesa sd le* derramaTta eb pet/üine entre 
'fdtéAríiád&s'í-''y **Lbi FiidtéS, entléndén significado aqui el Verb'ó eterno ; y eiplieán 
déjésw^üfistb''lité'^seña‘s >gue''‘dd la e^jfsósá^pátu éMober^d su espaao» ^ Q como 
los vistosos estambres de las palmas. 

Tomo 37 
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,, X a sus oj<>s como los de las palot- 
mas que se ven junto 4 .arroyados 
de aguas, blancas como si se hu¬ 
biesen lavado con leche, y que se 
paran a |a orilla de corrientes cau¬ 
dalosísimas. 

r 3 Sus mejillas como dos eras de 
plantas aromáticas^ plantadas por 
hábiles perfumeros: sus labios, li¬ 
rios rosados' que destilan mirra 
purísima: 

X4 sns manos, de oro, j como 
hechas á torno, Hepas de jacintos: 
su pecho / vientre como un vaso 
de marfil guarnecido de zafiros: 

1 5. sus piernas, columnas de már¬ 
mol, sentadas sobre..h^sas, de oro. 
Su aspecto majestuoso comp cl(del 
JLifiano, y escogido como el cedro 
entre los árboles. i , 

i6 Suavísimo el eco de su voz; 
y en suma^ todo él es envidiable. 
Tal mi amado, j ese es mi aroi- 
|;o, hijas djc Jerusaíeo.. < ‘ >i . 

* 17 Amíoás ob la Estposár ¿Háoia 
dónde pai^tió tu ániádo, 6 héiW)- 
sísima entice tqdas, las mugeres? 


donde se fué , que ir^émos contigo 
Á buscarle ? i 

jCAPITULO VI. 

Nuevos elogios de la Esposa: ella 
es hermosa , y asimismo terrible, \ 

§. I. La Iglesia es como el jar'din. 
de Jesucristo , objeto de sus deli^ 
das i y la admiración de los án^' 
geles: es la alegría del cielo y f 
el terror del infierno, 

I Esposa. A su huerto hubo dt 
bajar mi amado, al plantío de las 
yerbas aromáticas, para recrearse en 
los vergeles, y coger azucenas. 

. a yo soy.toda de mi amado, y 
mi amado es.todp nfio, e^ cual se 
i^epreai entra cancanasi: 

3 Esposo. Hermosa eres, querida 

mia, y llena de dulzura: bella co¬ 
mo Jerusalen, terrible ^ mágestuó^ 
sa como up cjárcitp ep ó|;dea dc 
batalla^.: - 1 m . i 

4 ApaWa déTlii fúi ojosíi' ^éi esós 
méWn befl^p salir de 

■ ^ j. 


>12 OcuK .ejuslktcut 'columbe super rivuloS) aquarum , qm .lacte sunt lot 9 , 
ev resideiir fluenta pleni^siinflL. 13 .Gen» iUius.sicut aneolse. aromatnm 

consifae á pigmentariis. Labia ejus lilia distHlantia myrrham primara. 14 Ma¬ 
ñas- illius' tornátiles"aureae. I plenXS hyacinthis» Vent^ iejustebui\Deu8.,>difliiiV 
ctus saphirtf. 13 Crura illius colunuife mSrmoireie, q«« fouda^t». $uat sopOT 
bases aureas^-Speoies ejus.ut Libani, eleetus ut cedri. 11» Guttur-illius sua- 
vissimum ^ et totus dCsiderabilis: talis est düectus roeus, et ipse est amicus 
meua, ^fifias. Jérusaletn. 17 Qit3 abiit dilectus .tuns» é pulcherriraa raulierum? 
quó deefisravitv dilectus tuus , er quaeremus eum .tecum? - , 

Capvt VL Dilectus \meUs>. descendit in hortura suum ad areolam aro^ 
matmn, ot pakcatar'>m bortis, et Ulia. coliigat. 2 Ego dilecto nieof^, et d¿^ 
lectns meu¿ mihi, ^uL .pásciNlP Ínter ii|ia«. 3 Pulchra, es,| amica mea, sna- 


‘ Estos itrios^ rosadas, ó de color de ptirpura, se crian en .la Siria , r son muy 
estimados^ * Dice asta, la Esposa respondiendo dios hijas de Iemsalen , no en to^ 
no de kfirmafia .de cierto, Pero mientras do dedá, se le prpsettha . delante elmis^ 
mo esposo, y oiénsU>ift\tan ^afanada .en busearle, le bahía con entrañable. eari^\ 
ño, * Todo lo eenees con las fifiphas que arroja 4u cqragon.y y ias- saetas que 
despiden tus ojos, Y asi le supliea que áparte de él por stn, popo sus>ofos ^ puet 
ie tienen como fuera de si, Esto es., U. pide aquello mismo que no qnlkre que 
le conceda. 
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me arrohañ. Son tos cabellos como 
el fino pelo de los rebaños de ca¬ 
bras que se dejan yer viniendo de 
Galaad. 

5 Tus dientes blancos y unidos^ 
como aparece la manada de ovejas 
al subir de lavarse, todas con crias 
dobles, sin que haya entre ellas 
ninguna estéril. 

6 Como iin cacho ó roja corteza 
de granada, asi son tus mejillas, 
sin lo que tienes encubierto'. 

7 Sesenta son las Reinas, y ochen¬ 
ta .las esposas de segundo orden*, 
é innumerables las doncel!itas. 

8 Pero una sola es la paloma mia, 
la perfecta mia, la Esposa , la hija 
única de su -madre, la escogida de 
la que la parió. Viéronla las donce¬ 
llas de mí palacio , y la aclamaron 
dichosísima: viéronla las Reinas y 
demas esposas, y la colmaron de 
alabanzas. 

9 ¿ Quién es esta, dijeron , que 


agr 

va subiendo cual aurora naciente, 
bella como la luna, brillante como 
él sol, terrible y magestuosa como 
un ejército formado en batalla? 

10 Esposo. Yo bajé al huerto de 
los nogales para ver los frutales de 
las cañadas, y observar si estaba 
en cierne la viña, y si hablan bro¬ 
tado los granados. 

11 Esposa. No lo advertí: con¬ 
turbóse mi alma por figurarme que 
oía los carros de Aminadab. 

11 Amigas de la Esposa. Vuél¬ 
vete, vuélvete, ó Sulamite^ : vuél¬ 
vete á nosotros , vuélvete para que 
te veamos bien. « 

Capitulo VIL 

Es alabada la Esposa por las vic^ 
torias que ha de conseguir de sus 
enemigos , por su fecundidad , y por 
la educación que dará á su prole, 

§. I. La Iglesia sobre la tierra con-. 


vis, et decora sicut Jerusalem: terribilís ut castrorum acíes ordinata. 4 Aver¬ 
te ocluios tuos á me, quia ipsi me avolare fecerunt. Capílli tai sicut grex 
caprarurn, qu» apparuerunt de Galaad. ó Dentes tui* sicut grex ovium, qu» 
asceuderunt de lavacro, omnes gemellis foetibus , et sterilis non est in eis. 
8 Sicut cortex malí punici, sic gense tu» absque occultis tuis. 7 Sexagmta 
sunt regiu», et octogínta concubiu», et adolescentularum neu est numerus. 
8 Una est columba mea , perfecta mea , una est matris su», electa. geni- 
trici su». Viderunt eam fíli», et beatissimam pr»dicaverunt regin» et cpn- 
cubin», et laudaverunt eam. 9 Qu» est ista, qu» progredUur quasi aurora 
consurgens , pulchra ut luna, electa ut sol, terribilís ut castrorum acies 
ordinata? 10 Descendí ín hortum nucum, ut viderem poma convallium , et 
inspicereoi si floruisset virieft, el germinassent mala púnica. 11 Nescivi: ani¬ 
ma mea conturbavit me propter quadrigas Aminadan. 12 Revertere, rever- 
tere Sulamiiis : revertere, revertere ut intueamur te. 

embargo que tus cabellos cubren parte de tu rosada frente, y kermo»^ 
sas mejillas * Parece que aquí se alude d lo que en aquel tiempo te veia en^ 
los palacios, en donde había muchas esposas con titulo de Rejrnas, y otras mu¬ 
chas mas esposas secundarias, pero sin los honores ni derechos de Reinas: to¬ 
das empero eran mttgeres legitimas, Rsth, II. v. 3. Féase Concubinas. Y para 
encarecer el esposo su amor, dhe que d todas prefiere su esposa, Y asi dice v, 8; 
Pero una sola es mi paloma. ^ Sulamitis, no Sunamitis como se lee en los 
Setenta) palabra derivada de Schélemoh, Salomón, ó Pacífico, Feliz, Augus^ 
io;y aiíSulamitis quiere decit que es cosa de Salomón, ó como quien dice: Sa- 
lomona , Pacífica etc. Otros la derivan de Scbalem, nombre dado d Xerus::<« 
lem; pero el sentido 'viene'd ser el mismo. 
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tiene en si buenos y malos; y es- 
perimentfl ya alegría; y ya triste¬ 
za; ya esperanza^ y ya temor: 
pero en el cielo es toda pura y 
bella , y siempre gozosa y felizy 
hace las delicias del Rey celestial^ 
el cual es su Divino Esposo, 

I Esposa» ¿Que podréis ver en 
la Sulamite sino coros de música 
en medio de escuadrones armados * ? 

Amigas de la £sp<»sa. / O hermo¬ 
sa Princesa ! ¡ Y con qué gracia 
andan esos tus pies colocados eo 
tan rico calzado! Las junturas de 
tus muslos son como goznes , ó 
charnelas labrados de mano maes¬ 
tra. 

a Es ese tu seno cual taza hecha 
á torno, que nunca está exhausta 
de preciosos licores. Tu vientre co¬ 
mo montoneZ/o de trigo, cercado de 
azucenas. 

3 Como dos cervatillos mellizos 
son tus dos pechos, , 


4 Es tu cuello terso y blanca co¬ 
mo torre de marñl. Tus ojos son 
como los cristalinos estanques de 
Hesebon, situados en la puerta mas 
concurrida de las gentes. La nariz 
tuya tan bien formada como iRgra-. 
ciosa torre del Líbanp, qup mira 
frente por frente de Damasco. 

5 Elevada y magestuosa es tu ca¬ 
beza , como el Carmelo \ y los ca¬ 
bellos de ella^ como purpura de Rey 
puesta en flecos. 

6 ¡Cuán bella y agraciada eres, 6 
amabilísima y deliciosísima Prin-y 
cesa 1 

7 Parecido es tu talU á la ga¬ 
llardía de la palma, y tus pechos, 
á los hermosos racimos, 

8 Una de las amigas. Yo digo: 
Subiré á este palmero y cogeré sus 
frutos , y serán para mi tus pe¬ 
chos como racimos de uvas* ; y el 
olor de tu boca, como de manzanas: 

. 9 la voz de tu garganta asi delei- 


Capiit vil 1 Quid videhis in Sulamite, nisi choros castrorum ? Quám 
pulchri sunt gressus tui in calceameotls , filia principis! Juncturse femorum^ 
tuorum, sicut moiiilía qus fabrícala sunt raanu artificis. 2 Umbilicus tuu% 
cráter tornatiUs , numquam iiidigens poculis. Yenter tuus sicut acervus tri>r 
tici, vallatus líliis. 3 Dúo ubeia tua , sicut dúo híiinuli gemelli caprese. <4 Col-: 
lum tuum sicut turris ebúrnea. Oculi tui sicut piscinae in Hesebon, quae sunt 
in porta filiae multitudinis. Nasus tuus sicut turris Libani, qusc respicit con¬ 
tra Damascum. 6 Capul tuum ut Carmelus ; et com» capitis tui sicut pur¬ 
pura regis viñeta canalibus. 6 Quáin pulchra es, et quám decora , charis- 
sima in deliciis. 7 Statura tua assimilata est palme, et ubera tua botris, 
8 Dixi: Ascendam in palmam , et apprehendum fi uctus ejus ; et eriint'ubera 
tua sicut ibotri vinee et odor oris tui sicut malorum. 9 Guttur tuum sicut 

* O una mezcla de cosas agradables y terribles ? O ^también : sino coros mi¬ 
litares de música ? Es ¡a respuesta que da la esposa á lo que decía aquel coro de 
doncellas que la había alabado; y les confirma en lo que decían. Entonces 
las doncellas comenzáron de nuevo á loar mas particularmente la gracia y gen¬ 
tileza de la esposa. Todas las comparaciones que siguen son al estilo y gusto de 
los pueblos orientales, nos paiecer4n imprepias si solo atendemos á nuestros 
usos y lengua ge. En este eapitulo comienza, el quinto dia, * En la Palestina y 
aun en otras partes, soliañ entedar las vides con palmaros ; como envat i as provine 
das de España las enredan con los oírnos Ú útrps, árboles y paru que es ten mas es- 
puestas al svl y libres de humedad etc, A los radmos, pues, colgados de una dd 
asida á una parra, asemeja los dos pechos; los cuales, en sentido místico, repre¬ 
sentan los dos preceptos del amor de Dios y del prógitno, ó los dos Testamentos, 


Digitized by L^ooQle 



COino el roso, vino ¿ §•. \ Amor de la Iglesia á Jesur,, 

EsjposA. : debido á mi amado para. . Cristo^ Cprrespondencpa def.^Se^ 

que le beba, y se saboree en él con- ñor, y favores que le dispepse^;^ 

servándole entre sus dientes y f9l>ios« Proporciqn que,guajada entfe \el 

lo Yo soy dicfiosa porque^ soy . peinado y la^ yep^adqp , de él^ 

toda de mi amado , y corflzqq. y. como exige que se\ le pon es- 

está siempre inclinado á mí. ponda con amor y y cuan pode-r, 

I I Eayetiy querido JFápoJo mió, roso es este y escelente. 

salgamos al campo, moremos en las , , , , , 

granjas'. i Esposa* . i Q, quién me> diera, 

iiL Levaotémonos deniaña«apa- h^roimnp púq, qqe tú'fueses cqipo 
T 2 L ir á l,as viñas , mir^tnos si están qn niñoque está maman4<Aá los pe-> 
en qierne las vides ,• si las flpres bro- chos de mi madre, para poder besar*, 
tanja los frutos, si florecen los gra* te, aunque te halle fuera ó en la cu- 
nados: allí te abriré con mas ll- //e,conlo quenadiemedesdeñaria.*^! 
hertad mi corazón. a Yo te tomarla, ,y ie ILevaria a 

Las mandragoras están .des- la pasa jde mi m^dre ;í alli mei en,^ 
pidiendo su fragancia Allí lene- señarías y harías, ver tus graqiasy^ 
mos. á nuestras puertas toda sner- y yo te daría á beber del vina 
te de frutas esquisitas. Las nuevas compuesto, y del licor nuevo ,d,e * 
y las añejas^ todas las he guarda^ mis granadas^, 
do para tí, ó amado mió. ' " 5 Mas hé aquí á mi Esposo , qué 

Capitulo VIlI. ' poñífrá su izquierdá bajo mi caber 

Ultimas protestas, de amor entre za, y con la derecha me abrazará 
ios Esposos^ 4 Esposo. Os conjuro > 6 hijas de 

vinum opflmuro , dignum dilecto meo ad. pojtandum, labiisque et dentibuá 
illius ad ruminandum. 10 Ego.dilecto meo, et ad me conyersio ejusoll Yeiii, 
dilecte mi, egivediam.ur in, agrum , commoremur iú villis, 12 Mané snigamuÁ 
ad vineaSf videamus rí floruit vinea, si, flprpa fructus parturiunt, si florue^ 
runt mala púnica: ihi dabo tibi ubera mea. 13 Mandragorss dedernnt odor 
rem. In portis nostris omnia poma: nova et velera •, dilecte mi, serva vi tibí. 

Caput VIH. i Quis, mihi det te fratrem meum sugentem ubera matris meas, 
ut inveniam te foris, et deosculer te, et jam me nemo despiciat ? 2 Appre- 
hendam te, et ducam m domiim matris mese: ibi me do.cébis, .et dabo. tibi 

Aqui pon.es el señor Bosuet el fin del dia , quinto, * Alude estaespresion figurada d 
la<persuasión de la gente sobre Ip, virtud de las mandragoras. Vétue Gen% XXX. 

V, 14. yéase Escritura ^ Lo cual se dice para denotar una gran abundancia^ 
lAv, XXVI. V, Muth, Xlll. V, ,52. ^ Alude d las caricias que suelen hacer, 

las hermanas d un hermanito suyo cuando es todavía chiquitito, si le encuentran 
alguna vez fuera df, ettfa í pues, luego le toman en brazos, le dan mil besos ^ y 
le preguntan : ¿de .donde vienes ? ¿qué te,han dado? £l rtiño responde alguñes 
.palabra con, sus^ balbociente^ lakiof , y después la hermana le da algún dvlbe etct 
Esto hacen las muge res con Iqs niños, en medio de las calles y paseos con mucha 
eficacia., > sin que nadie lo estrañe : y los niños partan cuanto han visto y oido , y 
lo dicen bien ó mal, y con ^ gran placer de sus madres d amas que los crian, * O 
vino confeccionado con varios, m'omas. ^ En estos términosfigurados y poéticos 
se alude á las prácticas y usos que se observaban en\ tiempo de las bodas. Gen, 

XXIV. 'V.j67. : ! V - ^ 
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Jerusalen, que no despertéis ni 
quitéis el sueño á mi amada hasta 
que ella misma quiera'. 

5 AntiGÁS DE LA Esposa*. ¿Quién 
es ésta qué sube del desierto rebo¬ 
sando en delicias, apéyada en su 
amado ? 

Esposo. Yo te levanté debajo de 
un manzano en que yacías y ó Es¬ 
posa mía, donde fué.desflorada tu 
madre, donde fué vicílada' aquella 
que te parió ^ , y Wcomunicó la 
muerte del pecado, 

6 Asi, pues, pónme por sello so¬ 
bre tu corazón , pónme por marca 
sobre tu brazo : porque el amor es 
fuerte como la muerte > implacables 
como el infierno los zelos; sus 
brasas , brasas ardientes , y un vol¬ 
ean de llamas^. 


7 Las muchas a^^as lío han podi¬ 
do estinguir el amor, ni los ríos 
podrán sofocarle. Aunque nn hom¬ 
bre en recompensa de este amor ó 
caridad dé todo el caudal de su ca¬ 
sa , lo reputará por nada^. 

§. 11. Deseo de la Iglesia de que 
amen á Jesu-Cristo todas las na¬ 
ciones, 

*8 ESposa. Ún cuidado me queda, 
ó amado mió. Nuestra hermana es 
pequeña, no tiene pechos todavia. 
¿ Qué harémos pues con nuestra her¬ 
mana en el día en que se le haya de 
hablar de desposarla ? 

9 Esposo. Si es como un muro, 
edifiquémosle encima baluartes de 
plata: si es como una puerta, refor- 
cémosla con tablas de cedro*. 


LIBRO DEL CÁÍrtA'R Í>E CANTARES 


poculum ex vino condito, et mustum malorum granatorum meorum. 3 Laeya 
ejuB sub capite meo , et dextera iilius amulexabitur me. 4 Adjuro vos, filia; 
Jérusalem, ne suscitetis, ñeque evigilare faciatis dilectam, doñee ipsa velit. 
i Quae est ísta , qusa ascendit de deserto , delicüs afluens, iiinixa super dí- 
lectum suum? Sub arbore malo suscitavi te: ibi corrupta est mater tua, ibi 
violata est genitrix tua. 6 Pone me ut signaculum super cor tnum, ut signa- 
culum super brachium tuum: quía fortis est ut mors dilectio, dura sicut 
inférnus aémulatio: lampados ejus , lampados ignis atque flammarum. 7 Aquso 
inultse non potuerunt extinguere charitatem , nec flumina obruent illam: si 
dederít homo omnem substantiam domus su» pro dileetione, quasi nihii des- 
piciet eam. 8 Soror nostrá parva , et ubera ynon habet t quid faciemus so- 
rori nostra; in die quando alloquenda est? 9 Si murus est, ísdificemus su¬ 
per eum propugnacula argéntea; si ostium est, compingamus illud tabulís 
cedrinis. 10 Ego murus: et ubéra mea sicut turris, eX quo facta sum co« 

^ Aqm pone fin al dia sesto de las bodas el se^r Bosuet, - * El Maestro León 
supone que este verso 6 es como un parentesisy'entre el razonamiento del esposo 
y esposa; y que por lo mismo son palabras de las amigas, ó personas, qne dei- 
pties del desmayo que padeció la esposa^ la ^iemn venir del campo con sn es¬ 
poso, Este, para que la esposa no se engría con tantas alabanzas, le'hace presekte 
do dónde le viene tanta dicha, traiéndole á la memoria aquel árbol funesto, bajo 
del cual Eva su madre había sido pervertida por la serpiente, jr perdido la ino- 
Bencia, ^ Según el hebréo : allí te parió tu madre, allí parió la que te con¬ 
cibió. * En hebréo \ llama divina , bs , de grande actividad, y ¿ase Dios, 
f Todo esto en un sentido espiritual se aplica al amor perfecto que Dios pide d 
las almas, ^Espreríones son todas estas para denotar él esposo que queda á su cargo 
el cuidar de una hermana que tierte la esposa, levantando baluartes para defendería, 
i reforzando las puertas, A todo lo cual contesta la esposa que asi ta sucedió á 
ella. Añade después que ella misma cuida ana viña que tiene ; y por lo mismo que 
la hará valer mas que la que Salomón arrendó 4 unos colonos. Véase la parábola 
de la rítla que Jesu-Cristo propuso dios sacerdotes délos indios, Math,\É\, 
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CAP. 

X o Esposa. To soy muro ^ y mis 
pechos como una torre, desde que 
me hallo en sú, presencia , como 
quien ha encontrado la Paz ó fe^ 
licidad^, 

11 El Pacífico, ó mi esposo Salo¬ 
món ^ tuvo una viña en Baal-ha- 
moi^ *, entregó!^ á unos yiñaderos 
para que la guafidáran, y culti- 
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Pacifico ,• y doscientas para los que 
cuidan de los frutos de ella. 

§. III, Solamente' en i el cielo po¬ 
drá la Iglesia entonar cantares 
de perfecta alegria, 

1 3 Esposo. O tii la que moras en 
las huertas^, los, amigos están escu¬ 
chando,; házme oir pues AMiSonora 


V,droSi'- ^^o de ellos le pa- voz* 

ga por sus frutas monedas de 1 4 Esposa. [Ah! corre apriesa, 
plata. . , P amor mió, y aseméjate á Ja corza y 

La viña i^ia^delante.de mies* al cervatillo, huye á los montes de 
Jtá. Ins Util iwo7?e^n«? soapafa t^, q . ios a^om^f, si quieres oir mi voz. , 


ram eo quasi pacem reperiens. M Yinea ipit pacifico in ea, qus habet pq^ 
polos : tradidit eám custodibus: vír affert pro fructu «jus mille argénteo^ 
12 Vinea mea corafm me est: Mllle tbi pacifici , et duceiifr bis, qui cokttí- 
diimt frudus ejus. 13 Qusb'i habitas iii. hortts, amici auscultánt; fac mé au* 
dii^e vocepa tuam. 14 Fuge^ dileqte^.mj, et assimilare capress hinnoloque cert 
yqruin super montes aromatum. 

^ i* Según él hebrée ; desde que fui tan favorecHla que hallé en ^ 

felicidad^ h Q en Ja^eeteanias dg Jenusalen, ^ Ilem<ii. vistoyetgúéla. Jglcr 
pia es compar acia a un jardin cap, IV. ^.*12. r la esposa ¿una jardin.era;,,^ Jglrsui 
y los santos Padres f especialménte San Ambrosio, aplican muchoé lugares dejos C¿n^ 
iHúOs' A María Santmmd\' Thadre del Divirib '^Ferbo ; y dtiJá virgen María es eCquas 
élk tota pulohra .efic. ^ \ iV- c,* .. 'i> ' 1 .' '/> • ... 

-Sv'.t/.' 'i *i'\A’i'.i'rv\ iVi'.-!, . ,2. •¿'.•'w.' j*; >.j 

V'/v.o ^ - :v. .0 v>.‘; Oto V'. ‘ i'i %' \'v' '' ‘ s-A 

‘' •.Vi.. . >1 ■■■•(, ' \\ V. f \ ’ 'J . *’iOi .‘A.l 

V (>\* j! vA', V ,\ . V. ■' v\., ■' I. "-w. • ■ ' ' , , ‘.’- 

5n Sí. S Vy'» ■{ \’\ ' . .. ' V ’ \ 

o\iV>V. i.A 0•3J^ v'í'.'jf ri\- i ' ' . .V n , ‘ > ,v .a 

V \\ '\\*A 

' ■' ** • 'VS', ^ ’;V.ivA^ •'■ 'y. « ' ' w - • . 
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ADVERTENCIA 

- SOBRE EL LIBRO DE LA; SABÍÚtIRlA ' 

E ' " ■ ■ . ^ 

yi'E Libro es llamado por los griegos Ja Sübtdtiríá Salolrfion, 
tál pár er 'eer ^ué su‘autor sUcó la dóetriríay 'qüe énsénái^ dé los 
libros que escribió aquel sabio Rey, ^El Usó que hadhécJio de rttHas 
^eriténcia^s de'esUé libró los' kjj^stoles\ y partlciélaVrriente SI Pdblo {* )f 
dérHuéstrá eddentemeríte su Diíuna autoridad; la cual %stá atestiguadá 
tárhbieñ por el consentimiento universal dé los PÁdrés *dé 4a Iglesia; 
entré lasque bástará citar d sah justi/whnárilrpTértutiiídéó \ él Cóndi*- 
lio de Sárdica y Ipocericio 11 ^ Gelasio^ y S, Agustín, quien con la 
traciihión Constante dé la tglé¿ia prhbó hUh\ la iútorídhif dé éstédij- 
*^dür e^ su fabril de l<¡i -Predestinpciqn. dje los ^ani;osu ,c.f il^. El espíritu 
profético que brilla en'i él autor del libro de la SABilDUEijá. ,■ no>\sálQisir* 
%'é dé 'edificación á la 'Iglesia , sino qué también confihna contra los 
judíos la misión Divina de Jesu-Cristo. Por éso 'no quieren recóriocérle 

:un genitor, 

úyñof^'Sértínspiradó por Diosí pítítd^ééér^ir ^éon^'^el^ridf^y^^'d méribi 

dbs ii^^édtites y ió qiié^élMesíí&^kabía df pactéchrfde^lq^^ 
fU. napiop,. Porque Jos que niegan que esle, 

suponen que el autor vivia cerca del tiempo de los JáaesAésss), n&t Ids 
egemplares griegos , siriacos y árabes, este libro lleva siempre el riotn-- 
hre de Saloman; y á éste le atribuyen Orígenes, Tertuliano y otros 
Padres, y íáikbiéá ^álgdnhs RaEiníoé ; láP ckúléi hrééíi^ if&é lSalomon le 
escribió en lengua caldéa , por cuya razón no se halla en el catálogo 
de las Sagradas Escrituras que arregló Esdras. San. Agustín y otros 
dudan que Saloman sea su autor; y , creen que la, semejanza de la 
doctrina de este libro con el del Eclesiástico ha dado márgen para 
jatribuirlos á un mismo escritor sagrado, 

Pero sea lo que fuere de esto, es una temeridad inescusahle , 6 un 
delirante orgullo negar la Divina autoridad de este libro por causa de 
algunas espresiones obscuras ó dificUes de entender f que objetan ciertos 
hereges, y que notarémos en sus lugares respectivos. Observáronlas 
Iqs Santos Padres desde los primeros siglos , y con ellos toda la Igle¬ 
sia , que reconoce en este y otros Libros Sagrados varios pasages muy 
dificiles de entender ; pero siempre los ha venerado como dictados por 
Dios , / ha adorado con humilde rendimiento cuanto encierran de dijicil 
inteligencia, 

(*) Maih. XII. V. 45. Sap. III. v. 7.= I. Cor. VI. v. 2. Sap. III. v. 8.=Hebr. 
XI. Y. b. Sap. IV. V. 10. =;Eph 2 s. VI. y. 17. Sap. V. Y. 19. etc, etc. 
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EL LIBRO DE LA SABIDURIA. 



)Caj>itulo i. Avisos, á los Soberanos das^ y se ofenderá de la iniquidad^ 
de la tierra, A quiénes ama Ifi Sa- que sobrevenga. 
hiduria^ y de quiénes huye. La 6 Ciertamente que siendo como 
muerte Viene del hombre^ no de es, d Espíritu de la Sabiduría to- 
Dios, do bondad^, no dejará sin castigo 

t Amad la justicia, vosotros los los labios del maldiciente; porque 
que juzgáis ó gobernáis la tierra. Dios es testigo de sus afectos ipte- 
Sentid bien del Señor, y buscadle riores , y escudriñador infalible de 
con sencillez de corazón * ; su corazón , y entendedor de sm 

2 porque los que no le tientap lenguage. 

con sus desconfianzas^ esos le ha- 7 Por cuanto el Espíritu del Se¬ 
llan, y se maniñesta á aquellos que «or llena el mundo universo; y co^ 
en él confían. mo comprende todas las cosas, tie- 

3 Pues los pensamientos perver- ne conocimiento de todo y basta .de 
sos apartan de Dios; cuyo poder una voz. 

puesto á prueba redarguye á los 8 Por eso el que habla cosas ma¬ 
néelos. las no puede escondérse/r;, ni esca- 

4 Asi es que no entrará en alma pará del juicio vengador. ^ 

maligna la Sabiduríani habitará 9 Pues se le interrogará al impíp 
en el cuerpo sometido á pecado’; hasta sobre sus pensamientos ; y 

5 porque el Espíritu Santo que la llegarán á los oidos de Dios sus pa- 

enseña , huye de las fíceiones , y se labras y obras y para castigo de sus 
aparta de los pensamientos desatina- maldades; • 

Capüt i. 1 Dlligite justitiam , quí jiidícatis terram. Sentite de Domino ín 
houitate, el in siinplicitate cordis quaeriie illuin ; 2 quoiiiam íiíveiiitur ah his, 
qui non tentaíit ¡lluiii : apparet autem eis, qiii fidein haheni in flluin : 3 per¬ 
versa enim cogitationes separant á Deo: probata antera virtus corripit insi¬ 
pientes ; 4 quoniam in malevolam animam non iiitioibit sapientia , nec ha- 
hitabit in corpore subdito pcccatis. 3 Spiritus enim sanctii^ disciplinae effii- 
gict fictum , et auí’eret se á cogitationibus, qiise sunt siiie ¡ntellectu , ef.ror- 
ripielnr h superveniente iniquitate. G Cenigiius est enim spiritus sapientiae, 
et non liberabil inaledicnm á laliiis suis ; quoniam renmn iliius testis est 
Deus , et cordis iliius scrutator est verus , et Jinguae ejus auditor. 7 Quo¬ 
niam spiritus Domini replevit orbem terrarum ; et hoc , qtiod continet om- 
nia , scientiam habet vocis. íl Propter boc qui loquitiir iuiqua , non potest 
latere , nec piaeleriet illuiii corripiens judicium. 9 In cogitationibus enim im- 
pii interrogatio erit: serraouum autem iliius auditio ad Deum veniet ad cor- 
reptiónem iuiquitatum iliius. 10 Quoniam aurís zeli aiidit omnla, et tumul- 

* En estas pocas palabras se contiene e} tema ó resúmen de todo ette libro, * O 
vendido al pecado, como dice el ,4 postal, Ko/n, VIII. ^ En el griego se dice: 
amante de los hoiubres. 

Tomo ir. 38 
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10 porque la oreja zelosa de Dios 
todo lo oye; ni cncubrírse/<? puede 
el raido ó susurro de las murmura¬ 
ciones. 

11 Guardaos pues de la murmu¬ 
ración, la cual de nada aprovecha, 
ó daña mucho y y refrenad la len¬ 
gua de toda detracción: porque 
ni una palabra dicha á escondidas 
se irá por el aire, y !a boca men¬ 
tirosa'da muerte al alma. 

12 íío os afanéis en acarrearos 
la muerte con el descamino de vues¬ 
tra vida; ni os grangecis la perdi¬ 
ción con las obras de vuestras ma¬ 
nos. 

1 3 Porque no es Dios quién hizo 
"la muerte’, ni se complace en la 

perdición de los vivientes; 

14 criólo todo á fin de que sub¬ 
sistiera eternamente en su presen-- 
cia\ saludables hizo el todas las 
cosas que nacen en el mundo’ : na¬ 
da había en ellas de ponzoñoso ni 
nocivo; el infierno ó la muerte no 


reinaba entonces en la tierra. 

I 5 Puesto que la justicia e% de 
suyo perpetua é inmortal. 

16 Mas los impíos con sus hechos 
y palabras llamaron á la muerte; 
y reputándola como amiga, vinie¬ 
ron á corromperse hasta hacer con 
ella alianza, como dignos de tal so¬ 
ciedad. 

Cap. II. Sentimientos y deseos de 

los impíos. Jasigne profecía 
de Jesu-Cristo^ 

1 Dijeron pues los impíos entre 
sí, discurriendo sin juicio': « Corto 
y lleno de tedio es el tiempo d« 
nuestra vida; no hay consuelo en 
el fin del hombre ó después de su 
muerte^ : ni se ha conocido nadie 
que haya vuelto de los infiernos á 
del otro mundo. 

2 «Pues nacido hemos de^la na¬ 
da , y pasado la presente, serémos 
como si nunca hubiésemos sido. 
La respiración 6 resuello de nues- 


lus murmurationum non ahscondetur. 11 Custodite ergo vos á murmuratíone, 
quíE nihil prodest, et á delractione parche* linguse , quoniam sermo ohj;cu- 
rus in vacuum non ibiti os antem quod mentitur, occidit aoiroam. 12 No- 
lite zelare morlem ¡n errore vitae vestrae , ñeque acquiratis perditioneni in 
opei ibus manuum vestrarum. 15 Quoniam Deus mortem non fecit, nec lac- 
talur ¡11 perditione vivorum. 14 Creavit eniin , ut essent omnia ; el sana- 
‘biles fecit nationes orhis terraritm ; et non est in illis medicamentum exter- 
minii, nec inferorum regnum in Ierra, ió Justitia enim perpetua est, et 
immortalis. IC Impil autem manibus et verbis accersierunt illara ; et a?stí- 
inanles illam amicam , defiúxerunt; et sponsiones posuerunt ad illain : quo- 
niañ? digni sunt qui sunl ex parte illins. 

" Capot II. 1 Dixerunt enim cogitantes apud se non redé : Exiguum , et 
' cum taedio est tempus vit® noslr®, et non est refrigeriuin in fine hominis, 
’et non est qui agnitus sit reversus ab inferís: 2 quia ex nihiio nati sumus, 
et post boc erimus tanquam non fuerimus: quoniam fumas fiatus est iu na- 

* Crió Dios al hombre para que fuese inmortal; pero el pecado introdujo la muerte 
en el mundo , como dice el Apóstoh Rom. 'v, i2. Y se habla no solo de la muerte 
'de nuestro cuerpo^ sino de la del alma por el pecado, Ezech. XVIII. /i». 32. et 
XXXn. v. II. ’ La palabra níxúones la usaron varios escritores latinos (como 
^Plinio lib. XXII. 24.J para significar toda^ las cosas que nacen ó son engen- 
aradas en el mundo, Y por eso los Setenta usan de la vozgeneseis, esto es, las 
generaciones ó lás cosas engendradas. ^ En el griego se dice: No hay médi- 
-cina eu el fin del hombre, ó para evitar la muerte. 
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CAP. II. 

tras narices es como un ligero hu- 7 «Llenémonos de \inos esqiiisi- 
ma; y la habla ó el alma como Los, y de olorosos perfumes, y no 
una transitoria ^ con la cual dejemos pasar la flor de la edad, 

se mueve nueitr«coraum. 8 «Coronémonos de rosas' antes 

o 3 tcA,pa^da que séa, quedará que se marchíten: no haya prado 
muestro * cuerpo > reducido á ceniza; que no conserve las huellas de nues- 
y el espíritu se disipará , cual su- tra intemperancia, 
til aire: desvanecerse ha, como una 9 «Nadie deje de tomar parte en 
nqbe que pasa, nuestea vida.: y nuestra lascivia* : dejeqios por to- 
desaparecerá como niebla herida das partes vestigios /de nuestro re* 
de ios rayos del sol, y disuelta con gocijo , ya que nuestra herencia es 
su calor. ‘ ^ esta ^ y tai nuestra suerte. 

4 «Caerá en olvido con el tiempo 10 «Oprimamos al justo desvalido, 

nuestro nombre, sin que quede me- no perdonemos á ja viuda, ni res-** 
moría de nuestras obras¿ ^ petemos las canas del anciano de 

5 «Porque el tiempo dé> nuestra muchos dias. 

vida es una sombra que pasa: ni 11 «Séa nuestra fuerza la única 
hay retorno despaes de la muerte; ley de justicia; pues lo flaco, /c- 
porque queda puesto el sello, y ira- gun se ve , de nada sirve^ 
die vuelve atras. i a aA.rmemos pues lazos al jus* 

6 «Venid pues, y gocemos d« los^ to , visto que no es d? rprove-^ 

bienes presentes: apresurémonos á oho para;ziosoitros,jy qubes contra- 
disfrutar de las criaturas, mientras rio á nuestras obras y nos echa 
somos jóvenes. ' , en cám 1 los pecados contra' fa 

t •‘ 1 r , r , , • , .. . J 

ribus nostris; et sermo scintilla ad commovenduni cor nostrum : 5 qua ex- 
tincta, cinis erit Corpus nostrum , et spirítus 'diffundetur tanquam mollis aer, 
et transibit vita nostra tauqiijam vestigmiti nubis, et sicut nébula dissoiretar; 
qasB fugata est á radiis solís, et á calore* iliins aggravata : 4 et uomen nos¬ 
trum oblifviouem accipiet per tempus ; et nemo memoriam hobehit operum 
irostroram.'ó Umhra enim transílus est tempus nostrum, et non est reversio 
flnis nostri: quoniam consignara ;est , et nemo revertitur* € Venite ergo , et 
fruamur boiiis qux sunt, et otarnnr creatui^a^ tanquam' in juVentute celeriter. 
7 Viuo' pretioso et unguentis nos impleamus; et non paetereat nos flos tem« 
poris. 8 Gcironemus nos rosis , antequam marcescant: nullum pratnm sk^ 
qtiod non pertranseat luxuria nostra. 0 Nemo nostrum exo^s sit luxuria nosr 
Irse: ubique relinquamus signa Isetitise: quoniam hxc est pars nostra, et hsec 
^est sors. IO Oppnmamus panperem justum , et non pareamos viduae*, nec 
' veteraiil rCveréamur canos muüi temporis. 1 i Sit autem íortitudo nostra^les: 
justUisc: qtiod enim ¡nfirmum est, inutile inveuitur. 12 CircurnveiiianÁie .erga 
|astuuii, quomíam inirtilis est iiohis, et ^oontrarius est o’períbus. nostris ; et 
iinproperat nohís peccata legis, et diffjimat in nos peccata disciplinse nostrse. 

* Alude d ¡a costumbre gentílica de Uevgr coronas de flores en ¡os hanm 
quetes, Tertuh De corooi^ mih eap, fX. aí. 41. ^iach, VI, »». 7; ^ Martkiii 

Ninguuo sea de vnúSotrós> 4i no toma paMé «n nuestras> divereioUesi Tpl ¡A 
la, conclusión fue'^^cdn^lof impías dtspuet de meditada la brevedhd f miserias.dé 
nuestra 0)010» f. Cuán diferente de' la qué* sacaba el Apóstol (\» Cor, VII; 
exhortándonos ,á déspréciae las 'vanidades del mundo y para buscar uh bien.sólida 
Y duradero l ^ So tienen los malos otro motivo de aborrecerá los buenos, tino el 

ver quci son buenos, Is. XLh XLV v. ^i. Diin. IK. ! 
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Leyy nos desacredita dÍTuIgando jo de Dios, Dios le tomnrá á su 
nuestra* depravada coudueta. cargo ^ y le librará de las manos 

i'3 «Protesta tener la ciencia de de sos adversarios. 

«Dios, y se Ua^ma así mismo Hijo 19 «B^xaroinénosle á fuerza ^e 
de Dios*. Jifréutas y de tormentos, para 'co- 

14 nSc ha becboél' censor de nues> nacer su resignación , y probar au 
tros pensamientos^. paciencia. 

, 1 5f «No podemos sufrir ni aun su 20 «Condenémosle á la maa in- 
TÍSta; porque no se asemeja su vi- famc muerte: pues que según sos pa* 
da’ á la de los otros, y sigue una labras será él atendido.»* 
conducta muy diferente. — 21 Tales cosaS id^ron los fm- 

16 «Nos mira como á gentefrí- /?/os, y tanto desatinaron, cega- 
vola y ridicula, se abstiene de dos de su propia malicia^, 
nuestros usos Como de ininundi- 22 Y no entendieron ios miste- 
cia», prefiere lo que esperan los ríos de Dios, ni creyeron que ha- 

justos en la muerte; y se gloria biese galardón para el justo, ni 

de tener á Dios por padre hicieron caso de la gloria reser^ 

- L 7 (cVeámos ahora si sus palabras vada á las almas santasr 
son verdaderas: esperimentemos lo n3 Porque Dios crió inmortal al 
que le acontecerá, y veremos cuál hombre, y formóle á su imagen y 
será su paradero. semejanza : 

xd* «Que si es verdaderamente Hi- 24 mas por la envidia del diar* 

Fromiuit se scientiam Dei liahere, et filium Dei se nomhiat. 14 Factus 
est nobis in traductionem cogitatiooum nostrarum. \5 Gravis est nobís etiaim 
ad vivendum, quoniam diasimtlis est aliis vita illtus, et imiButat» sunt vist 
ejus. 16 Tanquam nugaces aestimati sumus ab illo, et abstinet se á viis npstris 
taaquam ab immunditiis^ et praefert novissima justonim, et gloriatur patrem 
se habere Deum. 17 Videamus ergo si sermones illius veri sint, et téntemus 
qu 8 B ventura sunt illi, et sciemus qusQ erunt novissíma ilUust 18.Si euim est 
venís filius Dei, suseipiet illum , et liberabit eum de manibus ícontrariorum. 
id Coutumelia et fororcento interrogemus eum , at sciamus Teverentiain ejes, 
et pruberattts palientiam illius. 20 Morte turpissima condemnemus eum : erit 
enim ei respectus ex sermonibus illius. 21 Hace cogitaveruot, et erraverunt; 
exesecavit enim illos malitia eorum.. 22 £t uescierunt sacramenta Dei , ue* 
que mercedem speraverunt justitise , neo judicaverunt honorem anúnarum 

> V.erdíkdera profecía de le que contra Jesús dijeron lo$ etoríbas r fariseos» Pa¬ 
rece, diae Lactancioj ^ue el Sabio los estaba oyendo,, .l/o/A. XXIH. 2ó. 

Joan, ViT V. 19, Loe. XI. »». 39. 43. ia h armo oía maravillosa con lo corito 

én 4^aias Jul. v,’b, Jerem» XXIII. v, 6 . Zac. IX. v, 9» * Joan, Vil. v, 16. 28. 

Hat, XXII. 27. XXVU. 43. Joan. XVII. v. 3 . * ñJat, IX. v. 4. Lúe, VI. v. 7. Es 

cosa que causa espanto que aquello que probaba la Divinidad de Jesús sirviese de 
estiikulo á los sacerdotes y fariseos para perseguir mas furiosamente al Justo, Con¬ 
sideren bien ehto. aquellos d quienes ha puesto Dios para dirigir d los hombres, 
Al ojb en^ino^ le es odiosa la luz, dice iiSan dgusún, Conf. L. VII. y, 6 . 

^ fáat Xlíé v.\3&, Joan, VIlL 'Vé óá^.Seipun el griego puede traducirse : re¬ 

puta comold hijos bastardos: Joan, VIH. v. 39., ó como moneda falsa y adnl-* 
teráda.t .Vo et pues Dios el autor .de la malicia del hombre. Este es el que 
cierra las ventanas de su enrazon, para que no entren en él los rayos del sol Di¬ 
vino. S, Th, 1. 2. qtuest, 27, a, 3.— 2, 2, q, 13. a.‘ 1, ^ 
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CAP. X!. ■ 3oi 

blo entró la muerte en el mundo: ranaca está llena , ó segura de U 
a5 é imitan ai diablo los que son felis inmortalidad^ 
de su bando'. j 5 Su tribul^aolon lia sido ligera, 

^ - y su galardón será grande^; por- 

Cap. III. Los jastós son féiiksés^ auñ que Dios hizo prueba de^eUos, y 
en'medio de las afliccionesK tos pe- bailólos dignos^ de sí. 
eadores esperiátentan muchás tlésa- 6 Probólos cOiOo al oro en' el 
zones ya en esta vida, después de crisol, y les aceptó como victima 
la cual serán eternamente desdi- de holocausto j y á su tiempo se 
chados. Elogió de la eakidad. ^ ie» dará la rcéompensa. 

7 Entóneos' bríll^án los justos 
1 Las almas empero délos justos como el sol y y como centellas qné 
están eu Ja mano de Dios ; y no lie- discurren por un cañavércil, asi vo- 
gará á ellas el tormento de la muer- Jarán de unas partes á otras^, 
te eterna. ‘ 8 Juzgarán á las naeiones, y sc- 

a A los ojos de k>s insensatos'pu- ño'^^l^án á Ips pueblos *; y el Ss*^ 
reció que morían; y su tránsito, Ó ñor reinará éon elimos etemamen-^ 
salida del mundo ^ so miró como ts^. i. - ^ í.o ^ , v. v, 

una desgracia, 9 Los que confian en éh, entender 

3 y como up aniquilamiento su rán la verdad; y loS fieles á su amOr, 
partida de^entre nosotros; mas ellos, estarán unidos con él: pUeS' que^lá 
á ia verdad, reposan en paz'. gracia y la paz^ es paifft sú^ 

4 Y si delante de los hombres gidds. ¡f;;i k * rw . . .¿«lio 

hair padecido tormentos, ^ ¡espe- >40 Mar ios impúm serán cbsllgd - 

■ \ • . , j }■ - ' i ' • ' '1, r. J > i'i. V j i .r.: . .--I)»! 

sanctarum. 23 Qnoniam Deus creavit hominem iDexterminabilero, et ad íma- 
glnem similitudinis suas fecit illum. 24 Invidia autem diaboH mor,» introivit 
in orbem terranim : Ib iniitantur autem illum qui sunt ex parte illiué. 

• GÁPUr III. 1 JüstOrum autem anhnse in manu Def suht , et nort tanget 
illos tormentum moTtís. 2 Viíl sunt ócülis msipientiOm mori ; et séíTírtiaVh 
eát afflictto exitüs illórnm ; 3 et quod á ñubis est'iter , exterUribicim:'jÜH 
botem sunt'in pace. 4‘Et si corain hióiniUíbus tormenta passi sUnt , stoes 
iltornm iinmortalitáte plena eat. ó Ib paucis Wexafi, ?n multrs beiiO dispo- 
nentur: quoniam Deus teñtavit eos, et invenit illoS dignos se. 0 Tan^u^i 
«urum in fornace, probavit illos , et quasi holocausti bostiam accepit lilos, 
et in tempore erit respectos illortiin. 7 Fulgebunt jirsti, et tanquam scintilt» 
in arundineto discurrebt.' 8 ‘ Judicabunt natioues , et dominabuiitur populis, 
et regrtahh Domintw fllornm in perpetuum. 9 Qui cotifidunt in illo, intet- 
ligent veritateiti; et fideles in dilectione acquiescént ifH t .qnoniam dobum 
pax* est deetTS ejtis. tO Impii autem secundbm qués cbgítáveruut, corij^tíu- 

• Según ti gáego : tes acontece lo que á él, á los que soñ'de sír bándo. Jódá. VIL 
r. 44. Tuvo el Angel malo envidia de ia felicidad del hombre en el paraíso ; r de aquí 
es que indujo' A Eva, y ésta A ddan d qtte desobedeciese á Dios; f por 'ésni culpa 
*uinó la muerte como justa pena de ella , conminada ya antes por Dios, ' • En^ 
la celestial morada^ II. Cót, V, n>. V, * ñotn, VIII. b. 18. ^ $é ven aqui nó 

tados dos de lós.dotes que tendrá nuestro cuerpo después de la resurrección*, lá 
claridad r la agilidad. ^ Dan, VIL i>. í. Apoc, IIL “2í . f/Ufl XIX. r. 2,T. 
‘ Ü’/ illonim de lá^ Vúlgata eitá puesto ^en ^ de illis : és un gretisUtóf, puede 
traducirse: Ttin^TÚ'ert ellos ó sobre •€b\oh.'^crd et únito^ Mi y ,Pdsco^ ’ y padrh 
del pueblo ds sus santos ;.á los euales eolrrsará 'de toda suerte de bienrs. 
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LIBRO DE LA SABIOüItÍA 


í3o2 

4 os Á medida de sus maleados pén* 
samíentos: ellos que no hicieron 
caso de la juslicin^ y apostataren 
del Señor# i r ’ 

7 I s j?o»que..desdiphajdQ «s quien 
desecha la sabiduría y la instrucf 
c¡on> y;vana es su esperanza, sin 
fruto sus trabajos, é indilles sus 
obras, j 


guido en el cielo ^ que es >el templo 
deJ^Ios^ f 

1 5 Porque glorioso es el fruto de 
los buenos trabajos ; y nunca se se- 
oa .la raíz de Ja Sabiduría.. 7 ; : 7 í 
. iijS Mas los hijos de loSy adülteroa 
jamas llegarán á edad' madurad, y 
cstirpada será la raza del tálamo im¬ 
puro. 


12'Las rauger,€S djO los, talei son 
^isnaj»! loflas ^tiyi petviprsísimas aus 

.,i 3 Maldita la raza de ellos: mas 
dichosa es la estéril*; y la 

sin ms^neillay que ha conSiervadp in¬ 
maculado sudccho : porque re- 
cibirá,la ireeompens„a de su castir^ 
dad^ cuando Dios visitará á las, al-> 
jn^S.sa^*í^a.slj-»to fíí.r ^i : -r’ • T . 


17 Y dado que tuvieren íarga>vi¬ 
da , para nada se contará con ellos, 
y su ültima>vejez será «iu honra.. 

18 Si murieren pronto, no ten¬ 
drán esperanza, ni quien los con¬ 
suele en el día de la cuenta. >r 

f 9 Porque la raza de los malva¬ 
dos tiene uiiiñn muy desastrado. - 
Cap. IV. Compaj'á.cion de unades^. 
cendencía justa y virtuosa , con la 


, í/i¡i>AíSÍmism;i tms feUz es, el eun 
pucocuyap i|f*^UOs no .han obrado 
la, imqiuida4,;fpL ha pensado cosa» 
criminales contrarias á Dios; pttés 
sedo;a fprecioso,por> su 
íidelidad, y un destino muy distin- 
-f. ti . 'r «' ‘i ■ ■ 


impla raza de los.adúlteros ó per» 
versos: amorosa provUlencia de Dios 
con, ios'jusios^i ) confusioA eterna í. 
i de dos impíos. i ; 

I, í¡ O cuán bellaj es la generad 
-clon casta^ con esclarecida virtudl 


nem íiabehunt: qui neglexerunt justum, et ¿ Domino, recesseruiit. 11 Sapien- 
^liam enim el disciplina^ qui ahjicít.j, infelix est; et Víacuai e$t spes illomm, 
^et labores , sine , et inutil.ia .opera eorum. 12 Mulleres eorum inseUt 

sunt ,,e^l .nequi^simi filii .eqrpm- Malcdicta ,creatura^ .eorutn , qUQniam 
^elix est .ste^ilis; et 4 n 9 qinquingtf:^ iquae mescivit ihprpni, ip,,delicio , liahel^ 
/cáctum.jMi: respfj^tíqrie ^uimarum.;Sf^ncjtfirpin.; J 4 '®t spado ,;'.qm nonj'OpeiHr 
tuá.,<est per m^aqus suas roiqnitatem , ,nec pogitavít adversu^ penm nequissi- 
ma :■ da b i tur. enim ilíi fidei donom electum , et sors in templo Dei. arceptÍA? 
.sima. 1.5 Bpuorum .ciiim lahorum gldriosus .est fructns, et quao non concH 
dat radiji^^pipii^ap., .|(i Filii autem: adulterprum in ti.ucou^ummatiouo. ernnt; 
ét,ah ¡niqpo,Íhqf*p.^n^n;i^tein>inabitnr. i 7 Et .sí qoidera ioug^ ivit», erunt, 
jo iiii^lmq. Coq\pUjtaínuntur'i « 0 ^® ^hoBore erit nqvis^ima s^neptus dlorum; 
l j 3 Et .^,cele^iuJ.^ ,diefuncd;íy^rin jhab^hunt .spenj , ta; diq aguitío? 

liis állocutlonem. 11) Nationis enim iniqus 0 dirse siiot consúmmationes. 

geueraMo cum clarilate! immor- 


' ! , . ■ * * ^ ' , ' ' ■ V-, ' • ' ' . . ’J ^ .. 

’ Dlfihosa es verdaderamente la .muges estériL dd^l P. Mariana. , * P Jam» 
bie^i: cuando ,Dias remunerará .las ^^hnas sautgs. Algunpi €spodtti^es,., 4 ;reen que 
aquí se vqUfinq el ti^fppo, de \la nuepa Leyju pUUl Js yirgiuidad et mas 
apréciada,. ^ ^ A lude .p que^Jus cuniUtaSf^que-.lo.eran en^ . PU ^spi-, 

ritu ^^stakoft es^luidos>del tervifiio det Ty^nplp^ Pjps* se ha^la de las, 

’que ^ a^i^nsu del p^atrimanip, fi ’vota^ d*^ pqstid.a 4 - .Va/. XIX; v. 12 . 

^ ff > según ^e^d^uat. dd testo griego z lo», 

que íe conservan vjfgenes. 
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CAP 

Inmortal ’cs sa memoria , y en ho¬ 
nor delante de Dioi y de los hom* 
bres. 

2 Cuándo está presente, la imi¬ 
tan ; y cuando se áuseñta, fa efehan 
rnénos: y coronada triunfa eter¬ 
namente, ganando el premio en los 
combates por la castidad. 

3 Pero la raza de los impíos, 
annque multiplicada, de nada ser¬ 
virá: ni echarán hondas raíces los 
pimpollos bastardos, ni tendrán 
una estable consistencia. 

4 Que si por algún tiempo bro¬ 
tan , como no tienen ñrmeza sjerán 
sacudidos por el viento, y desarrai¬ 
gados por la violencia d'el huracán. 

5 Con lo que serán desgajadas 
sus ramas ántes de acabar de for¬ 
marse; inútiles y de áspero gusto 
sus frutos, y para nada buenos. 

6 Porque los hijos nacidos de 
uniones ilícitas, al preguntárseles 
de quién son, vienen á ser testigos 
¡que deponen contra el crimen de 
sus padres. 

7 Mas el justo, aunque sea arre- 


iVi '' 3o3 

balado de muerte prematura, esta¬ 
rá en lugar de refrigerio ó reposo, 

8 Porque no hacen venerable la 
vejez los muchos dias , ni los mü- 
ch'os años; sino que la prudencia 
’jr juicio áel hombre suplen por las 
canas, 

9 y es edad anciana la vida in¬ 
maculada. 

10 Porque el justo agradó á Dios, 
fuá amado de él; y como vivía en¬ 
tre los pecadores, fué trasladado á 
otra parte: 

11 fué arrebatado para que la 
malicia no alterase su modo de 
pensar, ni sedujesen su alma las 
apariencias engañadoras del mun¬ 
do', 

12 Pues el hechizo de la vanidad 
del siglo obscurece el bien verdade- 
ro; y el inconstante’ ímpetu de la 
concupiscencia, pervierte' el áni - 
mo inocente. * 

1 3 Con lo poco que vivió; llenó 
la carrera de una larga vida. 

1 4 Porqué su alma era grata á 
Dios; por eso mismo se apresurói 


talis est enlm memoria illius: qnoiiiam et apud Deum nota cst, et apud 
bomines. 2 Ciim píseseos est, iniitaiitur illaiU ; et desiderant eam ciim^se 
•duxerit, et in peipctuuin coronata triumphat incoínquiiiátorum certaininum 
praemium vincens. 3 Muliigena autem impiorum multitudo non eiit utilis, et 
spuria vitulaminu non dabunt radices altas, nec stabile fii'mamentum collo- 
cabuut. 4 Et si in ramis in leinpore germinaverinl, iníirraiter posita á vento 
comoiovcbuutur, et á níniietate ventorum eradicabuntur. 3 ConfringeiitiU' 
^nira rami inconsuinmati, et fructus illorum inútiles , et acerhi ad mandu- 
pandara , et; ad niliilnm apll. C Éx íniqiiis enim somnis filii’qüi na'scuntur, 
testes súut nequitise adversos paréntes in ínterrogatione súa. '7 Jiístus'iiutein 
si morte pra^oeciipatus fuerit , in refrigerio erit. 8 Senectus enim Genera- 
bilis est non diutiirna, ñeque annorum numero compútala : cani auteui sunt 
aeiisus hominis; 9 et aíias senectutis vita immaciilatn. 10 Placens Deo Factús 
est dilectus , et viveiis Ínter peccatores translatus est: 11 raptus'est he ma- 
litía mutaret intellecíum ejus, aut ne ficiio deciperet animam illius. 12 Fas- 
Cinatio enim nugacitalis óbscurat hbna , et inConslaiitik concupiscentisB fcans- 
yertit sensum siue malitia. 13 ConsummátuS In brevi éSiplevit teinpor^ mul¬ 
ta: 14 placita enim erat Deo ánima illíiís: propter hóC ptoperaVit édúcere 

‘ Parece que alude esto ni suceso de lienoc. Gen, V. Hah. XI. v, 5, * Esto, 

signijica la palabra del testo griego, ‘rembasmos. ^ • r 
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< 3o4 LIBRO DE LA SABIDURÍA 


ti Señor a sacarle de medio de 
ios malvados. Viéndolo las gentes, 
no entendieron ni reflexionaron en 
su corazón 

1 5 ser esto una gracia y ipíseri- 
cordia de Dios para con sus santos, 
y providencia particular con sus 
escogidos. 

16 Mas el justo muerto condena 
á los impíos que viven; y su |ttyen- 
tud presto acabada, Ja l^rga vi^a 
del pecador. 

17 Los impíos verán eKfin del 
lio.mbre prudente, y no compren¬ 
derán los designios de pios sobre 
él, ni cómo el .Señor le ba puesto 
en salvo : 

1 8 verárile, y le mirarán con des¬ 
precio mas el Señor se burlará de 
ellos j 

19 y al cabo vendrán á morir sin 
lionor, y estarán con eterna infa¬ 
mia éntrelos muertos: porque /J/pj 
bai'á que esto^bipehados de orgu¬ 
llo revienten de m;9d¡oá med¡o, sin 
que osen abri^ sii boca, y Iqs des¬ 
quiciará desde los cimientos, y re¬ 
ducirlos iiá á estreiua desplacion, 


y quedarán gimiendo, y perecerá 
para siempre su memoria. 

a o Comparecerán llenos de es- 
p^ntp por el remardimáenjto de ^us 
pec^dq^» y SRS mismas iniquidades 
se levantarán contra ellos para acu* 
sarlos. 

Cáp. V. Lamentos de los condena-^ 
dos: armas de Dios contra los itn- 
píos, FeUci 4 acl eterna de los justos* 

i Entonces ‘ los justos se presen¬ 
tarán con gran valor contra aque¬ 
llos que los angustiaron , y roba¬ 
ron el fruto de sus fatigas : 

% á cuyo aspecto se apoderará 
de estos la turbación , y un temor 
borrendp¿ y asonabrarse han de la 
repentina s<ilvacion de los justos^ 
que ellos no esperaban ni creían \ 

3 y arrepentidos’, y arribando 
gemidos de su angustiado corazón^ 
dirán dentro de si: Estos son los 
que en otro tiempo fueron el blan¬ 
co de nuestros escarnios, y á quie¬ 
nes proponíamos como un ejemplar 
de oprobrio. 


illum de medio .ijiiquíTatupi* Populi autein videntes, .et non intelligentes, nee 
ponentes in pr^cordiis taba: i6 quoniam gratia Dei, el misericordia cst 
in manetos ejus , et respectus in electos illiiis. 16 Condeinnat autem justus 
mortups vivos impios ; et juváiitus celeriíis consummata, iongam vitam in- 
jiisti. 17 Videbunt eniin flneip sapientis, ct non intelligent quid cogitaverit 
de illo Deus, ct qjiare muuier|t iílum Dominus. 18 Viaebunt el contemnent 
eum : illos aateni Ootúinus irridebit.; 19 el erunt post hsec decidenles sine 
liopore, et in <»n^uiBe¡ia Ínter moi tuo.s in pprpeiuum: quoniam^ disruinpet 
i|Íos'inflatos sine .yoce, et coipmovebit'Ülos a fuudameutis, et usqué ad 
SLiprecpiiqi d^solabuntur; et erunt gementes , et memoria illorum peribit. 20 
Yenient iu cogitalione p/eccatorum suprum timidi, et tiaducent illos ex acU 
verso iqiqqitates ipsorunj. 

CxPUT V. 1 ^UDC stabiint jusli in magna constantia adversus eos , quí 
se augustiavernut, et qui abstnlerunt labores eorum. 2 Videntes turbabuutur 
timprc borribili, et, mirabuntur Jq subitatiqne insperatse salutis , 3 dicebtes 
intr^ se, pqBnitentiain agentes , >1, praí angustia, spiritus gementes: Hi sunt 
quos bahuimus aUqugq^o in derisum, et in simiiitiidincm iinproperii. 4 Ne^ 
iateñsati vitam illorutn sestimabamus insaníam, et fluein illorum sine honores 

* JS/f el último juido» * Aunque taníc ¿ inútilmente* 
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CAP. 

4 ¡Insensatos Je nosotros! Su 
tenor de vida nos parecía una ne¬ 
cedad' , y su muerte una ignominia: 

5 mirad como son contados en 
cltiiímero de los hijos de Dios, y 
como su suerte es estar con los 
santos, 

6 Luego descarriados hemos ido 
del camino de la verdad: no nos 
ha alumbrado la luz de la justicia, 
ni para nosotros ha nacido el sol de 
la inteligencia*. 

7 Nos hemos fatigado en seguir 
la carrera de la iniquidad^ y de la 
perdición; andado hemos por sen¬ 
deros fragosos, sin conocer el ca¬ 
mino del Señor. 

8 ¿ De qué nos ha servido la so- 
bej:bia? O ¿qué provecho nos ha 
traído la vana ostentación de nues¬ 
tras riquezas? 

9 Pasaron como sombra todas 
aquellas cosas, y como mensagero 
que va en posta; 


▼. 3o5 

lo Ó cual nave que surca las 
olas del mar, de cuyo transito no 
hay que buscar, vestigio , ni la ve¬ 
reda de su quilla en las olas ; 

lió como ave que vuela al tra^ 
vés del aire, de cuyo vuelo no que¬ 
da rastro ninguno ^ y solamente se 
oye el sacudimiento de las alas con 
que azota al ligero viento, y corta 
con fuerza el ambiente, por el cual 
se abre camino : ella bate sus alas, 
y vuela sin dejar detras de sí se¬ 
ñal ninguna de su rumbo; 

12 ó como una saeta disparada 
contra el blanco corta el aire, y 
luego éste se reúne, sin que se co¬ 
nozca por donde aquella pasó ; 

1 3 asi también nosotros, apenas 
nacidos dejamos de ser; y cierta¬ 
mente ninguna señal de virtud pu¬ 
dimos mostrar^, y nos consumimos 
en nuestra maldad.» 

1 4 Asi discurren en el infierno 
los pecadores: 


5 ecce quomodo computati sunt in filios Dei, et ínter aanctos sers illorum 
est. 6 Ergo erravimas á via veritatis, et justitise lumen non luxit nobis, et 
sol intelligentiae non est ortus nobis. 7 Lassati sumus in via iniquitatis et 
perditionis, et ambulavimus vias difíiciles: viam autem Domini ignorayimus. 

8 Quid nobis profuit superbia ? aut divitiarum jactantia quid contulit nobis? 

9 Transierunt omnia illa tanquam umbra , et tanquam nuntius percurrens, 

10 et tanquam naVls , quae pertransit fluctuantem aquam; cujus , cum prxte* 
rierit, non est vestigiiim invenire, ñeque semitam cariujje illius in fluctibus: 

11 aut tanquam.avis , qu» transvolat in aere , cujus nullum invenitur argumen- 
tum itíneris , sed tantum sonitns alarum verberaiis levem veutum , et scindens 
per vím itineris aerem: commotis alis transvolavit, et post hoc nullum sig- 
uum invenitur itineris illius; 12 aut tanquam sagitta emissa in locum des- 
tinatum , divisus aer continuo in se reclusos est, ut ignoretur tránsitos 
illius: 13 8 Íc et nos nati continuó clesivinms esse: et virtutis quidem nullum 
signum valuimus ostendere: in malígnitate autem nostra consumpti sumus. 
14 Talia dixeruot in inferno, hi qui peccaverunt: lóquoniam spes impii tan¬ 
quam lamigo est, quae á vento tollitur ; at tanquam spuma gracilU , qu» 

* Asi parevia á Festo la del Apóstol, Act, XXVI, v, 24. r la del mismo íesu^Cñsto 
á sus parientes ^ Marc, III. v, 2i •j' su cruz d los gentiles, I. Cor. I. v. 23. * Véase 

el sentido de estas palabras en san Pablo Ephes. IV. •v. 18. y en Job XXII. 
r. 17. XXIV. v.dS. Despreciaron las luce^ de la gracia, que Dios á nadie niega; jr. 
en pena dejtso les negó las uHeriqref y mas eficaces. Véase Gracia. ^ Mar^ 
i/'/ii.* Ci atancamino nella via d’iniquila. ^0 también: y sip haber podido dar 
muestras de vigor, nos consumimos en nuestra maldad. 

Tomo IF. 39 . 


Digitized by L^ooQle 



3o6 IJBfiO DE LA SABIDUniA 


1 5 porque la esperanza del im- 
pio es como la pelusa ó polvo que 
arrebata el viento; ó cual espuma 
ligera que la tempestad deshace] 
ó como humo qüe disipa el viento; 
ó como la memoria del huésped de 
un día, que pasa de largo. 

16 Al contrario los justos vivi¬ 
rán eternamente, y su galardón 
está en el Señor, y el Altísimo tie¬ 
ne cuidado de ellos. 

17 Por tanto recibirán de la ma¬ 
no del Señor el reino de la gloria, 
y una brillante diadema; los pro¬ 
tegerá con su diestra, y con su san¬ 
to brazo los defenderá *. 

18 Se armará de todo su zelo, 
y armará también las criaturas para 
vengarse de sus enemigos : 

19 tomará la justicia por coraza, 
y por yelnto el juicio infalible: 

a o embrazará por escudo impC'- 
netrable la rectitud: 

ai de su inflexible ira se hará 
Dios una aguda lanza; y todo el 
universo peleará con él contra los 
insensatos. ^ 


a a Irán derechamente á ellos los 
tiros de los rayos , los cuales serán — 
lanzados de las nubes como de un 
arco bien asestado, y resurtirán á 
un punto fijo; 

a 3 y de la cólera de Dios ^ como 
de un pedrero*, lloverán densos gra¬ 
nizos. Embraveceránse contra ellos 
las olas del mar; y los rios todos 
inundarán impetuosamente la tier^ 
rá, 

a 4 Se levantará contra ellos un 
furioso huracán, y en torbellino de 
viento serán destrozados. Por su 
iniquidad quedará convertida en un 
yermo toda la tierra; y por la mal¬ 
dad los tronos de k>s potentados 
serán derrocados^. 

Cap. vi. Amonéstase á los Reyes 
y Jueces que busquen la sabiduría 
ponénseles á la vista los suplicios 
espantosos de los que gobiernan 
mal, 

X Mas vale la sabiduría que las 
fuerzas; y el varón prudente mas 
que el valeroso. 


á procela dispergitur ; et tanquam fumus, qui i vento dlffasus est; eC 
tanquam memoria hospitis unius diei praetereuntis. 16 Jnsti autem in per- 
petuuin vivent , et apud Dominura est merces eorum , et cogitatio illorum 
apud Altissimum. 17 Ideo accipient regnum decoris, et diadema speciei de 
manu Domini: quoniam dextera sua tegei eos, et brachio saacto suo de- 
fendet illos. 18 Accípiet armaturam zelus illius , et armahit creaturam ad 
ultíonem hiimicorum. 18 Indaet pro thorace justitiam, et accipiet pro galea 
judicium certum ; 20 sumet scutum iuexpugnabile sequitatem: 21 acuet autem 
duram iram in lanceam ; et pugnabit cum illo orbis terrarum contra in¬ 
sensatos. 22 Ibnnt directé emissiones fulgurum, et tanquam á bene curvato 
aren nubíum exterminabuntur, et ad certum locum insilieot; 23 et á petrosa 
ira plenx mittentur grandines, excandescet in iilos aqua maris, et numina 
concurreiit duriter. 24 Contra illo» stabit spíritus virtutis, et tanquam tur¬ 
bo veuti dividet illos; et ad eremum perducet omuem terram iniquitas illo¬ 
rum , et malignitas evertet sedes potentiiim. 

Caput vi. f Melior est sapientía quám vires ;et vir prudens qnám for- 

* O ta] vez: los vengará; pues también signipea estó la wo* defendere. 
Judith, I. V. 12 Rom, XI1; v, 9f,etc. * Puede traducirse: como de una máquina 
para arrojar piedra». Martini, también: y la malignidad trastornará los tro* 
nos de ios potentados. 
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CAP. 

a Escucliad pues , ó Reyes , y es¬ 
tad atentos; aprended vosotros, 6 
Jueces todos de la tierra : 

3 dad oídos d mis palabras vo¬ 
sotros que teneis el gobierno de 
Jos pueblos, y os gloriáis del va- 
sallage de muchas naciones. 

4 Porque la potestad os la ha da¬ 
do el Señor: del Altísimo teneis esa 
fuerza*; el cual examinará vues¬ 
tras obraS;^y escudriñará hasta los 
pensamientos: 

5 porque siendo vosotros unos 
ministros de su reino universal^ 
no juzgasteis con rectitud, ni ob¬ 
servasteis la ley de la justicia, ni 
procedisteis conforme á la voluntad 
de Dios. 

6 Él se dejará ver, ó caerá'* so¬ 
bre vosotros espantosa y repenti- 
n.iinente ; pues aquellos que eger- 
cen potestad sobre otros, serán juz¬ 
gados con estremo rigor,. 

7 Porque con los pequeños se usa- 
lá de compasión; mas los grandes 
sufrirán grandes tormentos. 

8 Que no esceptuará Dios perso- 


VI. 3o7 

na alguna, ni respetará la grande¬ 
za de nadie; pues al pequeño y 
al grande é\ mismo los hizo, y de 
todos cuida igualmente: 

9 si bien á los mas grandes ame- 
liaza mayor suplicio. 

I o Por tanto á vosotros, ó Reyes, 
se dirigen estas mis palabras; á fin 
de que aprendáis la sabiduría, y 
no vengáis á resbalar. 

II Porque los que habrán hecho 
rectamente obras justas, serán jus¬ 
tificados^; y los que habrán apren¬ 
dido estas cosas que enseño , halla¬ 
rán con que defenderse. 

12 Por consiguiente codiciad mis 
documentos , amadlos y seréis ins¬ 
truidos. 

1 3 Porque luminosa es é inmar¬ 
cesible la sabiduría ; y se deja ver 
fácilmente de los que la aman, y 
hallar de los que la buscan. 

14 Se anticipa i aquellos que la 
codician; poniéndoseles delante ella 
misma. 

1 5 Quien naadmgáre en busca de 
ella, no tendrá que fatigarse ; pues 


til. 2 Audite ergo, reges , et intelligile , et discite judices finium térra. 3 
Prabete aures vos, qui continetis multitudines, et placetis vobis in turbis 
iiatiouum .* 4 queníam data est á Domino potestas vobis ^ et virtus ab Al- 
tissimo , qui interrogabit opera vestra , et cogitationes scrutahítur: b quo- 
uíam cum essetis ministri regni illius non recté judicastis , nec custodistit 
legem justitia , ñeque secundum voluntatem Dei ambulastis. 6 Horrendé et 
citó apparebit vobis : quoniam judicium durissimum bis, qui prsesunt , fiet. 
7 íixiguo eiiira conceditur misericordia : potentes autem potenter tormenta 
patientur. 8 Non enim suBtrahet personam cujusquam Deus , nec verebitur 
magnitudinein cujusquam: quoniam pusillum et magnum ipse fecit, et sequa- 
liter cura est illi de ómnibus. 9 Fortioribus autem fortior instat cruciatio, 
10 Ad vos ergo , reges, sunt bi sermones mei, ut discatis sapientiam , et non 
excidatis. 11 Qui enim custodierint justa justé , justificabuntur ; et qui di- 
dicerint ista, iiivenient quid respondeant. 12 Concupiscile ergo sermones 
meos, diligite illos, et habebitis dísciplinaro. 13 Clara est, et quse nunquam 
niarcescit sapíentia , et facilé videtur ab bis qui diligunt eam , et invenitur 
ab bis qui quaerunt iilam. 14 Praeoccupat qui se eoncupiscunt, ut illis se 
prior ostendat. 1 b Qui de luce vigilaverit ad illam , non iaborabit: assiden^ 

* De Dios habéis recibido la fuerza que Se/teis, ó vuestra soberanía. Rom, XIII, 
V, 4. * Según el griego: epistesetai umin: se dejará caer, ó estará sobre vo¬ 

sotros. * Es decir , declarados justos, Deut, XVI. v, 20. 
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3o8 LTBUO DE LA SABIDURÍA 

]a hallará sentada en su/rt¿Vm¿zp uer- 22 Ahora bien > 6 Reyes délos 
ta *, pueblos , ai os complacéis en los 

16 El tener, pues, el pensamieh- tronos y cetros, amad la sabida- 

to ocupado en la sabiduría, es pru- ria , á fin de reinar perpetuamente, 
dencia consumada ; y el que por a 3 * Amad la luz de la sabiduría 
amor de ella velare > presto todos los que estáis á la frente de 

estará en reposo ; los pueblos : 

17 porque ella misma va por to- 2/^ que yo os declararé qué co¬ 

das partes buscando á los que son sa es la sabiduría , y cómo fué en<- 
dignos de poseerla ; y por los cami^ gendrada : ni os ocultaré los mis- 
nos se les presenta con agrado*, y terios de Dios*; sino que subiré 
en todas ocasiones y asuntos la tie- investigando hasta su primer ori¬ 
nen al lado. gen, y pondré en claro su cono* 

18 principio de la sabiduría cimiento, ski ocultar un ápice dt 
es un deseo- sincerisimo de la ina- la verdad. 

tracción : a 5 79^0 me acompañaré por cierto 

19 procurar instruirsev es amar la con el que se repudre de envidia; 
sabiduría : amarla, es guardar sus ' pues el envidioso no seráyViiTia^par- 
leyes; y la guarda de estas leyes 9 es ticipante de lia sabiduría. 

la perfecta pureza del alma ; 26 La muchedumbre de varones 

a o la perfecta pureza une con sábios es la felicidad 4^1 mundo; 
Dios: y ufi Rey sábio es firme sosten 

ai luego el deseo dé la sabiduría del pueblo^ • 
conduce al reyuo eterno. 27 Recibid; pues la instrucción 

tem enim illam foríbus suis inveníet. 16 Cogitare ergo de illa , sensus e»t 
consu Rima tus; et qui vigilaverít propter illam, citó securus erit. 17 Quo- 
niam dignos se ipsa Circuit quereos, et in vüs osteodit se illis hílariter, 
ct ia Omni provideotia oceurrit illis. 18 Initium enim illius verissima est 
disciplinsB' coneupiscentia. Id'Cura ergo discipUnae, dilectio est; et dilectío, 
custodia legum illius est: custodítio autem legum consummatio incorruptio- 
nis est: 20 incorruptio autem facit esse proximum Deo. 21 Coneupiscentia- 
itaque sapientlae deoucit ad regnum perpetuum. 22 Si ergo delectamiiii sedibus 
et sceptrís , ó reges populi, diligite'sapientiain, ut in perpetuum reguetis : 24 di- 
ligite lumen sapientiae omnes qui prseestís populis : 24 quid est autem sa- 
pieiitia , et quemadmodum facta sit referam ; et non abscondam á vobis sa¬ 
cramenta Dei, sed ab initio nativitatis iuvestigabo, et ponam in lucem scieii- 
tíam iUhis , et non prseteribo veritatem : 26 ñeque cum invidia tabescente 
iter habebo: quoniam talis homo non erit particeps sapientiae. 26 Multitudo 
autem sapientium sanitas est orbis terrarum ; et rex sapiens stabilimentum 
populi est. 27 Ergo aecipíte discipliaam per sermones meos, et proderic 
vobis. 

* Está Dhs pronto á comunicamos ¡a luz de su Dirina gracia» Por medio de 
Cristo nos bascaste, 4 Señor, á noeotros; para que nosotros te buscásemos 
á tí. S(m águstin» * El origen de la Sabiduría increada es un misterio grande 
gue reveló Dios á los hombres. Job XXVlll. v. 20. d veces se habla también de 
la sabiduría creada^ que se nos comunica por Dios, jr consiste en la práctica de 
la 'virtud ó en la ciencia de la salvación. * Zoi sábios verdaderos dirigen á los 
demás con sui consejos, y buenos egemplos y y aplacan con la santidad de su 
vida la indignación Di'vina contra los pecadores. 
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CAP. rn. 3«9 

por medio de mis palabra», por- 5 Una miasma, pues, es para to¬ 
que os será provechosa. dos la entrada á la vida, y semejan- 

Cap. vil Deseo de la sabiduría;y tees la salida. 
su elogio: su origen 9 fuerza , 'dch~ 7 Por esto deseé yo la inteligen- 
tes y hermosura, cía , y me fué concedida; é invo- 

I la verdad que soy también qué del Señor el espíritu de sabi- 
yo un hombre mortal, semejante á duria , y se me dio. 
los demás , y del linage de aquel 8 Y la preferí á los reinos y tro¬ 

que siendo el primero fué formado nos , y en su comparación tuve por 
de la tierra; y en el vientre de Ja nada las riquezas , 
madre recibí la humana figura de 9 ni parangoné con ella las píe- 

carne. dras preciosas : porque todo el oro, 

a £n el espacio de diez meses fui respecto de ella , no es mas que 
formado de una sangre cuaj'ada, y una menuda arena , y^ á su vista 
de la substancia del hombre', con- la plata será tenida por lodo, 
curriendo lo apacible del sueño. i o La amé mas que la salud, y 

3 Y luego que nací, respiré el la hermosura; y propuse tenerla 
común aire, y caí sobre la misma por luz y norte , porque su res- 
tierra que todos; y mi primera voz, plandor es inestinguible. 

como la de todos lo» demas niños, 11 Todos los bienes me vinieron 
fué de llanto. juntamente con ella,'y be recibido 

4 Fui criado entre pañales, y con pór su medio innumerables rique- 

grandes cuidados ó desvelos. zas *^ 

5 Porque no ha tenido otra mane- 12 ' ¥ gozábame en todas estas 

ra de nacer que ésta ninguno de los cosas , porque me guiaba esta sa- 
Reyes. ~ biduria ; é ignoraba yo que ella 

Caput Vil. 1 Sum qnidem et ego mortalis homo , similis ómnibus, et 
ex genere' terreni illius, qui prior factus est, et in ventre matris figuratus 
sum caro , 2 decem mensíum tempére coagulatus sum in sanguine, ex se* 
mine honainis , et delectamento somni conveniente. 3 - £> ego natus accepi 
communem aerem / et in similiter factam decidí terram , et primam vocem 
similem ómnibus emíssi plorans. 4 In involunsentis nutritus sum ,, et curis 
magnis. ó Nemo enim ex regi'bus aliad habnit nativitatis initium. Q- Unos 
ergo introitus est ómnibus ad vitamí, et similis éxitos. 7 Propter hoc optavi, 
et datas est mihi sensus; et invocaví, et venit in me spiritus sapientiae: 8 
prseposui iliam regnis et sedibus, et dividas nihil esse duxi in comparatioiie 
lUius, d nec comparavi illi lapidem predosum: quoniam omne aurum iii 
comparatione iiiius arena est exigua , et tanquam lutum «stimabiiur argen- 
tum in con.spectu illius. 10 Super saluteiu et speciem dilexi iliam , et pro- 
posui pro luce habere iliam: quoniam inextinguibile'‘est lumen illius. 11 Ve- 
nerunt autem rojbi omuia bona pariter cuín illa, et inoumerabilis hones- 

• Job X. c. 10. Jerem. I. ... ói Ps. CXVIII. v, 73. Los antiguos escritorts grie¬ 
gos latinos hablan también del nusmo número de diez meses: algunos creen que 
entendían mes-is lunares; nueve de los cuales y .parte del décimo componen los 
ni/eee solares. Aristóteles ^Galeno , Plinio y otros antiguos esplican con la misma 
semejanza la formación del feto humano* * Del testo griego se ve claramente 
que honestas se toma aqui por divide; y en este último sentido se ve usada 
también dicha vos por algunos ¡ escritores latinos. 
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3íO LIBRO DE LA. SABIDURIA. 


fuese madre de todos estos bienes. 

1 3 Apreadíla sin ficción, y la 
comunico sin envidia, ni encubrd 
su valor; 

14 pues es un tesoro infinito pa¬ 
ra los hombres, que á cuantos se 
han valido de ¿1, los ha hecho 
partícipes de la amistad de Dios, 
j recomendables por los dones de 
la doctrina que han enseñado, 

i 5 A mi me ha concedido Dios 
«el espresar con elaridad ip que 
siento ‘ ; y el tener pensamientos 
dignos de los dones recibidos del 
Señor \ porque él es la guia de la 
sabiduría, y el que corrige á los 
sábios: ' ! 

16 puesto que estamos en sus^ 
manos nosotros y nuestros discur-* 
sos , y toda la sabiduría, y la cien¬ 
cia del obrar, y la disciplina. 

17 Él mismo me dio la verdade¬ 
ra ciencia de las cosas existentes; 
para que'^o conozca la constitu¬ 
ción del mundo , y las virtudes de 
los elementos* , 


18 el principio y el fin y el me¬ 
dio de los tiempos, y las mudan¬ 
zas de las estaciones , y las vicisi¬ 
tudes ó variaciones de los tiem¬ 
pos, 

19 el curso del año , y las situa¬ 
ciones de las estrellas, 

2 0 las naturalezas de los anima¬ 
les, y la bravura de las fieras, la 
violencia de los vientos, y las in- 
jcUnaciones de los hombres^ la va¬ 
riedad de las plantas, y las virtu¬ 
des de las raices» . * 

a i En suma^ aprendí cuantas co¬ 
sas hay ocultas , y nunca vistas; 
pues la sabiduría que e& el artí¬ 
fice de todas, me instruyó. 
j 22 Porque en ella tiene su mo¬ 
rada el espíritu de inteligencia, es^ 
pirita santo, único, multiforme, su¬ 
til, elocuente, ágil, inmaculado^ 
infalible, suave, amante del bien, 
perspicaz , irresistible, benéfico, 

2 3 amador de los hombres, be¬ 
nigno , estable, constante , seguro, 
el cual lo puede todo, todo lo 


tas per manus illius , 12 et laetatus sum in ómnibus; quoniam antecedebat 
me ista sapientia , et ignorabara quoniam horum omnium mater est. 13 Quam 
sine fictione didici, et siue invidia communico , et honestatem iliius non 
abscondo. 14 Infínitus eniiu thesaurus est horoinibus: quo qui usi suiit, par¬ 
ticipes facti sunt amicitiie Dei, propter disciplina dona commendati. 13 Mihi 
autem dedit Deus dicere ex sententia, el praesumere digna horum quae mihi 
dantur: quoniam ipse sapientise dux ést, et sapientium emendator: 16 in mana 
enim iliius, et pos, et sermones nostri, et omnís sapientia , et operum scien- 
tia et disciplina. 17 Ipse enim dedit mihi horum , quae sunt, scientiam ve- 
ram : ut scíain dispositionem orbís terrarum , et virtules elenientoruin , 18 
inicium, et consummalionem, et medietatem temporum, vicissitudinuin per- 
mutationes, et commatationes temporum, 19 aiini cursus, et steUarum dís- 
positiones , 20 naturas animalium , et iras bestiariim , vim veutorum , et 
cogitátiones bominum, difíereiitias virguUorum, et virtutes radieum , 21 et 
quaecumque sunt alwconsa et improvisa, didici: omnium enim artifex do- 
cuit me sapientia; 22 est enim iu illa spiritus iutelligentisB , sanctus, uni- 
cus, multiplex , subtílis , dissertus , mobiiis , incoinquinatus , certus , suavis, 
amaos bonum , acutus , quem nihii vetat, benefaciens , 23 humanus , be- 

• Aquí se ¥e que no solamente es un don de Dios la sabiduría, sino que lo et 
también el uso de ella', r asi Dios es el que la dirige al bien de nuestros herma¬ 
nos , y corrige d los sábios si yerran ; lo que hace con internas inspiraciones , y con 
amonestaciones de otros sábios, ■ Véase 111. Reg, IV, r. 29. — IX. y, 1,2, 3. 
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CAP. 

prevé , y que abarca en sí todos 
los espíritus , inteligente , puro y 
sutil. 

24 Pues la sabiduría es mas ágil 
que todas las cosas que se mueven, 
y alcanza á todas partes, á causa de 
su pureza ó espiritualidad'. 

2 5 siendo como es una exhala^ 
cion de la virtud de Dios, ó como 
una pura emanación de la gloria 
de Dios omnipotente ; por lo que 
no tiene lugar en ella ninguna cosa 
manchada : 

26 como que es el resplandor de 
la Luz eterna*, y un espejo sin 
mancilla de la magestad de Dios, 
y una imagen de su bondad. 

27 Y con ser una sola lo puede 
todo, y siendo en si inmutable to¬ 
do lo renueva, y se derrama por 
todas las naciones’ entre las almas 
santas, formando amigos de Dios, 
y profetas. 

28 Porque Dios solamente ama 
al que mora eon la sabiduría: 


vm. , 3ir 

29 la cual es mas hermosa que 
el sol, y sobrepuja á todo el or¬ 
den de las estrellas, y si se com¬ 
para con la Inz le hace muchas 
ventajas : 

3 0 visto que á la luz la alcanza la 
noche ; pero la malicia jamas pre¬ 
valece contra la sabiduría. 

CiP. VIII, La sabularia abraza fty- 
dos los bienes. Viene de Dios. Dt* 
choso el qtte la posee. 

X Ella, pues, abarca fuertemen¬ 
te de un cabo á otro todas las co¬ 
sas, y las ordena todas con sua¬ 
vidad^. 

2 A ésta amé yo, y busqué desde 
mi juventud, y procuré tomarla por 
esposa mia , y quedé enamorado de 
su hermosura. 

3 Realza su nobleza la estrecha 
unión que tiene con Dios: y ade¬ 
mas el mismo Señor de todas las 
cosas ha declarado que la ama; 


nignus , stahilis , certus , securus , omnem habens virtutem , omnia prospr- 
ciens , et qui capiat omnes spiritus: intelli^ibíiis, nuindus, subtilis. 24 Om¬ 
nibus enim mobilibus mobilior est sapientia: áttingit autem ubique propter 
suam munditiam. 2b Vapor est enim virlutis Dei, et eraanatio quaed^m est 
claritatis omnipotentis Dei sincera; et ideo nihil inquinatum in eam in- 
currit; 2B candor est enira lucís aeternser, et speculuin sine macula Dei ma- 
jesfatís , et imago bouitatis illius. 27 £t cura sit upa, omnia potest; et in 
se permanens omnia inilovat , et per natidnes in animas sanctas se trans¬ 
ferí , amicos Dei et prophetas constituít. 28 Neminein enim diligit Deus, 
nisi eum , qui cum sapieotia ínhabitat. 29 Est enim hsec speciosior solé, et 
Super omnem disposítionem stellarum , luci comparata invenitur prior. 30 
lili enim succedit nox , sapientiam autem non vincit malitia. 

Capüt VIH. 1 Attingit ergo á fine usque ad finem forliter,, et disponit 
omnia suayiter. 2 Hanc amavi , et exquisivi á juventute mea , et qusesirí 
sponsam mihí eam assumere, et amator factus sum forrase illius. 3 Gene*» 
rositatem illius glorificat, coutubernium habens Dei: sed et omnium Do- 
minus dilexit illám; 4 doctrix enim est disciplinse Dei, et clectrix operunr 

* Dt aqui aquellas palabras del Símbolo ^ Lumen de l'umine* todo lo cual 
manifiesta la consubstanciabdad del Hijo con el Padre. San Pablo esplica todas 
estas espresiones relativas á la generación eterna del Veibo. II. Cor. IV v. 4, 
Coloss, I. !>. ib, Heh. I. v. 3. * Esto es. por todo el linage dé los hombres: 6 tam¬ 

bién ^ según el griego, por generaciones, por edades ^ ó de siglo en siglo. ^Este 
es, de una rnanera propordonada día naturaleza que ha dado dcada cosa% 
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3 i a LIBRO Í>E L 

4 siendo como es la maestra de 
la ciencia de Dios, y la directora 
de sus . obras. 

5 Y si en esta vida se codician 
las riquezas , ¿ que cosa mas rica 
que la sabiduría^ criadora de todas 
las cosas ? 

6 Y si la industria es la que pro- 
duce las obras, ¿quién mejor que la 
s^iduria mostró el arte, ó ingenio^ 
en eUas cosas existentes ?. 

7 Y sí alguno ama la justiciad, 
santidad de vida ‘, frutos son de 
los trabajos ú obras de esta sabida- 
ria las .grandes virtudes : por ser 
ella la que enseña la templanza , la 
prudencia , y la justicia , y la for¬ 
taleza , que son las cosas mas útiles 
á los hombres en esta vida. > 

8 Y si alguno desea el mucho sa¬ 
ber, ella es la que sabe todo lo 
pasado, y forma juicio de lo fu¬ 
turo : conoce los artificios malicio¬ 
sos de los discursos , y las solucio¬ 
nes de los argumentos : adivina los 
prodigios y maravillas ántes que 
sucedan, y los acontecimientos de 
los tiempos y de los siglos. 


A. SA.BII)UftlA 

9 Propuse pues traérmela para 
que viviera en compañía mia, sa¬ 
biendo que comunicará conmigo 
sus bienes, y será el consuelo mió 
en mis cuidados y penas. 

X o Por ella seré ilustre entre las 
gentes; y aunque joven seré hou- 
rado de los ancianos: 

11 y me reconocerán por agudo 
en el juzgar, y seré admirable á 
los ojos de los Grandes, y los Prín¬ 
cipes manifestarán en sus semblan¬ 
tes la admiración que les causo. . 

1 a Si callo estarán en especta- 
cion, y si hablo me csccuharán a- 
tentos j y cuando me estendiere en 
mi discurso, pondrán el dedo en 
sus labios. 

13 Ademas de esto, por ella ad^ 
quirirc yo la inmortalidad, y de¬ 
jaré memcu^iti eterna de mi á los ve¬ 
nideros. 

14. Gobernaré los pueblos, y se 
sujetarán á mi las naciones. 

15 Temblarán al oir mi nombre 
los Reyes feroces; con el pueblo 
me mostraré benigno, y valiente 
jeu la guerra. 


UUus. ó Et si divitiso appetuntur jn vita , quid sapientia locupletius , qum 
operatur omuia ? 6 Si autem sensus pperatur: quis horum, qus suut, ma- 
gis quám illa est artifex? 7 Et si justitiam quis diligít: labores hujus mag¬ 
nas nabent virtutes: sobrietatein enim, et prudeutiam docet, et justitiam, 
et virtutem: quibuS' utilius nibil est in vita homtnibus. S .Et si multitudinem 
scieriti» desiderat quis, scit praterita , et de futáis aestimat: scit versutias 
sermonumr, jst dissolutiones argumentorum: sigua et n^onstra scit antequam 
fiant, «t eventus tempprum et saeculorura. 9 Proposui ergo hanc adducere 
mihi ad convivendum-: sciens quooiam inecum communicabit de bonis , et 
erit allocutio cogitationis et taedü mei. 1-0 flabebo propter hanc claritatem 
ad turbas, et honorem apud séniores juvenis: 11 et acutus inveniar in ju- 
dicio , et in conspectu poteutium admirabilis ero, pi facies principum mí- 
rabuntur me: 12 tacentem me sustiiiebunt, et loquentem me respicient, et 
sermocioante roe plura , roanus ori suo imponent. 13 Pr*lerea habebo 
per hanc, iminortalitatetn ; et memoriam aclernam , bis qui post me fntiiri 
sunt, relinquain. 14 Disponam populos ; et nationes mihi erunt subditae. 
13 Timebunt me ardientes reges horrendi: in multitudine videbor bonusj 

* De la justifiia ó grasia santificante proceden las cuatro virtudes etsrdinaUsX 
Prudencia, Justicia, Fortaleza y Templanza. 
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Entrando en mi casa hallaré 
en ella mi reposo ; porque ni en su 
conversación tiene rastro de amar¬ 
gura, ni transa tedio su trato, sino 
antes bien consuelo y alegría. 

17 Considerando yo esto para 
conmigo, y revolviendo en mi co¬ 
razón cómo en la unión con la sa¬ 
biduría se halla la inmortalidad , 

18 y un santo placer en su amis¬ 
tad , é inagotables tesoros en las 
obras de sus manos, y la pruden¬ 
cia en el ejercicio de conversar 
con ella, y grande gloria en par¬ 
ticipar de sus razonamientos, an¬ 
daba por todas partes buscando có¬ 
mo apropiármela. 

19 Ya de niño era yo de buen 
ingenio, y me cupo por suerte una 
buena alma'. 

a o Y ct^eciendo en La bondad 
pude conservar inmaculado mi 
cuerpo. 


. IX, 3i3 

ai Y luego que llegué á enten¬ 
der que no podría ser continen¬ 
te*, si Dios no me lo otorgaba (y era 
ya efecto de la sabiduría el saber 
de quién venia este don), acudí al 
Señor, y se lo pedí con fervor, di¬ 
ciendo de todo mi corazón: 

Cap. IX. Oración humilde de Sa¬ 
lomón pidiendo d Dios la 
iahiduria. 

I O Dios de mis padres^ , y Se¬ 
ñor de misericordia, que hiciste 
todas las cosas por medio de tu 
palabra, 

a y con tu sabiduría formaste al 
hombre, para que fuese señor de 
las criaturas que lii hicisté; 

3 á fin de que gobernase la re¬ 
dondez de la tierra con equidad y 
justicia, y ejerciese el juicio con 
rectitud de corazón; 

4 dame aquella sabiduría que 


et in bello fortis. 16 Intrans iii domum meam, conquiescam cum illa: non 
enim habet amaritudinetn conveisatio ilÜus , nec Indiana convictas illius, 
sed Intitiam et gaudium. 17 Hnc cogitaos apud me, et commemorans in 
corde meo : qaoniain immortalitas est in cognatione sapientise , 18 et in 
amicitia illius delectatio bona , et in operibus maauum illius honestas sine 
defectione, et in certamíne loqueln illius sapientia, et prnclaritas in com- 
muiiicatione sermonnm ipsius; eircuibam qunrcns, ut mihi iiiam assumerem. 
19 Puer autetn eram ingeniosas, et sortitus sum animam bonam. 20 Et 
cum essem magís bonus, veni ad corpas incoinquinatum. 21 Et ut scivi quo- 
niam aliter non possem esse coutiuens , nisi Deus det , et hoc ipsum erat 
sapientise, scire cujus esset hoc donum: adii Dominum , et deprecatus sum 
illum i et dixi ex totis prsecordiis meís. 

Caput IX. 1 Deus patrum meorum, et Domine mtserlcordise, qui fecistí 
omnia verbo tuo ; 2 et sapientia tua constituisti hominem , ut domiuaretur 
creaturse , quae á te facta est, 3 ut disponat orbem terrarum in sequitate 
et justitiá, et in directione cordis judicium judicet: 4 da mihi sedium tua- 

* Esto es^ recibí de Dios un buen natural ó índole; por un puro efecto de su 
liberalidad. * A qui la voz griega enkrates significa mas bien compos; f lo mismo 

sucede Eccli. VI. a>. 23. XV,'vA•x deberla traducirse: y viendo que yo no podía 
ser poseedor de la sabiduría. Pero muchos Padres latinos entienden que se ha^ 
bla de la continencia; voz que se estiende d significar la fuga de todos ios vi¬ 
cios: lo cual no puede alcanzarse sin unh particular gracia de Dios, S, Aug. 
Conf. L, X. c. 29. De gral. et lib. arb. cap, IV. ^ Esta espresiou ' O Dios de 
mis padres, que se halla Darlas veces en la Eserhura; enseña que úuakdo nuesm 
tros pecádos nos hacen indignos de que Dios' nos' oiga, esperamos Se^ ayudados 
por los méritos de aquellos á quienes Dioí anta^ S, Auguí^ 'Quest; XVI. in Exod, 

Torno IV. 4o 
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LIBRO DE LA SABIDURIA 


3l4 

asiste á ta trono, y no quieras es- 
cluirme del número de tus hijos ; 

5 ya que yo soy siervo tuyo é hi¬ 
jo de tu esclava, hombre flaco, y 
de poca edad, y poco idóneo aun 
para entender el derecho y las le¬ 
yes. 

6 Porque \aun cuando alguno 
de entre los hijos de los hombres 
fuese un varón consumado, si 
se ausentare de él tu sabiduría no 
valdrá nada. 

7 Tú, ó Señor^ me escogiste por 
Rey de tu pueblo, y por Juez de 
tus hijos é hijas 

8 y me mandaste edificar el tem¬ 
plo en tu santo monte* , y un al¬ 
tar en la ciudad de tu morada: á 
semejanza de tu santo tabernáculo, 
que tú dispusiste desde el prin¬ 
cipio, 

9 estando contigo tu sabiduría, 
que conoce tus obrase la cual se 
hallaba también contigo entonces 


cuando criabas al mundo, y sabia 
lo que era acepto á tus ojos, y que 
cosa era conforme á tus decretos. 

IQ Envíala de tus santos cielos 
y del solio de tu grandeza, para 
que esté conmigo, y conmigo tra¬ 
baje* ^ á fin de que sepa yo lo que 
te place; 

II puesto que sabe ella todas 
las cosas, y todo lo entiende, y me 
guiará con acierto en mis empre¬ 
sas , y me protegerá con su poder: 

la con lo cual mis obras serán 
aceptas, y gobernaré con justicia 
á tu pueblo, y seré digno del tro¬ 
no de mi padre. 

13 Porque ¿ quién de los hom- » 
bres podrá saber los consejos de 
Dios ? ¿6 quién podrá averiguar 
qué es lo que Dios quiere? 

1 4 Porque tímidos son los pen¬ 
samientos de los mortales, é in¬ 
ciertas ó falaces nuestras providen¬ 
cias^ ; 


rum assistricem sapientíam , et noli me reprobare á pueris tuis : b quo- 
niam servus tuus sum ego, et íilius aucilise tuse, homo infirmus , et exigui 
temporis , et miiior ad intellectuin judicii et legtirn. 6 Nam et si quis erit 
consummatus Inter filios honiinum, si ab illo abfuerít sapieutia tua , in 
nihiium computabitur. 7 Tu elegisti me regem populo (uo, et jiidícem fllto- 
rum tuorum, et filiarum: 8 et dixisti me scdifícare templum in monte sancto 
tuo , et in civitate habitationis tuse altare, sirailitudínem tabernaculí sancti 
tui, quod prseparastí ab ínitio : 9 et tecum sapientia tua, quse novit opera 
tua , quse et aífuit tune cúm orbem terrarum laceres , et sciebat quid esset 
placitum oculis tuis, et quid directum in prseceptis tuis. 10 Mitte illam de 
coelís sanctis tuis , et á sede magnitudinis tuse, ut mecum sil, et mecum la- 
boret, ut sciam quid acceptum sit apud te: 11 scit enim illa omnia , et 
intelligít t ct deducet me in operibus meis sobrié , et custodiet me in sna 
potentia. 12 Et erunt accepta opera mea, et. disponaro populum tuum justé, 
et ero dignu^ sedium patris mei. 13 Quis enim homiuum poterit scire con- 
siliura Del? aut quis poterit cogitare quid velh i eus? 14 Cogitatioiies enim 
mortalium timidse^, et incertse providentise nostr.ne. 13 Corpus enim , qnod 
oorrumpitur, aggravat animam , et terrena inhabit tio deprimit sensum multa 

‘ Véase Sion. * Obra pues el hombre, y la graci . ajruda .su debilidad. Necia» 
mente pretenden pues los kereges que la eficacia, de /. gracia destrujre ó mata el 
libre albedrío vdtl.Jsomkre^. Cuanto, inas nos libra la grada< de esclavitud del 
pecado, tanta nnas Ubres, nos hace. Véase Gracia. Con mucha razón hemos 
de temer ei errar ó eguivocarnos. en las cosas espirituales^ cuando ionios erro» 
res p engaños padecemos en las cosas naturales. 
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CkV. 

x5 pues el cuerpo corruptible 
apesga al ahna* , y este vaso de 
barro deprime la mente, ocupada 
que está en muchas cosas. 

|6 Diñcilmente llegamos á ras¬ 
trear las cosas de la tierra; y á du¬ 
ras penas investigamos las que te¬ 
nemos delante de los ojos. ¿Quién 
podrá pues descubrir aquellas que 
están en los cielos ? 

17 Y sobre todo ¿ quién podrá 
conocer tus designios ó tu volun-- 
tad^ si tii no le das sabiduría, y 
no envias desde lo mas alto de los 
délos tu Santo Espíritu; 

18 con que sean enderezados los 
caminos de ios moradores de la 
tierra , y aprendan los hombres las 
cosas que á tí placen? 

19 Visto que por la sabiduría 
fueron salvados , 6 Señor, cuan¬ 
tos desde el principio del mundo 
te fueron aceptos. 

Cap. X. Adan^ Noé y demos Pa-- 
triarcas^y el pueblo de Israel pro- 


X. 3 i 5 

tegidos y puestos en salvo por la 
Sabiduría. 

I Ella guardó al que fue por el 
mismo Dios formado, al primer pa¬ 
dre del mundo, habiendo sido cria¬ 
do él solo ; 

a y ella le sacó de su pecado*, 
y dióle potestad de dominar to¬ 
das las cosas. 

8 Luego que apostató de esta 
sabiduría^ arrebatado de la ira, el 
impio Cain, se halló perdido por 
la furia del homicidio fraterno. 

4 Y cuando después por causa de 
él las a^as anegaron la tierra , la 
sabiduría puso nuevamente reme¬ 
dio, conduciendo al justo Noé en 
un leño despreciable^, 

5 Ella igualmente cuando las gen¬ 
tes conspiraron á una para obrar 
mal, distinguió al justo Abrahan^ y 
conservóle irreprensible delante de 
Dios, y 1 ^ mantuvo fuerte en obe-^ 
decer á Dios á pesar de su natural 
compasión al hijo. 


cogitantem. 16 Et difficilé xstimamus quae in térra sunt; et quae in pros¬ 
pecta suiit, ¡Dveiiimus cum labore. Qusb autem iii coelis sunt quis investiga- 
DÍt? 17 Sensum autem tuum quis sciet, nisi tu dederis sapientiam , et mi- 
seris Spiritum sanctum tuum de Altissimis; 18 et sicr correctse siut semitíe 
eorum qiii sunt in terris, et quae tibí placent didicerint. homiues ? 19 Nam 
per sapiehtiam sauati sunt quicumque placuerunt tibí, Domine, á principio. 

Capot X. 1 Hxc illum, qui primus formatos est á Deo pat^ orbis ter- 
rarum, cum solus esset creatus, custodivit; 2 et eduxit illum á delicto suo, 
et dedit iUi virtutem continendi omnia. 5 Ab hác ut recessit injustas in ira 
sna,«per iram^ bomicídü fraterni deperiit. 4 Propter quem, cum aqua de- 
leret terram, sanavit iterum sapientia , per contemptibile lignum justum 
gubernans. ó Uaec^et iu consensu nequitise cum se natiooes coutulissent, 
scivit justum , et conservavit sine querela Deo, et in íilii m¡seric 9 rdia for- 
tem custodivit. 6 HaBc justum á pereuntibus impiis liberavít fugientem, des¬ 
cendente igne in pentapolim: 7 quibus in testimunium nequitise fumigabunda 

‘ No la agravaba el cuerpo de Adan y Eva antes del pecado, cuando era 
incorruptible por el don de la justicia original. II. Cor V, 1. /io/n. VII. v, 23. 
Mas el enlace que\tiene nuestro cuerpo corruptible coa el alma , sirve á esta de grande 
estorbo para entender muchas cosas, especialmente'las espirituales. S. Bernardo. 
* Convienen todos tos padres jr espositores en que Adan y Eva hicieron penitencia 
r alcanzaron la salvación eterna. Véase lo que dice san Agustín de Adan. Ep, 
99. m Exod. » Gen. Vil. v.2U . 
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3l6 LIBRO DE LA SABIDURIA 


6 La sabiduría es la que libró 
al justo Loty que huía de entre los 
impíos que perecieron cuando ca¬ 
yó fuego sobre Pentápolis *; 

7 cuya tierra, en testimonio de 
las maldades de ella, persevera de¬ 
sierta, humeando, y los árboles 
dando fritos sin sazón, y fija la 
estatua de sal, por padrón d.e una 
alma incrédula^. 

8 Asi es que aquellos que dan de 
mano á la sabiduría, no solamente 
vinieron á desconocer dá virtud, 
sino que dejaron á los hombres me¬ 
moria de su necedad, por manera 
que no pudieron encubrir los peca¬ 
dos que cometieron. 

9 Al contrario la sabiduría libró 
de los dolores á los que la respe¬ 
taban. 

10 Ella condujo por caminos se» 
guros al justo Jacob cuando huía 
de la ira de su hermano Esaú , y le 
mostró el reino de Dios, y dióle la 


ciencia de los santos^ : enriqueció¬ 
le en medio de las fatigas, y recom¬ 
pensó abundantemente sus trabajos. 

11 Cuando Lahan y sus hijos 
querían sorprenderle con s.us frau¬ 
des , ella le asistió', é hizole rico. 

12 Guardóle de los enemigos, y 
defendióle de los seductores , é hí- 
zole salir vencedor en la gran lu¬ 
cha a fin de que saliese con victoria 
y conociese que de todas las cosas 
la mas poderosa es la sabiduría^. 

13 Esta misma no desamparó al 
justo Josefa vendido por sus hermor 

antes le libró de los pecadores, 
y descendió con él al hoyo ó maz¬ 
morra , 

14 ni le desamparó en las prisio¬ 
nes, hasta darle el bastón ó gohier^ 
no del reino, y el poder contra a^ 
quellos que le habían deprimido; y 
convenció de mentirosos á los que 
le habían infamado, y procuróle 
una gloria eterna. 


constat deserta térra , et ingerto tempere fructus hahentes arhores, et in- \ 
credihilis aninrse memoria stans figiuentum salis. 8 Sapientiam eiiim prteter- 
euutes , non tantúm iu hoc lapsi sunt ut ignorareot boua, sed et iusipientias 
susB reliquerunt hominibus memoriam , ut in his, quse peccaverunt, uec la- 
tere potuissent. ^ Sapieutia autem hos-, qui se ohservant, á doloribus libe- 
ravit. 10 H»c profugum ¡rae fratris justum deduxít per vias rectas, et oa- 
tendit illi regnum Dei , et dedit illi. scientiam sanctorum: honestavit illum 
in laborihus, et complevit labores illius. 11 In fraude circumvenieutium illum 
affuit illi, et honestum fecit illum. 12 Custodivit illum ab inimicis , et á 
seductoribus tutavit illum , et certamen forte dedit illi ut vinceiet, et sciiet 
quoniam omnium potentior est sapientia. 13 Haec venditum justum non de- 
reliquit, sed á peccatoribus liberavit eum: deseenditque cum illo in foveam, 

14 et in vincutis non dereliquit illum, doñee afferret illi sceptrum regni, 
ct potentiam adversus eos, qui eum deprimebant ; et mendaces osteudit, 
quí maculaverunt illum , et dedit illi claritatem seternam. i ó Hsec populum 
justum , ^et semen sine querela liberavit á nationibus , quae illum deprime- 

* Pentápolis, dos voces griegas que significan cinco ciudades ó .poblaciones: 
esto es. Sodoma , Gomorra, Adama , Seboim y Segor. ^ El lago Asfaltite, que 
allí se forma , contiene una agua turbia jr bituminosa, de la cual se levantan «e- 
gros Y densos vapores; y toda aquella tierra produce poquísimos frutos y esos muy 
málos, Féase Lot. Gen, XIX, * Alude d la visión de la misteriosa escala, y d 
los misterios que le reveló^ especialmente el de la venida del Mesias^ que nacerla 
de su linnge, ^ En la lucha misteriosa con el ángel; el cual le dijo que^ había 
prevalecido, y por eso le llamé Israel. Féase Israel, ^ En el griego se ¿eeeuse- 
beia, que significa piedad, ó el culto de Dios* 
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CAP. XI. 


1 5 Báta libró d Israel , al pueblo 
justo y «*il linage irreprensible , de 
las naciones que le oprimían j 
i ó entrándose en el alma del sier- 
YO de Dios, Moisés ; el cual con¬ 
trastó á Reyes formidables, á fuej'- 
za de portentos y milagros: 

1 7 y esta les dio á los justos el ga¬ 
lardón de sus trabajos', y los con¬ 
dujo por sendas maravillosas, y sir* 
Yióles>de toldo durante el calor del 
día, y suplió de noche la luz de las 
estrellas. 

1 8 Los pasó por el mar Rojo á la 
otra orilla, y los faé guiando entre 
montañas de aguas. 

19 Pero á sus enemigos los su¬ 
mergió en el mar; y después los 
hizo salir muertos del profundo a- 
bismo. Asi es que los justos se lle¬ 
varon los despojos de los impíos \ 
._ao y celebraron con cánticos, ó 
Señor, tu Nombre santo , alaban^ 
do todos á una tu diestra vence¬ 
dora. 

a I Porque la sabldnria abrió la 
boca de los mudos* , é hizo elo- 


3i7 

cuentes las lenguas de los infantes. 

Cap. XI. Cómo la Divina sabiduría 
protegió á los hehréos , y les hizo 
triunfar de sus enemigos» 

I La misma dirigió sus pasos ba¬ 
jo el gobierno del santo Profeta 
Moisés»r 

a Viajaron por desiertos inhabi¬ 
tados , y se acamparon en lugares 
yermos; . . 

3 hicieron frente á sus enemigos, 
y se vengaron de sus contrarios^. 

4 Tuvieron sed , y te invocaron, 
y fuéles dada agua de una altísi¬ 
ma peña , y refrigerio á su . sed de 
una dura piedra. 

5 Por tanto en lo mismo que fue¬ 
ron castigados sus enemigos cuan • 
dojes faltó el agua para beber, los 
hijos de Israel se gozaban por te-r 
nerla en abundancia; 

ñ y por eso. cuando á aquellos 
les faltó, recibieron estos tan sia^ 
guiar beneficio., 

7 Porque realmente á los malvas 


bant. 16 Intravit in animam sei vi Dei, et stetlt contra reges horrendos in 
portentis et signis. 47 Et réddidit juslis merc^edem laborum suorura , et de- 
duxit illos in vía mirabilí; et fuit illis in velamento diei, et in luce stel- 
larum per noctem : 18 transtulit illos per mare rubrum , et transvexit illos 
per aquam nimiam. 49 luimícos autem illorum demersit in mare , et ab al- 
titudine inferorum eduxit illos. Ideo justi tulerunt spoha impiorum , 20 et 
decanta ver unt. Domine, nomen sanctum tuum, et victricem manum tuam lau- 
daverunt pariter: 21 quoniam sapientia aperuit os mutorum, et linguas ín- 
fautium fecit disertas. 

Capot XI. í Direxit opera eorum in roanibus prophetae sancti. 2 Iter 
fecerunt per desertar, qnse non habitabantur; et in locis desertis fixerunt 
casas. 3 Steterunt contra hostes , et de inimicis se vindícaverunt. 4 Sitie- 
runl, el invocaverunt te, et data est illis aqua de petra altissima , et Te¬ 
quies sitis de lapide duro, b Per quae enim poenas passi suut inimici íllo- 
rum, á defectione potus sui; el in eis , cúm abundarent filii Israel, laetati 
sunt; 6 per hsec , cum illis deessent, bene cum illis actum est. 7 Nam pro 
fonte quidem sempiterni fluminis , humauum sanguinem dedisti injustis. 8 

* Con los despojos de los egipcios, 'Esto es, délos israelitas, los cuales antes 
de ser libertados de la esc^vitud de. Egipto no se atredian á levantar su voz: 
mas al verse libres hasta los niños cantaban himnos á Dios su Salvador,^ ^Exodi 
XVII. v, 8. 
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3l8 LIBKO J)E LA SABIDURÍA 


dos egipcios les diste á beber san¬ 
gre humana en vez de las aguas del 
perenne rio Nilo\ 

' 8 Y cuando perecian estos en pe¬ 
na de haber hecho morir á los 
infantes hebreos, diste á los tuyos 
agiia en abundancia contra toda 
esperanza; 

9 demostrando, por la sed que^ 
hubo entonces, como ensalzabas á 
los tuyos, y hacías perecer á sus 
contrarios.. 

I o Pues viéndose los hebreos pues¬ 
tos á prueba, y afligidos, bien que 
con misericordia, echaron de ver 
cuales tormentos padecieron los 
impíos, castigados con indignación. 

11 Verdaderamente que á los 
unos los probaste como padre ^e 
amonesta; mas á los otros pusis- 
telos á la tortura, como Rey inexo¬ 
rable para condenarlos: 

12 siendo atormentados iguala 
tnehte en ausencia y en presencia 
de los hebreos, 

1 3 Porque eran castigados con 
dóble pesar y llanto, con la memo¬ 
ria de las cosas pasadas. 


1 4 Pues al oir que era bien para 
los otros lo que para ellos había si¬ 
do tormento., conocieron la roano 
del Señor, asombrados del éxito 
de los sucesos. 

15 Asi fue que á aquel pueblo y 
caudillo , de quien se mofaban , co¬ 
mo de gente echada á la ventura 
en aquella inhumana esposicion de 
los niños , al fln de los sucesos le 
miraban con admiración; habiendo 
ellos padecido una sed, bien dife¬ 
rente de la de los justos , que lúe- 
go fué remediada, 

16 Y en castigo de las ideas lo¬ 
cas de su idolatría, según las cua¬ 
les algunos, desvariando, adora¬ 
ban irracionales ó mudas serpien¬ 
tes y viles bestias , tii enviaste 
contra ellos para vengarte una 
muchedumbre de mudas sabandijas; 

17 á fin de que conociesen como 
por aquellas cosas en que uno pe¬ 
ca, por esas mismas es atormen¬ 
tado. 

«18 No porque tu mano omnipo¬ 
tente , que crió al mundo de una 
materia nunca vista’, no pudiera 


Qui cum minuerentur in traductione infantium occisorum , dedisti lilis aban- 
dauteoi nquam insperaté, d ostendens per sitim , quae tune fuit, quemad- 
modum tuos exaltares , et adversarios illorum uecares. 10 Cum enim ten- 
tati sunt, et quidem cum misericordia disciplinam accipientes, scierunt quem- 
ádmodum cum ira judicati impii tormenta paterentur. 11 Hos quidem tan- 
quam pater monens probasti: illos autem tanquam durus rex interrogans 
condemnasti. 12 Absentes enim et prsesentes siiniliter torquebantur. 13 Dú¬ 
plex enim illos acceperat tiedium , et gemitus cum memoria praeteritorum. 
14 Cum enim audirent per sua tormenta bene secum agi , commemorati 
sunt Dominum ; admirantes ín finem exitus. ib Quem enim in expositione 
prava projectum deriserunt, in tínem eveutus mirati sunt , non similiter 
justis sitientes. 1€ Pro cogitationibus autem insensatis iniquitatis illorum, 
quód quidaiá errantes colebant mulos serpentes , et bestias supervacuas, 
iminisisti lilis multitudinem mutorum animalium in vindictam: 17 ut scirent, 
quia per qu» peccat quis, per hsec et torquetur. 18 Non enim impossibiiis 
eral omnipotens manus tua f qu» creavit orbem terrarum ex materia invisa» 

* ExodiWX. V. 17. * Esto es ,^de la nada. Otros atendiendo día espresion 

griega ex amorphou ulées, traducen de materia informe, ó que no tenia aun 
forma: pues tal era cuando salió la primera vet de la mano de Dios, Terra au¬ 
tem erat inanis et vacua. Gen, I. v,2. 
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CAP. 

enviar contra ellos multitud de 
osos y feroces leones, 

19 ó fieras de una nueva especie 
desconocida, llenas de furor, 6 res-^ 
pirando llamas de fuego, ó despi¬ 
diendo una negra humareda, ó 
arrojando por los ojos espantosas 
centellas: 

a o que no solamente con sus mor¬ 
deduras hubieran podido estermi- 
narlos, sino aun con la sola vista 
hacerlos morir de espanto. 

a 1 Pero aun sin nada de todo 
esto, con un solo aliento de tu ira 
podian ser muertos , perseguidos 
del remordimiento de sus propios 
crímenes, y disipados por un so¬ 
plo de tu potencia: mas tú dispo¬ 
nes todas las cosas con justa medi¬ 
da , número y peso : 

2 2 porque tú solo tienes siempre 
á la mano el sumo poder | ni ¿quién 
puede resistir á la fuerza de tu 
brazo ? 

2 3 £1 mundo todo es delante de 
ti como un granito en la balanza^ y 


XI. 3 ig 

como una gota del rocío que por la 
mañana' desciende sobre la tierra. 

2 4 Pero tú tienes misericordia de 
todos, por lo mismo que todo lo 
puedes, y disimulas los pecados de 
los hombres, á fin de que hagan 
penitencia: 

2 5 porque tú. amas todo cnanto 
tiene ser , y nada aborreces de to¬ 
do lo que has hecho j que si algu¬ 
na cosa aborrecieras, nunca la hn« 
hieras ordenado ni h^echo’. 

26 ¿Y cómo pudiera durar algu-i 
na cosa, si tú no quisieses? ¿ni 
cómo conservarse nada sin órden 
tuya ? 

27 Pero tú eres indulgente para 
con todos ; porque tuyas son todas 
las cosas , ó Señor, amador de las 
almas, 

Cap. XIL Paciencia infinita del 
Señor en tolerar por tanto tiempo 

las sacrilega^ maldades de los 
earianéos, 

I ¡ O cuán benigno y suave es, 6 


iramittere illis multitudinem ursorum , aut audaces leones, 19 aut novi ge< 
neris ira plenas ignotas bestias, aut yaporem ignium spirentes, aut fumi 
odorem proferentes , aut horrendas ab oculis scintillas emitientes: 20 qua- 
rum non solnúi Jaesura poterat illos exterminare, sed et as|)ectus per timo- 
rem occidere. 21 Sed et sine his uno sjiiritu poterant occidi, persecutionem 
passi ab ipsis factis suis, et dispersi per spiritum virtutis tuse: sed omnia 
in mensura , et numero, et pondere disposuisti. 22 Multum enim valere, tibí 
solí supererat ~semper ; et yirtuti brachii tui quis resistet ? 23 Quouiam 
tanquam momentum staterte, sic est ante te ornis terrarum, et tanquam 
gutta roris antelucani, qusB descendit in terram. 24 Sed misereris omnium, 
quia omnia potes , et dissimulas peccatá hominum propter poenitentiam. 26 
Diligis enim omnia quae sunt, et nihil odisti eorum quse fecisti: nec enim 
odiens aliquid eonsiituisti, aut fecisti. 20 Quomodo autem posset aliquid 
permanere , nisi tu voluisses ? aut quod á te vocatum non esset , conservare* 
tur? 27 Parcis autem ómnibus: quoniaro tua sunt, Doipine , qui amas animas^ 
Caput XII. 1 O quám bonus et suavis est j Domine, spiritus tuus in om« 

^ Puede traducirse : Porque el globo terráqueo es para ti tas móvil como 
el fiel, de la balanza, ó es como la gota del rocío que al amanecer desciende etc. 
Ij. XL. v. i5, * Aborrece el Señor el pecado del hombre pecador, mas no la 

naturaleza que /e dió; lo mismo' se debe decir del demonio. La naturaleza humana 
r la angélica salieron de las. manos de Dios puras de todo mal: este ó el pecado 
le hizo la criatura, S, Aug, Travt, CX. in Joan, 


Digitized by L^ooQle 



Sao LIBRO DE LA SABIDURÍA 

Señorita éspíritu eti todas las cosas! 8 Mas aun á los tales malvados^ 

a De aquí es que á los que andan por ser hombres , les tuviste alguna 
perdidos tii los castigas poco á po- compasión, y les enviaste avispas, 
co; y les amonestas y les hablas de á manera de batidores de tu ejér- 
las faltas que cometen, para que cito, para que los esterminasen po- 
dejada la malicia crean en tí, ó Se- co á poco. 

ñor. • 9 No porque no pudieses someter 

3 Porque tii miraste con horror á mano armada los impíos á los 

á los antiguos moradores de tu tier- justos, ó esterminarlos de una vez 
ra santa; por medio de bestias feroces, ó con 

4 pues hacían obras detestables sola una severa palabra luy a; 

á tus ojos con hechicerías y sacH- lo sino qtie castigándolos poco á 
fíelos impíos, poco, dabas lugar á la penitencia; 

5 matando sin piedad á sus-pro- bien que no ignorabas cuan malva- 
píos hijos , y comiendo las entra- da es su casta y connatural su malí- 
ñas humanas, y bebiendo la sangre cía, y que no se mudarían jamas 
en medio de tu sagrada tierra* con- sus corrompidas ideas. 

tra tu santo precepto» 11 Pues venian ellos de i»na raza 

6 A estos tales, que eran aun maldita ya desde el principio^ ;^y 

mismo tiempo padres y parricidas* sin que fuese por temer tú á nadie, 
de aquellas criaturas abaldonadas, les dabas treguas en sus pecados, 
los quisiste hacer perecer por medio i a Porque quién te dirá á tí: ¿Por 
de nuestros padres; qué has hecho eso? ¿6 quién se 

7 á fín de que la tierra de tila opondrá á tus juicios? ¿6 quién se 
mas amada de todas, recibiese la presentará ante ti para drefender á 
digna colonia de hijos de Dios. hombres malvados? ¿ó quién te ha- 

nibus ! 2 Ideoque eos , qui exerrant , partibus corripis; et de quibus pec- 
cant, admones et alloqueris; ut relictá malitiá, credant ift'te , Domíne. 5 lllos 
énim antiquos inhabitatores terree sanctae luee, quos exhorruísti, 4 quoniam 
odibilia opera tibí faciebant per medicamina, et sacrifícia injusta ; ó et fílio- 
rnm suorum uecatorés sine misericordia, et comestores viscerum hominum, 
et devoratores sanguinis á medio sacramento tuo, 6 et auctores párenles 
^nimarum inauxiliatarum , perdere voluisti per manus parentum nostrorum, 
7 ut dignam perciperent peregrinationem puerorum Dei, quse tibí oranium 
charior est térra. 8 Sed nis tanquam hominibus pepercisti, et tnisisti an¬ 
tecessores exercitns tui vespas, ut illos paulatim exterminarent. 8 Non quia 
impotens eias in :bello subjicere impíos justis , aut bestiis saevis, aut verbo 
diípo simut extermihare: IG eed partibus jüdicaus dabas locum pcBnitentiae, 
non ignoraos; quoniam uequam est natío eorum, et naturalis malitia ipso- 
rum, et quoniam non poterat mutári cogitatio illorum in perpetunmi. 11 Se¬ 
men enim erat maledictuin ab initio: nec tiinens aliquem , veniam dabas 
peccatis illorum. 12 Quís enira dicet tibí: Quid fecisti? aut quís stabit con¬ 
tra judicium tuutn ? aut quis in conspectu luo veniet vindex iniquorum ho- 
minuin ? aut quis tibí impntabit; si ^rierint n^tiones , quas tu fecisti ? 

. ' • .. .,1 . V ' > ^ ^ ' ‘j 

* Esta es, en una tierra que por taaHpft^a con Abraham, y juramento hecho a 
Isaac y Jacóh estaba jtaeiomo coneágradu tn culto; * La voz griega authentas 
qiie la Vulgata traduce auctores , significa los'que matan por sí miemos. Authentas 
es lo mismo que autocheiras. ^En ia persona de Cnñaqn» Gen^ IX, v»2í}. 
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CAP. -xn. Sai 

rá cargos por haber e&terminado j nos gobiernas con moderación su- 
lasjiaciones que tú criaste? ma*; teniendo siempre en tu mano 

1 3 Porque no hay otro Dios sino el usar del poder cuando quisieres, 
tú; que de todas las cosas tienes 19 Por esta tu conducta has «n- 
cuidado, para demostrar que no hay señado ú tu pueblo que el justo 
injusticia alguna en tus juicios ó debe también ser humano , y has 
disposiciones, dado á tus hijos buenas ésperanxas, 

14 Wo bay ni Rey ni Príncipe viendo que cuando los juzgas por 

que pueda pedirte cuenta de aque- sus pecados dejas lugar á la pe- 
J1 os que tú has hecho perecer. nitencia. 

1 5 Siendo como eres justo , disr a o Pues si á los enemigos de tus 

pone», á Señor y todas las cosas jus- sierros', ya reos de muerte, los cas¬ 
tamente: y crees ageno de tu po- tigasle con tanto miramieBeo, dán- 
der el condenar á aquel que no me- doJes tiempo y comodidad para que 
rece ser castigado. se arrepintiesen de su malicia ; 

16 Pues, tu poder es el principio ^1 ¿ con cuánto cuidado juzgarás 
ó fuente de la justicia;, y por lo á:.tus hijos, á cuyos padres hiciste 
mismo que eres el Señor de todas con juramentos y pactos grapdes 
las cosas, eres con todos indulgente, promesas'? 

17 Muestras empero tu infinito a a Asi es que cuando á nosotros 

poder, xuando no te creen sobera- nos das alguna corrección , á pues- 
sámente poderoso^ y entonces con- tros enemigos los castigas de mil 
fundes' la,audacia de aquellos que maneras; que reflexionando 

Bo te reconocen. . consideremos ^ bondad , y cuando 

18 Pero como tú eresnelsob^a- nos^bac^s esperimentar In jus^cisr/ 
no $eñor de todoy juzgas sin pasión, esperemos en tu inisericoidia. 

Í3 Non enira est alius Deus (|ujiin tu, cui cura est de ómnibus, ut osten- 
das quoniain non^^lnjusté jiidicas judiciuin. 14 Ñeque rex ñeque tyrannut. in 
conspectu luo iuquireot de bis qiios .pieedidisti. ió Cuín ergo sis justus, justé 
omnia dispoois : ,ipsura quoque, qui non >dehet pnniri, ¿ondemnare, exte-* 
ruin «stimas á tua virtute. 16 Virtus teiúm tua justitiss mitium est ;'et‘ ob 
boc quód oranium Dominus est i ómnibus te parcere facis. 17 Yinutem enim 
ostenais tu , qui non crederis esse virtute consaminatus ^ ¿t hnrnm, qui te 
nesciuut, audactam traducís. 18 Tu autem dominatOT virtutis, cum tranquil- 
lítate judicas, et oum magna reverentia disponis nos : «uhest enim tibí, cum 
volueris posse. 19 Docuisti autem populurp tuum per talla opera, queraiant 
oportet justum esse et bumaDum^^ et bonse spei. fecisti flÜos tuos : quoniam 
judicans das locura ip. peccaiia. poBnitentisei. 20 Si enim inimscos servorilm 
tuorura, et débitos naorti, cum tanta eruciasti attentione, dans Uropnt et 
locura , per qiise posseut mutari k ipalitia ; 2i cum quanta düigentia judi- 
casti filios tuos, quorum parentibus juramenta et conventiones dedistí booa- 
rum promissipnum,? 22 Cum ergo das nobis discipUnam , inimicot nostros 
multipliclter flagellas, pt honltatem tuam cogiterous judicantes; et cum de 

* ¡f d to thrasos exeleoeheis¿) redarguyes, d convences, 6 

tet la osadía de esos espíritus impías jr orgullosos que creen saberlo todo ; siendo 
msi que ignoran. Id snas úfH y priricipm.1^ Según el griego : ju^a» con mucha 
equidad y moderación, y nos gobiernas, con mucha parsimonia, perdondmdo* 
nos Y distmuldndonos muchas cosas, ^ O también: prometiste con juram^tptos tan¬ 
tos bienes. 

Tomo IF". ’ 4i 
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T 2 3 lartmitma razón á «sos 
otros y que vtvjíerOn eomo insens»- 
.tQs é iojustos, les hiciste sufrir hor¬ 
ribles tormentos por medio de aque¬ 
llas mismas cosas qqe adorabiau'. 

; .24, El lo >eSi que anduvieron largo 
.tiempo estraviadoS poV iaiseñda déi 
error, creyendo dioses á las'cria¬ 
turas mas YÍles entre los animales, 
y viviendo como niños , sin ningún 
juicio. . • t 

- ' 2 $ ^ IV>r Jo?roaaismo^ les/ diste án 
m eastigoi á r manera ^deKescarnjó^ 
eomo.¿j Anáthaehos sin seso. 

26 ;Mas! ios /que no se corrigie¬ 
ron con cátos escarnios y repren¬ 
siones , vinieron áesperimentar'ün 
castigo digno poder de Dios. 

27 Porque irritados'de lo que 
padecían ,.y viéndose atormentados 
por his mismas cosas que creían 
dioses^ y que ellas eran su rui¬ 
na ^ reconocieron ser el verda- 
ééro Dios hquel a ? quien en'otro 
tiempo * negaban > «onoper; perb mo' 
tlejaron la impiedad. Por lo cu^ 
descargó al cabo sobre ellos la 


oondenacion final. 

Cap. XIII. Locura de aquellos que 
adoraron como dioses las obras de 

1 , 

Dios ^ y los Ídolos hechos de mano 
. . de los hombres, . 

.. '!■.>*? - ll f:-V 1 . 

1 Vanidad, r'ío ^¿ís^»*s®n ciertü- 
inénté todos los honth^^s en quie¬ 
nes no se halla la ciencia de Dios; 
y que por los bienes visibles no lle¬ 
garon á entender el íSer Suptc^ 

eéitjítóerando’ las cobras, 
recjoaoct«ér(m>‘e4<«rtifice de’ ella#; 

2 sino seifi^raron ser el fue¬ 

go, ó el viento, ó ^1 aire ligero, á 
las constelaciones de Itís astros, ó 
la gran mole de las aguas, ó ^ sol 
y^ la luna los dioses gobetnadorei 
del mundo. i . 

3 Que si encantados de la belle¬ 

za de tales cosas las imaginaron dio¬ 
ses, debieron conocer cuanto mas 
hermoso ^ea el dueño de ellas; pues 
el que crió todas estas Cbsas es 
Autor de Ja líer mesura.* ^ ^ 

% O si'se inarávi'ílaron dé^ Ia Viir- 
tud é influencia de estas criaturas. 


so1>¿s Judien tur ,'speremus úiisericordiani Uianir 25 Unde illis , qtii hr 
Vitu/jsua. iiiscosatiQ. et injústé tixeruot., per hace , qdte enlüerddt-^ dedisti 
samnia tormentan 24 'Kcenim'm erroris yia díutiiiS érrírvérantV"deós aesti- 
HÍantas; iisci, qnse' in ammalibus sunt supervacua , iafáutrnin' iÁSéiisaSbrmn 
more vivenUes.' "25. Poopter hoc tanquatn pueHs ínsétísaii.s ‘juditfimñ iii der- 
sum •declisti.i 2C iQui autem ludibriis et increpationihuS^ nOii Sunt'^correcüí 
dígnum-Dei judicium eueperti sant. 27/In qiñbiis enim patiCntés iñdigna- 
haniiir» per hac quos putabant deos,‘in ipsis enm extfertninareiitur vi¬ 
dentes, illum, qtiem ol¡Tn< negabant se noase , verum Deum agnóterUnt: pró- 
pter íquod et fiáis cóndemnationis eorum- venil ‘sUper Hios. ’» 

•Capcjt Xlií. li Va'ni autein. sunt oioiies hoVninc», 'in quibús non'snbest 
acientia.'Dei'^ et do bis qo* videninr bona/oón potnfSrinjt intellígeré ^íim 
qui est, ñeque opcu'ibus’atteódentes’agnovernnt quis essCt artifex, *2 sed ^ 
aut tgnem , nut spiritnm , aut citatum aeréin , áut 'gyrunl stellarum , aut 
lúmiam aquaoi , aut solem et lunam , rectores orbis terrarum déos puta- 
verunt. 5 Quorum si specie delectad, deus putaverkint; sciant quantó bis' 
dominator eoriiin speciosíor est ; specici eniin generalor hace omuia consti¬ 
tuid 4" Aut si virtuteiii -et opdmi eoruót Uiirati 'sufitV’iotelligánt'íib ilfls,'^o- 

V ' o • ' ' ’ .' tí ’' 

' Los eantímé‘U ndoraban ¿ Beelzébub, dios de las mósCas ; y to mismó lo$ 
egipcios: y ti Señor los castigó por nicdio de tales insectos. * Enviando contra , 
^los moscas jr otros insectos, * Al que dijo; Yo soy el que soy. Ex, 111. r. 14. 
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CAP. 

entender debían por ellas, qne^aqüel 
que las crió' Jas ' sobrepuja en 
poder. 

5 Pues de la grandeza y hermo¬ 
sura de las criaturas, se puede á las 
claras venir en conocimiento de su 
Criador. , 

6 l^as^ sin embargo Jos ^aiés' son 

ménos reprensibles; porque sieráeu 
en el error, puede decii^e' que es 
buscando á Dios, y esforzándose 
por eOcontrarleé > 

7 Por cuanto le bttscan disjyi'r- 
l iendó * sobre ^us»^ obras , de las 
cuáles quedan eodio préSos por la 
belleza que ven en ellas.' 

8 Aunque ni tampoco á estos se 

les debe perdonar: ^ 

^9 porque si pudieron llegar por 
su sabiduría á formar idea, ó á 
penetrar las cosas del mundo, ¿có¬ 
mo no echaron de ver mas fácíl-^ 
mente al Señor del mundo? 

I o Pero malaventurados son , j 
fundan en cosas muertas sus espe^ 
ronzas aquellos que llamaran dio-^ 
ses á las obras de la maiio de los 
^hombres, al oro y á la plata, la¬ 
brados con arte, ó \a las figuras de 


XIII. 3^3 

los áSitmales, ó á" ttfaa piedra iii- 
Util, obra de mano .antigua. ‘ ‘ * 

11 Como cuando un artífice ó e¿- 
cultór hábil corta del bosque un 
árbol derecho , y diestramente le 
quita toda la corteza, y valiéndo¬ 
se de sii átte fabrica mafiósamenle 
un mueble á propósito para el ser¬ 
vicio de la vida, ' 

11 y Ibs restos los recoge para 
cocer la comida : ' 
i 3 ya unos de estos restos, que 
para nada siM’C , por estar torcido y 
Heno de nudos', lo va ‘puliendo á 
ratós désoéupadós, y con la peri- 
ciá de su arte va dándole figura, 
hasta hacer de él la imágen de un 
hombre, 

,i4'ó darle la semejanz.i de un 
animal, pintándole de vermellon^ 
y poniéndole la eucainadqra, y 
cubriendo todos los agujeros y hen¬ 
diduras que hay en él ; 

1 5 y haciendo después para la esta¬ 
tua un nicho Conveniente, la coloca 
en la pared, y la áfirma con clavos, 
iG'para que no caiga al suelo, 
usando con ella de esta precaución, 
porque sabe que no puede valerse 


niam qm hace fecit , fortíor est íllis: 5 á niagnítudine euím speeiei et creá- 
turae, cognoscibiliter poterit crealor horiim videri; 6 sed tuiDeii adhuc ín 
his rainor est querefa. Et hi enim fortasse errant, Deuni quaereuteS , et vor 
lentes invenire. 7 Etenim eum in operibus illlus conversenlur , iuquiruat; 
et persuasum habent quoniam bona sunt quae videntur. 8 Iteriim autem neo 
bis dehet ignosci. 9 Si enim taiitum potuei unt scire , ul possent sostímare 
saccnlum: quomodo hujus Dominum non facilius invenerunt ? 10 Infelices 
autem sunt, et ínter murtuos spes illorum est, qui appellaveruut déos opera 
mammm hominum , aurum et argeutum, arlis iuventionem, et similitudines 
ánimalium , aut lapidem inutilem, opus nianus anliquae. I! Aul si ¡quis ar- 
tifeV faher de silva ligñum rectuin secuerit , et hujus docle eradat omnem ' 
corticem , er arle Sua usus , díllgenter fabricet vas utile in coiiversationcm 
vitae , 12 reliquiis autem eius operis , ad praeparationem escae abutatur: 13 
et reliquulTi horutn , quoa ad nullos usus faclt, lignum curvunv, et vor- 
ticihus plenum , sculpat díligeuter per vacuitatem suani, et per scieniiam 
suse artis figuret illud , et assimilet illud imagiui honiinis , 14 aul alicui px 
animalibus illud comparct, perliniens rubrica , et rubicundinn faciens fuco 
colorern illius , et omnem maculam , qua? in illo est, perliniens : i5 el fa¬ 
cial ei dígoam h.ibitationern-, et in pariete ponens illud, et confirmans ferro. 
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á sí misma, puesto que ¡es me¬ 
ra imágefi , la cqal Ua ineuester ayur 
da para sostenerse, 

17 Y sin embargo, ofrecicadole 

Yolos, le consulta sobre su hacien¬ 
da , sobre sus hijos, y sobre sus 
matrimonios. Ni se corre de ^ ha¬ 
blar con aquello que carece de 
vida: , ; . 

18 antes bien suplica ppr, la sa¬ 
lud á un inváiido, y ruega,por la 
vida á un muerto, é iuvoca en su 
ayuda á un estafermo^ 

^ 19 y para hacer un viage.se ^n- 
coiuienda i quien no puede ^ipe** 
iiearse; y para sus ganancias y la¬ 
bores , y el buen éxito de todas las 
cosas hace oración al que es in¬ 
útil para todo'. 

Cap. XIV. Necedad y ceguera de 
tos idMatras : descríbese el origen 
de la idolatría, 

I Asimismo piensa otro en nave¬ 
gar , y estando para sulcar las en¬ 
crespadas olas, invoca un leño 
endeble que aquel en que ya'. 


a A este leño ierinvenld la codi« 
jcia dé ganar,.y fabricóle el artífice 
con su saber. 

3 Mas tu providencia, ó Padre, 

lleva el timón: por cuanto aun .en 
medio del mar. abriste camino .á 
tu pueblo que huía de Egipto > y le 
diste PASO segurísimo por entre las 
pías; • 1 . .. 

4 demostraiido qne eres podero¬ 
so para salvar de todo riesgo, aun 
cuando alguno se meta en efmar 
si/^uso de} urm. : 

5 Pero Á biA de que oa queda¬ 
do inúúlest la$ obras d/e tu sabi-i 
duria , por esp es que los hombres 
fían sus vidas 4 un débil leño, y 
atravesando el mar sobre un barco 
llegan á salvamentp. 

6, De esta suerte tambi^u al prin¬ 
cipio , cuando perecieron en el di- 
luwi, los soberbios gigantes, una 
barca filé el refugio de la esperan¬ 
za de toda la tierra: barca que sien¬ 
do gobernada por .tp mano , eon^ 
servó la semilla de que habla- do 
renacer el mundo.. . 


fC ne forté cadat, prospicleus illi, sciens quoniara non potest adjuvare 
ser iuiago eiiim est, et opus est illi odjutorinm. 17 £t de substantia sna, 
et de fílíís suis , et de uuptiis votum faciens ínquirit. Non eruhescit loqiii 
cuín illo , qui sine anima est; 18 et pro sanitate quidem infírmum depre- 
catar, et pro vita rogat mortuum , et íu adjutorium iuutilein iuvocat: 19 
et pro itiiiere petit ab eo, qui ambulare non potest: et de acquireudo , et 
de operando, et dé omnium rerum eventu petit ab eo , qui io ómnibus 
ést inutilis. 

CsPUT XIV. 1 Itéruiii alius navigare cogitans, el per feros fíuctus ¡ter 
facere iucipiens , ligoo portante se, fragiUus lignum invocat. 2 lllud enim 
cupiditas aequirendi excogitavit, et artifex sapientía fabricavit sua. 3. Tua 
autein , Pater , providentia guberuat : quontam dedisti et in mari viam, et 
Ínter fluctus seraitam fírinissimam, 4 ostendens quoniam potcns es ex óm¬ 
nibus salvare , etiam si sine arte aliquis adeat mare. b Sed ut non essent 
vacua sapientiae tuíB opera, propter hoc etiam et exiguo lígno credunt bo¬ 
lsines aniinas suas , et transeúntes mare per ratem liberati sunt: tí sed e- 
ab iuitío cüm perirent superbi gigantes, spes orbis terrarum ad ratera con. 
fugiens, reinisit saeculb semen nativitatis, quae manu tua erat gubernata* 


• Adoramos nosotros las imágenes, por lo que representan; no porque creamos 
que haya en ellas ninguna 'virtud, * Alude á la figura de Neptuno, ó de Castor jr 
Polux que adoraban los gentiles¡ y que solian esculpir en la popa del navio. 
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CAP. 

7 Porqtíe bendito es el lefio que 
Sirye á la justicia ; : 

6 pero maldito é$ el leño de un 
Ídolo beoho de ihaáo , tanto él co¬ 
mo su airtifíce; éste porque le fa¬ 
bricó , y aquel porque no siendo 
mas que una cosa frágil recibió el 
nombre de Dios. 

9 Puesto que á Dios le son. igual¬ 
mente aborrecibles el impio y su 
impiedad. 

10 Por donde asi la obra hecha 
como el hacedor serán castigados. 

11 Y por eso no se }>erdonará á 
los mismos ídolos de las naciones: 
por cuanto á las criaturas de Dios 
se las hizo servir á la abominación^ 
y de tentación para las almas de los 
hombres, y de lazo, para los pies 
de los insensatos. 

X a Pues la invención de los ído¬ 
los fue el origen de la, idolatría' ^ 
y su hallazgo la corrupción de la 
vida: 

X 3 pcoque ni los había al princi¬ 
pio, ni los habrá siempre 


XIV. 325 

.1 4 Sobrevino en el orbe terráqueo 
la vanidad de los hombres; y coa 
esto sé tuvo por muy pronta la 
muerte de ellos. 

1 5 Hallándose un padre traspa¬ 
sado de acerbo dolor por la pre¬ 
matura y súbita muerte de sxi¿ hi¬ 
jo , formó de él un retrato; y al 
que como hombre acababa de ino^ 
rir, comenzó lüego á honrarle co¬ 
mo á Dios, y estableció entre sus 
criados ^ ceremonias y sacrificios 
para darle cultOi, 

16 Después con el discurso del 
Uerapo, tomando cuerpo aquel hi ira-- 
pia costumbre, el error y ir. o>á ser 
observado como ley, y adorábanse 
los simulacros por mandato de ios 
tifanos. 

17 Y asi hacían traer desde lejoir 
los retratos de aquellos á quienes no 
podian los hombres honrar perso¬ 
nalmente por estar distantes; y espo- 
nian á la vista de todos la iraágen 
del Rey | á quien querían tributar 
honores , á fin de reverenciarle cois 


7 Benedictnm est eoiin lignum , per quod fit justitia. 8 Per manus autem 
quod fit idorum, maledictum est et ipsam , et qui fecit iUod: quia file 
quidein operatus est: illud autem cum esset fragüe , Deas 1 cognomioatus* 
eát. d Similíter autem odio suiit «Deo, impius et impietas ejus. 10 Eteuim 
quod factum est, cum iUo, qui fecit, tormenta patietur. 1 i Propter boc 
et in idofis nationum non erit respeotus;, qiiooiam creaturts Dei in odium' 
íactsB sunt, et in tejutationcm ánimabus bommum et< |n muscipulam pedi- 
bui insipientium. 12 Inifium enim formoátioais.est exquisitiOi idolorcun: et 
adinventio illorum covruptio ivitse asít.;ul 3 neqne ^enim eraut ah initio , ñe¬ 
que erunt in perpetuum. 14 Superv^cuicas enini bominum hsBC advenit ia 
orbem .terrarum , et ideo brevic tilonim finís est inventas, lé Acerbo enim 
luctu dolens pater, citó sibi rapti fiiii fecU imagineni; et illum , qui tuno 
qoasi homo raortuus íuerat, nuoc tanquam Denm colere ccepit, et consti- 
tuil ínter ser vos suo# sacra et sacrifieia. Ifi Deiiide interveniente tempore, 
CQUvalescente iiniqna eonsuetudine, hic error tanquam lex. custoditus est, 
et tyranuoiTUiirifnperia colebantur figmenta. 17 £t hos quos in palam ho- 
mlnes honorare non poterant, propter hoc quód longé essent, é longin^ 
quo figura eorum allata, evidentem imaginem regís, quein honorare vo- 
liehant, feceruut: ut illum , qui aberat, tanquam prseseotem colerent su» 

* Véase Foroicacion. ' Esta es una profecía clara de la final destrucción de 
la idolatría y por medio de la' luz del evangelUn, \Entre sus cortesanos r va¬ 
sallos. 
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3^6 UBRO DE LA -SABIDURÍA 

SU culto ^ como si estuviera pre- ai 3 Pues ya sacrificando sus pro- 
senie, > . píos hijos, ya ofreciendo «sacrifi- 

. 18 La¡estremada labilidad del ar dos entre tinieblas , ó celebrando 
tifíce atrajo tambicn á los ignoran- vigilias llenas dedelirios'; 
tes á este culto; a4 ni respetan las vidas, ni la 

19 porque deseando complacer pureza de los matrimonios, sino 
ari que le hacia trabajar, empleó to- que unos á otros se matan por ze- 
dos los esfuerzos del arte para sa- los, ó con sus adulterios se conr¬ 
ear mas aL vivo la imágcn¿ tristan. 

ao Coa eso embelesado el vulgo a 5 I^r todas partes se ve efusión 
eon la belleza de la obra , comen- de sangre , homicidios , hurtos y 
zó á calificar por un Dios al que engaños, corrupción , infidelidad, 
poco antes era honrado como un alborotos, perjurios, vejación de 
hombre. los buenos*, ’ i 

a I Y hé aqtii como se precipitó en afi olvido de Dios, contaiííina- 
el eiTor el género humano; pues ios cion deias almas, incertidumbre do 
hombreSyó por satisfacer á unlos partos, inconstancia de los ma» 
afecto yo, ó por congra- triraonios , desórdenes de adulte- 
ciarse con los Reyes, dieran á las rio y de lascivia: 
piedras y leños el nombre inteoinu- 27 siendo el abominable culto de 
nicable r/e Dios. los ídolos la causa , y eí principia y 

Ifi se contentaron con errar en fin de todos los males ; 
orden al conocimiento de Dios; sino a 8 porque ó hacen locuras en suá 
que viviendo sumamente combati- fiestas , ó a lo menos fingen orácu- 
dos de su ignorancia , á un sin nú- los falsos , ó viven en la injusticia, 
mero de muy grandes males les dan 6 perjuran con sama facilidad ; 
el nombre de paz , ó de bienes. 29 como que confiados en sus 

sollicitudine. 18 Provexit autem ad horum culturam el hos qui ignorahant, 
artiíicis eximia diligentta. 19 lile entm voleos placeré ilH, qui se assump- 
sit, elaboravit arte sua, Ut similitudioem in melius figuraret. 20 Multi- 
todo autem li^miimm abdneta per' specíem operis, eunt, qui ante tempns 
lauquam homo hoooralus fuera; , nunc Deum asstimayérunt.-21 Et hsec fuit 
TÍt» humanie deceplío: quotiiam aut-affectui, aut régibus deservientes ho- 
miiies-i, incoitimaiHcabile ntMueiy lapidibus 'et ligáis imposnenmt. 22 Et non 
suffecerat erfasse eos eirca l>^i'sciéhtiam, ‘sed et'in magno viventes inscien'^ 
tiae bello , tot et tam magna mala, pacem appellam. 23 Aut enim tílios 
saos sacrificantes , aut obscura socrifícia faoientes , aut insanias plenas vi¬ 
gilias habentes, 24 ñeque vitam , ñeque nuptias mundas jam custodinnt, 
sed alius alium per invidiana occidit , aut adulterans contristat; 23 et omnia 
commista sunt , eanguts ^' hoitdcidiumt, furtura et fíctio , corniptio et infi- 
d’elttas , tnrbatio et perjuritim, tumultus bono tu m , 26 Dei immemoratio, 
animavuiuj inquimitio^’<nat1vitCtis Immutatio , nuptiarum inconstantia , inor- 
dinatío moechiae et impudícitiae. 27 Infaudorum enim idolorum cultura, om- 
nis malí causa est, et ioitium et finís. 28 Aut enim dum laetantur , insa- 
niunt; aut certé vaticinaiitnr falsa , aut vivunt injusté, aut pejerant citó. 
29 Dum enim confidunt iu idolis, quae sine anima suut, malé jurantes no- 

* Puede entenderse esto de las fiestas bacanales, * Todo esto es una descripción 
de los males que produjo en el mundo la idolatría. Rom. I. i*. 24. 28. 
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- CAP. 

ídolos, qaé son «naturas inanima¬ 
das, no temen que por jurar falso 
les venga ningún daño. 

3 0 Mas por entrambas cosas ten- 
dt^n su justo castigo: porque en¬ 
tregados á sus ídolos sintieron mol 
de Dios, y porque juraron injus- 
tasaente y con doio,'menosprecian¥ 
do la justicia. 

3 1 Que no es el poder de aque¬ 
llos ídolos^ quienes juran , sino 

Divina venganza contra los pe¬ 
cadores la que persigue siempre 
hiiprcYaricacion de los kotnbi‘€s in-^ 
justos. 

Cap. XV. Acción de gracias á Dio^ 
por haber preservado á Isra^el de 
la idolatría. Ceguedad de los idóla¬ 
tras , é invectivas contra , ellos, 

1 Empero id , ó Dios nuestro, td 
tees benigno y veraz y sufrido, y 
lodo'lo gobiernas con misericordia/.^ 

. a, Porque si pecáremos tuyos so» 
mos, sabiendo como sabemos tu 


XV. ' 3a7 

poder y grándezé; yUrno pecamos, 
sabemos que* nos CiSetítás' cAf €l nd-^ 
mero de los tuyos ó'de tu^^tmigos’, 

' 3 Porque el conocerte á ti’ ton fé 
viva es la peifeccibn de la jttsti;-^ 
cia^, y el conocer ó eói^fesáf tu- 
ticia y i^oder es la raiíá de la InfndP- 
talidad^. . nf 

4 Y asi no nos ha inducido á A- 
ror la humana invétícion de un arte 
mtil empleada^, ni el vdno^lártilicia 
de las sombras déüria pinturíani la 
efigie entallada de varios colores, 

5 cuya vista escita^ la cbimupis- 

cencia en el insensato, que ama la 
compostura- de* urí Tétrato muerto, 
é inaním'aído^. ‘ ^ : 

6 -Dignós sdn dé ponéií' éti ^éspe- 

raonza cri semcjahteis'óósaal'd en ta¬ 
les deidades, aquellos que aman el 
mal ^ como también Ibs qfie las ha-^ 
cen, los que las aman, y' loi que 
les dan fculto’. ’ ^ 

7 Asi es ^uc un alfar^í^o J irtáne-* 
jando la blanda gfedá*7 fórníaí Uo 


ceri se non sperant^ 50 Utraque ergo illís evenient digné, qnoniam málé 
senserunt de Oeo, attendeotes idolis, et jiiraverunt injusté. ín dolo con- 
lenmentet justitíam. 51 Ncm euim juratornm virtus ^ sed péceantinm poena 
perambttiat semper injustorum praevarioaitonemJ' - ‘ . 

Capí;*-XV. .1 Tn autem, Densmoster, suafib ef vertís es patréns , 'et'íd 
misericordia disponens omnia. 2iEteafm<iti'peceaveritf)iis, tuí^sumuá, sfcién- 
tet magoitudiiiend tnam ; et^sí non peccaverímiis ^ schnuir (}^liddiaiii* ah'iid tc' 
•umus ooiBputati.1.5. Nosie enimííie, consummata ^justÜKi' est ;’'et scire jus- 
thiam , et virtutein toam , radix est imtnórtalitatis; 4 Ndn éiiini in erro- 
rem. induxit nos hominum tmal«s artis excogfitatio, iiec‘timbrá picturíe U- 
Imt! sine fructii, effigies scnlpla per varios colores ;, 5* cíij^s iís^feetti^ .íhséü- 
aaAo dat eonQupisqentiaiq', ’et- dñrgik nioftwaé‘'íiWágf¡¿Í8*'éffigHiín‘ 

^ fAIaloirum ansatore*^dtgnt sune ^vi spem 'babeante’iii”talfbu¿', 

tiunt illos , et íqui fdiligunt,/ee qni celun«. 7 Sed et figüldís inblléh? ttlfPam' 

■ i' ■ ‘ ■» 

. * Tal es ti. carácter del insta, Rtm, I. p. 17 23, ' ÓáT Ip’.'í'tf. T^l 

Porque el nsfiesdomesr que tii eres justo' y todo poderoso, inrpirdndonos nñ 'sani6- 
tesnor, utas aloja del pecado r nos.estimvlad ébrat'bibn, •‘f) Vn^lignS'íftVénti'íó’Á 
de iOs hombilef. iMorliWi ♦XX»Xyi. rtfefé'^ifáplof^timaiii'^ii- 
te marayUdaias de,podones estatudas por les rietfa^^dVeiérVdLS ‘‘plut\iMj Í^)las\é Ali- 
nohio Contra geiit. lih, VT. Y asi no es de admirar que contribujesen, Xambien d 
la propagación de la idolatría ios retratos ó pinturas y bustof de /óí hpfnbres 
que se habían distinguido en la sociedad por sus notables hechos, d 'elevado cla^ 
se ,' < Martini: maneggiando la molLe cre ta. 
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3^8 ILtBKO DE LA. SABIDUBÍA 


y 4 4^ .Hi tmbaja, toda 

sofríe 4« paffft4Uiie»tros ,us6s; 

y de mkme barjro baee vasos 
que síi*T^n para cosas limpias^ é 
igualmepte o|r^S)para cosas que no 
scm; tales^ie^do el alfarero el ár^ 
bítro,del des^uQ que han de tener 
los vasos. 

8* y,, pon vana fatiga forma del 
niismo barro up Dios el hombre 
mortaliqv^a'ppco áutes fué formado 
4e. la tierra^ y^qne muy en breve 
yolveráj a reducirse á'ella, obliga^ 
do ¿ restituir la deuda del alma 
que ha recibido*. 

9 Pero él no sp cura del trabajo 
que le ha de costar, ni de ilaíbifen 
vedad de su vida; síuo qtue \¿ ;¿ 
competencia epu los artífices de oro 
y de plata^j é imita también á los 
broncistas, y pone s|i gloria en for^ 
mar cos«? inútiles: 

10 pues su corazón es ceniza ó 

y vil; tierra su esperanza*, 
y'su vida mas despreciable que el 
barro: 

.11 eomo que no conoce el qne 


le ha criado é infundido el alma 
con que trabaja, é inspLrádole «l 
espíritu de vida. 

la Y aun han creído estos «er 
nuestra vida un juego, y que toda 
nuestra ocupación debe reducirse á 
amontonar riquezas, y que con¬ 
viene el ganar-por cualesquiera me¬ 
dios , aunque sean malos 
18 Porque aquel artífice que de 
la frágil materia de la tierra forma 
vasijas y simulacros, bien conocé 
que peca mas que todos. • 

14 pilles necios, desgracio^ 

dos y soberbios , mas que alma un¬ 
cida > todos los que spn enemigos 
de tu pueblo , y que le tienen ava« 
sallado; , 

1 5 porque creen dioses todos los 
ídolos de las naciones; los cuales 
ni pueden usar de los ojos para ver, 
ni de las narices para respirar, nf 
de las orejas para oir, ni de los 
dedos rde las manos para palpar, 
ni aun sus pies son capaces de me¬ 
nearse. 

4 6 Que un hombre mortal (ué 


Í iremens, laboríos^ fingit ad .usnt nottros .unumquodque vas, et de eodem 
uto fingit qaae inunda sunt ia uaum vasa, et similiter qu^ his sunt con¬ 
traria: horum aiqcm vasorum quÍ 3 «stt nsus, judex est figulus. 8* Et cum 
labore vano deum fingit de eodém iiito,iiile qui pauló anté de Ierra fac- 
tus fuerat ,. et pp%t pusillum' reducit .se unde acceptus est repetitus, anim» 
debitMm fbabebat# 3 Sed cura est illi, non quia láboratums est, neo 

quoniam lire?is illi vita est, sed concertatur aubificibus et argentaiiis ; sed 
et aerarlos imitatur, et glpriam prefert, quoniam res siipervacuas finfpt.' 
lO CJfnis ¿st eniip .cpr ejus^ el térra, siipervaciía spes illius, et hita vilior 
! 1 quontiun. ígAoravit qui se ánxit, et qui linspúrqvit iüi tanimaUS 
qus,^pperstur , el .qui iusuffiavít ei spirhuin vitalein. 12 Sed**et aesúmavenin# 
lusupi esse yitafn .nostrapi , ^ conversatian^ut vit»> compóspain ad lucruiti, 
et oportere undecumque etiam ex malo acqtiirere. 13 Hic ením scit se su- 
per Qinoes delinquere, .qui ex terree materia fragilia vasa, et séalptiiia fia* 
git. ,14 Omnes enim insipientes, et infelices supra »odum anini» superhi, 
sunt iuiraici popul^ tui, et» imperautes iUi: i i quoniam odiuia idola natia^ 
num , ticos fesjLiiufiveruat t quibos ñeque oculórum nsüS'est ad videndtim’,' 
n^qué nares ád pt^CÍpiendum spiritum, ñeque aures^ad ajudiendum, fiequi^ 
> -. - ■ ,. ' . ’ I ■ i 

•Lwe. XII. V, 20. ? É men pregevele della térra, ttardm, * Porqite ségun 

ellos piensan , nada har que aperar después de esta vida, jr todo se acaba con eliá. 
Por eso los impíos ó idólatras en nada piensan sino en satisfacet sus pasiones. 
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CAP, 

quien los hizo; y recibió prestado 
el espíritu el que los formó ; ni ja¬ 
más podrá hombre alguno fabri¬ 
car un Dios semejante á sí. 

I 7 Porque siendo, como es , mor¬ 
tal, forma con manos sacrilegas 
una cosa muerta ; siendo él mejor 
que aquellos á quienes adora, pues 
él , aunque mortal, ha obtenido la 
\¡da, pero aquellos nunca vivirán *. 

I 8 Y aun adoran á los mas viles 
animales*, que comparados eon las 
demas bestias irracionales, son de 
peor condición que estas, 
í 9 Ni hay quien pueda observar 
cosa buena en el aspecto de estas 
sabandijas ó anímales \ como que 
ahuyentaron de sí la aprobación y 
bendición de Dios v 
Cap. XVL Cuan diferentemente tra~ 
té Dios á los hehréos sus adora^ 
dores y que á los idólatras egipcias,. 
ii Por eso fueron justamente ator- 
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mentados por medio de aquellas 
mismas cosas que adoraban , y es- 
terminados por una turba de ani¬ 
males soeces^. 

a Mas á tu pueblo, en lugar de 
estos tormentos, le hiciste favores; 
concediéndole los apetecidos de¬ 
leites , con traerle por manjar de 
esquisito sabor gordas codornices^: 

3 de manera que cuando los o- 
tros, bien que hambrientos , per¬ 
dían las ganas aun del necesario 
sustento, por el asco de las saban¬ 
dijas que se les ponían delante de 
los ojos; estos padeciendo necesi^ 
dad por un poco de tiempo , logra¬ 
ron después un esquisito manjar. 

4 Porque convenía que á los que 
se portaban como tiranos, les sobre¬ 
viniese irremediable ruina, y á estos 
otros se les mostrase solamente ^ co;i 
una breve hambre^ de qué manera 
eran esterminados sus enemigos. 


digiti tnanuum ad tractandum , sed et pedes eorum pigri ad amhulandum, 
IG Homo enim fecit illos ; et qui spiritum mutuatus est , is fínxit illos. No¬ 
mo eaim sibi sitnilem homo poterit Deum fingere. 17 Cum enim sit mpr- 
talis, mortuum fingit manibus iniquis. Melior enim est ipse bis quos colit, 
quia ipse quidem vixit, cum esset mortalis , illi autem nunquam. 18 Sed 
et anímalia misérrima colunt; insensata enim comparata his, illis sunt de¬ 
teriora. 19 Sed nec aspeetu alíquis ex his animalibus bona potest couspi- 
cere. Efiugerunt autem Del laudem , et benedictionem e^s. 

Capot XVí, 1 Propter haec, et per his símilia passi sunt digné tormenta, 
et per multitudínem bestíárum exterminad sunt. 2 Pro quibus tormentis 
bene disposuisti populum tuuro, quibus dedisti concupiscentiam delectamenti 
sui, novum saporein , escam parans eis ortygometram: 5 ut illi quidem con¬ 
cupiscentes escam, propter ea qu» illis ostensa et m^issa sunt , etiam A ne- 
cessaria concupiscentia averterentur. Hi autem in brevi inopes facti, novam 
gustaverunt escam. 4 Oportebat enim illis sine excusatione quidem superve- 
uire interitum exercentibus t3'ranuydem : bis autem tautiira ustendere quem- 
admodum iniuici eorum exterminabantut. ó Etcuim cum illis superyenU 


^ Y'de atfui es que si el artífice que dió cd idoln su figura ^ le hubiese podido dar 
un poco de sentido , ágradeeido el Ídolo adoraría luego á tu artífice, S, Aug, Serm, 
EV. de verbo Dom. * Segun el griego ekthista , contrarios , ó nocivos, coma h 
son muchos de los reptiles^ • ® Parece que esto alude a la serpiente , d la cual maU 
dijo el. Señor d poco de criadas Gen, II, ^ De moscones ¿ rábanos, de mosbas, 
de ratones etc, Féase Exod, VIII. v, 24. X, v, 4* ^ £» gdego se lee ortygo- 

metra que significa madrea de la rCodornie, que es mas grtsnde que las demas , y 
¥a delante gniándclas, Pero 'aquí denota toda especie jde codornices gordas r do 
mas esquisito sobarque las comunes, Pdtn; X.-p. 23. Yéate Núm^ XL- p. 31, 

Tomo IF, 4^ 
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33o LIBBO DE LA SABIDURÍA 


5 Asi que cuando contra ellos se 
enfurecieron las bestias crueles, pe¬ 
recían de las mordeduras de -vene¬ 
nosas * serpientes. 

6 Mas no duró siempre tu enojo, 
sino que fueron aterrados por un 
breve tiempo para escarmiento, re¬ 
cibiendo luego en la serpiente de 
metal una señal de salud, para re¬ 
cuerdo de los mandamientos de tu 
Ley : 

7 á la cual insignia quien mira¬ 
ba, quedaba sano; no por virtud del 
objeto que veía, sino por tí, ó Sal¬ 
vador de todos los hombres ; 

8 con lo que demostraste á nues¬ 
tros enemigos que tú eres el que li¬ 
bras de todo mal. 

9 Pues que ellos perecieron mor¬ 
didos de las langostas y moscas, sin 
que se hallase remedio para su vi¬ 
da; porque merecían ser consumi¬ 
dos de semejantes insectos. 

zo Mas contra tus hijos ni aun los 


dientes de dragones venenosos pu¬ 
dieron prevalecer, porque acudió á 
curarlos tu misericordia. 

11 Y solo eran puestos á prueba , 
á íin de que se acordasen de tus pre¬ 
ceptos : presto, empero , quedaban 
curados , para que no sucediese 
que cayendo en un profundo ol¬ 
vido de tu Ley^ no pudiesen gozar 
de tu socorro. 

I a Porque no fué yerba, ni ningún 
emplasto suave^ lo que los sanó, 
sino que fue tu palabra, ó Señor 
la cual sana todas las cosas. 

1 3 Pues tú eres , ó Señor , el 
dueño de la vida y de la- muerte, 
y tú nos conduces hasta las puertas 
de la rtiuerte, y ños haces volver 
atrás desde ellas. 

1 4 Un hombre bien puede matar 
á otro por malicia; pero salido que 
haya el espíritu, no puede hacerle 
volver, ni hará tornar el alma de 
allí donde ha sido recibida: 


sKva bestiarura ira, morsibus perversonsm colubrorum exterminabantur. C Sed 
non in perpetuum ira tua permansit, sed ad correptionem ia brevi turbad 
•uot, signum habeotes saiutis ad commemorationem mandad legís tuse. 7 Qui 
enim conversus cst, non per hoc quod videbat, sanabatur, sed per te om» 
nium salvatorem: 8 in hoc autein ostendisti iuimicis nostris, quia tu' 
es , qui liberas ab omni malo, d lllos enim jocustarum et muscarum occi- 
derunt morsus , et non est inventa sanitas anim» íliorum ; qiiia digni erant 
abhujusinodi exterminan. 10 Filies autem tuus, nec draconum venenatorum 
viceruut dentes ; misericordia enim tua adveniens sauabat illos. 11 In memoria 
enim sermonum tnorum examinabantiir, et velociter salvabantur , ne in altam 
incidentes oblivionem, non possent tno ud adjutorio. 12 Etenim ñeque herba, ne^ 

? ue malagma sanavít eos; sed tuus, Domine, sermo, qui sanat omnia. 15 
'u es enim , JDomtne , qui vit» et mortis habes potestatem , et deducís ad 
portas mords , et reducís : i4 homo autem occidit quidem per malitiam, 
ct cüm exierit spiritus, non revertetur, nec revocabit animam qus recepta 

• Aíarr. velenosi. iVwm. XXXI. * Mart. Eran heridos (pund). ^ Mart, per- 
dutane affatto la memoria. * La voz latina malagma es como derivada del verbo 
griego malassein, ablandar, de donde el ^castellano malva. ^ En él verso 7 se 
dice que fueron curados por Dios salvador de todos: aqui por la palabra de Dios, 
y lo mismo dice DavidPs^ GVL e. 20 . : dé todo lo cual se ve como la serpiente de 
metalera figura de qm vino á curar todos nuestros vnctlcz* Au/n. XXÍ.^ 

También puede deóirse que la palabra de Dios>, ésesita en lot libros sagrados \ es 
nn remedio universal para todas Itis dolencias espirituales del hombre, como dice 
san Agustina Lo mismo tan Juan Cris,' hom^lLlltin Gen^ / 
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CAP. 

I 5 roas el Luir de tu roano es co-. 
sa imposible. 

16 Asi los impíos, que negaban 
conocerte, fueron azotados por tu 
fuerte brazo , siendo perseguidos 
de estradas lluvias*, de pedriscos 
y de tempestades, y consumidos 
por el fuego. 

17 Y lo mas maravilloso era qne 
el fuego en la misma agua que lo 
npaga todo, tenia mayor actividad; 
porque todas las críaturas se arman 
para vengar á los justos. 

18 A veces pues se amansaba el 
fuego, para no quemar á los anima> 
les enviados de Dios contra los ira- 
píos;á fin de que viéndolo ellos mis¬ 
mos , acabasen de conocer que por 
juicio de Dios eran perseguidos. 

19 Otras veces el fuego, contra su 
natural virtud, ardia en el agua pa- 
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ra consumir las producciones de 
aquella tierra maldita* 

20 Al contrario , alimentaste á 
tu pueblo con manjar de ángeles, 
y le suministraste del cielo un pan 
aparejado sin fatiga suya, que con« 
tenia en si todo deleite , y la suavi¬ 
dad de todos los sabores*. 

%i Y asi este tu sustento demos¬ 
traba cuan dulce eres para con tus 
Lijos; y acomodándose al gusto de 
cada uno, se transmutaba en lo que 
cada cual queria. 

22 Por otra j>arte la nieve y el 
hielo resistían á la fuerza del fue¬ 
go, y no se derretían; para que 
viesen los tuyos como arrasaba las 
cosechas de los enemigos aquel fue¬ 
go que ardia y relampagueaba en 
medio del granizo y de la lluvia. 

28 Pero aqui, al contrario, ol- 


-est: i 5 sed tuam manum effugere impossihile est, 16 Negantes enira te 
nosse irapii, per fortitudinein hrachii tui flageilati sunt: novis aquis * et 
grandinibus, et pluviis persecutionem passi, et per ignem consurapti. 17 
Quod enim mirabile erat, in aqua , quse omnia extinguit , plus ignis vale- 
l>at: vindex est enim orhis justorum. 18 Quodam^enim lenipore mansueta- 
bator igiiis , ne comburerentur quae ad iropíos raissa erant aiiimalia ; sed 
ut insi videntes scirent, quoniam Dei judicio patiuntur persecutionem. ld£t 
quodara tempore in aqua supra vlrtutem ignis , exardescebat undique, ut 
iniquse teirae nationem exterminaret. 20 Pro quibus angeloruin esca nutri- 
visti populum tuum, et paratum panera de cceío prestitisti ibis sine labore, 
omne delectamentum in se habentero , et omnis saporis siiavitatera. 21 Sub- 
stantia enim tua 'dulcedinem tuam , quam iu íilios Labes, ostendebat ; et 
deserviens uniuscujusque voluntati, ad quod quisque volebat, convertebatur. 
22 Nix autem et glacies sustiuebaat vira ignis, et non tabescebant: ut sci¬ 
rent quouiam fructus inimicorum éxterroinabat ignis ardeiis in grandine et 
pluvia coruscaus. 23 Hic autera iterura ut nutrirentur justi, etiafn suae vir- 

' Estraordinariiis en Egipto, O <¡u\za , lluvias de sangre, * Eéase Heb. IX. v» 4 . II. 
Parül, V. 10 . Del maná se puede decir que era nn manjar hecho por los ángeles en 
las nubes \ ó bien quetra digno.de los mismos ángeles, si estos necesitasen alimentarse^ 
Y en un sentido espiritual era figura de Cristo oculto debajo de las especies sacra^ 
mentales, Ps, LXXVII. v, 25, Ex, XVI, S, dgnstin L,\\ Retract, c, 20» afirma 
que el maná tomaba el gusto ó sabor que deseaban los hebréos, si estos eran fie¬ 
les Y lo comían con gratitud y ánimo devoto / pero para los que no lo hadan asi^ 
era una cosa común : lo mismo dice S, Gregoriolib, VI. Moral 9., S. Gerónimo etc. 
En lo que se figuraba también lo que sucede con los que reciben el pan eucaris» 
tico, qne contiene todos los deleites para el hombre espiritual, y es como pan or¬ 
dinario para el hombre camal, I. Cor, XI, v. 29 . Parece que en el veno 25 da 
este capitulo se indica la admirable airtud del mauá. 
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Yidóse el fuego de su misma activi¬ 
dad ; para que tuvieseu los justos 
de que alimentarse. 

a 4 Porque la criatura sirviéndote 
á ti, Hacedor suyo, redobla los 
ardores para atormentar á los iiijus^ 
tos, y los mitiga en beneficio de 
aquellos que en tí confian. 

aS Por eso entonces también el 
maná , criatura tuya , tomando el 
gusto de todos los manjares, servia 
á tu benéfica voluntad sustentadora 
de todos, acomodándose al deseo 
de aquellos que á tí recurrían : 

afi á que tus hijos, ó Se« 

ñor , de ti tan amudos , reconocie¬ 
sen que no tanto son los frutos na¬ 
turales los que alimentan á los hom¬ 
bres ; sino que tu palabra es la que 
sustenta á los que creen en ti. 

a y Y en verdad que aquel maná 
que no podia ser consumido del 
iuego, calentado al mas leve rayo 
del sol, luego se deshacía : 

a 8 para que supiesen todos que 
era necesario adelantarse al sol pa¬ 
ra recoger tu bendición, y adorar¬ 
te asi que él amanece. 


. 29 Porque la esperanza del ingra¬ 
to, como la escarcha del invierno se 
deshará,.y desaparecerá como agua 
perdida. 

Cap. XVII. Circunstancias mémora^ 
'bles de las horrendas tinieblas 
de Egipto, 

i Grandes son, & Señor, tüs jui¬ 
cios , é inefables tus obras. Por 
eso las almas privadas de la cien¬ 
cia ó luz celestial^ cayeron en el 
error. 

a Pues cuando los inicuos egip~ 
dos se persuadían poder oprimir 
al pueblo santo, fueron ligados con 
cadenas de tinieblas' y de una lar¬ 
ga noche, encerrados dentro de sus 
casas, y yaciendo en ellas como es- 
cluidos de la eterna Providencia; 

3 y mientras creían poder que¬ 
dar escondidos con sus negras mal¬ 
dades, fueron separados unos de 
otros con el yeXo tenebroso del ol¬ 
vido , llenos de horrendo pavor, y 
perturbados con-graiidísirao asom« 
bro. 

4 Porque ni las cavernas en que se 


tutls ohlituB esf. 24 Creatura eoim tíbi factori deserviens , exardescit in for- 
rnentum adversas injustos: et leiiior fit ad benefaciendum pro bis , qoi m 
te confidunt. 26 Propter hoc ct tune in omnia transfigúrala , omniuin nu- 
trici gratiae tuae deservíebat, ad voluntatem eorum, qui á te desiderabaut: 

28 ut scirent filü tui, quos dilexisti, Domine, quoniam non nutivitatis fruc- 
tus pascunt homines , sed sermo tuus hos, qui in te crediderint , conser- 
vat. 27 Quod enim ab igne non poterat exterminan , statim ab exiguo ra¬ 
dio solis calefactum labescebat: 23 üt notum ómnibus esset, quoniam opor- 
tet praevfí'niré Solem ad benedictiouem tuain , et ad ortum lucís te adorare. 

29 Ingrati eoim spes tanquam hyhernalis glacies tabescet, et disperiet tan- 
quam aqua supervacna. 

Caput XVII. 1 Magna sunt enim judicia tua , Domine, et incnarrabilia ver¬ 
ba tua: propter hoc indiscípliuatsB animas erraverunt. 2 Divnr enim persua- 
sum habeiit iniqui posse dominari nationí sanctas ;• vinculis tenebraruin et 
longae noctis oompedití , inclusi sub tectis , fugitivi perpetuas providenti» 
jacuerunt. 3 Et dum putant se latere in obscuris peccatis , tenebroso obli- 
vionis velameuto dispersi sunt, paveóles horrendé, et cum admiratione ni- 

'Por ser tan densas j que casi se podían palpar, Ex, X. v. 21.; y asi nadie 
se movía del lugar en que se hallaba» " 
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liabian metido' loA libraban del mie¬ 
do ; sino que un horrible estruen¬ 
do, que se sentía, los aterraba, y 
aparecianseles horrorosos* faiitas- 
nras,^ que los llenaban de espanto. 

5 Ne había ya fuego, por grande 
que fuese, que pudiese alumbrar^ 
los; ni el claro resplandor de las 
estrellas podía esclarecer aquella 
horrenda noche. 

6 Al mismo tiempo de repente 
les daban en los ojos terribles fue¬ 
gos ó relámpagos^ y aturdidos por 
el temor de aquellos fantasmas, que 
veian confusamente, imaginábanse 
mas terribles todos los objetos. 

7 Allí fueron escarnecidas las ilu¬ 
siones del arte mágica, y afrento¬ 
samente: castigada la jactancia de 
su sabiduría’*. 

8 Pues los que prometían dester¬ 
rar de los ánimos abatidos los te¬ 
mores y las perturbaciones i; esos 
mismos llenos dd leruor estaban 
eon Tergüenza suyá diestnayados; 

9 Porque aubqUe nada de moDS^ 
truoso solia espantarlos; aquí des¬ 


pavoridos con el pasar continuo de 
las bestias, y los silbidos de las ser¬ 
pientes, se morían de miedo, y hu¬ 
bieran elegido no percibir el aire; 
lo que nadie puede evitar de nin¬ 
gún modo. 

I o Porque la maldad , siendo co¬ 
mo es medrosa, trae consigo el tes¬ 
timonio de su. pro pía condenación; 
pues uná conciencia agitada presa¬ 
gia siempre cosas atroces. 

II Ni es otra cosa el temor, sino 
el pensar que está uno abandona¬ 
do de todo auxilio. 

12 Y cuanto ménos dentro de sí 
espera socorro el hombre, lánto roas 
grande le parece aquella causa des¬ 
conocida , que le atormenta. 

i 3 Lo cierto es qne^ los qué 
en aquella noche , verdaderamente 
intolerable y salida de lo mas in-* 
ferior y profundo del infierno ,^dor-* 
ndan'ieh mismo sueño, 

)4 lina» veces' ei^n agitados pot 
eL temor dé ^Ibs espectros; otras 
desfaliecian sus almas abatía 
miento, sbbresaltadós de un tei- 


mia periurbati. 4 Ñeque enim qu8B cootinebat illos spelunca , sine timore 
custodiebat: quoniam sooitus descendens perturbabat illos, et person» tris-^ 
tés illis apparéntés pavorem ilHs prsestabant. á -Et ignis quidetn nulla vis 
poterat illis kimen prssheve , aec sideriibi hinpidae ;lhmimiQeí iUumiiiare <po«> 
teraut illam socteiu horrenclam.. Apparehait siitenl> ibis'K\»bitaneiiS( igniis^ 
timore pleuus ; et timore perculsi ilhus , quse «oiif vidébattrrv faciei^, sasií^ 
raabant deteriora esse quss videhantur; 7 et magíese tartis apposití eraut 
derisus , et sapienti» glorisB correptio cutn contumelia.'8 iUi euim qui prof^ 
mittebant timot es et perturbationes .expeliere se ab anima langüente, hi 
cum derisu pleni timore languebant. 9 Nam etsi nibil illos ex moostris per<- 
tuébabat, transita animalium et serpentinm sibUatione vommoti, tremebundi 
peribaut; et aerein , quem nulla ratione quis effogere posset, negantes se 
yidere. 10 Cuín sit enim tímida nequitia , dat testimotnium condemnationist 
semper euim prsesutnit S9va , perturbat» conscieotia. 11 Nihil enim est ti- 
mor nisi proditio cogitatioiiis auxiiiorum. 12 Et dum ab intus niinor est expec- 
tatio , majorem computat inscientiam ejus causse , de qua tornientum prss- 
stat.^ 13 Uti autem qui impotentem veré noctem, et ab iufimis , et ab al«- 
tissimis inferís superyenientem, eumdem soronium durmientes, 14 aliquando 
monstrorum exagitabantur 4imore, aliquando animas deficiebant traductioue: 


-‘Orribili: Martinu * Por el^oAÜ^ é ignominia que fobrevino d los magos 
6 sábios de Fame/fr ^ 
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ror repentino é inesperado. 

1 5 Y si alguno de ellos llegaba 
á caer, allí quedaba como preso y 
encerrado en una cárcel, sin nece^ 
sidad de cadenas de hierro'. 

16 Pues, ó bien fuese algún la¬ 
brador, ó un pastor, ó jornale¬ 
ro que trabajase en el campo, se 
hallaba sorprendido, y envueljo en 
aquella insuperable angustia; 

17 porque todos quedaban apri¬ 
sionados con una misma cadena de 
tinieblas: donde ya el susurro de 
los vientos, ya el canto suave de 
las aves entre Jas frondosas ramas 
de los árboles, ya el ímpetu de 
corrientes caudalosas de agua, 

IB ya el recio estruendo de pe-? 
¿ascos que se desgajaban, ya; el 
correr de los animales, que andaban 
retozando, y á los cuales no; divi-^ 
saban, ya el fuerte alarido de las 
bestias que abulUban, ya.nel eco 
respnahte en . la^ concavidades; de 
montes altísimos ,. los hacia desfá^ 
llecCc de)espanto. i: í> í ^ ! 

19 Y entre tanto todo el resto 
del mundo estaba iluminado de 


clarísima luz > y se ocupaba siii 
embarazo alguno en sus labores or« 
diñarías. 

a o Solamente sobre ellos reinaba 
una profunda noche, imágen de 
aquellas eternas tinieblas, que des¬ 
pués les aguardaban: por cuyo mo¬ 
tivo se hacían ellos mas insopor¬ 
tables á sí mismos que las tinie¬ 
blas*. 

Cap. XVin. Una columna de fue^ 
ffo alumbra á los hebreos. Mata un 
ángel á todos los primogénitos de 
los egipcios. Jaron intercede por 
su pueblo. 

I Entre tanto, Señor, gozaban 
tus santos, ó escogidos , de una 
grandísima luz; y oían sí las. voces 
de los egipcios, pero sin verlos. 
Y dábante á tí la gloria, de que 
no padeciesen las mismas angustias^ 
a tributándote gracias porque no 
eran maltratados tle los egipcios^ 
como ántes lo habían sido; y pe¬ 
díante la merced de que subsis¬ 
tiese esta diferencia. 

3 Por lo cual al ir por un cami- 


subitaneusf ením iliis et libsperatus timpr supervenerat. i 5 Deinde. si quis- 
qufUB ex* iliis deoidissat ,.leii^odiehatur tn carcere sine ferro reclusos. 26 Sji 
jpbiiD > rasliciis.iqois^jcrat-v aut Jpaator , aut agri laborum operarios praoccu* 
patos .esset ^ int^fagjibilemt'sustioebat aeceasitatein. 17 Una enim caleña teñe- 
bramm omnes érant coiligati. Síve; spiritus sibiians , aut ínter spissos arbo- 
rom ramos avium sonus suavis, aut vis aqu» decurrentis niroium, 18 aut 
sonus validos prsBcipitaruin petrarum , aut íudentium animaiium cursos in- 
visos, aot mugientium valida bestiarum vox, aut resonaos de altissimis mon* 
tibus Echo,, deficientes faciebant illos prse timore. 19 Omnis enim orbis 
terrarum litnpido illuminabatur lumine, et non impeditis operibus contine^ 
batur. 20 Soiis autem iliis superposita erat gravis nox , imago tenebrarum, 
qoas superven tura iliis erat. Ipsi ergo sibi eraat graviores tenebris. 

Capot XVill. i Sánctis autem luis maxima erat lux, et horum quidem 
vocem audiebant, sed figurara non videbaot. £t quia non et ipsi eadem passi 
«rant, magnificabant te: 2 et qni anté laesi erant, quia non Isedebantur, 


* Esta necesidad'de permanecer en un mismo sitío sin poderse mover, repro» 
senta el estado inmutable y violento de los condenados. * Ninguna angustia hay 
ni mayor tormento para el nima^ que el remordimiento que le causan las'pro» 
pias maldades. S. Jvg. in Ps, XLV. 
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no desconocido tuTieron por guia misino tiempo la salvación de los 
una laminosa columna de fuego» justos j y el esterminio de los, mal- 
teniendo de este modo un sol que vados* t 

no los incomodai)á ea el descanso ^ Que asi cómo castigaste á los 
de-sus mansiones'. . enemigos, asi á nosotros, nos en- 

4 A la verdad 1 bien merecían los saizaste llamándonos á tu servicio, 

otros el quedar privados de la luz, 9 Porque los justos israelitas y 
y padecer una cárcel de tinieblas» hijos de los santos Patriarcas » te 
ya que tenian encarcelados á tus pfieeiau en secreto el sacrificio del 
hijos, por cuyo medio secomenza- carderoy.y de común acuerdo esta¬ 
ba á comunicar al mundo la luz blecieron esta ley de justicia, que 
inmaculada de la Ley*. los*justós se ofrecían recibir igpal* 

5 Y cuando resolvieron el quitar mente los bienes como los males» 
la vida á ios infantes de los justos, cantando ya los himnos de los Pa- 
y libraste para castigo suyo á Moi-^ triarcas^. 

sésy uno de ellos que había sido lo Mientras tanto resonaban los 
espiiesto sobre las aguas , tu les desentonados gritos de los enemi- 
quitaste muchísimos de sus hijos; gos, y oíase el llanto de los qué se 
y á ellos mismos los ahogaste en lamentaban por la muerde de los 
los abismos de las aguas ’. niños: 

6 Fue aquella noche previamente 11 estando afligidos con la mis^ 

anunciada á nuestros padres, para ma pena el esclavo y el amo, y pat 
que conociendo/7or este suceso la decief do el mismo castigo el lipmi^ 
verdad de las promesas juradas/?or bre pílebeyó>que el Eey« • .. i. 
Dios » á que habían dado crédito^ 12 Todosipuesí igualmeulh tenijaíii 
estuviesen mas confiados. v el dolor de Tfer innumerables 

7 Y con esto vio tu pueblo á un tos , que habían perecido con el 

gradas agebant; et ut esset .difíerenv.a , p^teb.aq^. ^3 Prop)^, quod^ 

ignis ardeutem columnam ducem hahuernntiígupt^ yúc ,.frt,¡S(jJemrfiqe laesura 
honi hospitU prsstitisti. 4 pigni quidem pati carcerem 

tenebrarum, qui inclusos cnstodii^hantu filioa tups ,i.per quos incipiebat in« 
corruptum legis lumen sscculo. dari, á Cum cogltarent justorum occidere in¬ 
fantes et uno e^^posito filio ,e,t UheratOf.in traductjpnem . iUüruin<, mnl- 
titudinem filior.uiu abstulisti, et pariter illos perdidisti ip aqua valida. 6 Illa 
enim nox anté. cognita test á patrjbus postris,, iq;,yeré scieptes quibp^ jpra- 
mentis, crediderunt, animeeqpipres essent. 7 Suscepta est autem. á populo 
tuo sanitas quidem justorum , injustorpm apteip e^^ermiuatip. 8 Siput enim 
Isesisti adversarios 2 aic et nos < proyocaps magnificasti. ^ Abscousé enim sa- 
csrificabaut justi pueri hoúorum , et iustitísB iegpmi.m concordia disposue- 
runt: sLmiliter et bona et mala receptaros justos , patrum jfun ^^^‘^‘^tautes 
laudes, 10 Resonabat autena incopvenieos púmicorum vux , et fiebil'^ au- 
diebatur planctus ploratorum infantiuna. 11 Siinili autem poena servu$; cum 
l>oiiiijio vaffliotas est, «tv poppUris hpmo^ regí simiht^vPAs^us.. 12 Sitpiuter 

• Ckr«^i iraduóen: qni sill molestarlos .gu.iV^epp ,su feliz peregrinacipjp,. 
* Ya obiemaban elws^ado, la cirqun.cisio(i d^a,bia^ sido iosdtaidjn 

la Pascua. * Exodi'Y v, 18, 11. v. 27. tsAMuado flios ^pom^o sus 

padres se lo habían enseñado, . . ^ .ü >" » .. > > 
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mismo género úe muerte’; ni ya 
bastaban los vivos para • 
los; pues en un momento fosé es* 
tirpada la inas noble poroicin de 
su ’prole. 

i 3 Enlónoes ios que áutes á nite* 
guna cosa creian (por engaño iúe 
los bechiceios) luego que acaeció 
el esterminio de los primogémtes, 
reconocieron que aquel era el pue¬ 
blo de Dios^ 

i 4 ^ cuando un tranquilo¿stjen^ 
ció ocupaba todas las cosas ;• ’ y la 
noche, siguiendo su curso, se ha> 
Haba en la mitad del camino' , 

I & tu omnipotente palabra, ó Se¬ 
ñor, desdé el cielo, desde tu Real 
solio, cn^^/ terri^e campeón , sal¬ 
tó de repente en medio de la tier¬ 
ra condenada al esterminio; 

i6 y con una aguda espada que 
traía tu irresistible decreto, á su 
llegada derramó por todas parteé 
la muerte; y estando sobi^e la tjerrd 
aloarnsaba hasta er cielo» i < 

<17 Entonces visiones de sueños 


funestos los llena ron de turbación^ 
y sobrecogiéronles imprevistos te¬ 
mores. 

18 Y .ahu*ojados medio muertos 
unos en una parte, otros en:otia, 
mostraban la causa de su muerte; 

19 porque las mismas fantasmas 
que les habían turbado , les bá- 
bian antes advertido de esto, á 
ñu de que no * muriesen sin saber 
la causa d)c 4 «astigo que padecián*» 

ao También los justos! íVrac- 
iüeis. estuvieron un tiempo en pe¬ 
ligro de muerte; y la muchedum¬ 
bre esperimentó calamidades en el 
Desierto; pero no duró mucho tu. 
enojo. 

. 21 Porque aeudió á toda priesa 
un varón irreprensible á interce¬ 
der por el pueblo: embrazó Jar¬ 
rón el escudo de su sagrado mi¬ 
nisterio , la oración; y presentan¬ 
do con el incienso la súplica con¬ 
trastó ála ira, y puso ñn al azote 
niostraodo ser siervo tuyo. . 

2 2 Calmó luego el desorden, no 


ergo omaes , uno nomine mortis, mortuos habebant innumcrabiles. Nec 
euim ad sepeliendum, yivi sufliciebant : quontam uno momento , qus erat 
pr«clarior natío • í llora ha , éxterminata esl. 13 De ómnibus enim non cre- 
dentes pi*op(er veneficia , tune vei^5 priimiin cum fuit exterroinium primoge- 
nitorum , spd^otiVierürtV pépiilotn Dei esse. 14 Cum enim quietum,silentium con- 
lineret omrtiá.’etibóx in^ átto coriu’médium iter haberet,43 oronipotens ser- 
ino tiius de coelo á regalibiis sedíbus , durus debellator in mediam exter- 
miníi ' terram prosilivit , 16 gladius acutus insimulatum imperium tuum por- 
tans , ét stans replfevit omiiia morte , et usque ad coelum atúngebat stans 
ín ^erivi. 17 Tune continuó visus somniorum malorum turbaverunt itios, et 
timores Sujieryenerunt insperaii. 18 Et alius alibi projectus semiviyus, prop- 
lér qüam moriebatur , causain demonstrabat mortiS. 18 Visiones enim , qusS 
Hlos túrbiverúnt', hace prsertionebant, ne inscii , quare mala patiebantt^, 
perirent, ^0'Tetiglt áutém tune et justos - tcntatio mortis, et commótio in 
eremo, facta est ihultitudiiiis : sfed nóó diu pérmansit ira tua. 21 Properans 
enim homo sine querda deprecan pro populis, prolerens servitutis suas scu* 

• Es una ahgoria[muf prapia y tfspfesiva áel nadfniento del -Verbo de^Dwf ; H 
cual por antigua tradición se creo que nació de la Virgen María á la media 
moche, Tprtui: Corit. MaVC.’ V. v. 8l A Jug, in Pe. X. oí “ De este pa¬ 

rece inferirse que el dngel'los^ hérid de muérte , r q^e tardabán algún tiempo d mo¬ 
rir , paüs mayor dolár d& ^lós padres. * En laVulgata se leamecessilati; porque 
era un mal que el pueblo no podía evitar^ 
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con las fuerzas del cuerpo, ni con el 
poder de las armas, sino con la 
sola palabra desarmó al ángel es- 
terminador que le añigia , haciendo 
presente á Dios los juramentos y 
alianza hecha con los Patriarcas; 

a 3 porque cuando ya caían á 
montones los muertos unos sobre 
otros, se puso Aaron de por me¬ 
dio, y cortó la cólera, y le impi¬ 
dió el pasar hacia los vivos. 

2/| Por cnanto en la vestidura 
laUir que llevaba, estaba simboliza¬ 
do todo el mundo; como también 
los gloriosos nombres de los Pa¬ 
triarcas estaban*' esculpidos en los 
cuatro órdenes de piedras , y gra¬ 
bado en la tiara de su cabeza tu 
grande é inefable Nombre. 
a 5 A estas cosas pues cedió el Es- 
terminador , y respetólas' ; pues 
bastaba ya esta sola muestra del 
enojo de Dios, 

Cap. XIX. Los Egipcios perecen 


por su obstinación , y los Israelitas 
se salvan milagrosamente, 

I Mas sobre los impíos egipcios^ 
descargó la ira , sin misericordia 
hasta el fin: como que el Señor 
estaba previendo lo que les había 
de acontecer. 

a Porque después de haber ellos 
permitido á Tos hebreos que se mar¬ 
chasen , y aun habiéndoles dado 
priesa ]wra que saliesen , arrepenti¬ 
dos luego les iban al alcance. 

3 De modo que estando todavía 
cubiertos de luto , derramando lá¬ 
grimas sobre los sepulcros de los 
muertos, tomaron otra resolución, 
propia de su locura , y pusiéronse 
á perseguir como á fugitivos á los 
mismos que habían hecho marchar 
á fuerza de ruegos^ 

4 á este fin ó fatal paradero los 
conducía una bien merecida nece¬ 
sidad^ ; y llegaron á perder la me- 


tum , orationem et per incensum deprecatiouem allegans , rhstitit irse , el 
fioem imposuit necessitati , osteodens quoniam tuus. est famulus. 22 Yicit 
autem turbas, non in vírtute corporis , oec armaturae potentia , sed verbo 
illum , qui se vexabat, subjecit, jurament.'i parentum , et testan^enlum com- 
memorans. 23 Cüm enira jaro acervatim cecidissent super alterutrum niortui, 
interstitit , et amputavit impetum , et divisit illatn quse ad vivos ducebat 
viara. 24 In veste cnira podéris , qualii habebat, totus erat orbis lerrarum; 
et parentum inagnalia in quatiior ordinibus lapiduin erant sculpta , et raag- 
niíicentia tua in diademate capitis ilHus sculpta erat. 23 His autem cessit 
qui exterminabat, et hsep extimuit ; erat enim sola tentatio irse suffíciens. 

Ca-Put XIX. 1 ImpiU autem usque in novissimum sine misericordia ira 
supervenit. Proesciebat enim et futura illorum: 2 quoniam cura ¡psi permisissent 
Ht se educerent, et cum magna sollicitudine praeniisissent illos, consequebantur 
illos pceniteiitia act¡. 3 Adhuc enim Ínter mantis habentes luctura , et deplorantes 
ad nionumenta mortuorum, aliara sibi assumpseruiit cogitationem inscientia*; 
et quos^ rogantes projecerant, hos tauquara fugitivos persequebantur: 4 du- 

^ Aaron peleaba ^ digámoslo asi, contra el Angel cslerrninaJor principalmente 
eon la arncion á Dios; pero también úon la memoria de loS santos Fáiriareaseú^ 
ycís nombres estaban esculpidos en su pectoral 6 racional, y con el inefable hom¬ 
bre que contenia la lámina de oro que llevaba en su frente. Asi la Iglesia desptíes 
de acudir á Dios con las oraciones , con que implora su misericordia ^ se vale 
también del sagrado leñe de la erue ^ r dé las reliquias i imágenes ' de los san¬ 
tos, * Hifa' de ja maleado enraton. Está necesidad eS la inéfinacivn* misma jr 
propensión Jel coraeon maleado ^ que se'vi» tías del mal cbn placer, y cáii sih ee^ 
fúxion: mas siempre les queda da liibeHaé ite po hatee el'mái* ‘ * 'i • j 

Tomo JF^. 43 
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moría de las cosas que les habi^ 
acaecido, para que el ÍDinincnte 
castigo pusiese el colmo al resto 
de sus tormentos ; 

5 y asi tu pueblo pasase mila¬ 
grosamente el mar y en el cual ha¬ 
llasen ellos un nuevo género de 

- muerte. 

6 Porque las criataras todas , ca- 
.da una en su género-, obedecien¬ 
do á tus preceptos , tomaban una 
^ueva forma, á fin de que tus hi¬ 
jos se conservasen ilesos. 

7 Así es que una nube hacia 
sombra á su campamento ; y donde 
antes había agua, apareció tierra 
enjuta, y un camino sin tropiezo 
en medio del mar Rojo, y en el pro¬ 
fundo abismo una verde pradería , 

8 por la cual atravesó todo el 
pueblo de Israel y protegido de tu 
poderosa; mano, viendo tus mara¬ 
villas y porlentosi 

9 Por lo que, á manera de caba¬ 
llos bien pacidos, y como corde¬ 
rinos, daban brincos de alegría, en¬ 
grandeciéndote á tí, ó Señor, que 
los libraste. 

lo Pues se acordaban» toda vio 


de aquellas cosas que habían suce¬ 
dido allá donde moraron como 
fora^eros ; cuando en vez de 
crias de animales produj.o la tierra 
moscas, y en lugar de peces echó 
fuera el rio muchedumbre de ranas. 

1 1 Y aun después vieron una 
nueva creación de aves, cuando 
llevados del antojo pidieron vian¬ 
das delicadas. 

12 Porque para contentar su ape¬ 
tito vinieron volando del mar gran^ 
des codornices: pero sobre los egip¬ 
cios pecadores habían llovido ven¬ 
ganzas, precediendo los mismos fe¬ 
nómenos que antes, esto es y tem¬ 
pestades de rayos; pues justamente 
eran castigados á medida de sus 
maldades; 

I 3 ' puesto que su inhospitalidad 
fué mucho mas inhumana que la 
ííe los de Sodoma, Porque si estos 
no acogieron-a unos forasteros-des¬ 
conocidos, los egipcios á huésper 
des sus bienhechores los reducían 
á la esclavitud. 

14 Ni es de considerar solamen¬ 
te esto y sino que hay otra diferen¬ 
cia en aquellos de Sodoma y y es 


cebat ením illos ad hunc íinem digpa necessitas ; et horum , quas accide- 
ranl, commemorationem amittehant, ut quae deerant tormentis , repleret pu- 
nitio; ó et populus quid'em tiius mirabilker transiret , illi autem novam 
mortem invenireut. 6 Oranis enim creatura ad suum genus ab initio reíí- 
gurabatur, deserviens tui» prseceptis, ut pueri tui custodirentur illsesi. 7 
Nam nubes castra eorum ohumbrabat, et ex aqua quse anté erat , térra 
crida apparuit , et in Mari rubro via shie impedimento, et campus germi- 
;iians de profundo nimio : 8 per quem omnis natio transiyit, quae tegebatar 
4 ua manu, videntes tiia mirahilía et monstra. 9 Tanquam enira equi depa- 
verunt escara, et tanquam agní exultaverunt, magnificantes te, Domine , qui 
liherasti iilos. 10 Memores enim erant adhuc eorum , quae iu incolatu illo- 
ruin facta fuerant, quemadmodiim pro natione aniraalium eduxit térra mus¬ 
cas et pro piscibus ernctavit fluvius multitudiUem ranarum. 11 Novissimé 
autem viderunt novara creaturam avium , cura adducti concupiscentiá poa- 
tulaverunt escás epulationis. 12 In allocutione enim desiderii, ascendit Ulis de 
jnari ortygometra ; et vexatioues peccatoribus supervecerunt, non siiie illis, 
quse aO(t^ facta,erant, argumentis per vim fulininum : justé enim patiebantur 
secundúm anas nequitias. 13 Etenim detestabiliorem inhospitalitatem inslitue- 
ruut: ahí quidem ignotos non recipíebant advenas , alü ^auteni bonos hospites in 
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CAP. XIX. 339 

que ya hospedaban de mala gana la misma esperiencia. 
á unos estraños : 1 8 A este modo las criaturas ter- 

1 5 mas estos afligían con crueli* restres se hacían acuátiles, y las 
simos trabajos á los mismos que que nadaban se pasaban á la tierra, 
habían acogido con alegría, y que 19 El fuego, escedíendo su con- 
vÍTÍan bajo de las mismas leyes, dicion, conservaba su actividad en 

16 Por lo que fueron castigados medio del agua, y el agua se ol- 
con la ceguera* ; al modo que lo vidaba de su natural virtud de 
fueron aquellos otros delante de la apagar. 

puerta del justo £oí, cuando , en- ao Al contrario las llamas no da- 
vueltos en repentinas tinieblas, an- liaban á los cuerpos de los animales, 
daban buscando cada uno la puer- de suyo combustibles, que anda¬ 
ta de su casa. ban dentro de ellíis, ni derretían 

17 Porque cuando los elementos el maná ^ aquel delicioso manjar, 
cambian entre si sus propias fun- que se deshacía tan fácilmente co- 
ciones, ó se trastornan, sucede lo rao la escarcha’. Asi que, ó Se¬ 
que en un salterio que varía sus ñor, en todo -y por todo engran- 
conciertos, bien que cada cuerda deciste á tu pueblo, y le honraste, 
retenga el propio sonido; como se ni te desdeñaste de asistirle en todo 
puede conocer evidentemente por tiempo y en todo lugar. 

servitutem redigebant. 14. Et non solum haec, sed et alias quídam respectos 
illorum eral: quoníam inviti recipiehant extráñeos, i5 Qui autem curo lac- 
litia receperunt hos , qui eisdem usi erant justitiís, ssevissimis aílflixerunt 
doloribns. Percussi sunt autem caecitate: sicut illi in forihus justi, cum 
subitaneis cooperti essent tenebris, unusquisque transitum ostii sui quae- 
rebat. 17 In se cnim elementa dum convertuntnr, sicut in organo quali- 
tatis sonus immutatur , et omnia suum sonum custodiunt: unde sestimari ex 
ipso visu ceno potest. 13 Agrestia eniin ¡n aquatica convertebantur; el quae- 
cumque erant natantia, in terram transibant. 19 Ignis in aqua valebat supra 
Euam virtutem , et aqua extinguentís naturas obliviscebatur. 20 Flaromae é con¬ 
trarío, corruptibilium animalium non veT^averunt carnes coambulantium, nec 
dissolvebant illain , quae facilé dissolvehatur sicut glacies, bonam escaro. In 
pmnibus eniin magnilicasti populara tuum , Domíne , et honorasti, et non des- 
pexisli, in omiii leinpore, et in omiii loco aasisteiis eis. 

* Esta ceguera era un impedimento puesto en^os ojos, que les estorbó 'ver por 
un poco de tiempo; ó para dejar de ver todos los objetos ^ ó algunos particular* 
mente , como la puerta de la casa de Lot etc. Gen. XIX. v. 11. * Antes cap, 

XVL V. 20. Exod, XVI. V. 14. 
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ADVERTENCIA 


SOBRE EL LIRRO DEL ECLESUSTIC&. 


Áísi /¿amaron ¿os ¿atinos á este ¿ibro^ qpLe entre tos griegas se conoce 
eon e¿ nombre cíe Sabidiu'ia de Jesús, hijo de Sirac. Ta¿ \^z fué ¿¿ama-~ 
do Eclesiástico, por et frecuente uso que se hacia de é¿ en ¿a Igtesiapara 
la instrucción y edificación de ¿os fieles: ó á imitación de¿ Eclesiastés ^por 
considerar a¿ escritor de este libro como el predicador de toda buena 
Y sana doctrina; por cuya razón también ¿os griegos ¿e llámaltan el 
Paiiareto festo¡ es, discurso que abraza todas ¿as virtudes') de Jesiis, hijo 
de Sirac. El año *4 5 antes de Jesu-Crísto, reinando en Egipto Pto^ 
¿eméo Evergetes, hijo de Ptolernéo Filadelfo, \se estableció allí /e- 
sus hijo de Sirac, judio de Jerusalen-, y tradujo al griego este ¿i- ' 
bro, que Jesús su abuelo habia compuesto en hebréo. Se escribió en 
tiempo del pontífice Onias I, cuyo hijo, Simón el Justo, según ¿e ¿la^ 
mcL Josefo, es elogiado en el capitulo- de este libro. Se ha perdido 
el original hebreo: pero espistia en tiempo de S, Gerónimo; quien dice 
(en el prefacio á los libros de Salomón y en la carta iiSJ que le habia 
visto con el titulo de Parábolas. 

Zotf judíos no le han puesto en el número de sus libros canónicos, 

6 porque el canon de los Libros Sagrados estaba ya hecho cuando se 
formó este libro del Eclesiástico, ó porque habla mas claramente íte lo que ^ 
ellos quisieran del misterio de la Santísima Trinidad. Véanse cap, I, 

V, 5 . ~ XXIV. 5 .—LI» i 4 * e/c. De aquíprovendria que en algunas igle¬ 
sias, compuestas de judíos convertidos, se leia este libro con edifica^ 
don de tos fieles; mas sin reconocérsele como canónico. ja 

Clemente Alejandrino y otros Padres de los primeros siglos le citan 
con el nombre de Escritura sagrada. San Cipriano, S, Ambrosio, y 
S. Agustín le tenían ya por canónico; y por tal fué declarado por 
los Concilios tercero de Cartago cánon 47 , y de Roma en tiempo del 
Papa Gelasio , ademas del de Francfort del año y J octavo dé 
Toledo ^ y finalmente en el concilio de TrentOi 

Algunos críticos kan dicho con mucha ligereza que en lia traducción 
griega hay cosas que na estarían en el original hebréo, como-la con^ 
clusion del cap, L.v, y siguientes, y la oradon del último capi¬ 
tulo ; pues el Jesús, autor del libro ( dicen ) , vivía en Jerusalen, y no^ 
bajo la 'dominación de un Rey, á quien pudiesen acusarle. No han 
leído que(^segun Josefo, lib, XII. cap. l. de /air Antigüedades ) Plole- 
méo 1 se apoderó de Jerusalen y y maltrató mucho á los judíos. En la 
versión latina si que hay algunas cosas, aunque de poca importancia, 
que no se leen en el griego^ 

Se acostumbra citar este libro con la abreviatura Ecelí, jetara dis¬ 
tinguirle del Eqclesiastés, que se cita con la de Ecclés% 
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P ROLOGO' 

DE JESDS HIJO DE SIRAC, 

SOBRE EL ECLESIASTICO. 


M quiso él tambieri escíribir algo de 

ucHAS y grandes cosas se nos estas cosas , tocantes á la doctrina 
han enseñado en la Ley, y por me- y á la sabiduría, á fin de que k)s 
dio de los Profetas, y de otros que deseosos de aprender, bien ins- 
vinieron después de ellos: de don- truidos en ellas , atiendan mas y 
de con razón merecen ser alabados mas á su deber , y se mantengan 
los israelitas por su erudición y firmes en vivir conforme a la Ley. 
doctrina; puesto que no solamente Os exhorto, pues, á que acudáis 
los mismos que escribieron' estos con benevolencia , y eon el mas 
discursos hubieron de ser muy ins- atento estudio , á emprender esta 
truidos , sirio que también los es- lectura , y que nos perdonéis, si al- 
trangeros pueden asimismo llegar gunas veces os pareciere que al co? 
por su medio á ser muy hábiles, tan* piar este retrato de la sabiduría 
to para hablar como para escribir, fiaqueamós en la composición , ó 
De aqui es que mi abuelo Jesús, aliño de las palabras’; porque las 
después de haberse aplicado con eh palabras hebreas pierden mucho de 
mayor empeño á la lectura de la Ley su fuerza trasladadas á otra lén- 
y de los Profetas , y de otros libros gúa’. Ni es solo este líBro , sino 
que nos dejaron nuestros padres, que la misma Ley y los Profetas , y 

Mih/torum- nobis , et maguoriini, per l^em' dr prophetas , aliosque qui 
lecuti sunt illos, sapieotia demonstrata est: íu qutbns oportet laudare Israel 
doctrinae et sapientiie causa: quia non solum ipsos loquentes aecesse est esse 
peritos, sed etiam extráñeos posse et dicentes et scribentes doctissimos Ceri. 
Avus lueus Jesús , postquam se amplhis dedit ad diligenliam lectionis legis, 
et prophetarum, et alioruni librorum, qui nobis á parentibus nostrls traditi 
sunt, voluit et ipse scribere aliquid horum , quse ad doctrinam et sapien- 
tiara pertiuent: ut desiderantes drscere , et illoruno periti facti, magis ma- 
gisque attendant animo , et coníirmentur ad legitimam vitani. Hortor itaque 
venire \o8 cuín benevolentia , et attentiori studio lectionem facere , et ve- 
niam habere in illis, in quibus videmnr , sequentes imaginein sapientise, 
deficere in verborum compositione. Nam defícíunt verba hebraica, quando 
fueriot transíala ad altéram linguam. Non autem soliim haec ; sed et ipsa 

'Este prólogo es del traductor griego, nieto del aiUory y del mismo nombre. *0 no 
traducimos palabra por palabra. Otros traducen: si en algunos pásages queriendo 
presentar toda la belleza y energía del original, no podemos hallar palabras pa¬ 
ra espresar todo el sentido; porque la voces hebreas no tienen la misma fuer- 
xa trasladadas á una lengua estrangera. ^Fls sumamente difícil, por no decir 
imposible , que un libro traducido en otro idioma no pierda parte de ju nativa 
belleza y y también de la fuerza ó energía que tienen en su original ciertas frases 
ó modismos: fuerza que es peculiar de cada lengua, y d veces del tiempo en que vi* 

' ' y' 
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el contesto de los demas libros son útil y necesario emplear mí dillgen- 
no poco diferentes de cuando se cía y trabajo en traducir este libro^ 
anuncian en su lengua original; y asi en todo aquel espacio de tiem- 
Después que yo llegué á Egipto po empleé muchas vigilias y no pe- 
á los treinta y ocho años , en el queño estudio en concluir y dar á 
reinado del rey Ptoleméo Everge- luz la versión de este libro, para 
tes, d c/habiéndome de- utilidad de aquellos que desean 
tenido alli mucho tiempo, encon- aplicarse, y aprender de qué mane- 
tré varios libros* que se hablan ra deben arreglar sus costumbres 
dejado , de no vulgar ni despre* los que se han propuesto viviru-ee^, 
ciable doctrina. Por lo cual juzgué gun la Ley del Señor. 

lex, et prophetffl , celeraque aliorum librorum , non parvam habent diffe* 
rentiam , quando ínter se dicuntur. Nam in octavo et trigésimo anuo tem- 
porilms Ptoleinsei Evergetis regis , post qiiam perveni in -í^gyptum , et cum 
multum temporis ibi fiiissem , inveni ibi libros relictos, non parvas ñeque 
contemnendas doctrinas. Itaque bonuin et necessarium putavi, et ipse aliquam 
addere diligentiam et laborera interpretandi librum istuin ; et multa vigilia 
attuli doctrinara in spatio temporis , ád illa quse ad finem ducunt, librum 
istura daré , et illis qui voluiit animum intendere , et discere quemaclmodum 
oporteat institucre mores, qui secundútn legem Domini proposuerint vitam 
agere. 

via el escritor, lU autor de este prólogo alega el egemplo de la traducción de los 
libros de Moisés y de los Profetas hecha por insignes jr doctísimos vaiones: mas 
no por eso pudieron trasladar d la copia la magestad y gracia del original he- 
hréo, ^guramente habla de la que hicieron los Setenta y dos sdhios de su nacioft 
por órden de Ptoleméo Filadelfo, « Esta dificultad de traducir los Divinos Libros 
sube mucho de punto , dice el sábio jesuíta P. Sánchez , con la lejanía de los 
tiempos en que fueron escritos, la obscuridad de las usanzas de entonces, delpais, 
plantas , y varias cosas que se han perdido. De donde nace el necesitar tales ver¬ 
siones de notas, á lo menos eruditas, que den luz de todas aquellas cosas ete.n 
De donde so infiere cudn necesario es el estudio de la lengua hebréa para conocer 
la fuerza ó energía de muchas palabras de la Sagrada Escritura, * Según ei 
griego: un egeroplar de este libro. 
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EL LIBRO DEL ECLESIASTICO. 


Cap. i. Que ia sabiduría tiene su 
origen de Dios y cuyo santo temor 
y amor la acompañan siemprejy y 
por consiguiente también las demos 
virtudes^ 

1 Toda sabiduría* viene del Se¬ 
ñor Dios, y con él estuvo siempre 
y existe antes de los siglos. 

2 ¿ Quién ha eont^Kloi las arenas 
del mar, y his gotas de la ]luvÍ9> 
y los dias de los siglos que data¬ 
rá el mundo ? ¿La altura del cieloy 
y la estension de la tierra, y la 
proñindidad del abismo quién la 
ha medido? 

3 ¿Pues y la sabiduría de Dios, 
la cual precede á todas las cosas, 
quién es el que la lia comprehen- 
dido? 

4 La sabiduría fué criada d en¬ 
gendrada ante todas las cosas, y la 
luz de la inteligencia existe desde 
la etcinidad« 


5 £1 Verbo de Dios en las alturas 
es la fuente de la sabiduría, y sus 
corrientes los mandamientos eter¬ 
nos*. 

6 ¿El origen de la sabiduría á 
quién ha sido revelado ? ¿ ni quién 
conoce sus trazas ó arcanos ? 

q ¿ El arte con que obra la sabi¬ 
duría, á quién ha sido jamas des-* 
cubierto y manifestado ? ¿ ni quién 
pudo entender la multiplicidad de 
sus designios? 

8 Solo el Criador, altísimo, omnU 
potente, y Rey grande, y sumamen¬ 
te terrible, que esta sentado sobre' 
su trono,, y es el Señor Dios: 

9 éste es el que la dio el ser en el 
Espiritn Santo , y la comprehendió, 
y numeró,-y midió 

lo T derramóla sobre todas sus 
obras, y sobre toda carne, según su 
liberalidad y bondad^ y comunicó¬ 
la á los que le aman. ; 


Caput i. 1 Oronis sapieotia á Domino Deo est, et cum illo fuit sem- 
per,-et est ante sevum. 2 Areiiam maris , et pluvia; guttas , et dies saecult 
quis dinumeravit ? Altitudincm coeli , et latitudihem terrse , et profundum 
abyssi quis dimensus est ? 3 Sapientiam Dei prsecedenfem omnia qms inres- 
tigavít ? 4 Prior omnium creata est sapientia, et intellectus prudentíae aB 
jBvo. b Fons sapientíae veibum Del in excelsis , etóngressns iilíus mandato 
«eterna. 6 Radix sapientise cui revelata est , et astntias illius quis agnovit? 
7 Disciplina sapientiae cui revelata est, et manifestata ? et multiplicationem 
ingressus illius quis intellexit ? 8 Unus est altissimus Creator omnipotens, 
et Rex potens, et metuendus nímis , sedens super thronum illius , et do¬ 
minaos Deus. 9 Ipse creavit illam in Spiritu. sancto, et vidit , et diUumeA 
ravit, et mensus est. 10 £t effudít illam super omnia opera sua, et super 

• El nombre de Sabiduría conviene no solamente á las^tres Divinas Personas ^ sino 
particularmente á la segunda que es el Verbo eletuo engendrado por el Padre; 
de esta se habla en el verso b,*Se da también el nombre de sabiduría d la luz y cono^ 
oimientos que Díok comunica d los dngeles jr d los hombres, Y asi es que algunas 
cosas de las que se dicen en este libro, r en los del Eclesiastés, Safaidoría, Pró- 
vrerbios etc. solamente eon'oienen d la Sabiduría increada , jr otras d la criada, 
• Prov. VHI. v,'22^‘/o^ XXVIII. V, 12. Sap, Vil. v.4 2C. S, Th, 1. P, queest. XLI* 
art, d^itd, 4. * Deut, IV, ir, 6, * Conoció todo lo que kiso,'Sap, XI, v, 2i , < 
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11 El temor del Señor es gloria 
y justo motivo de gloriarse; y es 
alegría y corona de triunfo. 

1 a El temor del Señor recreará el 
corazón, y dará contento , y gozo, 
y larga vida. 

.1 3 Ai que teme al Señor le irá fe¬ 
lizmente en sus postrimerías , y se¬ 
rá bendito en el dia de su muerte'. 

14 £1 amor de Dios es gloriosa 
sabiduría. 

1 5 Aquellds á quienes ella se ma- 
nifíesta^ ámanladuego que la ven, y 
que reconocen sus grandes obras*. 

16 El principio de la sabiduría 
es el temor del Señor, el cual es 
criado con los fieles en el seno ma¬ 
terno , y acompaña siempre á las 
santas y escogidas imigeres, y se da 
á conocer en la conducta dff los jus¬ 
tos y fieles. 

17 El temor del Señor es la san¬ 
tificación de la ciencia^. 

. .18 La religión guarda y justifica 


el corazón : ella da gozo y ;»legría 
al alma, 

19 Quien teme al Señor será fe¬ 
liz, y bendito será en el día de su 
fallecimiento. 

20 El colmo de la sabiduría con¬ 
siste en temer á Dios, y sus frutos 
sacian al hombre. 

21 Llenará toda su casa de bie¬ 
nes , y de sus tesoros todas las re¬ 
cámaras. 

2 2 Corona de la sabiduría es el 
l«mor del Señor, el cual dá paz 
cumplida y finitos de salud; 

2 3 él conoce la sabiduría , y la 
calcula ; mas lo uno y lo otro son 
dones de Dios. 

24 La^sabiduria repárte la ciencia 
y la prudente inteligencia, y acre¬ 
cienta la gloria de aquellos que la 
poseen. 

2^5 La raíz de la sabiduría es el 
temor del Señor y sus ramos son 
de larga vida. 


omneiif carnetií secundum dátum suum, et prttbuit illam diligentihus se. 

11 Timor Domini gloria , et gloriatio , et Isetitia , et corona exiiltationis. 

12 Timor Domlni delectabit cor, et dabit Isetitiam , et gaudium , et lon- 
gitiidinem dierum. 13 Timenti Dominum bene erit in extremis , et in díe 
defunctionis su» benedicetur. 14 Dilectio Dei bonorabilis sapiéntia. 13 Qui- 
bus autem apparuerit in visu , diligunt eatn in visione, et in agnitione 
magaaliuui, suorum. 1€ Initium sapientie , timor Domini, et cum fidelíbus 
in vulva concreatus est * cuín electis femiuis graditur, et "cum justb'et 
fidelíbus agnoscitnr. 17 Timor Domini,* scíenti» rcligiositas. 18 Relmositas 

"^cústodiet et justificabit.cor, jucunditatem atque gaudium dabit. 19 Timenli 
Dóminum bene érit, et in diebus consummationis illíus benedicetur. 20 Ple- 
nitudo sápienti» est timere Deura , et pleuitudo á fructibus illius. 21 Om- 
nem dómum ilfius implebit 4 generationibus, et receptacula á tbesauris illius. 
22 Corona sapieiitiaB tin¥>r Domini, replens pacem , et salutis fructiHn-; 23 
et vidit» et dinumeravit eam : utraque autem sunt dona Dei. 24 Scientiam 
et intellectnm prudentias sapiéntia oompartiefur ; et.gloriam teoentium se, 
exaltat. 23 Radix sapienti» est timere Dominum ; et rami illius lougaevi. 26 
la tbesauris sapientice intellectus, et scienti» relígiositas ; execratio autem 

* Esta bendición es la vida eterna , en cuya posesión entrará el justo después 
de esta vida mortal, * Todo lo puede la caridad, 1. Cor, Xlll. * Martini tra» 
duce Es la ciencia religiosa. Es el culto religioso qué\damós á Dios, fundado en 
la verdadera jcienda y conocimiento dé las cosas Divinas, ^ Del temor del Señor 
H,ace la ciencia práctica, que es toda, virtud y santidad; y los tornos^ que son 
las virtudes' ft obras buenas^ duran para siempre, y producen una recompensa eternaík 
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CAP. 

a 6 En los tesoros de la sabida- 
ña se halla la inteligencia y la cien¬ 
cia relig;iosa; mas para los pe¬ 
cadores la sabidaria es abomina^ 
cion. 

27 £1 temor del ^eñor destierra 
el pecado: 

28 quien no tiene este temer, no. 
podrá ser justo; porque su cóWa 
exaltada es su ruina. 

29 Por algún tiempo tendrá que 
sufrir el que padece tribulaciones^ 
mas después será consolado. 

3 o £1 hombre sensato retendrá en 
el pecho, basta cierto tiempo, sus 
palobras; y los labios de aduchos ce¬ 
lebrarán su prudencia. 

3 1 £n los tesoros de la sabiduría 
-están las máximas de la buena con¬ 
ducta de vida; 

3 a pero el pecador tiene aversión 
á la piedad ó servicio de Dios, 

3 3 Hijo, si deseas la sabidutia, 
guarda los mandamientos, y Dios 
le la concederá: 

34 pues que la sabiduría y la dis¬ 
ciplina vienen del temor del Señor, 


I. 34 b 

35 y lo que le agrada es la fe ó 

confianza en él ^ y la mansedumbre 
al que tiene estas virtudes le col¬ 
mará de tesoros. • 

36 No seas rebelde ‘ al temor del 
Señor ; ni acudas á él con corazón 
doble. 

37 No seas hipócrita delante de 
los hombres, ni ocasiones con tus 
labios tu propia ruina : 

38 ten cuidado de ellos, á fin de 
que no caigas, y acarrees sobre tí 
la infamia; 

39 descubriendo Dios tus secre¬ 
tos, y abatiéndote en medio de la 
sinagoga, 

40 por haberte acercado al Señor 
con malignidad, estando tucoiazpn 
Heno de doblez^y engaño *. 

Cap. II. Con qué espirito debemos 
servir al Señor y j sufrir por éU 
Efectos del temor de Dios.^ 

1 Hijo, en entrando en el servicro 
de Dios , persevera firjii^e en la jus¬ 
ticia y en el temor, y prepara tu 
alma para la tentación^. 

2 Humilla tu coraron, y tén pa- 


peccatoribus sapieutia. 27 Timor Domini expellit peccatum : 28 nam qui 
«ine timore est, non poterit justificari: iracundia enim animositatis illius, 
subversio illius est. 29 Usque in teinpus sustinehit patiens ,^t posteá red- 
ditio jucondítatis. 50 Bonus sensus usque in tempus abscondet verba illius, 
et labia multorum enarrabunt sensutn illius. 51 In tliesauris sapientise sig- 
nifícatio discipliusB: 52 execratio autem peccatori, cultura Dei. 55 Pili con- 
cupiscens sapieutiam , conserva justitiam, et Deiis prsebebit illam tihi 54 Sa- 
pieutia enim et disciplina timor Domini ; et quod bcneplacitum est illi, 
33 fides , et mansuetudo , et adiinplebit thesauros illius. 5C Ne sis iiicre- 
dibilis timori Domini; et ne accesseris ad illum duplici corde 57 Ne fuerís 
hypocrka in coñspectu hominum, et non scandalizeris in labiis tuU. 58 
Atiende in illis, ne forté cadas, et adducas animae tuae inhonoratioriem, 
5^ et revelet Deus absconsa tua , et in medio synngogac elidat le: 40*quo- 
niam acCessisti maligné ad Dominum , et cor tuum plenum est dolo et 
fallada. 

Caput II. 1 Fili accedens ad servitutem Dei, sta ín justiiia, et timore, 

‘ Esto es , no seas rebelde , 6 no rehúses fiarte y entregarte todo o/ temor de 
Dios, * Aun durante la vida sue(e castigar Dios á los hipócritas, haciendo que 
te hagan púhlicai sus iniquidades y y que queden cúhiertos de ignominia ; pero esta 
ignominia es nada en cotejo de ¡á eterna confusión é infamia de que quedarán 
cubiertos en el juicio final. » Mat. IV. v. 1. I. Tim. III. v. 12. 

Tomo IK. 44 
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ciencia; inclina tos oídos, y recibe 
los consejos prudentes, y ncr agites 
tu espíritu en tiempo de la obscu¬ 
ridad ó tribulación, 

3 Aguarda con paciencia lo que 
esperas de Dios. Estréchate con 
Dios, y ten paciencia, á fin de que 
en adelante sea mas próspera tu Yida. 

4 Acepta gustoso todo cuanto te 
enviare' , y en medio de los do' 
lores sufre con constancia, y lle¬ 
va con paciencia tu abatimiento: 

5 pues al modo que en el fue¬ 
go se prueba el oro y la plata, asi 
los hombres aceptos á Dios se prue¬ 
ban en la fragua de la tril^lacipn. 

, Cf Confía en Dios, y él te sacará 
á salvo; y endereza tu camino, y 
espera en él: conserva su temor, 
hasta el fín de tus dias. 

7 Vosotros los temerosos del Se¬ 
ñor aguardad con paciencia su mi¬ 
sericordia j y nunca os desviéis de 
él, porque no caigáis. 

8 Los que temeis al Señor, creed 
ó confiad enrél\ pues no se malo¬ 


grará vuestro galardón. 

9 Los que temeis al Señor, espe* 
rad en él: que su misericordia ven¬ 
drá á consolaros. 

1 o Los que temeis al Señor, amad¬ 
le; y serán iluminados vuestros 
corazones. 

11 Contemplad, hijos, las gene¬ 
raciones de los hombres*; y ve¬ 
réis como ninguno , que confío en 
el Señor, quedó burlado. 

12 Porque ¿quién perseveró en 
sus mandamientos que fuese ^des¬ 
amparado ? ¿ O quién le invocó que 
baya sido despreciado? 

1 3 Pues Dios es benigno y mise¬ 
ricordioso , y en el dia de la tribu¬ 
lación perdonará los pecados; y es 
el protector de todos los que de 
veras le buscan. 

1 4 ¡ Ay del que es de corazón do¬ 
ble y de labios malvados, y de ma¬ 
nos facinerosas,«y del pecador que 
anda sobre la tierra por dos sen¬ 
deros ^! 

15 ;Ay de los hombres de co- 


et-prsBpara animani tuam ad tentationem. 2 Deprime cor tuum, et snstme: 
inclina aarem tuam : et suscipe verba intellectus; et ne festines in lemporc 
obductionis. 3 Sustine sustentationes Dei: conjungere Deo, et sustine, ut 
crescat in novissimo vita tua. 4 Omne , quod tibí applicítum fuerit, accipe; 
et in dolore sustine , et in huinilitate tua patientiam habe : b qnouiam in 
igne probatur aurum et argentuip: homines veró receptibiles in camino hu- 
mifíationis. 6 Crede Deo, et recuperabit te; et dirige viam tuam et spera 
in illum. Serva tiinoreu illius, et in illo velerasce. 7 Metuentes Dominum sus- 
tinete misericordiam ejus; et non defiectatis ab illo ne cadatis. 8 Qui tiro^ 
lis Dominara , credite íHi; et non evacuabitur merces vestra. 9 Qui timetis 
Pominum , spera te in illum ; et in oblecfationem veniet vobis misericordia. 
Ifí Qui timetis Dominum ,.diíigite illum ; et illumínabuntur corda vestra. 11 
Respicite fílii nationes hominum ; et scitote quia nullns speravit in Domino,. 

•t (;pnfusu8 est. 12Qu¡s enim permansit in niandatis ejus, et dereiietus est? 
aut quis invocavit eum , et despexit illum? 13 Quoniam pina et miseri^rs 
est Deas , et remittet in díe tribulationis peccata; et protector est ómnibus _ 
exquirentibus se in veritate. 14 Vae duplici corde, et labiis scelestis, et ma- 
nibus mulefacientibus, et peccatori terram ingredientl duabus viis. \b Vas 


* Sea práipera ^ $ea adverso, Job W, v, If). * 0 lo yjue ha pasado en todos ios 
* Hadie puede ser'vir á dos señores , d Dios y ad mundo, Jesu-^Cristo quiere 
poseer él sqlo y por entero el corazón del hombre ^ que compró con. el precio do 
sur sangre etc, S,. ^g, Tract.. 1X« ia Joan* 
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CAP. 

razón flojo / tibio , que no confían 
en Dios! que por lo mismo no se¬ 
rán de él protegidos, 
i6 jAy de los que pierden el 
sufrimiento ^ y abandonan los cami¬ 
nos rectos, y se van por sendas tor^ 
cidas! 

^ 7 ¿ harán cuando comieh- 
ce el Señor su juicio ? 

18 Los que temen al Señor no se¬ 
rán desobedientes á su palabra ; y 
los que le aman seguirán constan¬ 
temente el camino del Señor. 

19 Los que temen al Señor in¬ 
quirirán las cosas que le sean agi^ 
dables; y aquellos que le aman 
estarán penetrados de Su santa Ley. 

no Los que temen al Señor pre¬ 
pararán sus corazones; y en la pre¬ 
sencia de él santifícarán sus al¬ 
mas'. 

% X Los que temen al Señor guar¬ 
dan sus mandamientos; y Conser¬ 
varán la paciencia hasta el día que 
les visite, 

%% diciendo entre si: Si no hace- 


II. 347 

mot penitencia, caeremos en las 
manos del Señor' y no en manos 
de hombres. 

a 3 Porque cuanto él es grande, 
otro tanto es [misericordioso. 

Cap. III. De la honra debida á los 
padres: alábasela modestia y man* 
sedumbre: repréndese la curiosidad 
en Iq inteligencia de los Divinos 
misterios: se nos recomienda la 

misericordia y compasiop para 
con el prógimo, 

I Los hijos ó discípulos'ie la sa¬ 
biduría forman la congregación de 
los justos: y la estirpe ó índole 
de ellos, no es otra cosa que obe^ 
diencia y amor. 

% Escuchad, hijos, los preceptos 
de vuestro padre, y hacedlo asi ai 
queréis salvaros. 

3 Porque Dios quiso que el padre 
sea honrado de los hijos , y vindica 
y confírme la autoridad de la má*- 
dre sobre ellos. 

4 Quien ama Í Dios’ alcanzará 
el perdón de los pecados, y se abl^ 


dissolutis corde, qu¡ non credunt Deo; et ideo non protegentur ab eo. 
Ifí \m his, qui perdiderunt sustinentiam, et qui dereliqnerunt vías rectas, 
et diverterant in vías pravas. 17 Et quid facient, cum inspicere ccapertt 
Dominas? 18 Qui timent Dominuen, non erunt incredtbiles verbo ¡11 i os; ét 
qui diligunt illnm, eonservabunt viam illius. 19 Qui timent Dominura , in- 
quirent qu» beneplacita sunt e¡; et qui diligunt eum, replebuntur lege ípsius. 
20 Qui timent Dominnm , praeparabunt corda sua , et in conspectu Hiins 
Mnctificabont animas snas. 21 Qui timent Dominum, custodiunt mandaia 
illius, et patientiara habebunt nsqne ad inspectionem illius, 22 dicentes: Si 
uoeoitentiam non egerímus , incidemus in manus Domini et non in inanus 
nominum. 23 Secundúm enim magnitudinem ipsius, sic et misericordia illius 
cum ipso est. 

Capot III. 1 FiliL^apientin , ecelesia ju 8 toram; ’et natío illornm , obe- 
dientia et dilectio. 2 ludiciom patris audite filii, et sic facite ut salvi sitis. 
3 D^s^ emm honéravit patrem in filiis; et judíciuin matris exqutrens, fir- 
maidt in filios. 4 Qui difígit Deum , exorabit pro peccatis, et contín^ít se 
ab illís, et in oratíone diernm exaudietur. b Et siput qui thesaurizat, ita 

^En fl griego : tapeinosousi, se humillarán \ pues el que se humilla delante de 
Diot\ se sariíifiea, • Que es ‘cosa espantosa para los ^ue se obstinan en ei pe* 
eado ; pués cuanto el Señor et sufrido jr paesénte', otro tanto será severo y rigo^ 
TOSO para los que abusan de su miserifíoñiia. ^Del testo griego , y de lo que ántes 
T deépuet te dice se ve que te habla del que ama á Dios respetando á sus padres ete. 
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tendrá de ellos; y será 6 ído siem¬ 
pre que le rnegue. 

5 Como quien acumula tesoros^ 
asi es el que tributa honor á su 
madre, 

6 Quien boma á su padre, ten¬ 
drá consuelo en sus hijos ^ y al 
tiempo de su oraícion será oido. 

7 £1 que honra á su padre, vivirá 
largar vida ; y da consuelo á lá ma¬ 
dre quien al padre obedece. 

8 Quien teme al Señor, honra á 
los padres ; y sirve, eomo á- sus 
señores, á los que le dieron el ser. 

9 Honra á tu padre con obras y 
con palabras y con toda pacien¬ 
cia* ; 

10 para que venga sobré tí su 
bendición, la cual te arcompañe 
hasta el fin. 

11 La bendición del padre afirma 
las casas de los hijos; pero la mal¬ 
dición de la madre las arruina 

ia los cimientos. 

i No te alarbes de aquello que 
es la afrenta de tu padre, porque 
no es gloria tuya su ignominia , 


T 3 puesto que de la buena re-^ 
putacion del padre resulta gloria 
al hombre, y es desdoro del hijo 
un padre' sin honra. 

14 Hijo, alivia la vejez de tu pa¬ 
dre , y no le des pesadumbres en 
su vida; 

15 y si llegare á volverse co¬ 
mo un niño, compadécele, y ja- ^ 
mas le desprecieapor tener tn mas' 
vigor que él; porque la beneficen¬ 
cia d caridad con el padie no que¬ 
dará en olvido. 

s 6 Por sobrellevar los defectos de 

madre en su decrepitud recibirás 
tu vecompensa., 

17 Asi la justicia será el funda¬ 
mento de tu casa & edificio; y en 
el día de la tribuí ación habrá quien 
se aeuerde de ti: y como en un 
dia sereno se deshace el hielo, asi 
se disolverán tus pecados. 

18 ¡ O cuán infame es el que á 
su padre desampara! [Y cómo es 
maldito de Dios aquel que exaspe¬ 
ra á su madre! 

19 Hijó,. haz tus cosas con man- 


et qüi honoríficat matrem suain. 6 Qui honorat patrem Sonm, jocunda- 
bitur in filfis, et in die oratiouis su» exaudietur. 7 Qüi honorat patrem 
• suum, vita vivet longiore; et qui obedit patri, refiigerabit inatreio. 8 Qui 
timet ÜQiniuiHn, honorat parentes, et quasi dominis serviet his , qui se ge- 
nuerunt. 8 la*opere et sermone, et omni patientia honora patrem tuUm, 
10 ut superveniat tibí benedictio ab eo et beoedictio illius io novissimo 
maueat. 11 Benedictio patris firmat domos filiorum: maledictio autem ma- 
tris eradicat fundamenta. 12 Ne glorieris in contumelia patria tui: non enim 
est tibi gloria, ejus eonfusio; 13.gloria enim hominis ex bonore patris sux, 
et dedecus filii pater sine bonore. 14 Fili, suscipe senectam patris tui, et 
non contristes eum in vka illius; 13 et si defecerit seusu, veniam da, 
et ue spernas eum in virtute tua: ele,pmosyna enim patris non erit in obli- 
vione. IG Nam pro* peccato matris restituetur tibi booum , 17 et in justitia 
«ediíicabitur tibi, et iu die tribulationis commemorábknr tui; et sieut io 
sereno glacies, solventur peceata tua. 18 Quám mals famse est, qui dere- 
linquit patrem; et est maledictus á Deo, qui exasperat matrem. 19 Fili,in 

' Estas palabras con toda paciencia , son una respuesta para los hijos que quie^ 
Ttn escusarse con el mal genio ó raresas de sus padres. Porque se debe sufrir su 
condición p aunque sea áspera, jr obedecerles en todo, como no se oponga á la 
de Dios, ó pueda hacerse licitamente, * En el griego se lee meter» madre. 
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tedumbre, y sobre ser al«badO| se¬ 
rás amado de los hombrea. 

a o Cuanto fueres mas grande, 
tanto mas debes bumíllarte e'n to* 
das las cosas' , y hallarás- gracia 
en el acatamiento de Dk>ar: 

a I porque Dios es* el solo gran¬ 
de en poder' , y él es honrado 
de los humildes. 

. aa No te metas en inquirir lo 
que es sobre tu capacidad, ni en 
escudrinar aquellas cosas que esce- 
den tus fuerzas^; sino piensa siem¬ 
pre en lo que te tiene mandado 
DioS', y no seas eurioso escudriña¬ 
dor de‘ sus muchas obras. 

. a3 Porque no te es necesario el 
yer por tus ojos los ocultos^ arca- 
ños de Dios. 

u4 No quieras escudriñar con an¬ 
fia las cosas supérfluas, ni indagar 
curiosamente las muchas obras de 
Bios^. 

. Porque muchas cosas se te hau 


^49 

enseñado^ que sobrepújah la huma¬ 
na inteligencia. 

a 6 A muchos scdujó la falsa opi¬ 
nión que formaron de ellas; y sns 
conjeturas sobre dichas cosías ios 
han tenido en el error. 

27 El corazón duro lo pasará m!al 
al £n de la vida ; y quien ama el 
peligro perecerá en el. 

a 8 El corazón-que sigue' dós ca¬ 
minos^ no tendrá buen suceso , y 
el hombre de corazón depravado 
hallará en ellos su ruina. 

29 El corazón perverso li obstirt 
nado se irá cardando de dolores^ ; 
y el pecador añadirá pecados á pe- 
Cjtdós^ 

30 La reunión de los soberbios 
es iueórregible; porque r ía pláufo 
del pecado se arraigará en ellos, sñi 
que lo adviertan. 

3 1 El corazón del sábio. se deja co¬ 
nocer en In adquisición de la sa^ 
bidurk, y el oido bien dí^uesto 


mansaetudine opera tu» perfice et super hommuin gloriam cUÍígeris. 20* 
Quaató magnus es, humifia te in‘ oinaibus , el cófam peo uivehies gra- 
tiam : 21 quoniain magna potentia Dei solius , et ab Immilibus honoratur^ 
22 Altiora te ne quaesieris, et fortiura te ne scrutatus fueris: sed quae 
prsBcepit tibí Deue, illa -cogita semper, et ín plnrtbusr operibus ejns né 
ris ourioaus. 2-3 Non est enim tibí necessarium, ea quse abscondita sunt^ 

■ videre oculis luis. 24 la supervacuis rebus noli scrutari multipliciter •, ef 
in plUribus operibus ejus non eris curiosas. 23 Plurima enim super sensuaft 
bominum ostensa sunt tibí. 26 Mullos quoque supplantavit susptcio illorüiu, 
et in vanitate detínuit sensus illorum. 27 Cor aurum habebit malé dn no^ 
vissÚDO et qui amat periculum, iu illo peribit. 28 Cor iñgredieiijs duaf 
vías, non habebit suceessus, et pravus coroe in illis scandalizahitar. 29 Coi 
nequam gravabitur in doloribus, et peccator adjiciet ád peccandum. 30 
nagogSB superborum non erit. sankas : fruVex enim peccati radicabitur in 
lilis , .et non intelligetur. 31 Cor sapientis intelligitur in sapientia , et aurls 
bou» audiet cttm omni cónoupisceutia sapienüam. 32 Sapiens ebr et inteb 


* Pkilip. II. V. 3i * Solo Dios es grande etc. * Saóio después de haber et^ 
iablecido la humildad de cofaz<m'^ de la dtd e^piritu ó entendimiento , efup 

consiste en 'vencer la curiosidad ó el vano deseo de saber cosas inútiles ó perjudi-‘ 
ciajes, ti que nuestro entendimiento debe creer y 'vcneiiar, sin querer escudriñar¬ 
las., ^ No quieras dehanarte los sesos por cosas supérfluas. Huye toda ifana cit^ 
riosidad r cspeciaimcnte en materias que. Dios ha^'iqnerido ^ue creyeses sin cérii- 
prenderlnsa ys^e ihsa.de continuo en aquello que Dios ta ha'maridado que hicie» 
tes para^cofiseguii ¡Os, 'vida eterna ^ y ett' cumplirlo punUtalmehte^- * Cap, I}, 

14. *ILtts 3., -v V- 
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escachara á ésta con sumo anhelo; 

3ac £1 corazón sabio y pruden¬ 
te se guardará de pecar; y por 
las obras buenas será prosperado. 

33 £1 agua apaga el fuego ar¬ 
diente , y la limosna resiste ó ea> 
picu los pecados ‘. 

: 34 Y Dios es el proveedor y re* 
munerador del que hace bien al pro- 
gimo'^ y se acuerda deáP para lo 
venidero; y al tiempo de _sü caída 
hallará apoyo. 

Cap. IV. Inculca la limosna jr el 
¡estudio de la sabiduría , y encar¬ 
ga mucho la defensa de la 
verdad. 

a Hyo, no defraudes al pobre de 
andimosna^ ; ni vuelvas á otra par¬ 
te tus ojos por no verle. 

a No desprecies al que padece 
hambre, ni exasperes al pobre en 
en necesidad. 

3 Nó añijas el coraxon del des¬ 
valido , ni dilates el socorro al que 
SC( I halla angustiado. 


4 No deseches el mego del atri« 

bulado, ni tuerzas tu rostro al me¬ 
nesteroso. ■ - ' 

5 No apartes desdeñosamente tus 
ojos del mendigo, irritándole; ni 
des ocasión á los que te piden, de 
que te maldigan por detras. 

6 Porque escuchada será de Dios 
la imprecación del que te maldijere 
en la amargura de su alma ; y oir¬ 
le ha su Criador*. 

7 Muéstrate afable á la turba de 
los pobres, y humilla tu corazón* 
al anciano, y baja tu cabeza de-t 
lante de los grandes. 

S Inclina sin desden tu oido al 
pobre, y paga tu deuda^, y res¬ 
póndele con benignidad y man¬ 
sedumbre. 

9 Libra de la mano del soberbio 
al que sufre la injuria, y no se te 
haga esto gravoso. 

10 £n el juzgar sé misericordioso 
con los huérfanos, portándote co¬ 
mo padre, y como esposo de su 
pobre madre. 

11 Y serás tu como un hijo obe- 


ligibile abstinebit se á peccatis, et in operíbus justiti» successus habebit. 

Ignem ardentem extinguit aqua, et eleemosyna resistit peccatis; 34 et 
Deu» prospector est ejus qui reddit gratiam: meminit ejus in posterum , et 
ém teiapore casus sui inTeníet firroamentom. 

.! CsPUT IV. 1 Fili, eleemosynam pauperis ne defraudes, et oculoS tuos 
nei iránsvertas á paupere. 2 Animam esurientem ne despexeris; et non exat- 
|)eres pauperem in inopia soa. 3 Cor inopis ne afflixeris, et non protra- 
haS datiuii angustianti. 4 Rogatíonem contrtbulati ne abjictas; et non averias 
facietñ tuatn ab egeno. ó Ab inope ne averias oculos tuos propter iram, 
et non relinquas qnflBrentibus tibí retró maledicere: 6 malcdicentis euim tibí 
in amaritudine animse , exaudietur deprecatio illius ; exaudiet autem eum 
qui fecit ilium. 7 Congregationi pauperum affabilem te facito , et presby- 
tero huinilia animam tuam, et magnato humilii: capul tuum. 8 Declina pau- 
peri sine Iristitta aurem tuam, et vedde debituia tuum , et responde illi 
pacifica in toansuetudine. 9 Libera eum, qui injunam patitur de raanu SU- 

‘ il/at, V. V, 7 — DamlV, ¥i 24. * Tob, IV. 1 1. * O de tu limosna, ^ 

gun el griego quiere decir: del sustento de su vida. * Exod. XXII. v. 22. Prov.^ 
XX VL V, 13. Si el pobre es vinnoto y sufre con paeiénda, ^'etto mismo et una íd- 
cita impreoaeioH contra el rico qn^ le slesatiende ó desprecia: si el pobre es mato^ 
aunque coHdena Dios tu impaciencia; pero cyevsas impreettetones contra el rióOf 
duro i inhumano, y le castiga, ^ O el socorro que le debes tomo 4 kombte. 
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diente al Altísimo , y este Señor se¬ 
rá para contigo mas compasivo que 
una madre. , 

12 La sabiduría infunde vida á 
sus hijos, y acoge á los que la bus¬ 
can , y va delante de ellos en el 
camino de la justicia; 

13 y asi quien la ama, ama ja vi¬ 
da; y los que solícitos la buscá- 
ren, gozarán de su suavidad. 

1 4 Los que la poseyeren, here¬ 
darán la vida eterna\ y donde ella 
entráre, alli echará Dios su ben¬ 
dición. 

1 5 Los que la sirven , rinden ob¬ 
sequio ai Santo por esenc¿a \ y Dios 
ama á los que la aman. ' 

16 Quien la escucha , juzgará * 
las naciones*; y quien tiene fijos 
en ella los ojos, reposará seguro. 

U] Si en ella pone su confianza, 
la tendrá por liereucia, cuya po- 
sesion será confirmada en sus hijos. 


nr. 35 1 

18 Porque la sabiduría anda con 
él, y le prueba desde él piáncipio, 
en medio de las tentaciones. 

19 Para probarle le conduce en« 
tre temores y sustos^, y le pone en 
prensa con el rigor de su enseñan¬ 
za , hasta esplorar todos sus pen¬ 
samientos , y fiarse ya del corazón 
de él. 

20 Entonces le afirmará en la vir¬ 
tud, le allanará el^ camino, le lle¬ 
nará de alegria, 

21 le descubrirá sus arcanos, 
y le enriquecerá con un tesoro de 
ciencia, y de conocimiento de la 
justicia. 

2 2 Mas si se desviare , le desam¬ 
parará , y le entregará en poder del 
pecado su enemigo^. 

2 3 Hijo mió, ten cuenta del tiem¬ 
po, empléale bien, y huye del mal. 

2 4 No te avergüences de decir la 
verdad cuando se trata de tu alma. 


perbi; et non acidé feras in anima tua. 10 In judicando esto pnpilfis mi- 
sericors ul pater, et pro viro matri illoruin; 12 et eris tu velut filius Altis- 
aimi obediens, et miserebitur tui magis quam mnter. 11 Sapientia filiis suis 
vitam iáspLrat,et suscipit inquirentes se, et prieibit in vía jiistitiSB; 13 et 
qui illám diligit, diligit vitam ; et qui vigilaveriiit ad illam, coniplectentnc 
j^acorem ejus. 14 Qui tenuerint illam, vitam heredítabunt; et quó iotro- 
ibit , benedicet Deus. 13 Qui servimit el , obsequentes erunt sancto; et 
eos, qui diligunt illam, diligit Deus. 16 Qui audiuillam , judicabit Gentes;' 
et qui intuetur illam, permanebit confideus. 17 Si credident ei, hereditabit 
illam, et erunt in conlirmatione creaturse illius ; 18 quoniam in tentatione 
ambulat cum eo , et in primis eligit eum. 19 Timorem et metum , et pro- 
bationem iiiducet super illum ; et cruclabit illum in tribulatione doctrio» 
SU8B, doñee tentet eum in cogitationibus siiis , et credat animse illius. 20 Et 
firmabit illum, et iter adducet directum ad illum, et Isetificabit illum: 21 et 
denudabit absconsa sna illi, et thesaurízabit super illum scientiam et intel- 
lectum justitise. 22 Si autem oberraverit, derelinquet eum , et tradet eum. 
in manus inimici suí. 23 Fili , conserva tempus , et devita á malo. 24 Pro 
anima tua ne confundaris dicere verum : 23 esi enim confiisio addncens 

* O gobernará con eqUidad, F'éoáe Juzgar. * Este futuro \uzgarb. 6 gobernará, 
jr otros semejantes, significan únicamente que el earon que sigue los consejos de la 
sabidnma será fuerte y digno de que se ie tonfie el gobierno de los pueblos. Menocb*. 
* Habla el Sábio de las dtferoutes tribulaciones ó penas que padecen los que de* 
sean servir á Dios, 6 vivir piadosamente; jr ac/'iiterfe que no^por eso debemos des- 
ma^r, porque es cierto que Dios nos las envia para purificarnos y hacernos mas. 
dignos de él. JUeooch. ^ Según el griego ; en poder de su ruina* 
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2 5 porque hay vergüenza que trae 
consigo al pecado, y hay también 
vergüenza que acarrea la gloria' y 
la gracia de Dios,, 

2$ No tengas pues miramiento á 
nadie , si ha de ser en dapo tuyo; 
ni mientas á costa de tu alma. 

27 No respetes á tu prógimo cuan¬ 
do cae ó peca : 

2 8 repréndele^ y no reprimas tu 
palabra ó aviso ^ cuando puede ser 
saludable: no encubras tu sabiduría 
’ en Ocasión en que debes ostentarla'. 

29 Porque la lengua es la que 
hace conocer Ja sabiduría; y la pru¬ 
dencia y la discreción y la ciencia 
se echan de ver en las palabras del 
hombre sensato: mas su fuerza^ 
consiste en las obras buenas. 

3 0 Por ningún caso contradigas 
á la palabra de verdad , y aver¬ 
güénzate de la mentira en que has 


caído por tu ignoraneia 6 temen* 
dad, 

3 1 No tengas vergüenza de cou-r 
fesar tus pecados; mas no te rin¬ 
das á nadie para pecar^ • 

32 No quieras resistir en su cara 
al poderoso^; no intentes detener 
el ímpetu de una riada. 

33 Pero por la justicia, pugna 
hasta el último aliento para bien de 
tú alma; combate por la justicia 
hasta la muerte , porque Dios pe¬ 
leará por ti contra tus enemigos,^ 
los arrollará. 

34 No seas precipitado en hablar, 
y remiso y negligente en tus obras. 

35 No seas en turcasa eomo un 
león , aterrando á tus domésticos, 
y oprimiendo á tus súbditos. 

36 No esté tu mano estendida 
para recibir, y encogida para dar^. 
Ck¥, y, ^Contra la vana confianza 


peccatum , et est confusio adducens gloriain et gratiam. 26 Ne accipias fa« 
ciem adversus faciem tuam, nec adversas animam tuam mendacium. 27 Ne 
reverearis proximum tuam iú casu suo: 28 nec retineas verbum in tempore 
salutis. Non abscondas sapientiam tuam in decore suo. 29 In lingua enim 
sapientia dignoscitur.; et sensus ,et scientia , et doctrina in verbo sensati; 
et firmamentum in operibus justitias. 30 Non contradicajs verbo veritatis ullo 
modo , et de mendacio ineruditionis tuse confundere. 31 Non confundaris 
conüteri peccata tua, et pe subjicias te omni homini pro peccato. 32 Noli « 
resistero contra faciem potentis , nec coneris contra ictum fluvii; 33 pro 
justitia agonizare pro anima tua , et usque ad mortem certa pro justitia, 
et Deus expngnabit pro te inimicos tuos. 34 Noli chatos esse in lingua tua, 
et inutilrs , et remissus in operibus tuis. 13 Noli esse sicut leo in domo tua, 
everteus domésticos tuos, et opprimens sobjeetos tibi. 56 Non sk porrecta 

* Después de haber dicho que por un falso respeto ó consideración no deje de 
reprender al prógimo cuando ve que lo merece, ni le imite en su caída por mi* 
ramientós mundanos^ le hace ver que tiene obligación de emplear el saber y de 
manifestar su sabiduria cuando lo exige la glorit de Dios, ó ¡a utilidad nuestra 
ó del prógimo. * Y persuasivo lenguage, ^ Por respeto sujeo: ni á todo hombre 
descttbras tus faltas. Algunos espoiitores creen que el Eclesiástico quierf decir^qui 
que se eviten los dos estremos : esto es, el de aquellos que por una inconsidera* 
da jr nociva vergüenza, hija las mas veces de la soberbia^ no quieren manifestar 
sus pecados á nadie; y la de los que inconsideradamente los dicen á cualquiera, 
Y aun los publican. De esto se colige el disCtmimiento y prudencia con que hemos de 
escoger la persona con la cual tratemos las cosas de nuestra alma, y de cuya di* 
reccion qós valgamos para no desviarnos de la senda de la virtud. todos, dice 
el P. Sánchez, tienen la ciencia para dirigir bien al pecador. ^Cuando se trate 
solamente de bienes tempo rotes, y no te obligue la conciencia, *Aet,\X,v,^, 
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en las riquezas, y en la iniscricor- 
día de Dios para pecar con mas 

libertad ; y contra otros vicios, 

1 No pongas tu confianza en las 
riquezas inicuas *, y no digas : Ten¬ 
go lo bastante para vivir; porque 
de nada te servirá eso al tiempo de 
la Divina venganza y de la obscuri- 
dad de la muerte, 

2 Cuando seas poderoso, no si- 
gas los depravados deseos de tu co¬ 
razón; 

B ni andes diciendo : ¡ Gran po¬ 
der es el mío ! ¿ Quién podrá ha¬ 
cerme dar razón de mis acciones*? 
pues Dios segiirisimamente tomará 
de ti terrible venganza. 

4 Tampoco digas : Yo pequé ; ¿ y 
qué mal me ha venido por eso ? Por¬ 
que el Altísimo , aunque paciente 
y sufrido , da el pago merecido^. 

5 Del pecado perdonado no quie¬ 
ras estar sin temor^ ; ni añadas 
pecados á pecados. 
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.6 No digas: ¡Oh, la misericor¬ 
dia de Dios es grande! él me per¬ 
donará mis muchos pecados. 

7 Porque tan pronto como ejerce 
su misericordia, ejerce su indigna¬ 
ción , y ésta tiene fijos sus ojos so¬ 
bre el pecador^. 

8 No tardes en convertirte al Se¬ 
ñor , ni lo difieras de un día para 
otro ; 

9 porque de repente sobreviene 
su ira , y en el dia de la venganza 
acabará contigo. 

I o No tengas pues ansia de ad¬ 
quirir riquezas injustas® ; porque 
de nada te aprovecharán en el dia 
de la obscuridad y de la venganza* 

II No te vuelvas á lodos vientos, 
ni quieras ir por cualquier camino; 
poique de eso se convence reo todo 
pecador que usa doble lenguage. 

12 Mantente firme en el camiUo 
del Señor , y en la verdad de tus 
sentimientos, y en tu saber ó cien- 


maoHs tua ad accipienduni, el ad dandum collecta. 

Capijt V. 1 Noli attendere ad possessiones iniquas, et ne dixeris : Est 
mihi suííiciens vita; nihil enini proderit in tempere vindict» et obductio- 
nis. 2 Ne sequaris in fortitudine^ tua concupiscentiam cordis tui; 3 et ne 
dixeris : Quomodo potui ? aut quis me subjiciet propter facta mea ? Deus 
eniin vindicans vindicabit. 4 Ne dixeris: Peccavi, et quid mihi accidit triste? 
Altissimus enim est patiens redditor. ó De propítiato peccato noli esse sine 
metu , ñeque adjicias peccatum super peccatum. 6 Et ne dicas : Miseratio 
Domini magna est, multitudiaís peccatorum meorum miserebiiur. 7 Miseri¬ 
cordia euim et ira ah illo citó proximant, et in peccatores respicit ira 
illius. 8 Non tardes convertí nd Doroinum , et ne difieras de die in diem, 
9 Subitó enira veniet ira illius, et in tempore vindict» disperdet te. 10 Noli 
anxius esse in divitüs injustís : non enim proderunt tibi in die obductiouis 
et vindict». 11 Non ventiles te in omnem ventum , et rron eas in oinnem 
viam ; sic enim oqmís peccator probatur in duplici lingua. 12 Esto fiimus 

* Y siempre engañosas. Todas las riquezas pueden ser llamadas inicuas ó in¬ 
justas, ya parque son ocasión frecuente de iniquidad, ya porque muchas veces 
son adquiridas injustamente , si no por los misados que las poseen , d lo menos por 
aquellos de quienes las han heredado; ó en fin porque los impíos criben que en ellas 
consiste toda la felicidad, Menoch. * Ni ponerme á mi la ley, Ps. XI. v, ó. Dan, 
lY, Is, XXXVI. * Bom, II. v, 6, * Teme siempre que la llaga no vuel'va d 

abrirse con otro pecado, Ecles. IX. v, í. Conc, Trid, Ses, IV. * Se dirige este avi^ 
so contra el pecador obstinado y endurecido , para que no confie vanamente en In 
misericordia Divina, * Prov, II. V, 4. 28. *• j 

Tomo ir. 45 
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cia ; y vaya siempre contigo la pa¬ 
labra de paz y de justicia. 

1 3 Escucha con cachaza 6 sosie- 
go lo que te dicen ; á fin de que lo 
entiendas , y puedas dar con pru¬ 
dencia una cabal respuesta'. 

1 4 Si tienes inteligencia^, respon¬ 
de al prójimo; pero si no , pónté la 
mano sobre la boca, para que no 
te cojan en alguna palabra indis¬ 
creta , y quedes avergonzado. 

15 £1 honor y la gloria acompa-» 
ñan al discurso del hombre sensato: 
mas la lengua del imprudente vie¬ 
ne á ser la ruina de éste. 

1 6 Guárdate de ser chismoso ó 
detractor , y de que tu lengua sea 
para ti un lazo y motivo de con¬ 
fusión. 

17 Porque el ladrón cae en la 
confuaion y arrepentimiento al ver¬ 
se sorpremlido ; y el hombre de do¬ 
ble lenguage en una infamia grandí¬ 
sima: pero el chismoso d detractor 
se acarrea el odio, la enemistad, y 
el oprobrio. 

18 Haz igualmente justicia á los 
pequeños y á los grandes^ 


Cap. vi. Elogio de la verdadera 
amistad. Cuan árduo es el conseguir 
la sabiduría , y con cuanta ansia 
debe buscarse. 

1 No quieras hacerte en vez de 
amigo, enemigo del prógiroo; por¬ 
que el hombre malvado tendrá por' 
herencia oprobio y la ignominia, 
particularmente todo pecador en¬ 
vidioso , y de lengua doble ó falsa. 

a No te dejes llevar de pensa¬ 
mientos altivos, á modo de toro^o- 
berbio que á todo embiste : no sea* 
que tu animosidad se estrelle por 
cauea de tu locura; 

3 y coma ésta tus hojas, y eche 
á perder tus frutos , y vengas á 
quedár como un árbol seco en me¬ 
dio del desierto; 

4 Porque el alma maligna arrui¬ 
nará á aquel en quien reside^ y 
le hará objeto de complacencia pa¬ 
ra sus enemigos, y le conducirá á 
la suerte ó paradero de los hnpioa.^ 

5 La palabra dulce multiplica los 
amigos, y aplaca á los enemigos; y 
la lengua graciosa vale mucho en 
nn hombre virtuoso 


¡n Via Dumini, et in veritate sensus tniet scientia, et proseqoatur fe ver- 
hum pacis et justitise. 13 Esto mansuetus ad aadiendutn verbum , iit intel- 
ligas ; et cum sapientia proferas responsaro verum. 14 Si est tibí intellectus, 
responde próximo: sin autem , sit manas tua super os tuuni , ne capiaiit 
in verbo indisciplinato , et confondaris. i ó Honor et gloria iii sermone seusati, 
lingiia veró imprudentis subversio est ipsius. 16 Nou appelleris susurro, et 
lingua tua ne capiaris, et confundarís. 17 Super furem enim est confnsio 
et pceiiitentia , et denotatio pessima super bilinguem : susurratori autem 
odínm , et inimicitía , et contumelia. 18 Justifica pusillnm, et magnuoi si- 
militer. 

Capüt vi. í Noli fieri pro amico inimicus próximo: improperíum enim 
et contnmelíam malus hereditablt, et omnis peccator invidus et bilinguís, 
2 Non le extollas ¡n cogitatione animse tuae velut lauras: ne forté elidatur 
virtus tua per ^tultitiam , 3 et folia tua comedat, et fructus tuos perdat, 
et relíiiquaris velut Irgnnra otidum in eremo. 4 Anima enim nequam dis- 
perdet qui se habet, et in gaudiom inimícis dat illum , et deducet in sor- 

’ Jacobi I. T>. IR. * En lo que fe se pregunta. ^Porque sus palabras nacen 
de un corazón lleno de amor y caridad, Y es claro que aquel hombre que habla 
con cortesía y agrado, suele str también contestado del mismo modo» 
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6 Vive en amistad con muchos; él una amistad buena y constante, 

pero toma á uno entre mil para i3 Aléjate de tus enemigos; y 
consejero tuyo. está alerta en orden á tus amigos. 

7 Si quieres hacerle un amigo, 1 4 El amigo fiel es una defensa 
liázle después de haberle esperimen- poderosa: quien le halla, ha ha¬ 
lado , y no te entregues á él con li- Hado un tesoro. 

gereza. 15 Nada hay comparable con el 

8 Porque hay amigo que solo lo amigo fiel; ni hay peso de oro ni 

es cuando le tiene cuenta, y no per- plata que sea digno de ponerse en 
severa tai en el tiempo de la tribu- balanza con la sinceridad de su fé. 
lacion. i 6 Bálsamo de vida y de inmor- 

9 Y amigo hay que se trueca en talidad es un fiel amigo; y aquellos 

.enemigo; y hay tal amigo que des* ^ue temen al Señoi le encontrarán, 
cubrirá el odio, las contiendas y 17 Quien teme á Dios logrará 
los dicterios'. igualmente tener buenos amigos; 

10 Hay también algún amigo, porque estos serán semejantes á él. 

compañero en la mesa ; el cual en 18 Hijo, desde tu mocedad abra* 
el dia de la necesidad ya no se de- za la buena doctrina, y adquirirás 
jará ver. una sabiduría, que durará hasta el 

11 £1 amigo, si es constante, fin de tu vida. 

será para ti como un igual, é in- 19 Como el que ara y siembra, 
tervendrá con confianza en las co- aplícate á ella, y espera sus hue¬ 
sas de tu casa. nos frutos; 

Si por modestia se humilla 20 porque te costará un poco de 
delante de tí, y se retira alguna trabajo su cultivo; mas luego co- 
vez de tu presencia, bas hallado en meras de sus frutos. 

tem impiorum. 5 Yerbum dulce multipUcat amicos , et mitigat inimicos; et 
lingua eucharis in bono homine abundat. 6 Mniti pacifici sint tibi , et con- 
siliarius sit tibí unns de mille. 7 Si possides amicum , in tentatione posside 
eum, et ne facilé credas ei. 8 Est enim amicus secundum tempus suum , et 
tion^ permanebit in die tribulationis. 9 Et est amicus qui convertitur ad iuí- 
roicittam; et est amicus quí odium et rixam et convitia denudahit. 10 Est 
autem amicus socius mensea , et non permanebit in die necessitatis. 11 Aroi- 
cus si permanserit fixus , erit tibí quasi cosequalis^ et in doniesticis tuis 
fiducialiter aget: 12 si humiliaverit se contra te, et á facie tua absconde- 
rit se, unanimem habebis amicitiam bonam. 15 Ab inimicis tuis separare, 
et ab amicis tuis atiende. 14 Amicus fidelis , protectio fortis : qui auiem in- 
venit illum, invenit tbesanrum. 15 Amieo udeli nulia est comparatio, et 
non est digna ponderatio auri et argenti contra bonitatcm Cdei illius. 16 
Amicus fidelis, medicamentum vitas et immortalitatis; et qui metunnt Do- 
mínum invenient illum. 17 Qui timet Deum , «qué habebit amicitiam bo- 
nam:'quoniam secundum illum erit amicus illius. 18 FiU, á juventute tua 
excipe dootrinam , et usqne ad canos invenies sapientiaro. 19 Quasi is qni 
arat, et seminal, accede ad eam, et sustine bonos fructus illius: 20 in opere 
enim ipsius exi^uum laborabis, et cité edes de generationibiis illius. 21 Quám 
espera est nimium sapientia indoctie homioibus, et non permanebit in illa 

* Otros traducen: que manifiesta su odio, y pronimpe en dicterios y que¬ 
rellas. 
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¡Oh cuán sumamente áspera 
es la sabiduría para los hombres 
necios 1 no permanecerá en su es¬ 
tudio el insensato. 

2 2 Para estos será como una pe¬ 
sada piedra de prueba', qae no 
tardarán en lanzarla de sus hom¬ 
bros. 

2 3 Porque la sabiduría que adoc¬ 
trina es cosa oculta , conforme in¬ 
dica su nombre^ , y no es cono-, 
cida det muchos; mas con.los que 
la conocen persevera con ellos has¬ 
ta que los conduce á la presencia 
de Dios. 

2 4 Escuchahijoy abraza 
una sabía advertencia, y no dese¬ 
ches mi consejo. 

2 5 Mete tus pies en sus grillos, 
y tu cuello en su argolla: házte 
siendo de la sabiduría, 

26 Inclina tus hombros, y lléva¬ 
la á cuestas; y no te sean desabri¬ 
das sus cadenas. 

27 Arrímate á ella de todo tu 
corazón; y con todas tus fuerzas 
sigue sus caminos. 

28 Búscala, que ella se te ma¬ 


nifestará; y en poseyéndola , no la 
abandones: 

29 porque en las postrimerías 
hallarás en ella reposo , y se te 
convertirá en dulzura. 

3 o Y sus grillos serán para tí 
fuerte defensa, y firme base , y 
sus argollas un vestido de gloria; 

3 1 pues la sabiduría es el esplen¬ 
dor de la vida, y sus ataduras una 
venda saludable. 

32 De ella te revestirás como 
de un glorioso ropage , y te la 
pondrás sobre la cabeza como co¬ 
rona de regocijo. 

33 Hijo, si tú me estuvieres aten¬ 
to, adquirirás la buena doctrina; y 
si aplicas tu mente, serás sábió. 

34 Si me oyes, recibirás la en¬ 
señanza , y serás sabio si amas el 
escuchar. 

35 Frecuenta la reunión de los 
ancianos prudentes , y abraza de 
corazón su sabiduría; á fin de po¬ 
der oir todas las cosas que cuen¬ 
ten de Dios, y no ignorar los pro¬ 
verbios tan celebrados’. 

36 Que si vieres algún hombre 


excors. 22 Quasi lapidis virtus prebatio erit in illis , et non demorabuntUr 
projicere iliam. 23 Sapicntia cnim doctrinse secundúm nomen est ejiis , et 
noQ est multis manifesta: quibus autem cugnita est , perinanet usque ad 
conspectum Dei. 24 Audi, lili, et accipe consilium intellectus , et ue abjicias 
consiliuiii meum. 23 Injice pedein tuiim ín compedes iilíus, et iii torques 
illius collum tuum : 26 subjicc humerum tuum , et porta iliam ; et ne ace- 
dieris vinculis ejus. 27 lu omni animo tuo accede ad iliam , et in omni 
virtute tua conserva vías ejus. 23 Investiga iliam , et manifestabitur tibí, 
et continens factus ne derelinquas eam : 29 in novissimis enim invenies ré¬ 
quiem in ea , et convertetur tibi in oblectationem. 30 Et eruut tibi compedes 
ejus in protectiunem fortitudinis, et bases virtutis , et torques illius in sto- 
lam glorias; 31 decor enira vitas est in illa, et vincula illius alligatura sa- 
hitaris. 32 Stolam glorias indues eam, et coronam gratulatiouis superpones 
tibí. 33 Fili , si attenderis nihi , disces ; et si accommpdaveris animnin 
tuum, sapiens erts. 34 Si inclinaveris aurem tuam , exeipies doctrinam ; et 
si dilexeris audire, sapiens eéis^ 33 In multitudine presbyterorum prnden- 
tium sta; et sapientias illorum ex corde conjungere, ut omnem narrationem 

* O con que suele probar el hombre sus fuerzas. ZacK XII. *v, 3, * Job, XXVIII, 

En hebréo se llama jokmab, que significa obscuridad. ^ Cap* YHl. r. 9. 
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sensato, madruga para oirle, y tri¬ 
llen tus pies las escaleras de su casa. 

3*7 Fija tu atención en los pre¬ 
ceptos de Dios, y medita continua¬ 
mente sus mandamientos' ; y él te 
dará un corazón firme en el bien , y 
te cumplirá el deseo déla sabiduría. 

Cap. VII. Vicios que deben evitarse 
en la sociedad, y virtudes que se 
han de practicar, 

1 No hagas mal, y el mal no cae¬ 
rá sobre tí* 

a .^pártate del hombre perverso, 
y estarás lejos de obrar el mal. 

3 Hijo, no siembres maldades en 
sulcos de injusticia, y no tendrás 
que segarlas multiplicadas'*. 

4 No pidas al Señor el guiar ó 
conducir á los demas ^, ni al Rey 
puesto honorifíco. 

5 No te tengas por justo en pre¬ 
sencia de Dios pues él está vien¬ 
do los corazones: ni delante del 


35; 

Rey afectes parecer sábio. 

6 No pretendas ser juez, si no te 
hallas con Valor para hacer frente 
á las injusticias: no sea que por te¬ 
mor de la cara del poderoso te es- 
pongas á obrar contra equidad. 

7 Guárdate de ofender á la muche¬ 
dumbre de una ciudad , y no te 
lletas en el tumulto del pueblo. 

8 No añadas pecados á pecados; 
porque ni aun por uno solo has 
de quedar sin castigo. 

9 No seas de corazón pusilánime: 

1 o ni descuides el hacer oración, 

y dar limosna. 

I I No digas: Tendrá Dios mira¬ 
miento á mis muchas ofrendas^ ^ 
y cuando yo. ofreceré mis dones 
al Dios Altísimo él los aceptará^. 

1 a No te burles del hombre que 
tiene angustiado su corazón; por¬ 
que aquel que humilla y exalta, es 
Dios que todo lo ve®. 

1 3 No inventes mentiras contra tu 


Del possis audire, et proverbia laudis non effugiant á te. £t si videris 

sensatum , .evigila ad eum , et gradas ostiorum illius exteral pes luus. 37 
Cogitatum tuum habe in prseceptis Oei, et in mandatis iUius maximé assi- 
duus e^o : et ipse dabit tibi cor , et coiicupisCentia sapientise dabitur tibi. 

Cafut VII, 1 Noli faeere mala , et non te apprehendent. 2 Discede ab 
ioiquo, et defícient mala abs te. 3 Fili , non semines mala in sulcis in- 
justitiae, et non metes ea in septuplum. 4 Noli qua;rcre á domino ducatuin, 
ñeque á rege cathedram honoris. 3 Non te justifices ante Deum , quoniam 
agnitor cordis ipse est; et penes regem noli velle videri sapiens. 6 Noli 
quserere ñeri judex , nisi raleas virtute irrumperc iníquitates:. ne forté ex- 
timescas faciem potentis, et ponas scandaluin in sequitate tuá. 7 Non pecces 
in multitudinem civitatis, nec te immitas in populuni, 8 ñeque alliges dn- 
plicift peccata: nec enim in uno eris immunis. 9 Noli esse pusillanimis in 
animo tuo : 10 exorare, et faeere eleemosynam ne despicias. 11 Ne dicas: 
In multitudine munerum meoruin respiciet Deus , et offerente me Deo al- 
tissimo , muñera mea suscipiet. 12^ Non irrideas hominem in aroaritudine 
animsB : est enim qui humüiat et exaltat, circumspector Deus. 13 Noli arare 

‘ Pí. I. v, 2. * Go/. VI. r. 8. ® Un principado c» un gobierno. «S? condena 

aquila ambición : vicio que es muchisimo mas reprensible cuando versa sobre di^^ 
nidades eclesiásticas ó destinos de la iglesia, Jacobi 111. v. 1. * Job IX. v, 2: 

Ps, C^íblI* 'V, 2. Eceles. VII. V, 17# Luc, XVIII, »», 11. * El vició opuesto al 

de la pusilanimidad de que se habla en el verso 9 , es el de la necia presunción, 
¡Cuantos pecadores continúan en sus malos tratos^ confiando vanamenté en la 
misericordia de Diosf é intercesión de sus santos! Sitr un corazón contrito) y 
resuelto á no pecar mas , no le son gratos d Dios nuestros^ sacrificios, *1. Reg, II. f. 


Digitized by L^ooQle 



358 LIBRO DEL ECLESIASTICO 


hermano; ni lo hagas tampoco con¬ 
tra tu amigo. 

14 Guárdate de proferir mentira 
alguna; porque el acostumbrarse 
á eso es muj malo*. 

1 5 No seas hablador en el con¬ 
curso de los ancianos; ni repitas 
en tu oración ó amontones las pa* 
labras 

1 6 No aborrezcas el trabajo aun¬ 
que sea penoso, ni la labranza del 
campo instituida por el Altísimo^. 

17 No te alistes en la turba de 
los hombres indi^iplinados ó per¬ 
cadores, 

18 Acuérdate de la ira 7>en- 
^anza de Dios^ la cual no tardará. 

19 Humilla cuanto puedas tu es¬ 
píritu ; porque el fuego y el gusano 
castigarán la carne del impio 


a o No quieras romper con el 
amigo, porque tarda en volverte el 
dinero j y no desprecies á tu carí¬ 
simo hermano por causa del oro. 

21 No te separes de la muger 
sensata y buena, que por el temor 
del Señor te cupo en suerte; por¬ 
que la gracia de síi modestia vale 
mas que todo el oro^, 

22 No trates mal al siervo que 
trabaja con fidelidad, ni al jorna¬ 
lero que por tí consume su vida®. 

2 3 Al esclavo juicioso ámale co¬ 
mo á tu misma alma: no le niegues 
su libertad, ni le despidas deján¬ 
dole en miseria % 

2 4 ¿Tienes ganados ? cuida bien de 
ellos; y si te dan ganancia, consér- 
valos. 

2 5 ¿ Tienes hijos ? adoctrínalos y 


mendacium adversus fratrem tuum: ñeque in amicum similiter facías. 14 
Noli velle mentiri omne mendacium: assiduitas enim illius non est bona. 
ib Noli verbosas esse in multitudine presbyterorum, et non iteres verbum 
in oratione tua. 16 Non oderis laboriosa opera ^ et rusticationem creatam 
ab Altissimo, 17 Non te reputes in multitudine indisciplinatorum. 18 Me¬ 
mento iras, quoniam non tardabit. 19 Humilia valde spiritum tnum: quo- 
niam vindicta carnis impü, ignis et vermis. 20 Noli prsvarícari in amicum 
pecuniam differentem, neque fratrem carissimum auro spreveris. 2 1 Noli 
discedere á muliere sensata et bona. quám sortitus es in timore Domini: 
gratia enim verecundias illius snper aurúm. 22 Nop Isedas servum in veritate 
operantem , ñeque merceaarium daptem animam suain. 23 Servas sensatas 
Bit tibi dilectas quasi anima tua, non defraudes Ulum libértate , ñeque in- 
opem derelinquas illom. 24 Pécora tibi sunt? aUende illis; et si sunt. afilia. 


-* Claramente demoUró san Agustín que se prohíbe aquí toda suerte de mentí-- 
ras perniciosas ^ jocosas, y oficiosas. Lib. de meadac. y Lib. oontr. mead. * Co¬ 
mo hacen los gentiles, Jesu-Críslto f JUath, VI. p. 7,J enseñó lo mismo» Dios quiere 
que clamemos d él mas bien ccm. 4 / cor^szon que con la boca , jr que na hagamos 
consistir lo esencial de ía oración^ f sn eficacia en la afectada r^eticion de las 
palabras. Cuando el afecto de nuestro, oarazon dirige las palabras, entónces no es 
inútil la repetición de días, ^ Gen,. 11, v, ib. ^ Opone dice san Agustín ) aquel 
fuego del infierno á las llamas de la impureza y conoupiscencia. £1 fuego 
de que usamos consume .las cosas que se echan en él; pero aquel atormenta 
siempre á Ipa que recil^ en sn seno, conservándolos enteros siempre, para 
que siempre penen etc. ^rm. 181 de Temp. Los demonios y las almas de loe 
condenados, son atormentadas, dice el mismo Santo, por fuego corporal dé una 
snancra maravillosa ^ pues ceñidas y rodeadas de este: fuego sienten su actividad, 
como siente albora nuestra alma: las heridas que se hacen a nuestra come. Por el 
gusano roedor se entiende comunmente el remordimiento de la conciencia, ^ Ha^ 
bla supuesto el uso del divorcia , que entonces se toleraba. Fiase Matrimonio» 
^ Ephet. VI, 9 , Uv. XÍX V. 13> ^E^od, XXI. V. 2. üeut, XV. v. 12, XVL i%. 
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dómalos desde su niñez. 

a6 ¿Tienes hijas? zela la honeS’- 
tidad de su cuerpo , y no les mues> 
tres demasiado complaciente tu ros- 
teo*. 

a 7 Casa la hija, y dala á un hom- 
l)re sensato-, y habrás hecho un 
gran negocio. 

28 SI tienes una muger conforme 
á tu corazón, no la deseches; y no 
te entregues ó cases con una qne 
sea aborrecible. 

29 Honra á tu padre con todo tu 
corazón' ; y no te olvides de los 
gemidos de tu madre. 

So Acuérdate que sino por ellos 
no hubieras nacido; y correspónde¬ 
les segaa. lo mucho que han hecho 
por tív 

SI- Con toda tu alma teme al Se¬ 
ñor; y reverencia á sus sacerdotes. 

%7í Ama á tu Criador eon tbdas 
tus fuerzas; y no desampares á sus 
ministros. 

S ^ Honra á Dios con toda tu al- 
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ma^, y respeta á lós sacerdotes , y 
purificate ofreciendo las espaldas de 
las victimas^. 

34 Dales su parte, como te está 
mandado, asi de las primicias co¬ 
mo de las hostias de espiacion , y 
purificate de tas negligencias con 
lo poco*. 

35 Ofrecerás como don al Señor 
las espaldas de tas victimas , y el 
sacrificio de santificación, y las pri¬ 
micias de las cosas santas* ; 

36 y alarga tu mano al pobre: á 
fin de que sea perfecto el sacrificio 
de tu propiciación, y tu bendición 
n oblación ’. 

37 La benefieeneia parece bien á 
todo viviente; y ni á los rimei tos se 
la debes negar*. 

38 No dejes dc'consolar á los que 
lloran , y baa companki á los afli¬ 
gidos®. 

39 No se te baga pesr do el vi-- 
sitar al enfermo*®, pues oon tales 
medios se afirmará en ti la caridad; 


perseverent apud te.- 25 Filii tibí sunt ? erudi illos, et curva illos á pueritia 
lUorum. 28 Filíae tibí sunt ? serva Corpus illarum, et non ostendas hilareni- 
faciem tuam ad illas. 27 Trade filiam , et grande opus fcceris ^ et hoitiini 
sensato da illam. 28 Mnlier si est tibí secuodúm animam tuara , non pro- 
jicias illam; et odibili non credas te. In toto corde tuo, 29 honora patrem- 
tuum r et gemitus matris tuse ne (dbliviscaris. 30 Memento quoniam nísi 
per illos natus non fuisses; et retribue lilis, quomodo et illi tibi. 31 In* 
tota anima tua time Dominum , et sacerdotes íllitís santifica. 32 In omni 
virtute tua dilige eum ^ui te fecít; et ministros ejus ne derelinquas. 33 Ho- 
uora Deum ex tota anima tua , et honorifica sacerdotes, et propurgaref' 
cum brachiis. 34 Da illis partem, sicut mandatUm est tibí, primitiarurn 
et purgationis; et de negligentia tua purga te cum paucis. 35 Datum bra- 
chiorum tuorum et sacrificium sanctificationis offeres Domino, et initia sane- 
torum ; 38 et pauperi porrige manum tuam, ut perficíaUfr propitiatio et 
benedictio tua. 37 Gratia da ti conspectu omnis viventis , et mortuo non 
proliibeas gratiam. 38 Non desis plorantibus in consolatione, et cum lu- 
gentibus ambula. 39 Non te pigeat'visitare infirmum: ex bis enim in dileo^ 

* Véase S, Bem, De consid. IV. 6. sobre el complacer demasiado los padree 
r madres A lot hijos.^ * Tob, IV. 1 ». 3. ^Deut. XII. 18. * Lei>it. JI. 3. Vil. 
f». 32. Num. XVIII. ^ Con ¡as pequeñas victimas ; ó con los justos, que siem^ 

pre son pocos^ • Num. VI, Deut. XIV. v. 22. ^ Otros traducen : áfin de obtener 

perfectamente tu perdón y tu bendición. • Tob. IV. »^. 18. II, Cor, IX* 1» Maeh. 
XII. V. 43. ^ hom. XII. v. 1 U 15. * * Idaih, XXV. 38. 


Digitized by L^ooQle 



36o ^ LIBRO DEL ECLESIASTICO 


4 q En todas tus acciones acuérda¬ 
te de tus postrimeiias y j nunca ja¬ 
mas pecarás. 

Cap. VIII. Como se ha de portar 

el hombre con diversas clases de 
personas, 

1 No te pongas á pleitear con un 
hombre poderoso *, no sea que cai¬ 
gas en sus manos. 

a No contiendas con hombre ri¬ 
co , no sea que te mueva una que¬ 
rella : 

3 porque á muchos ha corrom¬ 
pido el oro y la plata .; y hasta á 
los Reyes han llegado á pervertir 
estos metales. 

4 No porfies con hombre deslen¬ 
guado, y asi no echarás leña en 
su fuego atizando su locuacidad. 

5 No tengas trato con hombre ig¬ 
norante/ grosero ^ á fin de que no 
diga mal de tu llnage. 

6 No mires con desprecio al hom* 
bre que se arrepiente del pecado’, 
y no se le eches en cara: acuérdate 


que todos somos dignos de repren 
sion. 

7 No pierdas el respeto al hom¬ 
bre en su vejez^; pues que de nos¬ 
otros jóvenes se hacen los viejos. 

8 No te huelgues en la muerte de 
tu enemigo,, sabiendo que todos 
morimos, y que no queremos ser 
entonces objeto de gozo. 

9 No menosprecies lo que conta¬ 
ren los ancianos sábios ; ántes bien 
házte familiares sus máximas: 

I o porque de ellos aprenderás sa-^ 
biduria y documentos de pruden¬ 
cia , y el modo de servir á los prín¬ 
cipes de una manera irreprehen¬ 
sible. 

II No dejes de oir lo que cuen¬ 
tan los ancianos , porque ellos lo 
aprendieron de sus padres: 

I 2 pues asi aprenderás tu de los 
mismos discreción , y el saber dar 
una respuesta cuando fuere menes¬ 
ter. 

i3 No enciendas los carbones^ 
de los pecadores , con hacerles re¬ 
convenciones indiscretamente ; de 


tione íirmaberis. 40 In ómnibus operibus tuis memorare novUsima lúa, et 
in aBternum non peccabis. 

Caput Yin. 1 Non litiges cum bomine potente, ne forté incidas in ma- 
nus illius. 2 Non contendas cum viro locuplete, ne forté contra te consti- 
tuat litem tibí: 5 multos ením perdidit aurum, et argentum, et usque ad 
cor regum extendit et convertit. 4 Non litíges cüm homine liosuato , et 
uon strues iu ignem illius ligua, b Non communices homiui inaocto, ne 
malé de progenie tua loquatur. 6 Ne despidas hominem avertentero se á 
peccato , ñeque improperes el: memento quoniam omnes in correptione su- 
raus. 7 Ne speruas hominem in sua senectute: etenim ex nobis senescunt. 
8 Noli de mortuo inimico tuo gaudere; sciens quoniam omnes morimur, et 
in gaudium nolumus venire. 9 Ne despidas narrationem presbyterorum sa- 
pientium , et in proverbiis eorum conversare; 10 ab ipsis enira disces sa- 
pientiatu , et doctrinara intellectus , et serviré magnatis sine querela* 11 Non 
te praetereat narrado seniorum: ipsi enim didicerunt á patribus suis: 12 quo¬ 
niam ab ipsis disces intellectum , et iu tempore necessitatis daré respousum. 
15 Non incendas carbones peccatorum arguens eos , et ne incendaris Ram- 

* Según jcJ griego : no disputes. * Cor. II. v. Q. Gal. VI. p. 1. Nótese que no 
desprecies, en frase hebrea significa muchas pece/honra, aplaude ect. * 

XIX. p. 32. Esto.es , la bilis, ó la ira. 
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otra suerte serás abrasado con la 
llama del fuego de sus pecados. 

1 4 No te opongas de frente á per¬ 
dona de mala lengua, á fin de que 
no esté en acecho para cogerte en 
alguna palabra. 

1 5 No prestes al que puede mas 
que tii; que si algo le prestaste, haz 
cuenta que*lo has perdido. 

16 No hagas fianza sobre tus fuer¬ 
zas ; que si la has hecho, piensa 
como pagarla. 

* 7 No te metas á juzgar de tu 
Juez : porque él juzga lo que cree 
justo. 

I 8 En viage no te acompañes con 
un hombre temerario; no sea que 
Cojan también á tí sus desastres; 
porque él va siguiendo su capri¬ 
chosa voluntad, y su locura te per¬ 
derá á tí juntamente con él. 

19 Con el colérico no trabes nin-‘ 
gana jiña'; ni camines por lugar 
solitario con el atrevido : porque 
para él la sangre no importa nada, 
y cuando, no haya quien te so- 
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corra te hará pedazos 
a o No te aconsejes con tontos; 
porque estos no pueden amar sino 
aquello que á ellos les place. 

ai No consultes en presencia de 
un estraño ó desconocido \ porque 
no sabes lo que él maquina dentro 
de sí. 

a a Ni descubras tu corazo n á cual¬ 
quier hombre; no sea que te mués* 
tre una falsa amistad, y te afrente. 

Cap. IX. De la cautela en el trato 
con las jnugeresy y con los grandes: 
con^rsar con los sabios: tener siem*- 
pre presente á Dios, 

I No seas zeloso de tu queri¬ 
da esposa ; para que no se valga 
de las malas ideas que tu le sugie¬ 
res*. 

a No dejes que la rauger tenga 
dominio sobre tii espíritu; para 
que no se levante contra tu auto¬ 
ridad, y quedes avergonzado. 

3 No pongas los ojos en muger 


ma ignis peccatomm illorum. 14 Ne contra faciem stes contumeliosi, ne se- 
deat quasi insidiator ori tuo. ib Noli foeoerari honiini fortiori te; quód si 
foeneraveris , quasi perditum habe. 16 Non spondeas super virtutem tuatn: 
quód si spoponderis , quasi restituens cogita. 17 Non judices coiitra judi- 
cem; quoniam secundum quod justum est judicat. 18 Cum audace non eas 
in vía, ne forté gravet mala sua in te: ipse euim secuudum voluntatfpn suam 
vadit, et simul cum stultitia illius peries. 19 Cum iracundo non facies ri- 
xam , et cum audace non eas in desertum : quoniam quasi nihil esl ante 
illum sanguis, et ubi non est adjutorium , elidet te. 20 Cum fatuis consiliura 
non babeas: non enim poteruut diligere nisi quae eis placen!. 21 Coram 
extraneo ne fackis consilium: nescis enim quid pariet. 22 Non omni hominí 
cor tuum manifestes : ne foité inferat tibi gratiam falsam , et couvitietuf 
tibi. 

Capüt IX. 1 Notr'zeles mulierera sinus tui, ne ostendat super te malí- 
tiam doctrinse nequam. 2 Non des mulieri potestatem auimaí tuse, ue ingie- 
diatur iu virtutem tuam , et confundaris, 3 Ne respicias muUerem multivo- 
lam, ne forté incidas in laqueos illius. 4 Cum saltatrice ne assiduus sis; 

• ' ' I ■ i . ■. , ’ 

- ? Proe, XXII, v, 24* * O también: á find^.tiue no, adopte: en dafio tuyo la 

malicia de las malas doctrinas. Esto es , para que con his sospechas y umotes 
no la enseñef yi ser mala. El maridó con.su propia castidad ei^jiai'á á ser 
casta á su esposa,, ^ice Lactapcio, Ue vera Reíig. L. "VI. que temen 

demasiado el ser engañados f decía urp filósofo )\eustuc(a am eso á engañar. 

Tomo IF. 46 
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que quiere á muchos, no sea que 
caigas en sus lazos'. 

4 No frecuentes el trato con la 
bailarina' , ni la escuches , si no 
quieres perecer á la fuerza de su 
atractivo. 

5 No pongas tus ojos en la don¬ 
cella^ f para que su belleza no sea 
ocasión de tu ruina. 

€ De ningún modo des entrada 
en tu alma á, las meretrices ; para 
que no te pierdas tú y tu patrimo¬ 
nio*. 

7 No andes derramando tu vista 
por las calles de la ciudad, ni va- 
gaeando de plaza en plaza. 

8 Aparta tus ojos de la mu¬ 
gar lujosamente ataviada, y no mi¬ 
res estudiosamente una hermosura 
agena. 

9 Por la hermosura de la mu- 
ger muchos se han perdido: y por 
ella se enciende Cual fuego la con¬ 
cupiscencia. 

I o Cualquiera mugcr pública es 
pisoteada de iodos, como el estiér¬ 
col en el camino. 

II Muchos embelesados de la 


belleza de la muger agena se hi¬ 
cieron réprobos; porque su con¬ 
versación quema como fuego. 

la Con la muger de otro no 
estés jamas de asiento; ni en la 
mesa te arrimes á ella recostado 
sobre el codo, 

i3 ni la desafíes con brindis á 
quien de los dos bebe mas vino; no 
sea que tu corazón se incline hacia 
ella, y á costa de tu vida^ caigas 
en la perdición. 

— 14 No dejes el amigo antiguo; 
porque no será como él el nuevo. 

1 5 £l amigo nuevo es un vino 
nuevo; se hará añejo, y entonces 
le beberás con gusto. 

1 6 No envidies la gloria y las 
riquesas del pecador; pues no sa¬ 
bes tú cual ha de ser su catás¬ 
trofe^. 

17 No te agraden las violencias 
que cometen los hombres injustos: 
tú sabes que jamas en toda su vida 
puede agradar el impío, 

18 Vive léjos de aquel que tie¬ 
ne potestad para hacerte morir, 
y no andarás asustado con el te¬ 


nse audtSs íHam , ne forté pereas in eficacia iüins. b Yirginem ne con- 
•píelas, He forté scaodalizeris in decore iliius. 6 Ne des fornicariis animam 
tnam iu ullo; ne perdas te, et hereditatem tuam. 7 Noli circumspicere in 
vicis eWitatis , nec oberraveris in plateis íllius. 8 Averte faciein tnam á 
mullere compta, et ne circunispicias speciem alienam : 9 propter speciem 
mulieris multi perierunt; et ex hoc concupiscentia quasi ignis exardescit. 
10 Omnis mulier, qu® est fornicaria , quasi stercus in via conculcabitur. 
14 Speciem mulieris alien® multi admirati, reprobi factí sunt; colloquium 
euim íllius quasi ignis exardescit. 12 Cum alieoa mullere ne sedeas omnhio, 
nec accumbas cura ea super cuhitum; 13 et non alterceris cum illa in vino, 
ne forté declinet cor tuum in illam, et sanguine tuo laharis. in perdhioDem. 
14 Ne derelinquas amicum antiquum; novus enim non erit similis ilií. 13 
Vinum uovum , amicus novus : veterascet, et cum suavitate hibes illud. 
16 Non zeles gloriara et ope^ peccatoris: non enim seis qu® futura sit 
Íllius suhversio. 17 Non placeat ubi injuria injustorum , sciens quoiiiam us- 
que ád inferos non plaCehlt Impios^ 18 LoUgé abesto ah homine polesta- 

• i'ro-y.'-VH. 4". 'Sigun él la'CiMfairiz. ^ Gen. Vi. v. 2. Prmé. 

y.o.i. 101 '* jndie. IX. iL'flvg. Xv-'v- io. p-.>. ri(.’ 

f-. st XX, II. XXIV. rl.il: Pí.XXKVI. k. íí 71 
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mor de la muerte': recido el temerario por sus palabras. 

19 que si alguna vez te acercas 

á él, guárdate de hacer ninguna Cáp. X. Reglas para los Prírícipes 
cosa, por la cual te quite la vida, y para los vasallos. Elogios del 
a o Sábete "^e conversas con la ' temor de Dios. Debemos trabajar 
muerte; porque tií caminas en me- para alimentarnos, 

dio de lazos, y andas entre las 

armas de gente resentida. 1 £1 Juez ó Rey sihvo hará justicia 

21 Procede con cuanta cautela á su pueblo, y será estable el prin- 
puedas con las personas que trates^ cipado del varón sensato. 

y conversa con los sábios y pru- 2 Cual es el Juez ó gefe del 
dentes. pueblo, tales son sus ministros', 

22 Sean tus convidados los va- y cual es el gobernador déla ciu- 
rones justos, y tu gloria consista dad, tales son sus habitantes. 

en temer á Dios. 3 £1 Rey imprudente será la 

2 3 El'pensamiento de Dios esté ruina de su pueblo: y la pruden- 
fijo en tu alma, y sea tu con- cia de loS poderosos que gobiernan^ 
versación de los preceptos del Al- poblará las ciudades, 
tisimo. 4 La potestad de la tierra está 

24 Las obras de los artífices son en manos de Dios; y élá su tiem- 
alabadas por su industria ó labor po '^scitará quien la gobierne lítil- 
de manos \ y el príncipe del pue- mente 

blo por la sabiduría de sus dis- 5 En manos dé Dios está la pros¬ 

ea rsos, y las palabras de los an- peridad del hombre; y c/ha¬ 
cíanos por su prudencia. ce participar de su gloria al que 

2 5 Temible es en su ciudad el enseña á los otros su Ley. 
hombre deslenguado, y será abor- 6 Echa en olvido todas las in- 

tem habente occidendi , et non suspicaberis limoretn mortis ; 19 et si ae- 
cesseris ad illum , noli aliquid commitere , ne forlé auferat vit.im tuam. 20 
Communionem mortis scito í quoniam in medio laqueorum ingrediei is , et 
super dolentium arma amhulahis. 21 Secundüm virtutem tuam cave te á 
próximo luo , et cum sapientibus et prudentibns tracta. 22 Viri justi sint 
tihi convív» , et in timore Dei sit tibí gloriatío, 23 et in sen su sit tibí 
cogitatus Dei, et omnis enarratio tua in práeceptis Altissimi. 24 In mana 
artifícum opera laudabuntur , et princeps popuU in sapieiitia sermonis sui, 
in sensu veró seniorum verbum. 25 Terríbilis est in civitate sua homo lin- 
guosus ; et temerarias in verbo suo odibilis erit. > 

Caput X. 1 Judéx s’apiens judicabit popuhim suum , et príncipafus sen- 
saii stabilis erit. 2 Secundúm judicem populi, ste et ministri ejus; et qualis 
rector est civitatis , tales et inliabitantes in ea. 3 Rex insipiens perdet po- 

S ulum súunt; et civitates inhabítabuntur per sensum potentium. 4 In nianu 
ei potestas terrae; et utilem rectorem suscitabit in teinpus super íllam. 5 In 
manu Dei prosperitas bominís, et super faciem sci ibse imponet honorem 

* Representa los peligros de los que viven en los palacios, ó en la corte de los Prin^ 
cipes ; diciendo que el hombre está alli como en medio de muchos lazos, y de las 
asechanzas de gentes envidiosas que trabajan cuanto pueden para denibarse unos 
á otros ^ Y perder al que ven en la gracia del Soberano, * Prov, XXIX. v, 14. 
* Job XXXIV. v. SO. Oseoí. XIII. v. 10. 
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jurias recibidas del prógimo; y 
nada hagas en daño de otro'. 

7 La soberbia es aborrecida de 
Dios y de los hombres: y execra¬ 
ble toda iniquidad de las gentes.^ 

8 Un reino es trasladado de una 
nación á otra por causa de las in¬ 
justicias y violencias, y ultrages, 
y de muchas maneras de fraudes*. 

9 No hay cosa mas detestable 
;qveon avaro^.¿De qué se ensober¬ 
bece el que no es mas que tierra y 
ceni¿a ? 

10 No hay cosa mas inicua que 
el que codicia el dinero : porque el 
tal á su alma misma pone en venta: 
y aun viviendo se arranca sus pro¬ 
pias entrañas"*. 

11 Breve es la vida de lodo vio¬ 
lento potentado. La enfermedad 
prolija es pesada para el médico^; 

la el cual la acorta, atajándola, 
ó acabando con la vida. Asi el que 
boy es Rey, mañana morirá. 
i3 Cuando muera el hombre,>ser^ 


pientes , sabandijas, y gusaims, eso 
será lo que herede. 

1 4 £1 principio de la soberbia 
del hombre es, r /ne, apostatar de 
Dios, ó no querer obedecerle ; 

15 apartándose su corazón de 
aquel Señor que le crió: asi pues el 
primer origen de todo pecado es la 
soberbia^ ^ y quien es gobernado 
por ella rebosará en abominacio¬ 
nes, y ella al fin será su ruina. 

1 6 Por eso el Señor cargó de 
ignominia la raza de los malva¬ 
dos , y los destruyó hasta ester- 
minarlos. 

17 Derribó Dios los tronos de 
los Príncipes soberbios, y colocó 
en su lugar á los humildes. 

18 Arrancó de raiz las naciones 
soberbias, y plantó en su lugar 
aquellos que eran despreciables en¬ 
tre las mismas gentes. 

19 Asoló las tierras de las na¬ 
ciones , y arrasólas hasta los ci¬ 
mientos: 


siiuin. 6 Omnis injuri» proximi ne memíoeris, et nihil agas in operihus 
Injui'iae. 7 Oclibüis coram Deo est et homiiiibus superbia; et execrahilis 
omnis iniquítas gentium. 8 Regnum á gente ín gentem ti'ansfertur propter 
injustitias. et injurias, et contumelias, et diversos dolos. 9 Avaro autem 
nihil est sceleslius. Quid superbit térra et cinis? 10 Nihil est iniquius quám 
amare pe^niain ; hic ením et animam suam veuulein habet: quouiam in 
vita sua projecit intima sua. 11 Omnis potentatus brevis vita. Languor pro- 
lixior gravat inedicura. 12 firevem languorem prxcidit medicus : sic et rex 
bodie est, et eras morietur. 13 Cura enim morietur homo , herediiabit ser¬ 
peóles , et bestias, et vermes. 14 Initium superbiae homiiiisapostatare ¿ 
Deo: 15 quouiam ah eo , qui fecit illum , recessit cor ejus : quoniam ini¬ 
tium omnis peccati est superbia ; qui tenuerit illam , adimplebitur maledic- 
tis , et subvertel eum in finem. 16 Propteiea exhonoravit Dominus con- 
ventus malorum , et destruxit eos usque in íinem. 17 Sedes ducum super- 
borum dextruxit Deus et sedere fecit mites pro eis. 18 Radices gentium su- 
perbarum arefecit Deus, et plantanit huiniies ex ipsis eeutibus. 19 Térras 
gentium evertit Dominus, et perdidit eas usque ad fuuaamentum ; 20 are- 

* Levit. XIX. V, 8. • Dan. IV. e. 14. ^ I. Tim. VI. fir la avaricia raiz de 

todos los male^, Ephes. V. ¡O hambre sacrilega del oro ^ decía un filósofo gentil, 
á qué maldad no arrastras á los mortales! * Para no sentir eompasion de na» 
die: jra no es hombre ni tan siquiera bestia, porque estas tienen compasión; es 
un monstruo cruel é infame. ^ Y le da malos ratos, ó mucho que hacer. * Pror» 
XVUL r. 12. En el griego la última mitad del verso 9 se lee ol (in del 13. 
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CAV. X. 


. ao i algunas de ellas 1 ^ desoíd, j 
acabó con sus moradores, j estir* 
pó del mundo su memoria. 

a 1 Ajtiquüó Dios la memoria de 
los soberbios; y co^iservó la memo¬ 
ria de los bumildes de eoraaon. 

a a No fué criada por Dios^ ni es 
aalural á los hombres la aobei bía, 
ai la cólera al que es hijo de la ilé- 
bil muger' • 

a 3 Honrada será la descendencia 
del que teme á Dios: mas será des¬ 
honrada la del que traspasa los 
mandamientos del Señor, 
a 4 Entre los hermanos el superior 
ó prünogénko es honrado €Íe to- 
dos: asi sucederá en la presencia del 
Señor á aquellos que le temen. 

u 5 La gloria de los ricos, la de 
los hombres constituidos en dig¬ 
nidad, y la de los pobres es el 
temor de Dios. 

a 6 Guárdate de menospreciar al 
justo porque es pobre; guárdajbe 
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de bacelr gran aprecio del peca¬ 
dor porque es rico. 

a 7 Los grandes, ios magistradoe 
y los poderosos gozan honor; pe¬ 
ro ninguno le tiene mayor que aquel 
que teme á Dios. 

a 8 Al siervo prudente y sábio 
se le sujetarán sin pena los hom¬ 
bres libres*; y el varón euerdo y 
bien enseñado no murmurará de 
que sea corregido ^ mas al siervo 
necio no se le hará semejante 
honra. 

29 No te engrías cuando tu obra 
te salga bien ^: ni'estés de plantón 
en tiempo de necesidad. 

, 3 o £s mas-digno de estima aquel 
que trabaja y abunda de todo, que 
ei jactancioso que no tiene pan 
qae córner^. 

3 1 ¡Hijo, conserva en la man¬ 
sedumbre tu alma, y hónrala co¬ 
mo ella merece. 

3 a ¿ Quién justificará al que pe- 


feck ex ipsis,^ cf dtsperdídit eos, et cess^re fteit memoriam eorum á térra, 
21 MemUriam superboruni perdidit Déos , et reliquit memoriam hurtiiliuiu 
seosu. 22 Non est creata homiiiibus superbía; ñeque iracundia natioui mu- 
lieium. 23 Semen boiniuum bonorabitur boc , quod tiiuet Deum : semen 
autem boc exbonorabitur , quod preeterit mandata Doroini. 24 In meciio 
fratrum rector iiioruro ¡n honore; et qui tíment Dominum , erunt in o(HíI¡s 
illius. 23 Gbíria divitum ^ bonoratorum , et pauperum , timor Dei est. ^6 
Noli despicere boininem jiistum pauperem , et noli magnificare \iiunfií pec- 
catorem divítem. 27 Magnus , et judex , et potens est in bonore; et non 
est major illo , qui timet Deum. 28 Servo sensato liberi sertient ; et vir 
prudeus et discipliiiatus non murmurabit correptus , et inscius non bono¬ 
rabitur. 29 Noli extoilere te in faciendo opere tuo, et noli cunctari in tem¬ 
pere aiigustiae. 30 Melíor est qui opei atur, et abundat iu ómnibus, quam 

3 ui gloriatur , et eget pane. 31 Fili, in mansuetudine serva animam tuani , et 
a illi bonorem secundum meritum suum. 32 Peccantem in auimam suam 

• Ni la soberbia, ni la ira provienen de la naturalezu del hombre según salió 
de las manos dei Criador; son vicios que ocasionó el pecado original. Otros le 
traducen del modo siguiente, á lo cual da mareen la espresion griega: No cae 
Lien ai bombre Is soberbia, smo á las Bestias jieras i irracionales ; ni la có¬ 
lera es propia del bombre nacido de muger, la cual es débil, mansa r i>ocifi~ 
ca. * Prov, XVII. 'i%2. II. Reg, XII. 'u. 15. ^ Según Martini debe traducirse: 

No te jactes de tu grandeza ó linage, cuando bas de trabajar algo: ni estes 
mano sobre mano etc., ni la abandones cuando te suceda alguna aduenidnd, 
* ProVt XII. V , 9. 
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oa contra su alma ? ¿y quién hon¬ 
rará al que á su propia alma des¬ 
honra ? 

33 El pobre es honrado' por 
sus biienas costumbres y san¬ 
to temor de /)/bx;jy el rico es 
respetado por Jas riquezas que 
tiene. 

' 3 4 Mas aquel que en medio de 
ía pobreza es honrado, ¿ cuánto 
mas 'lo' seria si llegase á ser rico? 
Pero que funda su honor en 
sus riquezas , tiene que temer mu¬ 
cho la pobreza: porque entonces 
quedará sin honra"*. 

Cap. XI. El hombre dehe poner su 
gloria en la verdadera sahidüria^ 
no en la hermosura ni otras cali¬ 
dades esteriores. No debe juzgar 
precipitadamente. Dios es el que 

reparte Igs bienes y los males de 
esta vida, 

1 La sabiduría ensalzará al hu¬ 
milde, y le dará asiento en me¬ 
dio de los magnates^. 

2 No alabes al hombre por su 


bello aspecto, ni desprecies á na¬ 
die por su sola presencia esterior, 

3 Pequeña es la abeja entre los 
volátiles; mas su fnito es el primero 
en la dulzura. 

4 No te glories jamás por el tra- 
ge de distinción que llevas, y no te 
engrías cuando te veas ensalzado 
en alto puesto; porque solo las 
obras del Altísimo son las admi¬ 
rables : y gloriosas son ellas y 
ocultas, y nunca bien conoci¬ 
das i 

5 Sentáronse en el trono muchos 
tiranos ; y un hombre, en quien 
nadie pensaba se ciñó la diade¬ 
ma. 

6 Al contrario cvcyevcm en grande 
ígnomiuia muchos potentados ; y 
los magnates fueron entregados co¬ 
rno esclavos en poder de otros 

7 A nadie reprendas ántes de in- 
lormarte; y en habiéndote infor¬ 
mado, reprenderás con justicia. 

8 Antes de haber escuchado no 
respondas palabra ; y mientras otro 
habla, no le interrumpas^. 

9 No porfies sobre cosa que no 


qttís jnstificabit ? et qnis honorificabit exhonorantem animain suam? 53 Paú- 
per gloriatur per disciptinam et timorem suum; et est homo qui hooori- 
ficatur propter substantiam suam. 3<4 Qui autem gloriatur in paupertate, 
'quantó magis in substantia ? et qui gloriatur in substantia, paupertatem 
vereatur. 

Capot XI. 1 Sapientia hamiliati exaltabit caput illlus, et in medio mag- 
natorum consedere illum faciet. 2 Non laudes virum in specie sua, ñeque 
spernas hominem in visu suo; 3 brevls in volatilibus est apis , et initium 
dulcori’s habet fruetns illius. 4 In vestitu ne glorieris unquam , nec in 
die honoris tui extollaris: quoniam roirabilia opera Altissimi solius , et 
gloriosa, et absconsa , et invisa opera illius. b Multi tyranni sederunt in 
throno , et insuspicabílis portavit diadema. 6 Multi potentes oppressi sunt 
validé, et gloriosi traditi sunt in manus alterorum. 7 Priusquam interroges, 
ne vituperes quemquam ; et cum intcrrogavcris, corrípe justé. 8 Priusquam 
audias, ne resppndeas verbum; et in medio sermonum ne adjicias loqui. 9 De 

• O también : El pobre alcanza gloria por medió de etc. * En el griego : 
¿Cuán poco hoñrado seria siendo ponre? * Gen, XL. v, 4, Dan, VI.»'. 3.— Joanm 
VII. V. 8. ♦ I. Reg, XVL »'. 7.—II. Cor, X. »'. 10. Jácob.ll, 'v. 1. — Act, XII. 

V, 21. * I. Reg, XV. V. 2Z—Esther VI. p. 7. ‘ Prov, XVIII. v, 13. 
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CAP. 

te importa nada; ni te unas con los 
pecadores para juzgar ó censurar 
vidas ágenos. 

xo Hijo , no quieras abarcar mu¬ 
chos negocios; porque si te hicie¬ 
res rico» no serás exento de culpa. 
Yendo tras de muchas cosas, no 
llegarás á alcanzar ninguna' ; y 
por mas diligencia que hagas , no 
podrás dar salida á todas. 

11 Hay hombre que, estando fal¬ 
to de piedad., trabaja y se afana, 
y se duele de no ser ricOf y^tanlo 
menos se enriquece. 

iTí di contrario, hay otro lán¬ 
guido y necesitado de amparo, muy 
falto de fuerzas, y abundante de mi¬ 
seria , pero piadoso ; 

13 y á este Dios le mira con ojos 
benignos, y le alza de su abati¬ 
miento , y bácele levantar cabeza; 
de lo cual quedan machos maravi¬ 
llados , y glorifican á Dios*. 

14 He Dios vienen los bienes y 
los males , la vida y la muerte , la 
pobrera y la riqueza. 

15 De Dios son ^a sabiduria y la 
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disciplina, y la ciencia de la Ley: 
y del mismos son la caridad y las 
obras que hacen los buenos. 

16 £1 error y las tinieblas son 
connaturales á los pecadores^: y 
los que se glorian en el mal, en¬ 
vejecen en la inalicia« 

17 £1 don ó la gracia de Dios 
permanece en los justos; é irá cre¬ 
ciendo conúnuarneute con feliz su* 
ceso. 

18 Hay quien se hace rico vivien¬ 
do con escasez; y el único fruto 
que tiene por recompensa 

19 es decir : Yo he hallado mi 
reposo , y ahora comeré de mis 
bienes yo solo^. 

a o Mas él no sabe cuanto tiempo le 
resta; y no piensa que se le acerca 
la muerte, y que todo lo ha de 
dejar á otros, y que él se morirá. 

u I, Persiste constante en tu pac¬ 
to^, y de este trata, y acaba tus 
dias cumpliendo • con aquello que 
te está mandado. 

_ al No fijes tu consideración 
en las obras de los pecadores en 


ea re , qu» te non molestat, ne certería; et in judicío peccantium ne consistas. 
10 Pili, ne m multis sint uctus tui; et si diyes fueris, non eris immunis 
á delicto : si enini secutus fueris, non apprebendes; et non effugies , si 
prscucurrerís. 11 Est homo laborans, et festinans, et dolens impius, et tantA 
magis non abundabít. 12 Est homo inarcidus egens recnperatione, plus de- 
ficiens virtute , et abuudans paupertate. 13 'Et oculus E>ei respexit illum 
in bono, et erexit eum ab humilitate ipsius , et exaltavit capul ejus; et 
mirati sunt in iUo multi, et honoraverunt Deum. 14 Bona et mala , vita 
et mora, paupertas et honestas á Deo sunt. 13 Sapientia , et disciplina, et 
scientia legis apud Deúra. Dilectio, et vise bonorum apud ipsum. 16 Error 
el tenebrse peccatoribus concreata sunt: qui autem exultant in malis , con- 
senescnnt in malo. 17 Datio Dei permanet jnstis, et profectbs illius succesus 
habebit in seternum. 18 Est qui locupletatnr pareé agendo, et hac est pars 
mercedis illius: 18 in eo quod dicit : Invelíí requiera raihi, et nunc raan- 
ducabo de bonis meis solus; 20 et nescit qnod tempus prater'et , et raor» 
appropinquet, et relinquat omnia aliis, et morietnr. 21 Sta in testamento 

' * lat conseguirás ; r no á^itaMs-'el ¡N^ado té dieres mucha ptiesa erí^d^ 
^Irtélas, I. Timoth, ’VI, ’ »^.* '10. *’0'nacen con los pecado- 

rés.* \ Joan, 1 ,Mariana puede traducir^ 
Piensa éoatíuWá'Héíító'éri'tu -festdirteiitó, 3 en tü muérte. Pero tarrihien pueda 
aludir al pacto hecho con Dios de’^íaidMe' fidelidad. 
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su prosperidad \ confia cu Dios, y 
ttian^nte eu tu puesto ; 

a 3 que fácil cosa es en los ojos 
de Dios el enriquecer en un mo^ 
mentó al pobre. 

a 4 La bendición de Dios se apre¬ 
sura á recompensar al justo, y en 
breve tiempo le hace crecer y fruc¬ 
tificar. 

a 5 No digas : ¿ Qué me queda ya 
que hacer ? y qué bienes me ven¬ 
drán en lo ^nidero?' 

a 6 Tampoco digas : Bastóme yo 
á mí mismo; ¿y qué mal puedo te¬ 
mer para en adelante? 

27 EJn los dias buenos no te ol¬ 
vides de los dias malos, y en el dia 
malo acuérdate del dia bueno. 

a 8 Porque fácil es á Dios el dar 
á cada uno en el dia de la muerte 
el pago según sus obras. 

a 9 Una hora de mal hace olvidar 
los mayores deleites: y en el fin 
del hombre se manifiestan sus 
bras. 

3 o No alabes á nadie ántes de su 
muerte: porque al hombre se le ha 
de conocer en sus hijos. 


3 1 No introduzcas en tu casa to« 
da suerte de personas; pues son 
mochas las asechanzas de los mali¬ 
ciosos. 

3 a Porque asi como un estóma¬ 
go fétido arroja regüeldos , y co¬ 
mo la perdiz , por medio riel re- 
clamo y es conducida á la jaula^ 
y la corza al lazo: asi sucede con 
respecto al corazón del soberbio; 
el cual como de una atalaya está 
acechando la caída de su prójimo: 

33 y convirtiendoel bien en malj 
está poniendo asechanzas; y pon¬ 
drá tadia Uun en los mismos rn- 
rones escogidos. 

34 Por una chispa se inflama el 
fuego , y por un hombre doloso 
se vierte mucha sangre; porque el 
pecador pone asechanzas á la vida 
de sus hermanos. 

35 Guárdate dcl hombre corrom¬ 
pido, pues está fraguando males: 
no sea que te cubra de perpétua 
infamia. 

36 Si admites en tu casa al estran- 
gero, idólatra y vicioso , te trastor¬ 
nará como un torbellino , y te des- 


tuo, et in illp .colloquere, et in opere mandatorum tuorum veterasce. 22 Ne 
manseris iu operibus peccatorum. Gopfide autem in Deo, et mane io loco 
tuo. 23 Facile est enim in oculis Dei subitó honestare pauperem. 24 Bene- 
dictio Dei in mercedem justi festiaat . et in hora veloci processus illius fruc- 
tíficat. 23 Ne dicas : Quid est mihi opus, et quae erunt mihí ex hoc bono? 
26 Ne dicas: Sufficiens mihi sum ; et quid ex hoc pessimabor ? 27 la die 
bonerum ne immemor sis malorum ; et ifi die malorum ne immeiBor sis 
bonorum: 28 quoniam facile est coram peo in die obitus retrihuere uni- 
caique secundum vías suas. 29 Malitia horas oblivionem facit luxurias niag<^ 
nao y et in fine 4ioroin¡s denudatio ,operum illius. 30 Ante mortem ne lau¬ 
des hominem quemquam, quoniam in iiliis suis agnoscitor vir. 31 Non om- 
nem hominem inducas in domum .tuam : multas enim sunt insidiae dolos!. 
32 Sicut enim eructant praecordia foeteutium, et sicut perdix inducitur in 
caveam, et ut caprea in laqueum; sic et cor superborum , et sicut pros-, 
pector videns casum proxirai sui. 33 Bona enim in mala convertens insí- 
diatur , et in electis imponet maculam. 34 A scintilla una augetur ignis. 
et ah uno doloso augetur sanguis : homo veró.x>eccator sanguíni insidiatur. 
.33 Atiende tibí á pestífero, fabricat epii|i..«iala: ne forté iuducat super te 
suhsanoatiunem in perpetunm,. 36 ^ te; alionigeoam , et suhtV’tOA 

in turbine , et abalienabit te a luis propriis. 
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CAP. 

pecará aun de lo tuyo*. 

Cap. XII. Los beneficios son mal 
empleados en gente perdida. Cau¬ 
tela con que se debe tratar á los 
falsos simigos. 

1 Si quieres hacer algún bien, 
mira á quien le haces’; y tendrás 
mucho mérito en ello. 

2 Haz bien al justo, y lograrás 
una gran recompensa , si no de él, 
á lo ménos del Señor. 

3 No lo pasará bien el que de 
continuo hace mal, y no da li¬ 
mosnas : porque el Altísimo abor* 
rece á los pecadores ; y usa de mi-> 
tericordia con los que se airepien- > 
ten. 

4 Sé tú liberal con el hombre 
misericordioso y justo , y no pa¬ 
trocines al pecador^; porque Dios 
ha de dar su merecido á los im¬ 
píos y á los pecadores , reserván¬ 
dolos para el día de la venganza. 

5 Sé liberal con el hombre de 
bien, y no apoyes al pecador. 
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6 Haz bien al humilde^, y no des 
dones al impío : impide que se le 
dé de comer en abundancia '^para 
que no se alze sobre tí con lo mis¬ 
mo que le das. 

7 Porque será doble mal el que 
reportarás por todo el bien que le 
hicieres : pues odia el Altísimo á los 
pecadores, y tomará venganza de 
los impíos. 

8 No se conoce el amigo en la 
prosperidad ; y en la adversidad no 
quedará oculto el enemigo. 

9 En la prosperidad del hombre 
sus enemigos andan tristes ; y en 
la adversidad se conoce quién es 
su amigo. 

10 Nunca le fies de tu enemigo; 
porque como un vaso de cóbre asi 
cria cardenillo su malicia. 

11 Aunque haciendo del humil¬ 
de ande cabizbajo, tú está sobre a- 
viso, y recátate de él. 

xa No te le pongas á tu lado^ 
ni se siente á tu diestra : no sea qué 
volviéndose contra tí, tire á usur¬ 
parte el puesto; por donde al fin 


Caput XíT. 1 Si henefeceris , scito cui feceris , et erit gratia in bonis 
tüis multa. 2 Benefac justo , et inventes retributionem magnam ; et si non 
ah ipso , certé á Domino. 5 Non est enim ei bené qui assiduus est in ma- 
Its , et eleemosynas non danti : c[uoniani et Altissimus odio habet peccato* 
res : et misertus est poenitentibus. 4 Da misericordia et ne suscipias pee- 
catorem; et impiis et peccatoribus reddet viudictam, custodíeos eos in diem 
vindietse/ b Da bono , et non receperis peccatorem. 6 Benefac humili , et 
non dederis impío : prohíbe panes illi dari , ne in ipsis potentior te sit: 
7.nam duplicia mala invenies in ómnibus bonis, quaecumque feceris illi; 
quoniam et Altissimus odio habet peccatores, et impiis leddet vindictam^ 
8 Non ngnoscetur in honís amicus , et non abscondetur in malis iuimicus. 
9 ;In hoais vin , ininiiei Ulius in tristitia ; et in malitia illiiis , amicus ag- 
nitus est. 10 Non credas inimioo tuo in fleteroum: sicut enim aeramentum,- 
flsruginat nequitia ilUus ; 11 et Ai humiliatus vadat curvus , adjíce animum 
tuum , et custodi te ab iUo. 12 Non statuas illum penes te , nec sedeat ad 
dexteram tuam, ne foi té conversus in locum. tuum, inquirat cathedram 

‘ Y te eehard á ia calle. Puede traducirse: la pondrá como un torbellino, 
y/te arruinará. le hégas indiscretamente. ’ Debe socorrerse al pecador con 

el alimento necesario para conservar su,vida; pero no para fomentar sus vicios. 

Thom, 2. 2. qu0st. 32. * Prov. XXYé . * Ln alimento de su ociosidad» 

Tomo ir, ' 47 ^ 
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LIBRO DEL ECLESIASTICO ^ 

caigas en lá enenta delo<|tfe te^ige» jr con el poderosa^ Amar á Z>iW •p 
y te trasjiasen «1 corazón mis ad- al prógtmo. Comparación del pobre 
Tenencias. y el rica. 

13 ¿ Quién será el que tenga 

compasión del encantador mordí- i El que tocare la pez, se ensu¬ 
do dé la serpiente que maneja , ni ciará con ella; y ai qne trata con 
de todos aquellos que se acercan el soberbio , se le pegará la sober- 
á las fieras? Asi será del que se bia. 

acompaña con un hombre inicuo, 2 Una buena carga se echa en* 
y se halla envuelto en sus pecados, cima quien tiene trato* con otro 

14 Algún tiempo estará contigo; mas poderoso que él. Y asi no te 

mas si declinase tu fortuna , no te acompañes con quien es mas rico 
dará la mano. quetii^. 

15 £I enemigo tiene la miel en 3 ¿Qué sacará la olla de barro 

sus labios'; mas en su corazón está de estar junto al caldero? Cuando 
tramando cómo dar contigo en la chocare contra este, quedará he- 
fosa. ^ cha pedazos. 

16 Derrama lágrimas de sus ojos 4 *£1 "cíco hará un agravio, y pro-« 

el enemigo; pero si halla ocásion, rumpírá en fieros mas ed 

no se hartará de sangCe t pobre, agraviado , habrá de callar. 

17 y si te sobreviene algún mal, 5 Si le haces regalos, te re¬ 
hallarás que él es su primer origen, cibirá en su amistad; cuando nada 

-J.S Llorando está delante de tí tengas que ofrecerle, te abando- 
d enemigo; y en ademan de ayu- nará, 

darte te dará un traspié. 6 Mientras tuvieres álffOy se sen- 

19 Meneárá su cabeza, y dará tará á tu mesa, hasta que te haya 
palmadas, y hablando mucho en* consumido tu hacienda; y después 
tre dientes, hará mil visages. no se compadecerá de tí. 

Cap. XIII. Cuan peligroso es el 7 Si te ha menester, te engaña- 
trato con el soberbio y con el rico, rá con palabras hatagüeñas, y con 

ttiam; et in novissimo agnoscas verba mea , et in sermonibus meis stimn- 
leris. 13 Quis miserebitur incantatori á serpeóte percusso , el ómnibus , qoi 
appropiant bestiis ? et sic qui comitatur cum viro iniquo , et^brolutus est 
in peccatis ejus. 14 Uná horá tecum permanebit: si autem declinaveris, non 
supportabit. i6 In labiis suis indiilcat iiiimicus; et in corde suo insidiatnr 
ut subvertat te in fbream. 16 In ocalis sois lacrymatur inimicus ; et si in- 
venerit tempus, non satiabitur sañguine: 17 et si incurreriiit lilú mala , in- 
▼enies eum illic priorem. 18 In oculis snis lacrymatur inimicus, et qnasi 
adjuvans suffodiet plaiitas tuas. 19 Capul suum movebit, et plaudet uianu, 
et multa susurraos commofabif vultom siium, 

CsPUT XIII. 1 Qoi tetígefit picem , inquinabitur ab ea ; et qni commia* 
nicaverit superbo , inchiet siiperbiam. 2 Pondos súper se toilet, qoi hone^ 
tiori se communicat. Et ditiori te ne socius fuerís. 3 Quid communicabít 
cacabas ad ollam ? quando enim se colliserínt, confringetur. 4 Dives injusté 
egit, et fieniet: pai:^r auteUi hssns tacebit. 5 Si largitus fuerís, assumet 
te; et si non hahueris , derelinquet te. € Si habes, convivet tecuai, et 

‘ Jerem, XLI. p. 6 . * O quien háeé liga. ’ Y tssá Heno de seberhiá por itrio* 
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CAP. xm. 371 

semblante ríradío te dará esperan- jas ; porque eon hacerte hablar 
zas, prometiéndote mil bienesp 7 mucho hará prueba de ti, 7 como 
le dirá: ¿Qué es lo que has me- por'pasatiempo te sonsacará tus 
iiester? secretos. 

B Y te confundirá coa sos oon* 1 $ Su corazón fiero observará 
Tiles rn/t/noxor; hasta tanto que en tus palabras, 7 no te esoaseará 
dos 6 tres Teces que ttt le convides después el mal trato 7 las pri- 
te hará gastar caíanlo tienes , 7 á sioñes. 

la postre se burlará de tí; 7 des-» 16 Véte con tiento, 7 atiende 
pues, al Teme, teTolverá las espal- con cuidado á lo que ofes, pues 
das, 7 meneará su cabeza mofán- andas por el borde de tu precipicio, 
dbse de tí. 17 Mas al oir estas cosas ténlas 

9 Humíllate á Dios , 7 espera presentes, aun durmiendo, 7 está 
de su mano el amparo, alerta. 

xo Mira que seducido no te fau^ 18 Ama á Dios toda tu Tida , é 
milles neciamente ante el rico, invócale para que te salve con su 
XI Guárdate de abatirte en tu gracia, 
sabiduría; no sea que humillado 19 Todo animal ama á su jeme¬ 
que estés, te seduzcan á hacer co- jante; asi también todo hombre á 
sas de necio. su prógimo: 

xa Cuando te llame algún pode- a o todas las bestias se asocian 
roso, esedsate; que por lo mismo con sus semejantes; 7 jcon sti seme*. 
serás llamado con ma 7 or empeño» jante se ha de acompañar todo 
x3 'No seas importuno, puraque hombre, 
no te eche de sí: ni te alejes ims- ax Cuándo el lobo trabe amis- 
to de él, que vengas á ser olvidado, tad con el cordero' , entonces la 
14 No te entretengas para ha- tendrá el pecador con el justo, 
blar con él como con un igual, ni a a ¿ Qué comunicacioU puede 
te fíes de las muchas palabras su- haber entre un hombre santo j ^ 

evacuahit te, et ipse non dolebit super te. 7 Si ttecessarlus ilIi'fiieHs, ‘sup- 
plantabit te , et subrtdeas spem dabit, narrans^ dbr hona , ét dieet: Quid 
opas est tibí ? 8 Et confunoet te in eibís suis, doñee te exinaniat bis, et 
ter; et in uovissimo deridebit te ;‘et posteá videns derelinquet te , et caput 
stram movebit ad te. B Humillare Deo, et expeeta iñaiius ejas. 10 Atiende 
ne seducius in stuUitiatn huniilieHs. 11 Noli essé humilis In sapientia tua, 
«e humiliettis iii stuhitmm .seducaris. 12 Advoeatós á pofentiore discede: 
«X hoc euUn naagis te advocábit. 13 Ne impTobUs sis, ne Impingaris; et ne 
^gé sis ab eo , ne eas in oMmonem. 14 Ne reliricas ex aequo loqui cum 
illo: nec oredas lUultis verbis illkis; efx -multa eniiu loqueiá tentabit te, et 
subridens interrogahit te de absconditis tuis. 13 Immitis animus illius con- 
fervábit verbá tua ; et non parcet de malilla et de viuculis. 16 Cave tibí, 
et atiende diligeoter auditui tuo; quoniam cum subveisione tua ambulas. 
17 Audiens veré illa quasi in «omnis vide , et Tijgilabis. 18 Omni vita tua 
dilige Deum, et invoca íllum ín Saiúte tua. 18 Omne animal dillgit simile 
síbi: sk et onufis'homo proxtmum sibi. 20 OluniS caro ad áhhitém sibi con- 
JuUgétur, et omnis'hoUiu simüi sui ¿óciabitur. 21 Si communicabit lupus 

•IL Cor. VI. V. 14. 
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3 yi 

perro' ? ¿ O ctái unión entre un 
rico y un pobre?. 

23 Presa del leou es el asno 
montés en el desierto; asi también 
tos ’pobtes .son pasto de los ricos. 

a 4 cpmo el soberbio detesta 
la humildad ; asi también' el rico 
tiene avej^ion al pobre. 

a S Si bambolea el rico, sus ami¬ 
gos le sostienen : mas en cayendo 
el pobre^ aun sus familiares le echan 
á empellones. 

a 6 £1 rico que ha resbalado tie¬ 
ne muchos que le sostienen; ha ha^ 
blado con arrogancia, y aquellos 
le justifican. \ 

2 y Mas el pobre que se desli¬ 
za, tras eso es maltratado: habla 
cuerdamente, y no se hace caso 
de él. 

28 Habla el rico, y todos ca¬ 
llan , y ensalzan ,su dicho hasta 
las nubes. 

29 Habla el pobre, y dicen aque* 
líos: ¿Quién és ese*'? Y si da un 


paso falso , le empujarán hasta dar 
con él en tierra. 

50 Buenas son las riquezas ea 
manos del que no tiene pecado 

su conciencia: mas la pobreza es 
malísima á juicio del impío. 

51 El corazón d interior del hom¬ 
bre le hace demudar el semblante 
6 en bien, 6 en mal. 

5 2 La señal del buen corazooi 
que es un semblan te riemyTre bueno 
y tranquilo y la bailarás dificilmente 
y á duras penás^. 

Cap. XIV. ‘ Cuan dichoso es el qfie 
no peca en su hablar. Fealdad de 

la codicia , y amabilidad de la 
sabiduría, 

1 Bienaventurado el hombre qilf 
no se deslizó en palabra que haya 
salido de su boca^ ; ni es punzado 
por el remordimiento del pecado.: 

2 Feliz el que no tiene en su 
ánimo la tristeza viene de la 


agno aliquando, sic peccator justo. 22 Qu» communícatio sancto bomini 
ad canem,? aut quae; pars diviti ad pauperem ? 23 Venatio leonis, onagef 
¡B eremo : sic et pascua divitura sunt pauperes. 24 Et sicut aboiniiiatio est 
superbo hiimilitas: sic et execrado divitis pauper. 25 Dives commotus con- 
firmatur ab amicis suís: humílis autem cum ceciderit. expelletur et á nolis. 
26 Diviti decepto muid recuperatores; locutus est superba, et justificave* 
runt ifium. ^7 Humilis deceptus est, insuper et arguitur: locutus est sen- 
saté, et non est datus ei locus. 28 Dives locutus est, et omnes tacuerunt, 
et verbum illius usque ad nubes perducent. 29 Pauper locutus est, et di- 
cunt: Quis est hic? et si offeoderít , subvertent illum. 30 Boua est substanr 
tia, cui non est peccatutn in conscientia ; et nequissima paupertas in ore 
impii. 31 Cor hominis immutat facíem illius. sive in boua', sive in mal^. 
32 Vesíigium cprdis boni, et faciem booam diíficilé invenies, et cum labore. 

, Capot XIV. 1 fieatus vir-, qui non est lapsus verbo ex ore suo, et non 
est stimulatus in tristitia debed. 2 Febx, qui non habqit añimi sui trUti- 


* Deia,,XXUl. ^ 18. Le'v. XI, v. 26 . Matk. VIL v. 6 . * Math, XIII. y. hS. 

* Quiere decir que dificilmente se. halla un hof^hrc de tanta, virtud y paciencia^ 
que conserite siempre el fejmblante sereno y tranquilo ^ que es la señal de ser 
^superior d todos los movimientos la carne y sangre, y á todps los a^identes 
jde la yida •, porque ni los san^yps^s* hallan 'eseqtos de ciertas^ perturbaciones-del dnU 
mo , ó impaciencias aunque lig^rat^ San Jtanoíio escHhe del, glande §an Anfapia 
Abad ^ que entre millares de monges era conocido por su aspecto siempre alegre 
y jovial, ♦ Jac, 111 . y, 2 . 
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CAP. 

culpa y j no ha decaído de su es¬ 
peranza en Dios, 

3 Al hombre codicioso y agar¬ 
rado de nada le sirven las riquezas: 
¿ y qué le aproyecha el oro al hom¬ 
bre mezquino ? 

4 £1 que amontona, cercenándoselo 
injustamente á si mismo, para otros 
amontona, y un estrado se regala¬ 
rá con sus bienes. 

5 ¿ Para quién será bueno el que 
para si mismo es mezquino» y no 
sabe gozar de sus bienes ? 

6 Quien es avaro contra ai mis¬ 
mo, es el hombre mas ruin del 
mundo, y ya reeibe el pago te su 
pasión perversa'. 

7 Que si algún bien hace, sin pen¬ 
sar ni querer le hace; y al cabo vie¬ 
ne á descubrir su malicia. 

8 Maligno es el ojo del envidio-* 
so ó avaro: él vuelve su cara al 
ptro lado para no ver al pobre ^ y 
desprecia su misma alma. 

9 No se sacia el ojo del avaro con 
una porción injusta de bienes \ no 
se saciará hasta tanto que haya con¬ 
sumido y secado su vida. 


xrv. 37^ 

10 £1 ojo maligno det avaro está 
siempre fijo en el mal: no se sa¬ 
ciará de pan: se estará, sí, fa¬ 
mélico y melancólico en la mesa*. 

11 Tu, hijo//?io, disfruta ame¬ 
llo que tienes, y haz de ello ofren¬ 
das dignas á Dios. 

I a Acuérdate de la muerte, la 
cual no tarda en llegar^ y de la ley 
que se te ha intimado^ de «ir al se¬ 
pulcro : porque eS ley paira todo e| 
mnndo el morir sin faltai < < • > 1 

13 Antes de morir haz bieh á tu 

amigo, y alarga tu mano Uberal há^ 
cia el pobre según tu posibili¬ 
dad. ^ 

14 No te prives de has ventajas 
de un buen dia^ que Dios te con¬ 
cede', y del buen don ó'bien que 
te da el Señor no dejes perder nin¬ 
guna parte. 

15 ¿No ves que has de dqar á 

otros el fruto de tus sudores y fn- 
tigas, y qne por suerte sé lo repavf- 
tiránentre si? . ?r 1 

16 De, á los pobres , y tonm p€0‘a 

ti lo necesario , y santifica asi tu 
alma. • > 


tiam , et non excidit á spe sua. 3 Viro cupido et tenaci sine ratione est 
aubstantia , et homini lívido ad quid anrum ? 4 Qut acervat ex animo suo 
injnsté, aliis congvegat , et in bonis illius alios luxuriabxtur. 6 Qtií sibi ne- 
quam est, cui alíi bonus erit ? et non jucundabitur in bonis sois. 6 Qui 
sibi invidet, nihil est illo nequiut, et hsse redditio est malitise illius: 7 Kt 
ai bene fecerit, ignoranter, et non volens facit; et in novissimo manifestat 
malitiam snam. 8 Nequam. est oculus lividi; et averíeos faciem snam, et 
despiciens animam suam. 9 Insatiabilis oculus cupidi in parte iniquitatis: 
non satiahitur, doñee conaumat arefaciens animam suam. 10 Oculus malss 
ad mala ; et non satiabitur pane , sed ; indígena et in tristitía erit super 
mensam suam. 11 Pili, si habes, benefac tccum, et Deo dignas oblationés 
oíTer. 12 Memor esto quoniam mors non tarda!, et testamentum inferornm, 
quia demonstratum est tibí: testamentum ením hujus raundi , morte me- 
rielur. 13 Ante mortem benefac amico tuo , et secunduúi vire^ tuasj expor- 
rigeos da pauperL 14 Non defrauderis á die bono , et partícula boni doai 
non le ptastereau ib I^nne alna relinques doiosea et vlaborea.iiqna. in divi- 

* O déla avaricia ^\qeé*és el conmmiisédsi pxiapittki, ^if^niandelo qsmiké^asta, 
’ Gen^ \h V. il, * Por; ette día huencí entieriden üéúthMis el dié sn ^ue se^as 
presenta la úcasiou di hacer bitn ai prágimo^ ^ ^ 
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17 Practíca la Jasticia* ántes que 
mueras ; porque en el sepulcro no 
no hay que buscar sustento*. 

18 Podrirse ha toda carne como 
el heno^ y como las hojas que bro¬ 
tan en la verde planta^. 

19 Unas hojas nacen y otras se caen: 
asi de las generaciones de carne y 
sangre, una fenece y otra naca, 

a o Toda obra corruptible ha de 
perecer finalmente, y su artífice 
tendrá el mismo paradero qué ella. 

ut Mas todas las obras escogidas 
d jusías serán aprobadas, y el que 
las hace será por ellas glorificado. 

a a Bienaventurado el hombre que 
«s constante en la sabiduría , y ejer¬ 
ce la misericordia, y considera en 
an mente á Dios que ve todas las 
cosas'*: 

a 3 que va estudiando en su co- 
^aaon los caminos de la sabiduría, 
y entiende sus arcanos, yendo en 
•píos de ella como, quien sigue su 
rastro, pisando siempre sus buellast 
\ n4 anJ^elandú verla y oirla 


se pone á mirar por sus Ycntanas, 
y está escuchando en su puerta: 

a 5 y reposa junto á la casa de 
ella, é hincando en sus paredes una 
estaca, asienta al lado su pequeño 
pabellón, dentro del cual tendrán 
perpétua morada todos los bienes’: 

a6 bajo la protección de la sabi¬ 
duría colocará á sus hijos, y mo¬ 
rará debajo de sus ramas : 
ay á la sombra de ella estará de¬ 
fendido del calor, y en su gloria re¬ 
posará tranquilo^ 

Cap. XV. Finezas de la sabiduría^ 
que no las recibe quien no las me- 
rece. Invectiva contra los que ha¬ 
cen á Dios autor de los pecados, 

1 £1 que teme á Dios hará buenas 
obras; y quien observa exactamen¬ 
te la jnsticia, poseerá la sabiduría; 

a porque ella le saldrá al enenen* 
tro cual madre respetable, y cual 
virgen desposada le recibirá* 

3 Le alimentará con pan de vida 
y dt inteligencia, y le dará á beber 


sione sortís ? 16 Da , et accípe , et justifica auimam taam. 17 A nte obituia 
tuum operare justitiam : quoniam non est apud inferos invenire cihum. 18 
Pmoís caro sícut foenum veterascet, et sicut folium fructíBcans in arbore 
jviridh Id Alia geueraatur , et alia dejicíuorur: sic geaerado caniis et san- 
•guiifisi, alia fiaátur, et alia nascitiir. 20 Omue opui corruptibile in fine 
dafícicl; et qui illnd operatur, ibit env illo. 21 £t omne opus electum 
jitStificahitur; et qui operator illud, houorabitar in illo. 22 Beatus Tir, qni 
dn Sí^ientia morabitur, et qui in justitia sua medítabitur, et in sensu co- 
ígitabit oircumapectioneni Dei. 25 Qni excogítat vías iUins in corde suo, et 
■án abscoadkis 8uis intelligens, xadens post illam quasi invesligator, et in 
:ríÍ8 illiufi eonaifitens: 24-qui respioit per fenestraa illíus, et in januis ilims 
^nádiens: 25 qui requiescit juxta donum illhis, et hi parietibns illius figena 
malum, statuet casulam snam ad manus illius, et r^niesoeot in casuia iUioa 
^booa persBvum: 26 statuet filios suos subtegiuine illius, et sub ramis ^us 
, morabitur. 27 Protegetur sub tegmine Ulios á fervore, et in gloria ejm 

• vequieioet. 

• " CapoT XVii 1 Qiii dmet Deum faetet bona ; et qnt oonthiens est jnttiHie, 
iapprehendet iiUm / 2^ et obviabit illi qnasi materhonorificata^'e^ ipaasi mo- 

' -liel^ á: ríai^ttato'shstápiet «Unm, 5 Cibabii' ülwia pane ylto et inteBectu#, 


. <' ^ j(>>has;' obpM de ^tebermordiiv ^ ^ il^ W poins le neMii/av ni m peedés darle. 
Vi. .vw Wh X4ii v; 6. laa L L Pét. I. r. 24 * O^tamáienv y 

piensa con cordura de la proridencia ’íVvpíIU; 2,4, 8 , ole* 
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CAP. 

el ag«t de ctcncki saludable', y fi¬ 
jará en el su murada, y él será 
constante. 

^ Y la sabiduría será su sosten, 
y no se verá jamás confundido, si* 
no que seiá ensalsado entre sus her¬ 
manos , 

5 y en medio de la iglesiá le a- 
brirá la boca, llenándole del espí¬ 
ritu de sabiduría y de inteligencia, 
y resistiéndole de un manto que le 
cubrirá de gloria. 

6 Colmarle ba de consuelo y de 
alegría, y le dará en herencia un 
eterno renombre. 

7 Los hombres necios nunca la 
lograrán; mas los prudentes sal¬ 
drán á su encuentro; no la verán 
los nécios', porque está lejos de la 
soberbia y del dolo. 

8 Los hombres mentirosos no se 
acordarán de ella ; mas los veraces 
conversarán con ella , y andarán de 
bien en mejor hasta que vean la co- 
ra de Dios. 

9 No está bien su alabanza en la 
boca del pecador: 


xr. Sya 

I o porque de Dios es la 8 abidu« 
ria,y con la sabiduría anda acom¬ 
pañada la alabanza de Dios; y re¬ 
bosará en los lábios del bombrw 
fiel, y el Señor soberano se la in¬ 
fundirá^. 

II No ^igas; En Dips consiste 
que la sabiduría se esté lejos de mi: 
no hagas tú lo que él aborrece, y la 
tendrás. 

la Tampoco digas: me ha in¬ 
ducido al error; pues no-iieéesita' 
él que haya hombres impíosr 

1 3 Aborrece el Señor toda mal¬ 
dad, la cual no puede ser amada*' 
de aquellos que le temen. 

i/i Crió Dios desde el principio 
al hombre, y dejóle en manos de 
su consejo. 

1 5 Dióle ademas sus mandamien¬ 
tos y preceptos. 

16 Si guardando constantemente 
la fidelidad que le agrada, quisie¬ 
res cumplir los mandamientos, e- 
llos serán tu salvación^. 

17 Ha puesto delante de ti ol 
agua y el fuego: estiende tu mano' 


et aqiiá sapienti» salutaris potahit illum; et firmabitur in illo, et non flep- 
tetur : 4 et continebít illnin , et non confundetur ; et exaltabit illum apud 
próximos suos, é et in medio Ecclesiss aperiet os ejus, et adimplebit illum 
spiriiu sapienti» et intellectñs, et stola glori» vestiet illmn. 0 Jaeunditá- 
tem et exaltationem thesaurizabit snper illum , et nomine sstemo heredifa- 
hit illum. 7 Homines stnhi non apprehendent íHam, et homines sensati ob- 
viabunt ílli, homines stulti non videbunt eam: longé enim abeet á superhia 
et dolo. 8 Virí mendaces non erant íUius memores, et viri veraces inve- 
nientur in illa; et successum habebunt usque ad inspectionen Del. 9 Non 
OBI speeiosa laus in ore peecatoris; tO quoniam á Deo profecía est sapi^da: 
sapienti» enim Oei astabit laus, et in ore fidefi ahundabit, et dominator da- 
bit eam illi; 11 Non dixerís: Per Deom abest; qit» enim odit ne feceris. 
12 Non dicas: lile me implanavit: ncm enim necessaríí sant ei hoffiines 
impii. Í3 Omne execramentum enroris odit DominuS, et non erit'amabile 
timentibus eum. Í4 Deus ab initio constituit homineiii, et reliqnit illum in 
madu consüii sui. lé Adjecit mandata et pr»cepta sua: 1€ si volueris man- 
data servare, conservabunt te,etin perpetuum fidem placham facere. 17 
Apposuit tibí aquam et ignem: ad quod volue^, porrige manum tuam. 

• Joan, IV. •». 10. * O pecadores. Es mujr común en este libro , como en el 

de ¡os Proverbios, entesider por necio al pecador, • I. Cor, XlV. v, 26, 
^ Math, XIX. r. 17. Joan. VIH. v. 3i. 
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á lo qae mas te agrade. p€ura tu vejez con sus lal^res, ^ 


18 Delante del hombre están la 
Yida y la muerteel bien y ^ 
mal: lo que escogiere le será dado. 

19 Porque la sabiduiia de Dios 
es grande, y su poder fuerte é ir¬ 
resistible \ y está mirando á todos 
sin cesar. 

a o Tiene puestos el Señor sus 
ojos sobre los que le temen', y él 
observa todas ^as acciones de los 
hombres. 

a 1 A mnguno há mandado obrar 
impíamente, y á ninguno ha dado 
un tiempo ó permiso para pecar; 

a a porque no le es grato á él el 
tener muchos hijos desleales é in- 

lUes^ 

Cap, XVI. Nadie dehe gloriarse en 
sus hijos , si son malos. Cómo ha 
castigado Dios á los impíos para 
escarmiento de todos. Su misericor-- 
día con losjbuenos. 

1 No te alegres de que tus hijos 
s(emultipliquen, si son malos; ni 
te complazcas en ellos, si no tienen 
temor de Dios. 

’ a No fíes en su vida , ni cuentes 


puestos y dignidades ; 

3 porque mejor es tener un solo 
hijo temeroso de Dios, que mil hi¬ 
jos malos 

4 y mas cuenta tiene el morir sin 
hijos , que dejar hijos malos. 

5 Un solo hombre cnerdo hará 
que sea poblada la patria ó el país\ 
despoblada será la nación ó tribu 
de los impíos. 

6 Muchas cosas semejantes han 
visto mis ojos, y mas graves que 
estas las han oido mis oidos. 

7 Arderán llamasen la reunión 
de los pecadores; y la ira de Dios 
reventará sobre la nación de los 
incrédulos; 

8 Implacable se mostró Dios á 
los pecados de lo^ antiguos gigan¬ 
tes; los cuales vanamente condados 
en sus fuerzas fueron aniquilados 
con el diluvio. 

9 Ni perdonó Dios al lugar don¬ 
de estaba hospedado Lot, ántes 
bien maldijo á sus habitantes por 
la soberbia de sus palabras. 

10 No tuvo lástima de ellos, y 
destruyó á toda aquella nación que 


18 Ante hominem vita et mora, bonum et malam: quod placuerit eí , da-_ 
bitur illi: 19 quoniatn malta sapientia Del, et fortis in potentia, videos om- 
nes sine interioissione. 20 Oculi Domiiii ad timentes eum , et ipse a^oscir 
Om.nem operam hominis. 21 Nemini maodavit impié agere , et nemini dedit 
spatium peccandi 22 000 enim concupiscit iDultitudínem filiorum infíde- 
Uum et loutilium. 

Caput-XVI.: I Ne jucunderis in fíliis impiis , si multiplicentur: nec 
obleoteris super ipsos, si non est timor Dei in illis. 2 Non credas^ vit» 
lUoruin, et ne respexeris in labores eorura. 3 Melior est enitn unus Aimena 
Deum , quám mille fílU impíi. 4 Et utile est mori sine fiüis, quám reliu- 
quere Glios impíos, ó Áb uno sensato ínhabitabitur patria , tribus impíorum 
deseretur. G Multa talla vidit oculus meus, et fortiora horum audlvit auris 
mea. 7 In synagoga peccantium exardebit ignis, et in gente incredibili^ ei^r- 
descet ira. 8 Non exoraverunt pro peccatis suis antiqui gigantes, qui des- 
tructi sunt cooGdentes su» virtuti; 9 et non pepercit peregrinationi Lot, 
et execralus est eos prse superbia verbi illorum. 10 Non misertus est illis, 

• Jfrem,' XXL v. $. Deut. XXX. v. i6 * Ps. XXIII. •». 16. Esb. IV. e. 13, 
*Para el fin dicho so que ios etió Dios. Tales san los pécadotes. ^ IV, Peg. X, 
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CAI^, 

hacia gala de sus delitos. 

11 Y lo mismo á los seiscientos 
rail hombres que, obstinados de 
corazón , se amotinaron cua^o 
iban por el Desierto, Por donde 
ve que aunque uno solo fuese-«ooh- 
tumaz , seria cosa maravillosa que 
quedase sin castigo. 

la Porque la misericordia y la 
ira están con el Señor: puede apla¬ 
carse, y puede descargar su enojo: 

1 3 asi como usa de misericordia, 
asi también castiga: él juzga^al 
hombre según sus obras. 

1 4 No evitará el pecador el cas¬ 
tigo de su latrocinio: y no se re¬ 
tardará ai hombre misericordioso 
el premio que espera. 

1 5 Todo acto de misericordia pre¬ 
para el lugar á cada uno según el 
mérito de sus obras *, y según la 
prudente conducta durante su pe¬ 
regrinación enasta vida. 

1 6 No digas: Yo me esconderé de 
Dios ¿ y desde allá arriba quién pen¬ 
sará en mi * ? 

17 Nadie me reconocerá en me-' 
dtode tan gran muchedumbre: por- 


xví. 377 

que ¿qué es mi persona, entre tan¬ 
ta infinidad de criaturas ? 

I 8 Hé aqui que el cielo, y los al¬ 
tísimos cielos , y el profundo mar, 
y la tierra toda, y cnanto en ellos 
se contiene, temblarán á una mira¬ 
da suya. 

19 Los montes también , y los co¬ 
llados , y los cimientos de la tierra, 
solo con que los mire Dios se estre¬ 
mecerán de terror’, 
ao Y en medio de todo esto, es in¬ 
sensato el corazón del hombre: pe¬ 
ro Dios está viendo todos los cora¬ 
zones ; 

a I . ¿ y quién es el que entiende 
sus caminos^? ¿y aquella espantosa 
tormén ta del juicio final ^ que jamas 
habrán visto igual ojos humanos? 

aa Asi es que escondidas son é in^ 
inteligibles muchísimas de sus obras; 
mas las obras de su justicia venga¬ 
dora I quién será capaz de esplicar- 
las ? ¿ ó quién las podrá sufrir ? por¬ 
que los decretos de Dios son muy 
distantes de las ideas que se for¬ 
man algunos; pero á todos se ha 
de tomar residencia al fin del mundo. 


gentem totam perdeos, et extollentem se in peccatis suis. 11 Et sicut sex* 
centa millia pedítura, qui coogregati sunt iu durhia cordis sui: et si unus 
fuisset cervicatus, mirum si fuísset imraunis. 12 ¡Vlisericordía enim et ira 
est curo illo, Potens exoratio, et efruudens iraní; 13 secundum miserícordiam 
suani , sic correptio illius honiinem secundum opera sua judicat. 14 Non 
effugiet in rapiña peccator, et non retardabit sufferentia misericordiam fa- 
eientis. 13 Omnis misericordia faciet locüm unicuique secuiidém meritum 
operum suorum , et secundum tntellertum peregrina!iouis ipsius. t6 Non di¬ 
cas: A Den abscondar , et ex suromo quis niei memorabitur ? 17 In populo 
magno non agnoscar : quae est enim anima mea in tam inimensa creartiira? 
18 Ecce coelnm , et cali caloruro , abyssus , el universa térra , et 'quae in 
eis sunt, in conspectu illius commovebuntur ; 19 montes simul , et colles, 
et fundamenta terrse : cúm conspexerit illa Deus , tremore ccncutientur. 20 
Et in ómnibus bis hisensaturo esl cor; el omne cor intelligitur ab illo; 21 et 
vías illius quis intelligit, et procellam , quam nec oculus videbit honiinis? 
22 Nam plnrima illius opera sunt in absconsis: sed opera justitis ejus quis 
enuntiabit ? aut quis sustínebit ? Longé eniín est testamentum á quibusdam, 

‘ ñom. II. e. • Job. XJCII. V. 14. • Ps. CIII. r. 32. LXVII. -v. 9. Job. 
IX. e. 3. 6. ^ íO modo de gobernar el mundo ? 

Tomo m 48 
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a 3 £1 bombre mentecato piensa 
en cosas vanas; y el insensato y des* 
carriado solo se ocupa en sandeces. 

a 4 Escúchame, bijo mio^ y apren¬ 
de documentos de prudencia, y 
medita en tu corazón las palabras 
que voy á decirte 3 
a 5 pues yo te* daré instrucciones 
muy acertadas, y le manifestaré la 
escondida sabiduría r aplícate de co¬ 
razón á atender á mis palabras, que 
yo con ánimo sincero te diré las ma-^ 
ravillas que esparce Dios en sus 
obras desde el principio, y te mos¬ 
traré con toda verdad su Divina 
ciencia. 

a 6 * Formé Dios sabiamente de^ 
de el principio sus obras , y desde 
su prinera creación las distinguió 
eir parles ; y coÍóc& á las principa¬ 
les de ellas', según su naturaleza. 

a 7 Dio á sus operaciones virtud* 
perenne^, sin que hayan tenido ne¬ 
cesidad de ser restauradas , ni se 
bayaii fatigado, ni cesado nunca de 
obrar. 

a 8 Jamaaninguna de ellas embara • 
zará á la olía. 


a 9 No seas tú desobediente L $w 
palabra. 

30 - Después de esto miró Dios la 
tierra , y la colmó de bienes. 

31 Eso están demostrando todos 
los animales vivientes^ que están so-^ 
bre su superñcie , y vuelven otra 
vez á ser tierra. 

eir. XVII. Creación del hombre y 
su dignidad. Divídese el género hu- 
mano en varias naciones: provi¬ 
dencia de Dios sobre ellas. Virtud 
de la limosna : misericordia del 
Señor para con los pecadores, 

X Dios crió de la tierra al hombre^ 
y formóle á imágen suya*: 

a j porque pecó le hizo volver á 
ser tierra^. Y le revisió de virtud' 
conforme á su ser. 

3 Señalóle determinado tiempo y 
mímero de dias ; y le dió potestad 
sobre las cosas que hay en la tierra*.- 

4 Hízole temible ó todos los ani¬ 
males ; por lo cual tiene él dominio- 
sobre lus bestias , y sobre las aves. 

5 De la sustancia del mismo foF*- 


et interrogatio omnium in cofisumiDatione est. 23 Qui noinoratar corde, co- 
gitat inaoia ; et vir imprudeos et erraos, cogitat stulta. 24 Audi me, ñlj, 
et disce disciplinam sensus , et in verbis meis atiende ^in corde tuo; 25 et 
dicam in sequitate discipiinam, et scrutabor enarrare sapientiam ; et in ver* 
bis meis atiende in corde tuo , et dico in* geqiútate spiritus virtutes, quas- 
posiiit Deus iu opera sua ab initio, et in yerítate enuntio scientiam ejus. 

lu judicio Dei^opera ejus ab initio, et ab institutione ípeorum distinxit 
partes illorum, et iuitia eorum in gentibus suis. 27 Ornavit iu seternum» 
opera illorum , nec esurierunt, nec laboraverunt, et non destiterunt ab 
operibus suis. 28 Unusquisque proximum sibi non aiigustiabit usque in aeter- 
mum. 29 Non sis incredibilis verbo illius. 30 Post h«c Deus iu térram res- 
pexir, et implevit illam bonis suis. 31 Anima omiiis vifalis denuntíavit ante 
faciem ipsiiis, et in ipsam iterum reversio illorum. 

Ca-put XVIL- 1 Deus creavit de térra hominem, et secundiim imaginem 
suam fecit iilum. 2 Et iterum conyertit illum in ipsam, et secuodúm se- 
vestivit illum virtute. 3 Numerum dierum et tempus dedil illi, et dedit 
dii potestatem- eorum qu« sunt super terram. 4 Posuit timorem illius snper 


* A los cielos, al sol, Urna, jr estrellas , que tanto influren en el mundo sublunar, 
* Gen 1. y. 27. V. e. 1. ^ Condenássdole d morir, y dqpe tu cuerpo Jiute redu¬ 

cida é polvo;, privándole del don de la insnorteUidikdw 
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mó Dios mi ayada semejante' á él: la T mandó á ca¿a uno de ellos 


dióles á entrambos razón y lengua» 
y ojos» y orejas» é ingenio para in« 
ventar» y los llenó de lus luces del 
entendimiento. 

6 Crió en ellos la ciencia del es¬ 
píritu* ; llenóles el corazón de dis- 
ccrifimiento, y les hizo conocer los 
J)ienes y los males. 

7 Acercó la luz de sns Divinos ojos 
á sus corazones» para hacerles cono- 
eer la magnificencia de sus obras; 

8 á fin de que alaben su santo 
Nombre , y ensalcen sus maravillas» 
•y publiquen la grandeza de sns 
obras. 

9 Añadió en bien de ellos las re¬ 
glas de costumbres, -y dióles por he> 
renda la ley de vida. 

10 Asentó con ellos una alianza 
eterna, é hizoles conocer su jus¬ 
ticia y sus preceptos. 

11 Vieron eon los propios ojos 
la grandeza de su gloria» y la ma- 
gestad de su voz hirióles los oidos» 
y les dijo: Guardaos de toda suerte 
de iniquidad. 


el amor de su prógimo. 

1 3 Están siempre á su vista los 
procederes de ellos : no pueden en¬ 
cubrirse á sus Divinos ojos. 

14 A todas las naciones señaló 
quien las gobernase: 

15 mas Israel fué visiblemente 
feservado para herencia de Dios’. 

16 Todas las obras de ellos es- 
tan patentes como el sol en la pre¬ 
sencia de Dios: cayos ojos están 
siempre fijos sobre sus procederes. 

17 Ni por sus maldades quedó 
obscurecida ó derogada la alianza 
Divina^ ^ y todas sus iniquidades 
están á la vista de Dios. 

18 La limosna del hombre la 
guarda Dios como un sello» y ten¬ 
drá cuidado de las buenas obras 
del hombre como de las niñas de 
sus ojos. 

19 Después se levantará á juicio» 
y dará d los malos el pago» á cada 
uno en particular» y los enriará al 
profundo de la tierra. 

%o Pero á ios que se arrepienten les 


omnem carnem, et dominatus est hestiarum et volatilium. 5 Creavit ex ipso 
adjutorium simile sibi: consilium, et linguani» et oculos, et aures, et cor 
dedil illis excogitandi; et disciplina intellectus replevit illos. 6 Creavit illis 
scientiam spiritus» sensu knplevit cor illorum » mala et bona ostendit illis. 
7 Posuit octilura suum super eorda illorum , ostendere illis magnalia ope- 
rum suorum » 8 ut nomen sanctificationis collaudent; et gloriari in mira* 
bilibns illius» ut magnalia enarrent operum ejus. 9 Addídit illis disciplinam» 
et legem vita hereditavit illos. 10 Testamentum seterauro coiistituit cum 
illis » et justitiam et judicia sua ostendit illis. 11 Et magnalia honoris ejus 
vidit octtius illorum , et honorem voeis audierunt au .es illorum , et dixit illis: 
Attendite ab omni iniquo. 12 Et mandavit illis unicuique de próximo siio» 
>13 Vías illorum coram ipso sunt semper, non sunt absconsae ab oculis ip- 
sius. 14 la unamquamque gentem prvposuit rectorem ; 13 et pars Üci Is¬ 
rael facta est manifesta; Ifi et omnia opera illorum velut sol in conspectu 
Dei» et oculi ejus sine intermissione inspicientesf in viis eojum. 17 Non sunt 
nbsconsa testamenta per ioiquitatem uáorum , et omaes iníquitates eorum 
in conspectu Dei. 18 Eleemosyna viri quasi sígnaculum cum ipso , et gra- 
^iam hominis qúasi pupillaiii conservablt^: 19> et posteé resurget» et reiri- 
buet illis retribuiionem » unicuique la* caput ipsoi^ilm et' convcHet in iü- 

• Gen, ir, v, 18. * O de las cosas espirituales, * Deut, XXX, v, 11. 8. 9* 

* ñom. m. Vi 3, . . . . f ■ 
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concede el Tolver á la senda de la 
jnsticia , y les dá fuerzas, cuando les 
faltan , para ir adelante, y ha desti¬ 
nado para ellos la porción ó pre¬ 
mio debido á la verdad'. 

a I Conviértete pues al Señor , y 
abandona tus vicios. 

a 2 Haz oración ante la presencia 
del Señor, y remueve las ocasiones 
de caer. 

a 3 Conviértete al Señor, y vuel¬ 
ve las espaldas ^ tu iniquidad, y 
aborrece sumamente todo lo que es 
abominable á Dios ; 

24 y estudia los mandamientos y 
juicios de Dios, y sé constante* en 
el estado feliz de la virtud que se 
te ha propuesto, y en la oración 
al Altísimo Dios. 

2 5 Entra en la compañía del si¬ 
glo santo ile la eternidad ó con 
aquellos que viven por la gracia^ 
y dan alabanza á Dios 
26 No te pares en el camino er¬ 
rado de los malos. Alaba á Dios 
antes de morir. El muerto ( como 
si nada fuese) no puede/« alabarle 
y merecer la vida eterna. 


2 7 Vivo, vivo le has de alabsr, 
y estando sano has de confesar y 
alabar á Dios, y gloriarte en sus 
misericordias. 

28 ¡O cuán grande es la miseri¬ 
cordia del Señor, y cuánta su de¬ 
mencia para con los que á él se 
convierten! 

29 Porque no puede el hombre 
tener todas las cosas ; puesto que 
lio hay ningún hijo del hombre 
que sea inmortal, y que no se com¬ 
plazca en la vanidad y malicia. 

do ¿ Qué eosa mas resplandecien¬ 
te que el sol ? pues este también se 
eclipsa. O ¿ qué cosa mas torpe que 
los pensamientos de carne y san¬ 
gre ? pero no han de quedar ellos 
sin castigo. 

3 i Aquel vé en torno de sí las 
virtudes del altísimo cielo: mas 
todos los hombres son polvo y ce¬ 
niza^. 

Cap. XVIII. Grandeza de Dios , y 

miseria del hombre. Reglas para 
vivir bien, 

\ El que vive eternamente , crió 


teriores partes terr». 28 Poenitentibus autem dedit viam justiriae, et confir- 
mavit deficientes sustinere,. et destiiiavit illis sortem veritatis. 21 Convertere 
ad Dominara , et reiinque peccata tua: 22 precare ante faciem Oomiñi, et 
minué offendicula. 23 Hevertere ad Dominum , et avertere ab injnstitia tua, 
et BÍn)ís odito execrationem ; 24 et cognosce justítias et judicia Dei, et sta 
in sorte propositionis , et orationis altissimi Dei. 25 In par|es vade saeculi 
sancti, cum vivís et dantibus coiifessionem Deo. 26 Non demoreris in errore 
impiorum , ante raortem confitere. A mortuo qoasi nihil , nerit cónfessio. 
27 Confiteberis vivens , vivas et sanos confiteberis , et laudabis Deum , et 
.gloriaberis in miserationibus illius. 28 Quam magna misericordia Domini, 
et propitiatio illius, convertentibus ad se ? 29 Nec enim omnia possunt esse 
in hominibus , quoniam non est immortalis fílius hominis, et in yanitate 
nialitise placuernnt. 50 Quid lucidius solé? et hic deficiet. Aat quid nequius 
quilín quod excogitavit caro, et sangnis ? et hoc arguetur. 31 Virtuiem al- 
títudinis coeli ipse conspicit: et oraues (homÍDes térra et cinis. 

j ! ■ , , 1» <■ ; ' ■ ■ 

* A la 'Virtud 6 justicia, Veritas.^i /o mismo aquí que justitia. Véase Jo€in¿ 
VIII. '1^. 44é ' Rl ^pecador feniteutftendrdi que sufrir, thtros cotnhátes contra el 

eicio, para sostenerse en el buen camino: / ad tiene suma necesidad del eseu^ 
do de la palabra de Dios, y de la continua oradon, *11. Pet, I. v. I. * F ¿ase 
Jvoc.iy.v.Q,, V.P.9., Vil.'í'-lO.P/.CXLL V.6, ^ ¿Qué se puede esperar de ellosP 
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todas las <fosas sin esccpcion'« So¬ 
lo Oios será siempre hallado jüsto, 
'f él es el Rey invcoeible que sub¬ 
siste eterna mente. 

% ¿ Quién es capan de referir to¬ 
das sifs obras ? 

3 ¿ 6‘ quién puede investigar sus 
maravillas ? 

4 Pues y su omnipotente grande- 
xa ¿ quién podrá jamás esplicarla ? 
¿ ó quién emprenderá el contar sus 
misericordias ? 

5 No hay que quitar ni que aña¬ 
dir en las admirables obras del Se¬ 
ñor , ni hay quien pueda compren¬ 
derlas. 

6 Cuando el hombre hubiere aca¬ 
bado, entonces estará al principio; 
y cuándo cesáre, quedará absorto. 

7 ¿ Qué es el hombre ? ¿ y en 
qué puede ser útil á Dios^? ¿Qué 
le importa á Dios su> bien 6 su 
maP? 

S £1 número de los dias dd hom¬ 
bre; cuando mucho, es de cien años; 
que vienen á ser como üx»a gota de 
las aguas del mar, y como un gra¬ 
nito de arena : tan cortos son estos 


años comparados con el dia de la 
eternidad. 

9 Por eso Dios aguanta á los moiv 
tales, y derrama sobre ellos* sü mi¬ 
sericordia; / ^ 

I o' Está viendo la presunción dé 
sus corazones, qué es mala', y cono¬ 
ciendo el trastorno de eHos, qne 
es perverso. 

II Por esto les manifésló de .He¬ 
no sn clemebcia, y mostróles el 
camino de la* equidad ó justicia. . 

1 a La compasión del hombre tie¬ 
ne por objeto á su prójimo ; pero 
la misericordia de Dios se es tien¬ 
de sobre toda carúe,, ó á todo vi* 
viéntfí* 

¿3 £1 tiene misericordia, y loa 
amaestra , y los guia cual pastor á 
su grey. 

i/l £1 es benigno con los que 
escuchan la doctrina de la mise?- 
ricordia, y son solícitos* en la .prác¬ 
tica de sus preceptos. 

i5 Hijo, no jantes con el bcne^ 
ficio que hagas la reprensión^: ni 
acompañes tús dones con la aspe¬ 
reza de malas palabras. 


Capot XVllI. 1 Qai vívit in seterntím, crétvit ómnia sknúl. splu(B' 
jusúficabitur , et manet invictos rex in «eternum. 2 Qlús sufñcit ^oarrare 
opera illius ? 3 .Quis enim kivestigabit magnalia ejús ? At Virtutem autem 
magnitudinis ejus quis enuntiabít ? aut quis adjiciev eoáirare misericQtdiam 
cjus ? b Non est miiiuere, ñeque adjicere, nec est invenire magnalia Dei. 

6 Cum consummaverit homo, tune incipiet; et cum quieverit, aporiabitur. 

7 Quid est homo , et qn» est^gratia illius? et quid estbonum» aut quid 
'uequam illius? 8 Numerus dierum hominum ut muUum centum anni: quasi 
gutta aquas maris deputati sunt; et sicut calculus arens, sic exigui.^auiiú 
jin die flBvi.' 9 Propter hoc patiens est Deus in illis, et effundit auper eos 
núsericordiam súam; 10 Yidit prsesumptionem cordis eorum*, quoniam mala 
est , et oognovit subversionem illorum , quoniam nequam est. 11 Id^p. ad- 
implevit propitíatiouem suam in íllis, et ostendit eis viam;: seguitatis. 12 
MUerátio hoiniiiis chca ^proximum suum : míserioQi'dia autem>Dfi .^úpér;A^- 
nem carnem. 13 Qul roisericordíam habetj, úooet, et eoud|t]qn9sÁ pMtPr 
gregem suum. 14 .Miseretur excipientis dof,Hrinami;iniserii¡úonis', 

linat ia judiciis ejua. íó Fili^ in bpnia non dos. quci!eliii]p;}«tfin iomú^ 


• Tal^^s atfui'^á si^Uifica4ion de la,^ot jinuT/ KIIK 

XLVIII. V, 3. i r. i * Joé XXll. if, 3., virtud ó sayirnltcia ? ^ O tam^ 

hiénjí no quierás hacer el beoeñcio zahiriendo ai mismo. Uexnpé. ^ 
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i 6 ^No es Terdad que el rodo 
templa el calor ? pues asi también 
la huenn palabra Tale mas que la 
dádiva. 

17 ¿ No conoces tii que la pala¬ 
bra da/ce vale mas que el don ? 
Pero el hombre justo acompañará 
lo uno con lo otro. 

I 8 £1 necio prornmpe áspera- 
niiente en improperios, y la dádiva 
del hombre mal criado duro con- 
trista y saca lágrimas de los ojos* 
19 Antes del juicio ó de presen^ 
tarte al juez , asegúrate de tu justi¬ 
cia , y ántes que hables aprende. 

' ao Antes de la enfermedad toma 
el preservativo', y ántes del juicio 
examínate á ti mismo, y asi ha¬ 
llarás misericordia en la presencia 
de Dios. 

ai Antes de la dolencia mortifí¬ 
cate y humíllate» y en el tiempo 
de tu enfermedad haz conocer tu 
conversión jr buena conducta^ 

% % Nada te detenga de orar siem¬ 
pre que puedas: ni te avergüences 
de hacer buenas obras hasta la 
muerte; porque la recompensa de 


Dios dura eternamente*. 

. a 3 Antes de la oración prepara 
tu alma, y no quieras ser como el 
hombre que tienta Á Dips^. 

a 4 Acuérdate de la ira que (ten¬ 
drá en el dia fínal, y del tiempo 
de la retribución, cuando Dios a^ 
parlará su rostro de los impíos. 

2 5 Acuérdate de la pobreza en 
el tiempo de la abundancia , y de 
las miserias de la pobreza en tiem¬ 
po de las riquezas. 

26 De la mañana á la tarde se 
cambiará el tiempo, y todo esto 
se hace muy presto en los ojos de 
Dios*. 

27 El hombre sabio temerá en 
todo, y en los dias de pecados^ 
ó e$cándalos grandes ^ se guardará 
de la negligencia. 

28 Todo hombre sensato salm 
distinguir la sabiduría , y alaba al 
que la ha hallado. 

29 Los hombres juiciosos se por¬ 
tan con prudencia en el hablar, y 
entienden la verdad y la justicia, y 
esparcen como lluvia proverbios y 
sentencias. 


non des trístitiam verbi nali. 16 Nonne ardorem reíngerabit ros ? sic et 
verbum melius quám datmn. 17 Nonoe ecce verbnm jiuper.datnm bonum? 
sed utraque éum homíoe justifícalo. 18 Stnltus M^riter improperabit; et da¬ 
tas indisciplina ti tabeseere fi^cit ocnlos. Id Ante jndicium para justitiam 
tibi, et antequam loquaris disce. 20 Ante languorem adbibe inedícinam, et 
ante jadicium interroga teipsum , et in conspecm Dei invenies propitialio- 
nem. 21 Ante languorem humilía te, et in tempore 4|ifirniitatis ostende con- 
vertationem tnam. 22 Npn impedíarís orare semper, et ne verearis usque 
ad mortem justificaii : quppiara aneroes Dei manet in setemum. 23 Ante 
orationem praepara animara 4uam.; et noli ;e8M quasi homo qui tentat Deum* 
24 MéiAento ir» in .die consummationís,, et lempas retributionis in conver- 
satione faciei. 25 Bfemento paupertatis m tempore abondantí» , et necessU 
tatum paupertatis in die divitiarum. Á mane usque ad vesperam immu- 
vábitur tempus', et h»c omnia catata in oculis DeL 27 Homo sapiens in óm¬ 
nibus metiiet, et in diebus delictorum attendet ab inertia. 28 Omnis aa- 
iutuS agUoscit sapieniiam , et invenienti eam dabit confessionem. 29 Sea- 
aati in verhis et ipsí sapienter egerant; 'et intellexernnt veritatem et jos- 


* I. der.Il. V.28. •Lúe. XVIII. 1. LTAer. V.i*. 17 *rU»ta ÁDiosquUn 
49 peñe ¿ otar sin prepmrar tu edrazon , y sm Í 0 reverencia débida á la Uaget* 
■tad Pirina. ^ Se k aee een sala itna mirada suya. ' 
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CAP. 

30 No te dejes arrastrar de tqs 
pasiones I y refrena tus apetitos'• 

3 1 Si satisfaces, los antojos de tu 
alma, ella te Lará la tfisa y fábula 
de tue enemigos. 

3 a No. gustes d^ andar en los 
bullicios > ni aun en los de poca 
monta; porque ocurren en ellos 
eontinaos conflictos. 

33 Mira no te empobrezcas con 
lomar dinero á osara para competir 
ó seguir disputas con los otros, te* 
aiendo racio tu bolsillo; pues se* 
lás injusto contra tu propia vida. 

Cap. XIX. Contra la embriaguez y 
lascivia. Debemos refrenar la len¬ 
gua , y corregir á nuestros herma¬ 
nos. La sabiduría sin el temor de 
Dios es vana. Señales para conocer 
al hipócrita. 

z £1 operario dado al vino, no se 
esriquecerá* : y poco á poco se 
arruinará el que desprecia lao cosas 
pequeñas. 

a £1 riño y las mugeres^ hacen 
apostatar á los sábios, y desacre- 


XlXr 

ditan á los sensatot. 

3 £1 que se junta con rameras, per¬ 
derá toda vergüenza: la podre y 
los gusanos serán, aun ens^ida^ sus 
herederos*; será propuesto por es¬ 
carmiento , y será borrado del nu¬ 
mero de los vivientes. 

4 £1 que cree de ligero, es de 
corazón liviano, y padecerá menos-» 
cabo. Quien peca pues contra sis 
propia alma, será reputado por un 
hombre ruin. 

5 Infamado será quien sé goza 
en la iniquidad; y se acortará 1 » 
vida al que odia la corrección: mas 
el que aborrece la locuacidad, so¬ 
foca la malicia del murmurador. 

6 Tendrá que arrepentirse el que 
peca contra su propia alma; y el 
que se huelga en la malicia, se acaiw 
reará la mfamia.- 

7 No reportes una palabra ma¬ 
ligna y ofensiva ^ porque no per¬ 
derás nada. 

8 No cuentes tus ocultos seiiti*.^ 
mieiitos indistintamente al ami¬ 
go y al enemigo^ ; y si has peca- 


titiara, et iihpleTerunt proverbia et judicia. 30 Post coocupiscentias tnas non* 
eas, et á voluutate tua avertere. 31 Si praestes ánimae tuaB concupisceiitias 
ejus, faciet te iu gaudium inimicis tuis. 32 Ne oblerteris in tuibis neo in 
modtcis: assidua enim est commissio iflorum. 33 Ne fueris mediocris in 
contentione ex foeuore, et est tibí nihil iu sácenlo : eris enim invidus* 
vitas lúas. 

Capvt XIX. 1 Operarías ebriosus non locupletabitür ; et qui spernit mo^ 
dica, paiilatim decidet. 2 Vinum et mulieres apostatare faciunt sapientes , er 
arguent sensatos; 3 et qui se jungít fomicariis, erit nequam : putredo et ver* 
mes hereditabunt illum, et extolletur in exeroplum majos, et tolletur da' 
Bumero anima ejus. 4 Qui credit citó, leyis corde est et minorabitur ; ef 
qui delinquit ia animam suam, ínsuper habebkur. b Qui gaudet iniquitate, 
oauotabitur; et qtat odit correptiooem minuetur vita; et q|ir odit loquacl* 
tatem, extinguit malitixm. 6 Qui peccat in auimam suam , peenitebit; et qui* 
^cundatur iu malitia denotabitur. 7 Ne iteres verbum neqaam et duruní, 
et non miuoraberis; 8 Analco et inimico noli narrare sensum tuum ; et si^ 
ast tibí debetum, noli denudare. 9 Andiet enim te, et custodiet te, et quaek 

Bom. VI. *». 12. XIII; v. 14. *Proif. XXIIl. 21. Las culpas, auuqite ligeras, 
siempre debilitan las fueraas dp nuestra alma, jr dan vigor d las f asumes. 3s 
Jug, Epist. ad Seleuc. *Oen. XIX. v. 33. 111. lUg. XI. v. 1. * Que haw 

di^ de alguno,. * Especialmente sobre la conducta del prógimé.^ ' • 
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do no lo propales: 

9 porque te escuchará y se guar* 
dará de tí; y aparentando que dis¬ 
culpa tu pecado y te udiará en su ¿n^ 
temor f y asi estará siempre al re¬ 
dedor ¡de ti'. 

I o ¿ Oiste alguna palabra contra 
tú» próghno ? Sepúltala en tu pécho^ 
seguro de que no reventarás por 
retenerla. 

1 Padece el pecio dolores de par¬ 
to por causa de una palabra secre^ 
ta que se le ha,confiado ; como inu- 
gér que gime para dar á luz un niño. 

1 a Como saeta hincada en un mús< 
lo carnoso, asi es la palabra en ei 
corazón del necio. 

1 3 Corrige al amigo, que quizá 
no obró con mala intención, y 
dirá: No hice yo eso; pero si lo 
hizo, á fín de que no lo haga inas^. 

14 Corrige al prúgimo, que aca¬ 
so no habrá dicho tal cosa ; y si la 
hubiere dicho, para que no la diga 
mas. 

1 5 Corrige al amigo; porque mu¬ 
chas veces se levantan calumnias^ ^ 

x 6 Y no creas todo lo qpe se 


cutenta. Tal hay que se desliza en 
lo que habla; mas no lo dice cbn 
mala intención. 

17 ¿ Pero quién hay que no haya 
pecado con su lengua"^ ? Corrigé al 
prógimo con suavidad^ ántes de u- 
sar de amenazas, 

18 y da lugar al temor del Alti- 
%\mo^ que te lo manda: porqué toda 
la sabiduría se encierra en el te¬ 
mor de Dios, y á Dios se teme con 
ella, y toda sabiduría se ordena 
al cumplimiento de la ley de Dios. 

19 Que no sabiduria-él arte dé 
hacer mal : ni es prudencia el pen¬ 
sar de los pecadores. 

20 Cs una malignidad que va 
unida con la execi ación : y es un 
necio el que está falto de la sabi¬ 
duría de Dios. 

21 Es preferible aquel hombre á 
quien falta sagacidad y está priva¬ 
do de ciencia, pero que es timorato; 
al que es muy entendido, si traspa- 
sa la ley del Altísimo. 

2 2 Hay una sagacidad estremada; 
mas es sagacidad inicua y diabó¬ 
lica®. 


defendeos peccatum, odiette, et sic aderít tibí senfper. 10 Aodisti verhana 
ad^ersus proximum tuum ? commoriatur in te, íidens quoniam non te dis- 
rumpet. 11 A facie verbi parturit fataus , tanquam getnitus partus infantis. 
12 Sagitta infixa femori carnis, sic verbum in corde stulti* 13 Corripe ami- 
cum, ne forté pon inteilexerit, et dícat: Ñon feci: aut si fecerit, ne ite- 
rum addat .lacere. 14 Corripe proximum , ne forté non dixerit; et si di- 
xerit, ne forté iteret. 13 Corripe amicum: sspe enim fít commissio. 16 Et 
non Omni verbo credas: est qui labitur lingua , sed non ex animo. 17 Quis 
ett ;enifn qui non deliquerit.in lingua sua ? Corripe proximum anteqnam com- 
pimeris. 18 Rt da locum timori Altissimi : quía omnis sapieotia timol* Dei; 
et .in illa timere Deum , et in omni japiéntia dispúsitió legis. 19 Et non 
est sapientia nequitia disciplinaet non est cogítalas peceatorum pnidentia; 
^0 Est nequitia, et in ipsa execratio.; et est insipiens qui minuitur sapientia. 
21 Melior est homo, qui minuitur sapientia, et déficiens sensu in tímore,' 
quám qui abundat sanau» et transgreditur legem Altissimi. 22 Est solertiu' 

Como acechándote; mas no con afecto, de anugdu *^Lev, XIX. 17* Kdath^ 
XyiII. Luc. XVll. a*, d. f Según olgriego la (^q^sxpmmissio, de qu^ usd 

ia Fulgata, significa a^ia calumnia. Y asi podnk mirar por su fama* ^ Jasph* 
111. V. 8. * Gal.yi.y. 1. filat. XVHl. 1 ^. 13. fJac. lll. k. 13. 
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Thfty qttíen na^, del sUencio \ de dádiva^: 

íiimto‘je^oniéo)io íA’ ’vecdiid. Hay> del hablar^ y de la mentira^ tiernos 
quien'maiteiosaiuéntc 'Se hamiiiav' de eommúcar á los'detnas la 
niM^sift corazón está lleno de dola; sabiduría, 

^4 y quien se ^bate «scesiTamen- 

te con grandes sumisiones^ y quien *i ¿Otai^ meípr es eV cMflina re- 
yuelse^^ia eara, y aparenta rio ver prensión, y no prohibir *61 ha- 

aqueilo que es un secreto: - , b^ar * al que con£esa^ /q eu^a , que 

u5 mas si por falta de fuerzas no nO ePálimenlar ladra^>ontF» 41 ?í' > 

puede pecar; en hallando oportu- a Como el eunuco lascivoque des- 
nidad de hacer mal, le liará. honra una doncellita encargada d 
a6 Por el semblante es conocido* su custodia^ 
el hombre^y por el aire de li para 3 asi es el vqy s cotí la fuerza *vio-^ 
se copocoel que es juicioso. la la justicia^. i 

' 27 La inanera de vestir , de reir,v 4 ¡ Cuán'^biiena cosa >es siendo cor- 
y de caminar dél hombre, dicen regido el mostrar arrepentimiento] 
lo que él es'. porque asi huirás el pecado volan»^ 

a8 !Es una corrección. falsa d tario^w. ! > i í 

tUscreta cvLAnáo uho airado ^vor 5 Hay quien callando es xeoono'» 
mita injurias , y forma un juicio cido por sabio .; y hay quien se ba¬ 
que después se halla no ser recto: ce odioso por su fluyo de ^halilar. 
y hay quien en tal ntueieion 6 Tai hay que calla por no saber 

y esc es prudente. • hablar ; y tal hay que calla , porque 

Csp. XX. De ia corrección frater- sabe.cual es la ocasión ;o[^oiiQna. 

certa’, et ipsa ioiqua. 23 Et est qui emittit verbum certum ennrrans veri* 
tatein. Est qui nequiter humiliat se, et interiora ejus plena sunt dolo ; 24 et 
est qui se nimíum submittit á multa humilitate ; et est qui inclíiiat faciem 
suam, et flngit se nou videre quod igooratum est; 23 et si ab imberilli- 
tate •'viriiUB yétetur peccare , si inyenerit tempus malefaciendi , malefaciet. 
26 Ex yisu cogQoseitur yir, et ab oceursu faciei cognoscitur sensatus. 27 
Amictus corporis, et risus dentium, et ingressus hominis enuntiant de illo. 
-28 Est correptio mendax in ira contumeliosi; et est judiciuin quod non 
prohatur esse bonum , et est taceus,, et ipse est prudens. 

CáPüT XX. 1 Quám bonum est arguere , quám irasci , et conGtentem 
40 oratioiie non pruhibere ! 2 Concupíscentia spadouis devirginabit juyen- 
culam: 3 sic qui facit per vim judieium iuiquutn. 4 Quám bouum est cor- 
reptum manifestare poeniteutíam ! sic enim effugies yoluntarium percaturo. 
6 Est tacens, qui invenitur sapiens ; et est udihílis, qui procax est ad 
loquendum. 6 Est táceos non habeos scosuin loquéis; et est tacens sciens 

* Dice tan Amhrosip que el rostro es -un tácito intérprete del corazón; y lo 
mismo sacede con la manera de vestir, de andar, de reir ^ etc, memorable el hecho 
del mismo santo, que rehusó admitir en el clero a un'''j4ven , solo por ver en él un 
geste indecente ^ y d otro por tu manera chocante de andar: y el desastrado fin 
de ambos probó que no se había engañado, Offic, 1. i8. * Téngase preséntela cos¬ 

tumbre antigua entre los orientales de encargarla custodia de los harenes ó serra¬ 
llos á los eunucos ¡ y que la justicia se representaba en forma de una doncella, 
¿ la cual adoraban con el nombre de diosa Astcéa. De aquí la comparación en¬ 
tre el juez, custodio nato de la justicia y no obstante corruptor de ella, con el 
eunuco etc. Eéase £unuco. ^ O de plena deliberación. 

Tomo 49 


Digitized by L^ooQle 



386 ! LIBRO DF.L/ 3 ECLf»ASTtCO 

7 El hombre' sabio eallaná.hasta. • yie»ec^fáíníiir 

un ci^to tiempo í itíasMxaWo .y\eL chs^ vebeh wc^; ^leliabrir de 
imprudente no Rgnardmlaoeasig^. bocáúse^ w^w\tíWQi.contraít¿i, 
b Quien parla mucho, hará daño id dat^r^Wldo qiiio> y laa*- 
á su alma ; y el que se arroga un ñaua;lo demanda: hombre de é&te 
ic^jiulo pcíder r/r /« 3 g^«r « iíoiíííemíir, jaenics ^letiíodióaa# r : i j 

será aborre'cidot^^ , . 17 Elrnécio’ no tendrá huahaW 

9 La i^osplgridad es un mal para« go ; ni serán agradecidos sps<dtHi^¿ 

el hombre desaiíreglado ; y loa te- 18 pues los qne comen su pan 
soros que hallase Je convierten en son de lengua fementida : ¡ O cuán-' 
detriiBjento. . ’ , tos, y cuántas veces harán burla 

10 Hay una dádiva que es inútil de éll - 

para ^ei que la .hace; y <dádiva hay 19 .Porque dá gasta sin juicio 
que tiene doble rccoiupénsai, : aquello que dejbia reservar , y aun 

- j i Hay qttien en, Ja icxaltáciOn aquello que no debia guardar. ' 
baila el abatimiento ; y á otro ,la > 20 El desliar de la lengua .embus- 
hamillacion sirve para ensalzairso. tera es como el de qi^en caedeLter- 
12 Tal hay que compra muchas rado d la calle i tan precipitada 
cosas á un* vil. precio, y después será la caida* dolos malos, 
tiehc»'que pagar siete veces mas’* <21 El.bombte jnsu^sí> es como un 
iJHácese amablie el sabio con su cuento sin sustancia ^ de aquellos 
conversación : mas los chistes de lós qüfe andan siempre en las bocas de 
tontos seiún perdidos. gente mal criada. , . / 

14 La dádiva del necio no te apro- 22 Lo parábola .Uoj.lienc gracia 
vechará ; porque sus ojos tienen mu- en boca, del fátuo , porgue la dice 
qiigs m^ras ¿c ínteres en la que te. fuera de. tiempo 
da. . 2 3 i Hay quien deja de pegar por 

terapus aptum. 7 Homo sapiens tacebit usque ad tempns: lascivus auleiii 
et ¡mprndens non servabunt tempus. 8 Qui mullís utitur verbis, ladet* ani- 
mam süam ; et qui potestalem sibi suioit iiijústé, iotlieiur. 0 pst l^rocessiO 
iii nialis. viro iiidisciplinato , et est invenlio in detrimentumi lO Est aatum, 
quod non est ullle : et est dalriiu , cujus retríbutlo dúplex, ti Est prtíptep 
gloriam minoratio: et est qiii ab ’bumilitato levabit capul. 12 Est qni ,multa 
Tedimat modico pretio , et lestituenS ea in sepiiiplum. 13 Sapiens in veibis 
seipsuttt amnbilem fácil: grátistf aRtent fatuoruin effundenlnr. 14 Datiis in- 
sipienti» nou erít utilis tibí; oculi enim iliíiis septemplices sunt; 13 ^igua 
dabit, et multa improperabit; et aperlio oris illiiis inflammatio ®®t. 16 Hó- 
die feeneratur quis , et eras expelil: bdibiUs est homo bujnsmodi. 17 Tatuó 
non eiil amicus , et non erit gralia bonis lllíns. 18 Qui enim cdunl panem 
' illius , falsse lingute sunt. Quoties, et quauti irridebunt eum ? 19 Ñeque euim 
qtiud habendum erat , directo sensu distribuit: similiter el quod non^ eral 
habendum. 20 l apsus falsífe lingu» , qiiasi qui in pavimento cadens, sic ca- 
sus maloruna festinanter venlet. 2t Homo acharis-quasi fabula vana, in ore 
iudisciplinatorr.m assidua erit. 22 Ex ore fatui reprobabitiir parabola : non 
enim dicit illam iii tempere suo. 23 Est qui vetatur peccare prse inopia, 

' ' Al avaro que busca comprar barato , aunque de mala calidad , le sale tado^ 
mas caro que al que compra lo bueno por su justo precio, * Ha hablado del 
avaro ^ y pasa d hablar del pródigo, ’ Proy, XXVL y» 7. 9. 
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CAP. 

de medios^, y padece 
to§ por ten erque estar en irraccioti. 
-tt/i Tal hay que pierde sU alma 
por respetos humanos, y la piei^de 
por miramiento á un imprudente^ 
y por nn tal hombre se pierde á fá 
mismo*. ^ » e: ¿o ‘ 

a 5 Hay quien por respetos 
manós promete al /o i^ué ho 

puede cumplir i y la ganáticta qfúé 
de eso saca es hacérsele gratuita^ 
mente enemigo. ■ ^ 

26 Es una tacha infame lá meta- 
tira en el hombre : eHa está de 
continuo en la boca de loS mal 
criados. 

2 7 Ménos malo es el ladrón, que 
el hombre que míente á todas horas: 
bien que tfriibó^ ñá dos tendrán por 
herencia la ^perdición*. 

i'íl DcshOtaradái y í*íft*j*^sota las 
cóltutaibres délos mentirosos: siem¬ 
pre llevan consigo sü propia con¬ 
fusión’. ' ' ‘ 

29 Acredítase el sáblo cóta Sti ha-^ 
blar; y el varón pruídeiíte será 

.1, • I- > .'-i'í 


XX. 387 

gral 6 ‘ á los magnalcS'. 

00 Aquel que* labra bien su tier¬ 
ra^ foiTttará mas alto el acCrVo de 
frutos ; y el que hace obras dé jus¬ 
ticia será ensalzado, y el que es a- 
cépto á los magnates debe huir la 
inf üstitaita , y portarse co/i rectitud^ 
•Si^ iiOs regaiós’y las dádivas cie¬ 
gan los ojosSle’lo^'jueces*, y les 
cierran la bocá para no corregir 
á Ick málosl ' ‘ 

02 La sabiduría que se tie*ne o- 
cu!ta ,'‘y él tesoro escondido^, ¿de 
qué sirveii' ni aquélla niléSte ? 

33 Mejor es el hombre que cOül- 
ta su ignorancia i que el que tiene 
escondido su saber. 

GkrV XXT. De la malicia del peca- 
dó y 'f medios para preservarnos 
dé ét^ 

ií. . 

I Hijo, ¿has pecado? Pues no vuel¬ 
vas á pecar mas: antes bien haz ora¬ 
ción d Dhs jsór las culpas píasadas, 
á fin de que té sean perdonadas^. 


el ín requíe sua stímulabitur. 24 Esl qui perdel anímam suam pr® confu¬ 
sione , et ab imprudenti persona péCdet eam: perSbn® autem acceptione 
perdet se. 26 Est qui pr® confusione protnittit amico , et lucratus est eum 
iiiimicum gratis. 26 Opprobriom nequath in homine mendacium , el in ore 
indisCipliiiatorum assídfue erítJ 27 Potibr fur quáhi assíduitas vhi ineiidacís: 
perditionem autem ambo heredítabunt. 28 Mores homihiínt méndacíum sine 
nonore; et confusío illorum cuita ipsis sine ' ínterinrssione. 28 vSapiens in 
verbis producet* seipsum , et homd'pfudens f^acebit mág'nétis: 50 Qui'ope- 
ratur terram ftuam , inaltabit acervuin fruguin ; el qifi opeíatur justitiam, 
ipw exaltabitur : qui veró placel magna!iseffugiét iniquítatemx 31 Xenía 
ét dóna excwcant oculos judícum , et quasi multas in ore avertit correptio- 
ues eorum. 32 Sapiéniia absconsa et ihesatirtas invisus; qü® uiiliias in ulris- 
q«e ? 33 Melioi* est qui celat insípiehiiam! suam , quám homo qui ubscondit 
sapieutitain sWíim. ' ^ . » t . 

’ Capot 'XXI*. • 1 Pili, péccásii ? nóii adjícias ilerum ; sed et de prislihis défire- 


Bi füdrvn' ofedde ál ptógimo quitándole los' bienes: el embustero le quita la 
fama o la honra ^ f tal vez la vida. El calumniador ¡ofende y arruina muchas 
veces una fornica "6 pueblo entero; jr este vicio va lieinpre act mpañado de otros 
grandes vicios: íinülnunte -én‘hada poderrtoí fiárnos de un calumniador 6 embus¬ 
tera habitual. «£Jéo</. XXlll. v. 8. Deut. XVÍ. 19. ^ ¡dath. XXV. *i>. 2$. 

^ Mas' d^edrriehte se curan dos heridas en el alma que una, reí volver á pecar 
es indicio de mayor malicia , y de poco dtrhr por el pecado cometido, S.Aguslin (do 
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LIBRO VRí^ 

2 Como de la; "v^Uta^de t^ná^aiep- 
Rúente , aei liuye del^^pacf^^j pqfr- 
que si.te arrimas á él»; te m^rdera* 

3 Sus dientes son dientes de,Jeon, 
que matan las almas de iui>hom* 

4 Todq pecado - como, espada 

de dos i ^«s ^eridas; sonv i«- 
cur^ies e/i/o , 

5 La arrogancia y las injurias 
ducen á humo la hacienda; y - la 
jnas opulenta casa será arruinada, 
por la spberl}ia; ^si ^mbi^n serán 
aniquüados; los Licuéis dol spbGTií 
hio,. . 

6 La suplica del pobre ílegará.des¬ 
de su beca hasta, los oidos de Dios, 
y al punto se le hará justicia. 

7 El aborrecer la oqrreocion es 

indicio manifiesto de hombre pe¬ 
cador pero el que teme á Dios 
entrará en sí, / reconocerá sus de^ 
fectos. , 

8 De lejos se dá á conocer el po¬ 
deroso por su osada léngua : j mas 
eU varón sensato sabe escabullirse 
del tai. 


ECÍL^StASTiCO 

Quien edifica sin casa á^espen^ 
$as ;def;Otro , es comq>cl qitc :re«#*e 
^USipiedi^ piara edificar en el in¬ 
vierno M ! ' r 

10 Xodos loa pecaaiópcs juntos 
soitcOmo un inontou de estopn pa- 
ra ser consumida con llamas de 

■' <'• 

.1 lo EL^camiho de los pecadores 
está Wen enlosado y liso, pero 
vá á parar en el infierno , en las 
tinieblas , y en los tormentos. 

- 12 El que observa la» justicU-d 
Lej del comprenderá el cs^ 

píritu d^ e^la, 

13 Él perfecto temor de Dios es 
la verdadera sabiduría y prudencia. 

14 Quien no es sabio en el bien, 
nuncfi será bien irtsttuidp. 

1 5 Mas hay una Sabiduría feeqqf 
da'en. jo mado,; bien que »P 
prudencia dunde se liellft la wa^- 
gura f/e/ pecado'^ , 

16 La ciencia del sabio rebosa 
ppr todas partes cpmo Upa ayepida 
de agqa j: y sus conseja spn* cual 
fuente perenne de vidav 


care ut tibí dimittaiilur. 2 Qua.si á facie colubrl fuge peccata ; el si acces- 
seris ad illa, suscipient te. 3 Ueijites leonU, denles ejus^ intCrficienieS'ani¬ 
mas huiuinum. 4 Qiiasi romphsea bis acuta omnis iiiiqtiitas , plagie , illlus 
Iiou esí sauitas., ó Ohjurgatio et iiijuriíc aiMiulUhuuV substantiam : et do- 
.{nus qu® locjuples est ,{ anuuilahitur superbia ; síc substanlia superbi 

jCiadícayitur/ 6 Depi ecaiio pauperis. ex rore-. usque ad aures ejus perveuiet, 
jBt judicium fesliiiaió adyeniet ilih 7 Qui odit correptioiieni', vestigium est 
peccatíM'is; ,et q«ii Uenm.,. coiivertetur ad cor suuin, 8 N.otus á lungé 

potens .Ikigua andaci ; et sensalus scit labi se ab ipso. 9 Qu¡.®dilicat do- 
inum suam ímpenxliis .alienia , qu^^i qui coUigil lapides suos in liieme. 10 
Stuppa coUecta syoagoga peccaniium ; et consumnialio illoruro flamma iguís. 
11 vía peccaiitium, complaiiata lapídibus , et in fine illorum. inferí, et l.e- 
nehr®, el peen®. 12 Qui custodit justiiianri, contiiiebit sensupi, ejus.. Í3 Coo- 
suminntiq timoris Deí , sapientia et sen.sus.- t4 Non erudie^ur / qui nop est 
sapiens in bono, i ó Est aiitem sapientia , qu» abundat in malo ; el moa 
est-, sensus ubi est amaritudo. 1 G Scienlia .sapientis, tanquam inundado ^biin- 


luipt, et conc. //¿. I. c, 2d.J observa qu^ librarse del j>ecado cometido no 

basta no pecar níassino que dibe pedirse á, Dios el perdón, orando'etc» ¿Lomo 

a ueda el pecado si ha pasado ya ? Ha pasado en cuanto al ^acto 5 pero que- 
a en cuanto al i^eato y pena que mei'ece. / Cuandohiela^la^alf -y qne^a^ - 
poco firmes las paredes». * JUartini traduce la voz amaritudo malizia^.. > 
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CAP. S.XI. 369 

17 iCemo nn váso roto, asi es el a 4 La ciencia es para el hombre 
•orasmr^d'el fátaó ^ no puede rete» prudente nn joyel de oro» y co» 
ser lií una;^ta:de sabiduría; ^ mo un brazalete en el brazo dere» 

- ;^Gu^lquiera pajabva bien di» cho. * ' 

cha<[ue oyere el sabio , la celebrará, a 5 £1 tonto con facilidad mete 

y sd la apticiará á si : oirála^ el hom- el pie en casa agena ; mas el hom- 
^ bre dado á los deleitesF, y le des» bre avisado mira con timidez la 
agradará, y la echftráidetras de sí. personadt&i poderoso. 

19 Los razonamientos del necio a 6 £1 necio registra por las^ ven* 
ton i^leaSoj'vrconio nn fardo para tanas lo que pasa dentro de la casa; 
el que anda de.viage ; mientras los mas el hombre bien criado se que* 
labios del prudente están llenos da á la puerta^ 
de gracia. ay Es propio del tonto j mzi/cr/Vi* 

cao La ‘ boca del varón pi^dente do el estar escucbánd'o en la pnerta 
aa buscada en las asambléasy y ca* lo qwe dicen ; y el hombre pruded- 
da uno medita cá sn corazón las té tendrá^eso por afrenta i^sof^or* 
palabras que le oye.^ táble. 

ai Como una casa demolida es a 8 Los labios de los indiscretas 
la sabiduría para el necios, y la' cuentan mil tonterías; mas las pa^ 
ciencia del insensato se reduce á labras de los sabios serán co/no pe¬ 
didlos imperceptibles. sadas en una balanza: 1 ’ ^ ? 

22 Como grillos en los pies 9 y co- 29 ; £1 coruzon«>dé Jds^fátuós está 
mo cadena ó esposa en su mano de* en su boca ^, y bt boca dé los sa*' 
recba, asi es para el necio la ciencia, bios en su corazOn^ 1 * 

. 2 S £i tonto cuando ríe, rie ácar* 3o Cuando el impío maldiéé al 
cajadd suelta : mas el varón sabio diablo sí nmino'^e maldiiée.^ ^ ' 

apenas Sé sonrebá'. ’ . . 3i £hchisnaoso contandnaW pro- 

. .. ; , (>)<•’ 1; , , ^ r - ^ 

dabit, et consilium illlus sic^t ;ffjns. vitse permanet. 17 Cor falui quasi.cfaa> 
confractum , et omnem sapieatinra noq teneojt. 18 Verbum sapiens quoclcqmquc 
audierit scíus , laudabit, et ad se adjicíet i audivít luxuriosus, et displice- 
bit illi, el projiciel illud post dorsiim suum. 19 Narratio fatui quusi sar- 
ctoa in vía : nam in labiis senséti kweniefiir ^atía. 20 ’Os'priidehus 'tjiis*'' 
ritur in ecelesia , et verba ilHus cogitabunt'in cordibdS'^§ors.*2f Tanqüam ^ 
domns exterminata!, sic * fatuo sapMtia ; ev -íd^tnsati^ ttenarVábdía 

yerba. 22>Coinpedes in pedlbsM'^ tstidto dóctriná^, et l}b 8 At''yiiÍhil£{''lbáuuutei ‘ 
super mnntim dextram. 23 Fátuúfe Tn «risu/eXíiltat voceiU^^émáni aatem' 
sapiens vix tacité rrdebii. 24 Ornamentutti aureum prtidMiH doctrina , et ' 
qnasi brachiale in brachio dextro¿ 23*Pes fatui facilis iri*dbinHñl 
et homo neritas confuudetur h persona poteiifis. 26'Stultu8 á feneátíía res-' 
piciet in itomnm t vir autem eruditus* forit stabit. 27' Stiritítlá^'hóínihis auíí^ 
cukare pcír ostium : et prudeus-graVabitur bontumejia. 28 Labríi 'itttprtideri- 
tiamr stiilta nnrraboét: verba «utetnoprodentlum ; staterft póndérahuntUr. 
20 la. oré'faiuoriim cor illoram; et bi ^corde sapientlüm os ilioruhV. 50- l^um 
nialedicit inipius diabolnm, roaledíoiéipse anituam' sdam.Sl ¡Susurro coinquiná- 

* véase fin qt^te el' Nacianeessp decía sobre eso en elogio^ dé ‘ífí hdMiéana 
ni^Txx Clem4 AíepindrisM Pedag<^O.i II; 'v, f>. . * Tékgtríe’f Presente qué 
las ventanas entre las antiguos orientales tenían celosías y y estaban de modo que 
uééhiMtLílose^^deide' ia^oálie' se ^a'^ei intetíor de'lifi k>aSa‘é * «'23. 
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3^0 LIBRO DEL ECLESIASTICO 

pía a}ma y y de todos será odiado» Tiene á ser como la música en «n 
y será mal yisto quien conTersq duelo rimas el azoted/a 
CQQ él; mas el. hombre que.isabe y la instrucción, en: ^ tode ocaiston 
callar y tiene prudencia, será bou- son opórtunQ‘tp4tra.'infyAdw)la^>SBL-‘ 
raijo de,(odos. biduria. h » 

7 Quien pretende anaeistfiai^á’un 
Qap. XXII. De la pereza del hijo tonto, es como el que quiei^é réuniif 
malcriado: es tiempo perdido ins^ con engrudo los pedaizoi^disi uts 
íruir á un tonto. Corno se, debe con-- tiesto. < .i . .í m 

i . . servar la amistad. S Quien cuenta una cosa af que 

no escucha , hace como el que quié- 

1 Con piedras llenas de lodo es re despertar de su letargo al que 
apedreado el perezoso; y todos ha- duerme. 

blarán de el con desprecio. 9 Habla con un doimido quien 

2 'J’íranle boñigas de buey , y to- discurre de :1a sabiduría con un 

dqS;los que ,le tocan palmotean , y necio , el cual al fin «del discurso 
se rien, suele decir : ¿ Quién es éste * ? 

,3 Afrenta del padre es el hijo lo Llora tú por el muerto, por- 
míil criado^ y la hija inmodesta se- que Je faltó la luz ; y llora por el 
rá poco estimada. fátuo , ó pecador ^ porque le (alta 

4 La hija prudente es una herea- el seso. 
c}a .para su esposo : mas aquella a i Llora ^ emperoi, poco por un 
que acarrea desdoro es el oprobio muerto , pues ya goza de reposo, 
.del que la ha engendrado. l a Porque la pésima vida del 

;S La que es descocada es la des- implo fatuo es peor c[ue la muerte, 
honra,del padre y del marido ,. 1 3 Siete dias dura el llanto por 

(en ;nada es inferior á los malva* un muerto*; pero el llanto por el 
dos); y será vilipendiada de uno y fatuo é impío ha de durar míen- 
otro, -tras vivan. 

6 Un di^éurso fuera de tiempo i4 Con el necio no hables mu- 

hit, apimam suani ,<ft iii pmnil)U3 odictur; et qui cum eo manseritodiosus 
erit: tacbus, et s^satus honorabitur. 

,CAtrC 1 Q; XXllf 4 lo lapide lúteo lapidatut esl piger, et omnes loquentnií’ 
snptei; aspc(<¥^tianem illius. .Pe .Stercore boum íapidatus est piger; et om- 
nis qm mtigerit ?uini, exciitiet naanus. ,3 Coofiisio patris est de filio indis- 
cipUiiato: aptem in deiuinoratioae fiet. 4 Filia prudeus hereditas viro 

: naiip qus ^cmfundit, in conlumeliam fit genito^s. ó Patrem et yiniip 
confandit audax , et ah. impiis non ininorabitur: ah utrisque autem inho*- 
imrabitur^ 6 Musfc^ in luctu importuna narratio: flagella et* doctrina in 
Omni tempere, sapientia» 7 Qui docet fatuum, qoasi qni conglutinat, testam. 

8 Qui narrat verhum non ^audienú,* qunsi qni excitat dormientem de giravi» 
sqnino. O Cum dcrmiente loquitur qni enarrat stulto sapientiam ; et in finé 
iiarratiopiS)djeit: Quis est hic ? 10 Suprá mdrtuum plora, defecit enini lux 
ejus ;ct suprá fatuum plora, déficit enim sensus. 11 Modicum plora suprá mor- 
tuum, quoniam iiequievit. 12 Nequissimi enim ñequísima vité supermortcm fa- 
tui. 13 Luctus roortui septem.dies; fatui autem et impi», omnés dies vit» iiiomm.' 

‘ .Que, buee^de UMestro.y. de.pedagogo mió? ifOqué ká dicho? ' • Gen, L,•». ÍO» • 


Digitized by L^ooQle 



CAP. XXII. 

cho, f ño te acompañes con el in- fátno, tímido en sñs pensamientos»^ 
sensato. no resistirá al ímpetu del temor. 

1 5 Guárdate de él para no tener a 3 Asi como el corazón del fá* 

inquietudes» y á íin de que no 'te tuo» que está payoroso en sus pen-^ 
manche su pecado^' sa míen tos, no temerá en lodo tíem* 

16 Desvíate de éi, y t^drás so« po: asi aquel que está firme en ios 

siego , y -no recibirás tedio ó mandamientos de Dios, está siqm- 

f/Wm por su necedad. pre sin lemor^ 

17 ¿ Qué otra cosa se nombrará £1 que punza el ojo hace salir 

que sea mas pesada que el plomo, á lágrimas*, y quien punza el corazón 
no ser el tonto ? hace salir los afectos. 

z8 Mas fácil es cargar sobre si a 5 El qué tira una piedra contra 
arena, sal, y barras de hierro, que los pájaros, los hace huir; asi tam-^ 
con un imprudente , un fáluo , 6 bien el^que zahiere al amigo, rom^ 
un impio'. pe la amistad. 

19 La trabazón de bígas enea* a6 Aunque hubieres desenváinft* 
jadas para cimiento del edificio, no do la espada contra el amigo , 

se descompondrá ; asi tampoco un desesperes: pues toda\ia podrás re^ 
oórazon robustecido con un consé- conciliarte con él. . ti . 

jo maduro y deliberaclo, 27 Si has dicho al amigo pala- 

20 Las resoluciones del hombre bras pesadas, no temas; porque hay 
sensato no serán alleradás por icl lugar á la concordia , no habiendo 

miedo en ningún tiempo. bebido dicterios,, ni desvergüenzas, 

21 Como los palos plantados \en ni orgullo , ni revelación de un :$e^ 
lugares elevados, y las paredes en creto, ni golpe á traición ; por todas 
seco, ó sin'argamasa ^ no pueden éstas cosas quú huirá él omigov 
resistir contra la fuerza del viento; 28 Guarda fidelidad al amigo en 

22 asi igualmente el corazón del medio de su ¡K^breza , á fin de gp-**’ 

14 Cum stulto ne mulrum loqúaris, el cum inseUf^to bc ahieris. 15 Serva 
te ah illo , ut non inolestiam habeas , et non coinqúúiabeíris peccato illius» 

16 Deflecte ab illo, et iuvenies réquiem, et non acedlufieris io stultitia íIIíms. 

17 Super plumbum quid gravabitnr? et quod ilU aliud nornen quam fatuus? 

18 Arenara, et salera, et raassam ferri facilins est ierre , quáno horainem 
impriidentem , et latuum , et irapium. 19 Loramentum ligneum colligatum 
in fundamento sedificii non dissolvetur; sic et cor eonfirmatum in cogita- 
tione consilii. 20 Cogitatus sensati in orani terapore, fnetu uoh depravahitur. 
21 Sicut pali in excelsis , et eseraenta sine ¡npensa*oposita cbntra faciem 
yenti non pcrraanebiínt: 22 sic ef cor timidum in ^^ogitatione stulti contra 
irapetutn tiinof^ non resistet. 23 Sicut cor trepidura iii cogitatione fatui-, 
orani tempere líOn inefuet , sic et qui in praeceptis Dei peimanet semper-. 

24 Púngeos orulum dedacit lacrymas ; et qui pungit cor , proferí seiisunn 

25 Mitleus lapidem ¡n volatilia , aejicíet' illa : sic et qui conritíatur amioa, 
dissolvit amieitiara. 26 Ad amicum etsi produxeris gludium , uon despere^: 
est enim regressus. Ad amicum 27 si aperueris os triste, noii> tiineas ; eat 
enim concordatio; excepto couvitio, et improperio, et súperhia, el mysterii. 
rcfelatiorie, et plaga dolosa; in his ómnibus effugíet amiciis. 28 Fidem 
posside cura araico in paupertate illius, ut et in boñis illius loeieriS. 29 In- 

‘ Prov. XXVII. r. 3. 
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zar algún dia de sn prosperidad. ^iorule los vicios de la lengua r ' 

*9 Eíi el tiempo de su tribulación y de la carne. 

mantente fiel á él; si quieres tam- „ 

bien ser llamado á la parte en sn x O Señor, Padre mío y dueño 

h encia de mi vida, no me abandonea a la 

So^Ervapor y el humo se levantan indiscreción de mis labi«»^; ni per- 
del horno íntes que la llama del mitas que yo me desUze poríausa 
fuego : asi también las maldicio- de ellos. 

nesl las injurias , y las amenazas u ¿ Quién sera el que emplee el 

preceden al derramamiento de san- azote d castigo sobre mis pensa- 
" V la corrección de la sa- 


gre . 

3 1 No me avergonzaré de saludar 
al amigo pobre y abalido , ni ine re- 
tiraré de su trato: que si después 
de^so me vinieren males por cau¬ 
sa de él, d me fuere ingrpto , sabré 
sufrirlos. 

32 Pero todos los qne lo enten¬ 
dieren se guardarán de él ‘. 


mientos, y la corrección de la sa¬ 
biduría sobre mi corazón, de tal 
modo qne no me perdone sus cr-^ 
rores ; á fin -deipte de ellos no bro¬ 
ten pecados , 

3 ni se acrecienten mis ignoma- 
cias, ni se multipliquen mis fal¬ 
tas y aumenten mis pecados , por 
cuya causa ande yo por el suelo 


ieren se ffiiardaran cíe ei . * 

33 I Quién pondrá un candado á delante de m** contrariqs y. se Tía 

mi boca , y sobre mis labios un se- de mí «1 enemigo m.oí 


4 I O Señor, Padre mió , y Dioa- 
de mi vidai no me abandones á sus 
ijiii¿iuíddx pensamienloá ^. 

5 No permitas en mis ojos la al¬ 
tanería,; y aleja de mí todo mal de*» 


seo 


6 Quita de ini la intemperancia 


Jim j- 

lio inviolable para que no me des¬ 
lice’ por su culpa , y no sea mi 
lengua la perdición mia? 

Cu>. XXm. Oración á Dios para 
preservarse de la soberbia, de ia 
gula, J- de la lujuria. Repren- 

....p.,. .nbul..io.i. V’ 

30 l»t. 3¡'’ „ 31 Aman. ..I"»™ 

r." rsi" ari 

•me in consilio éorum., pee amas me j„p.rjoam aapientiíe, ut ignoratio- 
cogitatu meo flagelU, iCt in corde meo deíicta iCorum, S et ne 

uiL «,rom non «‘J’^.'írircrarur de^^^ mea , et peccata 

Adincrescant ignoranti^ me»>, adversariorum meoruin, et caudeat 

mea abundeat, et -JL pater et Deus viiae meae, ne derelin- 

super me laimicus meas ? 4 Rxtoilentiam oculqrum meorum ne dedens 

últimc dcl capilulo anterior * el ‘radace^: .1 pensiero di 

qívpcati.'o, i lo. designio, de lo. pecadores. £*. V»- •>. 3- /««>"•• 
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de la gtlla , y no se apoderen de mí asi todo el qne jara y repite aquel 
los apetitos de la lujuria ; ni quie- Nombre, jamas estará euteramen- 
ras entregarme á un ánimo mve- te linfpio de culpa, 
reeundo y desenfrenado. la £l hombre que jura mucho, se 

7 Vosotros, ó hijos mibx, escuchad llenará de. pecados; y no se apar- 
ios documentos para gobernar la tarádesu casa la desgracia, 
lengua ; y quien los observáre no 1 3 Porque si no cumple el jura¬ 
se perderá por causa de sus labios, mentó, sobre él permanecerá el de- 
ni resbalará en obras perversas. lito; y sino hace caso, pecadoble- 

8 £n su necio hablar que^ mentCi 

da cogido el pecador, y el sober- i 4 ~V ha jurado en vano, ó 
bio y maldiciente se arruinarán por sin necesidad ^ no será tenido por 
sus mismos labios. inocente ; antes bien lloverán cas- 

9 No acostumbres tu boca al ja* tigos sobre su xasa. 

ramento' ; porque son muchas por i5 Hay toda vi a otro lenguage que 
eso las caldas. confína con la muerte Nunca se oi* 

1 o Tampoco tomes continuamen- ga entre los descendientes de Jacob, 
te en boca, sino para honrarle* , el i 6 Asi pues todas estas cosas es* 
Nombre de l>ios; ni interpongas tarán lejos de los hombres religio* 
siempreAos nondires de las cosas sos; los cuales no se envuelven en 
santas ¿ porqo,e no quedarás libre semejantes delitos, 
de culpa silo haces. 17 No se acostumbre tn boca al 

•I 1 Pues asi como un esclavo pues* hablar indiscreto; porque, siempre 
to á todas horas'á cuestión de tor- va acompañado de la mancha del 
mentó, nunca está sin cardenales; pecado. 

tias , et conenrbitus concupiscentiss ne apprehendant me , et anim» irreve- 
renti et in&unitss ne iradas me. 7 Doctrioam oris audite, fílii; et qut cas* 
todierit iliam, non periet lahiis, nec scandalizabítur in operihus ueqtiissi* 
mis. 8 In vanitate sua apprehenditur peccator,'et superbus et maledicus 
scandalizabitur iñ lilis. 9 Juratíoni non assuescat os tuum , multi enim ca* 
sos in illa. 10 Nominatio veró Dei non sit assídua m ore tuo, et nominibus 
Sanctonim non admiscearis: quoniam non eris immuuis ab eis. 11 Sicut 
enim servus interrogatus assidué, á livore non minuitur: sie oinnis jurans, 
et nominans, in toto á percato non purgabitur. 12 Vir multum jurans im*. 
plebkur iniquitate, et non discedet á domo illius plaga. 13 £t si frustrave- 
rit, delictmn illius soper ipsum erit: et sí díssimulaveiit , delioquit dupliciter. 

14 Et si in vacuum juraverit, non justítícabitur : replebitur enim reiribu-^' 
tione domus Hlius. ib £st et alia loquela contraria mortí, non invematur 
in hereditate Jacob. 16 Eteuiin miserícordibus omiiia biec auferenHir, et in 
deliotis non yolntahfiiitur. 17 Indíscipliiiutse loquelse non assuescat os tuuln^ 
est enim in Jila verbmn peccatí. 18 Memento patris et matris tuse, iu me^ 

> • Seto ; é la maña de jurar. Exod. XX. v. 7. V. v, 33. ' Declama eon-^ 

tra la irreverencia con qae muchos por ettaiquier motivo fríoolo á veces intle^.- 
oente, toman en boca sin ninguna reverencia el nombre de Dios y de las casas 
Santas como el Areadel Templo etc, * Quiere decir la blasfemia: curo nombre^ 
por no pronunciarle tan siquiera , usaban tos judias de la vos contraria bendecir 
en vez de blasfemar. Job 11. v, 9. 111. Reg, XXI. v, 13. Féase el castigo de los 
blasícmos. Uv. XXIV. v, 14. 

. Tomo 5o 


Digitized by L^ooQle 



594 LIBRO DEL ECLESIASTICO 

i8 Acuérdate de tu padre y de tálamo conyugal, como quien tiene 


tu madre, aunque estés sentado en¬ 
tre los magnates: 

19 para que no suceda que Dios 
ae olyide de tí á vista de los mis¬ 
mos : y que infatuado con su fa¬ 
miliaridad, tengas que sufrir tales 
oprobias, que quisieras mas no 
haber venido al mundo^ y maldU 
gas el dia de tu nnetmiento. 

2 0 El hombre acostumbrado á 
decir improperios, no se corregirá 
en toda su vida. 

21 Dos especies de personas pe¬ 
can con frecuencia , y otra tcrceva 
provoca la ira y la perdición : 

22 «el ánimo fogoso como una 
ardiente Ikma; el cuaF no> se cal¬ 
ma sin devorar primero alguna 
cosa; 

23 y el hombre que es esclavo 
de los apetitos de su carne , el cual 
no tendrá sosiego basta que haya 
comuiycado el fuego. 

24 Al hombre fornicario todo 
pan le es dulce ; y no cesará de 
pecar hasta el fin. 

aS Todo hombre que deshonra su 


en poco su alma, suele decir; ¿Quien 
hay que me vea' ? 

26 Rodeado estoy de tinieblas^ 
y las paredes, me encubren, y nadie 
me atisba: ¿á quién tengo que te¬ 
mer ? el Altísimo no se para en mis 
delitos. 

27 ¥ él no reflexiona que el ojo 
—de Dios está' viendo todas las co¬ 
sas: porque semejante temor hu¬ 
mano, el temor no mas que de los 
hombres, espele de él el temor de 
Dios"* : 

2 8 y no sabe que los ojos del Se¬ 
ñor son> mucho mas luminosos que 
el sol, y que descubren todos los 
procederes de los hombres y lo mas 
profundo del abismo, y ven hasta> 
los mas récónditos senos del cora¬ 
zón humano. 

29 Porque todas las cosas, án*- 
tes de ser criadas, fueron conocidas 
del Señor Dios, y aun después que 
fueron hechas las está mirando á 
todas. 

3 o Éste tal adultero será por lo- 
mismo castigado en medio de la 


dio enim maguatorum consistís: 10 ne forté obliviscatur te Dens in cons- 

{ >ectu illoTutn , et assiduitate tua infatúalas, improperiuni patiaris , et ma- 
uisses non nascí , et diein nativitatis tuse maieaicas. 20 Homo assuetus in 
verbis improperii, iii ómnibus diebus suis non erudietur. 21’ Dúo genera 
•abundant in peccatis, et tertium adducít iraní , et perditionem. 22 Anima 
.eolida quasi ignis ardeos, non extinguetur doñee ^ aliqu id glutiat; 23 ei 
homo nequam. iii ore carnis suse , non desinet doñee iucendat ignem. 
24 Homini fornicario omnis pauis dulcís, non futígabitur transgrediens us- 
que ad finem. 23 Omnis homo qui iransgredíiúr lectum suum , cootemneor 
in animam suam , et dicens: Quis me videt? 26 Tenebr» circumdant me, 
et pañetes cooperiunt me, et uemo circomspictt me: quem vereor ? delic- 
torum meorum non raemorabitur Altissimus, 27 Et non iutelligit quoniam 
cmnia videt oculus illius, quoniam expellit á se timorem Dei hujusmodi ho- 
minis timor, et oculi homínum tímentes illura: 28 et non coignovit quoniam 
oculí Domini multó plus luoidiores sunt super solem, circumspicientes om- 
nes vias hominiira , et prqfuodum abyssi, et hominum corda intueutes in« 
abscondites partes. 29 Domino enim Deo antequam crearentur , orania sont 
aguata; áie et post perfectuin respicit onmuu 30 Hic in plateis civitatis vio- 

* XXIX. e. 13 . Se§tin ti griega: Y los ojos de loe hombres sonjAMemor. 


Digitized by L^ooQle 



CAP. 

plaza de la ciudad: él, cual potro 
indómito , echará á huir; pero lo 
pillarán donde ménos pensaba. 

3 X Y será deshonrado delante de 
todos, por no haber conocido el 
temor del Señor. 

3 a Lo mismo será de cualquiera 
rauger que deja á su propio marido, 
y que le da un heredero habido del 
marido de otra: 

33 porque ella en primer lugar 
fné rebelde á la Ley del Altísimo:’ 
lo segundo, ultrajó á su {uropio ma¬ 
rido : lo tercero, se contamina eon 
eladullerto, y se procrea hijos del 
marido ageno. 

3 4 Esta será conducida á la asam- 
bléa pública, y se hará información 
sobre sus hijos: 

35 ios cuales no echarán raíces, 
ni darán fruto sus ramos. 

36 Ella dejará en maldición su 
memoria; y jamás se borrará su 
infamia. 

37 Por donde los venideros co* 
nocerán que no hay cosa mejor que 


XXIII. 395 

temer á Dios, 7 na<}a na. mmv* 
que observar los mandamientos del 
Señor. 

38 Servir al Señor es una gloria 
grande; pues de éi se recibirá lar¬ 
ga vida. 

Cip. XXIV. Declara el origen y 
eternidad de la Sabiduría , y pre^ 
dica sus alabanzas ; explica sus 
ejectos maravillosos t y el ardiente 

deseo que tiene de comunicarse 
á los hombres, 

1 La Sabiduría se hará ella mis¬ 
ma su elogio, y se honrará en Dios, 
y se gloriará en medio de su pue¬ 
blo’. 

a Lila abrirá su boca en medio 
del pueblo de Dios , ó de las reu¬ 
niones del Altisimo, y se glorifica¬ 
rá á la vista de los esenadrones de 
Dios , ó de la celestial milicia. 

3 Será ensalzada en medio de su 
piieblo; y admirada en la plena 
congregación de los santos. 

4* Y reéabará alabanzas de la mu- 


dicabitur, et quasi pullus equiaus fugabitur; et ubi non speravit , appre- 
hendetur. 3t Et ent dedecus ómnibus, eó quód non intellexerit timorenr 
Domiai. 52 Sic et mulier omnis relíiiquens vnum suum, et statuens here- 
ditatem ex alieno matrimonio: 53 primd enim ia lege Altissimi iocredibilis 
fnit: secundó in virum suum deliquit: tertló in adulterio fornicata est, et 
ex alio viro filios statuít sibi. 54 Hace in eedesiam adducetur, et io filíos- 
ejus respicietur. 55 Non tradept filü ejus radices, et rami ejus non dabunt 
fructuin : 56 derelínquet in maledictum memoriam ejus, et dedecus illiua^ 
non delebitur. 57 Et agnoscent qni derelicti suht, qiioniam nihil melius est 
quám tiinor Dei: et nihil dulcius , quám respicere in mandatís Domini. 59 
Gloría magna est sequi Domioum: longitudo enim dierum assumetur ah eo. 

CsFUT XXIV. i Sapientia laudabit animam snam, ét in Deo honorabi- 
Inr, et in medio populi sui gloriahitur, 2 et in ecelesiis Altissimi'a períet' 
os suum , et in eoospectu virtutis illms gloríabitur , 5 et' in medio populi 
aui exaltabitur, et in plenítodine «ancla admirabitur; 4*et in muhituaine* 

* jéqui la SaMnfia representada en una nobilísima y santísima matrona , eom& 
maestra de todos tos hombres , instruye a estos y los convida á que la sigan ; d 
cujro fin describe ella tu Divino origen y sus esceUas prerogativas. Véase Prov, 
V Jlí.^ Sap. Vth r. 24. VHI.f. 1, Algunas cosas de las que aquí se leen cOmsie^ 
nen d la Sabiduría íAcrcada j y otras d la creada: tinas at Verbo eterno encarnadój'^ 
otras al hijo de Dios, que es la Sabiduría del Padre. Varios esposhorts como TieU> 
na, Maband etc, lo r^fiefren todé dJesm-Critto , DhT jr kontbre verdüdcréi ‘ 
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cheduiivbre dé los escogidos , y se- la Entonces el Criadop^ de todás 
rá bendita entre los benditos, y las cosas dio sus órdenes*, y me 
dliá : Labio; y el que á mi me dio el ser, 

5 Yo salí de la boca del Altisi- estableció mi tabernáculo ó moru- 
moengendrada primeio que exis- da f. 

tiese ninguna criatura. T n^e dijo : Habita en Jacob, y 

6 Yo hice nacer en los cielos la sea< Israel tu^herencia , y arráigate 

luz indéíicLente , y coiuo con una en medio de mis escogidos, 
niebla ciibrí toda la.tíerra. 14 Desde el principio ó ab eter- 

7 • En los altísimos cielos puse yo no y j antes de los siglos, ya reci- 

mi morada , y el trono mió sobre bí^o el ser , y no dejaré de existir 
una columna de nubes. en todos dos siglos TCnideros ; y en 

8 Yo soíá hice todo él giro del eLtTabernáculo santo ejercité el mi- 
cielo , y penetré por el profundo nUterio mió ante su acatamiento^, 
del abismo, me paseé por ias'olas i5 Y asi ñjé mi estancia en el 

^ del mar, monte Sion , y fué el lugar de mi 

9 y puse mis pies en todas las par- reposo la ciodad santa, y en Jera- 
tes de la tierray en todos los pue- saleir está el trono m'io. 

blos , > . 16 T me arraigué en un pueblo 

ló y en todas las naciones tuve glorioso, y en la porción de mi 
•L supremo dominio. Dios , la cual es su herencia : y mi 

11 Yo sujeté con inl poder los habitación fué en la plena reunión 
ooraxones de todos ,. grandes y pe- de los santos. 

queñosv y todo sesos 17 Elevada estoy cual cedro so* 
nac/o/ie¿’ busqué donde pos^^r d fi- bre el Líbano, y cual ciprés sobre 
j^rme , y en la heredad del Señor . el monte de Sion. 
fijé mi morada. 18 Estendi mis lamas como una 

electorum habehit laudem » et ínter benedictos beoedicetar., dieens : b Ego ex 
ore AitUsinai prodlvi, priinogeuita ante oronem crealuram : 6 Ego feci in 
coslis ut oriretur. lumen indefi^iens, et sicut nébula texi• omnem terram: 7 
Ego in altissiniis habitavi, et tUromis meus in columna uebis. 8 Gyrum 
eeeli círcuivi sola, el profundum abys5Í< penetravi , io fluctibus maris am- 
buUvi; B et in oújui teira steli et in omni populo ; 10 et in omni gente 
prionatuin habui; 11 et omniutn excellentium el nuiniliuin corda virtute cal¬ 
ca vi; et in bis ómnibus réquiem quaesívi, et in bereditate Doinini niOrabor. 
12 Tune praecepit, et. dixit mihi Creator omnium ; et qúi crea vi t me, re- 
quievit in .tabernáculo meo, J3 et dixit roibi : In Jacob inhabita , et ii» 
Israel hereditare , et in eleclis meis mitte radices. 14 Ab biilio , et ante 
MBcuía créala sum, et usque ad futurum sseculum non desioaiQf, et in ha- 
bítatione sanct^ corain ipso «ninistravi. ib Kt sic in Sion firmata sum^ et 
in civitate saiictificata similUer requievi, et in:Jerusalem potestas meaé lU 
Et radicavi in populo honorificato, el in parle Dei mei hereditas illius, et 
in-pleuitudine Sanctoruni delentio mea.. 17 Quasi. cedrus exaltafa sum in Lí¬ 
bano , et quasi cypressus in monte Sion;. 18 quasi palma exaltata sum ia 

• yerbó eterno de su mente *.iVe dice: .me .ordenó á me diá: 4 us órde»> 

neA ; sino su? órdenes y.me habló-; porque ei Uijo es al Padre.,^e^\ 

qnievit equivale d. requiesetíre feoit» coipo se ee claramente en_.el griegox¡ 
en el siriaqo,. ’ La tabidutia de cra la qne dirigía lof faenjudos ^ ceremomas^^ 
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palma de Cades , y como el rosal en mi toda esperanza de vida y de 
plantado en Jericó : virtud. 

19 me alzé como un hermoso oU- a6 Venid á mí todos los' que 0$ 

vo en los campos , y cernió el plá- halláis presos de mi amor,• y sar 
taño en las plazas junto al agua, ciaos de mis frutos; 

20 Como el cinamomo y el bal- 27 porque mi espíritu es dul. . 
samo aromático despedí fragancia'. ce que la miel, y mas suave que el 
Como mirra escogida exhalé sua- panal de miel mi Iverencia. . , 

ve olor; 28 Se hará memoria de raí eutOT 

,21 y llené mi habitación de odo- da la serie de los siglos, , 

riferos perfumes, como de estora- 29^1.0^ que de mi comen, tiegaen 
que , de gálbano, de onique y de siempre hambre'de iiú,->y tienen 
ligrima de mirra ^ y de incienso siempre sed los . qu^ d^ mi'bebe% 
virgen ; y mi fragancia es como la jamás se empalagan. « 
del bálsamo sin mezcla. 3 o £1 que me^scucha ; jamás ten- 

.22 Yo estendí mis ramas como el dr;á de qué ayergonzarse; y aque^ 
terebinto, y mis ramas Uepas^están líos que se, guian por mí, no. peca-^ 
de magestad y hermosura. rán. 

2 3 Yo como la vid broté pimpo-* 3 ^^ I,ps que me escifirecen^ ob^ 
líos de suave olor , y mis flores dan tendrán la vida eterna, 
frutos de gloria y de ry^ueza, 32 Todas estas cosas contiene el 

24 Yo madre del bello amor^,, libro de la 'vida,-que es el testa- 
y del temor, y dé la concia </e la in^nto del Altísimo y la doctrina 
spiudy y de la santa esperanza. . de la verdad, ; 

2 S En roí está toda la gracia/7¿z- 33 Moisés intimó la Ley .de la 

ra conocer el camino de la^ verdad; justicia en lier^ucia' á 

Cades , et quasi plantátío rosae in Jerícbo: 19 quasi oliva specicsa in caiñ- 
pis, et quasi platanus exaltata sum juxta aquam iu pialéis. 20 Sicut cin- 
namomuni et oalsanaum aromatizans odorem dedi; quasi inyri ha electa dedi 
suavitatem odorís ; 21 et quasi stprax , .et galbauus , et iipgulaet, gutta« 
pt quasi Lihauus non inchus yapoiavi halútationem meam, el quasi Indr 
samum non mistnm odor meus., 22 Ego quasi' terebintbus extendí ramos 
raeos , et rami mei honorís et gratise. 23 Ego quasi vitis fructiheavi suavif 
tatera odoris ; et flores mei frUctus honorís et hon^tads^ 24 Ego mateiv 
pulchrsB dilectionis , et timoris , et agnitionis , et sanetse spei. 23 In me» 
gratia oiqnis vis et. veritatis, in me omuis spes yits et virtutis, 26 Tran-, 
site ad me omnes qui cpncupUcitis me, et a geuerationibus meis únplemini^ 
27- spiritus puim meus super mel dulcís, et hereditas. mea spper inel et, 
Cavum: 28 memoria mea in generationes ssculorum. 29 Qjii ediiut mp, ^adfl 
bue psuri^nt; et qui hibunt me, adhjLic.sitient. 30 Qui .audit me, non.cpur* 
fuudetqr :r et qui opernntur in me., non peceabunt. 3.Í Qui elucidant^.mie,, 
vitam sterniam habehunt. 32 Hsc omnia líber vits , et testaqientum ÁltijS*, 
simi, et agpitio veritatis. 33 Legem mandavit Moyses in pyseeptis justitia- 

* Prefiérase á todos los olores Piinio Hb. Xlj. e. báls^ino-|iqueI 

qU!6;Se bajía solo en la Judea, y es mas sepiejante ál^ vi^ que al piírto ete.? 

* O de la caridad.' ^ O me dan d conocer d los demas, especialmente a los pe-y 
fueduplos ^ dios kambruntos qmepidp^ ^ppmde ijc^JQiyiqa ^alqhra. V\éa4e%san ' 
Mernardo Serm. XXXIX, in Cant. .-o v r ^ ' í 
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Ja cdsa de Jacob con las promesas 
hechas á Israel. 

3 4 Dios prometió á su sierro Da- 
rid que babia de hacer nacer de 
él, ó de su linage, al Rey fortisimo, 
que se sentaría sobre un trono de 
gloria para siempre; 

35 el cual rebosa eñ sabiduría, 
como en agua el Fison y el Tigris 
en la estación de los nueros frutos. 

36 Ella 16 inunda todo de inteli¬ 
gencia ' como el Eufrates , y crece 
mas y mas como el Jordán en el 
tiempo de la siega* : 

37 ella derrama la ciencia como 
la hiz , é inunda como el Gehon en 
la estación de la vendimia. 

38 El Rijo de Dios, es el primero 
6 único que la ha conocido perfecta¬ 
mente , y otro que sea n^énos fuer¬ 
te, ó i/i/érfor, no la Comprende. 

39 Porque son mas vastos que 
el mar sus pensamientos, y sus 
consejos mas profundos que el gran¬ 
de abismo. 

40 To la sabiduría derramé ríos 
de agua viva y celestial, 

41 To como canal de agna in¬ 


mensa , derivada del rio, y como 
acequia sacada del rio, y comn un 
acueducto salí del paraíso. 

4a Yo dije: Regaré los plantids 
de mi huerto, y hartarte de agua 
los frutales de mi prado ; 

43 y hé aquí que mi canal ha sa*- 
lldo de madre, y mi rio se iguala 
á un mar. 

44 Porque la-luz de mi doctrina, 
con que ilumino á todos, es como la 
luz de la aurora^, y seguiré es¬ 
parciéndola hasta los remotos tiem¬ 
pos. 

4 5 Penetraré todas las partes mas 
hondas de la tierra, y echaré una 
mirada sobre todos los que duer¬ 
men para juzgarlos : é ilumina¬ 
ré i todos los que esperan en el 
Señor. 

46 Yo proseguiré difundiendo la 
doctrina como profecía, y la dejará 
á aquellos que buscan la sabiduría^ 
.y no cesaré de anunciarla á toda 
su descendencia hasta el siglo veni- 
dero ó eternidad santa. 

47 Observad como yo no he tra¬ 
bajado solo para mi, sino para to- 


rom , et hereditateot domui Jacob , et Israel promissionés. 54 Posuit Da¬ 
vid pUero abo excitare regem ex ipso fortissímum, et in throno honoris 
sedentem »|i sempiterDum. 55 Qui imple! quasi Phison sapientiam, et sicut 
ügris ia diehus novorum. 56 Qui adiniplet quasi Euphrates sensum : qur 
muUiplicat quasi Jordann in tempere mesáis. 57 Qui roittit disdpltnam si- 
eut lucera-, et assistens quasi Gehon in die vindemiie. 58 Qui perficit pri»- 
mus sciré ipsant, et infirmior npn investigabit eam. 59 A mari enim abun- 
davit‘cogttatio ejns, et consiliiim ittius ab abysso magna. 40 Ego sapientia 
dfíudi fluiUin^. 41 Ego quasi trames' aqu» immenssD de fin vio , ego quasi 
6bvii> díbi^, et sicut aqussdtictus exivi de paradiso. 42 Dixi: Rigabo tior-- 
miniUenm plantatioiiuni, et infebrigba prati mei fmetum. 45 Et ecte factura* 
eSt mihi trames abundanSy'et fiUvrns' meus appropinqnavit ad mare; 44^ 
quoniam doctrinara quasi amtelücauum illuminp orambi» , et en arrabo illam 
usque ad longínquum. ,45 Penétrabo omnea inferiores partes terr» , et ia- 
spiciam omnes dornaientes, et illuminabo omnes sperantes in Domino. 46 
Adhtíc dbctrinaiU qiíasi prophetiam .efíundam ■, et rélinquam illám quseren- 
tibus sapientiam , ‘er nán desMm in progenies iilorum usque in «vum san- 

•Gkn ll. V, lí.*-0 es, el' PJÜfsiar, de David, • Tos'^é 

III. V. 15. * Que va creciénde por gtéios. 
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CAP. XXV. 3<t)9 

das aqnellos que andan en busca 7 ¡ Cuán bien parece la sabiduría 
de la verdad. en las personas de edad avanzada! 

j y en las que están en alta puesto 
Cap. XXV. Varios efectos de la sa- la inteligencia y el consejo! 
biduria. Los ancianos deben guar^ 8 Corona de los aaciafios es la 
dar decoro. Nueve cosas que todos mucha esperiencia , y la gloria de 
tienen por buenas. Elogio del ternor ellos el iesnor de Dios. 
de Dios, Entre los males\ el peor 9 Nueve oosas he Sesido yo en 
es la nnala muger, mucha estima^ de las oaales na<lie 

Cormará mal eonscepto eu su eorar 

1 £n tres cosas se ha complacido zon; y la décimo' la anunciaré con 
mi coras^on , las cuales sonde ha mi lengua á lo's hombres, 
aprobación de Dios y de los hom- 10 Ua hombre qise balín oosisue- 
bres. lo en sus hijos, y uno que ya en 

sfe La concordia entre los herma- vida ve la ruina de sus enemigos, 
nos, y parientes y y el amor de los ix Dichoso el que vive can una 
prdgimos , y un marido y muger esposa juiciosa: y aquel que no se 

bien unidos entre sí. deslizó en su lengua; y el que no 

3 Tres especies de personas abor* ha sido siervo de personas indig- 
rece mi alma, y síi proceder me es ñas de si'. 

sumamente enfadoso: la Dichoso lel que ha hallado un 

4 el pobre soberbio, el rico raen- verdadero amiga ; y aquel que est 
tiroso, el viejo fátuo é imprudente, plica la justicia á oídos que eácti- 

5 Lo que no juntaste en tu juven* chan. . 

tud^cómo lo has de hallar en tu i3 ¿ O cuan grande es el queadr- 

vejez ? quirie la sabiduría, y el que posee 

6 fO qué bello adorno para las la ciencia ; pero niogpno de tos di- 
canas el saber juzgar , y para los chos stppera al que teme á Dios, 
ancianos -el saber dar un consejo! 14 £1 temor de Dios se sobrepone 

ctum. 47 Videte quomam non solí mihi laíboravi , sed ómnibus exquM^ntr* 
bus veritatein. 

Caput XXV. Í In tribus placitum est spicitui meo : qn» sunt prohat» 
coram Deo et hominibus : 2 concordia fratmm , et amor proxímoram, et 
vir et mulíer bene sibi consen tientes. 5 Tres species odivit anima mea?^ et 
aggravor valde animse iilorum : 4 pnuperem sap^hum : dHitem roendaoenu 
senem fatuum et insensatum. b Qu» íb jnventnte tna jiob . eongcegaatt, qoon 
modo ÍB senectute tua invenies } 6 Qnini speciosnm* eanúiei judíoram , let 
presbyteris cognoscere •cousilium ! 7 Qnám speoiosn vetenmit sapientia, és 
gloriosis intelíectns, et consílium! 8 Corona sennm multa peorkia, et gloria 
illorum timor Del. 9 Novem msnsplcabiliainordis magnificavi, et deoimum 
dicam in lingua hominibus: 10 homo, qni juenndatnr in ídiis, vivens et 
vtdens sid>versioBem intinicorom anorum. 11 (Beatus qui habitat cum mullere 
sensata , et qui lingua sua non est lapsos , et qui non scrvévit indigois te¿ 
12 beatus, qui iuvenit amicum vevuno , >et qui enarrat justitiam.Jiuri. au-> 
dienti. 13 Quám roagnus , qui invenít sapientiam , et scientiam! sed non 
cst super timentem Dominum. 14 timar Dei super ommia aé*sopettp 6 sn¡t; 

* Que ts la mas principal, la publicaré sclSnuitmenlCm * Brcix* XXX. r. SI#- 
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LIBRO OBL EOLEUASTICO 


4oo 

« todas las íCOsas; 

1 5 Bienaventurado el hombre á 
quien le ha sido concedido el don 
del temor de Dios: ¿con quién 
compararémos al que lé posee ? 

16 El temor de Dios es el prin¬ 
cipio de su amor : mas debe unír¬ 
sele el principio de la fe'. 

17 La tristeza del corazón es la 

mayor plaga; y la suma malicíala 
malignidad de la muger. * 

18 Sufrirá uño cualquiera llaga, 
mas no la llaga del corazón ; 

19 y cualquiera maldad ; mas no 
la maldad de la muger; 

M y toda aflicción , mas no la 
que viene de aquellos que proce¬ 
den con odio enconado; 

21 y cualquiera castigo, mas no 
el que viene de los enemigos. 

22 No hay jcabeza peor que la 
cabeza venenosa de la culebra , 

2S ni hay ira peor que la ira de 
la muger: quisiera mas ántes ha¬ 
bitar con un león, y con un dragón, 
que con una mugei malvada. 

24 La malignidad de la muger la 
hace inmutar su semblante* y po¬ 


ner tétrico X ceñudo aspecto, co¬ 
mo el de un oso , y la presenta tal 
como un saco ó vestido de luto. 

25 Gime su marido en medio de 
sus vecinos, y escucha lo que di'- 
cen de ella, Y suspira poco á pe-- 
co, ó con disimulo. 

26 Toda malicia es muy pequeña 
en comparación de la malicia de 
la muger: caiga ella en suerte al 
pecador**. 

27 Lo que es para los pies de 
un viejo el subir un monte de are¬ 
na , eso es para un hombre sose¬ 
gado una muger habladora. 

a 8 No mires solo el buen pare¬ 
cer -ó hermosura de la muger, 
ni de la muger te enamores por su 
belleza. 

2 9 ^Grande es la ira de la muger, 
y el desacato y la ignominia qué 
de ahi se sigue, 

3 0 Si la muger tiene el mando, 
se rebela contra su marido. 

3 1 La muger de mala raléa aflige 
el ánimo , y abate el semblante, 
y llaga el corazón del marido. 

3 a La^muger que no da gusto á 


iS beatus homo, cui donatnm est habere timorem Dei: qui tenet illum, 
cui assimilebitur ? 16 Tiiuor Dei initium dilectionis ejus: fidei autem ínitium 
agglutiuandum est e¡. i 7 Otnnis plaga, tristitia cordis est; et omnis malitia, 
neqiiitia roulieris. 18 £t omnem plagam, et non plagam videbit cordis. 18 
£t omnem nequitiam-, et non .nequitiam mulíeris; 20 et omnem obductum, 
et non obductum odientinm ; <21 et omnem vindictam , et non vindictam 
húmicbmm. 22 Non est caput uequiqs super caput colubri; 25 et non est 
ira super iram mulieris.. Gommorari leoni et dacroni placebit, quám habw 
tare cum muliere nequam. 24 Nequitiá mulieris immutat facienr ejus ; et 
obcsBcat vultum suuin tanquam ursus ; et qnasi saccum ostendit. In medio 

S roximorum éjtus , 23 ingemuit vir ejus, et audiens suspiravit modicum. 26 
>revÍ8 omnis malitia super maUliam mulieris, sors peccatorum cadet super 
iilam, 27^ Sicut ascensus areiiosus in pedibua veterani, sic mulier linguata 
homini quieto. 23 Ne respicias in mulieris speciem , et non concupiscas 
muliereA in specie. ^29 Mulieris ira, .et irieverentia, et confusio magna. 
50 Mulier si primatum habeat, contraria est viro suo. 51 Gor humile, et 

* Como fundamento de ¡todo., para que de entrambos nazca el amor. * £1 qu« 
tiene por mimer á una perversa, sepa que tiene la paga debida á sus propios 
peeadot.. 5. /aon Gritóse, Proe. V. v,4. 
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‘ ' CAP. 
l£ flfefeoytnita los bra¬ 
zos y le debilita; las radilias. ‘ 

*63 De la muger toro principio el 
pecado , y por'causa de élla mori* 
mos todos'. 

64 Nofdejes^nc'auu ei menor agtt-> 
gero á'tuagua, la moger* wak^^ 
la leides'lioeineia de^ salir'<fiiera. ^ 
‘3S 8i ellaao caminal bajo tu di-i> 
reccion, te afrentará delátate de 
tos enemigos.; 

66 Sepárala de tu lecho, porcpie 
do se burle sfempveí de ú é de tu 
sufrimiento*, 

. ' í 1 * ' • ' ‘ 

Cap, XXVI. Elogio de la muger 
buena „ y malas artes de la que 
no to es. Tres cosas que afligen ; y 
dos. que parecen difíciles, 

‘ I Dichoso el marido de una roii-*> 
ger Tirtndsa; porque será doblado 
el numero de sus años. 

a La muger fuerte ó imronil es 
el consudo de s« marido, y le hace 
vivir en paz los años de su vida. 


xrvi.^ 401 

3 <£s una suerte dtdhosa la muger 
bnena: suerte que tocará al que 
teme á Dios, 7 le será dada al hom¬ 
bre por sus buenas obras. 

4 Ora sea rico , ora pobre, ten¬ 
drá: ioóntento el coraron , y se verá 
alegre en todo tiempo su semblante. 

^h¿De tres cosas tiene temor mi* 
alma; y por otra cnarta me sale 
la palidez á la cara : 

•8 de la persecución que mueve 
tóda \xnsL ciudad^: dd motín de un 
pueblo; 1 

7 y dé laifdsa oalumniá acosas to¬ 
das masdolnrosas qué la muerte, i 
*8 Pero la muger zelosa es dolor 
y llanto del corazón: 

9 su lengua es un azote que al¬ 
canza á todos. 

so Como ei yogo dé bueyes que 
está flojo asi es la muger mala. 
Quien la toma, cuente que toma un 
escorpión. 

11 La muger ,qae se embriaga es 
una plaga grande ; y su ignominia 


facies tristis, et plaga cordis , mulier nequam. 32 Manus debites , et genna 
dissoluta, mu’ier quss non beatificat virum suum. 33 A muliere initinm fac- 
tum est peccati í et per illam omnes morimur. 34 Non des aqu» tn« exi- 
tum, nec modicutn: nec inulieri nequam veniam prodenndi. 35 Si non 
ambulaverit ad manum tuam, confunaet te in conspectu inimicornm. 36 A 
caniibus filis abscinde tllam, ue semper te abntatur. 

Caput XXVI. 1 Mnlieris bonse beatus vir; numeras enim annorum 
illius dúplex. 2 Mulier fortis oblectat virum suum , et annos vit» illius in 
nace implebít. 3 Pars bona , mulier bonn , iu parte timentiuin Deum da# 
bitur viro pro factís bonis ;4 divitis autem et pauperis cor bonum , in/ouiai 
tempore vultus iliorum ^biiaris. 5 A tribus timuit cor menm , et in quarto 
facíes mea metuit. 6 Delaturam civitatis , et collectionem popoU, 7 oaluin# 
DÍam mendaeem , super mortem omnia gravin : 6 dolor cordis et luctiis, 
mulier zelotypa. 9 In muliere zdotypa ñagellum lingu» , ómnibus commu- 
nicans. 10 Sicut bovum jugum, quoa movetur, ita et miilier nequam: qui 
tenet illam, quasi qui apprehendit scorpionem. 11 Mulier ebriosa, ira mag¬ 
na ; et contumelia, et torpitudo illius uon tegetur. 12 Fornicatio mulieris ita 


* Gen, 111, *v, S. * El repudio era permitido á los judias, cuando sus mugeres 
eran contumaces é incorregildes, Deut, XXIV. v, 1. Jesu-Cristo 'volvió el matti* 
manió"Á sn primer origen c indisolnhUidad, habiéndole elevado á sacramento : pro* 
poreionando au mas abundantes auxilsos d los espatos para sufrirse mutuamente, 
* O también : El 3er perseguido de toda una ciudad. * No estando firme ó bien 
seguro el yugo, daña d los bueyes, é impide gue trabajen: asi trastorna f daña 
la casa ia muger zelosa. 

Tomo ¡K, 5 1 
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4 P'í. MBnO Diy:¿:£CI^M.STICO 

y t'dcpesa no itodrá» «naidM'kte/' 19. Gi!ac(a!e»;s»lu^-gracia iiannmc 
xa La 4e9jioiiestitda<Í dfiila g.er saiMauyÍYj^gosízA&áar ^ \ 

se U^ja ebapoei^ en su mirác des*»-! ’ aoi.fNo hoy -eosa de iarito l?aIor 

‘vei gonzaílo, y en la altivez^ de sns; que pueda dqulvaier á esta áima^ 
ojos'. casta. r 

,1.1 Vela/atemlamentie sobre ila*h¡}á> iiorr.-cpieteaíparárebTattttdo ^el 
quen6ee£cena sus ojos-^ noiseaq^ub; solialjnacet! eii kii», alUstjDsa8}niora>«. 
haü.'fiido oportunidad> desfogué sus das.de Diuéy. eso ;es ia gesdiléza 
pasiones^ , . ,.5 , fTíii dé la mugér virtuosa para eLadór- 

i/| Séate sospechosa toda iíiipo«»i no de da casa. , ¡i ; 
destia. de sus ojoS) y no le niara- aa Antorcha que respJandece^ 
villes si <iespues no hace caso*de subre ^LvcándeleraísngradjOvesv la 

1 5 Ella, como un caminanléíoe-^ coruposturadel^rostró'eú una edadí 

dieiitO) aplicará lá boeá fnen- robusta. . . v .v y . 

le, y bebervá del agua nías cercana^. 2 3 Columnas de qro sobre ba¬ 
sen la que fuere®, y se sentará junto sas de plata son los píes que des- 
á cualquier esquina^,y abrirá la al- cansan sobre las plant^ de una 
jaba á caalquieca saeta;hasta que matrona grave 

mas no pueda. : . - » 24 Cimientos elernós sobre pic- 

16 La graciAder lá muger liacen- dra sólida sari los mandamientos 

dosa alegra al^ marido, y le llena de Dios en el corazón de la mu¬ 
de jugo los huesos. ger santa. 

17 La buena crianza de ella> es 20 Dos cosas contristan mi co** 

un don de'Dios. . * < i i ramoh ^ y U tercera me provoca á 

Es cosa que no tiene pfecio- cólera: , 

una muger discreta y amante del 26 un .> a ron aguerrido que des- 
silepfiip jry con el ánimo iinpjigc- fallece de fiambre; y el varón sá* 
rado; i bio de quien no se hace caso , 

extollentia oculorum , et inr.palp^-is ijlíjas íignosoetur.- 12 lo: filia non aveir- 
tente ■se*’, fimui eostodiani;: ne inveata ucüSsiuoe :;ii:iútuT se^ 14/A-b oinni 
úr rererCntiatiocukirum ejus- cave , et ne: mireris si. te peglexerU. iá Siput 
viatunsrlÜens.i iad fuotem qs aperiel , el ab oirmí aqua próxima bibet,.et 
Coa8ra/< ommem paluin sedebít, el coiilna oínneín sagittarri aperiel- phare-, 
tram doñee ideficiat. 16 Grntia mulleris'sedulse delectahit viruiii suum, et- 
Msa dliüs impinguabít. 17 Disciplina illlus datum Dei est. 18 Molier sen¬ 
sata-et tacita, non est itnmntatio.eiudíl» aiiímse.. i 9 Gratia supei' gratiaiñ,i 
tnulter «fnneta et pudaratá. 20 Omnis Sfuteoi pontlératioflnan fesl:digtia con--, 
tipeotif anim». 21 SiciU sol. orieus. lUotióo in/ alússiints Deí.^ 4¡0 muliesis: 
l>ona) flpepies in ornamentum -doinus ejus. ^22^< laicerua spleudeos suptei ean- 
delabrum 'sancium , ¡et species»^ f.iciei auper >tetatein- stabilem. 23 Cohimnat 
aurese super bases argénteas; et pedes íírmi super plantas stabilis mulieris. 
24 Fiidamenta seterna supra petrain solidam, el iiiandata Dei iii corde.itiu- 
lieiis sanetse. 25 In duobus’ coutristatuin est cor meuiu , et in tertio ira-, 
cimdia mihi adve«it.'2G Vir beliator deficiens per iaopiam ; et vir seusatu* 
enntemptus; 27 et qui transgreditur a justitia ad peccatum , Deus paravit 

• * Oen sii manera de mirar.» * Véast Aguas. ^O.encnicijadu de catnino» Véa^^e 
}(ÍXXV111. -v. 14, Proyerh, XXX. r. 16. ^ En su andar modesCo. 
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CAP. 

':r^i y d lioiidjre^ifufe deikt 
ticia se vuelve al pecado^ ,;^>caál 
destlnaiíDim.á^'i^ perékño^. ' 

8' Dos prbfsÜofios' ^nte. han 
rectdo dlfíoües'j péÜgroiasc el ne> 
<goeiante don difíeiAtad evitará: la 
qnegiigetibia iría/úx cotias-de .w, di- 
m/z;. y iigofieeqid.l^Aernem tío 
será exente ,de IÓS‘ pécadeé déi la 
4ei^a.’> / ; I ' ■ ' ■ : í 

Cap. XXVII. El hombre dehe con¬ 
tentarse con moderadas rtquezaSy 
y permanecer en el temor del 
ñor. Modestia en H hablar» (Guar¬ 
dar el secr^eto ai amigo» Ñó drmár 
lazos á otro. 

Muchos han pecado por cansa 
Ole la miseria* ; y quien /busca;el 
.enriquecérsela nada iiiia8;atiimdé. 

< 'Ui Gomo se hincad una 6staca<<en 
medio de lá ídwtupa^sle úoi piedras 
trabadas entre si: asi se entreme- 


xxYfl.* . } 4q3 

meá eh petado entce Ja ^caata y la 

«oiajmti^.in ... > ju-■ *i. 

■f deUfo;:y el delincuente 

vseníndestruidos. 

4 Si no te qaantienes -siempre 
firme.^D el ^emor dtl .'Seaori presto 
‘fte'árrtiÍBará t tu acatan.-i>/ 

) Si .iCo/mi uqrMtdeándO/.jd'ieeih^ 
queda el polvo ó4amo <t asidelpep¬ 
ear hace ia ansiedadrdtd hombre. 
^6 :£n erbdmo se ptruebaii las vSi- 
aijásiijie(tierrafyen k»^atiicionde 
laelrilirp) ackeses ilnAhoib bres j usftos. 

Gomooel coUÍvdjgilel(;drbr)lí^se 
ühiiestra pkM.'su fsxs^s iosú ^pqr Ja 
palabra pensada se ve el coraaom 
cdel hombre^. 

( 8 Nq alabes á >ssn hombre ántes 
iqiie baya okal^lada^;. porque m el 
babear. se¿dán>lá ccbneicer ioSi hom¬ 
bres. i V , 

tip Si tu vbs en^pos de ja justicia, 
/lá alcanzarás , y te revesUrás de 


oum ad rhompbi^am* 38. Da«( species diffíciles et petieuloss mihi apparuf- 
runt: difdcile .exuitur negoúaas á ^[^gligea.l^a ^ ejt 'Caupo k 

peccatis labioruin. ^ f ' * < > ., ' f 

Gapui^ XXVII, 1 'Proptér inopialm inblti‘*deltqudrtint^J*’bt‘'^ul qtiaíih ló- 
eupletari, avertit oculum suum. 2 Sicut iii medio compagiuis lapidum pa« 
lus figitur , sic et ínter médium veiiditiunis et empiiunis augustiiibiiur pec- 
catum. 3 Gonteretnr cutn delinqtiente delíctum. 4 Si non iii 'limore Dnmini 
tenúeris te instbriter ,'citó' snhvertetur doirntS 'fuá.' 3- Sie«t ''ín percussura 
cTibri rcmanebit pulVís; sic apdrta hodriúis ín coghatu illios. 6 Va<í» figuii 
probat fbmax ,. et fifoinínés ^tenrtatio - Mbifbiimii*?. *? Sicut nist}rtflk> 

de ligno ostéridit' frtictnin niins ,'"4(íe vei'buiti eX COgit^lu'Cf>rdfe Ibifiiinif. 
6’Arite' sermonéíti nob ‘iatidés Virutti^t haec ehíiri tenttitici esf bomiiním.-fií Si 
‘«^ttai‘is justhla^ra ap^rfehendes ‘iH'airt ; éf'intlUeí qmisi pOdefem hbnoris , et 

' * Féasé Jcrein» 11. i». 12, La pobreta'induce muchas veces d pecar: y por ^ 

títrá parte el é&seo de enriqueócrfe es 'énu^rtí de que no'>se átiédda á Ins leyes di¬ 
vina T humana ^ ni al edstf^o que amenaza al aiHiró', o re so Sáhtmtn pedi rd 
*Dloi que Te*alifase ’^dt'átn'bds 'eítrCpicSy que lé*ctlése nAa friedidnin de biendt, 
XXX.'<^ '8: * 'M^tdfhkki hbn <^ue Sé ^htCnn' l69‘a0iÍidC^i[y^fTyiudes't^iée suéft'H 

'héonipaHar Vds oomp^^s 'y 'vedtaí ed'ths cunlei cadU tfho iíny d bh'siañnr d) otra, 
pará*sdeái^rt escesWó préóio^il qué veddé\ y disminuirle mni délo justo el que 
Cóbip/a» ^ Es *la pWlá^i el fruttí de lo que ha pensfadó *r desed el cota ton del 
hombrep'yptír*eso, ctthiidó dé prbp&sito ó 'Cóh yejíiídAh^ y nd^asuuIntente , habla 
manifestándose adicto d ciertos matos principios^ ó inclinado á cosas malas ^ se 
pi^ae creé'r'"^te^su^)itird^On éiid 'édrroir¿pldb'y Y ■^idédin un ahtigúo fdósofh: Ha» 
bkl'^rír’ttüe te ir¿a^ Gisak^éíi fel’hofribre:, Hat es su ftiodo de hablar; 

y á 8u hablar son semejantes sus obras, y á sus obras Sé i\éi 9 .»^Cieero Tuscul. V. 
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ella C0IBO de .una vettídnnb taiar verenciale ka^e á. cual^nterm tapar 
de gloria; y con ella morai^ay y -las orejas* - -i ; 

aUa te amparará.'pára siempre > y i6 Paraiá»^íeq díerraaamlento de 
en el dia de la enema d del juicio sángrelas riñas dé Jm sobérbms, 
hallarás en ella apoyo. y da pena el oír sus maldiciones,: 

< to Las aves Yao: á juntarse con : 1*7 Quién descubre los secretea 
sos semejantes ^ asi la. serdad' va del amigo ^ pierdé el crédito y y no 
encontrar á los que la ponen en hallará un amigo á sug^sto.: 
“práctica. > ^ 1.B Ama al amigo^^ y séasle leal. 

• 11 El león^ Ya siempre en busca 19 Porque si descubrieres sus se¬ 
de presa; asi el pecado* arma la- crctos , no le volverás á ganar, 
nos á los qua obran la iniquidad. 20 Porque el Hombre que viola 
12 ; £1 hoibbre santa persevo- d /wce traición á ía amistad que 
ra en la sabiduría como el sol: tenia con su jirógimo , es como 
mas el necio se muda como la quien pierde al amigo por morirse 
luna. ' éste, 

1 3 En medio de los insensatos 21 Y como uno que se deja es- 
nó hables y y reserva las palabras capar de la mano un pájaró, asi 
para otro tiempo; pero asiste de id dejaste sr á tu amigo,, y ya no 
con tilmo en medio de los que. pien^ .le recolxarás*.: o. 

con juicio, i 1 22 J^o le sigas^ porque estáv.ya 

s4 La cotivorsacion de los peca- cinuy léjoa, habiendo huido domo 
dores es insoportable; porque ellois un gamo que escapa del lazo, por 
hacen gala de las delicias del pe- haberle tii herido en el alma, 
eado. . ' a3 Jamas podrás atraértele á tí: 

i5 La lengua que jura mticho^, póaqúe despueS de una injuria dé 
bará erizar el cabellp, y su palabras se ha\la i^<^saFc i miento, ó. 

, iiihabitabis cum ea, et ppoteget te in $empiternum»¡ m die agnitiunis in^ 
venies firinamenlum. 10 Yolatilia ad sibi s>milia conveníunt; et ,peritas ad 
eos , qni operautur illain , re.vertetur. II Leu veiiatiooi insidiatur, semper, 
<SÍG pepoata operaiiUbus iuiquitates. 12 Homo sanctus ia sapientia mauet si- 
out sol: nam stuItMS sicut luna'mutatiir. 13 in medio insensatoruip serva 
verbuin tempori: iu mediq autem cogkantium. as^ic|uus esto. 14 ,Narjratio 
peccantiuin odiosa, et risiis illorum in delíglis peepafi., 13 Loquela roidtaip 
jurans , horripilationem capiti statuet; et irreverentia ipsius obluratio au- 
riuni. 16 Effiisio sanguinis in rixa superbornm ; et maledictio illurum au- 
ditus gravis. 17 Qui deoudat arcana amiri, fídein per^dit, e^t non ioveuiet 
amicum ad aniroum suum. 18 Dilige proximum , et conji^ngere fide cunfi iliq. 
13 Qued 0 Í denudaveris absconsa. illius, iiuu peisequerqt poat ,^mn. 20 $fOi|t 
enini homo, qui perdit amicum suiiin:,sic et qui perdit apiicitiaip prQxIiqi 
sui. 21 Et sicut qui, dimiuit avem. de, roai^u sua ^ sic d^reUquistj prpximi^ 
luuin , et non eum capíes. 22 Non illiim s^uaris , quouiam. Jojagé abest; 
effugit enim quasi caprea de laqueo: quouiatn .yuli)ex;ata ^est unlma ejus. 
23 Ultrá eum non potería colligare. Et maledicti est coneordatio. 24 Denv- 

* Aqm verdad <f/o mÍ4eto quc\j\}sX%c^p, saiiti4nAs de^.*Í4la. f . ó^yÍrtud,^ 
•oncupisccncla; ó tambUn^ Jfi pena^el lí»* ?t ^ 

JíarpVii, amieo.AmigP* u . ' : d . ^ 
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CAP; 

á la recoftciHactan: 

’ ^ nuift el revelar lés secretor 
del amigo 9 , quita» toda esperanza aiL 
^búar det^acfada que Aaiiitdu/r^o 
enestufaha, / 

.i»5 Adula uno eon los^oges:, y está 
■él mUmá tiempo fn^^ndó picar¬ 
días, y jiafdije;le desecha *í.:> i 
:a 6 .eu>ta presencial <}iabUrá opn 
duhoira,. y eelcbcává tías di 4 c»csos: 
laaa á lo -dltinko mudará jde lenguap 
ge, y de tus palabras sacará ocasión 
para arruinarte. 

a 7 Muchas cosas aborrezco; pero 
á nu^una mas que á semejante 
hombre; y el Señor, también le 
aborrecerá. 

a S Si uno tira á lo alto una piedra» 
le caerá sobre su cabeza' ; y ISj he^ 
rida á traición abrirá ks. Ikgas del 
traidor. ^ i 

2 9 . Aquel que cara k fosacaerá 
en ella; y el que ha puesto una 
piedra de tropiezo al prógimOiea 
eUa: tropezará; y quien arma lazos 
Á nWos i ;peroQerá en ellos. 

3 o El perverso designio redunda- 

^ .en .daño de quien Je* , y 


XXVII. 4o5 

no sabrá de donde le viene el mal. 

3i Los escarnios y uhcagés son 
propios' de soberbtaa; másiilá ven- 
Divina, cual koo^ Ihs 
irá.do sorpresa. ' i :* 

3 a Perecerán en el lazoi ó súbita- 
jhente aquellos que se huelgan de 
la caida de los justos ; yíeonaufnir- 
ios/lia el dolor antes q^e ivuernn. 

33 La ira y el furor son cota» 
ambas bien detestables ; pero el 
hombre pecador las tendrá dbnlro 
de si. 

Cap. XXVIIL Sobre perdonar las 
injurias y refrenar la Unguu^De^ 
be etéarse elbiofhbre nialdieiente^ 

I £1 que quiere vengarse, es|siie- 
rimentará Ja venganza del Señor*: 
el cual tendrá exacta cueqLa de 
sus pecados. , 

i 1 Perdonará.tu¡prógimo cuendo^ 
,te agravia» y-aslcnoedo til impla- 
«res el peidoni» te serán perdonados 
tus pecado s <1 

3 ¿Un hombre conserva encono 
contra otro hombre^ y pide .á Oios 
la salud ? 

4 ¿]So usa df misor^cord^ cpn 


.dsrfS:«Sin^^;^a|f;jfá,mys desperatio est anims infelicis. 26 Anupens oculó 
eum abjíciet: 2^ conspectu oculprum tuprum 
epp4ulcabit , et super sermones ^los admirabilpr: novissíme, autem 

'pervertet os suuro , et. íu yerbis tuis 4®bb scandalum. ¿7 JVluIta pdiví, .et' 
.non coseqiiavi ei, et Doniiiius odiet illum,,28 Qui in altura mitlit lapidein. 
^supe;r capul ejua cadetet. plaga dol^os^» dolo^i dividet vúln^ríj, 29 Et qui 
;fpyeam. íodit, iuqidet iu ^ám; e^ qui st^tüit lapídeip proxiipp, offendet .ip 
.eo; et qui laqueara, allí ponlt ,• peiabit ín illo,. 5C^Facienti nequissiraum con- 
siliuin, super ;psura devoivetur, et non agnoscet unde adveniat illí. 91 lllu- 
sio, et iraproperium supeiborum , et vindicta, sicut leo insidiabitur illi. 92 
Laqueo peribunt qui oblectantur casu justorupi: dolor auteni consunipt illds 
:nnkqnitra, rao lian tur. 33 Ira et f^;^rpr,, ulraque. execrábilia suut, et yir pe^- 

.ca^r coudoc‘‘s i.i / . I 

. CAPoy XXylÍL,, I ymdicari ..yu|^^ á l)oo^inq inveniét vindictain, et 

S eccata illiuf servans servabit. 2 Belinque próximo tuo nocenti te; et tune 
epreqanti tibí peccata solyenl^^f ? Homo homiiú reservat iram , et á Deo^ 

. • Coq esta semej^zu enseña ^ue fa Providencia heice que la traición se^ /w- 

traidor, Prav. XXVI. v. i7,x ''Piase l^ misma </octr//ia.j)eat.^XXIÍ» 
.'i^82.Maih. VI. V. lá. Marc.ií.V. 23. Bom. XU. v. 19, \ ; 
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4p6 LIBRO DEL ECLESIASTICO 

otro. hombre como y pide per- asi según el poder del hcímbce 
don de «US pecados? suele ser su enojoi; y segun 0 a.de 

& ¿Siendo él eaine qon- rico ^ exaltará su cólera.. - r > « 

a^rvB «i euojo, y^ pide á Dios r 6 ü 4 m- 1 3 La reyerta precipitada encieki^ 

ciliacion? ¿Quién se la; alcanzará de el fuego*, y la querella teme- 
por «US pecados ? raria viene á parar en decramar sau- 

6 Acizérdate de las postnmecias ’, gre^ y la lengua amenazadora^ 
y: débate de enemistades; v /ro acarrea la «luerSe* : > > 

rv^i >p«cs‘que la corrupción y da 14 Si soplares en niiat chisparse 
aBaerte«»tán intimadas en los ínán- encenderá' de ella fuego^ y si eded^ 
^damieittosd Le/del'Señor. pieres sobre él la se apagará : y 4o 

8 . Acuérdate de temer á Dios, y uno y lo otro sale de la boca, 
no estés airado con tu prógimo. i5 El murmurador, y el hombre 
9 Ten presente la Ley del Altísi- de dos coras es maiditó; porque 
mo, y no hagas caso del yerro ó mete confusión entre muchos que 
norancia del prógimo ie ojén- vivían en paz. 
dió. 16 La mala lengua de un tercero 

o Abstente de litigios, y le ahor- ha alborotado á muchos , y los ha 
ira ras pecados; dispersado de un pueblo á otro. 

11 porque el hombre iracundo 17 ,Arruinó ciudades fuertes ^ 
‘enciende querellas,-y el pecador ricas^ y destruyó desde los-etmieu- 
'lóete:disconiias < entre los ^amigos, tos los palacios de los magnates. 

•y‘siembra: enemistades en medio i 8 ARiquiió las fuerzas de los 
de los que viven en [>az. pueblos, ,y disipó g^tes valerosas. 

la Y como á proporción de la 19 La lengua de un tercero echó 
leña del bosque es el incendio; fueia de casa á mugeres vsronUésS 

^óéáBrW^^iÓedelarh ? 4 Irf iléminem similem sibi nOn hahet tniscrícordiam^, ^ 
de peccatis suis deprccatur ? b Ipse cum caro sit , reservat iram , et propitia- 
tioiiern petit á Deo ? quis exorabit pro delictis illius ? 6 Memento novissi- 
morum , et desine ininiícari i ? tahítudo cnim et roors irolniffVht/lh' Aatrdrf- 
tis flus’ 8 *JHemorar.e tímorem Dei, et non irascaris 

testaraenttim'Allissimi, et despiCe ignórantiam proxirni. l^O^Afií^ine té‘4^Qité, 
’ét migues .peccaia: 11‘botno enim iracundus inceiidit lítem , et vir peé'éáto&p 
türiiihit amíéos , et in'medio paceni habentiiim immket inimicitiam. 12’8é- 
crfnd^m ebiní llgnli silva; ále/gnls exardcscil et secundüm virtutem hp- 
iniiils i sic i¥af¿xíndlá IlUps érit, ef secundum substantiarti suam exaBábit 
Certamen féstinátnin ¡nceridit igtiem ; et lis fCstinatís effira- 
dit-sanguineni; et lingua tesdíicans addiicít mortem. 14 Si sufBaveris io scin* 
tillarii, quasi )gnis exardebit; et si eXpuTcris super illam extinguétür; atraque 
.>x: ore proíicrscüntiir.-l 5 Susurro et bilínguis maledíctus; multos enim’ tur- 
babilí pacem hiiWntes. 16 Liñgua tértia mnlfos Cómmotit, et díspersit íRos 
de gente iii gentem. 17 Civitates muratas diyirutá deiti^uxU, et dfdmos niág- 
’iiatorbm eíTódíf.'^'fS‘Yil¥¿i(és populorum concidii ,•*« fceateW fdrres dissoívit. 

' ' De tu muerte y éir'jaidió qite le sigue ¡y ^té pensamiento ' aplacará tu ódióy 
espíritu de 7>engartza, * Con una palabrfl duhe, ó una esptesion suat^e y humilde 
fáqiltnehté fa ^Áispii de fdego; qke de jo (¡hdlráfio'producé gran 
'inéenm'Jy duHsa horrorosos jí^ates,' , jMurtinJ (radáce^: miááccáosa. *pífenás 
de rirtud y prudencia, ' ‘ . a ^ / .u ... > ^ 
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yT[>nw5ÍM dcl fruto de sm fátigas. mas empero ^ ixo qitemarán á ios 
40 i £1 que la escacha no tendrá justos. ^ 

•osiego , ni hallará un amigo con a 7 Los que abandonan á Dios, 
quien consolarse. caerán en poder do la mala lengüa / 

» i> Ergolpe del azote deja un la cualf encenderá e» 
cardenal; mas el agolpe de la len- que no seapagará; y se «íesencad^ 
guá desmenuza los - hiiesoss. nará contra éllos eoinO león j y cual" 

A o: Muíckos han perecido al filo leopardo los despedazará. ^ 

de la espada; pero no tantos como a8 Haz dC espinas una cerca á' 

por culpa de su lengua. tus ovejas ^ 'y^ nb ¡des oidos la 

48 Biénaventura(ld>ei<x|U6 éstu^vo mala^leangiihvy pucria y rata*^ 
á^eubierao.de ia mala lengua^ uij dado para»tm boca* . ‘ < 

esperiméntó su furbr, ni probó su- aq- Jl^nde' Itt oro* y tü‘-|!dalá, y 
yugo, ni fue atado con sus cade**^ hoí^ de-‘éllos nna' balanca- püi^ ttfS’ 
ñas: palabras, y un freno bien ajusta^ 

24 porque su yugo es yugo den do para tu boca’; ^ » 

hierro , y sus cadenas son Cadeuas^ Sb y 'tnira «ojíiipsbálesí ert'tdí ha¬ 
de bronce. : . . blar-, por K) cua!-caigas po# ^wti' 

*46 La especie de muerte qhe'de delante de los enemigos qucíte aceb 
olia proviene es la peor: mas to-\ chan, y sea incurable y mortal tii> 
lerable que ella es el infierno ó re- caída. 

pulcro. Cap. XXIX. D€ 0brñs 

Tiíf^ oEllu^ do será de larga dura^ mÍ9erfcol^dia>; y -p^tídéntitv'cón ^0 
ció»;> pero! se enseñoreará de los^» deben hacerse, Dehertsos procuran 
oaíninos de los penrerSos : Sus lia-- adfpeerir^ honeíianíenta^ t cohser^ 

19 Liogua tertla mulleres viratas ejeclf, et priva vil illas laboríbus suis. '20^ 
Qui respicit illam , non hahebit réquiem , nec hahebit amicum, iu quo re- 
quiescati 21 Fbgflli plaga liyoreni facit? plaga eiite«e Üin^ás éoramÍBuet' 
ansa» 22 r MuUi .cecáderuujt ¿nt.ore gladii, sed bmií sío qyaai qur ibiesienmt- 
pep liiiguám. suamw 25 Beaftus qui toctos est á-Jingua mequam , qui m tra« 
uundiam illtus nua tninsivit, et qornon attraxit jngum dlius , = et iii trincnlis 
ejns non est ligatus: 24 jugum eaim iiiius, ju^um ferreuib eSt;’et TmevlDai^ 
illins , TÍDCuium sereum est. 25 ¡Mors'iilíus , mors nequíssimar; et utüis po- 
tius tufernus, quam illa* 26 Perseverantia illius non permanebit, sed obti-*- 
nehil vías iujustonMn: et in fiamma sua non eomburet justos. 27 Qai re*^ 
linquunt Dettm , incident in illam , et exardebit bi ilbs, et non extingne-* 
tur,-el. jinmittetur io ilJoa qaaci leo,, et qiiasi ^pardus hedet illos. 28 Sépi^ 
awres^i tuaa spinia,} lúiguant neqonm* noli audtre; et orí tuo ' facítOJ-Ostili et' 
senas. 2d Aurum tuum et argentum tuoro confia , et vérbis tais faéitó staN 
terain ^ et fr»uos ori tuo recatos; atiende ne furté. labaris in liuguaf 

eticadas in coospectu iniuitcorum ínstdiantiom tibí , et stt casus tuus inea^^ 
nabilis i» moitem.- i . . , . 

* Con esta enérgica metáfora enseña que /to debemos nunca dar oidos á ios de-- 
trmeíores , 7 qve dtemos de gtiardmenos deém.blar 'cón eiios ; para no hacernos cém- 
pdées con algún desliz dé nuestra deng/üet, f Esto es ^ procura d toda costa 6 ^ 
don todo conato adquirir el habito de saber hablar r callar d su tiempo, pe- > 
esMdo tus palabras en la balanza deb Evangelio^ S,'Critost,in Ps, GXL, S, Ambr, 
Ofiv, 1. 5. 
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/o »eee*af¿o para vivir. . y el acreedor .A.AvA. hacer cnrata 
1 Quien es misericordioso, da que aquello es como si se lo hu- 
Xurestado* á su prógimo ; y el que biese hallado .: 
tiene abierta la mano para dar, ob« 8 y no siendo asi defraudará di 
sjsrya los mandamientos ¿fe/«Señor, acreedor de su dinero , y sin mas 
u Préstale á tu prógimo en tiem> ni mas se ganará este un enemigo, 
po de su necesidad: y tii á su tiem- 9 el cual le pagará con injurias 
po restituye ló que él te ha pres- y maldiciones > y por un honor y 
tado. un beneficio recibido le volverá 

3 Cumple tu palabra, y pórtate ultrages. 

fielmente con él; y en todo tiem- vio Muo^>s d^an de prestáis, mo 
po hallarás lo que necesites. . : por ditreaa de corazón, sino por 

4 £1 dinero prestado le r^uta* temor de ser burlados iiqusta- 
ron muchos como un hallazgo; y mente: 

dieron que sentir á los que los 11 sin embargo sé tii de alma 
lavorecleron. mas generosa con el humilde* , y 

5 Hasta tanto que han recibido, no le hagas esperar dios y mas\ 
be^n las manos del que puede dias por la limosna. 

dar, y conjoz humilde hacen gran* áa £n cumplimiento del i^nda- 

¿/^promesas; miento de/>/oi socorre al pobre’, 

6 mas cuando es tiempo de pagar y en su necesidad no le despidas 
piden espera, ,y dicen cosas pesa>; con las manos vacias. 

das, y murmnran; y echanlacul- 1 3 Pierde, ó.^asta el dinero por 

pa al tiempo'.* • . amor de tu hermano y, de tu ami^* 

7 y aunque se hallen en estada y ao levescondas debajo , dO) 
de pagar, pondrán dificaltades:ape> una losa para que se pierda, y con 
ñas volverán la mitad de la deuda; él tu alma. 

Capüv XXIX. i Qui facit mísencordtam, foeneralur, próximo suo ; ct 
qui > pvaBvalet ipanu , inandata serval. 2 Fmnerare próximo tuo In temporo 
nccesaitatis illias, et iterara redde próximo in tempore suo. 3 Confirma ver- 
bum, et fidehtpr age cum illo; et ín omnt tempore invenies qnod tibí ae»» 
cessartunr est; <4 Mullí quasi ■ inventionem sstimaverunt foenus, et praestite-» 
runt molestiam his qui se adjiiverunt. b Doñee accípiant» osculantur ma¬ 
nos daatis , et iu prombsionibus humiliant vocem suam ; 6 et in tempore' 
redditiqnis .postnlabit tempus , et loquetur verba t«dii et miirmurationnm; 
etttempuf causabitur: 7 ai autem potucrit, reddere, adversabitur, solidi vix 
mddetdiraidiuni, et computabit iHnd quasi inventionem. 8 Sin antera'j frau-' 
dabit iUlum; pecunia sua , et possidebit illnra inimícura gratis; 9 et convitis, 
et raaledicta reddet illi, el pro honore et beneficio redctet^illi ccratumeliam. 
10: Mnlti non cáUsa nequitias non foenerati sont, sed franaari gratis timue- 
runt., 11 Veruntamem super humilem animo fórtior esto, et pro eleemosyna 
non trabas illiim. 12 Propter mandatuin assume paupercra; et propter ino- 
piam ejus ne dimitías eum vacuum. 13 Perde pecuniam propter fratrem et 

• Este es el senúde de la pmhsbra foeaerari r/t otros lugares de la>Esen^ 

ttkfa. La usura estaba prohibida por la Lejr entre los hebréos ; y solo permitida, 
ó tolerada contra las naciones enemigas de ellos ^ d las cuales quería castigar el 
Señor, * No te retraiga de .hsucer hiet^ la ingratitud p mala correspondencia da 
muchos de los que reciben el beneficio. * Luc. VI. v, 30. Math. V.v.42. 
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cap : XXIX. 409 

.<^4 >tn aegun loá Sale tino por fiador de sa 

preceptos del Aliisimo ^ y eso te ptógirno ;'y éste, |>crdida toda Ver- 
valdrá mas que no el oro. > gaentü , le abandona. 

i5 Mete la limosaa \e 117 el seno a 4 Fianzas indiscretas ban per- 
del pobre, y ella rogara por tí dido á muchos que lo pasaban 
para librarte de toda suerte de ma* bien, y-los han sumergido en un 
les*. ^ mar de trabajos. 

16 , 17 y 18 Peleará contra tu a5 Ellas son las que trastornan- 
enemigo hario mejor que el es- do á homibres acaudalados , los han: 
cedo y la lanza de un campeón. < lieoho transmigrar y undar erran-w 
19 El hombre de bien da fianza: tes entre gentes estrafias. 
por su prógimo* ; mas el que ha a 6 El pecador que traspasa los 
perdido el rubor ^ le bbandona á mandamientos dcl Señor, se enre- 
su suerte. , dará en fianzas ruinosas; y el que- 

tao Nb: be olvides dol beneficio se mete á tratar muclios negocios» 
<|iie le ha hecho tu fiador, pucstt no-se vei'á Ubre dé^ ¡deh^s. 
ha cs|Tuesto por ti su hacienda y y ay Sosten al piógimo iegun tu 
aun quizá su vida, r posibilidad; pero mira también por 

ai El pecador y danmundo ó\ lí mismo, á fin de que no te pre- 
ir^¿ huyen del que lia salido fia-^) ciphes. ; 

dcM* ppr éUps. m: . a 8 Lo esencial de la TÍda del hom-• 

Eliipecpdor haccicuenta qae> lircM es agua y pan, y Vestido y 
son suyos los bienes del que ha[ casa para tener cubierto aquello 
dado fianza por él, y éon cora- que no debe dejarse ver^, 
zon ingrato ¡abandona;.á su libeiw ap Mejor es la c^miida del pobre, 
tador. ; ) 1 f ' J al abrigo de una choza queb«n- < 

anúcuni; táuusi; et noui al#sc6i>diW| iibirn sub lañide in perditionem. 14 Pona í 
thesa^urum tuum in praeceptis ■Altissimi, et proaerit tibí magís qiiám nurum. 
íó Conclude eleeniosynatn in corde pauperis, et haec pro te exorabit ab 
Omni malo. 16, 17, 18 Super scutum potentis, et snper lanceam, adveisus 
inimicuin tuum pugnabit. 19 Vir bonus fidem facit pro proxiiuo suo ; et qui 
perdiderit confasionem > derelinquet síHi. 20 Gratíani iidejussoris »e oblivis- 
caris: dedil , enim'pro te anunam suani. 21 Repromissorem fugit peccator 
el immundus. 22 Baña repromissoris sibí iascribit peccator; et ingratus sensu 
derelinquet!liberanteo^ se. 23 Vir repromittit de.próximo suo; et cam per- 
diderit revereutiauu dereliuquetur ab éo'. 24 Repromíssio nequissinia muuds > 
perdidit dirigentes, et commovit ¡líos quasi fluctus maris. 25 Viros potentes 
gyraiis migrare feoit. et vagati suut in geiitlbiis alienis. 26 Peccator traus- 
grediens nxaodaluiB ^omini, incidet in promlssionem nequam ; et qui co- 
iiatur muUa agere ^ incidet in judicium. 27; Recupera proxiinum secuodum ; 
virtu^m tuam’, el atteude tibí ne incidas. í 2»3 Initiuni vitae hominís , aqua 
et pauia» et yesitmentum , et domus >protegens turpitndluem. 29 Molior est 
viptus^ -pauperis sub tegmine. asserum ,.quáui eptrije splendidai in peregré si- 

’ Tob. IV. Vé 10. 16. • "MoDÍdo de la caridad fraternal^ y na de la vanidad . 

ó ligereza, como suelen salir Jiado^s algtmos imprudentes , de quienes hablá Salo^ 
man Prov. VI. !.• y esto se insinúa en el verso 27. 111. Reg. XX. 'y. 39. ^ El 

vestido para cubrir la desnudez del cuerpo, y casa en qhe hacer muchas cosas que no 
vueden ejecutarse con igual comodidad ni decencia fuera de ella» 

Tomo IF. 5 ^* 
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quetes eftfií^jjidWos (rniUecifa tstíaña taAioi^ ^¡¡Emruhi} tarda \(rri regabrattv^^ 

donde ’iio ae ;ticj^. dío&itcUtOk!; . ; 6áPi> XXX^ASi«¿re ía Mteiia edaoét* 

30 Coníéiitíi4e/<íoi>')ío. qiie don de ¿(miiu[osiyri¡UBji^peiigrosh‘^^^ 

re^i j'se»; ^ y tjeo * la dtmuskínla indttí^enkiak^óíh citas, 

diáiérque sel)tib ios t^mpix»pertos <c]fiié V\ale mas.In salud dcl cueipo que 
se hacen á los foraMOros'. ' las^rik^nczasí Daños de la. tnelott-í 

31 Es una vida infecía la deli que. eolia ^ y bienes de la alegría ^ 

va* hospedándose de oasa ea : casa; * i . del corazón, : i i 

pwci delicie Quiera que se he^f^ode»} -i ) El» que ama á si> hijo , le liac^ 
no oblará'cófi libertad^ niTubrirai sentir á menudo el aaote ¿ 

su boca*. ' ^ , para hallar ch el al fin su ooñ- 

3á Le hospedará uno, el cual se suelo, y procurarle que no haya* 
quejará de que dá de coma: y hen de . ir mendi^áttdo de pueita en. 
ber á ingratos: y tras esto,oirá oiraí» puerta. i* >• 

cpsas que le amorguen.^:j . ((< r a Qmeá iiistpaye á stf hi/b será 

33 Vámos , /e ¿/¿rd/z. al hospeda- honrado ch éi; y de^él se.>gloiríará’ 

do, póu k mesa , y da de comer á con la '.gente de su familia^: * 
los otrosí, con lo .que tienes á ma-^ 3* Quien instruyetá su hijo causa^ 
r\o^ ^ en tus alforjas: . < » rá envidiará su enend^^;»'y se pre- 

34 d bien y salte á fuera que vieníeii) chtrá de éJ eumedioíde sus umigoSi 

UIJ05 jamlgoijhios de distinción ('y ' 4 Viene á morir sn-pádre^ y-eá* 

nece/tátop fui ea%a: ó Ij^ de alojai^I emtosÍMmiaTÍesé,pdrquetdé]bdes- 
up’hermano mlo.'T - . , *ro pues, de ái otrot su semejante: < ' 

35 Para, un/liondiré, sensato ~5 En vida suya lo yió y se álegríil* 

cosas sau. muy ; posadas; los des*** en^éli:á] auorir no tiivibipor-que cOUi*' 
preeios'^qi e recibe de.p%rféJdeÍT tristarse, ni confuiuiirseá visU^de^> 
patrón de la casa ; y los imprope*- sus enemigos; 

ríos- dal i que-'ledia hfedio»íol*f|ird8R r tdll pnbíJr-qnc htt'^déjadtc^ * á’lA' chíth;* 

.1 ; r ' í -• ji • fii '.':i • íi • <'ir' 1 > . i ■ ! P ' ¡ i ' 'O - ’ >' 

{!», ' ‘ ’ ' , • . . >1 'i • 

ne ídomicilio. ( 30 Mitiimuni pro 'maguo placeat tíKí, et iihproperium pe- 
régriiiatiouis oon audies. 31 Vita, ilequain boi;pitiindi de doino tn domum; 
et ubi !baspÍKÍhitury)«hU'*ficlnc¡álite)' ^et% nec aperietnosi^*^^ HospitabitUr 
et^pasceti, et! potahit iógeatqs*, ctl.adfdjfiBC amara andies. f39 Vrahsi hospes; 
ct'orua^nneiXMñr ^ ettquso Jo tmaiiu^ihahes.^.^ ciba icetfr09.o34il £xi Ifhdie hó-' 
noris; aMÓrorum «aneoruanv: lucbeskitiidáoe' donuisC bínese ItoSpUio^ infhi'Ibotüso 
ett fraieiuii3á>GniTÍa .bsorhoiBUii; habénü'.sensumi dorréptMi^>domaset hn-' 
pROperium foeneratoris. ; - . J . 

'Capot (XXX. 1 Qiii dilígit íilium saum, assidnat illi flogélla , ut* latetur 
ia novifsimo suo ^ et non palpet proximbruin , ostiai'5 »Q«i doeet'filmmr 
suuni , laadahitur in Ulo, et ia medio (d^meaticorum in ilto. glorkbittir.' 3- 
Qtiá docet .filmm «amn , in>3teluDi «aittit inimicbin*, ee>:in Inedio'ttéiivóratn' 
gloníabitür io illir. <4 lUortuue' «r'paftenrefas'v'^t jqiia««‘ao«n«SCMU4rtaa*í r li-i 
milem enim; reiiqáútí sibi jioSt. se.' 6 4» ’vita suar vádit; bt-' lataiMS psi* ¡á*.' 

■ * X^ite andan de una parte 4 otra, * No se atreverá á pedir lo que necedte, 

* Descríbese aquí lo que, pasa en casa del hombre que ejerce la hospitalidad 
con los pobres, no por isirtud, iíno. casi .forzado ó de mala gÁfia: *♦ Otro frutes^ 
y consuelo que saca el padre \de haber corregido ó educado bien á su h^o, • 

* Deut. VI. R. 7. V ■ * * 
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los ^faéfni^ók; ’ fSí’IWSIruye’ á 'lu* Mjó * y trabaja 
^ Btio^ G[iíe‘^‘é¿rá'íagradetHdéi á tos ¿ti fbttiiarfeY |iáí*k ínb s^l: cóiiipíi- 
amigos. f ' ce en su deshonor. 

7 Por amor de las aki»as*Me sus Mas Vílle él’pobré saiio y de 

hijos bendanrá sus diértdas*'j y íá 4 '^tiátbs'ftíét*zá&,t rífe^iíebil 

cualquiera vdr d rií/rtor se codrtíé- y acosado de ‘ - 

Tcrán sus; entrañas. i 5 lia 'sálird dél s(líifa,•■qííé"éoris?s- 

8 • rUn caballo no doraado^se hace de'en iá sáhtídad^ Fa jiistieík, vate 
intratable; asi un hijo abandonado más que tódb el Otó y la ^látá í' y 
á si inisnio se ha^ce insciente; ‘ ’ un cuei^b'rbbtislb, masqué 

9 Halaga aíJdjo^ y te"*}iará leío- *Séi‘ rTqhéías.’* "‘ P 

blar; juega con él, ^ JUei^r^^d^e Nbliáy tésoed^’/jué'*rá%aP'iáá^ 

pesadumbres. •. , , > ... ♦qtié !k dét ^<iuer[5b‘,‘^nF^’fiay 

10 ' No te.rias con él, no^sea que <frfáéer^*hiítybF^t}'¿e' él gozó deí có- 

aí fin tengas que llorar y le haga razoh^' i . » . * / - ' 

rechinar de dVeiites. *17 ^Preferible ‘es^ ía mñérie á una 

?f»i ^bi leídejesíihadaírlb^^tó qdíe- ^Idh* ¿marga y* él ^etérnb >repósb 
ra'jcm mju^ro^itafdjvy tfd dltl'^U^ de los que inuefen ^ á una dolenétSa 
sus travesuras; c 1 ) o. *;'}> r< b -éótítírfua^ ' *• ‘ * " 

,r,* cDóbtale^lai'jcervif; éh Ift Vnoée- bféhéi %éíeVVkdos ‘^parh 

dad;, y date bort la; Vttra-ewias*bos4- nrtd qué Hiene la’ boca' cérradü 
tillas, mientras es niño: no sea que son como las esquísltas viandas dis- 
se, endnre:^c^ y íe nf^^ufjla q|)edienT<^ I^.HéSitás al ried^edOí'de wvs^p.bilfrOvtí. 
oía; lo^que causará dolor á tiu aUná;^ > Dé-qué^té'sirven ‘td' ídeilo'iiaa 

.[ ‘1 . ..-í ;,!■•.■ ■ 't. 1: .í ' C I ; J‘ .• . ’ m^íií 

filo , ia obitü mo ndn est^ VShntristkm's ♦ ’heci’béttft^siiiísí ést éorkhi mifenlcw. 
fi Reliqait' éoim defensorem doinus édrifra ' ihimiebs’;' ét atiiieife reddénlem 
gratíam; 7 PrO' animabas íiliorúm cblligahít vulhetfa'¿ua , et'süpér cfñnem 
-vocem turhabfffitur viscera ejus. 8 ^ Equus indcmiitüs* evadit durus , ét ‘filius 
remíssus éVkdet prieceps. 9 Laéta filmm , et paVertIertt'ie faciét "r ludé cniri 
Co é bt contris^abit te. it) Nb^v é^yi^fj^ras illí, né d’diéat' , ét ln- hovS'áH'iWó 
obtupescent denles tiii. 11 Non des illi potéstáténi/in jnveíitUtfe , ét ne deS*- 
pióilás HeUghatU^ lllius; ’l 2 ‘ Curi^ ‘éeWícém éjns ‘in* jii^iíeniiíte , et tundé latera 
dum» «iftinfr^ est, ^ne^.foHé^irtd<H*ét, ét libn^érédfait tibí; el* erit tFbr-do¬ 
lor animse. 13 Doce íitíiim tuum , el operare in illo , ne in tnrpitudiiiem 
illMf'Vfií^ndaá. H’^Metior ésb ptrtípér' sanas ; et fortiá víribus quíim dlves 
iiwbecllln''et flageliattt^'malitra;' Fí Balas anirnse ¡ri sanctitaté josiitiSe , me- 
iSOr .«st éÁnnr áuro , et'hrgérrto ; et cérpusr válidiím qu?im censas immensus, 
4 ^\ Non^estj censué enper certsum' éaiutis’ cotporis'; et íib'n est “oblectamén- 
^brdí4 gatrmUfñ. í7 Mdíoé'est mor's vit’á albarA, ct re'quies 

sSterBA''qtróiw'tangubF péFséVefáns.''iB Bona' bHscondífá? i¿‘'oi'é'cH>u'éb', quasi 
appO»ttiofae«^epf^larllm•'cií•oumpOsít\c'sépa!t•hró. 19 Qiiidqyródel ir libatio ¡dolo? 

' ; W ■ 1' . ■- /> .-í^' i \ 1'’ *;V' ■•' ' 

■i * Rldíiicn 'pfnh*é procura e^rar hte^o las llaga s^ ó 'lu'éióS de sus hijos, para que 
ho 9e hagan dcspsies'ineurahler, *'itcá) fsrgun el gri go) de miseria. Marti ni: dalla 
málizüfaf; ^ 'Ésj^e gotfíihittrlór'es^hijtf^dé'ltí^sWnlilldf/ de ihdcíy del .soriego de la buena 
eon^ieheini Philip;’l'\^.»é.'í4,‘'^i5íWeVf/d Sh'elé'd^éit naturalmente ^ cuando se ve 

á ten enjeeata de^p 'skitt^iñkiittkible'qiie 'ffhdeí^ una larga 'agonía, * Q^ne no puede dir^ 
fnitér de ellés, *^Cómó la cernida ^ 'bebida yuéle ponerse sobre los sepulcros , la 
cual nafda dntsé'Á'lós rhuertcs^ LXti'hebt^és y criltiahás yá conocían que los muertos 
no comían aquello ; al contrario de los gentiles, que llamaban d los muertos para 
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libac¡on€s, li ojr^ndas ? pprqfio él 
ni comerá ni percibirá; el olor de 
ellas. 

20 Asi acontece á <}i]ien es casti- 
gfido. del Sieñor y recibe el pagp 
de su iniquidad t; 

. at|; está mirando co« sus ojos /qw- 
^kos bienes^ J «o hace sino gemiir, 
como el eunuco que abraza upa 
dopcella, y dá un suspiro. 

ua No dejes que la tristeza se apa- 
^«•e d *5 vln. almof RÍ e®jas 4 tí 
mismo, cpu. tus ideas rrt¡e^^ancói¿cas *. 
. a 3 £| contentamiento del coraza») 
ese es lu vida del hombre y u» te- 
'^fo inexhausto do santidad’ :da 
.nlegrin .alajjgiíi: .lavvidu , del b<?nv- 
ilWe. / - •: - 

24 Apiádate de lu alma ,.p|‘oc5iT- 
arando agradará pios, y SÍ entí¬ 
nente , y fijít tu cora:t<R'‘CR santi¬ 


dad, y arrej4 lejos áe ti la tristeza; 

a S-porque á muchos ha muerto 
ella: la cual para nada es buena. 

26 La envidia y la ira abrevkui 
Jos dias) y las zozobras d 
aceleran la vejez antes de tícmpov 

27 El corazo.n alegre? y benigno 
rco^í íoilai es^&siefnpré cóntetUOy co- 
íino sise hallase en co7in/z«orban- 
€]uetcsy sus pltitos se guisan 
presto, y-;cofie^é>o Ti 

Caí. ÜXÍ. iTributaciones de( ava¬ 
ro i elogio delrií^o qiic conserva Ih 
inocciicíaJ Í)e la modestia y so^ 
íyricddd cn^ iti^sa, 

„ ^ I».) £l deSMeln.íipoiT las' vif(uczas 
las yrs» onicla^ 

dos quitan eh sueño f 

.oOrMfLoS ípes^af&iettlnisíi.db Jo riiie- 
pedirá suceder perturban ‘el* sosié^ 


hec eniih Utábducahir, riec odniraB'TlL 20’Sic qOi éffngaUir k Dotníiib , por- 
^ns mhxcedes ioiquhaii»; 21 vi^d^s oculis , etütgeinícceus. sicol ‘spado com*- 
plectens virginem , et suspirans. 22 Tristitiam non des anira» tu», et non 
af&igas t^etipsum iii.^condlío»4iio. 23«ául5U0dúa9,cordi?s|b3^ vita -homb 
nis, ct thesaurus slqe defeciiooe saocdlalis; et exultado viri ^at loog^vitas». 
24 AlisererCc anim», tu»^ placeas Deo; et condne: congrega cor Uiim\ in.sai^ 
udtate ejus, et tristitiam longé repelle ár te. 25 Muítos eiñoa oceidit trisd- 
d^i, non est utilitaa in illa. 26 Zeliis et .iracundia múmuut dios r rt ianle 
tempus s^ne^iaip adducet CQgilotm.27 Spleíclidum cor, et bóoueiúviepuiis .esU 

jepul» enini ihius dilig^nterdiuDt... . ; ? . :!" ^ í ['■ » ‘ 

Ca^OT XXXI. 1. V igilia, honestads tabefacie^ cardes V el cagitalw dlbhs 

zuferetj soiunom. 2 Cogitatos príesciendáBiaCerdt sensu.my etr infi'rmitas gra-?* 

, ■ .r ■: ' . . -.t =;•’ ''■i' '■ ' 

fue se levantaren y cprnresen ^ segua refiere san Bpi/oftipé ^BntJ\e ,hs Qr¿sdanas jc 
los hehréos la comida j bebida Sf ditlribula á los pobrjes^ ^ cdn esté Umoímñ 
cotuolaban f hacían bien a las akaas de los difuntosí Véase Tobías IV.' y, 18.^ 
Baruc V£. v. 26. Dan. .XIV. v. 6- S. Agtutia quit» e^a iCostambre, eii Afrieá por 
Jos tnuchof de^ór^nes.que ¡se originaban- de ^Mábla.el Sdbtp^ide ia qtte 

llama í«?i >rt¿/o írÁsteza del siglo, ll. <?«r. Yll. v.dOt El remediar eent^ es^ 
tristeza, hifa\€le vanos témorvsj^ inqtdctudes 4e dnimo,M da san Ifedro* 1. Pet. V. 
o?. 7. 'El gozó* interior Jel corazón hace al hobibre mas espedito para cumplir 
sus obligaciones para con Dios y¡n^ra ^on las hombres : yb aruda Aventar las^ 
tentaciones. Y por eso decia san Antonio Aha<f:'Y\ únicoi inodc de vencer al 
enemigo es la alegría espiiitualy la couataute memoria de Dios; k cuah des¬ 
haciendo como humólas iBotadva? 4 eh 4 e«><H»iov\^ lugar.de tcnalérle, le per¬ 
seguirá. Pallad. Hist. Laus. r. ‘ ^ Q.tambien: pionque Se le preparan lae me¬ 
jores viandas, que son la paz y contenjt%mirndt Util, ánimo, ódé, aleona, de la 
buena conciencia. tambiep: Las /vigilias del Avaro le cOnsiunea lai vida,, 

é le repudren las entrañap. 
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Aímió.ik.gr«iee enfermedad ha¬ 
ce perdec el* sueña al hóaoibre. 

. 3 A/aMse el rico para alUgar ri¬ 
quezas ^ y en su reposa se i’ellena 
de. bienes. 

4 Trabaje el pobtf* para: poder 
jcomet) y si deja áe-•^iabajac queda 
mendigando. 

; 5 No será justo el qüe es aman¬ 
te .del oro; y quien sigue la cor¬ 
rupción, de ella se llcoaiá'. 

6.>Muehos han caído en.el furec^ 
pido á causa del oro, el resplad^ 
4pr del cual fu<l su perdición’. 

. 7 .Leño de tropiezo ó ídolo es el 
oro, para los que idolatran en 
^1: \9if de aquellos qae se ^an tras 
del oro! Por su causa perecerá to¬ 
do imprudente. 

. Bienaventurado él lico que es 
hallado sin culpa, y que no anda 
tras del oro, ni pone su esperanza 
en el dinero y en los tesoros. 

9/ cQuién es este, y le elogiaré- 
jaos ? pm^que • el ha; hecho ^ cosas 
admirables en su \ida. ’> 

.; lo £l fué probado por medio 


4i'3 

ídel oro-i y fUinado perfecto'': por 
lo que reportará gloria eterna. B1 
'podia pecar y no peed, hacer mal 
y no le Liso; 

I I por eso sus bienes eslan ase¬ 
sorados en Señor; y celebrará 
sus limosnas toda la congregación 
de los santos. 

—la ¿Te sentaste-en una esplen¬ 
dida mesa ? no seas* td el primero 
en abrir tu garganta para engullir, 

1 3 ' Tampoco digas con anñeía: 
¡.Oh cuantas viandas hay^ eti ella! 

14 Mii^a quie es mala' cosa el ojo 
maligno^. 

1 5 ¿ Hay en el mundo cosa peor 
que semejante ojo? Por eso der¬ 
ramará lágrimas por toda sn cara, 
cuandó mirare cófno ¿e gastan sus 
bienes, 

16 No dargnes el primero tu 
mano,, no sea que tachado por el 
envidioso quedes avergonzado. 

17 £n el tomar las viandas no 
vayas* atropellado ^: 

rd jnzga del genio de tur pro- 
gimo por el tuyo®. 


viV'sobriaim! facit anipunn. ,3 Laboravít dires iii congregatíonc substnntiae^ 
otj'iflk requie suaMreplebitUi’i l>onis* sois; 4'Laboravit paupeir m diioinutlone 
irktusv'd tú áloe inopeItírj A Qui isonniv diiigU , noh jtfstíficabkiir^ct qui 
iíBb^niiur'coosinttptififveiu r replehifor ex ea;’ C Molli dati stint hi’ ábri ca- ' 
sus, ,et'ñieta est MI spuoie ipsius perditiQ dloHnti. 7 Liguiim oíTensionis est 
guraiu ascsilioaiitiuiAr ’^oíMis qáí seetuatáv ílbvd ; et ^mnis ñnrprndens de* 
perigtVmLiUo.>d IBbams^tidhesv qui invenmrest'sitie tnabtifs , ét qüi pose 
rnsminifiióiB abik: Beei speravít i 11 pecunia et thesauris. 9 Qtiis est hic , 
•laudabinius eum ? feoit enint «lirabilia in vita sUM 10‘ Qui probatus est iu 
iho ,>.et .perfectus^est, erit iUi gluriá averna: qui pdtirit ttánsgredi, et non 
est tr^sgressua, faocS'e mala , ef > nOa (ecit: 11 ideo stsbilita sunt hona 
íIImés m;lÍonsiuuet eiseinns^nas iMius eoarrabit oirmis KcoleSia sanctorum; 
ISr’Supra measam magaam sedísti ? nonr aperias snper‘illám fiiucem tuam 
prior. Non dieas sic : Multa' suntv quoB*^ super illam ‘sunt: 14 memento 
quoniain malas est ocolus nequam. lé Nequiuá oculo’quid cteatum est? ideo 
ab Omni £acie sua. lacrytnabitur, cum viderit, 16 ne exteudas manum tuanr 


* Y carecerá de los hienes eternos, * Coios. 111. i'. é. * En muchas ediciones Je la. 
yúlgata re lee ha pafakrtt inventuv que aífui se sobrenttendé, ^ Del avaro que 
te convida,^ ^ Según el griego puqde traducirse: -no topes cón los otros: t* no» 
meta» tu mano en el plato al tiempo que otro torna la vianda. de la dis«- 
posicion inteiior de tu piógimo por tiflMsmo.^ 
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ji 9 i cata.o' ifrugRl aliViaAov i y 'DO noBíVtGoká^ mm eor 

de iosi^filatOiS qpe se te ppese^aii, fermedad i’ tu ¿cueriio ' j » •; > > 

para que ,ÁO' te Ragas odioso 6 26 Escúchamev hijo > y'no 

despreciable con el mucho comer, me desprecies , que!‘á la postre 

20 Maestra tu boena^ ^rianza hallarás ser verdad lo <qne >dig€K. 

pechando, el primero> y nb sc^ 27 ; En Hod^s tus operácidneá sé 
nimio, á íin (Je no; disgustar á *dil¡genter , y^tro teiidrás «Aitigtili 
nadie. achaque. 

21 Que si estás sentado en me- 28 Ai liberal en distribuir-el 
dio de muchos, no alargues pri- pan ó comida al prógitno le ben- 
mero que ellos, tu mano, ni.seas dccirán los labios de muchos,^'y 
el ,primero á pedir de beber* daráp bn testimonio áei'do sií boW 

22 IO cuán poco vino es sufi- dad. ' > { 

.ciente para un hombre bien edu^ 29 Contra aquel que es mez(jffii>L 
cado! y asi cuando duermas no no en dar pan á los pobres tnúr- 
te causará desasosiego , ni sentU murará toda la ciudad, y sejrá Véí^- 

rás incomodidad. dadero el testimonio que dáldú-dO 

23 Pervigilio^ .cólera y retorlU su mezquindadi í i' 

jones padecerá el hombre dcstem^ 3 o A ios buenos^bebédotrttt^ 
piado. los f^ovoqiies á beber ;* porque 

24 Sueño saludable goleará el la perdición de* muchos del vinó 

hombre templado: él dormirá has- viene. ' ' í 

ta la mañana , y desperlaia con él 3 i Como el fuego prueba la dur^ 
Cprazou alegre. za del hierroasi el vino bebido 

2 5 Que si te has visto, rforzado b»ta embriagarse descubve los*^€0^ 
á conser mucho , retírate déla éon- razones de'los'soberbiení. i* .11 i 
currencia, y vomita ; y te hallará^ 32 Vida tranquila^ paia^ los 

prior, et .invidia coraa.minatus /cpubeseas. 17; Ne .coaqirimans 1 i» éonvivio* 
lq^l|ige qiia? sput lui.ex te ipso: Id 'lUere quasi bopia firngh 

hls, quíB q|ji apponuiUur ; n^\, euitn. manducas u)ulUiui>v odóa babear»* 2^ 
í^é^sa, priqr discipUnae^ et^mli «imius ¡esse^ ue fuflé offendaAÍt^bffit 

iu mcdiP!>mu|t,orum ";^cdiftt¿v >pdQr ilhs'UC exténdas «sairam ,aea 

pjiiori ppsc^,hih(y?ef'22-Qttáiatf sut^eieiis ést hoiuíní m^uditntrrmdnr'CíKigunnti; 
et ,ín (Iprnveudo .n>9n iAhpralÚA.aiháUQ , .et nim .'StuiUes vdblórtmií. 123*'Vigiláq 
cholera ,; eX A^rtura vico ¡iafrunitp : .24 jsgmuus /aamiat» in hoamae marcan 
dormiet u.sque mané,;et auima illiiis cuna ipso deleoUbiiiir.* 
actus fuenU jii adeudo mqltum surge é medio , evomej et; refrigqrabit 4e, 
noiij adduces. corpoiii. ti>0 iufirmiSiU:en>..2G!Aiidi me fili,- etT-npiaperna» 
,et i,a,,n/9visñmo Ja.venies v^erba inéa. 27 í.Iii ómnibus» oprnibus aais esto 
yclu> , et ofmiis Jnfirmhas won occu<ri:et .tíhi«-25 Splendiduiu iw pnnrhur lAt 
nediceat; labia muUoPum , •et tesiimoomm veriiaús tüius» didele. 23"NequÍBt 
«itno iu pane nturmurabit civitas, et teslinioiiiam. nequiti» íIImís venina esU 
50 Diligentes in vipo noli provocared mullos enim éxtenmiiavit víduiU* 
31 IgnÍR probat ferriim durum: sic viiium corda superborum arguet in ebrie- 

, , , _ .i ' . ' ’ ’ ‘ • t ■ . V, >> *. . . . í i ^ 

* Cuando hubieses cometido la- falt^ d&^eomer denitúiado.t somá algún «fmeifcV 
para precaver Jas malas, rosultas. El celebro Hipócrates y otros médicos 'aeonse^>' 
jaban el vónúto ¡después de tales escesos .de comer ó beher^ • Rvitanéo la desidia 
Y flojedad, ^ O ú los aficionados al vino. ^ O también: buen alimento. 1 


Digitized by L^ooQle 



c^p. xxil.: ái 5 


IjttiübfiEWP eé'fel H 9 ad [6 f(ítílt= áb- 
sq})Ví^ «i bebbi 
€ 5 én Htodcracio». ' * 

¿^Qftéiívídi es {¿ de acfueliá. 
qolen falta el vino'? ¡ ^ 

34 ¿Qbé cosa es la que nos peí- 
Ta^«‘íaJv 4 d<t^'Ía'muépie’.:’ ‘5 Aí 
' M fJl vkio ídéstfe éli plrfact^iío 
ftfe ^ríádo píira^ atéi^pía 
cwlbHagu^&*.’ ' 

B 6 Recrea et alma y el coraaoa? 
devino bebido moderadaraenté.i 


• 41 ‘ Oohvil'e en qúe se be- 

bav ftO repre^dáfs al‘ |>i*dgimó , ni 
le despl-edes ‘en c^lor'de'‘iu 
alégria: 'i ' ' • ' 

4* No' digas' dicterios, ni le 
apremies á que te Vuelva lo que te 
debe. « 

•u' ;.*■ !'.■ t>:í : . f ' ^ • 

Cap. Bet "?o^/p, de portar^i^ 

en ¿os convites f asi ¿os nncianos co- 
mo los jóvenes^ Buscar en todo á 
Dios. No hacer nada, sin concejo. 


{By BI!’’bfebiM"le‘COli lewqílai^Eá esJ 
salud ^para el ^ alma y para 
cuerpo. ' / . oí r. 

Eb demasiado vino causa 
tiendas , iras y muebos estragos. 

39 Amargura del alma es d vi-' 
no-bebido^ccm escesoi T‘ 

4 0 la embritfgU'eífc* hace^ diado 
al necio para ofender; enet'val'las» 
fueezasy y es ocasión i de hertdü^. 


IV !van diedio rey á dtréétof 
d&í' ? no te ehgí'ias: pór¬ 

tale entre ellos como uno de tantos. 

‘U* Cuida bien dttodos, y después 
que habrás satisfecho plenamente 
tu ofíeio^ siéntate á la tnesá ; 

3 á fin de-que ellos té causen alé- 
grih^', y ^n "premió eécHyas la có- 
ri>Wík dé^flhires cOmo oenabiehto dé 
distinción^, y obtengas el honor dé 


tale potatum. 32 ^Equa vita hoininihus, vinum in sohrietate: si bíhas illucl 
níodératé, eris sohrius.'55 Q\i« vita ést ei, quí nilnuitur vino? 34 qüid cle-^ 
fcaMidat: vxlam ? Mor». 30 Vinuin in<'jucunditatem creatum est , ét^boh ‘im 
eluíieUteiU 9 iqitio. 3Q Exultatio janimse ¡eprdí^ , viiMim'moderaté pee 
tatum. 37 Sanitas esl anima? el corpori sobrius potus. 38 VIuuiji luu^u^ pp- ^ 
táturn ,‘ itritátiobem , et iram , et'riiinas multas facít. 50'Anraritado anima: 
vfttüíU'rtíuUufii pOtatuM.''4(> EbHeta^M* aiiimnsitas , imprudentis offeiísio', mí-- 
norans virtutem et facié»^ viiUieta^ 41 lu Icoiivivib vini non arguas prd- 
ximiim ; et non de?piclas eum in jucunditate illius: 42 verba impropera non 
dicas lili ; et non premas iilum in repetendo. 

• d.V.FÜ'e XXXií. * 1 ReCtorérti ‘té posuerunt ? holi éxtolli: esto’iii íHis qiVasi 
untíS'é^ 4psi%.*'2^Gura^n iHñi'UM'hiibé et Sic coéside ; él"C/ftiiii'Vúra* tüa e.v- ' 

• r • '■ é , , f.< ;i * ) . ' ,í* ! .ltl > l( iV« . ' .-j • i - . , 

■^'ñiaééiñ't ¿ éhi í9t'A*‘SeW¿^ ^viféi?| O tknVí^íéfi: ¿ Qué Vldb és'lá 'de ílc^uél (pie ' 

pUí^ebiBlichO virtfO'débnféde füerzíis ?^'Qué fcóSa apdca la vida? la mberte : pttes 
eso ef io fúe '¿inée el esceto del vino, ^ Éi vino, dicen los médicos, no solamente 
córtohora ^ sino qué nutre tám^ieñ cok mucha celeridad; rasado con modera* 
chn es de gran provecho^ especiahncnte para (os ancianos, Y se priva de un 
gran medio paríí 'consétvrt r '‘la\'pédrt j ¡/rtierí se priéa del virio: f s^mejtinré ^privá* ' 
€Íón ei' como una abreriaéhn ^ dVtíisininiiclotr' de' lee'iáda:. Los-WaniqitéoSf ^lEucratim ‘ 
tds', C'itahos r otrof here!gés déVjhn qúé cMdho éy^á'tM^á mala \ ^héchn 'por el diáhlc}' 
cáfos órróééí'fídapti) despúrt Mahotúa en dlcoi^Hrí El viúo es'ct’ialura de Dios¿ ' 
dice éi Ctisó*tomo; la’eUibriagnez sf? qué vtéiie* dei dilablo. Yéase^s. Clll. 
ló* ‘Prov. XXXi. V. 4;^ Eh. qué xUsponía lai cosas' del convite, y señalaba Jos ’ 
asdeníos ti’ los convidados' era era Uairiadó pdt los griegos Sytn^posiarcá, cotnd ' 
guléh dice\ Bey 0 goyerOadt|é;;dél''é6ríTÍte‘; 't\e'rh tnéHr^gh déiftticliq'htmof,^ 
^ ’Y'iétiddlos codténtOS.'' 'E¥it^]i^Ádmhiré\ ackhttder éV c'ohviiéy^olíhtar en s'ii cabeza 
iTtopbua d>é'flores^ y^tódás Poi cbHvidkdgs le ¿fr^iak aignn regato, f^4asé 
'¡^•mpos. Hbé IVv I»;- 4 y ''' t ‘ 
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4 1 6 LIBRO DEL It'CLEé^ASTICO 

la porción qi^e ellos separan para li. npranie, -esciinlia> ya ■ caHtfnAs^ 

4 Tú, el nías aafwno. ien adad^í ya tanabien pregnnuuido álgmtm 

á quien toca,hablar .el pnimeifoy > . veces. í -i ^ 

5 habla sabia y pru den teniente;, /,i3 lEn n^dio de l*óS 4 nagnates no 

mas no estorbes con Inrgos discur- seas presumido, y donde hay nn-, 
sjos el oir la armonía dejos instru- cíanos no hables tú mucho. , 
mentos músicos. i 4 £1 granlzoitd rrne/lo^eips^er 

6 Donde no hay quien escuche dido del, relárn]>ago:: Asi la ver- 

lió eches pálabras ál víentó; íii güenza o, es pfccedido dct 

quieras fuéra de sazón ostentár fu la gracia y estimación , y por tu^ 
saber. modestia seras bienquisto de todos. 

7 Un concierto de música en un 1 5 En llegando la hora de levan-, 

convite espléndido» es• como un tacte ¿/e/u mera no te entretengas; 
rubí d /írecíoro carbunclo engasta^ rete el primero a tu casa ; y alU di-; 
do en oro: \ . viértete, y alli juega, , j,,.» 

8 como esmeralda engastada en 16 y haz lo que te pluguiere , etm 
un anillo de oró, asi es la roclo- tal quesea sin pecar, ni decir fia¬ 
dla de. los cantares con el beber labras insolentes^: 

alegre y moderado.. ‘ 17 y después de todo, eso bendi- 

9 Escucha en silencio^ y,con lii cejaiSeñor quete cfió^yqueite C 9 I- 
modestia te conciliarás .el amorí/e * ma de/todos,suS bienes^ 

todos. , 18 El quo teme al Señor abraaa-. 

,1 o Tú , ó joven , habla si es ne- ra s\x% saludables documentos; y los 
cesaf^io, á duras penas, en lo que que solícitos madrugaren en bus- 
á, ti te tóqiie.- ? * ca de éllogrario‘su. bendicioo.- 

1 1 Preguntado una y Otra Veis, 19 Quien ama la Ley, se eniiqué- 
reducé á pocas palabras tu res- cerá con. ella : más^el^ 
puesta, , , que obra con hipocresía, tomará dOr 

aá En muchas cosas haz del ig- la I^y ocasión de ruina. .n 

0 ^ . . J > 

plicita recumbe; 5 ut laeteris propter tilos , et ornamentum gratise accípías 
coronam , et diguatioueiu consequarU corrogatípnis. 4 Lpquere ma^or natu:;; 
ílecet enim te 5 pi imum verbum diltgenii sclentia , et non impedías rausi- 
cam. 6 Ubi auditus non est, non. .effundas. .sermonem * et importuné , noli 
exlolli ia sapientia tua. 7 Gemmwla carbimcuU in oruainentO suri com* 
paratio nansicorum in convivio viui. 8 Sicut in fabricalione auri signum est 
sinaragdi; sic numeras musicorum .úi jucuudo et modéralo .vino. .9 Audi 
tacens, et pro reverentia accedet tibibona gra|iia. 10 Adolescens loquere ia tua 
causa yix. 11 Si bis interrogatus fuerís, babear capul respousum tuum. 12 In 
niultis esto quasi inscius , etaudi, tacens siinul et qa8ef*eps« 13 In medio magiiato* 
rum non prsesumas; et.ubi suoMenes, iiou muhum loquaris. 14 Ante graudinem . 
praeiblt coruscatio; et ante verecuodiam prseibit gratia, et pro revereutia aceedet. 
tibíboiia gratia. 1¿ Et hora surgendi uou le trices; praecurre auteni prior iu 
domum tuam, et illic, avocare, et ilUclude, 18 el age, oonceptiones tuas^et non 
iu delictis et verbo sqperho. 17 Elsuper.hb ómnibushencaic¡ioDominum,,qui. 
fecit te, et ioebriantem.te ah. ómnibus hoqis suis. 18 Qui timet pominum,. 
excipiet doclrioapi éjus ; et qui vigUavermt. ad illum , invenient henedicúp^ 
nem^ 1,9 . Qui ,j|U5erit legem , repiebitur ¿4? V® í qm 'iosidipsé ^it, SCSU*'. 
dallzahitúr in ea. ^0 Qui timeat Domioum , invenien; judicium, justum ojt.; 
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OAP. XXXII. 


10 Los que temen al Señor sa¬ 
brán discernir lo que es justo, y 
aus buenas obras brillarán como 
-una antorcha. 

21 Huye de la reprensión el 
hombre pecador > y halla siempre 
jejemplos en que apoyar sus an¬ 
tojos. 

2 2 El varón prudente no se des¬ 
cuida de reflexionar bien; pero el 
que no lo es , y el soberbio nunca 
temen nada; 

2 3 aun después de haber obrado 
por si, sin consejo: .no obstante 
aus mismas empi^esas ios conde^ 
narán. 

2 4 Tii, hijo mió , no hagas cosa al¬ 
guna sin consejo, y no tendrás que 
arrepentiría después de hecha. 

2 5 No vayas por camino malo, 
y no tropezaras en las piedras: ni 
te arriesgues á ir por senda esca* 
brosa, para que no espougas á cal¬ 
das tu alma. 

26 Cautélale aun-de tus propios 
hijos, y guárdate de tus criados. 

27 En todas tus acciones sigue el 
dictámen flel de tu conciencia: pues 


4*7 

en eso consiste la observancia de 
los mandamientos'. 

28 Quien es fiel á Dios , atiende 
á sus preceptos, y el que confia en 
éi, no padecerá menoscabo alguno. 
Cap. XXXIII. Es alabado el teme- 
roso de Dios, El Señor ensalza á 
unos , y humilla á otros. Regias 
para el gobierno de la familia / y 
modo de tratar á los esclavos, 

1 Al que teme al Señor, nada 
malo le sucederá : ántes bien en la 
tentación, Dios le guardará y le li¬ 
brará de males. 

2 El varón sábio ama , no abor¬ 
rece los preceptos y las leyes ; ni 
se estrellará como un navio en la 
tormenta. 

3 El hombre prudente es fiel á la 
Ley de Dios ,y la Ley será fiel para 
Con él. 

4 £1 que ha de aclarar ó satisfa¬ 
cer á una pregunta, debe premedi¬ 
tar la respuesta y asi, después 
de haber hecho oración á Dios^ 
será oido, y conserva»á la bue¬ 
na doctrina, y entonces podrá res¬ 
ponder con acierto'. 


justitias qussi lumen accendent. 21 Peccator homo vitabit correptionem , et 
secundiim voluutatem suam inveaiet compara ti onein. 22 Vir cunsilii non 
disperdet intelligentiam , alienus et superbus non pertimescet timoreni : 23 
etiam postquaui fecit cuín eo sine consUio , et suis iusectutionibus argiietur. 
24 Fili, s,ine consüio nihil facias ; et post factum non pienitehis. 26 lii vía 
ruin» non eas , et non offendes in lapides: nec credas te vi» laburiosae, 
lie ponas anim» tu» scaudalum ; 2(; et á Oliis luis cave , et á domesticis 
tuis atteude. 27 In omni opere tuo crede ex fide anim» tu»: hoc est enim 
conservado mandatorum. 28 Qui credit Deo, attendit mandatis ; et qui con<^ 
fidit in illo ,, non minorabitur. 

Caput XXX111. 1 Tímeiiti Dominum non oceurrent mala, sed in tenta- 

tione Deus iliura conservabit, et fiberabit á roalis. 2 Sapiens non odít man- 
data et justitias, et non illidetur quasi in prucella navis. 3 Homo seiisatus 
credit legi Dei, et lex illi fidelis. 4 Qui interrogalionem inanifestat, para¬ 
hit verbum ; et sic deprecatus exaudietur, et consei vahit disciplioam , et 
tune respondebit. 5 Pr»cordia fatui quasi rota carri; et quasi axis versatilia 

* Habla de la conciencia ilustrada por la fe. Rom. XIV. v, 23. * Consideren 

bien esta máxima del Sábio ios que han de dirigir con sus consejos las conciencias 
délos otros\ especialmente de los que influyen en el gobierno de la sociedad, 

Tofsto IV, 53 
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4*8 LIBRO DFL ECLESIASTICO 

5 El corazón del fátuo es como de la tierra , de que Adart fue for¬ 
ja rueda del carro ; y como un ege mado : 

que dá vueltas, asi son sus pensa- 11 á los cuales distinguió el Se- 
mienlos. ñor con su gran sabiduria, y dife*- 

6 El amigo escarnecedor es como rendó sus condiciones y estados. 

el caballo padre, que relincha de- la De ellos á unos bendijo, y 
bajo de cualquier ginete. Jos ensalzó y consagró , y tomó pa- 

— 7 ¿ De dónde viene que un ra sí; y á otros los maldijo y aba¬ 
día se prefiere á otro, y la luz de tió , y los arrojó’ del pais en don- 
un día hace ventaja á la luz de otro, de vivían separados de los demas» 
y un ano á otro año, proviniendo i 3 Como el barro está en manos 
todos de un mismo sol* ? del alfarero para hacer y disponer 

8 La sabiduría del Señor es la de él, 

que los diferenció después de cria- i4 y pende de su arbitrio el era¬ 
do el sol, el cual obedece las óidc- ])!earle en lo que quiera; asi el hora- 
nes recibidas. bre está en las manos de su Hacedor, 

9 Dios arregló las estaciones, y el cual le dará el destino según sus 
los días festivos de ellas, en q^iie"^se juicios^. 

celebran las solemnidades á la lio- i5 Contra el mal está el bien , y 
ra establecida. contra la muérte la vida ; asi tam- 

10 .De estos mismos días, á uno^ bien contra el hombre justo el pe¬ 
los hizo Dios grandes y sagrados, cador : y de este modo todas las 
y á oíros los dejó en el número de obras del Altísimo las vereis parea¬ 
dlas comunes. Asi también á lodos das , y la una opuesta á la otra^. 
los hombres los hizo del polvo y x6 Yo ciertamente rae he levan- 

cogltatus iliius. 6 Equus emi.^sarius , síc et amicus suhsannator , suU omni 
suprasedeiite híonit. 7 Quare dies diem siipcrat , el itejum lux lucem , et 
annus antium á solé? 8 A Domini scientia separati sunt , fado soIe,'et 
praeoeptimi cuslodieote. 9 Et immutavit témpora , et dies festos ipsorum , et 
in lilis dies festos celebraveruiit ad horaiu. 10 Ex ipsis exaltavit el inagnifí- 
cavit Deas, et ex ipsis pfESuit in numerum diermn. Et omnes homines de 
solo , et ex térra , unde crCatns eíít Adam. 11 In inultitudine disciplrn® Do- 
miiuis separavit ers , ef immutavit vías eoruin. \.% Ex ipsis bénedixit , et 
exalravit ; et ex ipsis sanefiheavit, et ad se applicavit; et ex ipsis majedixit, 
ét humiliavit , et convertir ilíos á separatione ipsorum. 15 Quasl Irrtum fígnli 
in mauu ipsius , plasmare illud , et disponere. 14 Omnes vise ejus seenn- 
dum dispositíonem ejus : sic homo in manu iliius, qiii se fecit , et reddet 
lili secundúm judicium suum. 15 Contra malura bonum cst, et contra mor¬ 
iera vita ; src et contra viriim justum peccator. Et sic intuere in omnia opera 
Altissimi. Dúo et dúo, et unum contra uiium. 16 Et ego novissimiis evi- 

* habla (h hs dias festivos^ dél nño sabático, de! ftihilco etc. * Maitihi: di4- 
Cacció dal paese. * Rom. IX. e. 21'. Muchos opinan que desde el verso II húblít 
el Sábitf de la predestinación y reprobación. Véase Predestinación. ^ Cuando crió 
Dios al hombre, ya pi^eviá su pecado; pero su sabiduría infinita permitió que el 
hombre pecase, para manifestar de un modo admirable su inmensa bondad y mi-- 
sericordia. O feliz culpa, dice^ la iglesia, que mereció tal y tan grande Re¬ 
dentor. En el castigo que da tí los pecadores no solo resplandece su justicia, sino 
también su amor á los escogidos, quienes habrían merecido los mismos castigos n 
no haberlos preservado de ellos la bondad de Dios» S» Aug» De civit. Xí. v. 18» 
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CAP. XXXIII. 419 


lado ó puesto d escribir el liltLmo, 
y soy como el que recoge rebuscos 
tras los vendimiadores. 

17 Pero puse mi esperanz.a en la 
bendición de Dios , y asi he henchi¬ 
do mi lagar, como el que vendimia. 

18 Observad que no he trabajado 
para mi solo , sino para todos los 
que buscan el instruirse. 

19 Escuchadme, ó magnates, y 
pueblos todos; y vosotros que pre¬ 
sidís las asambleas, prestadme aten¬ 
tos vuestros oidos, 

20 Al hijo, ni á la muger, ni al 
hermano, ni al amigo , jamás en tu 
vida les des potestad sobre ti: ni 
cedas á otro lo que posees , para 
que no suceda que arrepentido ha¬ 
yas de pedirle rogando que te lo 
devuelva. 

ai Mientras estés en este mun¬ 
do y lespires, ningún hombre te 
haga mudar de este propósito; 

2 2 porque mejor es ^ue tus hijos 
hayan de recurrir á ti, que no el 
que tií hayas de esperar el auxi¬ 
lio de las manos de tus hijos*. 


2 3 £n todas tus cosas manten 
tu superioridad, 

24 á fin de no manchar tu repu¬ 
tación : y reparte tu herencia cuan¬ 
do esten para terminarse los días 
de tu vida, al tiempo de tu muerte. 

2 0 Pienso y palos y carga para 
el asno ; pan y castigo* y que 
trabajar para el siervo. 

26 Éste trabaja cuando es cas¬ 
tigado, y apetece el reposo: si le 
dejas sueltas las manos, buscará li¬ 
bertad : 

27 El yugo y la coyunda doblan la 
dura cerviz del buey: asi las con¬ 
tinuas fatigas amansan al siervo. 

28 Al siervo de mala inclinación 
azotes y cepo. Envíale al traba¬ 
jo para que no esté mano sobre 
mano; 

29 pues es la ociosidad maestra 
de muchos vicios. 

3 o Fuérzale á trabaj.ar, que esto es 
lo que le conviene; y si no hiciere 
lo que le mandas, aprémiale con 
meterle en el cepo: guárdate empe¬ 
ro de escederle contra el cuerpo de 


gilavi , et quast qui colligit acinos post vindemiatores. 17 In hnnedictlone 
Dei et ipse speravi : et quasi qui vindemiat , replevi torcular. 13 Uespicite 
quoniaiH non mihi solí laboravi , sed ómnibus exquirentibus disciplinan). 18 
Audite me magnates. et orones popiili, et rectores Kcciesiae aurihus perci- 
pite. 20 Filio et mulieri, fratri et amico , non des potestatem super te in 
vita tua : et i^on dederús alii possessiohein tuam , ue íorté poeniteat te , et 
depreceris pro iliis. 21 Dum adbuc superes et aspiras , non immutabít te 
omnis caro. 22 Melius est entm ut filii tui te rogent, quám te respícere 
in manus íiliorum tuorum. 23 In ómnibus . operibus luis praeceliens esto. 
24 Ne dederis maculani in gloría tua. In die consummationis dierum vitas 
tuse , et in teinpore exitus tui distribue hereditatem tuara. 23 Cibaiia , et 
virga , et onus asino : pañis , et disciplina , et opus servo. 20 Operatur in 
disciplina , et quaerit requiescere : laxa manus iiii, et qinerit li}>ei tatem. 27 
Ju^uin et lorum curvant colluin durum, et servum inrlinaut opeiatíonea 
assiduae. 28 Servo malévolo tortura et compedes , mitte illiim in operatio- 
ncni, nc vacct: 29 inultam enira malitiam ducuit otiositas. 50 In opera con- 
stitue eum ; sic enim condecet illum. Quód si non obaudierit, curva illum 
compedibus , et non amplifices super omnem carnem : veruin sine judicio 

‘ Según Martini: que no el que id hayas de inclinarte para pedírselo, * Prov. 
XXIX. n. 9. Habla principalmente de los esclavos comprados por su precio d 
otras naciones ; los cuales no hadan caso de las palabras ó amonestaciones. 
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quien quiera que sea ; y iio hagas 
cosa de gravedad sin consejo ó 
premeditación . 

3 I Si tienes un sierro fiel, cui¬ 
da de él como de ti mismo: trátale 
como á hermano; pues le compras¬ 
te á costa de tu sangre. 

32 Si le malti:atas injustamente, 
se te huirá.. 

33 Y si él se aparta de tí y se 
marcha, no sabrás á quien pre¬ 
guntar , ni por que camino le has 
de bu:^car. 

Cap. XXXIV. Vanidad de los sue- 
ños , dÍ7>inaciones y agüeros i uti*- 
lidad de las tentaciones. Bienaven¬ 
turado el que teme á Dios. La ofren¬ 
da del pecador es abominable á 
Dios. Es inútil la penitencia del 
que no se enmienda de sus vicios. 

X Las vanas esperanzas y las men¬ 
tiras son el entretenimiento del ne¬ 
cio \ y los sueños dan alas á los im¬ 
prudentes. 

2 Como el que se abraza con una 
sombra , y persigue al viento; asi 


es el que atiende á sueños enga¬ 
ñosos. 

3 Las visiones de los sueñas son 
la semejanza de una cosa; como es 
la imagen del hombre puesta de¬ 
lante del mismo hombre. 

4 ¿ Una cosa sucia á qué oirá lim¬ 
piará? ¿y de una cosa mentirosa 
qué verdad se sacará ? 

5 Las adivinaciones erróneas*, 
los agüeros falsos, y los sueños de 
los malvados son una vanidad. 

6 Y tu espíritu padecerá, como el 
de la muger que está de parto, mu- 
chas fantasmas ó imaginaciones. 
No hagas caso de semejantes vi¬ 
siones , á no ser que te fuesen en^ 
viadas del Altísimo^. 

7 Porque á muchos les indujeron 
á error los sueños, y se perdieron 
por haber puesto en ellos su con¬ 
fianza. 

8 La palabra de la Ley será per¬ 
fecta en si misma sin estas menti¬ 
ras; y la-sabiduria será fácil y cla^ 
ra en boca del hotnbre fiel. 

9 ¿Quién no ha sido tentado, qué 
es lo que puede saber ? El varón e&- 


nihil facías grave. 31 Si est tibi servus fidelis, sit tibí quasi anima tua] 
quasi fratrem sic eum tracta: quoniam in saoguine animae comparasii iUmn. 
32 Si laeseris eum injusté, ín fugam convertetur ; 33 et si extoliens disoes- 
seiit, quem quieras, et in qua vía quacras illum , nescis. 

Caput XXXiV. 1 Vana spes, et mendacium^viro insensato: et somnia ex- 
tolluDt imprudentes. 2 Quasi qui apprehendú umbram, et persequitur ven- 
tum, sic et qui attendít ad visa meudacia ; 3 huc secunclüro hoc visio scra- 
niorum - ante faciera hotniois similitudo homínis. 4 Ab immundo quid mun- 
dahhur? et á mendace quid verum dicetur? b Divinalio erroris, et auguría 
znecdacia , et somnia malefacíentium , vanitas cst. G Et sicut parturientis, 
cor tuum phantasias patitur; nisi ab Altissimo fuerit emissa visitatio, ne 
dederis in illis cor tuum : 7 mullos enim errare fecerunt somnia , et ex- 
cideruDt sperantes in illis. 8 Sine mendacio consummabitur verbum legis,. 

* Las adivinaciones por arte del diablo : las que se sacan del vuelo y casito etc^ 
de las aves : los sueños de los charlatanes etc. Un filósofo , burlándose de los Ate¬ 
nienses , decía: Vosotros no pensáis nunca en lo que hacéis cuando estáis des- 

E iertos; y estáis muy atentos á lo que os ha pasado por la cabeza cuando soua- 
ais. * O también : No pongas tu corazón en tales visiones, á no ser que to 
visite con ellas el Altísimo. Math* IL y. 13. Féase Sueños. 
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iperimentada en muchas cbsas, será 
«uy reflexivo; y ei que ha apren¬ 
dido mpcho , discurrirá con-pru¬ 
dencia; 

I o El que no tiene espericncia sa¬ 
be poco'; mas el que se ha ocupa¬ 
do en muchos negocios , adquiere 
mucha sagacidad. 

II ¿.Quién no lia sido tentado 
qué cosas puede saber ? El que ha 
sido engañado, se hace siempre mas 
cautéloso. 

la Mttcbas cosas he vásto en mis 
percgrinacioues ; y muchísima di¬ 
versidad de usos y costumbres. 

i3 Por e^a razón me he visto 
algunas veces en peligros aun de 
muerte, y mé he librado por la gra¬ 
ma de Dios. 

14- Eá eustodiado el espíritu- de 
aquellos que temen á Dios ; y será 
bendito con sos benéficas miradas; 

15 porque tienen ellos puesta su 
esperanza en su Salvador , y loá ojos 
de Dios están fijos sobre los que le 
aman. 

16 De nada temblará ni tendrá 
miedo quien teme ah Señor; pues 
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éste es su esperanza. 

17 Bienaventurada es el alma del 
que teme ah Señora 

18 ¿ En quién pone ella sus ojos, 
y quien es su fortaleza ? 

19 Fijos están los ojos del Señor 
spbre los que le temen : el Señor es 
el poderoso protector, el apoyo 
fuerte, un toldo contra los ardo^ 
res del sol y y fresca sombra contra 
el resistero del medio día^ : 

a o apoyo para no tropezar ; so«- 
eorro en las caídas : el que eleva el 
alma, y alumbra los ojos; el que da 
sanidad , y vida , y bendiciones. 

ai Inmunda es la ofrenda de 
aquel que ofrece sacrífício délo mal 
adquirido; porque no son gratas d 
Dios estas irrisiones de los hombres 
injustos. 

a a £1 Señor solo es todas las 
cosas para aquellos que eu el ca¬ 
mino de la verdad y de la justi¬ 
cia le aguardan con paciencia ^. 

a3 £1 Altísimo ncr acepta los dea¬ 
nes de los impíos, ni atiende á las 
oblaciones de los malvados, ni por 
muchos sacrifícios que ellos ofrez-* 


et sapieMÍa * in ore fldelís complanobituv. 9 Qai non est teotatos, quid foi(? 
Vir in multis expertu^, cogitahit moita; et qui multa didicit, enarrabit 
intellectam. 10 Qui non cst expertas, paticn recognoscit: qni antena in mul¬ 
tis factus est, multiplicat' malitiam. 11 Qni tentatns non' est, qualia scit? 
qui implanatus est abundabit uéquitta. 12 Multa vidi errando , et pluriraas 
verborum consuetudines. 15 Aliquoties usque ad mortem periclitatus sum 
borum causa , et liberatus snm grafía Dei. 14’ Spiritus timentium Deum 
qusritur, et in respecta illins henedicetnr. 15 Spes enim illorum in salvan- 
tem* illos , et ocuLi Dei in diligentes se. 10 Qui tímet Dominum nihil tre- 
pidabit, et non pnvebit : quootam ipse est spes ejus. 17 Timentis Doininum 
neata est anima ejus. 18 Ad quera respicit, et quis est fortitudo ejus ? 19 
OcuH Domini super timentes cura , protector potentiíB, firmainentum vírtu- 
tis , tegimen ardoris , et urabraculuin niericliniii, 20 deprecatio offensíonís; 
et adjutorium casus-, exaltaos animara , et illuminans oculos , dans «anita- 
tem , et vitara, et benedíctionem. 21 Imraolantis ex iniquo ohlatio est ras* 
calata, et non sunt beneplacitae subsanoationei injusturuiu. 22 Dominus so¬ 
las sastinentibas se in via veritatis et jastitísa. 23 Dona tniquorum non pro- 
bat Altissimus, nec respicit in oblatioues iniquorum: nec iu multitudine sa-* 


• ¥ pocas cosas haca Martin i: fa pochecose. * Ps. XXXIII. v. 1^. * Ps.» 

LXXUI. r. 26. 
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can les perdonará sus pecados. 

2 4 £1 que ofrece sacriñcio de la 
hacienda de los pobres, es como el 
que degüella un hijo delante del 
padre. 

a 5 £s la vida de los pobres el 
pan que necesitan: y es un hombre 
.sanguinario cualquiera que se lo 
quita. 

a 6 Quien quita á alguno el pan 
ganado con su sudor; es como el 
que asesina á su prójimo. > : 

a 7 Hermanos son ó corren pare^ 
jas , el que derrama la sangre, y el 
que defrauda el jornal al jornalero ‘. 

a 8 Si lo que uno edihca, el otro 
lo destruye, ¿qué provecho sacan 
umbos sino el fatigarse? 

29 Si uno hace oración, y el 
otro echa maldiciones, ¿de quién 
escudiará Dioslas plegarias*? 

3 o Quién se lava ó purifica por 
haber locado un muerto ,• y de nue¬ 
vo le toca, ¿de qué Id sirve el ha* 
berse lavado^ ? 


3i Asi el hombre que ayuna por 
sus pecados, y de nuevo los co¬ 
mete, ¿qué proveeho saca de su 
mortificación^ ? ¿Su oración quién 
la oirá ? 

Cap. XXX.V. La verdadera religión 
Y piedad consiste en la obediencia 
á Dios ^ y no en la mera multitud 
de sacrificios. Protege el Señor d 
los oprimidos , y tomará algún dia 
venganza de sus opresores, 

1 El qu» observa' la Ley psede 

decirse que hace muchas oblaciones 
á Dios '^. - : 

2 sacrificio de salUd^ es 
el guardar los mandamientos , y 
lejarse de. toda iniquidad. 

3 Y el apartarse de la injusticia, 
es como ofrecer un sacrificio de 
pr€q)iciacion por las injusticias co- 
metidas , y remover la pena mereci¬ 
da por los pecados. 

4 Tributa gracia^ á Dios el que 
le ofrece la flor de harina 5 asi el 


crificioruin eorum propltiahltur peccatis. 24 Qui offert sacrificium ex substantia 
pauperum , quasi qui victimat fiiíiiui in conspectu patris sui. 25 Pañis egeu- 
tiuin vita pauperum est: qui defrauda! illijini , homo sanguinis est. 26 Qui 
aufert iu sudore panem , quasi qui occidit proximum suum. 27 Qui effua- 
dit> sanguiueiB, et qui fraudecn íheit mercenario, fratres suiU. 28 U?qqs «di- 
ficans , et unus destruens: quid prudest illis iitsi labor ? 29 Unus orans^ 
et unus maiedicens: cujus vocem exaudiet Deus ? 30 Qui baptizatur á moi> 
tuo , et iterum taiigit eum , quid proficit lavatio illíus ? 31 sic homo qui 
jejunat in peccatis suis , et iterum eadem faciens, quid proficit hümiliañdo 
ae ? orationem illins quis exaudiet ? 

Gapüt XXXV. 1 Qui conservat legem , multiplicat oblationem, 2 Saori- 
ficium salutare est attendere maudatis, et discedere ah omni iniquitate. 3 
Et propitiationem litare sacrificü super injustitias , et dcprecatio pro peo- 
calis , recedere ab injustitia. 4 Relribuet gratiam, qui offert aimilagioem; et 

‘ Deut. XXIV. ’v, 14. TobiaelV. 'w. li. * Tú pides y haces pedir á Dios por los 
sacerdotes alguna gracia: mas el pobre oprimido por ii, pide ai Sedor tfue 'vengue los 
agravios que le haces, ¿Piensas que Dios te oirá á ti jr no al pobre? Alude d 
hs sacrificios y oraciones que suelen ofrecer á Dios ios hipócritas. ^ Levit. XVIL 
v. 15. Num. XIX. p. 11. *11. Pet. IL p, 21. Joan. V. o;. 14. ^ Con los 

actos de las virtudes que le ofrece. Esto es, con el sacrificio de obediencia, dé 
castidad, de justicia ^ de mortificación, y sobre todo de oaridad. Todo esto se 
dice para inculcar que el principal sacrificio que quiere el Señor es la pureza del 
corazón, y que con ella deben ofrecerse las 'victimas, mandadas por la Ley: lo cnal 
se indica en el verso 6 . * Levit. III. r. 7. I. Reg. XV. v. 22. 
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quebace obras de misericordia, d? preséntale con alegría ofrendas, se- 
ofréce también un sacrificio. ' gnu tus facultades : 

^ 5 Lo que agrada al Señor es el ' porque el Señores remunerar* 
huir de la iniquidad ^ y la espíacion dor, y te volverá siete veces roas, 
de los pecados debe empezar por i 4 No le ofrezcas dones defec- 
alejarse de la injusticia*. tuosos; porque no le serán aceptos^. 

6 No comparezcas en la presen- i5 Y no cuentes para nada un sa- 

^ia del. Señor con las-^nianos va- crtficio injusto ; porque el Señot 
cías’ ; ' > » es Juez, y no tiene miramiento á la 

7 porqué todas esas cosas se ba^ dignidad de las personas*. 

cen por mandamiento de Dios. i 6 No hace el Señor acepción de 

8 La Oblación dél justo cr como personas en perjuicio del pobre ; y 
^nclbnn escogida que engrasa el al- escucha las plegarias del injuriado. 

y es un olor suave en la pre- 17 'No desechará los inaegos del 
sencia del Altísimo. * * huérfano ; ni tampoco á la viuda 

¿ ÁCépl'd es el sacrificio áel que le habla con sus suspiros, 
justo,'y no se olvidará de él el 18 Las l¿¡giimas de la viuda, que 
Señor. corren por sus mejillas ¿no son por 

Da con aleare corazorr gloria ventura^ oíros tantos clamores con- 
Dios ; y ño disminuyas las pri- tra aquel que se la.s hace derramar? 
miciias de tus fatigas. ' ‘ ’ 19 Desde las mejillás ascíeriden 

ii ‘ TodoMo qiic da^s^- Háto ’éori hasta el cielo, y el Señdr que la es* 
sethbrante alegre y consagra tus cucha, no las verá sin irritarse^, 
diezmos con regocijo^. ' ao Quien adora ó sirve á Dios 

la Retribuye al Altísimo á pro* con buena voluntad, será prote- 
porcion de lo que te ha dado ', y gido, y su oración llegará Hasta mas 

qui facit miserienrdiam , ‘Offert t>acriíicíuni. 5 Beneplacitum est Domino 
cedere ah inlquiiaie; et deprecalio pro peccatis recedero ah injustitia. 6 Nou 
apparchis anic conspectum Domini vacuus. 7 H«ec enim omnia propter 
tnandátum Dei fiútit. 8 Oblalio jasli impinguat altare, et odor suaritatis 
est in consp’éctti Altissimi. 9 Sacrificiam justr arceptum ést, et niembriam 
ejus ño'n bhlmsécrur Dotninrn». 10 Bono ánimo gloriám redde Üeo; et Uon* 
mínuás‘primílias matiuiim tuarnin. II In oinni dato hilarem fac yulfum 
ttiúm , ’ét in exáltatrone'sánciifica décimas tiias, 12 Da Altissimo secundum 
dahini^'ejós, et iii ‘Bono oculo adinventionem facito mamium tuarum : 13 
quóñiám Oominus retribuens est , et* septíes' tantiim i-eddet tihi. 14 Noli 
offerre mnnerá prava , non enim suscipiet illa, ib Kt noli inspicere sacri- 
ficiuin injustuíii, quoniam Dominiis judex est, et non est apud illum gloria 
personffe.' 16 Non accipiet Dorainus personam in pauperem , et deprecátio- 
nem latíéi exaudíet. 17 Non despi’ciet preces pupilli; uec viduam , si effun- 
dítt foquelam gemitus. 18 Nonne lacrymsd vidiiaPl' ad Uiaxillam descendunt,' 
et eiclaniátio ejus stiper declticentem ea.<? 19 A maxilKl enliti ascendunt usqne 
ád Cóeluni, et Dominus exauditor non delectabitur in illis. 20 Qui adorat 

* Xerem. VII. í. 3 . XXVI. v. 13. * Exod. XXIII. 1 ;. 23. XXXIV. v.20. Deut. 
XVI V. 16. * lí. Cor. IX. a*. 7. Tobiae IV. v, 9. ^ Di rifiuto. Martini.'Lev, 

XXII i*. 21. Deut. XV. í. 21. XVI. * 1 ;. 19. » Deut. X. v. 17. Job. XXXIV. v. 

19. Sajp. VI. V, 8. Act. X. v. 34. ñom, II. v, 11. Gal. II. v, 6. Col» 111. 

13. I. Pet. I. r. 17. ‘ Ex. XXII. 22. 
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allá de las nubes. 

La oración del humilde ó, 
gido traspasará las nube^, y no re¬ 
posará hasta acercarse ai Altísimo; 
del cual no se apartará liasta tanto 
que incline hácia él los ojos. 

aa Y el Señor no dará\largaS| 
sino qpe rengará á los justos, y 
hará justicia; y el Fortisimo no su¬ 
frirá mas á sus opresores , sino qüc 
con tribulaciones quebrantará su 
espinazo; 

a 3 y á las naciones les dará su 
merecido, hasta aniquilar la muUi- 
^d de los. soberbios *, y desmenu¬ 
zar los cetros de los inicuos.; 

a 4 hasta dar el pago á los hom¬ 
bres según su^ méritos , y coiifor- 
ine las obras de cada cual*, y su 
presunción ó soberbia ; , 

z5 hasta que haya hecho jusUcia 
á su pueblo,.y consolado con su 
misericordia á los justos. 

¡o endnamable es la misericor¬ 
dia de Dios en el tiempo de la l,ri*. 
bulacion! £s comp las nubes.que se 
deshacen en agua, en tiempo de 
aequia. 


Cap. Í^XXVI. Oración del aut^r 
de este UkKO á Dios, fa,vor de 
su fHieblo de Israel oprirpido* 
gacidad necesaria en el hombre^ 
y utilidades que acarrea al casado 
una esposa virtuosa* 

I p Dios de todas las cosas, ten 
misericordia de nosotros, y vuelve 
hácia nosotros tus ojos, y mués» 
tranos la luz de tus piedades. 

z Levante tu temor cn.las nacior 
oes, que no han pensado en buscar¬ 
te; á fin de que eqtiendap qo^ no 
liay otro Dios sino tu ,, y pre^on^ 
tus maravillas. . ) 

3 Levanta tnbra:^ cqntrahis jut- 
ciones estradas ó infieles , para que 
esperimenten tu poder. 

4 Porque asi cqm^ á vista jd< sus 
ojos demostraste on nqsotrois ta 
santidad; asi también á nuestra vi^ 
ta putestfres ea ^las tu, grandez^: 

. ^ á £a de que conozcan, co¬ 
mo nosotros hemos conocido, ó 
3e^.o^, que no hay otro Dios fn^a 
de tí,: , 

6 Renueva los prodigios y haz 
.nuevas maravililas. 


JDeum m ohlectatione, vsuscipietur, et deprecatio illius usque ad nubes pro- 
pinqnabiu 21 Oratio humiliantís se , nubes ^netrabit; et doñee propinquet 
non cpnsolabitur, et non discedet doñee Altissiinus aspiciat. 22 £t Dominas 
pon elongahit ,.. sed judicahit justos , et faciet judicium; et fortissbnus non 
babebit in illis patieiitiam, út ooiitribulet dorsuin ipsorum: 2^ et gentüius 
reddet vindictam , doñee tolíat plenitudinem superborum , el sceptra iniquo» 
rum contribuiet; 24 doñee redual^hominibus secunduin actus suos , et seeun* 
dum opera Adae, et secundiim praesuinptionem illius: 25 doñee judicet judicium 
plebis su» , et oblectabit justos misericordia sua. 26 Speciosa misericordia 
Del; in tempore tribulationis, quasi nubes piuviae in tenqpore siccitatis. 

Caput XXjXVI. 1 Miserere nostri Deus omnium , et réspice nos , ^ 

ostende nobis lucem miserationum tuarum % et immitte timorem. 
tuura super gentes qu« non exquisierunt te, qt coguoscant quia non. est 
Deus nisi tu, et enarreut maguaba tua. 3 Alie va manura tuam super 
gentes alienas, ut videant potentiam tuam. 4 Sicut caira iii conspectn 
eorum sanctificatus es in nobis , sic in conspectu nostro magnifícaberU in 
eis , 5 ut cognoscant te , sicut et nos. cognovimus , qqoniam non est Deus 

‘ Martini traduce : y castigaiá á las naciones, hasta tanto que haya aniqui-* 
lado etc. * La voz Adam significa también cualquier descendiente suyo* 


Digitized by L^ooQle 



CAP. 

7 Crkmftsarttt y luibrjRBOt 

derecho^ u..i » * i / . í- • 

8 Despierta la cólera, y derrama 
la ira. 

9 Destruye ai adversario, y abate 
al enemigo. 

ko Acelera el ti«po, no te oír 
vides de poner fin d nuestros malesy, 
para que sean celebradas tus mara¬ 
villas'. 

I I Devorados sean por el fuego 
d#' la ira aquellos que eseapan*; y 
hallen sn. perdición los. que tanto 
maltratan á tu pueblo. ; > 

la Quebranta las cabezas de los 
principes > enemigos nuéstros*^, los 
oúales dicen :• No liay 'otro Señor 
fuera de .nosotros o' • ' 
i3. RquñeVtodas fias tÉibns'dé Ja-* 
cob) para qbeeüar cowQgcÉn <|ue no 
hay mas Dios que tú, ó Señor^ y 
publiquen tú grandeza ^ y sean po^ 
sesión. ó herencia tuya ^ coino lo 
terou desde el principio^ 
ii4 de tu pueblo, que 


XOCXVE. ' : , 4^5 

lleva tu notabré, y delmel á quiéu^ 
hasv.tratbdo y omorfo oómo á pri^ 
mogénito tuyo^. ■ ' • . n 

15 Apiádate At Jerusailen, ciu^ * 
dad que has santificado ciudad en 
que tienes tu repoÍK><d residencie. : 

16i Llena á Sion de tus oráctdos ds^ 
palabras inefables,' y á tu bioi 
de tu gloria. ^ 

17 Declárate á favor de aquellos 

que desde el principio, desde dbra*^ 
han^ son ériatpras tuyas escogidas^ 
y verifica! ifis predicciones qüe' a- 
nunciaiwn .eu’tn' nombre lop anti*^ 
guos profetas. > f [ . 

18 Remunera á los que viven do 
la esperanza que tienen en tí; á fin 
de quose vea la veraeidad de tus 
profetas: y^oye das ovaciones de 
iui> siervos , ; >1 c ' i; i '-np* 

19 conforme á la bendufionlqiicí 
dió Aaron. á tú pueblo, y éfidccé- 
zauos por el sendero de la justicia» 
á fia de que los inoSadoses < tqdoa» 
de latienrp conmean^que itú eres:^. 

.. . w í)' 1 ■ ; r . ) 


pr«ter te, Domíne. 6 Innova éigná, et immüta mirabilla. 7 Glbrlfitá ma- 
Bum , et brachium dextrum. 8 Excita furorem^, «t efiíunde iraní.-1)^ Tolke 
adversarium, et afflíge inimicum. 10 Festina tempus, et memento finís, ut 
enarrent mirabilia tua. 1 1 la ira fiammsB devoretur qm ssKatur ; et qid 
pessímant plebem tnam, inveníant perditionem. 12 Ooptere caput paioci- 
pnm inimicorum dioentium: Non est: abus prsster .dosm 13 Congrega omnesí 
tribus Jacpb , ut co^oscanC quia non est l^s. nisi tn^ eV enarrenit mag-^ 
nalia toa; et bereduabis eos , siout ab initiot i4«IHistreseiiplebir tuss , suH 
]^r quam ínve^atum ést nómcu tuum; ^et Dracl, tquem' Coaequastí'primOrt 
geníto tubu i ó ‘ Miserere icivitatl sanetíficationis tii^ Jenusalem , oivitati re-* 
quíei tusB. 16 Repte Sion inenarrabilibus verbis tHÍs,:et gloria.Usa popalunS} 
tuum. 17 Da testimonium hisí qui ab initíorjcroatnráB tac amU, et. suscúSt 
praBdicationes ,iqaas: Ioguú supt iu .uonine tuoi propbetse ^priores. < 18 Da, mtr*^ 
cedem sustinentibus te, ut prophetn tuí fideles inveniantur/i>et iexpndí orat^ 
tínnesi sefcrMiia tuónm; séíundnm benodiclioamú Aarsnvde iiopidio! 

St diñgfi.iBoiiimijipain Juatitkn,' étiscbniionmesf qiú.bnbitaut jterrsmf«^qniú^ 
tu es Deus couspector saeculorum. 20 Omnem eseam manducabit venter, et 

* Aceiej'a el tiempo de la venida del Hetids nuettro lihertaduré S, Aug» De cívít» 
Dei Idfk XVIL V. 20. ^ * Osl filo>^de la étpada^-^ ^ Bdble dé los Sejes de Egipto, 
rde la Siriui Fiase Den, Vil. «v. 23. «emJrede doce tribns represen-» 

ínn también, aqui todos los gentiUs^oOmo^eit 3,tMateox,.'SJiK..v, 28. Fiase Rom. 
IX; •», 6. Mira, pises estoi plegaria á la venida del Masías, Joan. Xlv 32.^ 

s £:(odi IV. V, 22. j > O en'mediOi de laauU tienes tu Santuario, ' . 

Torno ir. 54 
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4^6 LIBRO DLL ^LRSIáSTICO 


Dios dispoiredov de W«ig]b*. 

—Elvicotte recibe toda süertef 
de manjares; pero bay ün manjar 
que es mejor que otro. 

2 1 £1 paladar distingue con e/ 
gusto ci plato de caza que se le- 
presenta : asi» el corazón discreto 
las: palabras falsas Üe Cas noerda^ 
deras, . : 

. 2 2 El corazón depravado ocasio¬ 
nará dolores y molestias : mas el 
hoihbce sábio se le opondrá. 

-a 3 La inuger tomará por marido 
n Cualquier varón'.; 'mas entré las 
hijas solteras una es mejor que 
otra. ^ 

24 Las gracias de la muger ba^í 
ñan de alegría el rostro de su ma-« 
rido, y producen en él un afecto 
superior á todos los deseosc del 
bomhre-^. ' • 'm . «i • 

25 Si su lengua habla palabráir 
salutíferas ^ si de blandura y de 
Goinpásion 9 elwoiaeido de esta mb-« 
¿er tendrá uqa^ventaja^ que no: es. 
comim entre los bombines. 

26 Quien po^ee upa buena,espo¬ 
sa*^ comlsoiza ya con eso á formar 


un palrímanio ; tieiMiiináliryáda se¬ 
mejante á él, y una columBiM'deia¿ 
poyo. , '*.>1 •' ,íi 8 

27 contrario , asi como dotide 

no hay cerca, la heredad será sa¬ 
queada : donde no. hay una mnger 
hacendosa giine el hombre* en la 
pobreza. / 

28 ¿ Quién se da de aquel que ms 

tiene nido, ó casa, y que se echa 
para dormir donde le coge la os¬ 
curidad de la noche y: y es como 
onthulroiv espéditó queqalta de uaá 
ciudad á otra?? )* ú ■ . í:. 

.• ,í> ! ■ '.■■■ ci ' * • J!‘ ’ c ; 

Cap. XXXVil; Drhamigo fingido y\ 
del verdadero, tiis^.ecion que<. deJbo 
usarse en tomah > cornejas,'^Cieneiá 
verdddem ó\fiüsa^'úál óupéiigro- 

so* ifietins^isftteisijáiemdp laguláí^ 

1 Todo amigo dirá^ Yo tafobien 
he trabado amistad contigo. Pero 
hay amigos que lo son solo de nou»-^ 
bre. ¿ Y no causa ello un disgus|(xá 
par de muerte, 

2 que el compañero y el axpigq, 
se cambien en enemigos ? 


est ’ cIbuS cibo tnelidr* 2 í Fauces contingunt cibum ferse , et cor sensatum 
verba méndacia. 22 Coé pravum dabít tristitiam , et homo peritos resistes 
Hh. 29 Oiuñéni masculum ^exeq^iet mnlier; él est filia melior filia. 24 Sps*> 
cíés ’mhtterís' eXhilal^t fiiciem viri sai, et super omnero coocupiseenStaia 
homkiís-soperducít’desideritimi 2ó'Si est iíngua curatíonis , est et mitigatio- 
nift et nt^séPicordia? r wou ést dir ^illius secoudiim íilios homiiium. 26 Qu» 
póSsidet mulierem bonám , inchoat possessionem: adjut<9riam sedundum illum 
éSt'V ^t eolUfiii»a= ut requies. 27 Ubi non est sepes , diripietor ][>ossessio; et 
Ubi'Mún est niolier ^ iogeroiscit egensw 28 Qois oredit ei , qui non habet 
uidliin / el ‘ defie^teos Ubicunsque ólracuraverit y qoasi sócemeos, áatro exiliens 
de*Civitatdí"Jiiy ^civiWfeini^ ^í. ¿ 'm •*? - ^^íx..íííi3i¡.i 

^ U OMiMi:>tbuittfb dibei's^ Eie e|^ :a«sit>itiSnKo«pnbivi^,Msed 

SIW^ 7 lHnto<af^l(y*bebdné-:|miioo»;tNcqMÍeHtH»titsa' inest usqueiiad ^moitéid*? ^ 

t'i ■'r í .U'i'Tc'i U“ : mO ':>Í; .tí '.it( r^K'.'7.> 'J cu 

• Ln doncella tomará por esposo á aquel jóven que le aconsejarán sus padres; 
péro el hombre que busca 'esposa, irá considerando las cualidades desearías 
doncellas i y escogerá la qm crea rsurjer*'para^ cuidár de .su casa. ^ Por. ié 
qúe sigue se 'véqué habla priácipalmente de las prendáis dd' ahna, ^deansefa\,el 
Sábio el matrimonio ¿¿rúo remedfoi^de^mudsos mstlesi del alma , y como útil al 
bécn páblioo y'parttcular\ Auh rio kmbid liegssdri el tiempo de aoohseiar aqueüsb 
angelical virtud , de la cual hiaa tsuttas ligios Jesu^dírUto,. 
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CAP. XXXYII* 4^7 


3 ¡O perversísima invención! ^de 
idoiide has saHdo- tú á cAbrirvla 
lierra de tal malicia y perfidia ? i 

4 Uu amigo se gota con el amigo 
en las diversiones, y en «1 tiempo 
deiaeribtilacioti’aeeá su éontrario. 

5 - Un amigo se' conduele <€ow ei 
amigo por amor de su propio vieii- 
tro', y embrarará el escodo para 
defenderle contra el enemigo. 

6 f Ah! No te olvides en tu cora- 
ebn de andgo , y no pierdas la 
memoria de Ál en medio de en opo^ 
Icncia. 

7 UPo fieras aconsejarte con aquel 
que arma asechantas: y encubre 
tus intentos á los que te envidian*. 

8 Todo él que: es consultado da 
su consejo; mas hay * consejero que 
le dá mirando á su propio interés. 

g Mira bien con quien te acon¬ 
sejas : infórmate primero de qué 
necesita^ ; pues también él lo pea- 
mré dentro de sí : 

^ to( nosea^ qtie él fije eii et sue^ 
lo una estaca que tropUzes\ 


y te diga ^ déspati'i 
t II Buebo es tu camino ; y se es¬ 
té en frente para ver lo que te acon¬ 
tece. 

1 a Vete á tratar de santidad co|i 
un hombre sin religión y de justi- 
cia con un injustoy cou unu mu¬ 
gen de la otra que le da zelos ó es 
su rival \ de guerra con el cobarde, 
de cosas de tráfico con el negocian¬ 
te , de la venia con el comprador, 
con el hombre envidioso del agra- 
dedimiento:, 

1 3 con el iiúpio de la piedad , cou 
el deshonesto de la honestidad, de 
cualquier artefacto con el labra- 
dor, 

* 14 con él jornalero asalariado por 
(Un año de la obra que en él se pue¬ 
da hacer, con el siervo perezoso so¬ 
bre el tesón en el trabajo. Nun¬ 
ca tomes consejo de estos^ sobre ta¬ 
les cosas. 

^ 1 5 Comunica si’j trata de eohtl- 
Utto con el varón piadoso, cual¬ 
quiera qüe tú conozcas coüstati'- 


Sodalis autem et andeus ad inimicítíam convertentur. 3 O priesumptio ne- 
quíssima ! unde creata es cooperire aridam malilla , et dolositate illius ? 
^ Sodaks. amioo conjacuodatur in'oblectationibus, et in tempere tribnlatio- 
•nis adversarías' erit. ó Sodalis amioo condoler causa ventrís, et contra hostem 
•aoBÍpiet «outum. 6 Non obliviscáris■ amici mi in animo* tuo, et non imme« 
•tnor sÍ9 iHius in opihus mis. 7 Noli consiliarí cum eo qui tibi insidiatur, 
-et á zelaotihns te abseonde Consilíum. 8 Omnis conSiHarius prodit consilium, 
■ced est cousUíarius in senretipso. 9 A consiliario serva animam rüam; prius scito 
qu» sit illtns necesitas; et ípse enim animo suo cogitabit: 10 ne forté mittat 
sudem in terram, et dicat tibi: 11 Bona est via tua ; et stet é contrario videra 
quid tibi eveniat. 12 Cum viro irreligioso traZta de sanctitate, etcubi injusto de 
juslitia, et eum mnliere de ea qúat áeníulatnr; cuín tímido de beUo', edm nt- 
gotiatore de trrjectione , oum emptore de' vénditione^,^ cum viro livido de 
gratiís'agendis, •13*cum impío de pietate, cum inhonesto de honéstate, cum 
operario agrario de onini opere, 14 cum operario animal i de consummá- 
tione auni , cum servo pigro de multa operatione: non atiendas bis in om- 
ni consilio. i 5 Sed cum viro sancto assidnus esto , quemcumque cognoverís 


• Por ito perder la mesa qtm le da, * Esto es, debes antes de tomat'coñsejo 
de alguno, cerciorarte , en cuanto sea posible, del carácter y honradez de, dicho 
consejero y y de sus drcun f tandas. * Martini rradi/ce ^Reflexiona primero si 

tiene necesidad de alguna cosa. ^ Todo esto es una hermosa ironía , para 
advertir que de ciertas personas jamas debemos tomar consejo, 

m 

f 
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LIBRO OH/ ECLESIASTICO 

te en el temor de Dios; • mima no vele^iiadá¿' >¡ ' 

x6 y cuya alma sea oonforiiie á la .a a Gtron: es prudente é 
tuya; y el cual si tii yacilases algü^ á muchos, y sirve ^de cootoeto á 
na vez entre tinieblas, tenga com- su propia alma. 

»pasión de ti. a 3 . £1 qieie discurre coñise&ste* 

— 17 Fórmate dentro de ti un cor rías, se. hace o^oso : te. quedará 
-luaon de buen consejo'; porque con las manos enteramente vadaá’. 
no hay cosa que deba serte mas 24 No )e ha dbdo el Señor gra* 
estimable. cía poca ni mucha \ porque carece 

xd El alma de un varón piado- de todo saber, 
so descubre algunas veces la ver<- a 5 Aquel es sabio ^ qtie es sábio 
4 ad, mejor que siete centinelas para su <alma.; y son dignos de 
apostadas en un lugar alto paia alabanza Jos frutos de Su rpaudeur 
atalayar'. cia^. 

19 Mas sobre todo has de ro- a6 £L hombre sábio instruye-á 
gar al Altísimo que enderece tus su pueblo, y los frutos de su pru- 
pasos por la senda de la verdad, dencia son fieles ó^estakles. 

, 20 Preceda á Codas tus obras la 27 .Colmado será de bendiciones 
palabra ó «//mámen de la verdad, el varón sábio, y^alabado de cuan^ 
y unf consejo firme d/Ttoáofo á to* tos le conózcan. 

^s tus acciones. 28 La vida del hombre se xedu- 

21 Una palabra ó consejo malo ce á cierto número de dias; mas 

altera el corazón; del cual nacen ios dias de Israel son innumerables, 

ucstaa cuatro cosas » el .bien y el ^9 £1 varón sábió cQntiHHani 
onalr, la muerte y: la vida>. cosas en seír« bonrádó del pueblo,, y s« 
que constantemente están en poder nombre vivirá eteruamente. r * (/ 
de la lengua. Tal es hábil para 3 o Hijo, durante tu vida exami'^ 
instruir á muchos, que para su na / procura conocer bien tu al^ 

observantem timorem Dei, Ifi cuius anima est seciindam aitimam. UMins; 
et qui, cum titnbaveris. io . tenebris, condolebit tibí. 17 beni -.con- 

iilii statue tecum: nop esti enim tibí aliud pluris ¿lio.. 18> Anima viri sane* 
,ti enuntiat aliquando vera« quam septem circumspeetoves. sedentes m excel¬ 
so ad apeciilandum. 19 . £t in bis ómnibus deprecare Altissíinuip, rut di^ 
rígat in veritate viam tuam. 20 Ante omnía opera verbnm verax prseise- 
dat te,.et ante omnem actum consiliuro stabile. 21 Verbum nequam imma- 
tabit. cor; ex quo partes quatuor oriuntnr: bonum et malura , vita et 
aiors.; et domiuatrix Hlorum est atsidua lingua. Est vir astUtus mnhorum 
•eruditor.íet anirnsB ause iuutilis est. 22 Vir peritus mukos . erndivit , et 
4 nífpv susD suaTÍs est. 23vQui sophkticé, loqiútiur, odibilis est: in omnr re 
delraudabitur ; 24 non eSt iili data á Domine gracia: ompi euim sapiencia 
defrandatus Cst. 23 Est sapiens, animae su» sapiena; et íructus sensus illius 
laudabiUs» 26 Vir sapiens plebem suam erudit, et fruetns, sensus ilUns fide> 
les sunt. 27 Vir sapiens implebilur benedtctionibus , et videntes illum lau^ 
dabunt. 2B Vita viri in numero dierum : dies autein Israel ínnumerabiles 
sunt. 29 Sapiens in populo hereditabtt bonorem, et nomen illius erit vivens 

* O una recia conciencia» * re mas que muchos sabios, * SaldrÁ mal en todo» 
* Esta es la diferencia entre él verdadero sabio y jr el sofista : aquel arregla primero 
su alma ; ^ después emplea su saber est arreglar ó ser útil d los demos» 
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3 f porqae no todas las.^oMI > 9 PO 
jÁtÁlesTá todos; ni todas las fiersp- 
nua se eomplacen en uns^s misnms 
•QQsas«^ - ’ ' 

3 or. G«idrdate de iseir g^otop em loa 
coiivites, |ii te; abalances á todos 
loa platos* : 

33 porque ocasiona enfermeda¬ 
des el mucho comer ^ y la gloto¬ 
nería viene á parar en cólicos y 
.malo^ humoref^ 

34 De un hartaxgo han muerto 
muchos; mas^ el hombre sóbrio 
alargará la vida. . . 

' í 

Cap.XXXVIIL El hombre pruden¬ 
te acude primero á Dios en sus en¬ 
fermedades ; y aprecia las medici¬ 
nas y al médico, Deberefs de los 
vivos hacia los difuntos. De la 
agricultura , / de las arte/, " 

-I • < ' . í 

. X ^cHl]:a al módico*; porque le 
necesitas^: pues el Altísimo Os d 


que le ba heohotjiord/ntáleii* • ti 
a Porque de Dios viene todameéKcin 
n«fr J serÁ/ewMinerada por el Rey. 
.3 Al médieo le elevará su cien* 
cía á los honorea ; 7 aerá cdelnnrr 
do ant&laa magnates. * ! : 

f 4 : Eli AHistmo^esqiiíénOrtoIdelia 

tierira los medidainentos, 

bre ipfwdente' nQ< lo^ desecharán . 

5 ¿ No endulzó un palo las aguas 

amargas^? *• . 

6 La ylrtiid de ioa^medicamentos 
pertenecef' al: conocimieiuo de k)^ 
he8nbres<;y el Señor >se la diá des^ 
cubierto , para que le glorifiquen 
por sus maravillas. 

7 Con ellos eura y mitiga los do* 
lores I, y; el boticario hace eleotua* 
vhtS'é CQmposiciónés suaves, y for¬ 
mal Ongueiitos saludables, y no ten¬ 
drán fin sus operaciones ^. 

8 Porque la bendición, de Dio! 
está.eslendida sobre toda la tierra. 

^ Hijo, cuando estás enfermo né 
dtncUides de ti miamo: ántes bien 


4n «terunmi^SO Ifili.fin vita, tua ^énta animam' toam; ét si fnerít nequátA. 
non des pófteaUtem : 31i non enim omnia obiínibirs expediünt, 'et Son 
omníi animsB omne geaus placet. 32 Noli..avidiis esse in omni epulationé, 
et non to «finadas super oitmem escam; 35 m nmlti» enim escis erit infir- 
iihitas^ ttt aviditas appropiiiquahit osque ad choleram. 34 Propter crapulam 
-mdlú' obierunt; qnir autem absttfiens estí, adjiCiet vitam^i 
•i CAriiT XXXVllL i Honora medienm propter necesshatem: eteñim ilhitn 
cTeavit Ahissimus. 2 A Deo est entn omnis medela, et á rege accipiet do- 
nationem. 3 ' Dtscípiiua medici exaltabtt caput dlius^, et in conspectu rfia^- 
natbrum eollaudahítur. 4 > AltissimuS' creavit de térra medicamenta, et vir 
prudens non abhorrebit illa, ó Nonne k ligno hadulcata est aqua ahiara? 
fi Ad agnilionem hominnm virtas iilorum: et dedit hominibns scientiam Al- 
tissimus . bonorari in mirabibbus sois. 7 In bis eurans ni¡ttgabit;doloreiD. 
el uagueatarius faciet pígmeiita jaavhatis, et nnetiones conuciet sanitatiá, 
et non consummabüatuv bpíera ej.ns. 8 Pax enim Dei snper faeiem terrss. 9 

‘ TÚ me enseñaste fdecia san Agustín Lib. X. Conf. 31) á acercarme á la 
mesa para tomar el alimento , como ana medicina d remedio. El manjar, 
decía san Ambrosio Ep, 82 , úsese con templanza**, como remedio ; por razón 
,de nuestra flaqueza , no por deleite. * Honrar significa en la Escritura pri¬ 
meramente respetar: obedecer, yen tercer lugar sustentar. O también: 

Por razón de la necesidad qne de él tienes. Pues por el conocimiento que tie¬ 
ne de los remedios y nvs es necesario valernos de él, ^ Exod, XV. 23. * Esto ci, 

los variará de mil maneras: porque siempre se van hallando nuevo t remedio». 
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43Ó IIBRÓ iCfcEflíASTrCO 


haz ohiolón al’ él^ ctt*> 

raffi^Ví' ’ VT',' / ' b * »■ 

l6* kpíffW^'áéí^mdo y y éíid'é- 
reza tud acciones , y<limpiár l!u co- 
raz^oW de toda culpa. ’ ' : 

11 Ofrece ine¿ens<y.de suave olor; 
y íla tflor áe faiaqina> eniitieiilóriá • y 
seat)]Sérfecl«r'tu oislaiéion ^ y des-» 
pues dá lugar án^ue ufore el níédicuí 

íta puttS7>¿z?r¿i lelia puesto el 
Señor: y no se aparte de tí, porqué 
8 U asistencia>ies necesaria. i 
í i' 3 ^ Puesto que hay u» tiempo eq 
^ubé; has de caer en ms^sb de lo¿ 
médicos; > ' * , ’ ' 

14 y ellos rogaran al Señor que 
te aproveche lo que recetan para 
tu alivio y y te conceda*la salud, qué 
[es á lo que 86 dirigeVeu\profésioni 

1 5 Caerá en mános xuédieo 

el que peca en la presencia de su 
Críádoif^,' 'í í ‘ '• 

16 Hijo, derrama^ lágiimas so^ 
fere el muerto y y como en iin fa- 
|i»l acontecimie]xhs>cOiniettjDá>á’ 


piraf^,oy tíídfté ’ SU 

costumbre , y no te olvides delira 

á^pul^rá."- . .-1 •; I. 

yapara evitar el qué murmu¬ 
ren' de tr, continua en llorar anlfti^ 
gamente por un dia^. Consftéltfté 
désptíe^ par^ hmr»dela trisH^a :- 
H asaqué hafgas'el duelo, según^él 
mérito de la persona j nno d dds 
dias, para evitar lU' malédiceñcia: 
•19 porque de la tristeza vieiic 
luego la'rtiueVté,' y lá melaucolía dM 
corazón deprime el iHgor , y eucór- 
vá la-Cerviz/b-i»' • • í *• 
uo Couel reíirO' se ^iha ti tiene la 
tristeza : y la vida dél pobre dv^A 
gidOf es triste, como lo es sucora^ 
zop. . .. 

2^ No abandones tu corazón á la 
tristeza, arrójala de tí:, y acuér¬ 
date de las postrimerías ; 

2 2 no te olvides de ellas : por¬ 
que de allá no se vuelve; y no ayu- 
^ráaen nadfa á lo^ otk)s', y té ka- 
kás^daño'^á'if dtisfftO;: > •• J 


jFÜü*, in lúa tnfii'UHtate nfti despicias té ipsuid,: sed.orá Oominum ;iet'^ipsé 
tcuffabit te» íOjA vertei á.dciicto, et dicige manas, et ab omni delíctoéininda 
cpr tuurq* ik Da suavitateoi etmiéinoríéin similagiuiset impiugua oblatio- 
jiem ,'et dá locum medico : .12 etenim iilum> Doraious creávit’y et noivdi»- 
-cedat ájtQ, quia opera ejus. sunt n^essark» 15 '£st <^nim' íempila qaaUdo 
in matius illorum incurras: 14 lpsi!ver6 DotnÍBum depvecabuntiirv'ut^dfr*- 
igat reqiiiem .eorum et sanctatem , propter cooveésationéni 'iHdrdraí' 1:5 Qui 
.délinqifU án -conspectu ,^'usi qui fecit eum ,'íncidet in inánus*<medi¿t; Pili, 
in qiQrjtuum proauc lacrymas , et quasi dirá passus^áilcipe’ploraré'; 
Cundum judiemib contege corpas iliius, et non despioias Sepiílturam'illiés» 
17 Propter delaturam autem amaré fer lúctum illiüs uno die, et consolare 
propter tristitiam; 18 et fac luctum secundum meritum ejus uilo die , vel 
‘duobus; > propter detractiooem. 19 A tristitia enim festinat morí , et cooperit 
wtutem, et tristitia eordis flectit cervicem.. 2(> In: ábduotione'permsnet tr^ 
vtitia.; et subtantia inopis’secundum cor efos. 21 Ñe dederis m téistitíu cOr 
luum,sed repelle eam á te: et memento novissimorum: 22 noli obliviscere, 
ñeque enim est conversio , et bule iiihil proderis , et^e ipsum pessimabis. 
23 Memor esto judicii mei: sic enim erit et tuum: mibi herí, et tibí hodié. 

* Hé aquí el principal médico ^ y la privUtra medicina á qne hemos de aettdir, 
* LetnC, XI. r. 2. Esto es, para hacer presente al ^ñor la petición Mxa, * Esto 
^ , merece perder la salud el que peca ; r probar las amarguras de la cura- 
,cion , que algunas 'veces son mus sensibles que el mismo mal, ^ A fin de qúe 
no murmuren de ti, porque no sigues esa práctica yu establecida. 
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Considtt'a^^» ^ 

ló'>'4^e. h« «uki' ^váú^;^ pOD^^tvlét 
imaiip^tei^ *deii c hoy^por 
ñall'B^po^'ti.''^./ " ' 

a'4 £1 desicaaao óéí difunto tran- 
qoiltcBCÁ ti JajoieimMria.de éltiCoiii^ 
suélale si, mieiityasise secara de él 
SQjesfdrtte^ ,v‘ ' . iv c 

•r(^a5:La'%aabid«riai la.adquiere él 
lelcado^ra ei tictapo que <está Isbrr 
de negocios; y eLepue^ititoq pócaá 
ompacmáues^ejiri.la.adquMrá^ifS l 
-iüéb I i»»i(tipaé««abkififiai poda^ 
adq^irit»ei-qub eaiácopuda idebaméi 
di^^ny pdncbsu g^oria^eiii Je¿»e!r pi> 
éah iolfbii^esiccm» iaiqgidjad^^ y se 
ocuparen sus labores^.yuifiikbbla dp 
.Qltnc cmm qbe^jdbJ^Si cmiatí'de dos 

’líléof^ti •í‘ 3 :x;*j >" i.i i ii;(j , ifg^i 

dápltcaááysufMilzdii fái.tkBap 
bien ios sulcos, y suse'ide 3 K€Í 90 s«já 
eogordaií'snsriftaeasi' .. .v ú 

'J- . íi • i • : j... , •' 


a8 Asi.tadé Wi|estéal«y;ae4ui;i 
teatb, íqiBtTtinbaieB día y^no€be,y(él 
qué t grabar iés.ífígittHS»en«hi8« sellas^ 
y con .lesQn^va formando >Tárías' 
guras , tiedenim < corasoñ ateiifof á 
knbaf .rldbbhjoi^ y dfiierBs 
gtUas>fpcefeérif«qpiducobqa« ur >K 
'a9iA|sa el heeieécc^iiefifeBdw^juldo 
al yunqufi^tesftá atento bl hieiro'qise 
está tiabajandaniei ^abo^del •^HPga 
luesea >snB oaruesdy y está loobando 
con los ardores de la ftáqásP}:' r.'^n 
cifto) i (eáíieatnmdd' Id^rinaadadt^ de 
ainriie laé^oeeynE^ qLiáeaK fijq^abs 
ojos annddDi'dc^ieu fobca':«.» 

su eoraron.^tieiide! á acábar 
labiqbros y eon ssKtJdesvelo, las 
pttl«> y;'lesadá rlá'náltiuRaibano^.^íi * > 
'idá) Aaielialfáréré^ sbnbidaiiá;!ad 
labofiyilgbsicqm sus jples&lar iimdsq 
sáempiie^teádaddsoidB lo que tiene 
anlre laa: máaOsr^ y'llévundo éuem 

■ « , <í > ^ ' '> í■ ■ . 


24^In^réqe(e mqrufí tequlsicere iiieUM»rbfh've|ál^pét*^¿OtfBoláré tUéM ifu 

ej^Uu sfárilMssal*.Sapi^ptia; 94 ^» >t^pfMb^9MUÍqitiá;« ei quMNuíab^ 

ratu;^^.^Ctq, sdpíentkii|^|^rcipi,et: jjua sáplentia replebitur 26 apa- 

truVn et q‘ui ’ gloriatur lii jací}lq^ sttnaulo boves qgitat» et conye¿s¿ür‘m 
operibW^éortml^l*%f éiiéWáttéi filüs tá'^roi^&m;'Sfi^'tóár 

yersandos sulcos, et vigilia ejus io sagina vaccaruoi. 28 Stc omiiis faber 
•t .srcbItéeMi, Mqui nodtem taoquaiai dieiu trantigit ^qiu ^ulpH 
Kulptília., et r^idliitss .ejus yaigiai pictiirum : cor j»uudi dsbit in stapidUtnr 
dtne»,^i)i?tu^ -el i «vigilia mui perl)OÍetiopiis«( 2 d Sic JaW ;ferrajr#»9 scdw 
yai^tar. ^oasiderAiMi íérfi.: ,yapeír. líg^iurej^ icarawk^^ 

ivtjoalofe .%^naciil ifSOnYOfi^malW «ureiu ^Usdi eififinup 

mt :s»iv#jitu4iuém <^Mp;oKmlus .cjits:, lál q>» siu]uit;dKb^.¿!ln jsi^sétniusiior 
Bem iütpi^ruiUjr et; i vigilia i búa ocpídHtiiu pcrlcetipneniK^ 2 a S^ ^gulusb eedéns 
ad opus. suUin,. con ver tena pedibus su^ rotsm, qui iu fSoUicitUdine pbs^tus 
est semppr propter opudi snum^ et.in numeiiOwefit íomnU opéíaiio'(^>is.>33 
la luadbiQ suo foxmabit latüm ,,et ante ped^.snnS <3»rjtdwti;YÍi4jrtfftiosqasa. 

^ v/ijr<%áw Sn^(íñfl4e4faéi(i4sl xtnfiáiitim 

tfíqt»hreiAn .ánitiá^ nfgochs qk^mr'tA* 

por it(t df Pio^ifuiyafh Uniflci viéwj 

oVsbty Estim^,\figni.^ dct^sA/ft^rse^t^íta 

que dá S, Jgustin f De Civit, ^IX. 19.^ El amor de la verdad desea / procura 
el.ácio ó quietud iia n^esidad.de Iti caríilsíd ^obliga á aceptar la ootipa- 

eíon j.u$ta ; silesia.eai^«notsviene* iinpuesta por atnndaqios á adquirid y 

en tender, da verdad: )SÍ, einparO'.diciúi;,carga> 8 a^n^ impone /'/ar sMperiorJ 
dábaos aoeptarla» obUgade#^por> 4 pAfidad rjpéroijBÍ aun entóucea debe dejaca^ 

del;iodo la deleital^ verdad ».4 de qa^^.^vadas deia^siusvidad jda ella, 

no nos veamos oprimidos por aquella necesidad dé Herar U earga impuesta. 
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tá de :t«dd..l«b^aBiilabb»\-^A br idad gfg íjMli ;'»<>»>W-e., 

1 33 . €oiiiifti^>lb:aBqf'áiiUM 0lJbir-<> Alah^uaa$ 4 ^ln'Ff^vdemdaí\IHviA 
irOi; 13^^011^1^11^000^ebkre^ns piest ^^ '/p<^ 50 comierU ‘éu ÜHenqmmx 
Gldim faectE' leJuxce manejable. ' los buenos, y en mal para los malos* 
i :34 «Pondcá toda <sa: atondo A en 1 £1 sabio indagará la ¡Mibidarta 
vidriiv per&ctainentéiláiébáa, yana^ de todios >los>aniigaos^ y bará 
driigará pora^dinipiaricl »borpa: > ;; Indio en los Profetas^; i . ¿ 
oÍkbs[ioáae^stU<¡fi^útaetS ánéspeaan- a Recogerá en su cornaotó la^ esK 
sai ;eii ' lO) i iádnitdai de^ ana « pnanos^ ]^Hcadonés de los váfdnesrilostresf 
y liada iiho>es^ eábioen si| actei > y penetrará asimismo lao >agadeaas’ 

^ S61 Sin lodos ^st!OS no edifieaí de la$ parábols|s. < 
unacind^dst t.i ¿ i •. no. 3 Sacará^d ^n^^^^^idtoüdelos» 
iST^Maniiobbbitbim ea>niiedio>de jwó^l^bioov^y'ác^ociifarámi el cétn- 
alla*» jd ndarán paseando, lii leni» dio de laadÜsgoidas de lobenigapiis 
trarán én ks ibsaibbléas pf/ 4 /scAa. Í4 Adstiná>enmbdio^de>lqf 
i 36 No se seniaráu entre los jáe- nates, • y se^piesentaiá delante í dob 
cel, hi. entenderán las leyes jndi-^ que gobierna. > ' ^ í' ''> 

dales V'id enoéñaráh las. réglas 'dq ^ 5 Patárá á/ ^aiées^dp fiadonea 
la ntorálidadj, ná deL derbebo'^ ni Se estrañas , para reconocer a^aelkl 
pieterán á declarar parábolas; ' i qne *háy íde taseno 'y 4 le niqlo eqtro 
t 39} sino xlué^restániiacán ^las CÓ 4 los hbiidii’esc ’c / ,3 ’ a' \ 
sas del mundo ^ 4 y todos: sus Totos 6 Despertándose muy de ina%L-«» 
serán para hacer bien las obras de na , dirigirá su corazón al Señor 
au arte» aplicando pro** ,1 que be pondrá en 

pia'alma* á> oir y entender la eion en* la presencia del Altísimo^ » 
del Altísimo. ’ ‘ ^ | ^ 1 < ..; *7 , bóca patá Wer; ^ 

^XAÍX. Qéipacíoríe^ def ^q- pedirá perdón de aus peca^OSHr 

34 Cor suum dabktut eonsonnnet Imitionem, et Vigilia sua (mnOdabh for« 
nacem. 36 Oaines bi in manibus suis spéraTcrant^ et iinusquisque in arte 
sua sapiens est: 5 # une bis ómnibus non ssdiSeatiir dvitas.f 37 £t<iiion iib 
brabitabnnt ^ neC‘ ’inanbulab'inir, et ib eedesiam 'noiS' Urañ 8 ÍlientV'' 36 ‘ Supeit 
séllame judiéis ^flon' Sedebnnt, et testatnentmn jndk»i non intellijgent ; úequd 
palafn-cfaciietft disd|itinam et judidunietin pabábcKs ^non hrveniebw 39 
sed creatnraín asri ooofirmabunt', et depk'eeatio ‘ illoriim in > operatíqne 
tis, accomodantes»nnitnam suam ^ et conquirentes in lege Altissimi. ' • 

CAroT XXXIX. I Sapiéntiam omnium aútiquoram erquiret sapiens, et 
áa prophetis vacabit.- 2* Narratiónam tirorum'rnomiaatorum conservabit , et 
in Tersutias parabolarum simul introibit. 3 Occulta proverbiorum exauiret; 

abscpnditia>pak'abolemm ^nVersabituré‘4 lo medib tnagnatdrum mi- 
.nistrabitet in' «onspectu''{A'aesidts'ápparebit.''3 Xn témm alienig^liraa 
-geothiáa'pertransiet: bona eiiiin él mala in hoealnibus tentabit^ 6 Cor smitfb 
tradet ad tigUandum dlliNluló^ád Dominniay qut'leNÁt. iüiim , et'in co»s« 

•Y cuenta el númerode todas^sus oliraís.* Ó ettea de Iqt tri^unalés, »é 
deh Tetqpló.- > X^e ¡te ^gOitán eo^ el *^^ 0 "^Sagf>aá^ ’‘BsorUorés, El esmdió 

dé los libros Sagrados' fSra tñ’^lU'Siné^gai r sérá sitmfTe^in la IgUnia la^ó^ 
■paeioñ mas dutoé y 'aprseia^’dé\lbk ¿amos, á tmrdddértís^ sabias, f de 

maestros de Israel'que^ie desatklsdéit ¡¡fue ^tienen póeo cuidado de-^tsts¿4 
jilari l 0 s ^9taS MsCfiturds JÍ' ^ ^ ' i<; . . " • .-.r 
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6 Que «si aquel grau Señor quU 
siere le llenará del espíiitu de in-» 
teligencia, .1 

9 y dorratnará sobre él como 11 avia 
máximas de su sabiduría: y en la 
Oración daráj^cibi al Señor: 

L O y pondrá en práctica sus cón^ 
aejós y dpeuuKentos, y kieditará 
•US ocultos juicios. ^ 

11 Espondrá piiblicameBAe la 
doctrina que ha aprendido, y pon¬ 
drá su gloria en la Ley^l testa¬ 
mento del Señor. 

la Celebrarán muchas aú sabi^ 
duria.^ la cual nunca jamas será,ol->>. 
nidada. > 

i 3 No perecerá su memocia^ y 
su nombre será repetido de gene¬ 
ración en generación. 

.14 Las unciones pregonarán sil 
sabidoria ^ y la jgleaia celebrará 
sus alabanzas. . 

; 1 5 Mientras viva tendrá mas nom- 
bradia que mil otros ; y en pasan¬ 
do á mejor ^ida^ hallará en^ esto, 
su provecho^ ó bien,estar \ 

— 16 Yo seguiré todavia dando 


XXXIX. 4^3 

consejos , porque me siento pbsei- 
do como de uu sagrado entusiasmo. 

X 7 :Uiia noz de. la Sabiduría dice: 
Escuchadme vosotros que sois pro¬ 
sapia de Dios^ y brotad como ro¬ 
sales plantados juiito á las corrien¬ 
tes de lias aguas. : < ! 

18 Esparcid suaves odores í, como 
e/i?el Líbano el árhoí delinciensa*, 

' 19 Floreced como azucenas: des^ 
pedid fragancia, y echad graciosas 
ramas, y entonad cánticos de ala<' 
banza , y bendecid al Señor en sus 
obras. ;ii» 

a o Excandeced su sanie Noku- 
bre, y alabadle con la, vor de vues» 
tros labios, y con cánticos que arn 
dcule vuestt*a lengua , y al son] dei 
las citaras; y diréis asi en.Ioot) 
suyo: » '. '* '} i'; f»fi.-A ( 

TodasJps pbil^'<M)^^tñou{SOUt 
en. estrerao buenas^ , - i! jd 

aa A una TOE suya se coni^Y6..eli 
agua, como si^ fuera unalñiasa, yv 
quedo como en unide^óiito ó.algit) 
be á un soló dishp de; sa bpQa>^».: 
a 3 l^qubtodo ésrfavoikblebuail* 


pectu Altissimi deprecabitur. 7 Aperiet os suum iii oratione, et pro delictis 
9üÍB deprecabitur. 8 Si euim Dominus mágpü.s voluérit, spiritu iotelligeotim 
replehit illum| ^ et ipse tanquam imbres mittet éloqaia sapientús sus ^ et 
in-orationeconfitebitur Domino: 10 étdpse dirígeteeonsiliom ejus et di^ipli* 
namet in SbflOonditis suis cónsibabifiir. 11 Ipse jialam faoret discipUnam 
doctrinse suis , et^rn 'lege^ testamenti Domini gloriabttur. 12 Collaudabunt. 
multi sapieátiam ej«i, er usque in sseculum nOn delebitur. 15 Non recedett 
memoria >ejU8, et nomen ejus requiretur á generatione in generationem. 14' 
Sapientiam ejns ena^rabant gentes, et laudem ejus enuntiabit Bcciesia. 15 Si 
permanserit, nomeú derelinquet plusqaám miile: et si requieVerit y proderit illb' 
18 Adhuc consiiiabor, ut enarrem: ut farore ením repletos snm. 17 In voce' 
dicit: Obaudite mé divini frnctus , et quasi rosa plantata super rivos aqun*: 
rim frUcdfíoate. 18 Quasi libanus odbrem suavitatis babete. 1^ Florete flo-> 
ree, quasi Idium, et date odorem , et froñdete in gratraa»«'et oottoudate 
dMitioum , et benedieke Dominum in operibits suis. 20 Daté' líontihi; ejus. 
raagnifíceutiam, et confitemini illi in voce labiorurU vestrotupi et in cu»* ' 
deis lahiornm, et citbaris , et sic dicetis in confessiobec 21 Opera Domini* 
universa bona valde. 22 In verbo ejus stetít aqua sicut congeries, et in 
sermone'éríé illiaéi sieut éxceptoria aquarum: 25 qUoniam in prteoépto ipéiua 

, . ' . . \ 1 .1 • i.’i 

' * Poique recibirÁ el premio, L* £l^iego r coiao-s\ liMáenso.iM>atttm ? Como * 
l'albcro del incensó. *Gen. l. v, oí, Marc. VIL v.37. XV. t». 8. Gen, Lá* 

Tomo IV'. 55 
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to él manda, y la salud que él da 
C5 perfecta. 

.24. Están á &u vístanlas acciones 
de todoa los liombres , y no hay 
cosa .escondida á sus ojos. « 
a 5 Él alcanzad ver loa siglos to¬ 
dos ; y no hay cosa que sea marayi- 
liosa )para .él. 

i 6 IVo hay que decir : ¿ Qué y le¬ 
ne á ser esto? ¿ ó para qué es esto 
otro? porque todas las cosas ser¬ 
virán i su tiempo. 

27 : Su bendición es como un rio 
que inunda. 

aS Como el diluvio empapó en 
agua la tierra, asi la ira dél Se^ 
ñor será la suerte que tocará k las^ 
náciones > que uo han hecho oass^' 
de'cl. 

29 Asi como el convirtió las aguas 
en tina seqiscdad, y quedó enjuta 
la tierra , y abrió un camino có^ 
modo ipnra que pasasen los de 
siá pueblo : asi ios pecadores .por 
un efério de laf ir» del Señor ha¬ 
ll .vr oír allúw tropiezo*'. . .f 
9^0^ Líos' bienes desde el prinéipio 


fueron ciiadós para los buenos; 
pero para los.malos igualmente lós 
bienes y los males. • < . 

3 1 Lo que prinoiplknente se nece¬ 
sita ó sirve para el uso'de la vida hu« 
niana^ ^gua^ fuego, y hierro, sal,, 
leche,' y harina de trigo, ^el, y 
racimos de uvas, aeeyte, y vestido» 

32 Asi como todas estas cosas 
son un bien para los buenos; asi 
para los impíos y pecadores se con¬ 
vierten en mol*. 

33 Hay ciertos espiritus criados 
para ministros de la venganza Divi^ 
na y los cuales en. su ñiror hacen 
sufrir continuamente sus castigos. 

34 En el tiempo de la consuma¬ 
ción 6 fin de las cosas echarán eL 
resto de sus fuerzas , y aplacarán la 
oolcrá de aqudiÓeñorrqne les erió ?, 

£1 fuego, el pedrisco,«la; ham-f 
bre, y la muerte, todas estás cosa» 
se hicieroii para castigo; 

36 como los dientes de las fieras,, 
los escorpiones, y las ser|Hentes, y 
la espada vengadora» que estermina 
los impiosv t! . < 


placer £t, et non est miooratio in saliite ipsius. 24 Opera* oumis caroiV 
coram illo, et non est quidquain absconditum ab oculis ejus.. 2ó;A ssecur 
lo iisque iii sccuUim respicit, et níhíl est tnirahilé in conspeeiu ejus» 2€, 
Non est dicere: Quid est hoc. aut quid est istud ? onrnia eokii in tempere 
SBO quíeretitur. 27 Benedlctio illius quasi fluvius kiuiidaTit: 28.quomodó ca>^ 
taclysniiis aridani iuebriavit; sic ira ipsius gentes, quae non exquisieruot eum,^ 
hereditahil. 29 Quomodo cxiuvertit aquas in siccilatem, et siccata est Ierra;' 
et vi» illius TÍis illorum direetse suut; sic peccatoríbus offeuaiones in ira 
ejus. 30 Bona bonis creata suot ah inilio, sic nequissimis. bona et mala. 31 
Initiumi necessarise reí vitas hominum, aqua, ignis, et ferrum , sal, lac, et 
pañis s¡inUagiueus, et melt et botrus uv», et oleum, etvesttmentiim. 32 ílsec. 
omina sanC(i.s., in. hutía , sic, ret, impiis. et peccatoríbus in mala eonvertenUir.i 
33*>8unt sptsátnsa qui ad viudictam oreati sunt, et in furore sub cenlirma-r 
veruntitocmenta; sjun*: 34 in tetnpore coBsummalioais effUndeAt ivirtutem ; «tr 
furorem ejus, qni fecit illos , placabuut. 3i Ignís, grandor famas, et mors, 
onmia bscad tipdiotain creata suot; 36 besliarum dentes., et 60orpii,.et 

r L^iEftockjXlV. c. 2'íié •. . * Por el abt^o- que de ellug hacen,. Boni. r. 18.^ 

Sap. XIV. v. 11. * También á veces se sirve Dios de ángeles buenos para egercer 

stt:juiiitUneón(ráAlos.pf‘ciidoteA, ^eDr,i}íl]í,'v,^, IV^ XIX. v* 33. Pea'se 
Pi.CV.^*30.. • . . ’ ■ 

. r 
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^^7^ Se Tegocijarin como ^ en un lodos los hombres; j un pesado jo- 
banqaetey tn oUmplirel mandamien»» gb abfumá losiliijos de Adan^^ des- 
to.dei Criador, yeslarán aparejadas de el dia que salen del vienlre 
sobre la tierra para cuando faeré temo, hasta el día de su entienro 
menester,'y llegado el tiempo eje-- en el seño de la común madre^ «•' 
catarán puntualmente cuanto seles » % i ytveft Menoo do outdndosjde 
oo^ne^^I j .. 1 < ^ sobrmaltos dejsu coriizuFu y en apreb* 

38 Y asi'desde*el prtueipio estoy hension 6 recelo de lo qqe aguara 
persuadida , y lo he meditado, y dan , y del día de la muerte, 
pensado, y dejado por escrito; <3 Desde el que está sentado sobre 
39 es á saber, que todas las obras untglorioso trono hasta el que ya¿- 
de Dios son- buenas, y cada una de ce por tierra y sobre U cenísa > 
ellas á su tiempo^haná ser sertnoio. * ‘4 desde el que visté jacinto y trae 

40 : No ^hay para que^ debír i £sto corona hasta el que se cubre de lien- 
es peor que aquello; pues se Teré ^o crudo; todo es saña, zelos, aílbo- 
que todas las coeas tesan aproba- rótos, zozobras, y temor de muerte, 
das de todosá. amtiempu < ( ' rdneor obstbiado, y contiendas. • 

(41 YIuboba.doKAodo ehcorsizony á Aiiit al tlenv;)0 de reposar ^ms 
bbea i^ua ulabad ;/bdbs é una , 'jr lecho , pes>tQrbd su imagmaáion ,^cl 
bendecid'd Nombre-delV soeño^ de ia noche. 

Cap. XL. De las miserias deihon^ d^’Breve 6 easi‘ninguno es su re- 
bre , y especialmente de las que poso , y* aun en el ‘mismo sueño es- 
iieva consigo la impiedad,'^Etogi0 sá sobreletlutdo, como el que está 
de algunas cosas , y eomparnciion * des e eílti nela ^ic^ca del ^enemigo . 

con otras i ^ ' uy ‘Y <tiiii)udo'por’las cisiones d 

^4 Una molesile grande es innataá pesadillas de su espíritu , • y como 

serpentcs et' romphsBa Tindioans^ in exteiminiinan iitipios. ^7 io mandatüs 
€jjas ep^bgy.tiv, et js,u{icf te;rraii^ io. necessitatem prj^parshuiMUr iq. 
pofibus suis non praetrnent verbum. 38 Propterea ab iiiitio confii matus «u«i, 
et eonsiliatus sum , et cogítavi, et scripia dimisi. 39 Omiiia opera Domiui 
boná^'^ei oame opos hora soa’«tibm4<vtstrábir. ¡40 Non 'est ciieepe: il^ 

iwqotas^eat r'omnia^^^niiiii tn'tempore suo'conSpr^vhiibiHHuri 41 aoiiet in 
o«M cordev ci'ooliandate , et betiedieite nomeii Domiou*^" ^ 

C4r.uv'‘XL. 14>ecf»patio magna creata est umníbas homiiiibus-, et jogiim 
graee snper filios Adaw, á die exitus dé ventie matris éomni ; naque in 
diem sepultará , in raatrem onminm'. 2 Cogiratlones eorUnn, et timores otnv» 
dis. adinventio expectatiÓDÍs, et di^s íinrtioiirs; 3 4 residente supér sedeas 
gioviosam t‘usqufe ad humiliatiiin m-tenia et e¡iiCre :4 ah teo qui utitur hya- 
eintho, et portat'coronam , naque ad’enm qui operíuir lino prudo/furor, 
zelus , tmnultnsy fluetnatio, et'timot* mortís, iracundia perseverans, et con** 
téntio, 3 et iu tempere réfecdouts in etihili’noctis imniurat scien* 
Ciam ejns. 6 Modicum tonquam nihd in reqtiie, et ab eo in sunfnis, quasi 
ín die respectas. 7 Conturbatus est in visu cordis sai, tanquam qui evuse- 

. ‘ La ignoranoia y la taberbia di! Jiombre so^ la cansa de ^ne no le parezcan- 
bien dertas úotat, qnc IdinfinitaíahidnHa de Dios ordena Á grandes f oes, * Ew^ 
te xrgonos paso ei pecado origina!, E plica en seguida até yugo desque huhiaba- 
ya el santo Job c, V. e. 7. — VII. v. 1. — XIV. e. 1.; r convlare que no están ii» 
bret de él tos Reyes y potentados,. * O de la ti^ra 'madre común de todos. 
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qaicii echa, á kuir al tiempo de la 
batalla; cuando se imdgina eri sal¬ 
vo, disi>ierta, y se admira de sü va* 
no temor ; 

8 esto sucede en todos los ani* 
ibafesr, desde el bomlok'e hasta ia 
isestia; mas en los pecadotes sie«> 
te veces; peor.. 

9 Ademas de esto , la muerte, el 
derramamiento de sangre, las con¬ 
tiendas , la espada, las opresiones^ 
la hambre, las ruinas y los azotes^ 

;io todas estas cosas fueron des¬ 
tinadas para los impíos; y por cau¬ 
sa de ellos vino el diluvio. 

1 ji Todo cuanto de Ja tierra vie¬ 
ne, en tierra se converiiiá ‘; asi co-» 
n»0 todas Jas, aguas, vuelven al mar. 
i 1S' Todas* lai dáditas íó cphecko^. 
y las injusticias se acabarán^ pero 
la rectitud subsistirá para siempre. 

iS Secaránse cómo un torrente 
las riquezas de los injustos; y it 
manera de un gran trueno en- m^. 
dio de un ag*)acero pararán fn un 
estam|Hdo. ' .v 

14 A .1 abrir su mano el juez* se 
alegrará: mas al fin los,prevarica¬ 
dores párarán en humo. 


1S No multiplicáráir. sus fómds-, 
ó su linage los pietos dedos im¬ 
píos; y como raíces viciadas,' ó plani 
taS'inútiles t\\ké eslSLTi sobre la pun¬ 
ta de uu risco, meterán ruido, yno 

■ > 

r6 Duran como la verdura que 
se cria en sitio hiimedo, y á las 
orillas de un rio, la cual es arran¬ 
cada antes que otra yerba. 

17' Perú la beneficencia es eoum 
uti t jardín ameniskno ,• y la mise- 
rioefrdia jamas perece. 

1 8 Dulce será la vida del opet;a- 
vio que está contento con su suerte,, 
y hallará eu ella un tesoro. 

19 Dan vm nombre duradero loa 
hlÍOS{,vfyi asi aüsmo la> fundación 
desuna fciudad\; ^ás'terá preferi¬ 
da á todas estas -cosas nna muger 
irrepreUsibie. > 

20 £i vilio y la música alegran, el 
corazón , y mas que ambas cosas 
el amor de la sabiduría. 

21 La flauta y el salterio cansan 
dulce melodia, mas la lengua sua¬ 
ve es superior á entrambas cosas. 

22 La gentileza y la hermosura 
recrearán tu vista; pero mas me 


ric in die: belU. In teñípore salut» sus exurrexit, ef admirens ad muUam 
timoffem ; 8 cum ooini carne, ah homine usqae ad pecus, et stiper 
catores septuplum. Ad hso, mors , satiguis, conteutío^ et romplusa, oj^es* 
sioues , fames, et contriüo , et fiageUa: 10 super iuáquos Creata sunt haec 
omnia, et propter illos factus est cataclysmiis. 11 Omnia qua de térra sunt» 
in terram coiivertentur, ec omnes aqus in mare revertentur.- 12 Omne munus, 
ct iniquitas delebiiur, et fieles in saeculum stabit. 13 Substantis injustorum 
sicnt fiunrius siccabuutur, et sicut tonitruum magnutti'iii pluvia personá* 
bant.il4 In aperieudo manus anas Istabitur: síc prsvacicntores in consum- 
matlone tahesceiUt 13 Nepot,e$ impiorum non multiplicabuiit ramos , et ra- 
dices iaimund^b Saper cacumen petrs sooant; 18 Super- omnem aquam vi* 
ndítas , et ad oram fluminis ante omníe fesnum evelletur. 17 Grada sicut 
paradtsus in benedictionibus , et misericordia in sasculum permanet. 13 Vita 
sibi sufficientis óperarii condulcabitur, et ín ea invenies thesaurura. Id Filü, 
ei> «dificatio oivítatis confirmabit nomen', et super hsse m'ulier ímroaeulata 
cempufabitur. 20 Vlniim et mnsica brtifieant eor'; et «uper atraque dilectio* 
sapieatiSB. 21 Tibí» et psaiterium suavem faciunt melodiam , et super atraque^ 

/ . , • j , ' . 

* Gen, Vil. V, iO. Eceles. I. v. 7. * Fura rccLkir.eJ regalo ó cohecha^ 
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todo eso los verdes seinli^aléoft> > 
—I iiB El atnij^o y «l'<éoiii^afkft:o 
m^tüaiiiente se vakrkireit'lifbcasioiii 
y mas que amboi hr^muger y au 
niartdor 

loa 4erffia«i0S skveti gtáiá 
socorro en el de^ la 

ctéft ptMf lo fttUenoordíft )>ti^de 
librar de ollamrejdp-qise aíqOíelloSé 

El oro y la plata mantienen 
al hombre en pie ó en su esimdo% 
pero ^ao'que^anlbasi'eoaáa'agrada 
ttrt 'btirtt oonsejo’^* < 
á^Et^^ndeeen e| eoraeon^las H«- 
quezas y el valor; pero mas qo^ 
estas cosas el sémor del »Sebór.> 
i ay í'Al qire tteftabu.el_^fcenwp del Se-^ 
ftor^ada lofalta'*, y con^ili-^ hsfy 
necesidad de otro auxiliov » 

'Sí^' Es eb teribort^dél deHor como 
un íár4inomenísáfnjo v buhimto bsH 
tá de gloria i^aoperiibr iHod«s«ia« 
glorias* .=.o'tu.r * - rj - j ■; 

mijo; no «dném laMtindjjB^aédo 
dttnmre^tW ^(tot^qoevnis va^mób 
rir qtfeTneridigarw: >i mí iu : 

iv Si\¡ LÍ :*) ! i M:>' ;iiO . /riiJ! ^ . 


^ Sihbmbro'qtie>S€f%fie^éiinO- 

sa agen a , no piensa jatdás Medmó 
ganar sn'^i]iilertlo>; iporqüe se ali¬ 
menta de las-viandas de oIrO; 

3 1 * pero on hombre bieto educa* 
do y •enevdo^ se gnardará de hacer 
eso, .r ! 

i3a>:t£M> la boba d#l inaeiisato se¬ 
rá snave^ el^'menid^r^ ; y eso' ^¿te 
en sn vientre arderá el AiegO dé 
mra Aermér» cúnina. 

Cap. XLI. Para quienes es d^lee^ 
y para quienes amarga la memo-^ 
riá de ía muerte. Suerte de los irn^ 
píos. Debemos cuidar del buen noifi* 
bfe. De qué cosas debemos tener 
vergüenza, 

1 T fO'hiuepto, cjuán amargares íu 
memoHbtpara nrr hotnbi^e qtia vive 
en paz , en medío’ de vshs riqisezas! 

% jpará tm hombre tranquilo, y 
á' quien todo Ue sale á medida de 
sos^desaos y y q?oe «aun puede dis^ 
frumr'dtjilod^mánjoií^s^li ^ 1*3 
^<Oyénerte{'tvíUthtttitciaieádnl- 

i¡ni<>'%;• r . col .iij i-i[ 


lifigaanBoávii»i22(Gfraliahaa^et i|mi^iein\de8Ídarafaie oculusi toM, et' 

•_íj__ - 01 A_:— sodalir *--—■— 


er bao 

yirides satiooes. 23 Arnicas et sodaÜs in tempere convenientes, et super 
utrosqne mulier cum viro. 24 Fratres in adjutoríum in tempore tribulationis, 
etisapsr^eosfmiéevsdofcdla Jdwltibtt.i23aáitniiaaiol argc^iíl^^ c0aalÁtdtioipa4 
émmvet jmpfer^,ntnHiM|Mé eoosiUiup i 26 hasubAtasi.«i; viatufeg» 

«caltaatncsiry' et aupec boq tHjmei Mnsmk ll¡i|^Ni«o^c»Sl4n.^limom «IMibsqí 
■M nóéétiov et naq^estiiiiiieq áníiiiifenB; aáitttorium*.i2tl Xintwr ^ómini.siiSut pá'^ 
mdiafui bénedictiasds^^ et suMr «aSdem; glenam opércíevunt;iUbn|,¡: 29 .FÍÍÍ:; 
ÚBfSeinporarfvüaB üMD.ne inaigeáa: tneliu^ «st3^efiisi3tinor¿, quám indigere^ 
3^ :Vir Mspiciens ád' menliam aUenaHV v non « est^'ivita ejiia m/Cogitátione 
vicfna; elit enim adintam tsaani’ cibia. aiienis. <31; Vir. antem disciplinatUs eS 
•ciHlaairt cnseodiec te,i 32 In ore hupriidimtisr coii|diilcaiia«r inopia «l et . 11 ^ 
véntre ej«M ignts ardehit, > f > . .. . . • 

GArtiT|XLl.‘ i O morsy qisám arom esl memoria tua homini pacem 
habenti in snbstantiis siús; 2 viro.iquieto, , et cujus vía» ^irecus snnt in 
onmíbas^ et adbao vaknti'acoipere cibum! 3^0 moas, boniHp eSt judicium 


w * O íos verdes campos. color 919 rde récrea maraviUosfitnente ¡a vísta , y la 
J^rtiliba ^ y es~ útU ¿ths ac/ermos, Pliiiío A3. XXXVil. c. 1* * Ptqv. XI. e, 14^ 

* Ps XXV, I», 2.— XXXI11. ^ A los que se han httbituado d vivir mendigando, 

jantds^les acomoda otra,maneta de vivir, * Y las delicias deja pir/#« £s dobki muer¬ 
te la del hombre tico (dko el Crisóstomo ): pues su alma debe separarse-, no ^olo 
del cuerpo, sino ademas de las J^iqnew»á lae cuakf amaba como.á suicuerpo# 
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i|[ f#íto ceDdi©*lp^ín:.> ,i. ; .>3 

rr:i3Íq o!i . ^e.^Ur*paüjr?e 

r»lin?«^#dí»Aj«yft^ <iw«ór Í4>& del iaalpííK,.,ciando ^^fi Rpr qwdr 
pka , y jí ; fiKá 4leRo; de ettir 1 pa de él liveR dea^tanrade». 
dado&„ y jal ^«e.ft«iíhaHa. wn- eipe- 11 j Ay de vosotros, lioml>res kii- 
da y. hU^ pác^ q^e habéis ahaOfdwa(W |a f^y 

]a paciencia. z'c-í didlSewop.^Abísiwol 

^ dé^jinyer' • la «^aálidoifiacíalelsí^jron 

^e-Acoéedate t de íW. quíe fné antes dicioA naoísteiaij y ¡cujeado murié* 
de tí, y:de lo qae? ha de venir dea- reis t< lai maldiatipn será vuestra he- 
pues de ti ; esta es la se^teiieia daf? reoeta» . j ; • i i !• 

da por el Señor á todos lo| mor- ’ifSt. TedotAqjueUo-quei de le ^erf 
«tales '' ra procede, en tierraeeooov.ertiráí 

d ¿ Y qué temedlo háy ^ o (Jué asi Jes impíos pasaráii de le'^Hffd- 
otra cosa te sobrevendrá, sitio lo dicion á la perdición cierna» 
que fuere del agrado del Altísimo, 14 Los hombres harán duelQt, ,4 
ahora sean diez, ó bien ciento, //a«ío sobrejusjuidávercs; liias^l 
ora mil tus años? ’ U^mhjíMlélcíTníipíofc seiíá 

,j 7 íxQue ijnp; seh fVide.QnentaíJep lel execrado^oWx* v u ^ 1 ) > ií 

íotro rundel de {Oí que «jtqoibarrvivht o¿h5>*>l^e)Cídtiidli>d<^)deduibuefiaK^- 
^ - • j í piKtaíáo«4nJ>9W|«^ esa ;seiíi tífya* 

/ 8. Hijo* abonsiúdíbles se haa^p co- ]i)ds«€ltahlttAiieilte<^^e, fuil graodé*^ 
hijos de los pecaron y preciosos tesoros. ¡; . 

y.asimismo ^^iqfBiellpsnqiiJíifwt oíifc#4iíb«en»hida <w ^u^qip j)pr 
caentan U» oaaasfdeí losiiní^íofio i 4 ¿i* ^#r«fwro;íp^ií0,0l hoe^^^K 
.;9f,PerefceráiiUeherencia.dieiPf hi- bre permanecerá para aimpiW^p di 
jos de los pecadores, y acompaña- ,17 Hijos, conservad en la paz ó 
pA éieai^e ^eL oprobió iá> aui^ des-^ \^ 6 eperidaá^\ó% htítax^ áotmn^é 

.]í .j: r;iií)f ni i.. ni ...;•: '; .‘i •! ^■\ : n Ii; .ü 9¡ijrr./'’ 

toqra- .hamhd • itidigíwfift qoi íadiuAatár. vrríbus i, /4‘ defeeloiífetato , i«^netlá 
de oainihasHeuvá'es^, ét inWídibmHyíqfai iperdit patienfiamlMí^i lUeh toetaerb 
íodkidk jmorifc.< Mémeiit</qoéÉ mute séi fueraut í>et> qoí^oanperveirtoancsh^ 

fHn íiíhoó^ jttdidiflwi''á^’Dhroitio‘ *oíitt|l>nc«®i;'!í^ et qnid • sapearv^iet»» itibiiW 

héir¿ptó¿ii<v>^liUsiiifr?» «líe daoéin!,^^ sW»*««miinví sive^ mille andwfT Jíowifeifc 
eKÍfO,'b)'ii»feHip aéeüwiia v«8b; 0 Filii abornteationum fiuot ^i pecoatoaa^^ 
eti qui icoavecsantnr >«íéeu8^doiiMig impiofimi. *0 FHIioriwii peccatorom pbri^ 
heredlta» ,;et curtí Seminé illoriHti: assiduitas'^opprobrn. 1€ ©e prttia^ tmpio 
qúe#nnuir .qfU>oiam-propter Hlu’m funt ki op^róhrio^ tíl Vrt <vobit ^ ivirá 
impii, qui dereliquistis legem Doroini Altíssimi. 12 Et M oad' fwsríth, tinr 
snaledictiimé nasCeAiiid; et n morfurí fuerkis, in mjdedltítidne feák pws v^ 
tra. 13 Omnio’^ qrtíB de térra sunt, in terr^m oonvertcnslfié’;" sic impii á 
maledtcto Jtv perdilibacm. 14^Luciar honiínqm in corpore ipsorüm, nómen 
oulem impiorum delcbilur. 13 Curam habe de bono nomine: hoc enim ma- 
ff¡8 permanebit libi , quám millc thesauri pretiosi, et ipagni. Jft 'Boiw^it« 
Muinerus dierum: bonum antera íiomeif permanebit in sevnnii 17 Disciplfiiaiit. 

* Puede parecer fuave 6 menof amarga, ' * Sino del cómo se ha vivido. ^ O 
engendrarrnearoe hijos: Eñ'el tOito- griego de la re ptethimthéte, 

08 imultiplieáreifk Pues tantiíi inaies 'trajinéis a'l mandó» 
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ItÁ ^ ♦•««5 far Sftbicfetitt 

cacomücla 

• vS< HííiB 'digfioJ^'iéftriwib J-é¿ >1 
hombre que oculto ¡]^óranciá; 
que el hombre que cteutUi sn’^áM-» 
duriáw-'- • ‘ • it :;n Y : '‘i 

19 Tened pwee' rubor* «le» lo'<|ue 
▼oy á deciros: ' * 

uo que no de todcr es ’bueiíD 
arergonzarie; ni todas las eosa^ 
bien hechas agradan>á iodos. ’ ‘ 

, Oft Avergonzaos<de la* d^shones^ 
tidad^defonte del [Urtire y de la ttia< 
drh^^'y cte' ta'mentira* delante «del' 
qüe^gobiérha ,-ó-det hombre pode¬ 
roso’ C •' > ' < 

" un ‘de un ‘delito ante el prín^ 
cfpe’-^ d} uez • del erímen 
liítrte 'deUa íMitmbléa , '^ délapftt 
del pueblo: 

nS^de UÍBf)ftSCloiar<íelantfeiieícOib- 
pañeio y del amigo y deFinrfto 
d^nte de 'la geñte^delUtígár-, 
dé mores i é)sa^ toiia^ ^comha ^tá 
yi^pÚMd déDior/ f la'Le^ y. 

ijff Avergdéi^tfie de ‘eumep'rietní 
los codos encima del 


{ xia. ^ ^6^ 

y AoUcnenícmbftílUdb* >¿1 
libro ile'iargéy^aialj?'» o¡i'rj‘ih 

‘ It 6 dé fTó ' tetfíofidó^ áfbft; ^qne- 
¿aloi^n^- de ífijar'tus ojos’‘Soibre"ld 
mnger fórnicárra : y*de; tercer tu 
rolilifópor no ter al pariente.' 

‘ aS ‘vuei^as^al oiyo «lado tn 
cara, para no;mirar, á ip qfndjím'O/ 
Avergüénzale de defraudar^ Aotrbi 
lo qué es süyo , y d-e^no réstiiuirlo. 

a7 No pongas tns ojos en la mu- 
gérdeotro , ni solicites á iu criada^ 
no te arrimes á sti 1échb. ' ^ 

28 Con los amigos guárdale da 
palabras injuriosas j hhs dado 
algo, nodo eches eu eara.’ ; ' 

Cap. fie no ¡rerfiar el se^ 

creto f ^ í/<f '^ot jias de t^ue 

no ;r^eí^e///pí . • 

j^artif;^larm fn^f f^ff^^ ,íf sus, 
hijas^ Debernos apCicarr^^s á consi- 
df/:ar^ Ifis rpbr^.^napaiiUpsifs .^ 

■ HO^dl^gUbsla cobíi^ááciOn 
qUl6‘has^bia(j';^T^laodo'> el ^séoreÁ 
to, y de qber íé[eet»g^h-( 


mupaqe.c^ÍKnvase, :filiii. sia|^iitia-*eAÍm ^abecubdit^ et: thestraras mvisok^» 
qMiutthiiunin^btrHqiiei^ ssúthotñé^qpú absOoi^U staltiHémtsútfm^: 

qifsaiiirlKKÍiaF>quf mfpiemiaiip stunui ^18 ^Vd^trnt^éncievereniimirrin 

}wi;tqh»fproeéduutde shre^meoj *Non^eri 'iéeifn**btmqm ohidém nreterenu 
tiam oliiervaéef^eti«mii>tuim^(cmifdjliu4^(hmeplnciéf)t) m'^ílde.^^ ErabeséitO* 
á’ patnei et; á ^mstrerdé' farmoafUine; el presiden le et k potente * de mendaz' 
cfio; ‘22 á' ppÍDoipeietrtí» jüdtoe dh idelícto; á synagoga et plebe de iniqufr 
talé í, 23r á )eocio tet< aniicb de id^stitía ; et de looo/ in q«o habitas ^ 24' de' 
Aiator,V de JYebálste iDci^uet * ss^tameíMO:«de • disirtibitu ih ’partibws , ali*f'ól¿l 
fuEcatésoedatiiJeCifrocepti»^} Mluraluibus«(Íe'>silentio:’ áij|»e»pectn 5iholieris 
f^niearúe |i«t<ah(qveraiiui0tioilU»Sf oégu.ttU^2(f.fíe’eWtas' fVeiem áí proítíuio 
tuó^^i euiubiiacafereiule parteitf etiítf«»*i<estlUirédo; 27 Ke'resfrifciasi rnulierem^ 
aheni «me ucruieris, sneilÍá«Ai<r^'( iin«:jtie*steVerls<ad'4eíitim''éjASi 28 Ab' 
amieisde sermonibos imn*o|^nl>; €f'<c^«yi oederis , i>e irii pro peres. ^ 

Gatut XtLlI. 1 Non» dupübes >sérft»enem áuditus de reVe^átiojaé setoiom's 

<■ , ' - V'H ■• ■ii,: .S 1 'I '>•!•,» ■' ;v , u J' . 

‘ Véase cap-, XX, í», 32. * Un hfjo; t^ne no ha perdido todo rubor é idea de 

honpfi Y y^^to ^ stts paénésV sé nf» ^^fihfoyi^ si vWjr» <reñ ‘ eñ él afgana ' 

ateioH^ desherneom : '‘A /ici ^tfhei e^taw^ré-mlst(tiddi}i‘ ^piidstós ’ sé ofktiden 

muchísimo, de que te> M ^gnñt ten ^fnéñ'tirtit. ^ a. v \ uv V • 
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delante de todaaioa ^hoi9Í>B^ »> .Ifd 

id sm^gm^emü^ eigidto* 

tas; m,por reapretó áanadia»Jlea'el 
qt^e fuere, -4pmeta$¡ pecado* 
a No te avergüences 4e la JLey del 
AUíalmo, djBjso.teHamento j'ni 
der..úifOdo ípi^ jf^ftlft^iws eo.juicio 
alimpiio'l;i'i . - 

3 Vk\^€. fallarlo justQ^^ cuando tus 

compañeros üenen-algún negocio 
coto paeageiro%:d Altrañqs: ni Cn la 
icparticion.de ;hei;eneiaa entre ami- 
g^s: •> v-'^- - 

4 f no^ 4^ ^erguences de tener ba¬ 
lanzas y pesos fíeles , ni te u^ueva 
el hacer mucha ó poca ganancia: 

5 ni de impedir los fraudes y mo¬ 
nopolios de los negociantes en el 
vender; ni de conte'ner á los hijbk 
¿CfTi una fusiá sCVe^lda^d’; lii de azo¬ 
tar al síiírVo fíiálvado fíástá qiie salr*' 
te la sángre. . 

6 A la mu^er mala es buenb te¬ 
nerla encerrada c/t casa. 

n7 Donde bay intwbMf)BiwoSí ó 
efifía pon jtpdpi laf rJUavCf- 
y.jto<dovimantp OPtregfWii^néiaaío,: 


^ pdsidoa y apeum a^iseU^ qn^ das 
y){^iHÍlo .q«e-«ecibes., i.-.'Íímk .-■• 

regirá á flos insejtoatoi ^ y ,á4os<ne- 
cios t . ni de volver par los, aaciános; 
que^son condenados por los mq« 
zos’;yasi te mostrarás sahiójcti 
todo^! y Serás bien visto. delante de 
todos los vivientes. ; ' < ' 

. 9 La hija soltera tiene desvelado á 
su padre; 4>ues el cuidado que le 
causa y, Je^uita elaueño, temiendo 
que ao le pase iarcdad de casarse^ f 
y nri sea odioaa ó.'mmQá 'admda 
cusndo: enj ¡edad adulta tomb ms^dc^ 
lo y también por el tetnor ;de 
que mientras es doncella sea man* 
chada su pureza,y, aa;haile estarcen 
cinta ften^Ja casa! palema, d estaiph 
do^^itca^da, peíque> ó talv^aeei 
estéril, • : t 

. iZ a A la 4 uía descnvuelu guárdiila 
con -^trécha custodia, tío sea que 
algun dia^te rbaga el escarnio de tus 
^emigos^ la fábula de la dudad, 
y 1^5 befa de ila plebe; y te oiAHra 
deiignominia delante del .ooncurao 
de.l puíel^lQ.: ^ --nv-i km 


absconditi, et eris veré sine eonfusione, et invenies gratiam in conspectu 
pmaiwn kemínuili :íiie, peO Ins Oinnibtis canfúndaris / ét ne accipias 
namrrntrí délíUquas; t2; De i lege i,^ifsitDÍ-^ et testamento , et> dei^jiioicioi rtMt»f> 
fíOarei inspium, ¡ 8 de i verbo aocipimm et; riatorpm , et; de datigneo braéffctatif» 
af»icorutni,;4(de «qualitate^staier^ret poUderiim^, de >á£qiiiátlié«e|iiiiidf^^ 
et pauboram AdC; currupttoilq emptieoiii] «it negotaatonumv et de mttlin dia*t 
cipliaa fítíürnm y et ¡servo pé&stniq latus sengoinareu^ 6 :Siiper( >mnlieremtaip->: 
quam fboñura eSt sigimoi« 7 Ubi manua inult» suht, elaude; et q^odeumque* 
tradesy numera, et appende; datufu-verOyietiacceptum omne describe. 8 De* 
disciplina rnseiMati. et rfatni, et de senioribus, qui^judiemitiir abyadólesoen**i 
úbusu at eris jecuditttt, ia Omnibus',.et probabíUs: in censpegetu omniHm vL*. 
voiitm» d gilia patris«ebscnndlta v^ia ,;en!$cdlm¿tiido«cfasiauí«rt somniin^i 
ne forté m;^adólesoenda sua iduUa emriatUTy et^ ocum uirorcémmdrata odi^t 
bifís fíat : tO' nequsiido poUuatur im vU^iSatéi sus y^et*iní paternis sois gm^ 
vida invenUtnr: ne forté cum vito. fCOBiinoi^atA trausgrediatnr ^ aut cettO ¡ste*; 
rilis effíoiatur. 11 Super fíliam luxuriosaqi confirma ousTodiam: ‘ne quando 
faciat te in opprobrium venire inimicis, á detractione in civitate, et objeo- 

‘ O f de aholi^r. al idolatra en JQ fSM sea ^^i/JÍMtúui trailkceí 4^ correr, 

los necios y los viejos que son condenados pop^los imiDaos: eue ee, áqueHet . 
viejos que viven mas disolutasnente qne . jditensts^ '^ h Cor, \l, v, 26. 
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CAP. XLIt. 44 ^ 

11 No ' quieras fijar tus ojos en eorazones de los hombres , f tiene 
leihermofiira de persona^^algunav^ oaládas sus astuciás. ' 
ni estar de asiento én inedio de ias^ -19 ' Porque el 'Sefior sébe cuanto 
mltgéres^ • > > * hay que saber^'y distitigne las *8e-> 

t 3 * Pues como de las ropas nace nales de los tiempos. Declara las 
la polilla; asi de los halagos de la cosas pasadas y las futuras, j, des^ 
mnger la maldad del hombre. cubre los rastros de las que eStan 

14 POrqnemenoatedañará la mar* escondidas, 
lignidad del hombre, que la mnger a o No se le escapa pensamiento algu- 
shlc^hiefúe benéfica, la cual acaa- no, líi se le ocúVtá nría^sola paltíbrti. 
réa la eonfusioíi é ignommia^i 11 Hermoseó con helllsirhodrAeft 

1 B Ahora traeré yo á la memo- las maravillas de su sabiduriaf. Él 
lia las obras del Señor, y publica- existe antes de los siglos, y por to^? 
né aquello que he vistor Por la pa-^ doS' los siglos , y nada se 4 e pue- 
labiia del.csísten iyde^añadir, t . 

hechas sus obras. ' aa ni dismininr, ni ha'nieneSte^ 

<16 XOmo el sol i'esplandOciente consejo de nadie, 
üamina ^odas las cosas^ as^ toda’ a 3 ¡O cuán amables son todas 
obra del "Señor está >iUeDa> de sus-obvas 1 y esoque lo que de ellas 
magnificencia. ^ ^ podemos comprender, viene á ser 

17. ¿cNo es asi ^uc ord€nó»éi<Se^l una* centella*, 

ñor á los santtos que pceganasoi^ a 4 Todas estas cosas ^ sabsis^ea 
todas sus maravillas; lá§ cuales el y duran para siempre; y todas en 
Señor Todo-Poderoso ha perpe- toda ocasión á él obedecen., 
toado para monumento estable de a 5 Pareadas son todas , y la una' 
su gloria? • > opuesta á la otra^, y ninguna kiur 

-ifi ' Él^^pemetra el. alMsiiíO', .yilo9 imperfecta. > < 

tione plehis , et confundat te io multitiidine populi. 12 Omni homini noli 
intendere in specíe; et in médío mulierura noli commorari: 15 de ve(Hmen<^' 
tis enim procedit tioéa, et á ntuliere iniqaitas viri. 14 Melior est enim ioi- 
quitas viri, quám mulier benefacieos, et mulier conhindeni in opprohriunr. 
íó Metnor ero igttur opeeum Domini, et qn» vidi aunubtiabo. In sermoni- 
bus Dommi opera ejes. Ig So) iDuminans per oibiiia nsspezit, et gloria Do- 
mini' pleitUKi est opas e^us. 17 Nonne Dominas feeit 'sanctos enarrare 'om-' 
nia mirabdia' sba y quas coafirmavit Dominas omBipotena stabilíii m< gloria 
saa ? i8' Abyisuin , et cor hominum investigavit: et in astucia eorum ex- 
oogitavit. 19 Cognovit enim Dominus omnem scientíam , et inspexit in signnm 
ssvi, animiitians qun prcterierunt, et qina supervenmra suat, revelaos vas- 
tigia occultorapn* 20 Non prseterit iilam omniá cogkatus, et non ábscondit 
se ab eo nUns sernio. 21 Magnalia sapieotisB suse decoravit : qni est ante 
sMculum et usqae ta ssoulani ', neqoe adjectum est,, 22 'ñeque minnitur, et 
non eget alicajus consilio. 25 Quám destderabilia omnia opera éjas, et tan-»> 
qnam seiosilla, quas est oonsidetare! 24 Omnia hssc vivánt, et mabent in» 

‘ Martint traduce: Porque un hombre que daña , es preferible á una muger 
que hace beneficios y acarrea confusión é ignominia. Prov. XXVII. * Com» 
parada con un grandiiimo incendio, * O en si, ó en sus especies, ^ Antes cap, 
XXIIf. ff Quitado el calor qué seria el frió ? Si no hubiese blancura , ¿qué seria la 
negrura ? 

Tomo IV. 56 
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44? LIBRO PEL.ECLESIASTICO 


aé AsegHifQ^/ Se^0r el him 0 
propiedades de cada una de éil^Si 
¿Pefo y la gloria de él <^ién«ie sa* 
ciai 4 de co^mp4rla ? . 

CaPí, XLni. Prosigue el Sábio hor- 
«Vw do memorm de las obras mara^ 
V illosas del Señor^ 

. , 1 , llei^mosar^del aUísíma cielo e$. 
el fin^iamento'; la belleza del cielo 
es: una muestra en que se la 
gloria f/c/ .Cr¿z^r- , 

ELsoi, al saliranuncia con 
su presencia la luz, admirable ios*, 
trumento ,.obra del Escelso. 

3 Al hilo del mediodia quema 
la tierra ; ¿ y quiéu es el que puede 
resistir de cara el ardor desuse»^ 
yos? Como quien mantiene Ja fta* 
gua encendida para las labores que 
piden fuego muy ardiente , 

4 el sol abrasa tres veces mas los 
montes , vibrando rayos de fuego, 
con cuyo resplandor deslumbra 4os 
ojos. 

5 Grande es el Señor quede crió, 
y de orden suya acelera su curso*. 


6 También la luna: con tod^s sus 
nuiaacionea,» ó periodsfs iu^csL loá 
tiempos y señala los Añosli 1 , ^ iir 

7 La luna señala los dUs'-festbi 
vos : luminar, que luegaque llega 
a su plenitud'comienza á menguar: 

8 (de ella ha tomado nofhbie eá 

mes ^): crece,' maravilinsamenté 4as- 
ta estar llena» ' > < . 

9 Uil; ejército de es^elias hay 
Jas alturas^ el cual bi^lá gloriosa^ 
mente en el Armamento del eielb. 

10 . £1 resplandor de las estrellas 

es la hermosura del etdo : el Señon 
es el que aliájdesde lo alto-iluminai 
al nmnda. ‘Ím 

11 A una sola palabra éel Santo 
están prontas á sus órdénes, ni ja¬ 
más sé cansan de hacer oeétinela; 

la Contempla el.arco iris, y 
beadícé »I «fue le hizo i tes, muy 
hermoso su resplandor: 

1 3 ciñe al cielo con el cerco glo¬ 
rioso de sus vivos colores : las ma¬ 
nos del Altísimo^ sondas que le han 
formado. 

^ 14 :EbSeñor, con snmandato ha¬ 
ce venir coa presteza la nieve, y 


ssculúm , et in omni necessitate omaia obaudiuot ei. 25 Omnís duplicia, 
unum coutra uuuni, et non fecit quidqaam deesse. 28 Uoiuscujusque coníiiv 
mavit boiia. Et quie saliahituc vktens gloriam ejus ? 

Caput XLUI. 1 AUitudiuis íkmaiaeutuin pulchritudo ejus est» specits 
caeli in visioue glori«. 2 Sol in, aspectu aanuutiaus.in; ezitu,. vas auibira^ 
hile opus Exceisi. 3 In meridiano exurit terram, et tn conspeetu ardopia 
ejus .quis poterit sustíuere? Fornáeem custodiens in operibas ardoria : 4 
triplíciter sol exureus montes, radios ígneos exsufflans; et xefulgetis rcdiis 
suis obcsBcat orulos. 3.Maguas Dominus qui fecit iltum, et in sermonibus 
ejus festinavit iter. 6 Et bina in ómnibus m tempore suo , osteosío tempo- 
ris, et sigDum ssvi. 7 A luna signuoi diei festi, iuminare quod miuuitur 
iu consumiuatione. 8 Meosis secundúm nomei» ejus est., erescens mirabiliter 
in cousumuiatíoue. 9 Vps castroimi in excelsisy in ñemamento cesii resplen- 
dens gloriosé. 10 .Species cedí, gloria stellaruia , mundum iliuinioans in ex-T 
celsís Dominas. It lo verbis aaneti stabunt ad jndicium, et, non deficienl 
in vígiliis suis. 12 Vide arcura , et benedíc eum qui. fecit illuni; valde spe- 
ciosus est iu spleodore suo. 13 Gyravit coslum in circuitu glori» sn», m»> 
nos Exceisi aperuerual iUum. 14 Imperio suo acceleravit nivem, et aocele- 


* O cish de las e$trellas, * Josué X. Is, XXXVIll. O eojn&ten: Corre con 
velocidad. ^ En griego el nombre del mes, ruñe de men, que significa luna* 
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Iftft íctar 

ll«g}ii»lsiiA.decc«tQ«btin 

15 Por eso se abrto aus ;tesei>oft, 

de donde (Vuelao U^iiubesiá mame- 
rmdeiAyef^. ..u / / .i. « ■ ■: ^ 

16 Con su gran'i^odíéeepiidensli 
las nubes , y lan%a de ella$ piedra^ 
degraniza'|. , 

17 , A uña mirada suya con- 
muéven los montes, y á su querer 
S0^ ^ Abrego..! > 

- ,4 ftjJU» yoaide su trueno conmjaero 
la tierra : el huracad del Ncirte ^ y 
eltf foeáibé dé k>&.YÍeñtos ^ ^ ' 

esparcen los copos de. nieve, 
la cual desesende ccuiia las . aves 
qpÁ i»^A.|iara<dieseajMakr en iel 
las. l^ngos&ia tqlie>aQ 
^ebimi^ffCifi^re/ivlrtLerrb. ^ .mo .» 
iiUO Xids. ejos^admíran i» fafUeza de^ 
su blancura, y las ¡nundacIoiiea^«e. 
^msa llenan de espanto el cbrazqn. 
«.ex £i{ Señor derrama eomo<usali 
aobreiitflxsrm la^escancbni^fila^ qual 
on helándose se nelve come punn 
tas de abrojos. . . . , 

2,a Al soplo del frío del Cierzo se 
congela el agua en cristal; el cual 


443 

cubré toda r^mionde aguaa^ y po* 
»e encima de ellas nna como coraü^ 
de liieloj 

23 y deyora lés nionles, y que¬ 
ma, ios desiertos, y. seca todar ver^» 
dura como conioegd; ^ i > ! 

24 £1 remedio de todo* esto, es 
wa nube que eomparézca luego: 
y uu rocío que sobrevenga templa.-» 
do le hará amansar ó derretir, 

25 rA una palabra! suya calman 
los vientos 7 y con solo su querer 
sosi^^ el mar profundo; en medio 
del cual plantó el Señor varias islas.; 

26 Que los que navegan el mar 
odenten sus peligros y al escu- 
eharlos i^osotros cpn muestfosipro^ 
píos oidos, quedarémos atónitos.' ¿ 
¿ 2Í7' IAllí hay pbras grandes y éd- 
micables.^'Varios géneros-de ansma^ 
les , y bestias! i de . todas especias ^ y 
cristo ras i' monSftniosas! ó emj'tnesí 
i;a8!i Poü éliifué' ppesbíito^ d^todeú^ 
las cctmjrol fin ál quéi caminan , y 
epn w i mandato lo puso > todo en 
orden. 

29 Por ronceo qqe digamos, nps, 
quedará mupho que -decir: mas la 


aattoopascationés eimmre indi<ñi> <mi.. 15'Propterea aperti sunt thekanri, et 
evidaverunt nebuUs* skut avesw^i6 In mágiiitiidhie sua posuit nabes, et con- 
íbéeti sunt lapides grándiois. 17 In conspectu ejús coiiunoyebuntur montes, 
et in volúntate ejos aspirabir Notus.iS Vox tonitrui ^jüSi'verberabit terram, 
tempestas aquilonis, et congregatio* spú-itus; 19 et sioút! avis deponéiis ad 
sedendum aspergit nivem, et sicut locusta demergens descensus ejus. 20 Pul* 
ehritudinem cnndoris ejus admirahitur oculus/ et supfñ'bnbreiit ejus expa- 
vesoet cor.-21 Gel« sicut salem effundét super terram-;^et ^ra 'gelaverit,' 
fiet tanqn'am icaemnina tribuli. 22 Frigídus Véutus^'áquile^ , -ei gelaiit 
or 5 'Stalbis ah aqua, supm* omnem congr^ation^m aquaruñi léqefesoet-j‘éti 
sitipt' torica induet str aquisí 23 Et devovablt montes, et’ cxilret'deia/éHmsrtV 
et extingUét ’vipide j sicut igse. 24 Medicina omniiñn in festinatione mebulse; 
et ros obvians ah arderé venienti humilem efficiet eum. 25 In sermone dus 
siluit ventus , et cogitatione sua pla'cavit Bhyssum , et plantavit in illa Uo- 
minu» instilas. 26 Qui navigant mare, «mbreut pericula ejus"; et'aüdíeñtes 
auribus imstiis-admirabimur; 27 'filie piieecl>rrtf>Opera , et'taírabiliá ; véria 
bestiéi uni genera , et^ omniuni oeoortrn»*, et ñreinnra bellndruiñ. 28 Pwjpter 
ipsum conlirmatus 'esr ¡tinelos nnts, et »in sermone' ejus Composita suiñ om-* 
nía. 29 Multa dicemus et deOclemus in verbis: consutnmatió autem ser* 


^Job. XXXVIII. Ps. CXXXIV. *Ps. CVI. r. 23 . 


Digitized by L^ooQle 



444 LIBRO DEL ^LEBÍkSTlCO 


de se paede' décir etíí 

Que el iiñ9iiio Xli<w está>bi¥ todas las 
cosas. 

do Para'dade gloria ¿qué es lo 
que' valemos nosotros Pues síen-^ 
do él Todopoderoso í es superior á 
todas SUS)'obras. r - 

Si Terriblef es' el Señor y 
de sobre manera, y su poder es ad* 
mirable. 

Sa. Glorificad al Senpr cuanto mas 
pudiereis , que todavía cpiédará él 
superior árvuestras alabanzas\ sien¬ 
do cómo es prodigiosa é incompd^ 
rabie su magnificencia. 

33 Bendecid ai Señoi* r 
cnanto podáis : porque «supesior és 
á toda calaba naa; . !> j ^ t.' [ 

-34 JPara ens|üzarlév recóged\ todas 
vuestras > fuerzasV 3 r>ño os'eansets.* 
qi^e/jamas llegaréis al cabo. . < 

3S ¿ Quién lecha vblo á fin de po/^> 
del:l«s desciíbir>« ¿ Y quiéniesplicará 
au grandeza tal cual es ella ah eterno? 

Sfi Machas sousus óbras que íig^ 


notamos , hbybres qttef Itf^ je úU 
chas; piies^ es poeodoiqike dé Sus 
tdHUs. sabemos. - í 

Sy Pero todo lo hiao'^ Señor; y 
á los que viven viituosamente ks 
dá lá ^sabiduría^ i 

Cap. XLIV. Elogio de los antiguos 
justos, en particular de HenoCy Woéy 
Ahraham , Isaac y y Jacob» 

1 Alabemos á los: varones Ops*^ 
tres, á nuet^pos ' mayoies, álqúíe- 
nes debemos el ser*; 

a Mucha gloria tvddndó ál* Séftdv 
por su magnifioencia con ello dés** 
de el principio del mundo*. 

3 Gobernaren; sus* estados > fíto^ 
ron .fiombius grandes: en valor^ V'T 
adornado8.de 'prudatida^ 

y como: pfoletaa qne^ eran ,< hicieron 
conocerdá dignidad de ProfeUi^. ^ 

4» Gobernaron al pueblo de su 
tiempos can Ja vtrftaddela prudeñ» 
ésav dando muy: aainltaa inStrbecto^ 
nes é sos oiibditan ' 


monurn , ipse est in pranibus.'30 Gloriantes ad quid valebimus ? ipse enim 
OtnnipoteiTs superiomnía opera sua. 31 Terribilis Dominas, et magnus ve- 
hemeuteret niiraliilis poteutia ipsius. 32: Glorificantes Doiniimm quantum- 
cumque potuerítís, supervalebit enim adhuc, et adniirabilis maguificentia 
ejus,. 33 Beuedi^eutisa- Dommum, etaHste illuai>qfiá!HiiiB!fMHestis: majcm^enina 
est oiBiii iaude* -34 Exaltantes leufn.replentiuí virtute; ne lahoretisiiuou/eOin» 
9ompreheo4eUs. .33. Quís vídchit, eum y et enairabit ?. et quis magoiíicahie 
9 um:«icui est abriuit[n?36 Multa abscoudíta suut majora bispauoa enim» 
vidimus. operuiU/ejiiSv 37 Qmnia autem Dominas íecit, et pié agentibus de-; 
dit sapientiam.. ... 

..Capot Xt.IV. t Laudemos vivos gloriosos, et párenles nostros in gene* 
ratioae sua. .2 Mult^im gloriam iecít Dominns magnificentia sua á sccule» 
3jtfpmii]saites Áqpeicstatiliniasais ,;hemÍHes!. magni virtufe, et prudentia? sm 
praiditl,^ nontiap^es in proipbetis dignitaiem propheuur^, 4 et imperantes in. 
prissenti pópala y et vii tute prudeatÍ;aB pepulis sanetisaim» verba. 3 In pe- 
ritía sua .jreqairentes .modos músicos., et narrantes carmina^ scripturarum.; 

* O m0j-ar luz,para,conocerle en las cnataras^ * Dada^ tantos documentos do 
'UÚ^Uid, ^rmina.tl,$ápÍQ r^fidefido los egemplos qste do ella dejaron los santosi 
cMj^Ol heefuis so ^reeofduha^ ,r\otltbrnhan ee tfisxrennloaei á siítngogas. de Jos kon 
hféos forto djee Grotcio f X\tO Indicá el t>orso otrosdogares- de la^ £scri^ 

turai Del mismo modo M Iglesia en la celebración dedos sagrados misterios hace, 
memoria de los Apóstoles j Mártires,, y aup de i>ariot'santos (le la antigua Siass^^ 
goga ó pueblo de Dios» ^ O con la verdad de sus anuncios kicierom ver que eran 
Profetas» 
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5 Cón sü to^) 

aóft' iá . caáoierUu i'WMmpie^lei , y! 
compusieron los cánticos'«le Us £s^ 

crílliras*.^ ‘ ,J 

6 i HoBiiires ricos^envTirtddéi, p¡fh^ 

lícitos decoro^ i 

pacíficos éii sus casas. r r. í 

,7 Todos^esios en Sds ti^ippos a|r 
cansaron gloria ^ ,' y Jióñraroii su 
siglo. 

8 Los ¿i/or ^ue.^e ellos nacieron» 
dejaron un nombre qde hace recor^ 
émr lus^alhlMaQ^aaiV^' - •' vr\ ] 

/> 9 oAIns. In^ algunea íde ilor Cuáles 
no queda mcmdrta ^ quor^iefecieron 
como si nunca hubieran exi^doji 
asiitelloa ^onao susihijésvy Aiinqoe 
itaíptnit^^dqe^neoimie «mmlnibie:^ 
séni‘iiaDCÍdd.i} *í.ir t*i > 

- toePBra.aqlk^os:^llacoli¿^▼e^plllts 
idisericordio^* jr cattttaíitíúos\\ ea<^ 
yaS ^bfáside p^daid 'no^liaii oaido 
€flí>.)0lvidou ^ 

a r £0 su «dcscendHrncm.perinaec^ 
oerán siis ;bteoesu / ; 1 : ‘ 


K 13 V« ♦ . ¡ 44 ^ 

Bmntayo: oenstanle ^ en Idr «lianza 

v i 8 ^ y pofT^el mérito' suyo durará 
para siempre su deséendencia; nun¬ 
ca perécei:áa.sii Itnage.y su:gkiria. 

-114' Se|iultado^; en pac -fueron > iras 
cuerpos; y yifé áti<i]Íotnbré^pCr tó^ 
dos los siglosl < ^ V 

01 5 vCerebcen ríos pueblos sn sabr^ 
duria ^ y rppftánse sus alábanzas en 
las asambleas sagradas. . ^ 

Mai6i;Ii)en6cI agradó <4 Diqs»'y"fiié 
tránSportadó .aL pardiso! < par 4 ipre<t 
dioar ah fin del m^ndá a las ,naV 
Icioiies la penitencia 

Í17 Noé filé bailado pt^feétámen* 
te justo; y en el tiempo.de la!irá 
tái0({á ser b^siruraento de rácobcl- 
liaciiiiA?;.u<i\ 'jli uo/r.t 'i:(j ; r.^ ii a;;') 

18 Por eso fué dejado un réstóifáf 
vlvieAte^ett la'tierra ^ciiaiñdb Tino 
el dihixib. . í ví. i í í 
. x.9i.A' l^6é filé hpdha aquella pro^ 
mesa sempiteraá \^^egwá ia chal na 
piieiieií shr^dásirnidos |H>r ói^Oi di-> 


xa Sus nietos pon un^. sucesión I^utío todos los mortales 
¿^puéblQ santo» y su posteridad sje .ap AbVa¿ai^aqtielgrap páíjre de 

^iHoinines diyítes in TÍrtnte , ^c'l^itudinisist^ium jlUbéixUá f, 
pX dqmibqs B^is. 7 Pinucis..i^jiUfgwer^tiftwhilA 

Wfdo» etju diebns snÍ5 ihahffp,ur ^iii 8 Qplidev JdlisT w 

bquerjifut npmen ¡narrau<^ laMÓe/^ ^prem; duiet quqrum non est 

S ^in ^,;peii^ruivt iquasi qwi .up%.fuer|nt:; jsuur , quasi ^Jon nati , pt 

ii 4pa9rqm Chin ipsis. l€ Sed, i^ili misefiflordiis sunt» quorum pietates 
ppu de^runtt; Ijl cqm seupne porum permanente boba,, 12 berjedliUis sancta 
nepotes eor^»ét ia testamentjs stetiti^men ^urum; 13 et fdü eorqm prop- 
ter illos usque in fetemutn mauent :i semen eorum et gloria eorura nou de- 
reliiiquetur. 14 Corpora ipsorum in pace sepuba sunt» et nomen eorum vi- 
'yit ,iu,gpuf^ationen) 9 'et,gen€a'aóonem.. 13 $apientiaiu ipsorum narrent po¬ 
pulé, etv iaudem Eedesia* Ifi Wnneb placuit Dep, et trans- 

L^tus est in paradtsuin , ut det gentibus peenitentiam. 17 Noe iuyentus est 
perj^tqs» justus, et in teuipore iracundise factua est reconciliatio. 18 Ideo 


' Fiase cuán antiguo es el ftso de la música para alabar d Dios^ * O los Sal» 
nws y otros cantares, ^ O </W. Arca Saufa qne es ilaynfida por David hermosu¬ 
ra »v fuerza gloria de Israel. Ps^ LXXVII.'v. 87. ^ cu^l ha pasado da 
gefteraeion en generación, * Gen, V. nf, 24. Heb^ XI. .v, $, Apnc, Xlr v, 3; 
^Gí*. IX. V. 9, » G«n.,vm.?. 2lí^XII.,i-.2.—XV, .. í.— XVIL».4. 

* Fiase AUraham. De il salieron también las doce tribus en que $e dividieron las 
descendientes de su hito Ismael* ^/i* J^Vil. e. á» 


Digitized by L^ooQle 




44^ tlBRO Bí£C:4?G£ESfAsneo 


mjujliás §ánbts, que mo* turo se^. 
mejante en la gloria, el cual gnar- 
dd.la:Lej^del Altisúno, y^fstrebhd 
élaliahza'^ ; ♦ ;< i 

21 Ja gue ratifiad oeiL Ja^ circ?»^ 
CftMQB^e SU: qame ^o^ickiiia tcdta- 
cioniiqé halladoiíseb^. * v > 

2 2 Por eso juró eh Se^or darib 
glória €n su desjceodcnoia’ ^ y «que 
ae jnultiplicaria. su tliriíf^e como <él 
polvo de la tierra^ . • : ' 

I Á 3 y jr qiié su póst^dad séríaí^* 
saltada ^mb ias, estrellasi ideí^cie- 
iohy y tendría por herencia e/co/^ 
íinente de mar a tnar^^ y' desde e l 
rio Eufrátes \i 2 A\. 9 L los términos'^ de 
la tierra*. > .. 

-:2 4 Y áéí misiw modo t se >poi: 4 id 
con Isaac por amor de Abrahatá >si¿ 
jíadi^^'í " ’ >') ' : ‘ . '• I 

a & A él le did cf Señor la 'bénd^ 
don de todas las naciones® , y des^ 
pues confirmó snphctb ^ d promesa, 
sobre la cabeza da Jacob;: ' r 
26 Alcuai reéonoCidiy^distin^m^ 


ooii ^us^bendscloilés®) y le idid la 
herenota ^ repavtiéndoaehi* jenkre>las 
do ée tirites^ .i: < 1 1 . j. ■ 

27 Y le concedid el que en su li-* 
mtge húbitsie sienqtre vtaconeaj pi»- 
dosos^ ^qw^füesen amodoáí^de.^todai 
las gentes. -1; 1*, ^ >, j 

¿AP. XLV. ÉÍogío ¿e Moisés, de 

i' ^ t. . . ^ (1 / . J i . , , 

Aaron , de Fifiées : sacerdocio de 
^qron ^ y castigo de Core, Dathán 
. Y Ahirón, . 

■ I:/ >’* í ‘ >i:ii ir j. ' .tliruíft .ii) ¡lo1!) 

1 Talfüé Mo iséaV simddb.de Dteb 

y > de: k>sr > hobibvesi^, ^ ^ melAofia 

se consermr^en bendietun ^énírp «fs 

púebío.'^ : : .í I V 

2 Hiaole el; Señor seaft^mte.en.la 
gloria^á^iba anoto»' ^jyjyíe^ifniiidmi 
cidle, é hizole terrible á bdéenernte 
gos; yr/él con au pMa|»ffaiiiiáooce* 
sac ias hórféndas plagas. .ir 

S Glorificóle 1 eú pifetcncia «de loii 
Reyes ; dióle preceptos ó mtsudm* 
náemór que prdnmigabe ló atá pue¬ 
blo ' ^: y le mostró su >^eiaF. n L a > 


dimissum est relíquum'teri;®, cuni factuñi^ est. díiuvlum. 19 Testamenía ser 
culi posítá sunt apud illum , ñe deleri ^ossit'diluVio omibis caro'. 20 Ahra- 
bam magnus pater multitudíois gentiam , et non est inventus simiiis illi in 
gloria: qüV conssrvaívít legem E^celrí, et ftiit in téstaménto enm illo. 2t lui 
Ckrne ejus store fccrt testattienttíiti i" et: in*» tentadooe' inventos ést ‘fidelísi 
.2S‘ kfeó jurejUrándo^ dédil^ ílU^JífíórUAÍi ifa'^géttte' iba ,’créííeet^ lllulA qudsi 
térrte ’cnmulüittV 23’ et ’üt "stélla? seititti fet‘‘heredítáré'^HlÓ!¿' áí 

Aiari usqiié ád intire ,’er á’fluVnJdeíiisqfífe bd reririiñof ’leirré^ 2i4^Effin Tsááiif 
éódein róodo fbeit propter Aferiíliatb pátrem ejes. 2l5 BenediedítotM qniiiinitf 

gentiuni dedil ’ ftll tlomítíÓsV’et' te^tahietífértrt eorifirmatít síiipéi^‘V‘hptft Jacbh^^ 
26 Agnovit eum in benedictionibtts tuis^ ^ tíédit Jlli befédttafém‘,'ét divlkd^ 
illi partera in tríbahus duodecim. 27 Et consetvaftit ill? hómitíeS'Aihericor- 
diae invenientes: grátiam in oculis omnis eárnis. 

Capot ‘XLV. 1'DilectuS'Deb et hOmtfiíbuíí Mojíes Id 

benedictlone ésti 2 ^iíniletn illum^ fecít ín^glé'rioí l^nctórtiWi / ét^ 'dt.ághifica^í 
entn iá tintos íniniicowirtiet in/Verbis'suís nídnstrá’pltféarít.'3 ©lorlfr'* 
cavit illniii ¡¿‘conspefetu'regüni, et’jusslt illi Ccuam popula ’Sdb ; -et*^stenffi1i 


‘ * O llegó á foY*niar cón él alianza. *C€n. 1 . * Haciéndo nacer 'de 

ella di Iglesias. * Pi. LXXV. B. ^ O desde' el Idediterréneo' hasta él mar 

Wielto, * O prtis de Palestina.''EÓ'Océéanó te^cohsideVabiié eetritr ia estfém^dad^ 
del mundo. XXVI. 4 », 3 ^. ^ En él Mesids ^e'de él hñhiá de n'eü:eK * Geií.- 

XXVIll. V»; 1 . 3 ; Ex. Xl t^. %.- 'N}im. Xií. tds Patnarcas. 

habió, suscitado ^nttadbs Egipcios.' ** .MJartfni /‘di^dei Coibandathedli* 

.4e portare al suo populo. ¿ra<#. XXXE* f.' |2 . •^ - 
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4 por nieijio de $u fé 
yolOAÓ$ediiiiUvev>y'^<^^ ^htee 

«Ikj^ -ü 

5 Por^e^o, <yf6 Mókéi' á Dio»' y 

$m é' hízole Z?ibí en- 

tmr.dentfoide le robe; , ' 

6 donde cara á. Oaf!a¿Je'>dié : los 
e»áadan»?en|ol> y 4» i4y ée ftida y de 
ci^OWi'P4ra eoseñase^á iJeoab 
«n pacto ó aliañiá^ j isus jüicios 
ú ^rdíenantas ó 4sraeb. 

7 Ensalzó á AároO , hei^ano de 

Moisés ) y seoiejatBte á «L^.de k tri«> 
bu de Leví. ; 

^ 4 Asébtó'con rél ^n; |iecU>. eteráio; 
y dióle'cl sacerdocio de la naciony 
y le llenó de felicidad y gloria. 

9 Ciñóle con un cingulo precio¬ 
so*, y le yisüó con Testiduras de 
gloria; y honróle con ornamentos 
de/sSffróo magostad. I 

lo. Plisóle.la tánica talar sobre la 
tánica interior y y dióle el efod , ó 
espaldar.y y puso al rededor de k 
orla de la vestidura talar .mucli¿< 
timas campanillas ¡dé oaro'^' ' < < 

.i!i. pafia que socasen cuando s'e 


XLV. - 44 ? 

moliese , y 'se oyese su sonido 
entraren el templo ;^á fin de escitar 
la'atéheion.en. los raijos de su pue¬ 
blo. ' ■ - ” ■ ■ 

la Pmso/c él racional, ó/iécíom/ 
sanlo^ , tejido dp oro, y de jacin¬ 
to, y de purpura , obra de un; ya- 
ronv sabio, dotado de iyeédaflera 
[^denotar ' ’ ' 

. i3< labor arfifieiosa^ faeeba de hÜo 
de purpura , torcido, con piedras 
preciosas engastadas en oro, escul¬ 
pidas por industrioso lapidario, 
tantas en numero'cuantas eran las 
tiibas'de Israel^ y paró niemóiía 
de estas. ' ~ ; 

, i 4 Sobre su mitra colocó una dia¬ 
dema d lámina de oro, donde estaba 
esculpido el sello de santidad , or¬ 
namento de gloria, obrá primoror 
sa, que con su belleza se lle^^ba 
tras sí los ojos. 

1 5 No se han visto ánles de esté 
adorno sacerdotal cosas tan precio¬ 
sas, desde que el inundo es miindo; 

• i 6 Jamás las vistió Ó usó bbm- 
bre algUTK) de otrtf génie*‘f^ sihO 


áli gloriam suam. ó Ib fide et lenifate ipsias ssnctuiti fecit illum , ét elegit 
cum ex Omni carne, ó Audivit cnira eum , et 'vocem ipsiuS, et induxíl illtrni 
in Dubem. € Et dedil illi coram pracepta , et Icgcm vitae et discipliijae^ 
doceret Jacob testamentum «uuiu , et judicia sua Israel. 7 Excelsuiii fecít 
Aaron fratrem ejus, et similem sibr de mbú Jiévi: 8 statuit ei testamerihini 
iBternum , et dedit illi sacerdotium gentis, e\ beatificavit illum ín gloria,^ 
9-ct eircumctnxit eum zona gíóri^ / et indnit enm stólam glóri», et coro- 
navit eum in vasis virtutis. 10 Circumpedes, et fenaoralia’, et hnOíerale po- 
suit ei, et cinxit illum tintinuiibulís aureis plurnnis in gyro , 11 daré *so- 
nitum in incessu sao, andituni facete sonituán in téibpió , In'meraoriatn 
filii» gentis <suc. 12 Stolam sanctaru , auvó, et' hyaciiitbo , et pbrptírá', bpus 
textilé , vijri sapieuüs , judicio et veritate praróiti: 13 térto cóccb “opus |¡ir2 
ttficist, gerpmis pretiosis figuratis iu Irgákura áiiriv ét operó lapídarü VnlpVís^' 
ín óaíemuriam secuiiduUi numerutD< tribjunnt Israel. 14 Córónn ‘ auréa sUpei^ 
mitran» ejus expressa signo saoctitatis, el gloria honoriii: opus virtutis, et 
desideria oculorum ornata. 13 Sic pulchra ante ipsum ndb fuerunt tálib us- 
que ad origiuera. 16 Non est indutús illa abenigenfá aliqbis, sed tantñm filii 

* Exod. XIL v. 7. Nmn. XÍI, v, 3. 7. Hebr. Ilíl -r, á. • •*^ór róo oyóle á 

y i su voz. Martini. * Ex. XXVIU. r. 4. ♦í*. XXVlll.ró. lá. * a 

fue no fuese de las hijos de Aaron, 
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solamente los hqps de este y^sns 
nietos perpetuamentei * ' 

17 Sus sacrifíeíds eran dkma* 
mente consumidos con el fuego; 

18 Moisés le. llenó ó consagró 

-las manos, y ungióle con el oleo 
-sagrado u - ’ r i - ^ 

xp A iél íhé«eoiiicédido , y áí>sa 
descendencia por un pacto ó ^pr&i 
ete^tna, y duradera eobio los 
cielos % el ejercer las funciones del 
sacerdocio y cantar las alabanaaa 
^ Dios^ y en a^l;InomblN^;bmdéi 
cir solemnemente i á su «pueblo. : t 
aOfvJ^l Sí&ñor le eSoc^ló entre tó» 
dos los virientes para que le ofre¬ 
ciese los sacrificios, y el incienso, 
y olor suave; á fin de que lia« 
cicndo con eso nSemoria. dé sa> 
pueblo 9|8é: Je ^mostrase propicio.! 

, 21. Djóle también autoridad a- 
cerca de sus preceptos y leyes ju-i 
diciales, para enseñar á' Jacob 
los npiandamiecitos, y dar á Israeb 
la inteligencia de su Ley. 

aa Mas subleváronse contra* él 
durante la peregrinación en el De-' 
sierto unos hombres estraños de 


su familia , y pof eb'^Aía y - des- 
pécfao le envistíetoit: 
que estaban con Datbany Ahinm^ 
los dé la facción de>Core’ / 
a 3 Viólo el Señor Dios, y se 
irritó , y con el ímpetu de su eno^ 
jo los cobsumtóé' : ^ > j 

«24 ^ObrÓ bórrendos prodigliátt 
ooDtt^ai ellos, y' con^ardientes» 
mas* los aniquiló^; '. a 
a 5 Y añadió nueva gloria á Aa^ 
rén ; y señalóle -herencia, y dió- 
le da» primicias'^ dé los frutos dé . 
la tierra. .:/ *.! juí 

. 2(6 Gon eilas le proveyó^ irél y-á 
sus hijos de abundante) snsitenlo , y 
ademas de eso cómerán parte de 
los sacrificios del Señor que les 
conoedió á ói y á su lina ge. 

.27; Pero no tendrá hérencbi en 
la tierra de las daciones* > nt se 
le dió« porción como d los demás 
entré su pueblo^ pues el mismo 
Dios es la porción sqya y su he- 
réúcia.'^.. \ ^ ^ • V 

a 8 Fiuéesy hijo de* Eleazar^ es 
el'tercero en tantas glon^,íimí[tador 
de Aaron en el temor del Señoñ 


ípsius 9 oli, et nepotes ejus per omne terapuá. 17 Sácrificia ipshis consupipta 
^unt igne quotidie. 18 Complevit manus ejns , et imxit tlkiin oteo 

sancto. 19 Factutu est illi in testameuttim seternum , et. sentiái eios sicst 
dies coelí, fungi ^acerdofio., et babere laudem., et glorificare popolrnn' sunm 
jn. nomine ejus. 20 Ipsnm; elegjt ab otnni vívente , offerre saerifíciutni Deo^ 
lucensum , et bonum. odoreih , in mempriam placare pro populo suo'; 21 et 
dedil ilü in pmeeptis suis potestatem,, ip testamentis. judícidrom , do<íereíJa¿ 
coi) testimonia,, et in lege sua lucem daré Israel. 22 Quia contra dliun- ste-* 
terunt alípni, et propter iovidiam circumdederunt illum. homlnes in. deser- 
tq., qui eraqt eum Dathan et Abiron, et congregado Corerin iracundie. 28* 
yidit Domiuns Pjcus, et non placuil iHi, et coasompti sUnt in ímpetu ira- 
Cuiidi^. 24 Fécit illís , monstra , et consumpsit illos. ip flamipa ignis, 2ó‘Et 
addi^t Agron elor^am 9 et iUi be^éditaiém, primitias firugum ,ten^-’ 
diyisit illi. 26 ipsis in ptiqais.paravit in satietatcm:mamí et sacñficia 

Domíni edent,, quaa dedit illi el semiuí. ejus. 27 Geterúm in térra gentes: 
non hereditabit í et ^ars non est illi in genteipse est eoim pars ejus, er 
heredl^s. 28 Phip^es ñlúis Elpazari tertius in gloria est, imitando enm iq 

, * L^v,yil\, y. ¡12. 24. 20.» V, tí.*23. * etffrnn^esSe pacto ^ ek eukñto 

el sacefáofio de\ Atfroi} era {tma figura ó reprel^npadon del dome smcerdoeio de 
fes^-Cristq, Heb. VIL v. 24. * Num. XXL v. 1. íNum. XVII. * Num. VXX. v. 1. 
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^9 7 haber hecho respetar la cual fue grapde, cómo denota su 
Ley de*Dios en medio de ln jireva- nombre. 

sicacíon de la nación; éi«on su bon< a Fué mas que grande en aalvar 
dad y ánimo resuelto aplacó al Se- á los escogidos de Dios , en sojuz- 
ñor á faror de Israel. . gar á los enemigos que se levantá*- 

3 o 'Por cuyo motivo hizo Dios ban contradi, y en conseguir pa¬ 
cón él un pacto de paz'; constituyó- ra Israel la herencia* 
le principe de las cosas santas ó del 3 ¡ Cuánta gloría alcanzó te- 
Santuario , y de su pueblo , ad- niendo levantado su brazo, y vi-» 
judieándole para siempre á él y á brando la espada* contra aquellas 
su estirpe la dignidad sacerdotal, ciudades de los amorréosl 
3 I Semejante fué el pacto con el 4 ¿ Quién ántes de él combatió 
rey David, hijo de Jesé, de la tribu asi, ó hizo estas proezas^ Por¬ 
de Jttdá , cuando le hizo heredero que el mismo Señor le puso en sus 
del reino á él y á su linage, á ñn de manos los enemigos, 
llenar de sabiduría nuestros corazor 5 ¿No es asi que al ardor de su 
«íes, y deque su pueblo fuese gober- celo se detuvo el^ol, por lo que un 
«lardo con justicia, para qne no per- dia llegó á ser casi como dos* ? , * 
diese su felicidad. Con lo cUal bi- 6 Invocó al A.ltisimo Todo-pode- 
■o eterna la gloria de tsíoz varones roso mientras le estaban batiendo 
entre sus gentes* periodos lados lo^ enemigos, y el 

grande, el santo Dios oyendo su 04 
-Cé». %TJVh JSlogio de Josué y dt ración envió un furioso : granizo 
Caleb y y de los Jueees, hásia despiedras d<^ mucho peSov^ ^ \ ' 
Samuel. ü . 7 Se arrojó impetuosaménte sobré 

las huestes enemigas, y en la bu- 
I Esforzado en la guerra fué Je- jada de Bethoroa aoroUó á les cOit-» 
sus, hijo de Nave, sucesor de Moi- trarios; 

sés eu el don de la profecía: el 8 para que conociesen las nacio- 

> : I 

■ ’ ' ■ ' ' ‘ ^ ^ í . i, J r, <' 

timore Domini; 29 et «tace-iu reverentia gentis : in banitate et jalacdtatfT 
aniiD» sute piaeuit Dco pro IsraeL 30 Ideo staluit illí testamentéis pét'ia, 
principem sanctorum et gentis MHB^ ilt sit! illi el semioi >eju«: safverdotíi óig* 
nitas m seteraum. 31 Et tettameniiHii David regí rñlio J^ssíS; da tribu Jjilda 
hereditas ipsi et semini e|u8 , ut daret sapicntiain iui cqr, nostnuni* juóícai;* 
gentem suam in justitia, ne abolerentur bena ipsoBum > et gloriiMín ipsorum 
in gentem eorum seternam fecit. * ^ ' o* > i' | fu t ^ 

•C4PUT XLVl. 1 Fortia in helio Jesu Nave, jeccesspr in ptophetii, 

qui fnit magnus secundum nomen s.uum: 2 rnaaimus in isnliHem electorum 
Dsi, expugnare insargentesi hostes, ut consequeretur, hereditatem Israel. 3 
Qoam gloriam adeptos est. in * toUendo manas suas,<et jactando contra ci- 
vitates romphotas ? 4 Quis atte illum sio restitit? Nam hostes ipse Dumitius, 
perdnxit. 6 An non in iracundia ejos impeditus est sol , et una dieg lapt^ 
est quasi dno*? € lovocavit AUissimúna potentem in oppu^nando ipimicc^ 
undiqne,^ «t audivit' illuéi Snagous ;6t sañetus «Deus iof SaxiSr grandinjf, vir,- 
tntia* v^deifortSStf 7 Impetiim fectt contra igentem hosOlein et io descensu 
psrdidit contrarios, 8 ut cognoscant gentes potentíam ejus , quia contra 

‘ Búm. XXV. vAi. • los. VIH. v. 18. • Jos. X. v. 13. ♦ Jos. X. v. 11. 
Tamo IK. 5jr 


Digitized by L^ooQle 



45ó LIBRO DEL EOLESIASXrCO 

nes el poder de Dios, contra quien porque no se apartaron 4 e;l Señor; 
no es fácil combatir. Fué siempre 14 á fin de que sea bendita la 
en pos del Omnipotente: memoria de ellos, y reTerdezcan 

9 y en vida de Moisés hizo una sus huesos allá donde reposan, 
obra muy buena junto con Caleb, 1 5 y dure para siempre su oom- 
hijo de Jefoue, resolviendo hacer bi'e,y pase á sus hijos con la>iglo- 
frente al enemigo, arredrando al ría de aquellos santos varones, 
pueblo de pecar, y apaciguando el 16 Samuel, querido del Señor 
sedicioso murmullo' que causaron Dios suyo, y profeta derSeñor', es- 
los oU'os espioradores, tableció un nuevo gobierno,.y un¬ 

ió Estos dos fueron aquellos, gióyypuso Reyes en su nación^, 
que del numero de seiscientos mil 17 Juzgó ó gobernó al pueblo Re- 
hombres^ salieron salvos de todo gun Ja Ley del Señor, y Dioa miró 
peligro , Y quedaron vivos para ñe/}¿^/io á Jacob; y Samuel 
conducir al pueblo á la posesión de fidelidad fué reconocido por ipro^ 
la tierra que mana leche y miel, feta, 

1 X IT al misnio Caleb dióle el Se- 18 habiendo sido hallado, fiel eo' 
ñor gran valor , y conservóle vi- sus palabras ó . vakicinios\^ come 
goroso hasta la vejez, para sdbirá quien había visto al Dios de la luR. 
ocupar la montaña de Hebron tn 19 T mientras combatía contra 
la tierra, prometida', que fué la los enemigos que leestrechaban por 
herencia de sus descendientes; todas partes, invocó al Señor Todo- 
‘ xa á fin de qne viesen todos los poderoso con la ofrenda dé un cor- 
hijos de Israel cuan bueno es el o- dero iumatulado^i > > 
bedecerat santo Dios, • ao Y tronó el Señor desde el cie- 

también los Jnéces, lo, y con grande estruendo hiza 
cada uno por su nombre, aquellos sentir su voz, 
cuyo corazou nu fué pervertido, a x con lo que destrozó los prinfr 

Deutn pugnare non est facile. Et secutas est á tergo potentís ; 9 et in die- 
bus Moysi inisericordiani fecit ipse, et Caleb íilius Jephone , stare contra 
Róslém ét ptohibére gentem á peccatw, et perfringere mnrnuir maliliaB. 10 
Et'ipsi dnO éonstiiuli, á periculo liberati sunt á numero sexcentorum mi- 
liuili peditunt^ inducere iHos in liereditatem j-in lerram qu» manat Tac et 
Aiél, II Et dédhr Dbminus ipfei Caleb fortitudinem , ét nsqne in seuectutem 
pétHtimsit ití1’ viriu«-, ut ascenderet in excdsnm lerrae locum , et semen ip- 
#füs obtinúit líarediiafeín : 12 ul viderent omnes filii Israel, quia bonum 
est obsequi sancto Deo. Í3 Et judices singuli suo nomine, quorum non est 
eWfmptritU ébr^^.qüi ivon a^ersi sunt 'á Domino, 14 ut sit memoria illorum 
iu benédícliéné, 'ét óssa eomm pullulent de loco suo , ib et nomen eorum 
permaneat -iri feWe^num^i permanens ad filio» - illorutn sanctomm virorum 
gloria. 18 Dilectas ;á Domino Deo suo ’ Sanmel proplieta Domini, renovayit 
imperium , et unxit principes in gente sua. >17 In lege Domini coogregatio- 
liem judicavit-, et vídit Deus Jacob , et in fide su» probatus est propheta. 
fS* ^ Et cogUrius est, in verbis suiS fidelís, qufia vidit Deum lucís: 19 el in¬ 
vocó vit DomiUmti- ousíiipotentenl, in- oppagnafido hostes circnnistantes n»* 
dique, iu obíátioüe-agni invioiati. 20 Et intonvit de coáo Oomiou»^* et iu 

‘ Num. XIV. 1 ». 24. • Jos. XIV. v. G. 12. * I. Reg, VIH. v. 6. 22. Quistí^ 
#/ Señor que eondeseendiefse con ht deseos del pueblo* ^ l*Reg, VIL ^* 8; 
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CAP. 

cipes de los tirios ; y á todos ios 

caudiUos de los filistéos._ 

c aa Y áotes que terminase su vida 
y saliese del mundo, protestó pii~ 
laicamente en la presencia del Se¬ 
ñor, y de su Cristo ó Rey ungido^y 
que de nadie habia recibido dine¬ 
ro, ni siquiera unas sandalias; y 
ninguno entre todos tuvo de que 
acusarle. 

a 3 Después de esto murió, y se 
apareció al Rey Saúly y le notificó 
el fin de su vida, y alzó su voz 
desde bajo de la tierra profetizando 
la destrucción de la impiedad del 
pueblo *. 

Cap, XLVII. Elogio de Nathan , de 
David y y délos primeros años del 
reinado de Salomón : ignominiosa 
vejez de este Ft incipe. Impruden¬ 
cia de Roboam ; impiedad de 
Jeroboam^ 

I Déspues de esto floreció Na* 
than, profeta, en tiempo de David, 
a Como la grosura de la victima 
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paeifica\ se separa de la carnea y 
es ofrecida al Señor \ asi fue David 
separado y escogido de entre los. 
hijos de Israel. 

5 £n su juventud se burló de los 
leones^, como si fuesen upas cor¬ 
deros, y otro tanto hizo con los 
osos, como si fuesen corderitos 
recentales, 

4 ¿ No fué él quien mató al gi¬ 
gante^, quitando a^i el oprobio de 
su nación? 

5 Alzando la mano , derribó con 
la piedra de su honda al urgulloao 
Goliat. 

6 Porque él invocó al Señor To¬ 
dopoderoso ; el cual dió fuerza á 
su brazo para degollar á un tan va¬ 
liente campeón , y realzar los brios 
de su nación. . 

7 Asi le dió el Señor la gloria de 
haber muerto diez mil hombres^, 
y le hizo ilustre con sus bendicio¬ 
nes > y dióle una corona gloriosa, 

8 Pues derrotó por todas partes 
ó los enemigos, y esterminó hasta 


sonitn magno auditam fecít vocem suam , 21 et contrivit principes Tyrio- 
rum , et omnes daces Phiiisthiim; 22 et ante tempus finís vit» su» et sas- 
cuti, testimonium pr»buit in conspectu Domini, et Ckristi; pecunias et na¬ 
que ad calceamenta ab omni carne non accepit, et non accnsa'vit illum 
homo. 23 Et post hoc dormivít, et notum fecit regí, et ostendit illi fíneni 
vtt» su», et exaltavit voceas suam de térra in prophetia delere iropietatem 
gentis. 

Catvt XLVII. t Post h^ surrexit Nathan propbeta in diebus David. 
2 Et quasi adeps separatus á carne, sic David á dliis Israel. 3 Cum leo- 
nibus lusit quasi cum agnis; et in ursis similiter fecit sicut in agnia ovinm, 
in juventute suaé 4 Nunquid non occidit gigantem, et abstulit opprobrium 
de gente ? 3 In tollendo manum saxo ^nd» dejecit exnltationem Goli»t 
6 nam invocavit Dominum omnipotentem , et dedit in dextera ejus toUere 
hominero fortem in bello, et exaltare cornu gentis su». 7 Sic in aecemi mib 
libus glorificavit eum, et laudavit eitm iu benedictionibus Domini, in. offe- 

‘ I. Rég, XII. 3 . * 1 . Reg, XXVI 11 . v, 18 . Por medio de la derrota que 

sufriría de los fiUstéot, De este lugar parece inferirse que no fué el demonio el que 
apareció, d la Pitonisa on la figura? de Samuel \ sino el mismo Samuel, B»te sentido 
sirve para hacer ver que se tenia fi vira de la inmortalidad del alma, ^ Esto 
es, ¡a carne mas delicada x estimada, ^ \, Reg, XVII. v, 34 . * I. Rtg. XVII. 

V, 49 . ^ O de haber acabado pon el gigante GoliaS, que fué como si hubiese nuter^ 

to diez mil filistéos; según cantaban las doncellas de Israel, 1 . Reg, XV 111 . ns, 7 . 
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dia á Ids fílUtéds sus contra- 1 4 Sucedióle después el hijo s^ 
ríos y quebrantando sus fuerzas pa- bio^: y el Señor por amor del pa- 
•ra siempre. dre tuvo abatido el poder de- sus 

9 Eli todas sus acci<Hies dio glo^ enemigost 

ria al santo y escelso Diojf con 1 5 £1 reinado de Salomón ñié 
palabras ó Jumaos de suma ala- una época de paz^, y sometióle 
■banza. Dios todos los enemigosi; á £n de 

10 Alabó al Señor con todo su que fabricase un templo á su 

corazón, y amó á Oíos, su'Criador^ Nombre , y le preparase un eterno 
el cual le había armado de forta- Santuario. ¡Ah I cuán bien instrui- 
leza contra los- enemigos. do fuiste en tn juventud, 

11 Y estableció cantores enfrente i6 y cómo estuviste lleno de sa- 

del liltar, y para sus cánticos les biduria cual rio caudaloso l Con 
dio armoniosos tonos'. ella descubrió tu alma los secretos 

12 Aumentó la magestad enlace- de la tierra^. 

lebracion de las solemnidades , y 17 Y en tus parábolas reuniste 
hasta el fin de su vida dió mayor la esplícacion de muchos enigmas ^: 
magnificencia á las festividades de llegó la fama de tu nombre basta lás 
cada tiempo , haciendo que se ala>- islas ó regiones mas remotas, y fuis- 
base el Nombre santo del Señor, te amado en tu reinado de paz. 
y se* celebrase con desde la 18 Todas las gentes admiraron 

madrugada la santidad de Dios. tus cánticos y proverbios, y fas 

1 3 Purificóle el Señor de sus pe- parábolas y las soluciones de los 
cados, y ensalzó para siempre su enigmas, 

poder', asegurándole con juramen- 19 y la protección delr Señor 
to la promesa del reino y el trono Dios, que: se apellada el Dios de 
glorioso de IsraeP. Israel. 

rendo illí coronam glorise: 8 contiivirenim mímicos undique, et extirpavit* 
Philistiim contrarios usque in hodiernum diem : contrivit cornu ipsoruni 
usque in asternum. 9 Ifi omni opere dedit confessionem Sánelo ; et Excelso 
in verbo gloris. IQ iJe omni corde suo kiudavit Doroinum, et dilexk Deum, 
qni fecit iilum; et dedit iiii contra ikiimicos potentiam ; 1 i et stare fecit 
cantores contra altare, et in sono eorum dulces fecit modos. 12 £t dedit 
in celebratiouibos decus, et ornavit témpora usqUe ad cousummationem.vitaf, 
ut landareut nomen sanctum Domini, et ampiificarent mané Dei sanctita- 
tem. 15^‘ Domínus purgavit peccata xpsiut', et exaltavit in. seteruum cornu 
ejus ; et dedit illi testamentum regni, et sedem gloríse in Israel. 14 Post 
ipsum surrexit filiiis sensatas, et propter illum dejecit omnem potentiam 
¿nimieorum. íó Salomón imperavit in diebus pacis , cui subjecit Deus om.. 
nes hostes , ut conderet domum in nomine sao , et pararet sanctitatem in 
sempiternum: quemadmodum eruditus esin juventute tua , 16 et ímpletus es, 
quasi flumen , sapientia , et terrara retexit anima tua , 17 et repiesti iu compara- 
tionibus aenigmata: adínsulas loiigédívulgatum est nomen tuum,et diiectus es 
in pace tua. 18 In cantinelis, et proverbiis, et <u>roparatioDÍbu8, et interpreta- 
tionibus miratae sunt térras, 19 et in nomine Domini Dei, cui est oognomeo, 

M.'Paral. XXUl. XXIV. XXV. • Lqc. 1 . 1^. 32 . MI. Reg. X,ll. p. 13 . 

^ 11b Reg. IV. V. 29. " Ul. Reg. XÍV. v.24. I. Paral. XXII. v. 9. Mil. Regw 
IV. V. 25). 32.—X. p. 1 ^ O verdades importantes^ 
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a o Tú reuniste oro ert iantu aéun- 
-^danoia x:oUio ti fíieca cobre ^ y 
•^uaoRtonaste la plata conto ai fáesc 
plomo ' 

a I mas después te prostituiste á 
Jas'HKigeres esirangeréts 9 y tuviste 
quien egere|ese dominio sobre ti: 
’ aa ebbiiste un^borron a tui^o- 
eria y: y «prolanaite tu Uuage^ pro¬ 
vocando la ira de Dios sobre tus 
hijos, y llevando á tal estremo tu 
neeedad y 

a 3 que causaste la división del 
reino on dos partes , y que de 
£frain saliese un reino de rebeldes. 

a 4 Pero no se desprenderá Dios 
de su misericordia > y no trastorna¬ 
rá ni destruirá sus obras, ni arran¬ 
cará de raíz los nietos de Da^id 
au escogido*, ni estinguirá la des¬ 
cendencia de aquel varón amante 
del Señor. 

o a 5 Por eso dejó un residuo á Ja¬ 
cob y á David un sucesor de su 
mismo Itnage'. 

aS Al fin Salomón pasó á descan¬ 


sar con sus padres, 
a? y dejó despties de sí á Koboam, 
•uno de sus hijos, ^mpío* de ne*» 
cedad para su nación^ , ^ 

a 8 y falto de prudencia , el cual 
con su Tuo/ consejo enagenó* de si 
.el corasen del pueblo^; , 

29 y á Jeroboa]pa> bijotde IVab^t, 
que indujo á;p«Car Israel, y en¬ 
señó el camina del pecado á Efraim; 
siendo causa de la grandísima inun¬ 
dación de sus vicios, 

3 o por los cuales fueron muchas 
veces arrojados de su pais^.. 

3 i Porque Israel se entregó á 
toda suerte de maldades, hasta que 
descargó sobre ellos la venganza 
Dis>ÍRa , que puso £n á todos sus 
pecados. 

Caj», XLVIIL Elogio de Elias y de 
Eiisée , y de Etequias. 

i Levantóse después el profeta 
Elias, como un fuego^ , y sus pa¬ 
labras / eran como ardientes teas^» 


^> 90)8 Israel. 20 Collegisti quasi aurichalcum aurum , et ut plumbum com- 
.plesti argentum, 21 et inclinasti femora tua mulieribus: potestatem habiiisti 
jji corpore tuo, 22 dedisti inaculam in gloria tua, et profanasti semen tuum 
iaduoepe iraciindiam ad liberps tuos, et incitari stultitiam , tuam , 2o ut fa- 
.eeres, imperinm bipartitumet- ex Ephraim imperare imperium durum. 24 
Deas autem non oerelinquet miscricordíam suam , et non corrumpet, nee 
idelebd* opera sua,. ñeque perdet estirpe nepotes electi sui; et semen j^'us, 
qui diligU;. ^DopiinuiB, non corrunapet. 2ó Pedit autem reliquum Jacob , et 
David de ipsa stirpe. 26 Et linem babult S^íomon cum patrihus suis. 27 £t 
dereliquit post se de semine suo , gentis stultitiam, 28 et imminutum k- 
prudentía, Roboam, qui avertit gentem consilio suo; 29 et Jeroboam £- 
lium Nabat qui peccare fecít Israel, et dedit viam peccancli Ephraim, et 
^lurima redundí}verunt. peccata ípsorum. 30 Valde averterupt illps, á térra 
;6«a. ñl Et iqpsB^vit omoe^ neqiiitias, usque 4um perveniret ad illos 4pfcii- 
>slo qt ab oipníbu^ pecc^ps liberavit eos. 

Caput XLVIlt. 1 Et surrexit Elias propbeta , quasi ignis ,* et verbinn 
ipsúis quasi fácula ardebat. 2 Qui induxit in illos faniem, et irritantes iJiuiu^ 

*111 Sjtg» X. 'W..27. 11. Par, IX. v, 13. 27. * En las tribm de Judá y Ben-^ 
jamin que le quedaron fieles, * 111. Reg, XII. >», 13. ♦ Malquistándose con él 

•^HL^Reg, XII. V, 28. * Alude esta es presión al ze lo ardiente de este projeta 

por la gloria de , Dios , jr á su gtan caridad con el prógbno% ^ Llenas de uuj 
santo zclo, lll, Reg, 
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2 Hizo venir sobre ellos la ham- sores tuyos, 
bre y j fueron reducidos á un cor- 9 Tu fuiste ArrebaUMlo eis'im tor- 
to miniero los que por envidia le beilíiio de fuego sobre mía eamaa 
perseguían ; porque no podian su- tirada de caballos de fuego*, 
frir los mandamientos del Señor. 10 Tti estás escrito en los decre- 
H Con la palabra del Señor cerro tos de ios tiempos* venddetx>^ "pBtSí 
el cielo y del cual por tres veces aplacar el enojo del Señor, recon- 
rbizo bajar fuego *. ciliar el corauon de los padres: con 

-' 4 -d.si se hizo célebre pior sus mi* los.hijos ^ y réstábleeer las'' tribus 
lagTOS. ¿ Y quién, 6 Elias, ha alean- de Jacob. 

zado tanta gloria cómo td ? 11 Dichosos los qne te vieron y 

5 Tii, en virtud de la palabra del fueron honrados con tu amistad^; 

Señor Dios , sacaste vivo del se- 12 porque nosotros vivimos solo 
pulcro á un difunto , arrancando- esta vida//lo/fse/trd/rect; musdespnes 
sele á la muerte*; -de la muerte no será nimstro nom- 

6 Tii arrojaste los Reyes al pre- bre como el tuyo. 

cipicio , y quebrantaste sin traba^ 1 3 En fin Elias fue encubierto por 
jo su poderío , y en medio de su el torbellino: y quedó en Eliséo la 
gloria los trasladaste del lecho al plenitud de su espíritu ; al cual 
sepulcro^, mientras vivió no le arredró Prím- 

7 Til oíste en el /wo/iíe Sinai el Cipe alguno*^ ni nadie fué mas pea- 
juicio del Señor, y en ef Horeb ^ deroso que él, 

los decretos de su venganza. i 4 Ni hubo cosa de este mundo 

B Tií ungiste, ó consagraste que pudiese doblarle; y aun des¬ 

para que castigasen á los impíos , y pues de muerto, su cuerpo hizo mi^ 
dejaste después de ti profetas tuce- Itgros*. 

invidia sua pauci facti sunt ; non enim poteraiit sustinere prscepta Do- 
mini. 5 Verbo Dominí continuit coelum, et dejecit de ccelo i^nem ter’; 4 
sic ampliOcatus est Elias in mírabtlibns suis. Et quis potest simditer sio g(o- 
riari tibí ? 5 Qni sustulisti roortuum ab inferís de sorte mortis in verbo Do- 
mini Dei. 6 Qni d^'ecisti reges ad pemiciem, et confre^sti facilé* poten'* 
tiam ípsorum , et gloriosos db lecto suo. 7 Qni andis in jndiokiaVy 

et in Horeb júdicia defensionis. 8 Qni nngis reges ad* peenitentiam, et pre* 
phetas facis süccessores post tt, 9 Qni receptas es in toimine igms, in curra 
equorum i^neorum. iO Qüi* scriptns es in jutbeiis temperara lenire iracuii- 
diain Dominí: concillare cor pátris ad filíum , et restitnere trditts Jacedi# 
11 Beati sunt , qui te videmnt , et in ararcitia tua decorati stmt: 12 nam 
nos vita vivimos tantñra , post mortem autem non erit tale nomen nostmm* 
15 Elias <^idem in turbibe tectus est, et in Eliseo completus est spiritaa 
ejus : in diebus suís non pertimuit principero , et potentia nemo vicit- illum, 
nec superávit illuin verbnra aliquod, et mortuum propbetavit eorpat 
ejus. ló In vita sua fecit monstra , et in morte mtrabilia operatus est.’14 In 

* 111, Iñig. Vlh i». 1 . IV. neg. h r. 10. • lli. ñrg. XVI1. *». 22i » til. Meg. 
XXL V. 22. IV. Reg. 1. V. 16. IX. 'v. 12.11. ParaL XX\.p. 12. * Horeb es urna 
parte del monte Sinaí. f'. Sinai. ^ IV. Reg, Xl. v. 11. * AMach, IV. nr: 6 . Ksta 
profecía se cumplió en parte en Iks misión del Bautista y precursor dél MAsiatf 
y se cumplirá plenamente al fin dhl mundo» Math. XI. v» 14. XX11: r. t2» ’ 2^ 

lo mismo los que te verán y serán ete, • Para dejar de obrar lo recto y decir la 
verdad, ’ O manifestó la gloriada Dios, Véase Proítih» IV. Regt Xlil. r. 21. 
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CAP. 

. iSi Durante suvida oblH> prodi¬ 
gios , y en su muerte hizo cosas ad- 
miral>l«s. 

1 6 Mas ni con todas estas cosas 
liizo penitencia el pueblo: ni se a- 
partaron de sus pecados hasta que 
fueron arrojados de su pab y dis¬ 
persados per toda la tierra, 

17 y quedó poquísima gente en 
la Palestina , y un solo Principe de 
4a casa de'David. 

t 8 Algunos de estos hicieron lo 
-qtie era del agrado de Dios ; otros 
empero cometieron muchos pecados. 

19 ’ Exequias fortificó su ciudad» 
y condujo d agua al centro de ella; 
y eseaTÓ á pico^ ó á fuerza del hierro 
<«na>pbña,riva'»'ó hizo en.ella una 
gran cisterna; para' co/irr/vnr el 
Jagua'. 

' úo'En su tiempo viho Sennaque»- 
fib^» y enrió delante á Rabsaces^ 
el cual levantó su mano contra los 
judíos ‘»y «Éienazó con ella á Sion» 
enstdierbeeido dé sus fuerzas. : 

' srii Kiitóáces se estremecieron sus 
corazones, y temblaron sus 'manos^ 
y sintieron dolores como de muger 
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qne está de parlo. 

• az Pero invocaron al Señor mi¬ 
sericordioso , y estendiendo sus mag¬ 
nos , levantáronlas al cielo » y el 
Señor Dios santo oyó luego sus 
Toces. 

No se acordó mas^ de sus pe¬ 
cados : ni los entregó en poder de 
sus enemigos; sino que los purificó 
por medio de la penitencia que pre^ 
dicó el santo profeta Isaías. 

a 4 l>isipó el dunpaniento de los 
aairíos » y el ángel diel Señor, lies 
estermhió^í ' ’ . 

a ñ porque Exequias, hizo Jo ^ que 
era del agrado de Dios» y siguió 
con firmeza las sendas de Drvid su 
padre, cotmo' se> lo había reeomen^ 
dado Isaías, profeta grande y fiel 
en la presentía del Señor. 

a 6 En su tiempo retrogradó el 
Sol y el mismo profeta prolongó 
la vida al Rey. 

a 7 ¥ió Isaías con su grande es- 
pirkü profético los últimos tiem¬ 
pos^, y consoló á los que lloraban 
en Siou. 

aS Anunció las cosas que ham de 


ómnibus istis non poenituit populas, et non recesseruut á peccatis suis, us- 
que dnm.ejecti suut de térra sua, et dispersi sunt Jn onncm terram ; 17 et 
relicta est geus perpauca , et prínorps in domo David» 18 Quidain ipsoriliO 
leocroot qood plaoeret Deo : aíii auteni multa comuaiserunT peccata. |8 Rze- 
clúaa niunivit civilaieai suam» et induxit io médium ipaúis aqumn» et for 
jdb!ferro. rupem , et ardiíicavit ad aqnam puteum. 20 la diebus ipsias asr* 
oendit Seimacherib. et misú Babsaeen, et sastnlit maoam saiSm contra dios», 
et extulit manum rnsm in Slon , et superbos factut est poteatia SM 
21 Tune n^a sunt corda, et maous ipsorum; et dolueiuot quasi partH«v 
mates majüeres. 22 £t iavocaveruut Dbmiaara misericordem» et apanden? 
ftca.msDus suss.» extuleruot ad colum j et aanetus Doumdms Deas aadivit 
eit^ vocem ^soriMB. 23. No« osl commemoratas peccatorum illorum , aei^ic 
dedit illas taimieis sui» , sed ^rgavit eos iu maau Isai» saocú propbetse.. 
24^ Dmck castra Assyrlorum , et costrivit illos Angelus Doraiai; 23 nam 
feciz Exeefaias qaod placuit Deo » et fortiter ivit in via David patris sui» 
quam maadavit Ulí Isaías pr<^hétA magnus» et fidelts in conspectu Deí. 
28 la diebus ipsius retró rediit sol, et addidít regí vitam. 27 Spiritu inag- 

. ‘ n. Paral. XX. r. 3a D. XXll e. 10. M V. geg. XV111. r, 19. XIX. II. Pe re A 
XXIL * IV. Mee. X1X. V. 33. rsA 1. y. 41. /#. XXXVJI.. t. 38. * IV. Meg. 
XX. V. 11 . Is. XXXVlll. F. 8 , * Los delUesias en su pfimárox hgMn^ nítida.. 
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suceder á la igletixi hasta la eter^ 
tildad, y las ocultas, ántes que 
aconteciesen. > ' 

Cap. ^XLIX. Elogio de Josicu , de 
Jeremías y de Ezequiel , de los doce 
Prpfetas , de Zorobabel ^ del pon- 
tifice Jesús y deNehemiaSy de He-- 
noc , de Josef, de Seih , de Eem^ 
y de Adán, 

' 1 Ca ibemoria de Josias es cómo 
una confección’ <|e aromas hecha 
por on hábil perfumero*, r 

a^erá su nombre en los Ubios de 
todos dulce como la miel, y co^ 
mo un coñcierto de nliiisica en un 
banquete donde* se bebe esquixitp 
ivino;^' - ' * »*! ^ ' ‘j 

3 Él ftié^ destinado de Dtof para 
la conrersicKi del.púeblo, y abo¬ 
lió las abominaciones de la ifnpiC' 
dad’. 

4 Dirifpó su corazón hacia el Se¬ 

ñor; yen los dias del mayor desen¬ 
freno dé los pecadores*^ restableció 
la piedad. ^ m 

5 A escepcion de D^id, de £ze- 


qnias y de JoSias | todos los otros 
pecaron^ : 

6 porque los demas Reyes de Ju- 
dá abandonaron la Ley del Altísi¬ 
mo, y despreciaron el santo temor 
de Dios. ’ 

7 Por cuya causa tuTÍeron que 
ceder á otros el propio reino , y 
au gloria á una nación estrangera: 

E por lo mismo incendiaron los 
caldeos la escogida y santa Ciudad» 
j redujeren sus calles á íUn de¬ 
sierto, segiin la predicción dc'^Jp- 
remias^-. i' • ^ f • t - ¡ - j. ^, 

9 Porque maltratáren á^aqúel ^que 
desde el vientie de su madre íué 
consagrado profeta 7 para trastor*^ 
mar, amanear y destruir, y.dqspucs 
reedificar y restaiiirari. . ■ ’-í' 

I o Ezpquiel es el que tío aqq^ 
espiectóculo' dé gloria que el Señor 
le mostró en la carroza de los Que- 
rubines^. 

. a Ir Y habló (bajo ja'fiípif 

ra de la llivriav'dé lok caitigbs-de 
Ibr enemigos: tie J)¿os^j del :bién jqne 
hace ei Señor á ^ k»s >que. andan por 
el recto camino. « > > 


no yidit ultima, et consolatus est bigentes in Ston; IJsqiie ia sempitenmm 
28 ostendit futura, et ahscoodíYa aateqnam evenirent. 

Garmr XLIX. 1 Memovía Josi» in compoñtíonem odoris facta opas .ptg* 
mentarii. 2 In omni ore quasi mel■ indalcabitur ^us memoria, et ut música 
in convivio' tídí. 3 Ipte est directusdivimtus in pemitentiam gentis, et^talic 
abominatioaes impietads. 4 £t gobernavit ad Dommom cor ipsius, et in die^ 
bus peccatorum corroboravit pietatem. • ó Prvter David, et Ez 4 ícfaiam, et 
losiam, omnes peccatam commiserunt: 6 nam reliqueront legem AltissiÉti 
reges Juda^et contempserunt timorem Dei. 7 Dederuot eaim regaam sauot 
alÍM, et' gloriam suamr alieaigeo» geati. 8 lacenderuot eleetam saactkatis 
civitatem, et 'desertas fecemat vias ¡peras ia mana Jeremin. 9 *Nam maté 
tractaverant illam , qui á veatre matris consecratus est propheta , eeertera» 
et eruere, et perdere, ét iterum sedifícare , et reaovare. tO^ Ezechiel 
yidit conspectam glorin, quam osteodit illi in carra Cherubim. 11 Nam 
commemoratus est inimicorum in imbre, benefacere illis qui ostenderont 

* IV. Heg, XX11. a>. 1. * O en un bananete espléndido. * Destruyendo los 

altares de los ídolos, ó la, idolatría, ea'la época de los pecados. * 11 U itcg« 
XXll. r. 4. 44. « IV. ñeg. XXV. v. 9. ^ Jetam. 1, r. 4. •XeecA. L v. A 10. 
VIIL o. 4.2. X. r. 1, 2. 
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^^i: :dondQ 

los doqo.'Pro^ta^i fwes qiíie jpfa- 
^tfwaron á Jacob y y se salvaron ^ si 
mismos por U birlad de>i¡i fé; 

1 3 ¿ Qué diremos para ensalzar á 

^orobabel? á Zqrobabel que fué 
/p/^mp uifkpf eciosa anillo en la mano 
4erecfaa 4^ Z>Wh. : > 

1 4 ¿ Y qué diremoiS asimismo de 

Jesns, hijo de Josedec ? £)llos ep, sus 
4^ edíEc^ron.la^Casa Dios y le- 
yan(^op el ,T|emp}a saqto del Señor 
destinado para gloria sempitfsrjVI^% 
,ni, 5 Jurará, lafgq liejptpo 

la meqipiiia,4e Ne^i^nda^; Mr. PWd 
leTantó nues^rps larf q^qdoa 

y repi^q n^MtFaSfpuepta^.yiQeiV 
rojos, y reediñeó nuestras 

^naw eqdad^tTa.oM^q^qi- 
Jira^WRfíjaate iBeqoc ;rel cual fyé 
t^mbijejDi)arj;^#ado de ^a^ i 
-^7 fopaparable á Josefa, 

lucido pai^a a^ifel pripcipe de, sus 
hermanps , el sos^pp de la nacipn, 
guU dp si^ b^fpftapos, y fijrme apo¬ 
yo, de: sq ppebípí . :iV>ri r 


.níT 4^&7 

1 8 cuyoftibtt^aof léeiíamuisitadqs 
d ; . <aMipro£ctiaa 

<dasp)Ha >ü>jmuéfie% >< ' , ‘ : 

-t.^pifibalb foeron oelcSirados 

ientre: ^los hombresi par su virtud i y 
sobre todps Adan* por razón de su 
iOrig^n inmediata de. Dioe^. . . 

.Cap. Jj*. £io0Ü> de ; Siman > Sumo 
sacerdote. Son vituperados Uis idut^ 
- méos , los filisteos , y ios sofnti^ 
rítanos. ■, . : 

■ -H • t <i 'i - <• 

V Smoq »rldjo de Onias,. Sttiiio 
da^ ^ ydnranfte m ivida Wirasb- 
4dtdet kíCaaa ^ít^ewTi y 

ft^ sos tiempo# fué el restaurador 
deltm^ip^ . !>3. . .'-¡on 

[Rpr, él idé f|^Weftr§*Udí«Íard 
levantada la altura del templo ^oOl 
cediftpi^ doble id^g^pgp4<ft?^ )y¿os 
altos muros del*,f«anplpHo o-ru : ri 
3 £n sus dias ^se treOQvarón Jos 
manantiales de l^s aguas en lo# po¬ 
zos, los cuales se Ueparpu sojsrp 
manara como uq macr r ..{>. > x ^ 
4; Este cuidói bieijí, de 


reatas vías. 12 £t duodecim propbetaram ossa pulhilent de lóco sub; nám 
corroborayerunt Jacob, et redemeruot se in fide yirtutis. 13 Quomodo am- 
plifíceoiqs Zorobabel ? nam et ipse quasi signum io dextera mami: 14 sic 
et Jesuin fílium; Josedech ? qui in oiebns suis »dificayer,uQt dumqm , et 
exaltayerunt templum sauctum, Dopiiqo, paratpm in glariam seinpiternam. 
43 £t l^ehenaias in memoria muid t^poris ^ qui erexit nobis ipurQS eyer- 
jsos, etiiStare fecit portas et sera^,, qui erexit dpinpa, UQstras; 16 Nemp 
natus est in térra qualis Henocb: nam et ipse receptu^ est á terr,a., 17 Ne- 
jqne ut Josepb, qm natus est homo, princeps firatruiq, jñrmameqtum gen- 
Jtis, rector fratrmnstabilimentum populi; 18 et ossa jpsius yisítata sunt, 
post mortem propbetayeruut. 19 Setb et Sem apud homines ^ gloriam, a- 
jdepti suut ;,et siu>.er omnem animam ínorigine Adam,, , p. , 

.: CxPü^rlU 1 Simpn Oni^, ^mSr. saC^doa;,magpus^,;qui >in y,itá. sqa^ W- 
iuUildomm r Pf 'íf^eipp)! ;^dam,4- 

titudo ab ípsoiMpdata e^t^ at,e?tpelai p^ietes^.tfímpí^ 3^^. 

.diabuspips^us emanavernnt pulai -aqparpiq; #1 quasi n^e a4‘«?píft4 
Aupratmodum. 4 Qui curayit. geptem ,auam , liberayit eaip á p^fd^tipt^* 


11. y. 17. * dun Citando vwo, ^ Gen, XLI. v. 40. XLV. ^«4. L. y. 20» 
f^onfirm^ron la profccia.de la udid^d^ Israel de'^^gipto^>^ jv.y-.23. V. 

y. 3jL a.^acAmy,g, U,^qs4.ÍU,ii, ‘4.. ..i .a. .: ..iu H 
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LIBRO EdLMlASTICO 

^ ^ ^Biélí oaéMé^é pélíÍK^^« líñiJko^^o^ 

L 6 €íjáBÍmiá^i^^ ^ rBféi^tiá dié fbda^ M 


dad, y se £^ti)isd'<glM'hí^ 
rié»ciMmei9fg''^ 4lttAk» <A#^uCBa- 
«¿óii*$ y ensaii^liiSí la^ «k^Ñitda dftl 
t*iii{>lo y'tftrlo* ■ 

6 CodiiK él lucéi^ dt^ ltt ittftdlitta 
entre tinieblas, y como resplan- 
<deo^ la l«iia^eil''tieñüpío de ^u 

-fi^y^edRioBH- 
llaba él en el IBAI^lB de Dios. 

8 Como el arco Iris, que resplan- 
ale«r'en las ^rá^pftNbteif Wtf^s^ y 
^limBila^ftr H ^rfáil^ri fiétbpb 
primave'raiy crtTitoiá-í ákttéfefia^ Jilií- 
m á Ifll^ ágtt&sy»y 

como el árbol del incíeH^o .qiiedéfc- 
^ide^’ñ'ái^aiiéii'^etí tiémpo ’dél %s- 

•’ ’.v’'. A 

(coüÉí^^liieteaW'íráHiaV y 

incienso eifí^tíñiúd^ H * • 

- id’ feóitió bVi %<iso dfe bíó itiáciiío, 
]gttárübcidd dé toda iüérte dé l^te^ 

11 como el’éfiéB ^ 

^tóddlfc^réi ^Bé'^déáW^fítt>briW 
altura} tal jV^rwia e/ pontífice Si- 


^mMéhtb^ de fcá di^idádi ^ 

¿ tá Giíáíidb ínbia ál áltóc iáMb 
hacia hditdt á lá^ yeéfldil^ilé Sá^ 
gtadáéi * I 

i3 ‘ká éimó ebahdd íeéIbSi 
de liiá^^ahtíi dé los éaeéldbte<s BM 
parte de la hostia d o/>e/iÉfti* V 
tandtt él lEin pie jttidd al tíltai*, éir- 
Kfbidd d^t dol’d dé shi tteOManbá, jr 
á líl, rtiahefé <Ie‘ un^ialtd éedrd efüi^ 
útBéíé ^. ibtíré éi indUlé 
•tmikékir:' ^ ^ ■= ’-i **«' • !■■ •- - 

^ i4 libé ^BeHnds^*’(^libéra 

‘eevtiada désfiS WiuéVo^y 
^Vi estabáb fil»ieaedóh ^tiy¿ tbdél 
ids^ hQoi> dé en ‘ ^li^iÉb^ifll- 

«cédél^. P37" VI' : V ^ foj:»! 

■ í 6 a^ 6 « 

al Señó^ eri ^ífeítfefclá'íSé 
'gré^éidn defcííirtí f Sí ¿ftiÁtonTab- 
dW él Mtrifibittk pérti fcaíéfc ijAas'átf- 
MUiifK 'W- bftténaii ÍIF lley 'Aftü’litMi 
' tS éstífadW'lü ¿üáhb ^á- hWé» 
la libación’, y déi'i'átííábfc'-lS'^íátt* 
gre ó el vino de la uya, 


» Cbii iJWéViildn fcWWiSfcaWs «VftaMM j i)bi aOepVi^ ést gléiriimi bi eéVHtt¡- 
•SatidHé fiéillis; fet ittgrtríStai* doítttS W átHi lihipBSfcitit. € Quafii íWM# mln- 
•W«W ¡^‘irtedW Wéftül», Bt qó«lsi Itttot ijlettfc 'rt d¡#«Mi!» «A lttmi'7 » 
ábMi »bl rtfftiWn» i %íe i^! eííWUtt M léint>Ib Del. 8 Qirtsl'éWb* t^fidgí^ 

'ffilíS- rffeijuls» 'élaHrf ifio» tbsaHttb íA diéfib# véett*, W'^uisir Wia 
fUra imft fn^tt-afaSltA iiilti*; ft \(^iSi IWfc Ai ditbé» Hkrtlis. 9 QWélá 

:fes •éWWké»* •, tet rtiíú 'ttrdétíi W IgaB. 10 Qb^sí Va» anri ¡«tldwAi, owiai- 
•iatti dttitti üpMB ibriSióüso. li QuWi «Jliva puHbUttV, el eypve*^* M AlHt^ 
‘dinéAi st ertollW» , Itt Scá^fifiída Ijf^uin slóWtt glwrilíi^ et VMiiíM Víaü» ^ 
consummationem »irtaW*. Í2 Ki tfifcflis» MblH» Váiíafi, gféjrikm dedíV S*l^ 
-tófis'^lífaiWntn; li' Ib rf^ferida' SiM^ pAtté» dfe WaAb »i<éeldoWm, W íp;^ 

■tótaAfe'‘tte‘tÚ‘lílláfcu^^Et'‘liÍHí*’íllli*( JSlaoflltfb'‘«!4rt'-A 

•fliXt’íltíWaAW , I'-* Ái'¿’ W?clr HWl*''WéW'rtittk'|ft»ii Vdtí»é flAií» , '« wieW* 
’flffi yíJlÍH''íí/‘Vsl3W»d*’4K (WílaWb'ifctíSn'OatbiBlW WáWbéí-ípíí^uAi, Be», 
t^lii ASUM %yffi¡^i¿h 'na4ft r'Vt' iSAi^iftiailtítoé ToAjpfcoV th aríí, 
obUtioneiq excelsi regid. 16 Porrexit manqin suam in libatione , et libayit 

•'a^líí^^i3e,Wtó -Í7 "Mu«^ a ^dyil«bá;»lArl» bdénta^ 

'e6m «¡íi íjRó <;isd» 

minori pienie sul mqute liibaiBra *3¿X^I1L ^¿7. ^ „ 


s 
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■ .1 ■ eufot. ..j. 45^ 

,k7 i«s|Mreii(nd^« al pie ¿el al^ Jotf Ai/bedelsra^, páeá dar (!laria¿ 
taren olor suayisimo al AJtiaimo Dios con sus labios > y celebrar 411 
Príácipe. ' santo Nombre. 

18 Entonces los hijos de Aaron n 3 Ysegnnda Tee repetiasuom- 
alnaban ana y oces, empelaban áto«- oion, deseoso de hacer conocerá 
oar las tminpetos hechas á marte-*- poder de^Dios. 

lio, y hacían soneiF utugran coor- ¥ ahora voaotros rogad al 

cierto para renovar á Dios la »c«- Dios Señor 4 e iodo lo criado , ^ne 
mórisíde sualieMzá. ha hecho ¡cosas grandes en toda^ la 

19 Asi mismo todo el pueblo, á tierra, qne ha conservado nuestra 

fOna, se postraba de repente sobré ^da desde d^^ieno da*éueEstras mn- 
su rostro en ^tierra para^adorar a} dres>; yJqáe^nos irntratado^jempre 
Séhor Dioii suyo ,^foireoeií stis pie* según su misericordia^, • > i ) 
garlas 'al Altísimo * Dios («innipol- -n^iornd, jipara que* noh dé* el 
tente. coalenilamiénto det coraaon y que 

no Y ahoaban atas ^ocesdos'Oaái- reine la paz en Istael cu nucstiM^ 
tares: canlo^cirnhseaoreoénufbaién dias y para siempre: 
aqaeHát gratr^ Casa -de i>Ánr^el nbnl»- cnhbcrea^Tsraél ¿que la 

da de una^uaye^meioáia;’ «fií¿éi^icoi^ia dé^'Oias está con no- 

as Y presentarha ^ > ipdéblbi>siis sotrds>-en Sus «has % para libramos 
préces él ^har Alcísitno, basta que tié todo^maL^ « 
quedaba -éermmado el oolco - de ny - A dos naclonea d gonies tiene 
Diosy y aeaba^bs’ k« siigrád^s iiui> aversión mi alma por su impiedad^ 
dbhtísl' í' ‘í}-' >! '»'> ( * yia''^tercepa^é'alilamzco Ao' es 

^ a¥ l)«6ftéés-el Simianmeerdette, gsente^;' . « í .^vl 

bajando del altar^ estendia sus ma-^ -'a8- á los qne habitan en^la molli¬ 
na ^'bicid^foda la óangregaoion \de tañáde Seir^ , -y 4 los fíUstéos v ^ a 

- í ■ - V ‘ .'..h 

j^ncipK 18 IVuic excitMnavenpt fiiii Aaron , ia taJiis pvodnetiühw sonoc* 
rnnt, et -auditain áeceraüt trocem magoam* ia m^atoriam coiram Deow - Í9 Tuno 
oinnts populus simul properayemnt v et eeeklerunt tn faoifm sdpér terram, 
adorare Domtauui IDeom suum , ei d»re' preces omnipoteiiti Deo excelso. 
dO Et iampUdcavietitimt psaikOfes* iÉi vocóbos suis,^ in aíiagáa domo auctas 
est sobns' stiavitatás qilenusii^i Et ^rogavit popiilos Domiouin exoelsum in 
prece, nsque dum pertecans «at honor Oomíni, et^muaMa eiuini perfecerunt. 
22 Tone deáoettdens , moiMig aiias extnlit in 4moefn ceogra^ationeio ifiliorum 
Israel* daré gloriam Deo ^ tahiU soisv'*et aa 'nomine‘^psíns gloriiuri25 et 
itéravit nrmiimem fidam^^voleni aittéadepa ^mt n wwif Dai.-*24 Et^ nono orate 
Oénui'^mnitifn^,: qat^ maganréetée dáes noatros á 

yehtre matrís ««swse , «t lecét nohilofiai aadnnié&ni >suám misericordiam i 2ó 
dét nobi» joebnditatéra. oordipf;) ec Serr^ppoenF^n diebue ^nostrie in Israel 
per dies sempiternos ; 26 crodem Isráél-itnhtáenéa esse Dci miseEicoiidiani, 
ut liberet nos in diebus sais. 27 Duas gentes odit anima mea: tertia autem 
heii aát'gans ) qtiam oilcrMRM >28 qoi-^^dant montea Sein/et PhiKsth'm, 
ét stultns- Jautos‘ bdutar in -biehíiitm» ^^9 ^Doctrinam aapientin ^et 

^ ÉHo e»\ h^décla éra oémo ti íÜHtto aúto de la eagrada 

fkiteion. £<•**. IK; e. 22. Num. '¡VÍ. r. 23. irtieatras exigiere itraeL * Sino 
nn conipueHo de tmriaé naeioneti ^ O á tos Tduméos, 
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r46o LIBRO DECT ECLBSIASTÍCO 


ipueblo «íteBsato.t[iie ¿idra én\ $¿4 
'quem'.-. j ^ ^ í. -d 

a 9 Estos son los docúinoiitoé de 
sabiduría y de moralidad que dejó 
^escritos en este' libro Jesús, <bii<^ 
jo de Slrac, ciudadanciúe'fiñréaat^^ 
Ued : el icuaL 'restauró> en Jú pueble 
ÍBi «abidúta y i déreamlMidola' .de> riú 
joomízoii. . _ 

t [3o Bieúaumijburado ¡el que fprac^ 
-tica estosnbu^uofi^eolMejos; jilos 
:ef^mi(iAoéa 'nti epl:aaofi4^ ^ste lal sé» 
rá siempre ^uíbiou iM/nr i ^ in 
i ‘Porque^obfAAtlo pM ,,lerárhiue- 

•na para^todo , pulesia iua de>l>tos 
guiará [suvpásos. : 

; ' ri-i ; . V r •: t) 

iCiiB.'11* Otacion\4ei JeJimrhij0ide 
Siraci en la eHak da \grAtiaé A 1^0$ 
?pae haberlccUbrade tle nuichMi y 
graves peligros , y exhorta á DOr 
r Aos al estadio 4^ Ja sabidurk^ 

i. ^ir Onaciou dtt.Jesi^ .hijo >dei Sir 
rae. Te glorifícaré, ó Señor y.jRejl 
•óiKriilabairéiiió IHiQl $#^adPi{.ndo** 
f » ^raptas tributará , á Im ^ioanbmet 


{iorqile tú bás Mb úii auxiliador 
yrmii péoteetor; r . / í 

3 j has librado mi cuerpo dé li 

perdición , y del lázo> dé la lengua 
maligna ^ y de los labios que urden 
lá; mentira; y delante de mis acn«- 
sadooe8 ;te bas'Buuiilestadé mi dé- 
tensor. L • ■ * i . 

4 T por tu. gran misedeordia, 
Ide la onal'tonlas. nombre, me has 
’lib&Tffido' de los . leones^ que rugían, 
Ja prohtos á ^dororérme; 

' 5 de lit»> manos, de aquellos que 
bufaban .eótúot qúitatjUié .la ridaj 
y del tropel de diversas tribula-r 
Otones que me cercaron:^ « 

: Sl^Ac Jk iiiolenéia dallas llamas 
■deia latrobia/Uccioa ; entre las coar 
les me vi eMkCtrtñdoy y asies qae en 
añedidrdeltfuíego no luí abrasadas 
^> 7 dd prcdiitido seno deUufiewtp 
ésepulcro^ y jtde los. Ubios 
•roéi, ^y del falso tesüímo&ioi de tm 
Rey inicuo, y de la lengua 

/mi aúrniírideberdaiSé^or bgsta 
la.muerte; (!• \ ^ UaI 

'9 pues que mi vida .estWYpjá jir 


discipliiiae scripsit in códice isto Jesas filias Sirach Jerosolymita , qai reno- 
'Vavit sarpjéittaib de colde sao. 'SdsBeatú^ ,'q«i rniistis. versalUrl bomá :,;qjaí 
pontt/ílla iu corde; sao Y sapiensi «rk semper. 5^1 tSi eniai¿b«o feceriti ,a4 
,ODiaia'valebit: qñia lux ?Ueiy've8tigiani ejns estí '^ ': ■> .:■ 

.. IGxpitti .U. . 1 Orétio Jeta filii'Sirischt: .Goufiiebor tlbii^ Dóosiné rex.» eC 
^Uandabo fe.Deuai .aalvatorem ménme 2 Gonfiiebor nonuni tooqtoXiiam 
ladjntor ei protector factuaes iqibi^ ^ .et lihetásti corpas menm ,k perditiooe, 
.k laqueo lingiMB Iniqu», et á JUbüa* ^P^antiimi .mendaoium, et in conspeo- 
*tu sstanliutii fsetus es mihi adjutor. 4 Et liberasti me, aecuadum inultíta» 
.'diúdu; initericordi» > nominiaitai é. rugiemtibuÉ prasparaiis ad escam ^ ó de 
'mmsibiM quvreiMjam iuimamf'rmeaifi ^e«[de poi^it tfibttiatiotHHUiqiUB ciFCum- 
idederoBt mea 6 A préstniNaifiimiiiNS^ qiifu otreSnic^dit. lae , et in madio igms 
oáoo aam iseatuatus ; 7 ac isllíuudíee nveolrb áoféri\ et á ^gua. ooiuquífiata, 
:et á verbo meudacü :m í rege ioíqao;, et A língúa injusta :laudabit naque 
ad ÍBortei» laniroin mea DemiiHtio ,1 9 e€ vita mea appropinqoena erat in in- 

■. -,ir lu ^ í 

i? O niht,sas*eráaens, hitas as9S>-^sp€dfi. deismswdget de t/f ^nagogar ydé 
\la vev^ ^adera reiigiea f esta e#i Airmprt. pr€mt**$n dJuéer ¡ $odo d. n^podMp 4 
hebreos, 4 hs samuritanos lot llama pueblo insensato, por su execrable mésela da 
ia religión coa la idolatria^V^^-Aeg* XVll* v, 2Á,"Jeao, W \ Sueste 

Mlísimo himno $e sirifc la Ighda en las festividades de earias .santas, raspea 
eialmeaSe de las vírgenes jr mdráres. * Ih las fauoss mismas de la mueffem 
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^ .t't 4^1 

^ d« ca«i?vl?n l4í4p$«í'9f^'> í C ial^bw»a%y Jxuadejcüíé éter^ 

* 4 P Cer^ár^óa^ pQir.to^ P??:t s lum^finí^e ^tl riombpe tlel S^ñtwvN ^ 
tes, y no habla quien pretí^^ 18 »^.fm 4 o:yo,to^vria moza, Útt^ 
ioeocTO ;.volvía Ips ojqs al amparo tea qufianduviese erra iie^ ,:Wce pro- 
de loa! hombres, pCTo tal, amparo fesion 4e bascar la sabiduría con 
no parecía* , i : mis, doaciones.' 

11 Acórdeme, ó Señor, de tu mi- .^9 XP^a estaba pidietvdo On .«1 
fcricordia, y do ta^rnoUn de ob^rar atrio del Teipplp, y dí»//icí 4 rnímis^ 
desd are!, princitHO muiidq^ mo : La buscaré hasta mi último 
Ia y de como salvas, Señor, á aliento. Ella brotó en ini su flor dar¬ 
los qpe en tí esperan con pácien- de lu^go^ c^o la uva. temprana : 
cwi* .yJos lepras óe las paciones^/p?- 20 i^egqQÍjdte con ella mi cora- 
, ; T r íPÍa -pí¿s tomaron el ií^raino 

13 Tú ensalzí»ste mí casa ó mo*- recjtq.; desde pú juventud iba yo c» 
i»«fi?asobre la tierray yo te supli- seguimiento de ella. 

qué que me ld>rases de la muerte^ a i Apliqué un tanto mi oido ^ y 
que todo lo disuelve. la percibí; 

14 Invoqué al Señor, pad^C dp aa y acopié mucha sabiduría ep 

mi Señor ?, que no u»e de^amp^ase tul , é^.hpíC ÍU elU muchos 

el tiempo ini!tribulación, y pi;og^ 4 ^qs, ^ ^ ^ , / , , 

mientras dominainen los sqbqrh^ps. ;íí 3; A aqiielque ipe dió ía sabit 
i5 Alabaré sin cesarla sanio duria tributaré yo la gloria, 

bre, y le celebraré con acciones de 24 ^ Resolvime pues Aponerla en 

gradas j pues fue oída mí oración, prúcticu ; fui seloso dei bien, y no 
: rS* y ine^libraste de la pedición, me ayei^nzatré.. * *' 1 * 
y me cacaste á salvo en eí;tiempó' . í<^ l*br ella bk comb^tid^ mi af^ 
calamitoso. . ma<, y mantéugomr cpnstaute é¿ 

' 17 Por tanta te glorificaré, y te . seguirlf. n,rri ^ r j, ^ 

jferno deprsum* 10 Circumdederuiit roe undiqip^ ,;et pop era| qqi ádjuvaret 
Respicieus eraip ad achntorium hqroinum, non frat. 11 Memora tus smp 
miaericordi» luae, Domine , et op^ationis tuajj ,fqp» .i aaecuío sunU 12 quo^ 
niiim eriú$! susfineutes te, Doniipe ^,et liberas, eos dc iipanibus gentiuro.., 
£xaltasti.,snper terram habitatiouem, piei^m ,, et^;prq^niocte deíluepte deplei 
catas s«m. 14 Inyocavi Domipum patrem Ddmini mei, ut aou dereiiuquat me 
in dieiribuiationis mese, et in tempere supefborum siue ,kimono. 1 i I-»au- 
dabo nomen tuura assidaé, et coUaudabo ilíud in confessíone, et exaudita 
est oratio mea. Id Et liberastí me de perditíone, et eripuisti me de tem¬ 
pere iniquo. 17 Propterea confiiebor, et faudem dicam ubi, et benedtcam 
uotnini pomini. 18 Cum adbue júnior essem priusquara oberrarem, qu«B- 
sivi sapientífim pal^m in orativne ' mea. 1^ Ante templum postulabam pro 
iÜA, et usque in novissimjs inquiram eam. Et efflornit tanquam praecox uva. 
^0 Lstatum est cor meum in ea. Ambulavít pes meus iter rectum á ju- 
ventute mea investigaba eam. 21 Inclinavi modicé aurem meam/et ex- 
cepi. ílUm. 22 Muitam inveni tn nieipso sapientiam, et multum profeci in 
ea. 23 Danú mibi sapientiam, dabp. gioríam. 24 Consilíatns ‘ sum enim ut 

» O sepulcro. Véase Infierno. Y él me ha libjrado dt^ mis en^mi^ns. * Parece 
que se significa aqui la Divinidad del Hijo; como en el Salmo CIX. ^ O tam^ 
bien: ántes de des dominar me, ó de caer tn varios errores. ♦ Contra las pasiones. 


Digitized by L^ooQle 




46a LIBRO DÉÉ x:¿t.SSIAáTICO 


pidiéwi&íá lá/>fój ^^y’deptoifi?'feí'W^ 
c«diMÍ"^ iíi*>iíéW«íí'détti''Mtea'. * 
a 7 Ifikía 'eHa* endet^dW'álrtftt 
mia ; y conocídonle vf’m/, la 
28 Con ella desde in^go ftíf diife*- 
fto de»^«d'tñrtiz 6 ti V^ ékqüÁ'i t^dr- 
Hura't' ^crr t¿ 'que^tib Íilihtido'*i 
fiadoi^/ef'vyeili»*.'- 
2 '^ Átongbjado ánduvo ini ¿ora- 
EOft én fetisca de eíht ; por lo tanto 
gozaré' dé está rica beréñcia*.' * 

30 Díómb él’Se?íbf fetí récom[féái- 

#ft Húá íéxigtiá elbcuenté y y^óá^ rilá 
le alabaré. ' ‘ ' 

31 Acéltáos á mí , 6 ignorarités, 

y reunios en la casa de la ense¬ 
ñanza''. ^ 

«lía ¿Por qtté ‘bíí^'détciVéU tedá^ 
■via? ¿Y qué respondéis á eítb^^'é^ 
táádo vuestras alttiáa áftdfieíidb de 
sed\ .---‘Vio--;';-* ■ 


33 AbHY^%odi 
réáj y W di}é:'Véttid‘áeompf«r- 
fií^in dinéto,**'—'i* --vi'..-* í-íi V 
0 ^ 3 ^ y sthué^' á su yugo vuestro 
éuello , y teeR»á vUéstrU^ áltfiiilú 
iustrnccion; pues fácil ed»el^ñVe*f^ 
ti^rlá. ' ' ' 

35 Íttírád coAvdfe^oí ©joi lo pO^ 
co que mélie^átígadá ,vy ciomo^liie 
‘ad^lrido vjñtiéRo '^dbseáiisd'. ' 

36 Rjeéibid • fá ’ enséSattza bouid 

úu gran cáudífli díí pTátiái, y pOsoé-^ 
réis con ella bienes preferibley-á^iSk 
ihmeíisó tésdrb de ^ ‘ 

3 7 '*^ Con suélese' vdéstrá 
ia TUtácrrcordia de Dioá; y alatóf^ 
dolé á él, nunca quedaréis confttíl-^* 
^dos;' • ■" •■•!•,•■•'•■ !•> 

" 38 'TOcéá’ "W ^¿‘•aeíiíjto' «itf» 
Snt¿s qüe '«'tiéWpíol püsieí; j* « •» 
datif^á írf ttétflpd %fM4í4í*»dé«tt^ 
jjeijsa.” ' ■■ ‘ '■■" ■’ ■■' '■' ‘ 

•>p í . ' *' •■ *‘> . .! ‘.j f; 


febéfem iUam: Zéltrttti «ttm; l^obuin;, et*'iidíi‘VcWI^Jiéar. id Osüp^Mi» «s| 

anima ^ea in illa ,.^,ÍU,T&«eadonfaiuiicwtfw«qti0 9?as 

_ j: * ;rk&irií«ankiiMn mina. luYi. 27 Auimam meam diréxi act 



illaniy ei iU rtKimUJW'- ..V» - ----- - . A i't,i 

Ver bóc non détélmquáir.‘'29 WenteV meus conturbatus est qu*rélí«o“l- 

propterea bonam possidebo. flobeiabneÉi . 30 Dedüt ndhi^ £k>inii*i4 
mercedem meam; et in ipsa laudabo eum. 31 Appropiate ad me indocti, 
coneregUtc Vos in ddmníU dísfciplmaí ; 32 quid adhtic retardáWS r Et'.qoiU 
dkitis in bis ? anítnáí Vestíife ^tWtit* Téhetaenter. 32Í ’‘A]^enñ‘‘dS fÉmm\r» 
ioctitirs sum : cdihpárirte Sbbií sliré argentó; 3 i 4 'ét eoirum 'v^tiviiiÉ^ iwbJw^^ 
Wo et-írosdbiat ániíbb'Vé^tta dl^i^inampidxtnio ést^%niíU‘iuv«tiwe 
^l.’35 Yide^ ofed!fe"vé*5tlKs^’ qiíiá Vnodíétítri’labbrari, fet inVef!tf=^^nlik4’i^^ 

tabi'*reirtñem. ’3B AsVámite* dfátípbnam'm multo numerO^rgeáti ,.>w^c6pto^ 
Stitd ^rum possidétc in eá. 37 XéetétUr ánima Vestlá In 'ntitertemdia » ^utV 
ct non tdnfundetttixll in' lande ipsios. 38 Operámint opns TestVum antte'tém- 
pus et dabit Tobi^ mercedem -vestram in tempere suo. 


- Con mas satíd^don, *' TMiina ét ^Bi6 siks tfoüiíiitenfa»'irtm'wi^ 
ntx>ta apÚsmfh, httéierM qieeU tiii^ma Sábi^tirfá bónd^ d tbdé» 
de la tí&nda de Ja sáHaéion, que es Já pe^tí^ ciérictú ; p)ára^te*¥éHffah Mi^ 
d uarendefld en sn éstnéta ; ose^urdaihlés píe^Idtd^^eh' 

_: V 'ét matot 'hhn que puede imaginarse. TféteSe bien fdicé^ mn AguShn 


SOTO 


r'ti tnator ^ren que pueae imagmftrac. - c» — 

serta, ¿d. de Terhp.) que en toda'la serie de fás 'ESCriluíras Sagras sé nos » 
bortk T estimula a levantamuc^o corá^oá (fe'las có»as^ tciTedaS*á las oel^ 

tiales, en las cuales se baila la verdadera y eterna felicidad. * ^ 

sáciíus en 'esta J^dct'dé'déíiéias P ' - i > , / 
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AL LEGTORi 


L-t-i: j r;. ; ■ -! ' r'. / •;) ■ U -i 

i I .i i r.. : ’i' ■ , ' !• I ' • ' .f' : . - i • ' !. i - ; ‘iJ / .)•; j(| 

Gi fácil obuérvar que con el paiétodo con que se ha trabajado e^ta yertion 
castellana de la Sagrada Esciitura , ya no han sido necesarias muchísimas 
de las notas con que el lli|\o. P. Scio y ,oti'os traductores tuvieron que es- 
plicar los modismos ó frases de las lenguas hehréa y griega, principalmente 
aquellos que después de latinizados se hacen casLininteligibles , sobre todo, 
si se quieren trasladar materiidnieu^ 4 nuestras^^^eoS^as modernas. En el 
Discursn preliminar ál AutígUo T^tatnteifto me‘páféc^ háber demostrado con 
evidencia, que para traducir literalmente, ó con toda exactitud, muchos idio^ 
tisinos hebreqs y griegos ei abs^uta^ienlé g^ceiaria pd ate^der'á la material 
significación y culocaciuii de las palabr/is; sino al verdadero y rigoroso sentido 
déla espresion ó cláusula que componen ; y que varios pasages la Escritura 

Í resentad qn sentido* sumamente oscuro-,• irreaula^í^Jr a ‘vwéé’fafíd^, ‘d'tmeo 
eccroso , solainep^e. poj: .el tpí»!. Ui9do. di íradociríPt se^cWú y 

blasfema de un escritor moderno, elegante y flofi^o^ ep ^su 
faz é impio ha'sta* Ib sbtnb*, nb tlehé btrb ‘ajjóyo qüe lá versipp graniauca!, 
^ 'esclava de la* letra ^ con- que. presebtá tnalidosátnébie •iraduc^i& bl tékto^ 

de b Vulgata... . ■ ¿ ¡'i: . A ; .. y v.\ 

' Trasladadas pues al castellano, con la variación^ cnie exi^ ^elv ffenio c^e 
Wstá lengua , larf espresiones metafórictis y*modismos 


conservó el autor de la versión Vulgata ; reducidas ademas muchísimas notas 
á una ó dos palabras que se han intercalado en el testo , pero con letra 
diferente , á ímitacjianjdc las Ma,.»;»; entre 

paréntesis , y de lo que han hecho los mas célebres traductores ; y finah* 
mente con las remisiones ^ue .se^ liacep al,uc^uenp púcionario de Notas ge» 
nera/rr puesto después del^áevo Téktameidó ^ eraXrónsiguiente que solamente 
se pusiesen al pie de las páginas aquellas notas que son necesarias para 
que el lector mén ty mstr uido no entienda P^Viymentc alguH^fesage ^ la Es¬ 
critura : que es y ha Ifdo siempre el fin pTtli'Ctpal por qutJ ’ta IgtlFsta tiene 
justisimamente mandái^ fliss las versiones Volgat^ts la SA|;rada Escritura 
vayan siempre acompañadas de notas, tomadas de Ibsv^antdéí Padrery espo- 
sitores católicos, i, I 


Pero no obstante 4o dtbliD, considerando que «Me tomt^ compt^nde ios 
libros del Antiguo Testameiitq de que se hace oiasi MO en H Iglesia , y que 
son los que suelen leer cM ’mas frecuéncia los fielt», mé pareció conve¬ 
niente poner mayor númeraide notas que en los swtérioréA A lo‘>ciual me 
precisó también algunas vtoep el no hallar palabras ^\>frases> «astellaniié para 
trasladar , de ,nn modo cluro- é inteligible á todtHiyvÜ ^sentidíÓ literal xk cier¬ 
tas espresiones poéticas dé «los Salmos ^ y singulamlR^hte de^Mos CarttaVes ^ y 
el leiiguage senteneíoso ^praqerhial, y por configthélitV algo^iscuro de los li¬ 
bros Sapienciales, . m 

Esto, y el hahér pueMO el testo latino ha ittMMdido él poder dar en 
seis ó siete tomos (cotfio' 'Se'kdijo en el ProspéOtO>; toda ‘Ik versión-de la 
Escritura , los cuales se «duliiesea en tres solos ydlámenéév Y ad Ós que 
el tomo V. del Antiguo TVmmento, que se estd 4c|Mprléiieodbl, no dóé^ndrá 
todos los Profetas, sino qde qlgunos de ellos, juntáfhCnte óén los lÜópos de 
los Macabéos ^ y dos Indicee mvkq cronológico y otro de materias, h^kknarán 
el tomo VI. y último; en t^ue ademas se poncMé^W advertencilli^ cor¬ 
recciones, y mejoras de lai»rersion de algunos vetnm^, qu4 lie debido á la 
ilustrada y juiciosa crítica lée varias personas sib^ y piadosas ^le leen 
con particular cuidado esta’vnrsion. "I» 

Creo útil recordar Hqtfi kiuevamente lo q«ét>ymK^reviiid en el iDtVcur/o 
preliminar al Antiguo Testametíto , y también al principio del tomo II. del 
mismo, y eu el Prólogo al Nueyo : es á saber y que mi versión no estari 
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«xeata de defectos; sola^^te fsta^^^o ninguna de las demas 

hechas en lengua milgar eátá a probada por la Iglesia, aunque algunas, como 
las de los limos.' Maritini y Scio , sean leídas tantos años hace con general 
aprecio y utilidad de los fieles. Tan solamente la versión latina, llamada 
Vulgata,‘es la que está declarada por la Iglesia , en el concilio de TreiA<|, 
auténtica d fe haciénte , en lo que pertenece á la fe y á las costumbl'esv^ ’ 
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